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De regering heeft dit wetsontwerp op 16 januari 
2017 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
16 janvier 2017.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 16 januari 
2017 2016 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
16 janvier 2017 2016.
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Dit ontwerp van wet strekt inzonderheid ertoe de 
procedures voor binnenlandse en interlandelijke 
adoptie te harmoniseren op het stuk van de evaluatie 
van de geschiktheid van de kandidaat-adoptanten. 
Het strekt eveneens ertoe de procedure houdende 
vaststelling van de geschiktheid tot adopteren, waarin 
het Gerechtelijk Wetboek thans voorziet in het kader 
van de interlandelijke adoptie, uit te breiden tot de 
binnenlandse adoptie.

Het herziet overigens de bepalingen van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht die respec-
tievelijk de verwijzingsregels bevatten met betrekking 
tot de vaststelling van de naam en de voornamen en 
de voorwaarden waaraan moet worden voldaan opdat 
een beslissing of een administratieve akte die een im-
pact erop hebben, zouden worden erkend. Het is de 
bedoeling ons wetboek ter zake in overeenstemming 
te brengen met de rechtspraak van het Hof van Justitie 
van de Europese Unie. Dit wetboek moet ook worden 
aangepast aan drie Europese verordeningen, respec-
tievelijk met betrekking tot onderhoudsverplichtingen, 
erfopvolging en verbintenissen uit overeenkomst en, 
veeleer gedeeltelijk, aan de zogenaamde “Rome 
III”-verordening inzake echtscheiding en scheiding 
van tafel en bed.

Het ontwerp brengt vervolgens wijzigingen van 
technische aard aan in verschillende wetgevingen 
die van toepassing zijn op het familierecht of op 
de familierechtbank. Het organiseert bovendien de 
mogelijkheid voor de minister van Justitie om zijn 
bevoegdheid inzake verandering van voornamen te 
delegeren aan bepaalde ambtenaren die hij bepaalt. 
Die delegatie berust op de bekommernis om dossiers 
inzake verandering van voorna(a)m(en) sneller te 
behandelen waardoor het hoofd zal kunnen worden 
geboden aan een aanzienlijke en voortdurende stij-
ging van het aantal aanvragen.

Het ontwerp wil de ministeriële en de koninklijke 
machtiging afschaffen die heden vereist is voor de le-
gaten vermaakt aan rechtspersonen met een onbaat-
zuchtig doel die onder de exclusieve bevoegdheid 
van de minister van Justitie vallen. De bestaansrede-
nen voor het bestaan van die machtiging zijn immers 
achterhaald en de controle op deze rechtspersonen 
wordt heden via andere wegen uitgeoefend.

Le présent projet de loi a notamment pour objectif 
d’harmoniser les procédures d’adoption interne et 
internationale en ce qui concerne l’évaluation de 
l’aptitude des candidats adoptants. Il vise égale-
ment à étendre à l’adoption interne la procédure en 
constatation de l’aptitude à adopter actuellement 
prévus dans le Code civil et le Code judiciaire dans 
le cadre de l’adoption internationale.

Il revoit par ailleurs les dispositions du Code de 
droit international privé qui dictent respectivement les 
règles de conflit de lois relatives à la détermination 
du nom et des prénoms, et les conditions à remplir 
pour qu’une décision ou un acte administratif qui 
affectent ceux-ci soient reconnus. L’objectif est de 
rendre notre Code conforme en cette matière, à 
la jurisprudence de la Cour de Justice de l’Union 
européenne. Il s’agit également d’adapter ce Code 
à trois règlements européens traitant respectivement 
des obligations alimentaires, des successions et des 
obligations contractuelles et, plus partiellement, au 
règlement dit “Rome III” traitant du divorce et de la 
séparation de corps.

Le projet apporte ensuite des modifications d’ordre 
technique à différentes législations applicables 
au droit de la famille ou au tribunal de la famille. Il 
organise en outre la possibilité pour le ministre de la 
Justice de déléguer sa compétence en matière de 
changement de prénoms à certains fonctionnaires 
qu’il détermine. Cette délégation repose sur le souci 
d’assurer un traitement plus rapide des dossiers de 
changement de prénom(s) qui permettra de faire 
face à une augmentation importante et constante du 
nombre de demandes.

Le projet vise également à supprimer les autorisa-
tions ministérielles et royales requises actuellement 
pour les legs faits en faveur des personnes morales 
à but non lucratif qui relèvent de la compétence 
exclusive du ministre de la Justice. En effet, les rai-
sons d’être de ces autorisations sont actuellement 
dépassées et le contrôle sur ces personnes morales 
est exercé par d’autres voies.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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Het strekt ertoe de tenuitvoerlegging, door de 
Belgische wetgeving, van de bepalingen vastge-
steld bij de Europese Verordening 2201/2013, de 
zogeheten Verordening Brussel IIbis, te verbeteren, 
en meer in het bijzonder de bestaande bepalingen 
te verduidelijken, de behandeling van de dossiers 
betreffende kinderontvoeringen binnen Europa te ver-
gemakkelijken, een snelle afhandeling van die zaken 
door de gerechten te bevorderen en de uitvoering, in 
het buitenland, van de door de Belgische gerechten 
gewezen beslissingen te faciliteren.

Het schaft de mogelijkheid af om een nalatenschap 
te verwerpen of een nalatenschap onder voorrecht 
van boedelbeschrijving op de griffie te aanvaarden 
door te verplichten dat een beroep wordt gedaan op 
een notaris, wat tot een vermindering van de werk-
last van de griffies zal leiden. Krachtens het ontwerp 
wordt ook een centraal erfrechtregister ingevoerd 
waarin de akten en attesten van erfopvolging die zijn 
opgemaakt door een notaris, de akten houdende de 
verklaring van verwerping en de akten houdende de 
verklaring waarbij een erfgenaam te kennen geeft dat 
hij deze hoedanigheid slechts onder voorrecht van 
boedelbeschrijving aanneemt, worden gegroepeerd. 
Het beheer en de organisatie van het centraal erf-
rechtregister worden toevertrouwd aan de Koninklijke 
Federatie van het Belgisch Notariaat.

Bepaalde procedures worden vereenvoudigd, 
inzonderheid door de afschaffing van de dubbele 
bewaarplicht van het proces-verbaal en van het tes-
tament bij de rechtbank van eerste aanleg, waardoor 
de werklast van die gerechten wordt verminderd.

Het ontwerp beoogt de terminologie van bepaalde 
bepalingen te harmoniseren, bepaalde procedures te 
vereenvoudigen of eerder goedgekeurde bepalingen 
te verduidelijken. Het beperkt ook het verzet tegen 
verstekvonnissen die in laatste aanleg zijn gewezen.

Bepaalde delen van de Ventôsewet over het notari-
aat worden bijgewerkt met het oog op administratieve 
vereenvoudiging en vermindering van de werklast 
voor Justitie. Ook een aantal lacunes en tegenstrij-
digheden zijn verholpen.

Het ontwerp wijzigt artikel 334 van het Wetboek van 
strafvordering met betrekking tot het hof van assisen, 
om een leemte in de wet van 5 februari 2016 tot wijziging 
van het strafrecht en de strafvordering en houdende 
diverse bepalingen inzake justitie, te verbeteren.

Il vise à améliorer la mise en œuvre, par la légis-
lation belge, des règles fixées par le Règlement 
européen 2201/2003, dit Règlement Bruxelles IIbis 
et, plus particulièrement à clarifier les dispositions 
existantes, à faciliter le traitement des dossiers rela-
tifs aux enlèvements parentaux intra-européens, à 
favoriser un traitement rapide de ces affaires par les 
juridictions, et à faciliter l’exécution, à l’étranger, des 
décisions rendues par les juridictions belges.

Il supprime la possibilité de renoncer à une suc-
cession ou d’accepter une succession sous bénéfice 
d’inventaire au niveau du greffe en imposant le re-
cours à un notaire, ce qui aura pour effet de diminuer 
la charge de travail des greffes. Il crée également un 
registre central successoral qui vise à regrouper les 
actes et certificats d’hérédité qui sont établis par un 
notaire, les certificats successoraux européens, les 
actes portant la déclaration de renonciation et les 
actes portant la déclaration d’un héritier qu’il entend 
ne prendre cette qualité que sous bénéfice d’inven-
taire. La gestion et l’organisation du registre central 
successoral sont confiées à la Fédération Royale du 
Notariat belge.

Certaines procédures sont simplifiées en suppri-
mant notamment la double obligation de conservation 
du procès-verbal ainsi que du testament au tribunal 
de première instance, ce qui réduit la charge de travail 
de ces juridictions.

Le projet vise à harmoniser certaines dispositions 
au niveau de la terminologie, à simplifier certaines 
procédures ou encore à clarifier des dispositions 
adoptées antérieurement. Il limite également l’oppo-
sition aux jugements par défaut qui sont rendus en 
dernier ressort.

Certaines parties de la “loi de ventôse” sur le 
notariat sont actualisées dans un but de simplifica-
tion administrative et de réduction de la charge de 
travail pour la Justice. Il a également été remédié à 
un certain nombre de lacunes et de contradictions.

Le projet modifie l’article 334 du Code d’Instruc-
tion criminelle, relatif à la cour d’assises, pour cor-
riger une lacune de la loi du 5 février 2016 modifiant 
le droit pénal et la procédure pénale et portant des 
dispositions diverses en matière de justice.



52259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Het ontwerp wil ook aan een incoherentie in het 
Strafwetboek met de opheffing van artikel 84, tweede 
lid van dit Wetboek tegemoetkomen.

Richtlijn 2013/40/EU van het Europees parlement 
en van de Raad van 12 augustus 2013 over aanval-
len op informatiesystemen en ter vervanging van 
Kaderbesluit 2005/222/JBZ van de Raad heeft tot 
doel het strafrecht van de lidstaten inzake aanvallen 
op informatiesystemen onderling af te stemmen door 
minimumvoorschriften vast te stellen voor de definitie 
van strafbare feiten en de relevante sancties.

De voornaamste wijziging in de Richtlijn ten opzichte 
van het Kaderbesluit 2005/222/JBZ bestaat in de be-
straffing van de verschillende misdrijven en het invoe-
ren van verzwarende omstandigheden. De Richtlijn 
duidt nu duidelijk aan wat de minimale maximumstraf-
fen zijn voor de verschillende misdrijven, al dan niet met 
inbegrip van de verzwarende omstandigheid.

Het ontwerp voorziet dan ook een strafverzwaring 
in de artikelen 259bis, 314bis en 550bis van het 
Strafwetboek, en voert een verzwarende omstandig-
heid in in artikel 550ter van hetzelfde Wetboek.

De uitleveringswet van 15 maart 1874 wordt aange-
vuld met een grondslag voor de uitleveringsdetentie in 
geval de opgeëiste persoon in vrijheid zou gesteld zijn 
voordat het uitleveringsbesluit werd betekend. Artikel 
11  van dezelfde wet wordt opgeheven aangezien 
deze verouderde bepaling slechts betrekking heeft 
op de internationale rechtshulp in strafzaken en niet 
op uitlevering. Dienovereenkomstig wordt artikel 6 van 
de rechtshulpwet van 9 december 2004 aangevuld 
met een paragraaf dat de procedure regelt voor het 
vrijwaren van de belangen van eventuele derden ter 
goeder trouw wier eigendommen in beslag zouden 
zijn genomen n.a.v. de uitvoering van een buitenlands 
rechtshulpverzoek.

Dit ontwerp behelst bovendien verscheidene wijzi-
gingen van het Gerechtelijk Wetboek en van diverse 
wetten inzake de rechterlijke organisatie. Het ontwerp 
voorziet inzonderheid in meer mogelijkheden voor de 
raadkamers en voor de kamers van inbeschuldiging-
stelling om te zetelen in de gevangenis en staat toe dat 
de familie- en jeugdkamers zitting houden buiten de 
zetel van het hof van beroep. Daarnaast voorziet het in 
de mogelijkheid tot verplaatsing van de zetel van een 
rechtbank, een hof of een van de afdelingen ervan.

Il entend aussi corriger une incohérence dans le 
Code pénal en abrogeant l’article 84, alinéa 2, de 
ce Code.

La directive 2013/40/UE du parlement européen 
et du conseil du 12 août 2013 relative aux attaques 
contre les systèmes d’information et remplaçant 
la décision-cadre 2005/222/JAI du Conseil a pour 
objectif de rapprocher le droit pénal des États 
membres dans le domaine des attaques contre les 
systèmes d’information en fixant des règles minimales 
concernant la définition des infractions pénales et les 
sanctions applicables.

La principale modification dans la directive par 
rapport à la décision-cadre 2005/222/JAI réside dans 
la sanction des diverses infractions et l’introduction 
de circonstances aggravantes. La directive indique 
à présent clairement le seuil minimal des peines 
maximales qui sanctionnent les différentes infractions, 
avec ou sans circonstance aggravante.

Le projet prévoit dès lors une aggravation des 
peines aux articles 259bis, 314bis et 550bis du 
Code pénal, et insère une circonstance aggravante 
à l’article 550ter du même Code.

La loi sur les extradition du 15  mars  1874 est 
complétée par une base légale pour la détention 
extraditionnelle au cas où la personne réclamée aurait 
été mise en liberté avant la notification de l’arrêté 
ministériel. L’article 11 de la même loi est supprimé 
car cette disposition obsolète ne vise que l’entraide 
judiciaire internationale en matière pénale et pas 
l’extradition. L’article 6 de la loi sur l’entraide pénale 
du 9 décembre 2004 est par conséquent complété 
par un paragraphe qui règle la procédure aux fins de 
préserver les intérêts des éventuels tiers de bonne 
volonté dont la propriété serait saisie lors de l’exécu-
tion d’une demande d’entraide étrangère.

Le présent projet comporte en outre différentes 
modifications du Code judiciaire et de diverses lois re-
latives à l’organisation judiciaire. Le projet augmente 
notamment les possibilités pour les chambres du 
conseil et les chambres des mises en accusation de 
siéger en prison et autorise la tenue d’audience des 
chambres de la famille et de la jeunesse en dehors 
du siège de la cour d’appel. Il autorise également le 
déplacement du siège d’un tribunal , d’une cour ou 
d’une de leurs divisions.
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Dit ontwerp voert een unieke gerechtelijke stage 
van twee jaar in, waarbij de stagiairs die deze stage 
met vrucht hebben beëindigd en die voldaan hebben 
aan alle stageverplichtingen toegang krijgen tot zowel 
het openbaar ministerie als de zetel. Bij ontstentenis 
van een openstaande plaats waarvoor de stagiair 
in aanmerking komt na afloop van zijn stage, zal de 
stagiair worden benoemd tot gerechtelijk attaché bij 
een rechtbank of een parket.

Ook mogen plaatsvervangende magistraten, over-
eenkomstig het ontwerp, voortaan alleen in de hoven 
van beroep zetelen.

De geldelijke bepalingen voor het gerechtsperso-
neel worden afgestemd op de wijzigingen op het stuk 
van het openbaar ambt die zijn doorgevoerd bij het 
koninklijk besluit van 3 augustus 2016 tot wijziging van 
diverse bepalingen betreffende het Rijkspersoneel.

De bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek be-
treffende de vervanging van leden van het College 
van hoven en rechtbanken en van het College van het 
openbaar ministerie worden eveneens aangepast.

Het ontwerp van wet voorziet ook een aantal 
technische wijzigingen van de wet van 5 mei 2014 
betreffende de internering.

Tot slot omvat het ontwerp van wet een hoofdstuk 
betreffende het beroepsgeheim. De strafmaat voor de 
schending van het beroepsgeheim wordt verhoogd. 
Er wordt een wettelijke rechtvaardigingsgrond inge-
voerd voor de schending van het beroepsgeheim in 
het kader van een casusoverleg dat overeenkomstig 
de voorwaarden bepaald in de nieuw ingevoerde 
bepaling in het Strafwetboek wordt georganiseerd. 
Artikel 458ter van het Strafwetboek biedt hiertoe een 
handvat dat verder moet worden uitgewerkt bij of 
krachtens een wet, een decreet of een ordonnantie 
of bij een met redenen omklede toestemming van de 
procureur des Konings, in een welbepaald geval of in 
een meer gestructureerd kader, bijvoorbeeld via een 
protocol. Deze moeten minstens bepalen wie aan het 
overleg kan deelnemen, met welke finaliteit en volgens 
welke modaliteiten het overleg zal plaatsvinden. Er 
wordt ook tegemoetgekomen aan de interpretatie 
van artikel 458bis van het Strafwetboek voorgeschre-
ven door de arresten 127/2013 en 163/2013 van het 
Grondwettelijk Hof door de invoeging van een nieuw 
artikel 458quater in het Strafwetboek dat deze inter-
pretatie van het Grondwettelijk Hof weergeeft. Daar 
zich gelijkaardige gevallen zouden kunnen voordoen 

Le présent projet instaure un stage judiciaire 
unique de 2 ans, donnant accès tant au ministère 
public qu’au siège, aux stagiaires qui auront achevé 
ce stage avec fruit et auront accompli toutes les 
obligations du stage. Faute de place vacante pour 
laquelle il entre en ligne de compte à l’issue de son 
stage, le stagiaire sera nommé attaché judiciaire près 
d’un tribunal ou d’un parquet.

Le projet permet également aux magistrats sup-
pléants de siéger seul au sein des cours d’appel.

Les dispositions pécuniaires applicables au per-
sonnel judiciaire sont alignées sur les modifications 
effectuées dans la fonction publique par l’arrêté 
royal du 3 août 2016 modifiant diverses dispositions 
relatives aux agents de l’État.

Les dispositions du Code judiciaire relatives au 
remplacement des membres du collège des cours 
et tribunaux et du collège du ministère public sont 
également adaptées.

Le projet de loi apporte également quelques modi-
fications techniques à la loi du 5 mai 2014 relative à 
l’internement.

Le projet de loi contient enfin un chapitre relatif 
au secret professionel. Le taux de peine pour une 
violation du secret professionnel est augmenté. Une 
cause de justification légale est insérée pour la vio-
lation du secret professionnel dans le cadre d’une 
concertation de cas organisée conformément aux 
conditions déterminées par une nouvelle disposition 
insérée dans le Code pénal. L’article 458ter du Code 
pénal offre à cette fin un point de référence qui devra 
être élaboré plus avant dans une loi, un décret ou 
une ordonnance ou dans une autorisation motivée du 
procureur du Roi, dans un cas bien précis ou dans 
un cadre plus structuré, par exemple par le biais d’un 
protocole. Ils doivent au moins déterminer qui peut 
participer à la concertation, dans quel but, et selon 
quelles modalités la concertation aura lieu. L’on se 
conforme aussi à l’interprétation de l’article 458bis 
du Code pénal prescrite par les arrêts 127/2013 et 
163/2013 de la Cour constitutionnelle en insérant 
dans le Code pénal un nouvel article 458quater qui 
consacre cette interprétation. Étant donné que des 
cas similaires pourraient se présenter dans le cadre 
de l’application du nouvel article 458ter du Code 
pénal, l ’article 458quater prévoit une exception 
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met toepassing van het nieuwe artikel 458ter Sw, 
wordt hiermee in dezelfde uitzondering voorzien als 
voor artikel 458bis Sw.

identique à celle inscrite pour l’article 458bis du 
Code pénal.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

Dit ontwerp van wet vormt de vijfde reeks van diverse 
maatregelen overgenomen uit of geïnspireerd op het 
regeerakkoord en het Justitieplan.

Zo strekken die maatregelen tot de vereenvoudiging, 
verbetering, verduidelijking of harmonisering van de 
bestaande procedures. Sommige ervan beogen tevens 
een efficiëntere werking van Justitie en een vermin-
dering van de werklast van de rechtbanken. Hierdoor 
wordt de modernisering en informatisering van Justitie 
verdergezet.

Ten slotte beogen veel van die maatregelen nog de 
afstemming van de interne rechtsbepalingen op die van 
de verdragen van de Europese Unie.

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze bepaling behoeft geen commentaar.

TITEL 2

Wijziging van een aantal bepalingen van het 
Burgerlijk Wetboek en van het Gerechtelijk Wetboek, 
in het bijzonder met het oog op de invoering van een 
voorafgaand geschiktheidsvonnis in de procedure 

voor binnenlandse adoptie

De procedure die de interlandelijke adoptie re-
gelt sinds de hervorming van de adoptie, die op 
1 september 2005 in werking trad, komt op passende 
wijze tegemoet aan de beginselen van het Verdrag van 
‘s-Gravenhage van 29 mei 1993 inzake de internationale 
samenwerking en de bescherming van kinderen op het 
gebied van de interlandelijke adoptie.

In 2003 achtte de wetgever de waarborgen uit hoofde 
van dat Verdrag dermate belangrijk voor de eerbiedi-
ging van de rechten van het kind, dat alle interlandelijk 
geadopteerde kinderen gelijksoortige waarborgen 
moesten kunnen genieten.

Wat de binnenlandse adoptie betreft, moet echter 
worden vastgesteld dat de wet van 24 april 2003 niet 
dezelfde procedurevereisten heeft vastgelegd ten 

EXPOSÉ DES MOTIFS

Mesdames, Messieurs,

Le présent projet de loi constitue le cinquième train 
de mesures diverses reprises ou inspirées de l’accord 
du gouvernement et du plan Justice.

Ces mesures tendent ainsi à simplifier, à améliorer, 
à clarifier ou à harmoniser les procédures existantes. 
Certaines d’entre elles visent également à un fonction-
nement plus efficace de la Justice et à une réduction de 
la charge de travail des tribunaux, concrétisant ainsi la 
poursuite de sa modernisation et de son informatisation.

Enfin, nombre de ces mesures ont encore pour objec-
tif d’aligner les dispositions de droit interne sur celles 
des Traités de l’Union européenne.

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

Cette disposition n’appelle pas de commentaire.

TITRE 2

Modification de certaines dispositions du Code 
civil et du Code judiciaire relatives à l’adoption, 

notamment en vue d’introduire un jugement 
d’aptitude préalable dans la procédure d’adoption 

interne

La procédure qui régit l ’adoption internationale 
depuis la réforme de l’adoption, entrée en vigueur le 
1er septembre 2005, rencontre adéquatement les prin-
cipes de la Convention de La Haye du 29 mai 1993 sur 
la protection des enfants et la coopération en matière 
d’adoption internationale.

En 2003, le législateur a considéré que les garanties 
défendues par cette Convention étaient à ce point impor-
tantes pour le respect des droits de l’enfant, qu’il fallait 
permettre à tous les enfants adoptés internationalement 
de bénéficier de garanties semblables.

Au niveau de l’adoption interne par contre, il y a lieu 
de constater que la loi du 24 avril 2003 n’a pas établi les 
mêmes exigences de procédure à l’égard des candidats 
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aanzien van de kandidaat-adoptanten, in het bijzonder 
wat de voorafgaande evaluatie van hun geschiktheid 
om te adopteren betreft.

Dit ontwerp van wet strekt hoofdzakelijk ertoe de pro-
cedures voor binnenlandse en interlandelijke adoptie te 
harmoniseren op vlak van de evaluatie van de geschikt-
heid van de kandidaat-adoptanten.

Thans mag, bij interlandelijke adoptie, de beslissing 
om een kind toe te vertrouwen aan een kandidaat-
adoptant immers pas worden genomen nadat diens 
geschiktheid om te adopteren beoordeeld is door de 
familierechtbank.

Dat is niet het geval bij binnenlandse adoptie, waar 
het maatschappelijk onderzoek naar de geschiktheid 
van de kandidaat-adoptant niet voorafgaandelijk door 
de rechtbank wordt bevolen, maar gedurende de ge-
rechtelijke fase van de totstandkoming van de adoptie, 
die pas kan worden aangevat na een matching tussen 
kandidaat-adoptanten en een te adopteren kind.

Maar bij binnenlandse adoptie wordt het kind vaak 
aan de kandidaat-adoptanten toevertrouwd op het 
ogenblik van de indiening van het verzoekschrift tot 
totstandkoming van de adoptie en beschouwen de 
rechters het kind meestal als een vertrouwd persoon 
van de kandidaat-adoptanten. In de praktijk beveelt de 
rechter, die voor een voldongen feit staat, bijgevolg zeer 
weinig maatschappelijke onderzoeken.

Daarenboven voorziet in de Vlaamse Gemeenschap 
het decreet Binnenlandse Adoptie van 3 juli 2015 erin 
dat elke kandidaat-adoptant die een “niet-vertrouwd” 
kind adopteert voorafgaandelijk een geschiktheidsvon-
nis moet bekomen. Zonder geschiktheidsvonnis kan er 
geen overeenkomst ondertekend worden met een er-
kende adoptiedienst (Decreet van 3 juli 2015 houdende 
regeling van de binnenlandse adoptie van kinderen en 
houdende wijziging van het decreet van 20 januari 2012 
houdende regeling van de interlandelijke adoptie van 
kinderen, BS 7 augustus 2015, blz. 50692).

Voorliggend ontwerp van wet beoogt de uitbreiding, 
tot de binnenlandse adoptie, van de procedure hou-
dende vaststelling van de geschiktheid tot adopteren, 
waarin het Gerechtelijk Wetboek thans voorziet in het 
kader van de interlandelijke adoptie.

adoptants, notamment pour ce qui est de l’évaluation 
préalable de leur aptitude à adopter.

Le présent projet de loi a pour principal objectif d’har-
moniser les procédures d’adoption interne et internatio-
nale en ce qui concerne l’évaluation de l’aptitude des 
candidats adoptants.

En effet, à ce jour, en adoption internationale, la déci-
sion de confier un enfant à un candidat adoptant ne peut 
être prise qu’après appréciation de l’aptitude à adopter 
de ce candidat adoptant par le tribunal de la famille.

Ce n’est pas le cas en adoption interne où l’enquête 
sociale sur l’aptitude du candidat adoptant est ordonnée 
par le tribunal non pas au préalable mais pendant la 
phase judiciaire d’établissement de l’adoption, phase 
qui ne peut être entamée qu’après un apparentement 
entre candidats adoptants et enfant à adopter.

Or, en adoption interne, l’enfant est souvent confié 
aux candidats adoptants au moment de l’introduction 
de la requête en établissement de l’adoption, les juges 
le considérant généralement comme un familier des 
candidats adoptants. En conséquence, dans les faits, 
le juge, placé devant le fait accompli, n’ordonnait que 
très peu d’enquêtes sociales.

En outre, en Communauté flamande, le décret adop-
tion interne du 3 juillet 2015 dispose que chaque candi-
dat adoptant qui veut adopter un enfant “non familier” 
doit obtenir préalablement un jugement d’aptitude. Sans 
jugement d’aptitude, il ne peut y avoir de convention 
signée avec un organisme agréé d’adoption (Décret du 
3 juillet 2015 réglant l’adoption nationale d’enfants et 
modifiant le décret du 20 janvier 2012 réglant l’adoption 
internationale d’enfants avec un service agréé d’adop-
tion nationale, Mon. B. 7 août 2015, p. 50692).

Le présent projet de loi vise à étendre à l’adoption 
interne la procédure en constatation de l’aptitude à 
adopter actuellement prévue dans le Code judiciaire 
dans le cadre de l’adoption internationale.
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HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Artikel 2

De nieuw ingevoegde bepaling in het Burgerlijk 
Wetboek behelst het algemene beginsel inzake het ver-
krijgen van een voorafgaand geschiktheidsvonnis voor 
eenieder met gewone verblijfplaats in België die een 
kind wenst te adopteren dat zijn gewone verblijfplaats 
ook in België heeft.

Zoals het geval is bij de interlandelijke adoptie, gaat 
de evaluatie van de geschiktheid een verplichte vooraf-
gaande stap uitmaken voor iedere kandidaat-adoptant.

Er wordt evenwel voorzien in een afwijking van die 
regel voor de binnenlandse adopties die betrekking heb-
ben op een “vertrouwd” kind voor de kandidaat-adoptant.

Met het begrip “vertrouwd” kind worden drie soorten 
situaties beoogd.

Het eerste geval is het meest evidente, aangezien 
het gaat om een kind dat verwant is met de adoptant, 
zijn echtgenoot of de persoon met wie hij samenwoont, 
zelfs overleden.

Het tweede geval doelt op een kind dat, vóór de 
voorgenomen adoptie, het dagelijkse leven heeft 
gedeeld met de adoptant. Dat criterium moet met om-
zichtigheid worden geanalyseerd. De bedoelde geval-
len zijn die waarin het kind het dagelijkse leven van de 
kandidaat-adoptant deelt of heeft gedeeld, los van enige 
voorgenomen binnenlandse of interlandelijke adoptie. 
Bijvoorbeeld een kind dat in het kader van pleegzorg in 
het gezin van de adoptant is geplaatst, zou in aanmer-
king komen voor de afwijking waarin dit artikel voorziet. 
Een kind dat echter op illegale wijze is terechtgekomen 
in het gezin van de adoptant, in het kader van een 
interlandelijke adoptieprocedure die strijdig is met de 
Belgische wet, zou niet in aanmerking komen voor die 
afwijking.

Van belang is dat het ontwerp van wet een belangrijke 
precisering toevoegt aan de omschrijving in huidig artikel 
346-2 van het Burgerlijk Wetboek: het kind moet vóór 
enige voorgenomen adoptie in contact zijn geweest met 
de kandidaat-adoptant, en niet in het verlengde ervan. 
Die voorwaarde geldt ook voor het hierna vermelde 
derde geval van kinderen.

Het derde geval doelt op een kind dat een affectieve 
of sociale band met de adoptant zou hebben, zonder 
met hem verwant te zijn of met hem verder dan de derde 

CHAPITRE 1RE

Modifications apportées au Code civil

Article 2

La nouvelle disposition insérée dans le Code civil 
pose le principe général de l’obtention d’un jugement 
d’aptitude préalable pour toute personne résidant habi-
tuellement en Belgique qui souhaite adopter un enfant 
qui réside également habituellement en Belgique.

Comme c’est le cas au niveau de l’adoption inter-
nationale l’évaluation de l’aptitude devient une étape 
préalable obligatoire pour tout candidat adoptant.

Une dérogation à cette règle est toutefois prévue 
pour les adoptions internes qui concernent un enfant 
“familier” du candidat adoptant.

Trois types de situation sont couvertes par la notion 
d’enfant “familier”.

Le premier cas est le plus évident puisqu’il s’agit d’un 
enfant qui est apparenté à l’adoptant, son conjoint ou 
son cohabitant, même décédé.

Le deuxième cas vise un enfant qui a partagé la 
vie quotidienne de l’adoptant, préalablement au projet 
d’adoption. Ce critère doit être analysé avec prudence. 
Les situations visées sont celles où l’enfant partage 
ou a partagé la vie quotidienne du candidat adoptant 
indépendamment de tout projet d’adoption, interne ou 
internationale. Par exemple, un enfant placé en famille 
d’accueil dans la famille de l’adoptant pourrait bénéfi-
cier de la dérogation prévue à cet article. Par contre, un 
enfant qui serait arrivé illégalement dans la famille de 
l’adoptant, dans le cadre d’une procédure d’adoption 
internationale contraire à la loi belge ne pourrait béné-
ficier de cette dérogation.

Doit être relevé le fait que le projet de loi ajoute 
une précision importante par rapport à la définition de 
l’actuel article 346-2 du Code civil: l’enfant doit avoir été 
mis en relation avec le candidat adoptant préalablement 
à tout projet d’adoption et non en conséquence d’un tel 
projet. Cette condition vaut également pour la troisième 
catégorie d’enfants mentionnée ci-dessous.

Le troisième cas de figure vise un enfant qui serait lié 
socialement ou affectivement à l’adoptant sans lui être 
apparenté ou lui étant apparenté à plus de trois degrés et 
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graad verwant te zijn en zonder noodzakelijkerwijs zijn 
dagelijkse leven met hem te hebben gedeeld. Die om-
schrijving zou kunnen slaan op het kind dat het petekind 
van de kandidaat-adoptant of het kind van een naaste 
vriend is. Het duurzame karakter van de sociale en af-
fectieve band is een vereiste en er mag evenmin sprake 
zijn van enige voorgenomen adoptie. Zoals in het vorige 
geval, moet de rechter dus nagaan in welke context 
de sociale en affectieve banden zijn ontstaan en of ze 
daadwerkelijk losstaan van enige voorgenomen adoptie.

In dat soort situaties hoeft de kandidaat-adoptant 
geen geschiktheidsvonnis voorafgaand aan de neerleg-
ging van het verzoekschrift tot totstandkoming van de 
adoptie te verkrijgen. Dat betekent evenwel niet dat zijn 
geschiktheid niet zal worden beoordeeld door de rech-
ter. De geschiktheid van de kandidaat-adoptant zal dus 
worden beoordeeld in het kader van de procedure tot 
totstandkoming van de adoptie en niet voorafgaandelijk.

Artikel 3

In het Burgerlijk Wetboek wordt een nieuw artikel 
346-1/2 ingevoegd met het oog op de hergroepering van 
de bepalingen inzake het maatschappelijk onderzoek 
dat de rechter naargelang van het geval kan of moet 
bevelen om inzicht te krijgen in de geschiktheid van de 
kandidaten om een kind te adopteren.

Er kunnen zich verschillende situaties voordoen:

Als basisregel geldt dat de familierechtbank een 
maatschappelijk onderzoek beveelt over de geschikt-
heid tot adopteren van de kandidaat-adoptant.

Artikel 346-1/2 bepaalt evenwel dat, wanneer het gaat 
om de adoptie van een “vertrouwd” kind in de zin van 
artikel 346/1-1, dat wil zeggen een kind:

1° dat met de adoptant, met zijn echtgenoot of met 
de persoon met wie hij samenwoont, zelfs overleden, 
verwant is tot in de derde graad; of

2° met wie de adoptant, vóór enige voorgenomen 
adoptie, het dagelijkse leven heeft gedeeld; of

3° met wie de adoptant, vóór enige voorgenomen 
adoptie, een duurzame sociale en affectieve band tot 
stand heeft gebracht,

het maatschappelijk onderzoek betrekking heeft op 
zowel de geschiktheid van de adoptant als op het belang 
van dat kind om te worden geadopteerd.

sans avoir nécessairement partagé sa vie quotidienne. 
Pourrait être visé par cette définition, l’enfant qui serait le 
filleul du candidat adoptant, ou l’enfant d’un ami proche. 
Le caractère durable de la relation sociale et affective 
est requis, de même que l ’exclusion de tout projet 
d’adoption préalable. Comme dans le cas précédent, 
le juge doit donc vérifier dans quel contexte les liens 
sociaux et affectifs ont été créés et s’ils sont réellement 
indépendants de tout projet d’adoption.

Dans ces cas de figure, le candidat adoptant ne doit 
pas obtenir un jugement d’aptitude préalablement au 
dépôt de la requête en établissement de l’adoption. Cela 
ne signifie pas que son aptitude ne sera pas évaluée 
par le juge. Mais l’aptitude du candidat adoptant sera 
évaluée dans le cadre de la procédure en établissement 
de l’adoption et non au préalable.

Article 3

Un nouvel article 346-1/2 est inséré dans le Code civil 
afin de regrouper les dispositions relatives à l’enquête 
sociale qui, selon les cas, peut ou doit être ordonnée 
par le juge afin d’être éclairé sur l’aptitude à adopter 
des candidats adoptants.

Différents cas de figure se présentent:

La règle de base est que le tribunal de la famille 
ordonne une enquête sociale qui porte sur l’aptitude 
générale à adopter du candidat adoptant.

L’article 346-1/2 précise cependant que lorsqu’il s’agit 
de l’adoption d’un enfant “familier” au sens de l’article 
346-1/1, alinéa 2, c’est-à-dire un enfant:

1° apparenté, jusqu’au troisième degré, à l’adoptant, 
à son conjoint ou à son cohabitant, même décédé; ou

2° dont l’adoptant a partagé la vie quotidienne, pré-
alablement au projet d’adoption; ou

3° avec lequel l’adoptant a établi un lien social et 
affectif durable, préalablement au projet d’adoption,

l ’enquête sociale porte à la fois sur l ’aptitude de 
l’adoptant et sur l’intérêt de cet enfant à être adopté.
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De rechter moet zich immers niet alleen uitspreken 
over de geschiktheid, die moet worden beoordeeld ten 
aanzien van het specifieke kind dat het onderwerp is van 
de adoptie, maar ook over de adopteerbaarheid van het 
kind, het belang van het kind om geadopteerd te worden 
en het respecteren van het subsidiariteitsbeginsel van 
de adoptie. Met het oog daarop is het bijzonder nuttig dat 
een maatschappelijk onderzoek de rechter de elemen-
ten kan verschaffen die hem in staat stellen de situatie 
te beoordelen, in het bijzonder de situatie van het kind, 
de banden die het heeft met de adoptanten, het behoud 
van bepaalde banden met het gezin waarin het geboren 
is, het belang van een gewone of volle adoptie, enz.

Doordat het maatschappelijk onderzoek wordt uitge-
breid naar de vragen met betrekking tot het belang van 
het kind, krijgt de rechter ook de mogelijkheid om reke-
ning te houden met de elementen die verband houden 
met het belang van het kind om de geschiktheid van de 
kandidaat-adoptanten te evalueren voor deze specifieke 
voorgenomen adoptie. De rechter kan besluiten tot de 
geschiktheid van de kandidaat-adoptanten voor de 
adoptie van dit bepaalde kind wegens zijn belang om 
door hen te worden geadopteerd. In geval van een reeds 
bekend kind, zijn de geschiktheid en het belang van het 
kind onlosmakelijk met elkaar verbonden.

Deze uitbreiding van het onderwerp van het maat-
schappelijk onderzoek heeft echter geen bestaansreden 
in de andere gevallen van adoptie van een kind dan die 
bedoeld in artikel 346-1/1, tweede lid. De uitbreiding van 
het maatschappelijk onderzoek in het belang van het 
kind is in die gevallen overigens niet mogelijk aangezien 
het kind niet bekend is op het tijdstip van de evaluatie 
van de geschiktheid van de kandidaat-adoptanten om te 
adopteren. Hun geschiktheid wordt op algemene wijze 
geëvalueerd in het kader van een procedure houdende 
vaststelling van de geschiktheid tot adopteren die voor-
afgaat aan de toekenning van een kind en die losstaat 
van de procedure tot totstandkoming van de adoptie. 
Het maatschappelijk onderzoek zou bijgevolg niet tege-
lijkertijd betrekking kunnen hebben op de geschiktheid 
van de adoptanten en het belang van het kind om te 
worden geadopteerd.

In tegenstelling tot wat het huidige artikel 346-2 be-
paalt, is de rechter enkel in het geval van de adoptie 
van een verwant kind tot in de derde graad (artikel 346-
1/2, tweede lid, 1°) niet verplicht een maatschappelijk 
onderzoek te bevelen. Het lijkt immers niet noodzakelijk 
om over te gaan tot een maatschappelijk onderzoek 
in de gevallen van adoptie waar de oorsprong van 
de band tussen de adoptant en de geadopteerde niet 
kan resulteren in een omzeiling van de bepalingen die 
van toepassing zijn inzake adoptie. De rechter moet 
oordelen over de opportuniteit om al dan niet een 

En effet, en plus de la question de l’aptitude, qui doit 
être évaluée par rapport à l’enfant spécifique, objet de 
l’adoption, le juge doit se prononcer sur l’adoptabilité de 
l’enfant, son intérêt supérieur à être adopté et le respect 
du principe de subsidiarité de l’adoption. Pour ce faire, il 
est particulièrement utile qu’une enquête sociale puisse 
apporter au juge des éléments lui permettant d’évaluer 
la situation, notamment en ce qui concerne la situation 
de l’enfant, ses liens avec les adoptants, le maintien 
de certains liens avec sa famille de naissance, l’intérêt 
d’une adoption simple ou plénière, etc.

En élargissant l’enquête sociale aux questions qui 
touchent à l’intérêt de l’enfant, la volonté est également 
de permettre au juge de tenir compte de ces éléments 
liés à l’intérêt de l’enfant pour évaluer l’aptitude des 
candidats adoptants de manière plus spécifique, par 
rapport à ce projet d’adoption précis.  Le juge peut 
conclure à l ’aptitude des candidats adoptants pour 
l’adoption de cet enfant déterminé en raison de son 
intérêt à être adopté par eux. Dans les cas d’adoption 
d’un enfant déjà connu, aptitude et intérêt de l’enfant 
sont indissociables.

La raison d’être de cet élargissement de l’objet de 
l’enquête sociale n’est par contre pas présente dans 
les cas d’adoption d’un enfant autre que ceux visés à 
l’article 346-1/1, alinéa 2. L’élargissement de l’enquête 
sociale à l’intérêt de l’enfant n’est d’ailleurs pas pos-
sible dans ces cas dans la mesure où l’enfant n’est pas 
connu au moment de l’évaluation de l’aptitude à adopter 
des candidats adoptants. Leur aptitude est évaluée de 
manière générale, dans le cadre d’une procédure en 
constatation de l’aptitude à adopter qui est préalable à 
l’attribution d’un enfant et indépendante de la procédure 
en établissement de l’adoption. L’enquête sociale ne 
pourrait donc porter à la fois sur l’aptitude des adoptants 
et l’intérêt de l’enfant à être adopté.

Contrairement à ce que prévoit l’article 346-2 actuel, 
ce n’est que dans le cas de l’adoption d’un enfant appa-
renté jusqu’au troisième degré (article 346-1/2, alinéa 
2, 1°) que le juge n’a pas l’obligation d’ordonner cette 
enquête sociale. En effet, il ne paraît pas indispensable 
de procéder à une enquête sociale dans ces cas d’adop-
tion où l ’origine du lien entre l ’adoptant et l ’adopté 
ne peut résulter d’un détournement des dispositions 
applicables en matière d’adoption. Le juge doit évaluer 
l’opportunité d’ordonner ou non cette enquête sociale. 
Dans les cas où il s’agit d’un enfant dont l’adoptant a 
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maatschappelijk onderzoek te bevelen. In de gevallen 
dat het gaat om een kind met wie de adoptant gewoon-
weg het dagelijkse leven heeft gedeeld of met wie hij 
gewoonweg een duurzame sociale en affectieve band 
tot stand heeft gebracht, zonder dat er sprake is van 
enige verwantschap, maakt dit ontwerp het maatschap-
pelijk onderzoek verplicht, in het bijzonder opdat de 
rechter zou kunnen nagaan in welke context die banden 
zijn ontstaan en of zij daadwerkelijk losstaan van enige 
voorgenomen adoptie.

Artikel 4

Artikel 346-2 van het Burgerlijk Wetboek, zoals gewij-
zigd bij voorliggend ontwerp, omvat enkel de algemene 
verplichting dat eenieder die zijn verblijfplaats in België 
heeft en die een kind wenst te adopteren, een door de 
bevoegde gemeenschap georganiseerde voorbereiding 
moet volgen.

De verplichting om een voorbereiding te volgen geldt 
voor alle binnenlandse adopties, met inbegrip van de 
binnenlandse adopties die betrekking hebben op een 
“vertrouwd” kind van de kandidaat-adoptant, bedoeld 
in het nieuwe artikel 346-1/1, tweede lid.

De bepalingen inzake het maatschappelijk onderzoek 
worden verplaatst naar het nieuwe artikel 346-1/2.

Artikel 5

In het Burgerlijk Wetboek wordt een nieuw artikel 
346-2/1 ingevoegd om te voorzien in een gelijkaardige 
verplichting als die welke is ingesteld bij het huidige 
artikel 361-2  van het Burgerlijk Wetboek met betrek-
king tot de interlandelijke adoptie. De federale centrale 
autoriteit is verplicht alle beslissingen afkomstig van de 
griffie van de familierechtbank of van het hof van beroep 
met betrekking tot de geschiktheid of de ongeschikt-
heid, alsook het in artikel 1231-1/5 van het Gerechtelijk 
Wetboek bedoelde schriftelijk advies van het openbaar 
ministerie over te zenden aan de bevoegde centrale 
autoriteit van de gemeenschap.

Artikel 6

Aangezien het ontwerp voorziet in een enkele pro-
cedure voor de vaststelling van de geschiktheid om te 
adopteren, ongeacht of het gaat om een binnenlandse of 
interlandelijke adoptie, moet het woord “interlandelijke” 
in dit artikel 361-1, eerste lid, worden geschrapt.

simplement partagé la vie quotidienne ou avec lequel 
il a simplement établi un lien social et affectif durable, 
sans qu’il n’y ait de lien de parenté, le présent projet 
rend l’enquête sociale obligatoire, notamment pour que 
le juge puisse vérifier dans quel contexte ces liens ont 
été créés et s’ils sont réellement indépendants de tout 
projet d’adoption.

Article 4

L’article 346-2 du Code civil tel que modifié par le 
présent projet reprend uniquement l’obligation géné-
rale pour toute personne qui réside en Belgique et qui 
souhaite adopter un enfant de suivre une préparation 
organisée par la communauté compétente.

L’obligation de suivre une préparation vaut pour toutes 
les adoptions internes, y compris pour les adoptions 
internes qui concerne un enfant “familier” du candidat 
adoptant envisagées dans le nouvel article 346-1/1, 
alinéa 2.

Les dispositions relatives à l’enquête sociale sont 
déplacées dans le nouvel article 346-1/2.

Article 5

Un nouvel article 346-2/1 est inséré dans le Code civil 
afin de prévoir une obligation similaire à celle mise en 
place par l’actuel article 361-2 du Code civil en matière 
d’adoption internationale. L’autorité centrale fédérale 
a l’obligation de transmettre à l’autorité centrale com-
munautaire compétente toutes les décisions émanant 
du greffe du tribunal de la famille ou de la cour d’appel 
relatives à l’aptitude ou l’inaptitude, ainsi que l’avis écrit 
du ministère public visé à l’article 1231-1/5  du Code 
judiciaire.

Article 6

Dans la mesure où le projet crée une procédure 
unique relative à la constatation de l’aptitude à adopter, 
que ce soit en vue d’une adoption interne ou internatio-
nale, le mot “internationale” doit être supprimé de cet 
article 361-1, alinéa 1er.



14	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Artikel 7

Voornoemd artikel 361-2  zelf wordt aangepast om 
te verduidelijken dat ook de beslissingen van het hof 
van beroep en de beslissingen met betrekking tot de 
ongeschiktheid worden beoogd.

Artikel 8

Dit artikel voegt een nieuwe bepaling in inzake de 
opstelling van het verslag bedoeld in artikel 15 van het 
Verdrag van ‘s-Gravenhage van 29 mei 1993 inzake de 
internationale samenwerking en de bescherming van 
kinderen op het gebied van de interlandelijke adoptie, 
dat de bevoegde autoriteit van de Staat van herkomst 
van het kind de mogelijkheid moet bieden de beste 
matching voor het kind te realiseren.

Er wordt ook een verslag opgesteld wanneer de 
rechter de termijn van geschiktheid om te adopteren 
verlengt en de voorwaarden van het oorspronkelijke 
geschiktheidsvonnis wijzigt.

Er wordt nader bepaald dat het schriftelijk advies dat 
het openbaar ministerie bij het dossier van de procedure 
voegt naar aanleiding van het moraliteitsonderzoek dat 
het uitvoert op de persoon van de adoptanten, wordt 
toegevoegd aan dit verslag (zie het nieuwe artikel 1231-
1/4 van het Gerechtelijk Wetboek).

Artikel 9

Een wijziging is noodzakelijk om te voldoen aan de 
bepalingen van artikel 16, a), van het Verdrag van Den 
Haag van 29 mei 1993 inzake de internationale samen-
werking en de bescherming van kinderen op het gebied 
van de interlandelijke adoptie, dat niet vereist dat het 
verslag over het kind opgesteld door de centrale auto-
riteit van de Staat van herkomst gegevens bevat over 
de levensbeschouwelijke opvattingen van zijn sociaal 
milieu.

Artikel 10

Betreffende de eerste wijziging wordt verwezen naar 
artikel 9.

Betreffende de tweede wijziging blijkt een aanpas-
sing van de verwijzingen naar de artikelen van het 
Gerechtelijk Wetboek noodzakelijk ingevolge het opne-
men van een gemeenschappelijke onderafdeling betref-
fende de binnenlandse en de interlandelijke adoptie, met 
betrekking tot de procedure houdende vaststelling van 
de geschiktheid om te adopteren.

Article 7

L’article 361-2 évoqué ci-dessus est lui-même adapté 
afin de préciser qu’il vise également les décisions 
de la cour d’appel ainsi que les décisions relatives à 
l’inaptitude.

Article 8

Cet article insère une nouvelle disposition relative au 
rapport visé à l’article 15 de la Convention de La Haye 
du 29 mai 1993 sur la protection des enfants et la coo-
pération en matière d’adoption internationale et qui doit 
permettre à l’autorité compétente de l’État d’origine de 
réaliser le meilleur apparentement pour l’enfant.

Un rapport est également établi lorsque le juge 
prolonge le délai d’aptitude à adopter et modifie les 
conditions du jugement d’aptitude initial.

Il est précisé que l’avis écrit que le ministère public 
dépose au dossier de la procédure suite à l’enquête 
de moralité qu’il réalise sur la personne des adoptants 
sera joint à ce rapport (voir le nouvel article 1231-1/4 du 
Code judiciaire).

Article 9

Une modification est nécessaire pour se conformer 
à l ’article 16, a), de La Convention de La Haye du 
29 mai 1993 sur la protection des enfants et la coopéra-
tion en matière d’adoption internationale, lequel n’ exige 
pas que le rapport établi par l’autorité centrale de l’État 
d’origine sur l’enfant contienne des renseignements 
sur les conceptions philosophiques du milieu social de 
l’enfant.

Article 10

Concernant la première modification, il est renvoyé 
à l’article 9.

Concernant la seconde modification, une adaptation 
des renvois aux articles du Code judiciaire est rendue 
nécessaire suite à l’intégration d’une sous-section com-
mune à l’adoption interne et à l’adoption internationale, 
relative à la procédure en constatation de l’aptitude à 
adopter.
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Artikel 11

Deze verduidelijking is noodzakelijk opdat de vrijwa-
ringsmaatregel die in deze bepaling vervat zit, zijn nut 
zou behouden. Weinig staten van herkomst preciseren 
in hun wetgeving immers het verbod op dergelijke 
voorafgaande contacten. Dat de wet van de staat van 
herkomst dergelijke contacten niet verbiedt, volstaat 
echter niet om een adoptie te verantwoorden die tot 
stand is gekomen ingevolge niet-begeleide contacten.

De bepaling strekt ertoe de begeleiding van adoptie-
procedures mogelijk te maken in landen die opleggen 
dat er een voorafgaand contact zou plaatsvinden tussen 
de adoptanten en de geadopteerde vóór het vervullen 
van de bij de Belgische wet opgelegde verplichtingen. 
Het is evenwel noodzakelijk dat de bevoegde Belgische 
autoriteiten controle uitoefenen op de wijze waarop die 
contacten tot stand komen.

Artikel 12

Artikel 365-4 van het Burgerlijk Wetboek wordt aange-
past aan de praktijk van de federale centrale autoriteit. 
Het verzoek tot erkenning hoeft niet meer in tweevoud te 
worden opgesteld en punt 8 wordt opgeheven vermits de 
daarin vermelde documenten reeds door de bevoegde 
autoriteiten aan de federale centrale autoriteit worden 
toegezonden.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Artikel 13

Deze algemene bepaling wordt ingevoegd in het 
Gerechtelijk Wetboek om te verduidelijken dat geen 
enkele adoptiebeslissing kan worden uitgesproken 
door een Belgische rechtbank vóór de afronding van de 
procedure tot erkenning van een buitenlandse beslis-
sing inzake adoptie die aanhangig is gemaakt bij de 
federale centrale autoriteit en, in voorkomend geval, van 
de beroepsprocedure tegen een eventuele beslissing 
tot niet-erkenning van de in het buitenland gewezen 
adoptiebeslissing.

Het gebeurt nog vrij regelmatig dat (voornamelijk 
intrafamiliale binnenlandse) adopties uitgesproken 
worden hoewel het kind op een onwettige manier naar 
België gebracht werd met het oog op adoptie, en zon-
der dat de rechtbanken op de hoogte waren van alle 
elementen van het dossier van de centrale autoriteiten 
(zowel op federaal als gemeenschapsniveau).

Article 11

Cette précision est nécessaire afin que la mesure de 
sauvegarde contenue dans cette disposition conserve 
toute son utilité. En effet, peu de pays d’origine précisent 
dans leur loi l’interdiction de ces contacts préalables. 
Or, il ne suffit pas que la loi du pays d’origine n’interdise 
pas ces contacts pour justifier une adoption réalisée 
suite à des contacts non encadrés.

Le but de la disposition est de rendre possible 
l ’encadrement de procédures d’adoption dans des 
pays qui imposent qu’un contact préalable ait lieu entre 
les adoptants et l’adopté avant l’accomplissement des 
obligations imposées par la loi belge. Il est cependant 
nécessaire que les autorités belges compétentes 
exercent un contrôle sur la manière dont ces contacts 
se réalisent.

Article 12

L’article 365-4 du Code civil est adapté à la pratique 
de l’autorité centrale fédérale. La demande de recon-
naissance ne doit plus être établie en double exemplaire 
et le point 8 est abrogé dans la mesure où les documents 
qui y sont visés sont déjà transmis à l’autorité centrale 
fédérale par les autorités compétentes.

CHAPITRE 2

Modifications apportées au Code judiciaire

Article 13

Cette disposition générale est insérée dans le Code 
judiciaire afin de préciser qu’aucune décision d’adop-
tion ne peut être prononcée par un tribunal belge avant 
que la procédure de reconnaissance d’une décision 
étrangère d’adoption, initiée auprès de l’autorité cen-
trale fédérale, et, le cas échéant, le recours contre 
une éventuelle décision de non reconnaissance de la 
décision d’adoption prononcée à l’étranger, n’ait abouti.

Il arrive encore régulièrement que des adoptions (le 
plus souvent internes intrafamiliales) soient prononcées 
alors que l’enfant a été illégalement amené en Belgique 
en vue d’adoption, sans que les tribunaux aient été mis 
au courant des éléments du dossier en possession des 
autorités centrales (fédérale ou communautaires).
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Het kan bijvoorbeeld gaan over:

— een procedure tot totstandkoming van een interlan-
delijke adoptie die ingeleid werd voor een familierecht-
bank, terwijl een beroepsprocedure tegen een weigering 
tot erkenning van een in het buitenland gedane adoptie 
hangende was voor de Brusselse rechtbank van eerste 
aanleg, die als enige hiervoor bevoegd was;

— een procedure tot totstandkoming van een intra-
familiale binnenlandse adoptie van een kind dat op een 
onwettige manier uit het buitenland overgebracht werd 
met het oog op adoptie, die ingeleid werd nadat de 
niet-begeleide minderjarige vreemdeling (NBMV) onder 
voogdij geplaatst werd én een toelating tot voorlopig 
verblijf verleend werd.

Artikelen 14 tot 30

De bepalingen inzake de procedure houdende 
vaststelling van de geschiktheid om te adopteren en 
inzake de procedure tot verlenging van de termijn van 
geschiktheid om te adopteren zijn thans opgenomen in 
een afdeling die betrekking heeft op de interlandelijke 
adoptie. Voorliggend ontwerp strekt ertoe de bepalingen 
zowel op de binnenlandse adoptie als de interlandelijke 
adoptie te doen toepassen.

Nieuwe artikelen die mutatis mutandis de inhoud van 
de bestaande artikelen 1231-27 tot 1231-33/7 omvatten, 
worden derhalve ingevoegd in een nieuwe afdeling 1bis 
van het hoofdstuk betreffende adoptie, onder de titel 
“Bepalingen inzake de geschiktheid om te adopteren”.

Naar aanleiding van de opmerking van de Raad van 
State, wordt een artikel 1231-1/1 ingevoegd, waarin is 
bepaald dat deze afdeling niet van toepassing is op de 
gevallen bedoeld in artikel 346-1/1, tweede lid, van het 
Burgerlijk Wetboek. In die gevallen wordt de geschikt-
heid van de adoptant immers door de familierechtbank 
beoordeeld tijdens de procedure tot totstandkoming 
van de adoptie.

Om tegemoet te komen aan een andere opmerking 
van de Raad van State werd de verwijzing naar de in-
leidingszitting in artikel 1231-1/3, § 4, van het ontwerp 
geschrapt om geen verwarring te scheppen. Enkel de 
zitting bedoeld in artikel 1231-1/5  en in artikel 1231-
1/6  blijft bestaan, aangezien het de enige zitting is 
waarop de verzoekende partij moet verschijnen.

Dit ontwerp voorziet aldus in een enkele procedure 
voor de vaststelling van de geschiktheid om te adop-
teren, ongeacht of het gaat om de verwezenlijking van 
een binnenlandse of van een interlandelijke adoptie.

Par exemple, cela peut viser:

— une procédure en établissement d’une adoption 
internationale introduite devant un tribunal de la famille 
alors qu’une procédure de recours contre un refus de 
reconnaissance d’une adoption réalisée à l’étranger 
était pendante devant le tribunal de première instance 
de Bruxelles, seul compétent;

— une procédure en établissement d’une adoption 
interne intrafamiliale d’un enfant arrivé illégalement 
de l’étranger en vue d’adoption, introduite après une 
mise sous tutelle MENA et une autorisation de séjour 
provisoire.

Articles 14 à 30

Les dispositions relatives à la procédure en constata-
tion de l’aptitude à adopter et à la procédure en prolon-
gation du délai d’aptitude à adopter sont actuellement 
situées dans une section relative à l’adoption interna-
tionale. Le présent projet entend les rendre applicables 
tant à l’adoption interne qu’à l’adoption internationale.

De nouveaux articles reprenant mutatis mutandis le 
contenu des actuels articles 1231-27 à 1231-33/7 sont 
dès lors insérés dans une nouvelle section première bis 
du chapitre relatif à l’adoption sous le titre “Dispositions 
relatives à l’aptitude à adopter”.

Suite à l’observation du Conseil d’état, il est inséré 
un article 1231-1/1  qui précise que cette section ne 
s’applique pas dans les cas visés à l’article 346-1/1, 
alinéa 2, du Code civil. En effet, dans ces cas, l’aptitude 
de l’adoptant sera appréciée par le tribunal de la famille 
au cours de la procédure en établissement de l’adoption.

Par ailleurs, pour répondre à une autre remarque du 
Conseil d’état, la référence à l’audience d’introduction 
présente dans l’article 1231-1/3, § 4 du projet a été sup-
primée pour ne pas prêter à confusion. Seule subsiste 
l’audience visée tant à l’article 1231-1/5 qu’à l’article 
1231-1/6, qui est la seule audience à laquelle la partie 
requérante doit comparaître.

Le présent projet crée de la sorte une procédure 
unique relative à la constatation de l’aptitude à adop-
ter, que ce soit en vue de la réalisation d’une adoption 
interne ou d’une adoption internationale.
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De geschiktheid die de rechter vaststelt zal dus alge-
meen zijn en zal zowel binnenlandse als interlandelijke 
adoptie mogelijk maken.

Dit ontwerp verlengt de termijn die is bepaald in 
het laatste lid van artikel 1231-1/4 voor de neerlegging 
ter griffie van het verslag van het maatschappelijk on-
derzoek. Die termijn wordt verlengd van twee tot vier 
maanden.

Voorts is het noodzakelijk gebleken in de wet een 
specifiek artikel in te voegen met betrekking tot het mo-
raliteitsonderzoek en de systematische controle van het 
strafregister van de kandidaat-adoptanten. De integratie 
van die verplichting in het nieuwe artikel 1231-1/5  is 
bedoeld ter geruststelling voor de buitenlandse staten 
waarmee België samenwerkt op het vlak van adoptie. 
Aangezien dat moraliteitsonderzoek niet kan worden 
verricht door de autoriteiten van de gemeenschappen 
of de diensten die zij aanwijzen, wordt het openbaar 
ministerie belast met de verrichting van dat onderzoek, 
de raadpleging van het strafregister van de kandidaat-
adoptanten en de verstrekking van een schriftelijk advies 
dat bij het dossier van de procedure wordt gevoegd.

Het is stellig zo dat het geenszins de bedoeling 
kan zijn dat dit moraliteitsonderzoek zou overlappen 
met het maatschappelijk onderzoek dat de door de 
gemeenschappen aangewezen diensten uitvoeren om 
de rechter inzicht te geven in de geschiktheid van de 
kandidaat-adoptanten om te adopteren.

Het moraliteitsonderzoek behelst de raadpleging 
van het strafregister en van de eventuele gerechtelijke 
bestanden met betrekking tot de kandidaat-adoptanten. 
Het is niet de bedoeling hun materiële en opvoedkundige 
capaciteiten na te gaan.

Het moraliteitsonderzoek mag dus geen betrekking 
hebben op:

a) de sociaal-economische situatie en het sociaal 
milieu van de adoptant;

b) een onderzoek, op grond van de verzamelde ge-
gevens, of de adoptant over de sociaal-psychologische 
kwaliteiten beschikt die noodzakelijk zijn voor de adop-
tie. Die gegevens houden in het bijzonder verband 
met: de persoonlijkheidskenmerken van de kandidaat-
adoptanten, de voorgeschiedenis en de dynamiek 
van de relatie en van het gezin, de kinderwens en de 
beweegredenen voor de adoptie, de opvattingen en de 
verwachtingen aangaande de adoptie, de opvoeding 
van het kind, de psychoaffectieve mogelijkheden het 

L’aptitude prononcée par le juge sera dès lors géné-
rale et permettra de se diriger soit vers l’adoption interne 
soit vers l’adoption internationale.

Le présent projet prolonge le délai prévu au dernier 
alinéa de l’article 1231-1/4 pour le dépôt du rapport de 
l’enquête sociale au greffe. Ce délai passe de deux 
mois à quatre mois.

En outre, il est apparu nécessaire d’insérer dans la 
loi un article spécifique relatif à l’enquête de moralité 
et au contrôle systématique du casier judiciaire des 
candidats adoptants. L’inscription de cette obligation 
dans le nouvel article 1231-1/5  vise à rassurer les 
États étrangers avec lesquels la Belgique collabore en 
matière d’adoption. Ce contrôle de moralité ne pouvant 
être effectué par les autorités communautaires ou les 
services qu’elles désignent, c’est le ministère public qui 
sera chargé de procéder à cette enquête, de consulter le 
casier judiciaire des candidats adoptants et de remettre 
un avis écrit qui sera déposé au dossier de la procédure.

Il est important de souligner le fait que cette enquête 
de moralité ne doit en aucun cas faire double emploi 
avec l’enquête sociale qui est réalisée par les services 
désignés par les communautés afin d’éclairer le juge 
sur l’aptitude à adopter des candidats adoptants.

L’enquête de moralité consiste en la consultation du 
casier et des fichiers judiciaires éventuels concernant 
les candidats adoptants. Il ne s’agit pas de s’interro-
ger sur les capacités matérielles et éducatives de ces 
derniers.

L’enquête de moralité ne doit dès lors pas avoir pour 
objet:

a) la situation socio-économique et le milieu social 
de l’adoptant;

b) la vérification des qualités socio-psychologiques 
nécessaires pour adopter de l ’adoptant à partir du 
recueil d’informations concernant notamment: les carac-
téristiques personnelles des candidats adoptants, l’his-
toire et la dynamique du couple et de la famille, le désir 
d’enfant et les motivations à l’adoption, les conceptions 
de l’adoption et les attentes, l’éducation de l’enfant, les 
potentialités psycho-affectives le profil de l’enfant ou 
des enfants pouvant être confiés aux candidats adop-
tants (âge, sexe, nombre, origines, condition physique 
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profiel van het kind of de kinderen die aan de kandidaat-
adoptanten kan of kunnen worden toevertrouwd (leeftijd, 
geslacht, aantal, herkomst, lichamelijke en geestelijke 
toestand van het kind) en, met de schriftelijke toestem-
ming van de kandidaat-adoptanten, gegevens over hun 
medische toestand.

Die elementen zijn immers net het onderwerp van 
het maatschappelijk onderzoek dat wordt uitgevoerd 
door de diensten die zijn aangewezen door de ge-
meenschappen, op grond van artikel 4 van het samen-
werkingsakkoord van 12  december  2005 tussen de 
Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie inzake 
de tenuitvoerlegging van de wet van 24 april 2003 tot 
hervorming van de adoptie. De elementen in de boven-
staande lijst worden dus wel degelijk onderzocht, maar 
dan wel door de diensten die door de gemeenschappen 
zijn aangewezen in het kader van het maatschappelijk 
onderzoek waartoe de rechter beveelt.

Artikel 1231-1/11 bepaalt, op zijn beurt, dat het mora-
liteitsonderzoek geactualiseerd wordt in het kader van 
de procedure tot verlenging van de termijn van geschikt-
heid om te adopteren en dat, alleen in de hypothese 
voorzien in paragraaf 4, te weten wanneer de bevoegde 
centrale autoriteit van de gemeenschap de griffie niet 
geïnformeerd heeft van een wijziging in de situatie van 
de adoptant of adoptanten.

Het schriftelijk advies dat het openbaar ministerie 
opstelt naar aanleiding van het moraliteitsonderzoek 
dat het overeenkomstig artikel 131-1/5 uitvoert op de 
persoon van de adoptant(en) (of van zijn actualisering), 
moet aan de centrale autoriteiten worden overgezonden 
en moet worden gehecht aan het verslag dat aan de 
bevoegde autoriteit van de Staat van herkomst van het 
kind moet worden overgezonden.

Ook artikel 26 wordt aangepast om tegemoet te ko-
men aan de opmerking van de Raad van State en om 
nader te bepalen dat in de gevallen bedoeld in artikel 
1231-1/11, § 2, de rechter kan beslissen om de partijen 
bijeen te roepen.

Artikel 31

De procedure tot totstandkoming van de binnenland-
se adoptie moet aangepast worden aan het gegeven 
dat het voorafgaandelijk verkrijgen van een geschikt-
heidsvonnis voortaan vereist is in het merendeel van 
de gevallen. Artikel 1231-3 wordt dus aangevuld, in die 
zin dat het verzoekschrift tot totstandkoming van een 
binnenlandse adoptie moet worden ingediend binnen 

et mentale de l’enfant), avec leur consentement écrit, 
des informations concernant la situation médicale des 
candidats adoptants.

En effet, ces éléments constituent précisément l’objet 
de l’enquête sociale qui est réalisée par les services 
désignés par les communautés, et ce, en vertu de l’ar-
ticle 4 de l’accord de coopération du 12 décembre 2005 
entre l ’État fédéral, la Communauté flamande, la 
Communauté française, la Communauté germanophone 
et la Commission communautaire commune relatif à 
la mise en œuvre de la loi du 24 avril 2003 réformant 
l’adoption. Les éléments repris dans la liste ci-dessus 
font donc bien l’objet d’investigations mais par les ser-
vices désignés par les communautés dans le cadre de 
l’enquête sociale qui est ordonnée par le juge.

L’article 1231-1/11 prévoit, quant à lui, que l’enquête 
de moralité est actualisée dans le cadre d’une procé-
dure visant à prolonger le délai d’aptitude à adopter et 
ce, uniquement dans l’hypothèse visée au paragraphe 
4, à savoir lorsque l’autorité centrale communautaire 
compétente n’a pas informé le greffe d’un changement 
de la situation de l’adoptant ou des adoptants.

L’avis écrit que le ministère public rédige suite à 
l’enquête de moralité qu’il mène sur la personne du ou 
des adoptant(s) en application de l’article 1231-1/5 (ou à 
son actualisation) sera transmis aux autorités centrales 
et annexé au rapport qui doit être transmis à l’autorité 
compétente de l’État d’origine de l’enfant.

L’article 26 est également adapté pour répondre à 
la remarque du Conseil d’état et préciser que dans les 
cas visés à l’article 1231-1/11, § 2, le juge peut décider 
de convoquer les parties.

Article 31

Au niveau de la procédure d’établissement de l’adop-
tion interne, la procédure doit être adaptée au fait que 
l ’obtention préalable d’un jugement d’aptitude sera 
désormais requise dans la plupart des cas. L’article 
1231-3 est donc complété afin de prévoir que la requête 
en vue de l’établissement d’une adoption interne doit 
être déposée endéans le délai de validité du jugement 
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de geldigheidsduur van het vonnis waaruit blijkt dat de 
verzoekers bekwaam en geschikt zijn om een adoptie 
aan te gaan.

Artikel 1231-3  wordt uiteraard aangevuld met de 
verplichting om bij het verzoekschrift een afschrift te 
voegen van dat vonnis.

Een andere toevoeging bestaat erin dat de verzoeker 
de getekende overeenkomst met de erkende adoptie-
dienst die hem het kind heeft toevertrouwd, hecht aan 
zijn verzoekschrift.

Artikel 32

Artikel 1231-4 van het Gerechtelijk Wetboek wordt 
aangevuld, enerzijds om de lijst van de bijlagen die bij 
het verzoekschrift tot totstandkoming van de adoptie 
moeten worden gevoegd, eenvormig te maken met 
degene bedoeld in artikel 1231-1/2  van het ontwerp, 
en anderzijds om te voorzien in de verplichting van 
de griffie om aan de federale centrale autoriteit een 
afschrift te bezorgen van de verzoekschriften tot tot-
standkoming van een adoptie die worden neergelegd 
bij de familierechtbank.

Deze verduidelijking wordt aangebracht in afdeling 
2  betreffende de binnenlandse adoptie, maar geldt 
ook voor alle verzoekschriften tot totstandkoming van 
een interlandelijke adoptie. Artikel 1231-40  van het 
Gerechtelijk Wetboek bepaalt immers dat, behalve 
andersluidende bepaling, de bepalingen van afdeling 
2 ook van toepassing zijn op de totstandkoming van 
een interlandelijke adoptie.

De griffie van de familierechtbank moet dus aan 
de federale centrale autoriteit een afschrift bezorgen 
van alle verzoekschriften tot totstandkoming van een 
– binnenlandse of interlandelijke – adoptie die worden 
neergelegd bij de familierechtbank.

Op die manier worden de federale centrale autoriteit 
en vervolgens de centrale autoriteiten van de gemeen-
schappen reeds bij de neerlegging van het verzoek-
schrift in kennis gesteld van alle adoptieprocedures die 
aanhangig worden gemaakt bij de Belgische rechter.

Artikel 33

Deze verduidelijking van artikel 1231-5  komt tege-
moet aan de opmerking van de Raad van State door-
dat duidelijkheid wordt verschaft over de aard van het 
advies van het openbaar ministerie in het kader van de 
procedure tot totstandkoming van de adoptie. Zoals in 

déclarant les requérants qualifiés et aptes à assumer 
une adoption.

L’article 1231-3 est par ailleurs naturellement com-
plété par l’obligation d’annexer à la requête une copie 
de ce jugement.

Un autre ajout consiste à demander au requérant 
d’annexer à sa requête la convention signée avec 
l’organisme agréé d’adoption qui lui a confié l’enfant.

Article 32

L’article 1231-4 du Code judiciaire est complété afin 
d’une part d’uniformiser la liste des annexes qui doivent 
être jointes à la requête en établissement de l’adoption 
avec celles prévues à l’article 1231-1/2  en projet, et 
d’autre part, prévoir l’obligation pour le greffe d’adresser 
à l’autorité centrale fédérale une copie des requêtes en 
établissement de l’adoption qui sont introduites devant 
le tribunal de la famille.

Cette précision est apportée dans la section 2 rela-
tive à l ’adoption interne mais concerne également 
toute requête en établissement d’une adoption inter-
nationale. En effet, l’article 1231-40 du Code judiciaire 
stipule que, sauf disposition contraire, cette section 
2 s’applique également à l’établissement d’une adop-
tion internationale.

Le greffe du tribunal de la famille devra donc adres-
ser à l’autorité centrale fédérale une copie de toutes 
les requêtes en établissement d’une adoption, interne 
ou internationale, introduites auprès du tribunal de la 
famille.

De cette manière, l’autorité centrale fédérale, et, par 
la suite, les autorités centrales communautaires, seront 
informées de toutes les procédures d’adoption qui sont 
initiées devant le juge belge, et ce dès le dépôt de la 
requête.

Article 33

Cette précision apportée à l’article 1231-5 permet de 
répondre à l’observation du Conseil d’état en précisant 
la nature de l’avis rendu par ministère public dans le 
cadre de la procédure en établissement de l’adoption. 
Comme dans le cadre de la procédure en constatation 
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het kader van de procedure houdende vaststelling van 
de geschiktheid om te adopteren, moet het openbaar 
ministerie overgaan tot een moraliteitsonderzoek van de 
adoptant of adoptanten. Indien een dergelijk onderzoek 
reeds werd uitgevoerd in het kader van de procedure 
houdende vaststelling van de geschiktheid om te adop-
teren (met andere woorden in alle andere gevallen van 
adoptie van een kind dan die bedoeld in artikel 346-1/1, 
tweede lid), moet die worden bijgewerkt.

Artikel 34

Artikel 1231-6, eerste lid van het Gerechtelijk Wetboek 
beoogt de gevallen waarin, met toepassing van artikel 
346-1/1, tweede lid, van het Burgerlijk Wetboek, de ge-
schiktheid van de kandidaat-adoptanten moet worden 
beoordeeld door de familierechtbank in de loop van de 
procedure tot totstandkoming van de adoptie, in plaats 
van voorafgaandelijk in het kader van de procedure 
houdende vaststelling van de geschiktheid om te adop-
teren, overeenkomstig de artikelen 1231-1/2 tot 1231-1/9.

Als de familierechtbank gevat is met het verzoek-
schrift tot totstandkoming van de adoptie, beveelt zij de 
uitvoering van een maatschappelijk onderzoek als het 
gaat om een kind dat met de adoptant, met zijn echtge-
noot of met de persoon met wie hij samenwoont, zelfs 
overleden, verwant is tot in de derde graad; of met wie de 
adoptant, vóór de voorgenomen adoptie, het dagelijkse 
leven heeft gedeeld; of met wie de adoptant, vóór de 
voorgenomen adoptie, een affectieve of sociale band 
tot stand heeft gebracht.

Het bijzondere aan dat maatschappelijk onderzoek, 
uitgevoerd door de diensten die zijn aangewezen door 
de bevoegde gemeenschap, is dat het zowel betrekking 
heeft op de geschiktheid van de adoptant of van de 
adoptanten om te adopteren als op het belang van het in 
de procedure bedoelde kind om te worden geadopteerd.

Enkel wanneer het kind met de adoptant, met zijn 
echtgenoot of met de persoon met wie hij samenwoont, 
zelfs overleden, verwant is tot in de derde graad, kan 
de rechter beslissen om dat maatschappelijk onderzoek 
niet te bevelen. In de overige gevallen moet de rechter 
het bevelen, vooral om de oorsprong te achterhalen 
van de sociale en affectieve band die de adoptant en 
de geadopteerde verenigt.

de l’aptitude à adopter, le ministère public doit procéder 
à une enquête de moralité sur la personne du ou des 
adoptants. Si une telle enquête a déjà été réalisée dans 
le cadre de la procédure en constatation de l’aptitude à 
adopter (c’est-à-dire dans tous les cas d’adoption d’un 
enfant autre que ceux visés à l’article 346-1/1, alinéa 
2), il sera nécessaire de procéder à son actualisation.

Article 34

Le premier alinéa de l ’article 1231-6  du Code 
judiciaire vise quant à lui les cas où, en application de 
l’article 346-1/1, alinéa 2 du Code civil, l’aptitude des 
candidats adoptants doit être appréciée par le tribunal 
de la famille au cours de la procédure d’établissement 
de l’adoption et non au préalable dans le cadre de la 
procédure en constatation de l’aptitude à adopter orga-
nisée par les articles 1231-1/2 à 1231-1/9.

Le tribunal de la famille ordonnera la réalisation d’une 
enquête sociale après avoir été saisi de la requête en 
établissement de l’adoption lorsqu’il s’agira d’un enfant 
apparenté, jusqu’au troisième degré, à l’adoptant, à son 
conjoint ou à son cohabitant, même décédé; ou dont 
l’adoptant a partagé la vie quotidienne, préalablement 
au projet d’adoption; ou avec lequel l’adoptant a établi 
un lien social et affectif durable, préalablement au projet 
d’adoption.

La particularité est que cette enquête sociale, réalisée 
par les services désignés par la communauté compé-
tente, portera d’une part sur l’aptitude à adopter de 
l’adoptant ou des adoptants et d’autre part sur l’intérêt 
de l’enfant qui est visé par la procédure à être adopté.

Ce n’est que lorsque l’enfant est apparenté, jusqu’au 
troisième degré, à l ’adoptant, à son conjoint ou à 
son cohabitant, que le juge pourra décider de ne pas 
ordonner cette enquête sociale. Dans tous les autres 
cas, le juge devra l’ordonner, notamment pour éclaircir 
la question de l’origine du lien social et affectif qui unit 
l’adoptant à l’adopté.
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Artikel 35

Naar analogie van artikel 1231-1/4 wordt de termijn 
voor de neerlegging ter griffie van het verslag van het 
maatschappelijk onderzoek verlengd met twee maan-
den en zo op vier maanden gebracht.

Die verlenging wordt overigens verantwoord door het 
feit dat bij het maatschappelijk onderzoek ook moet wor-
den nagegaan of het kind belang heeft bij een adoptie. 
Daarom zullen daarbij vaak andere diensten moeten 
worden betrokken (CBJ, SDJ, diensten voor pleegzorg, 
enz.), wat tijd kan vergen.

Artikel 36

Er wordt verduidelijkt dat de woorden “verslagen van 
het openbaar ministerie” in het huidige artikel 1231-
8 doelen op het advies van het openbaar ministerie en 
op de inlichtingen verzameld krachtens artikel 1231-5, 
waarvan de overzending beoogd wordt in artikel 1231-7. 
Dit schriftelijk advies omvat dus inzonderheid het resul-
taat van het door het openbaar ministerie uitgevoerde 
moraliteitsonderzoek.

Het artikel wordt voorts aangepast aan het feit dat de 
neerlegging van een verslag van het maatschappelijk 
onderzoek niet stelselmatig zal gebeuren maar enkel in 
de gevallen waar, in afwijking van de algemene regel, 
de evaluatie van de geschiktheid uitgevoerd wordt in 
het kader van de procedure tot totstandkoming van de 
adoptie, en niet voorafgaandelijk in het kader van de 
procedure houdende vaststelling van de geschiktheid 
om te adopteren.

Artikel 37

De woorden “van beide verslagen” in artikel 1231-
9 worden vervangen, teneinde meer bepaald het advies 
van het openbaar ministerie en, voor de gevallen enkel 
bedoeld in artikel 1231-6, het verslag van het maat-
schappelijk onderzoek te omvatten.

Artikel 38

In het Gerechtelijk Wetboek wordt een nieuw artikel 
1231-18/1 ingevoegd teneinde te voorzien in de recht-
streekse overzending door de griffie aan de federale 
centrale autoriteit van een afschrift van de rechterlijke 
beslissingen waarbij een adoptie wordt uitgesproken en 
van de rechterlijke beslissingen waarbij wordt geweigerd 
een adoptie uit te spreken.

Article 35

Comme pour ce qui est de l’article 1231-1/4, le délai 
pour le dépôt au greffe du rapport de l’enquête sociale 
est prolongé de deux mois et est dès lors porté à quatre 
mois.

Cette prolongation se justifie par ailleurs par le fait 
que cette enquête sociale doit également viser les ques-
tions relatives à l’intérêt de l’enfant à être adopté, ce qui 
nécessitera, souvent, l’intervention d’autres services 
(SAJ, SPJ, services de placement familial,…), et risque 
de prendre du temps.

Article 36

Il est précisé que les termes “rapports du ministère 
public” de l’actuel article 1231-8 visent l’avis du minis-
tère public et les renseignements recueillis en vertu 
de l’article 1231-5, dont la transmission est prévue par 
l’article 1231-7. Cet avis écrit comprend donc notam-
ment le résultat de l’enquête de moralité réalisée par 
le ministère public.

L’article est par ailleurs adapté au fait que le dépôt 
d’un rapport d’enquête sociale ne sera pas systéma-
tique mais concernera uniquement les cas où, par 
dérogation à la règle générale, l’évaluation de l’aptitude 
se fera dans le cadre de la procédure en établissement 
de l’adoption et non au préalable dans le cadre de la 
procédure en constatation de l’aptitude à adopter.

Article 37

Les termes “des deux rapports” de l’article 1231-
9 sont remplacés afin de viser plus précisément l’avis 
du ministère public et, pour les cas visés à l’article 1231-
6 uniquement, le rapport de l’enquête sociale.

Article 38

Un nouvel article 1231-18/1 est inséré dans le Code 
judiciaire afin de prévoir la transmission directe par le 
greffe à l’autorité centrale fédérale, d’une copie des 
décisions judiciaires prononçant une adoption ainsi 
que des décisions judiciaires refusant de prononcer 
une adoption.
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Thans ontvangt de federale centrale autoriteit enkel 
de afschriften van de akte van overschrijving van het 
beschikkende gedeelte van de rechterlijke beslissin-
gen waarbij een adoptie wordt uitgesproken, die haar 
krachtens artikel 1231-19 van het Gerechtelijk Wetboek 
worden toegezonden door de ambtenaren van de bur-
gerlijke stand. Ondanks die verplichting blijkt dat de 
ambtenaren de akten van overschrijving in de praktijk 
niet altijd nauwgezet overzenden. Overigens beoogt die 
verplichting enkel de rechterlijke beslissingen waarbij 
een adoptie wordt uitgesproken en niet de rechterlijke 
beslissingen waarbij wordt geweigerd een adoptie uit 
te spreken.

In artikel 7 van het Verdrag van 29 mei 1993 inzake 
de internationale samenwerking en de bescherming van 
kinderen op het gebied van de interlandelijke adoptie 
wordt de taak om statistieken bij te houden op het gebied 
van adoptie uitdrukkelijk toevertrouwd aan de centrale 
autoriteiten. Dankzij het nieuwe artikel 1231-18/1  zal 
de federale centrale autoriteit kunnen beschikken over 
precieze cijfers inzake het aantal adopties dat door de 
Belgische hoven en rechtbanken is behandeld.

De federale centrale autoriteit stuurt de bevoegde 
centrale autoriteit van de gemeenschap onverwijld de 
beslissingen die haar in afschrift zijn toegezonden door 
de griffier.

Artikel 39

De inhoud van onderafdeling 1, met de artikelen 
1231-27  tot 1231-33, en van onderafdeling 1bis, met 
de artikelen 1231-33/1  tot 1231-33/7, werd onderge-
bracht in een nieuwe afdeling 1bis van het hoofdstuk 
betreffende adoptie, onder de titel “Bepalingen inzake 
de geschiktheid om te adopteren”. Die bepalingen zijn 
voortaan zowel op de binnenlandse adopties als op de 
interlandelijke adopties van toepassing.

Artikel 40

Een aanpassing van de verwijzingen naar de arti-
kelen van het Gerechtelijk Wetboek blijkt noodzakelijk 
ingevolge het opnemen van een gemeenschappelijke 
onderafdeling betreffende de binnenlandse en de inter-
landelijke adoptie, met betrekking tot de procedure hou-
dende vaststelling van de geschiktheid om te adopteren.

Artikel 41

Een aanpassing van de verwijzingen blijkt noodzake-
lijk ingevolge de opheffing van artikel 1231-32.

A l’heure actuelle, l’autorité centrale fédérale reçoit 
uniquement des copies des actes de transcription du 
dispositif des décisions judiciaires prononçant une 
adoption, qui lui sont transmises par les officiers de 
l’état civil en application de l’article 1231-19 du Code 
judiciaire. Dans la pratique, il apparait que cette obliga-
tion de transmission des actes de transcription n’est pas 
toujours scrupuleusement respectée par les officiers de 
l’état civil. Par ailleurs, cette obligation ne vise que les 
décisions judiciaires prononçant une adoption et non 
celles qui refusent de prononcer l’adoption.

L’article 7 de la Convention du 29 mai 1993 sur la pro-
tection des enfants et la coopération en matière d’adop-
tion internationale confie expressément aux autorités 
centrales la tâche de tenir des statistiques relatives à la 
matière de l’adoption. Le nouvel article 1231-18/1 per-
mettra notamment à l’autorité centrale fédérale de dis-
poser de chiffres précis relatifs au nombre d’adoptions 
menées devant les cours et tribunaux belges.

L’autorité centrale fédérale adresse, sans délai, à 
l’autorité centrale communautaire compétente les déci-
sions qui lui sont transmises en copie par le greffier.

Article 39

Le contenu de la sous-section première comprenant 
les articles 1231-27  à 1231-33  et de la sous-section 
première bis comprenant les articles 1231-33/1  à 
1231-33/7  a été déplacé dans une nouvelle section 
première bis du chapitre relatif à l ’adoption sous le 
titre “Dispositions relatives à l’aptitude à adopter”. Ces 
dispositions s’appliquent désormais tant aux adoptions 
internes qu’aux adoptions internationales.

Article 40

Une adaptation des renvois aux articles du Code 
judiciaire est rendue nécessaire suite à l’intégration 
d’une sous-section commune à l’adoption interne et 
à l’adoption internationale, relative à la procédure en 
constatation de l’aptitude à adopter.

Article 41

Une adaptation des renvois est rendue nécessaire 
suite à l’abrogation de l’article 1231-32..
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Artikel 42

Een aanpassing van de verwijzingen naar de afde-
lingen van het Gerechtelijk Wetboek blijkt noodzakelijk 
ingevolge het opnemen van een gemeenschappelijke 
onderafdeling betreffende de binnenlandse en de inter-
landelijke adoptie, met betrekking tot de procedure hou-
dende vaststelling van de geschiktheid om te adopteren.

Artikel 43

Er wordt verduidelijkt dat de artikelen 1231-1/8  en 
1231-1/14 en 1231-18/1 ook van toepassing zijn op het 
hof van beroep. De griffie van het hof van beroep is dus 
verplicht de federale centrale autoriteit een afschrift-
kopie te bezorgen van de beslissingen betreffende de 
geschiktheid, de ongeschiktheid of de verlenging van 
de geschiktheid van de adoptant of de adoptanten en 
betreffende de totstandkoming van de adoptie.

HOOFDSTUK 3

Slotbepalingen

Afdeling 1

Overgangsbepalingen

Artikel 44

Deze bepaling strekt ertoe te verduidelijken op welke 
kandidaat-adoptanten voor binnenlandse adoptie de 
nieuwe verplichting inzake de beoordeling van de 
geschiktheid om te adopteren bedoeld in artikel 346-
1/1 van het Burgerlijk Wetboek, van toepassing zal zijn.

Bij de opstelling van deze bepaling is rekening 
gehouden met de specifieke procedures van iedere 
Gemeenschap.

In de Vlaamse Gemeenschap zal de nieuwe bepaling 
van toepassing zijn op alle kandidaat-adoptanten die de 
bemiddelingsovereenkomst bedoeld in artikel 13 van het 
decreet van 3 juli 2015 houdende regeling van de bin-
nenlandse adoptie van kinderen en houdende wijziging 
van het decreet van 20 januari 2012 houdende regeling 
van de interlandelijke adoptie van kinderen, nog niet 
hebben ondertekend op de dag van de inwerkingtreding 
van de wet.

In de Franse Gemeenschap zal ze van toepassing 
zijn op alle kandidaat-adoptanten die op de dag van de 
inwerkingtreding van de wet van een erkende adop-
tiedienst voor de binnenlandse adoptie geen positieve 

Article 42

Une adaptation des renvois aux sections du Code 
judiciaire est rendue nécessaire suite à l’intégration 
d’une sous-section commune à l’adoption interne et 
à l’adoption internationale, relative à la procédure en 
constatation de l’aptitude à adopter.

Article 43

Il est précisé que les articles 1231-1/8, 1231-1/14 et 
1231-18/1 s’appliquent également au niveau de la cour 
d’appel. Le greffe de la cour d’appel a donc l’obligation 
de transmettre à l’autorité centrale fédérale une copie 
des décisions rendues en appel relatives à l’aptitude, 
l’inaptitude, la prolongation de l’aptitude de l’adoptant 
ou des adoptants, et relatives à l ’établissement de 
l’adoption.

CHAPITRE 3

Dispositions finales

Section 1re

Dispositions transitoires

Article 44

L’objectif de cette disposition est de préciser à quels 
candidats adoptants en adoption interne la nouvelle 
obligation relative à l’évaluation de l’aptitude à adopter 
de l’article 346-1/1 nouveau du Code civil s’appliquera.

Il a été tenu compte des procédures spécifiques à 
chacune des Communautés pour rédiger cette dispo-
sition transitoire.

En Communauté flamande, la nouvelle disposition 
s’appliquera à tous les candidats adoptants qui, au jour 
de l’entrée en vigueur de la loi, n’auront pas encore 
signé la convention de médiation visée à l’article 13 du 
décret du 3 juillet 2015 réglant l’adoption nationale d’en-
fants et modifiant le décret du 20 janvier 2012 réglant 
l’adoption internationale d’enfants avec un service agréé 
d’adoption nationale.

En Communauté française, elle s’appliquera à tous 
les candidats adoptants qui n’auront pas, au jour de 
l’entrée en vigueur de la loi, obtenu d’un organisme 
d’adoption agréé pour l’adoption interne, une décision 
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beslissing hebben verkregen met betrekking tot het on-
derzoek naar de ontvankelijkheid van hun kandidatuur, 
zulks overeenkomstig artikel 33, § 1, van het decreet van 
31 maart 2004 betreffende de adoptie, zoals gewijzigd 
bij het decreet van 5 december 2013.

De overgangsbepaling van artikel 44  geldt ook 
voor alle kandidaat-adoptanten van de Duitstalige 
Gemeenschap, die zich voor de begeleiding bij hun voor-
genomen binnenlandse adoptie kunnen wenden tot een 
dienst die in een andere Gemeenschap erkend is, zulks 
in overeenstemming met artikel 16 van het decreet van 
21 december 2005 betreffende de adoptie. Aangezien 
de Duitstalige Gemeenschap geen enkele adoptiedienst 
heeft erkend, wenden de kandidaat-adoptanten zich tot 
dusver tot de instanties van de Franse Gemeenschap.

Zoals verduidelijkt in artikel 46, treden de artikelen 
13, 32 en 38, in werking op de tiende dag na de be-
kendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 45

Deze overgangsbepaling beoogt de gevallen waarin 
het oorspronkelijke geschiktheidsvonnis werd uitgespro-
ken door de jeugdrechtbank vóór de inwerkingtreding 
van de wet van 30  juli 2013 betreffende de invoering 
van een familie- en jeugdrechtbank. In die gevallen 
moet het verzoek tot verlenging van de termijn van de 
geschiktheid om te adopteren worden ingediend bij de 
familierechtbank die gelegen is in het rechtsgebied van 
de jeugdrechtbank die het oorspronkelijke geschikt-
heidsvonnis heeft uitgesproken.

Afdeling 2

Inwerkingtreding

Artikel 46

De tenuitvoerlegging van deze wet impliceert inzon-
derheid de voorafgaande goedkeuring van het samen-
werkingsakkoord van 12  december  2005 tussen de 
Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie inzake 
de tenuitvoerlegging van de wet van 24 april 2003 tot 
hervorming van de adoptie.

Bovendien moeten daarvoor de gemeenschaps-
decreten worden aangepast aan de nieuwe federale 
bepalingen.

positive relative à l’examen de recevabilité de leur candi-
dature, conformément à l’article 33, paragraphe premier 
du décret du 31 mars 2004 relatif à l’adoption, tel que 
modifié par le décret du 5 décembre 2013.

La disposition transitoire de l’article 44  s’applique 
également aux candidats adoptants de la Communauté 
germanophone qui, en application de l’article 16  du 
décret du 21  décembre  2005 relatif à l ’adoption, 
peuvent s’adresser à un service agréé dans une 
autre Communauté en vue de l’encadrement de leur 
projet d’adoption interne. A ce jour, dans la mesure 
où il n’existe pas de service d’adoption agréé par la 
Communauté germanophone, les candidats adop-
tants s’adressent aux organismes de la Communauté 
française.

Comme précisé à l’article 46, les articles 13, 32 et 
38 entrent en vigueur le dixième jour qui suit la publi-
cation de la loi au Moniteur belge.

Article 45

Cette disposition transitoire vise les cas où le juge-
ment d’aptitude initial a été prononcé par le tribunal 
de la jeunesse avant l’entrée en vigueur de la loi du 
30 juillet 2013 portant création d’un tribunal de la famille 
et de la jeunesse. Dans ces cas, la requête en prolon-
gation du délai d’aptitude à adopter devra être déposée 
devant le tribunal de la famille situé dans le ressort du 
tribunal de la jeunesse ayant prononcé le jugement 
d’aptitude initial.

Section 2

Entrée en vigueur

Article 46

La mise en œuvre de la présente loi implique 
notamment l’adaptation préalable de l’accord de coo-
pération du 12 décembre 2005 entre l’État fédéral, la 
Communauté flamande, la Communauté française, la 
Communauté germanophone et la Commission com-
munautaire commune relatif à la mise en œuvre de la 
loi du 24 avril 2003 réformant l’adoption.

Elle nécessite en outre l ’adaptation des décrets 
communautaires aux nouvelles dispositions fédérales.
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De inwerkingtreding zal door de Koning worden be-
paald wanneer het samenwerkingsakkoord is herzien 
en de decreten zijn aangepast.

Wel kunnen de artikelen 13, 32 en 38 waarvan de 
toepassing geen andere wetswijziging vereist, in werking 
treden op de tiende dag na de bekendmaking van de wet 
in het Belgisch Staatsblad, conform het gemeen recht.

TITEL 3

Wijziging aan artikel 2277 van het Burgerlijk Wetboek

Algemene beschouwingen

De wijziging aan artikel 2277 van het Burgerlijk 
Wetboek beoogt de schuldvorderingen voor de levering 
van elektriciteit, gas, water, elektronische communica-
tiediensten en omroeptransmissie- en omroepdiensten 
expliciet te onderwerpen aan een identieke verjarings-
termijn van vijf jaar.

Deze goederen en diensten hebben gemeen dat ze 
worden geleverd bij de klant via een fysiek netwerk en 
dat de facturatie periodiek gebeurt.

Tot voor kort beschouwde de meerderheid van de 
bodemrechters dat schuldvorderingen voor de levering 
van water, elektriciteit en gas verjaren na vijf jaar voor 
zover ze met de periodiciteitsvoorwaarden van artikel 
2277 betaalbaar zijn. Ook het Grondwettelijk Hof sprak 
zich in die zin uit over schulden die verband houden 
met de levering van water (GwH, arrest nr. 15/2005 
van 19/01/2005). Het Grondwettelijk Hof en het Hof 
van Cassatie bevestigden dit verder voor schulden die 
verband houden met mobiele telefonie (GwH, arrest 
nr. 13/2007 van 17/01/2007; Cass., arrest C.09 0410.F 
van 25/01/2010).

Sinds het arrest van het Hof van Cassatie van 
8  januari  2015, wordt er vanuit een bepaalde hoek 
evenwel gepleit voor de toepassing van de eenjarige 
verjaringstermijn van artikel 2272, tweede zinsdeel, van 
het Burgerlijk Wetboek op de vorderingen tot betaling 
van facturen voor levering van energie aan huishoude-
lijke klanten.

Door een dergelijke lezing van dit arrest ontstaat niet 
alleen onduidelijkheid, maar ontstaan tevens een aantal 
praktische problemen, eigen aan deze sector. Deze 
praktische aspecten zijn niet alleen problematisch voor 
de sector, maar mogelijk ook voor hun huishoudelijke 
klanten.

L’entrée en vigueur sera fixée par le Roi lorsque 
l’accord de coopération aura été revu et les décrets 
adaptés.

Toutefois, les articles 13, 32 et 38 qui ne nécessitent 
pas d’autres modifications légales pour être appliqués 
peuvent entrer en vigueur le dixième jour qui suit la 
publication de la loi au Moniteur belge conformément 
au droit commun.

TITRE 3

Modification de l’article 2277 du Code civil

Considérations générales

La modification de l’article 2277 du Code civil vise à 
soumettre explicitement les créances pour la fourniture 
d’électricité, de gaz, d’eau, de services de communica-
tions électroniques et de services de radiotransmission 
ou de radio- et télédiffusion à un délai identique de 
prescription de 5 ans.

Ces biens et services ont en commun qu’ils sont livrés 
au client via un réseau physique et que la facturation a 
lieu de manière périodique.

Jusqu’à récemment, la majorité des juges du fond 
considérait que les créances relatives à la fourniture 
d’eau, d’électricité et de gaz se prescrivaient également 
par cinq ans dès lors qu’elles étaient payables dans les 
conditions de périodicité de l’article 2277 du Code civil. 
La Cour Constitutionnelle s’est également prononcée 
en ce sens relativement à des dettes de fourniture d’eau 
(C. Const., arrêt n° 15/2005 du 19/01/2005). La Cour 
Constitutionnelle et la Cour de Cassation ont confirmé 
que pour les dettes relatives à la fourniture de télépho-
nie mobile, c’est également un délai de prescription de 
cinq ans qui s’applique (C. Const., arrêt n° 13/2007 du 
17/01/2007; Cass., arrêt C.09 0410.F du 25/01/2010).

Depuis un arrêt de la Cour de Cassation du 
8  janvier 2015, certains plaident cependant pour une 
application de la prescription d’un an de l’article 2272, 
deuxième membre de phrase, du Code civil à l’action 
en recouvrement des factures de fourniture d’énergie 
envers les clients consommateurs.

Une telle lecture de cet arrêt crée non seulement de 
l’incertitude, mais également un nombre de problèmes 
pratiques qui sont spécifiques pour ce secteur. Ces 
éléments pratiques sont problématiques non seulement 
pour le secteur, mais potentiellement aussi pour leurs 
clients consommateurs.
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Om de problemen die uit dit arrest voortvloeien on-
gedaan te maken, is een wijziging van art. 2277 van het 
Burgerlijk Wetboek aangewezen.

Het nieuwe tweede lid van artikel 2277 wil de verjaring 
van de schuldvorderingen van de leveranciers van de 
zogenaamde “public utilities”, of openbare nutsvoorzie-
ningen, op een uniforme manier regelen, onafhankelijk 
van het type klant (huishoudelijk of professioneel) en 
van het type factuur (tussentijdse voorschotfactuur of 
afrekening) en de kwalificatie van hun leveringen (dien-
sten of goederen).

Deze unieke termijn streeft naar vereenvoudiging en 
consistentie.

Ze is namelijk ook van toepassing op distributie-
netwerkbeheerders in het geval dat ze rechtstreeks 
elektriciteit of gas aan de eindklant leveren, in overeen-
stemming met de openbare dienstverplichtingen zoals 
in de relevante sectorale wetgeving bepaald.

Dit nieuw artikel is alleen van toepassing op de 
wettelijke leveringen. Leveringen door netwerkbeheer-
ders, of een andere persoon, die het gevolg zijn van 
een onrechtmatig verbruik (zoals manipulatie van de 
meter of verbruik zonder overeenkomst of wettelijke 
verplichting) vallen dus niet onder dit nieuw artikel. De 
verjaring van deze schuldvorderingen valt nog steeds 
onder het gemeen recht (art. 2262bis, § 1, lid 1, van het 
Burgerlijk wetboek).

Artikel 47

Tot voor kort beschouwde de meerderheid van de 
bodemrechters dat schuldvorderingen voor de levering 
van water, elektriciteit en gas verjaren na vijf jaar voor 
zover ze met de periodiciteitsvoorwaarden van artikel 
2277 betaalbaar zijn.

Het Grondwettelijk Hof heeft zich trouwens in die zin 
uitgesproken over schulden uit de levering van water 
(GwH, arrest nr. 15/2005 van 19/01/2005) en over de 
schulden die verband houden met mobiele telefonie 
(GwH, arrest nr. 13/2007 van 17/01/2007).

Sinds het arrest van het Hof van Cassatie van 
8 januari 2015, wordt er door sommigen gepleit voor de 
toepassing van de eenjarige verjaringstermijn van artikel 
2272, tweede zinsdeel, van het Burgerlijk Wetboek op 
de vorderingen tot betaling van facturen voor levering 
van energie aan huishoudelijke klanten. Per analogie is 
er een risico van uitbreiding tot de watersector.

Pour mettre fin aux problèmes qui découlent de cet 
arrêt, une modification de l’article 2277 du Code civil 
s’impose.

Le nouvel alinéa 2 de l’article 2277 permet de régler 
de manière uniforme la prescription de l ’action en 
recouvrement des créances des fournisseurs de ce 
qu’on appelle les “public utilities”, ou services et biens 
d’utilité publique, indépendamment de la qualité de leurs 
clients (consommateur ou professionnel) et du type de 
facture (facture d’acompte intermédiaire ou facture de 
régularisation) et de la qualification de leurs fournitures 
(biens ou services).

Ce délai unique répond à une volonté de simplification 
et de cohérence.

Il s’applique également aux gestionnaires de réseau 
de distribution dans les cas où ils fournissent directe-
ment de l’électricité ou du gaz au client final, conformé-
ment aux obligations de service public comme décrit 
dans la législation sectorielle applicable.

Ce nouvel article s’applique uniquement aux four-
nitures licites. Ne sont donc pas visées les fournitures 
par les gestionnaires de réseaux ou toute autre per-
sonne lorsque celles-ci sont la conséquence d’une 
consommation irrégulière (manipulation de compteur 
ou consommation non couverte par un contrat ou une 
obligation légale). Le droit commun continue de régir 
la prescription de ces créances (article 2262bis, § 1er, 
alinéa 1er, du Code civil).

Article 47

Jusqu’à récemment, la majorité des juges du fond 
considérait que les créances relatives à la fourniture 
d’eau, d’électricité et de gaz se prescrivaient également 
par cinq ans dès lors qu’elles étaient payables dans les 
conditions de périodicité de l’article 2277 du Code civil.

C’est d’ailleurs en ce sens que la Cour Constitutionnelle 
s’est prononcée relativement à des dettes de fourniture 
d’eau (C. Const., arrêt n° 15/2005 du 19/01/2005) et pour 
les dettes relatives à la fourniture de téléphonie mobile 
(C. Const., arrêt n° 13/2007 du 17/01/2007).

Depuis un arrêt de la Cour de Cassation du 
8  janvier 2015, certains plaident cependant pour une 
application de la prescription d’un an de l’article 2272, 
deuxième membre de phrase, du Code civil à l’action 
en recouvrement des factures de fourniture d’énergie 
envers les clients consommateurs. Par analogie, le 
risque de contagion au secteur de l’eau est très présent.
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Het vermoeden van betaling aan de basis van artikel 
2272, tweede zinsdeel van het Burgerlijk Wetboek is 
echter enkel gerechtvaardigd voor schuldvorderingen 
“die geen spoor achterlaten noch van hun ontstaan noch 
van hun tenietgaan” (H. DE PAGE, Traité élémentaire 
de droit civil belge, t. VII, vol. 2, Bruylant, 1943, p. 1194, 
vrije vertaling). Dit betreft vooral schuldvorderingen die 
contant worden betaald.

De schuldvorderingen voor de levering van water en 
energie laten echter manifest schriftelijke sporen na en 
hun betaling kan worden bewezen. Een leveringsover-
eenkomst wordt afgesloten, gevolgd door een reeks fac-
turen en/of opnames van de verbruiksgegevens. Deze 
laten de consument toe de evolutie van zijn verbruik 
en zijn schuld te volgen evenals de toerekening van 
zijn betalingen. De consument kan deze opnames en 
facturen aan de leverancier tegenwerpen die twee keer 
de betaling van zijn levering zou vorderen. De betalingen 
worden trouwens meestal via bancaire weg uitgevoerd.

De water-, elektriciteits- en gasleveranciers kunnen 
trouwens niet met kooplieden in de zin van artikel 2272, 
tweede zinsdeel van het Burgerlijk Wetboek worden 
gelijkgesteld. Dit begrip betreft “elke persoon die be-
roepshalve goederen koopt om ze door te verkopen, 
en in het bijzonder dagelijkse verbruiksgoederen, zoals 
kruideniers, slagers, bakkers” (PLANIOL et RIPERT, t. 
VII, n° 1342, 2°, vrije vertaling). Dit begrip omvat niet 
de industriële verkopers die talrijke klanten leveren 
(PLANIOL et RIPERT, t. VII, n° 1342 et 1344, vrije ver-
taling), of schuldvorderingen die uit een abonnement 
voortvloeien. (R.P.D.B., t. X, La prescription en matière 
civile, p. 83; BAUDRY-LACANTINERIE et TISSIER, t. 
XXVIII, n° 726bis, vrije vertaling).

Er dient bovendien aan te worden herinnerd dat de 
facturen voor energie uit drie belangrijke componenten 
samengesteld zijn. Bovenop de kosten voor de energie-
component komen nog de netkosten voor de vergoe-
ding van een dienstlevering van de transmissie- en/of 
distributienetwerkbeheerder, en de heffingen en taksen 
bij. Voor waterfacturen worden nog de saneringskosten 
(riolering) en regionale kosten (zuivering) aan deze drie 
componenten toegevoegd.

De toepassing van de verjaring van artikel 2272, 
tweede zinsdeel van het Burgerlijk Wetboek op de 
schuldvorderingen voor de levering van water en ener-
gie zou een ongerechtvaardigde discriminatie tussen 
eindklanten veroorzaken. Dit zou immers betekenen 
dat de minder gewetensvolle consument, die op geen 
herinneringsbrief of ingebrekestelling reageert, voor-
deliger behandeld zou worden dan de klant die een 
afbetalingsplan vraagt om zijn schuld te betalen en die 

La présomption de paiement à la base de l’article 
2272, deuxième membre de phrase, du Code civil ne se 
justifie toutefois que pour les créances “qui ne laissent 
trace, ni de leur naissance, ni de leur extinction” (H. DE 
PAGE, Traité élémentaire de droit civil belge, t. VII, vol. 
2, Bruylant, 1943, p. 1194). Il s’agit des créances dont 
les débiteurs s’acquittent généralement “au comptant”.

Or, les créances de fourniture d’eau et d’énergie 
laissent indéniablement des traces écrites et leur 
paiement peut être prouvé. Un contrat d’approvision-
nement est conclu, lequel est ensuite suivi d’une série 
de factures et/ou de relevés de consommation qui, bien 
qu’ils soient unilatéraux, permettent au consommateur 
de suivre l’évolution de sa consommation et de sa dette 
ainsi que l’imputation de ses paiements. Ces relevés 
et factures peuvent être opposés par le consommateur 
au fournisseur qui réclamerait deux fois le paiement de 
ce qu’il a fourni, d’autant que les paiements ont lieu le 
plus souvent par banque.

Les fournisseurs d’eau, d’électricité et de gaz ne 
peuvent par ailleurs être assimilés à des marchands au 
sens de l’article 2272, deuxième membre de phrase, du 
Code civil. Cette notion vise en effet “toute personne qui, 
par profession, achète pour revendre des marchandises, 
en particulier des objets de consommation journalière, 
telle que les épiciers, bouchers, boulangers” (PLANIOL 
et RIPERT, t. VII, n° 1342, 2°). La notion n’englobe 
pas les industriels qui fournissent de nombreux clients 
(PLANIOL et RIPERT, t. VII, n° 1342 et 1344), ni les 
créances résultant d ’un abonnement. (R.P.D.B., t. 
X, La prescription en matière civile, p. 83; BAUDRY-
LACANTINERIE et TISSIER, t. XXVIII, n° 726bis).

En surplus, il convient de rappeler que les factures 
d’énergie sont constituées de trois postes financiers 
principaux. Aux coûts pour la composante énergie 
s’ajoutent les coûts de réseau qui rémunèrent une 
prestation de service par le gestionnaire du réseau de 
transport et/ou de distribution, ainsi que les redevances 
et taxes. Pour ce qui est des factures d’eau, les coûts 
d’assainissement (égouttage) et les coûts régionaux 
(épuration) viennent encore s’ajouter à ces trois postes.

L’application de la prescription de l’article 2272, deu-
xième membre de phrase, du Code civil aux créances 
de fourniture d’eau et d’énergie aboutirait à une discri-
mination injustifiée entre les clients. Cela reviendrait en 
effet à traiter plus favorablement le consommateur peu 
scrupuleux qui ne réagit à aucun des rappels et mise 
en demeure par rapport à celui qui sollicite un plan de 
paiement afin d’honorer sa dette et qui reconnait ainsi 
ne pas avoir encore payé sa dette. Il est unanimement 
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op deze manier erkent dat hij zijn schuld nog niet betaald 
heeft. Er wordt unaniem aanvaard dat de gerechtelijke 
of buitengerechtelijke bekentenis van niet-betaling, uit-
drukkelijk of stilzwijgend, het wettelijke vermoeden van 
de korte verjaring annuleert.

Een verjaringstermijn van een jaar voor de levering 
van water en energie zou trouwens een onredelijke toe-
stand met zich meebrengen, én voor de leveranciers, 
én voor hun klanten:

1. Deze termijn houdt, in tegenstelling tot de vijfjarige 
verjaringstermijn, vooreerst geen rekening met de spe-
cifieke berekeningsmethode en facturatiemethode van 
het verbruik binnen de water- en energiemarkt.

Het verbruik wordt in twee stappen gefactureerd: 
naast de maandelijkse of driemaandelijkse facturen, de 
tussentijdse facturen, komt een jaarlijkse afrekening die 
het reële verbruik van de klant betreft.

De leverancier kan de jaarlijkse afrekening pas opma-
ken nadat hij de meteropname heeft ontvangen.

Voor gas en elektriciteit is alleen de distributienet-
werkbeheerder, respectievelijk voor gas en elektrici-
teit, bevoegd om de meteropname uit te voeren, met 
uitsluiting van de leverancier. De meteropname wordt 
in principe op jaarbasis uitgevoerd.

De jaarlijkse afrekening, na de meteropname, zal 
een saldo ofwel in het voordeel van de klant ofwel in 
zijn nadeel vertonen.

De vordering tot betaling van een tussentijdse fac-
tuur zou niet voor de uitreikingsdatum van de jaarlijkse 
afrekening door de leverancier kunnen verjaren, omdat 
de tussentijdse factuur een voorschot is op het totaal 
bedrag van het reële verbruik, zoals vermeld op de 
jaarlijkse afrekening.

Dit zou immers de energieleverancier verplichten een 
vordering in te stellen voor dat de jaarlijkse afrekening, 
die een positief saldo ten voordele van de klant zou kun-
nen voorstellen, opgesteld is. De schuldvordering van de 
klant ten aanzien van de leverancier zou dan verrekend 
worden met de schuld die het voorwerp uitmaakt van de 
gerechtelijke procedure. Het is aangewezen dergelijke 
nutteloze procedures te vermijden.

admis que la présomption légale résultant d’une courte 
prescription peut être combattue par l’aveu exprès ou 
tacite, judiciaire ou extrajudiciaire de n’avoir pas payé.

Une application d’un délai de prescription d’un an 
aux fournitures d’eau et d’énergie conduirait par ailleurs 
à une situation déraisonnable et pour les fournisseurs, 
et pour leurs clients:

1. Premièrement, et contrairement au délai de pres-
cription quinquennale, ce délai ne tient pas compte de 
la méthode particulière de calcul et de la méthode de 
facturation des consommations du marché de l’énergie 
et de l’eau.

La consommation est facturée en deux temps: aux 
factures mensuelles ou trimestrielles dites “intermé-
diaires” succède un décompte établi annuellement, 
lequel porte en principe sur la consommation réelle 
du client.

Ce décompte annuel ne peut être établi par le four-
nisseur qu’après que le relevé du compteur lui ait été 
communiqué.

Pour ce qui est de l’électricité et du gaz, le ges-
tionnaire du réseau de distribution de gaz et celui du 
réseau de distribution d’électricité sont exclusivement 
compétents pour procéder au relevé des compteurs, 
à l ’exclusion du fournisseur. Ce relevé intervient en 
principe sur une base annuelle.

Le décompte annuel établi après la communication 
de ce relevé peut soit présenter un solde en faveur du 
fournisseur, soit un solde en faveur du client.

Dans la mesure où les factures intermédiaires 
constituent un acompte sur le montant global de la 
consommation réelle du client telle qu’elle résultera 
du décompte annuel, l’action en recouvrement de ces 
factures intermédiaires ne pourrait être prescrite avant la 
date d’émission du décompte annuel par le fournisseur.

Cela contraindrait en effet le fournisseur d’énergie à 
agir en justice avant l’établissement du décompte an-
nuel, lequel pourrait présenter un solde positif en faveur 
du client si sa consommation réelle est inférieure à celle 
estimée dans les factures intermédiaires. La créance du 
client envers le fournisseur serait alors compensée avec 
la dette ayant fait l’objet de la procédure judiciaire. Il y 
a lieu d’éviter de telles procédures inutiles.
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2. Ten tweede kan een verjaringstermijn van 5 jaar 
ook in het belang zijn van de consument, aangezien 
deze termijn de ruimte laat voor minnelijke schikkin-
gen, zoals een afbetalingsplan, in het kader van de 
invordering.

Een kortere verjaringstermijn zou er immers mogelijks 
toe leiden dat door de leveranciers sneller gerechtelijke 
stappen zullen worden gezet, hetgeen in zou gaan tegen 
de dejuridiseringsdoelstelling die wordt nagestreefd 
door deze Regering. Bovendien dreigen de gerechts-
kosten die de leveranciers hier zouden maken, te zullen 
worden doorgerekend aan de consument.

3. Ten derde is een vijfjarige verjaringstermijn in 
overeenstemming met de bepalingen in de regionale 
technische reglementen. Zo is het in Vlaanderen bij-
voorbeeld mogelijk dat een distributienetbeheerder een 
meterstand rechtzet, bijvoorbeeld door een menselijke 
of technische fout die een correcte opname verhindert. 
Deze periode van rechtzetting kan tot wel 34 maanden 
bedragen, en bij kwade trouw zelfs nog langer. Een té 
korte verjaringstermijn zou er toe leiden dat een vor-
dering reeds is verjaard nog vooraleer een eventuele 
rechtzetting in overeenstemming met de regionale be-
palingen heeft kunnen plaatsvinden.

Het is dus aangewezen de vijfjarige verjaringstermijn 
voor dit soort vorderingen in het Burgerlijk Wetboek 
vast te leggen.

Deze termijn bevestigt de rechtspraak van de meer-
derheid van de bodemrechter, weerspiegelt de voor-
noemde rechtspraak van het Grondwettelijk Hof op het 
gebied van mobiele telefonie en levering van water en 
komt tegemoet aan de hierboven geschetste problemen.

Wat het aanvangspunt van deze verjaringstermijn be-
treft, dient verwezen te worden naar het artikel 2257 van 
het Burgerlijk Wetboek, dat bepaalt dat de verjaring niet 
loopt ten aanzien van een schuldvordering die op een 
bepaalde dag vervalt, zolang die dag niet verschenen 
is. De verjaringstermijn begint bijgevolg te lopen vanaf 
de vervaldatum van de factuur. Deze facturen moeten 
worden opgemaakt en verzonden binnen een termijn 
van zes weken (in Vlaanderen; zie art. V.3.9.9  van 
het Technisch Reglement Distributie Elektriciteit), van 
60 dagen (in Wallonië; Arrêté du gouvernment wallon du 
30 mars 2006 relatif aux obligations de service public 
dans le marché d’électricité) of binnen een redelijke 
termijn (in Brussel, op basis van het algemeen rechts-
beginsel van uitvoering ter goeder trouw van overeen-
komsten) vanaf de datum waarop de meterstanden door 
de distributienetbeheerder aan de leverancier worden 
overgezonden.

2. Deuxièmement, un délai de prescription de 5 ans 
pourrait aussi bien être dans l’intérêt du consommateur, 
parce que ce délai laisse de la marge pour des règle-
ments amiables, comme un plan de remboursement, 
dans le cadre du recouvrement.

Un délai plus court pourrait mener les fournisseurs 
à commencer plus vite à entamer des procédures 
judiciaires, ce qui irait à l’encontre de l’objectif de la 
déjudiciarisation qui est visée par ce Gouvernement. 
En plus, les frais judiciaires éventuellement faits par les 
fournisseurs, pourraient être facturés au consommateur.

3. Troisièmement, un délai de prescription quinquen-
nale est conforme aux règlements techniques régio-
naux. En Flandre, par exemple, il est possible qu’un 
gestionnaire du réseau de distribution doive rectifier un 
relevé de compteur, par exemple à cause d’une faute 
humaine ou technique qui empêche un relevé correct. 
Cette période de rectification pourrait atteindre jusqu’à 
34 mois, et même plus longtemps en cas de mauvaise 
foi. Un délai de prescription trop court pourrait résulter 
en une créance prescrite même avant qu’une éventuelle 
rectification conformément aux dispositions régionales 
ait pu avoir lieu.

Il est donc nécessaire d’établir la prescription quin-
quennale pour ce genre de créances dans le Code civil.

Ce délai confirme la jurisprudence de la majorité 
des juges de fond, reflète la jurisprudence de la Cour 
Constitutionnelle précitée rendue en matière de télé-
phonie mobile et de fourniture d’eau, et répond aux 
problèmes relevés ci-dessus.

En ce qui concerne le point de départ de ce délai de 
prescription, il convient de mentionner l’article 2257 du 
Code civil, selon lequel la prescription ne court point à 
l’égard d’une créance à jour fixe, jusqu’à ce que ce jour 
soit arrivé. La prescription commence donc à courir à 
partir de la date d’échéance des factures. Ces factures 
doivent être établies et envoyées dans un délai de six 
semaines (en Flandre; voir art. V.3.9.9 du Technisch 
Reglement Distributie Elektriciteit), de soixante jours 
(en Wallonie; Arrêté du gouvernement wallon du 
30 mars 2006 relatif aux obligations de service public 
dans le marché d’électricité) ou dans un délai raison-
nable (à Bruxelles, sur base du principe général de droit 
de l’exécution de bonne foi des conventions) suivant la 
date de transmission des relevés des compteurs par le 
gestionnaire de réseau de distribution au fournisseur.
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TITEL 4

Wijziging van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht

HOOFDSTUK 1

Naam en voornamen

Dit hoofdstuk beoogt de wijziging van de artikelen 
37 en 39 van het Wetboek van internationaal privaat-
recht, bepalingen die respectievelijk de verwijzingsre-
gels bevatten met betrekking tot de vaststelling van de 
naam en de voornamen en de voorwaarden waaraan 
moet worden voldaan opdat een beslissing of een ad-
ministratieve akte die een impact erop hebben, zouden 
worden erkend.

Deze wijzigingen zullen aangevuld worden door een 
omzendbrief die de ambtenaren van de burgerlijke 
stand het doel en de opzet van deze hervorming zal 
uitleggen. De omzendbrief zal tegelijkertijd ook onder-
richtingen geven met betrekking tot de toepassing van 
deze nieuwe bepalingen.

Algemene beschouwingen

De oorsprong van die hervorming is in de eerste 
plaats internationaal. België moet zijn interne bepalingen 
afstemmen op die van de verdragen van de Europese 
Unie, van het Europees Verdrag voor de Rechten van 
de Mens en op de rechtspraak die een interpretatie er-
aan heeft gegeven. Dat veronderstelt de wijziging van 
de beginselen die ons internationaal privaatrecht tot 
dusver regelen wanneer er sprake is van een naam of 
van een voornaam.

Ten eerste integreert dit ontwerp van wet het begin-
sel van de wilsautonomie van de personen op wie de 
artikelen 37 en 39 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht betrekking hebben wanneer zij de dubbele 
of meervoudige nationaliteit hebben, zulks om in over-
eenstemming te zijn met een bepaalde rechtspraak van 
het Hof van Justitie van de Europese Unie. De invoeging 
van dat nieuwe beginsel is een manier om een einde te 
maken aan bepaalde praktische moeilijkheden waarmee 
de bevoegde Belgische overheden thans te maken kun-
nen krijgen (de meest effectieve nationaliteit,...).

Ten tweede bevestigen de voorgestelde bepalingen 
van het Wetboek van internationaal privaatrecht inzake 
de naam en de voornaam, aangezien zij betrekking heb-
ben op een aangelegenheid van staat, zeker de voor-
rang van het recht van de nationaliteit van de betrokken 
persoon als aanknopingscriterium om de wetsconflicten 
op te lossen ten koste van enig ander criterium zoals 

TITRE 4

Modification du Code de droit international privé

CHAPITRE 1ER

Nom et prénoms

Le présent chapitre a pour objet de modifier les 
articles 37 et 39 du Code de droit international privé, 
dispositions qui dictent respectivement les règles de 
conflit de lois relatives à la détermination du nom et 
des prénoms et les conditions à remplir pour qu’une 
décision ou un acte administratif qui affectent ceux-ci 
soient reconnus.

Ces modifications seront complétées par une circu-
laire qui explicitera aux officiers de l’état civil les objec-
tifs et les enjeux de cette réforme. De même, elle leur 
adressera certaines instructions relatives à la mise en 
œuvre de ces nouvelles dispositions.

Considérations générales

L’origine de cette réforme est avant tout internatio-
nale. La Belgique doit aligner ses dispositions internes 
sur celles des Traités de l’Union européenne, de la 
Convention européenne des droits de l’homme et sur 
la jurisprudence qui les a interprétés. Cela implique de 
modifier les principes qui gouvernent jusqu’à aujourd’hui 
notre droit international privé lorsqu’il est question d’un 
nom ou d’un prénom.

Premièrement, ce projet de loi intègre le principe de 
l’autonomie de la volonté des personnes concernées par 
les articles 37 et 39 du Code de droit international privé 
lorsque celles-ci sont bipatrides ou multipatrides et ceci, 
en vue de se conformer à une certaine jurisprudence de 
la Cour de Justice de l’Union européenne. L’insertion 
de ce nouveau principe est une manière de mettre fin 
à certaines difficultés pratiques que peuvent rencontrer 
actuellement les autorités belges compétentes (natio-
nalité la plus effective,…).

Deuxièmement, puisqu’elles se rapportent à une 
question d’état, les dispositions du Code de droit 
international privé proposées relatives au nom et au 
prénom, confirment certes la préséance de la loi de 
la nationalité de la personne concernée en tant que 
critère de rattachement pour solutionner les conflits de 
lois au détriment de tout autre critère tel que la loi de 
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het recht van de gewone verblijfplaats. Dit laatste cri-
terium zal nochtans niet ontbreken in het ontwerp van 
wet wegens de rechtspraak van het Hof te Luxemburg 
waarin wordt voorgeschreven dat het recht van de ver-
blijfplaats zou moeten kunnen worden toegepast op de 
erkenning van de buitenlandse beslissingen en akten 
om belemmeringen van het vrije verkeer van personen 
te voorkomen.

Hoewel dit ontwerp de artikelen 37 en 39 van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht wil hervormen, 
wordt artikel 38 van hetzelfde wetboek niet gewijzigd, 
hoewel in die laatste bepaling de verwijzingsregels met 
betrekking tot de verandering van naam en voornamen 
worden verduidelijkt. Dat artikel levert immers geen 
problemen op in het licht van de rechtspraak van het 
Hof van Justitie van de Europese Unie. De vrijwillige 
veranderingen van naam van de vreemdelingen vallen 
bovendien buiten het toepassingsgebied van die bepa-
ling aangezien de Belgische overheden niet bevoegd 
zijn om ertoe over te gaan overeenkomstig artikel 36, 
§ 2 van het Wetboek van internationaal privaatrecht.

Dat wil evenwel niet zeggen dat die hervorming geen 
enkel gevolg zal hebben voor het recht dat toepasselijk 
is op de akten en beslissingen die de namen en voor-
namen van een persoon wijzigen. Het is immers een 
bevoegdheidskwestie die rechtvaardigt dat het artikel 
38 van het Wetboek van internationaal privaatrecht niet 
wordt hervormd: de Belgische overheden zijn enkel be-
voegd om de namen en voornamen van hun onderdanen 
te wijzigen. Dat zal anders zijn wanneer de beslissingen 
en akten van een lidstaat van de Europese Unie of van 
een derde Staat die de naam of de voornamen van hun 
onderdanen wijzigen, moeten worden erkend. In dat 
geval kunnen de Belgische overheden, om de bewe-
ging die op gang werd gebracht door de Garcia Avello-
rechtspraak (cfr. infra) voort te zetten, een buitenlandse 
beslissing of akte erkennen, mits bepaalde voorwaarden 
in acht worden genomen. Een van die voorwaarden is 
de inachtneming van de toepasselijke rechtsregels die 
worden aangewezen in het voorgestelde artikel 39 van 
het Wetboek van internationaal privaatrecht.

I. — GELDEND RECHT

1. Verwijzingsregels (artikel 37 van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht)

In artikel 37, eerste lid, wordt de regel van de toepas-
sing van het nationale recht in geval van vaststelling van 
de naam of voornaam bekrachtigd.

In dat lid wordt een autonome aanknopingsregel be-
paald die onderstelt dat de regels inzake het recht dat 
toepasselijk is op de naam onafhankelijk zijn van die van 

la résidence habituelle. Pourtant, ce dernier critère ne 
sera pas absent du projet de loi en raison de la juris-
prudence de la Cour de Luxembourg qui prescrit que 
la loi de la résidence devrait pouvoir être appliquée à 
la reconnaissance des actes et décisions étrangères 
pour éviter des entraves à la liberté de circulation des 
personnes.

Si ce projet compte réformer les articles 37 et 39 du 
Code de droit international privé, l’article 38 du même 
Code n’est pas modifié, même si cette dernière dispo-
sition précise les règles de conflit de lois relatives au 
changement de nom et des prénoms. En effet, cet article 
ne pose pas de difficultés au regard de la jurisprudence 
de la Cour de Justice de l’Union européenne. En outre, 
les changements volontaires de nom des étrangers 
échappent au champ d’application de cette disposition 
puisque les autorités belges sont incompétentes à y 
procéder conformément à l’article 36, § 2, du Code de 
droit international privé.

Cela ne signifie pas pour autant que cette réforme 
n’aura aucune incidence sur le droit applicable aux actes 
et décisions qui modifient les noms et prénoms d’une 
personne. C’est, en effet, une question de compétence 
qui justifie l’absence d’une réforme de l’article 38 du 
Code de droit international privé: les autorités belges 
ne sont compétentes que pour modifier les noms et 
prénoms de leurs ressortissants. Il en ira autrement 
quand il faudra reconnaître les décisions et actes d’un 
État membre de l’Union européenne ou d’un État tiers 
qui modifient le nom ou les prénoms de leurs ressor-
tissants. Dans cette hypothèse, pour poursuivre le 
mouvement amorcé par la jurisprudence Garcia Avello 
(cfr. infra), les autorités belges pourront reconnaître un 
acte ou une décision étrangère moyennant le respect 
de certaines conditions. Parmi ces conditions, figure le 
respect des règles de droit applicables désignées par 
l’article 39 proposé du Code de droit international privé.

I. — LE DROIT EN VIGUEUR

1. Les règles de conflit de lois (article 37 du Code 
de droit international privé)

L’article 37 consacre, en son alinéa 1er, la règle de 
l’application de la loi nationale en cas de détermination 
du nom ou de prénoms.

Cet alinéa fixe une règle de rattachement autonome 
qui suppose que les règles relatives au droit applicable 
au nom sont indépendantes des règles de conflit de 
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de verwijzingsregels inzake de staat van de personen 
zoals de afstamming of de echtscheiding.

In het tweede lid wordt een mobiele verwijzingsregel 
ingevoegd ingeval de nationaliteit van de persoon zou 
veranderen. De wet van de nieuwe nationaliteit zal even-
tueel de gevolgen bepalen van die verandering voor de 
naam en de voorwaarden opdat die zou plaatsvinden.

2. Regels inzake erkenning van de rechterlijke 
en administratieve beslissingen (artikel 39 van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht)

In dit artikel worden een aantal “speciale” voorwaar-
den bepaald waarmee de “algemene” voorwaarden 
worden aangevuld die moeten worden vervuld voor de 
erkenning van buitenlandse rechterlijke en administra-
tieve beslissingen bedoeld in de algemene bepalingen 
van het wetboek en in het bijzonder artikel 25.

Artikel 39 van het Wetboek van internationaal privaat-
recht heeft een onderscheid gemaakt tussen de stel-
sels inzake erkenning van de beslissingen volgens het 
onderwerp ervan en de nationaliteit van de personen.

a) Erkenning van de buitenlandse rechterlijke en ad-
ministratieve beslissingen inzake vrijwillige verandering 
van naam en voornamen van een Belg (artikel 39, 1° van 
het Wetboek van internationaal privaatrecht)

De wetgever gaat van de hypothese uit dat een der-
gelijke beslissing niet kan worden erkend aangezien de 
beslissingen ter zake onder de exclusieve bevoegdheid 
van de Belgische overheden ressorteren.

Die stelling werd enigszins getemperd om tegemoet 
te komen aan de lessen uit het arrest Garcia-Avello: een 
persoon die de dubbele nationaliteit bezit, waaronder de 
Belgische nationaliteit, kan de regels inroepen van de 
andere nationaliteit van de Europese Unie die hij bezit 
teneinde de naam die hij draagt in de twee lidstaten 
waarvan hij onderdaan is, in overeenstemming te bren-
gen. Hij zal het recht krijgen die nieuwe naam te dragen 
via een administratieve vordering tot naamsverandering.

b) Erkenning van de buitenlandse rechterlijke en ad-
ministratieve beslissingen die de naam of voornamen 
van een Belg vaststellen (artikel 39, 2° van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht)

Het door deze bepaling beoogde geval is dat waarin 
een Belgische persoon een naam of voornamen zou 
hebben gekregen volgens nadere regels die niet in 
overeenstemming zouden zijn met de in het Belgische 
recht voorgeschreven voorwaarden om een naam of 
voornamen toe te kennen.

lois relatives à l’état des personnes telles la filiation ou 
le divorce.

L’alinéa 2 insère une règle de conflit mobile au cas où 
la nationalité de la personne viendrait à changer. C’est 
la loi de la nouvelle nationalité qui fixera éventuellement 
les effets de ce changement sur le nom et les conditions 
pour qu’il ait lieu.

2. Les règles de reconnaissance des décisions 
judiciaires et administratives (article 39 du Code de 
droit international privé)

Cet article détermine un certain nombre de conditions 
“spéciales” qui complètent les conditions “générales” 
à remplir pour reconnaître des décisions judiciaires et 
administratives étrangères prévues par les dispositions 
générales du Code et en particulier l’article 25.

L’article 39  du Code de droit international privé a 
distingué les régimes de reconnaissance des décisions 
selon leur objet et la nationalité des personnes.

a) La reconnaissance des décisions judiciaires et 
administratives étrangères de changement volontaire 
de nom et de prénoms d’un Belge (article 39, 1°, du 
Code de droit international privé)

Le législateur part du postulat que ce type de 
décisions ne peut être reconnu puisque les décisions 
relatives à cette matière relèvent de la compétence 
exclusive des autorités belges.

Cette affirmation a été quelque peu tempérée pour 
rencontrer les enseignements de l’arrêt Garcia-Avello: 
une personne qui a la double nationalité dont la nationa-
lité belge peut invoquer les règles de l’autre nationalité 
de l’Union européenne qu’elle possède afin de faire 
coïncider le nom qu’elle porte dans les deux États 
membres dont elle est ressortissante. Elle obtiendra le 
droit de porter ce nouveau nom via une demande en 
changement de nom administrative.

b) La reconnaissance des décisions judiciaires et 
administratives étrangères qui déterminent le nom ou 
les prénoms d’un Belge (article 39, 2°, du Code de droit 
international privé)

L’hypothèse visée par cette disposition est celle où 
une personne belge aurait reçu un nom ou des prénoms 
selon des modalités qui ne coïncideraient pas avec les 
conditions prescrites par le droit belge pour attribuer un 
nom ou des prénoms.
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Als dat het geval is, kan die beslissing niet worden 
erkend, ook al zou die persoon over de nationaliteit 
van een andere Staat beschikken. Daarom kunnen 
de Belgische overheden in beginsel geen beslissing 
erkennen die bij de geboorte of op het tijdstip van een 
postnatale erkenning van een Belgisch kind een naam 
zou toekennen die niet in overeenstemming zou zijn 
met een van de mogelijke keuzes die hen worden ge-
geven in de artikelen 335 tot 335ter van het Burgerlijk 
Wetboek en met een van de nadere regels die erin 
worden vastgesteld.

Dat middel van niet-ontvankelijkheid moet opnieuw 
worden genuanceerd. In het verlengde van de Garcia 
Avello-rechtspraak kan een Belgische persoon die 
tevens de nationaliteit van een andere lidstaat van de 
Europese Unie bezit de naam verkrijgen die hij heeft 
gekregen op grond van de buitenlandse beslissing naar 
aanleiding van een procedure van naamsverandering 
die met succes werd gevoerd (Circulaire van de minis-
ter van Justitie van 23 september 2004 betreffende de 
aspecten van de wet van 16  juli  2004 houdende het 
Wetboek van internationaal privaatrecht die betrekking 
hebben op het personeelsstatuut, Belgisch Staatsblad, 
28 september 2004, blz. 69603, pt. J).

c) Erkenning van de buitenlandse rechterlijke en ad-
ministratieve beslissingen die de naam of voornamen 
van een buitenlandse persoon vaststellen of verande-
ren (artikel 39, 3° van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht)

In artikel 39, 3° van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht wordt een subsidiair stelsel voorgesteld dat 
van toepassing is indien de twee overige niet kunnen 
worden toegepast.

Die bepaling voorziet in een soort afgezwakte regel 
voor onderzoek van de juistheid: de Belgische overheid 
zal de verwijzingsregels controleren van de Staat waar-
van de persoon de nationaliteit heeft en zal de erkenning 
van de buitenlandse beslissingen inzake de naam en 
voornaam weigeren indien de buitenlandse overheid, 
waarvan de persoon de nationaliteit heeft, de erkenning 
eveneens zou hebben geweigerd door toepassing van 
haar eigen recht.

II. — NOODZAAK VAN EEN HERVORMING

De voorgestelde hervorming volgt twee verschil-
lende oriëntaties: enerzijds de verworvenheden van de 
Europese rechtspraak integreren in de wetsbepalingen 
van internationaal privaatrecht inzake de naam en de 
voornamen en anderzijds de Europese burgers op ge-
lijke voet brengen om iedere burger de mogelijkheid te 

S’il en est ainsi, cette décision ne peut être reconnue, 
quand bien même cette personne disposerait de la 
nationalité d’un autre État. C’est pourquoi les autorités 
belges ne peuvent pas en principe reconnaître une 
décision qui attribuerait à la naissance ou au moment 
d’une reconnaissance postnatale d’un enfant belge un 
nom qui ne serait pas conforme à un des choix possibles 
que leur donnent les articles 335 à 335ter du Code civil 
et à une des modalités qui y sont arrêtées.

Cette fin de non-recevoir doit à nouveau être nuan-
cée. Dans la continuité de la jurisprudence Garcia 
Avello, une personne belge qui possède également la 
nationalité d’un autre État membre de l’Union euro-
péenne pourra obtenir le nom qu’elle tient en vertu de 
la décision étrangère à la suite d’une procédure de 
changement de nom menée avec succès (Circulaire du 
ministre de la Justice du 23 septembre 2004 relative aux 
aspects de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de 
droit international privé concernant le statut personnel, 
M.B., 28 septembre 2004, p. 69603, pt. J).

c) La reconnaissance des décisions judiciaires et 
administratives étrangères qui déterminent ou changent 
le nom ou les prénoms d’une personne étrangère (article 
39, 3°, du Code de droit international privé)

L’article 39, 3°, du Code de droit international privé 
propose un régime subsidiaire qui s’applique si les deux 
autres ne peuvent l’être.

Cette disposition établit une sorte de règle de révision 
au fond atténuée: l’autorité belge va contrôler les règles 
de conflit de lois de l’État dont la personne a la nationa-
lité et refusera de reconnaître les décisions étrangères 
relatives au nom et prénoms si l’autorité étrangère dont 
la personne a la nationalité aurait également refusé la 
reconnaissance par application de son propre droit.

II. — LA NECESSITE D’UNE REFORME

La réforme proposée obéit à deux orientations dis-
tinctes: d’un côté, intégrer les acquis de la jurisprudence 
européenne dans les dispositions légales de droit inter-
national privé relatives au nom et aux prénoms et, de 
l’autre, placer les citoyens européens sur un même pied 
d’égalité pour permettre à tout citoyen de disposer des 
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bieden te beschikken over dezelfde keuzemogelijkheden 
geboden door de nieuwe wet en over een vergelijkbaar 
stelsel van erkenning van de buitenlandse akten en 
beslissingen ter zake.

1. Integratie van de rechtspraak van het Hof van 
Justitie van de Europese Unie

De aangelegenheid van de naam illustreert een van 
de belangrijkste evoluties van het Europees familierecht: 
terwijl de staat van personen een aangelegenheid blijft 
die nauw verbonden is met het nationale recht van de 
betrokken personen, geeft de rechtspraak van het Hof 
van Justitie van de Europese Unie een steeds belang-
rijkere plaats aan de wilsautonomie.

Zo heeft het Hof, naargelang van de arresten ervan, 
de interpretatie die het gaf aan de bepalingen van het 
verdrag zodanig uitgebreid dat het Hof naar recht stelt 
dat de lidstaten het gemeenschapsrecht in acht moeten 
nemen wanneer zij hun bevoegdheden inzake persoon-
lijk statuut uitoefenen, tenzij zij kunnen aantonen dat 
de situatie een louter intern karakter had, met andere 
woorden zonder enige aanknoping met het gemeen-
schapsrecht (HvJ EG, 2  december  1997, C-336/94, 
Dafeki, Rec., 1997, blz. I-6761).

Meer specifiek voor de aangelegenheid van de naam 
is de rechtspraak van het Hof ter zake constant, hoewel 
het klopt dat het Hof telkens stelt dat de conclusies ervan 
voortvloeien uit een onderzoek in concreto van de zaak 
die aan het Hof werd voorgelegd. Het criterium van de 
wil van de partijen was doorslaggevend in de zaken die 
aan het Hof werden voorgelegd. Het heeft meermaals 
bepaalde motieven afgewezen die wettige doelstel-
lingen hadden kunnen vormen voor de beperking van 
de autonomie van de ouders ter zake: de vastheid 
van de naam (HvJ EG, 2 oktober 2003, Garcia Avello, 
C-148/02, op. cit., punten 41 en 42); de integratiedoel-
stelling (ibidem, punt 43); de exclusieve aanknoping 
van de familienaamgeving bij de nationaliteit (HvJ EG, 
14 oktober 2008, Grunkin en Paul, C-353/06, op. cit., 
punten 31 tot 34) en de praktische redenen die de wei-
gering om samengestelde familienamen te verlenen, 
rechtvaardigen (ibidem, punten 35 tot 37).

Het Hof redeneert daarentegen niet zo op het stuk 
van bevoegdheid. Het Hof sluit immers uit dat een 
nationaliteit van een van de partijen de overhand heeft 
boven de andere en dat de gerechten overgaan tot een 
effectiviteitsonderzoek in geval van dubbele nationaliteit 
teneinde de bevoegdheden ervan te beoordelen: het 
gerecht van een van de lidstaten, waarbij de zaak het 
eerst aanhangig wordt gemaakt, doet uitspraak over de 
aangelegenheid en de overheden van een andere Staat, 

mêmes facultés de choix offertes par la nouvelle loi et 
d’un régime de reconnaissance des décisions et actes 
étrangers comparable dans cette matière.

1. L’intégration de la jurisprudence de la Cour de 
justice de l’Union européenne

La matière du nom illustre une des évolutions les 
plus importantes du droit familial européen: alors que 
l’état des personnes reste une matière profondément 
attachée à la loi nationale des personnes intéressées, 
la jurisprudence de la Cour de Justice de l’Union euro-
péenne accorde une place toujours plus importante à 
l’autonomie de la volonté.

Ainsi, la Cour a, au gré de ses arrêts, élargi l’inter-
prétation qu’elle donnait aux dispositions du Traité au 
point que la Cour dit pour droit que les États membres 
doivent respecter le droit communautaire lorsqu’ils exer-
çent leurs compétences en matière de statut personnel, 
sauf s’ils peuvent démontrer que la situation rencon-
trée avait un caractère purement interne, c’est-à-dire 
sans aucun rattachement avec le droit communautaire 
(C.J.C.E., 2  décembre  1997, C-336/94, Dafeki, Rec., 
1997, p. I-6761).

Plus spécifiquement à la matière du nom, même 
s’il est vrai que la Cour affirme à chaque fois que 
ses conclusions découlent d’un examen in concreto 
de l’affaire qui lui était soumise, sa jurisprudence est 
constante dans ce domaine. Le critère de la volonté des 
parties a été déterminant dans les causes qui lui ont 
été soumises. Elle a rejeté à plusieurs reprises certains 
motifs qui auraient pu constituer des objectifs légitimes 
à la restriction de l’autonomie des parents dans cette 
matière: la fixité du nom (C.J.C.E., 2  octobre  2003, 
Garcia Avello, C-148/02, op. cit., points 41 et 42); l’ob-
jectif d’intégration (ibidem, point 43); le rattachement 
exclusif de la détermination du nom patronymique à la 
nationalité (C.J.C.E., 14 octobre 2008, Grunkin et Paul, 
C-353/06, op.cit., points 31 à 34) et les raisons d’ordre 
pratique justifiant le refus d’attribuer des noms de famille 
composés (ibidem, points 35 à 37).

Par contre, la Cour ne raisonne pas en ces termes 
en matière de compétence. En effet, celle-ci exclut 
qu’une nationalité d’une des parties prime sur l’autre 
et que les juridictions procèdent à un examen d’effec-
tivité en cas de double nationalité afin d’apprécier leurs 
compétences: la juridiction d’un des États membres, 
premièrement saisie, se prononcera sur la question et il 
appartiendra aux autorités d’un autre État, saisies par la 
suite, de reconnaître la décision rendue par la juridiction 
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waarbij de zaak later aanhangig wordt gemaakt, moe-
ten de door het gerecht gegeven beslissing erkennen 
indien de voorwaarden daarvoor vervuld zijn (HvJ EG, 
16 juli 2009, C-168/08, Hadadi, Rec, 2009, blz. I-06871).

Een andere vooruitgang van die rechtspraak met 
betrekking tot de naam bestaat bovendien erin niet 
langer de klassieke aanpak van het positieve nationali-
teitsconflict te doen gelden (conflict inzake nationaliteit 
van de Staat waar de zaak wordt behandeld of conflict 
inzake effectieve nationaliteit) maar veeleer een func-
tionele aanpak ter zake: op grond van het Europese 
burgerschap en het beginsel van non-discriminatie doet 
die rechtspraak de nationaliteit van de lidstaat gelden 
die de betrokkene de mogelijkheid biedt aanspraak te 
maken op de door het Verdrag gewaarborgde vrijheden 
(HvJ EG, 2 oktober 2003, C-148/02, Garcia Avello, Rec., 
blz. I-11613).

Of het nu gaat om personen met een nationaliteit dan 
wel met twee nationaliteiten, de niet-erkenning van de 
buitenlandse akten en beslissingen die een impact heb-
ben op de naam van een onderdaan van de Europese 
Unie kan eveneens geen belemmering vormen van het 
vrije verkeer van personen (HvJ EG, 14 oktober 2008, 
C-353/06, Grunkin en Paul, Rec., 2008, blz. I-07639; HvJ 
EG, 22 december 2010, C-208/09, Sayn-Wittgenstein, 
Rec., 2010, blz. I-13693).

Het Hof erkent daarentegen dat beperkingen van het 
vrije verkeer in aanmerking kunnen worden genomen 
voor zover zij gebaseerd zijn op objectieve overwe-
gingen die evenredig zijn aan de door het nationale 
recht beoogde doelstelling (voornoemd arrest Sayn-
Wittgenstein; HvJ EG, 12 mei 2011, C-391/09, Runevič-
Vardyn en Wardyn, Rec., 2011, blz. 00291).

2. Harmonisatie van de door de wet uitgevaardigde 
regels

Het beginsel van non-discriminatie wegens de nati-
onaliteit, dat thans is opgenomen in artikel 18 van het 
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, 
werd dikwijls ingeroepen door het Hof in voornoemde 
rechtspraak ten gunste van de Europese burgers.

De rechtspraak van het Europees Hof voor de Rechten 
van de Mens heeft het belang van het beginsel van gelijk-
heid en van non-discriminatie in het kader van de keuze 
van de naam eveneens meermaals opnieuw bevestigd 
(EHRM, 22  februari  1994, Burghartz t. Zwitserland; 
EHRM, 16 november 2004; Ünal Tekeli, EHRM, Losonci 
Rose en Rose t. Zwitserland, 9 november 2010). Zo stelt 
het Europees Hof voor de Rechten van de Mens dat 
“la notion de discrimination englobe d’ordinaire les cas 
dans lesquels un individu ou un groupe se voit, sans 

si les conditions pour ce faire sont remplies (C.J.C.E., 
16 juillet 2009, C-168/08, Hadadi, Rec, 2009, p. I-06871).

En outre, une autre avancée de cette jurisprudence 
relative au nom est de ne plus faire prévaloir l’approche 
classique du conflit positif de nationalité (conflit de natio-
nalité de l’État du for ou conflit de nationalité effective) 
mais plutôt une approche fonctionnelle dans cette 
matière: en se fondant sur la citoyenneté européenne et 
sur le principe de la non-discrimination, elle fait prévaloir 
la nationalité de l’État membre qui permet à l’intéressé 
de prétendre au bénéfice des libertés garanties par 
le Traité (C.J.C.E., 2 octobre 2003, C-148/02, Garcia 
Avello, Rec., p. I-11613).

De même, qu ’ il s ’agisse de nationaux ou de 
binationaux, la non-reconnaissance des décisions et 
actes étrangers qui affectent le nom d’un ressortis-
sant de l’Union européenne ne peut constituer une 
entrave à la libre circulation des personnes (C.J.C.E., 
14 octobre 2008, C-353/06, Grunkin et Paul, Rec., 2008, 
p. I-07639; C.J.C.E., 22  décembre  2010, C-208/09, 
Sayn-Wittgenstein, Rec., 2010, p. I-13693).

Par contre, la Cour reconnaît que des restrictions à la 
libre circulation sont envisageables pour autant qu’elles 
soient fondées sur des considérations objectives et 
proportionnées à l’objectif poursuivi par le droit national 
(arrêt Sayn-Wittgenstein précité; C.J.C.E., 12 mai 2011, 
C-391/09, Runevič-Vardyn et Wardyn, Rec., 2011, p. 
00291).

2. Harmonisation des règles édictées par la loi

Le principe de non-discrimination en raison de la 
nationalité, actuellement inscrit dans l’article 18 du Traité 
de Fonctionnement de l’Union européenne, a souvent 
été invoqué par la Cour dans la jurisprudence précitée 
au profit des citoyens européens.

La jurisprudence de la Cour européenne des droits 
de l’homme a elle aussi réaffirmé à plus d’une reprise 
l ’importance du principe d’égalité et de non-discri-
mination dans le cadre du choix de nom (C.E.D.H., 
22  février  1994, Burghartz c/Suisse; C.E.D.H., 
16  novembre  2004; Ünal Tekeli, C.E.D.H., Losonci 
Rose et Rose c/Suisse, 9  novembre  2010). La Cour 
européenne des droits de l’homme affirme ainsi que 
“la notion de discrimination englobe d’ordinaire les cas 
dans lesquels un individu ou un groupe se voit, sans 
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justification adéquate, moins bien traité qu’un autre, 
même si la Convention ne requiert pas le traitement 
plus favorable. En effet, l’article 14 n’interdit pas une 
différence de traitement si elle repose sur une appréci-
ation objective des circonstances de fait essentiellement 
différentes et si, s’inspirant de l’intérêt public, elle mé-
nage un juste équilibre entre la sauvegarde des intérêts 
de la communauté et le respect des droits et libertés 
garantis par la Convention. “(EHRM, Losonci Rose en 
Rose t. Zwitserland, 9 november 2010, § 39). Hoewel 
het klopt dat het Hof de Staten de mogelijkheid toekent 
in hun beslissingen bepaalde beginselen in te roepen, 
zoals de vastheid van de naam, de exacte registratie 
van de bevolking, de bescherming van de middelen voor 
persoonlijke identificatie of de noodzaak te waarborgen 
dat de dragers van een naam met een bepaalde familie 
worden verbonden, dan nog moeten zij worden beoor-
deeld in het licht van de door het verdrag gewaarborgde 
rechten. Het Hof stelt dat de naam voortaan een harde 
kern vormt van de overwegingen met betrekking tot het 
recht op respect voor het privéleven en het gezins- en 
familieleven. In dit verband moet de bevoegde overheid 
in haar beslissing rekening houden met de ongemak-
ken die zouden kunnen worden veroorzaakt door het 
bestaan van twee verschillende identiteiten in twee 
verschillende landen wanneer een persoon een enkele 
naam wil krijgen. Het identiteitsaspect van zijn vordering 
is van primordiaal belang en moet worden afgewogen 
tegen het openbaar belang dat op het spel staat om het 
recht op respect voor het privéleven en het gezins- en 
familieleven niet te schenden (EHRM, Henry Kismoun t. 
Frankrijk, 5 december 2013, § 31, 32 en 36).

III. — UITOEFENING VAN DE WILSAUTONOMIE IN 
GEVAL VAN TOEKENNING VAN DE NAAM

De uitoefening van de wilsautonomie ter zake heeft 
enkel belang in een situatie van dubbele of meervou-
dige nationaliteit en indien zij de mogelijkheid biedt de 
voorafgaande vragen inzake wetsconflicten op te los-
sen (conflict van nationaliteiten). In geval van wilsuiting 
van een of meer personen moeten de wetsconflicten 
niet langer vooraf worden geregeld: een enkele wet zal 
worden aangewezen door de keuze van de partijen.

Thans worden de moeilijkheden die verband houden 
met dergelijke situaties geregeld door middel van de 
regels inzake conflict van nationaliteiten (cfr. artikel 3, 
§ 2 van het Wetboek van internationaal privaatrecht), nu 
eens in het voordeel van de nationaliteit van de Staat 
waar de zaak wordt behandeld (de Belgische nationa-
liteit indien die nationaliteit een van de nationaliteiten 
van die persoon is), dan weer in het voordeel van de 
effectieve nationaliteit (nationaliteit waarmee de persoon 
de nauwste banden heeft).

justification adéquate, moins bien traité qu’un autre, 
même si la Convention ne requiert pas le traitement plus 
favorable. En effet, l’article 14 n’interdit pas une diffé-
rence de traitement si elle repose sur une appréciation 
objective des circonstances de fait essentiellement dif-
férentes et si, s’inspirant de l’intérêt public, elle ménage 
un juste équilibre entre la sauvegarde des intérêts de la 
communauté et le respect des droits et libertés garantis 
par la Convention.” (C.E.D.H., Losonci Rose et Rose c/
Suisse, 9 novembre 2010, § 39). S’il est vrai que la Cour 
reconnaît aux États la possibilité d’invoquer dans ses 
décisions certains principes tels que la fixité du nom, 
l’enregistrement exact de la population, la sauvegarde 
des moyens d’identification personnelle ou la nécessité 
d’assurer que les porteurs d’un nom soient reliés à une 
famille donnée, encore faut-il qu’ils soient appréciés au 
regard des droits garantis par la Convention. La Cour 
affirme que dorénavant le nom constitue un noyau dur 
des considérations relatives au droit au respect de la 
vie privée et familiale. A ce titre, l’autorité compétente 
doit tenir compte dans sa décision des désagréments 
que pourrait occasionner l’existence de deux identités 
différentes dans deux pays différents lorsqu’une per-
sonne souhaite se voir attribuer un seul nom. L’aspect 
identitaire de sa demande constitue un intérêt primordial 
qui doit être mis en balance avec l’intérêt public en jeu 
sous peine de constituer une violation du droit au respect 
de la vie privée et familiale (C.E.D.H., Henry Kismoun 
c/France, 5 décembre 2013, §§ 31, 32 et 36).

III. — L’EXERCICE DE L’AUTONOMIE DE LA 
VOLONTE EN CAS D’ATTRIBUTION DU NOM

L’exercice de l ’autonomie de la volonté dans ce 
domaine n’a d’intérêt que s’il s’inscrit dans une situation 
de bipatridie ou de multipatridie et s’il permet de solu-
tionner les questions préalables de conflit de lois (conflit 
de nationalités). En cas d’expression de la volonté d’une 
ou plusieurs personnes, il n’y a plus nécessité de régler 
préalablement les conflits de lois: seule une loi sera 
désignée par le choix des parties.

A l’heure actuelle, les difficultés liées à ce genre de 
situation se règlent au moyen des règles de conflit de 
nationalités (cfr. article 3, § 2, du Code de droit interna-
tional privé) au profit tantôt de la nationalité du for (la 
nationalité belge si cette personne dispose parmi ces 
nationalités, de cette nationalité), tantôt de la nationalité 
effective (nationalité avec laquelle la personne a les 
liens les plus étroits).
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De in het Wetboek van internationaal privaatrecht in 
aanmerking genomen oplossing kon reeds enkele pro-
blemen opleveren. Voor een overheid kan het immers 
delicaat zijn om de overtuigende elementen te bepalen 
die haar de mogelijkheid zullen bieden te stellen dat 
een nationaliteit de overhand heeft boven de andere 
wanneer de in aanmerking genomen regel inzake con-
flict van nationaliteiten deze is van de meest effectieve 
nationaliteit: een individu kan op gelijke wijze met twee 
nationaliteiten verbonden zijn of meer affiniteit hebben 
met een van zijn vaderlanden op een bepaald tijdstip 
en later meer met het andere.

Het is evenwel vooral de evolutie van de rechtspraak 
van het Hof van Justitie van de Europese Unie die ertoe 
aanzet de huidige verwijzingsregels ter zake opnieuw 
te evalueren. Eigenlijk werd de uitoefening van de 
wilsautonomie nog niet bekrachtigd door het Hof van 
Justitie van de Europese Unie in een van de arresten 
ervan inzake vaststelling van de naam, hoewel som-
mige rechtsgeleerden niet hebben geaarzeld om de 
draagwijdte ervan daartoe uit te breiden (L. D’AVOUT, 
noot bij het arrest Grunkin en Paul, JDI, 2009, blz. 212). 
De toekenning van de naam riskeert op termijn even-
wel te worden afgehandeld voor het Hof te Luxemburg 
wanneer de persoon de nationaliteit van verschillende 
Staten bezit die niet dezelfde rechtsregels hebben die 
ter zake toepasselijk zijn (recht van de Staat waarvan de 
persoon de nationaliteit heeft; recht van de Staat waarin 
de persoon zijn gewone verblijfplaats heeft). Het Hof 
van Justitie van de Europese Unie zou naar aanleiding 
daarvan kunnen besluiten dat er een belemmering van 
het vrije verkeer van personen bestaat en dat België 
niet alle nodige maatregelen heeft genomen om dat te 
verhelpen.

Het is de bedoeling van de wetgever preventief op 
te treden, overeenkomstig het belang van het kind 
(artikel 3, eerste lid van het Verdrag van New York van 
20 november 1989 inzake de Rechten van het Kind) en 
te voorkomen dat er later een mogelijke belemmering 
van het vrije verkeer is bijvoorbeeld op het tijdstip van 
de erkenning in België van een in Denemarken opge-
stelde akte van geboorte van een Belgisch-Deens kind 
terwijl dat kind nog in België gedomicilieerd is. België 
en Denemarken nemen de facto verschillende aankno-
pingscriteria in aanmerking (België neemt het nationali-
teitscriterium in aanmerking terwijl Denemarken dat van 
de gewone verblijfplaats in aanmerking neemt om de 
naam van het kind vast te stellen). Ook hun materiële 
regels van naamsoverdracht verschillen.

De tendens die zich voordoet in de rechtspraak van 
het Hof van Justitie van de Europese Unie op het stuk 
van de naam is dan ook dat de voorkeur wordt gegeven 
aan de wil van de partijen boven enig ander criterium 

La solution retenue par le Code de droit international 
privé pouvait déjà être source de quelques embarras. Il 
peut être, en effet, délicat pour une autorité de détermi-
ner les éléments probants qui lui permettront d’affirmer 
qu’une nationalité prime sur l’autre lorsque la règle de 
conflit de nationalités retenue est celle de la nationalité 
la plus effective: un individu peut être rattaché à deux 
nationalités de façon égale ou avoir plus d’affinités avec 
une de ses patries à un moment et en avoir plus avec 
l’autre par la suite.

C’est toutefois surtout l’évolution de la jurisprudence 
de la Cour de Justice de l’Union européenne qui pousse 
à une réévaluation des règles de conflit de lois actuelles 
dans cette matière. A strictement parler, l’exercice de 
l’autonomie de la volonté n’a pas encore été consacré 
par la Cour de Justice de l’Union européenne dans 
un de ses arrêts en matière de détermination du nom, 
même si certains auteurs de doctrine n’ont pas hésité 
à étendre sa portée à celle-ci (L. D’AVOUT, note sous 
l’arrêt Grunkin et Paul, JDI, 2009, p. 212). Cependant, 
l’attribution du nom risque à terme d’aboutir devant la 
Cour de Luxembourg lorsque la personne possède la 
nationalité de plusieurs États qui n’ont pas les mêmes 
règles de loi applicable dans cette matière (droit de l’État 
dont la personne a la nationalité; droit de l’État dans 
lequel la personne a sa résidence habituelle). La Cour 
de Justice de l’Union européenne pourrait conclure à 
cette occasion qu’il existe une entrave à la liberté de 
circulation des personnes et que la Belgique n’a pas pris 
toutes les mesures qui s’imposaient pour y remédier.

L’objectif du législateur est d ’agir préventive-
ment, conformément à l’intérêt supérieur de l’enfant 
(article 3, §  1er, de la Convention de New-York du 
20 novembre 1989 sur les droits de l’enfant) et d’éviter 
qu’il y ait une possible entrave à la libre circulation 
en aval au moment, par exemple, de la reconnais-
sance en Belgique d’un acte de naissance dressé au 
Danemark d’un enfant belgo-danois alors que celui-ci 
est encore domicilié en Belgique. De fait, la Belgique 
et le Danemark retiennent des critères de rattachement 
différents (la Belgique retient le critère de la nationalité 
tandis que le Danemark retient celui de la résidence 
habituelle pour déterminer le nom de l ’enfant). De 
même, leurs règles matérielles de dévolution du nom 
sont différentes.

La tendance qui se dessine donc dans la jurispru-
dence de la Cour de Justice de l’Union européenne 
dans le domaine du nom est de préférer la volonté 
des parties à tout autre critère afin de faciliter la libre 
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teneinde het vrije verkeer van de kinderen te vergemak-
kelijken en de nadelen die verband houden met het 
bestaan van twee verschillende namen naargelang van 
het land te voorkomen.

Er kan nog worden opgemerkt dat het gegeven dat 
rekening wordt gehouden met die wilsautonomie van 
de partijen niet nieuw is. Zij werd vroeger immers reeds 
aangehaald in de parlementaire werkzaamheden betref-
fende de wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek 
van internationaal privaatrecht wanneer er sprake van 
was de verworvenheden van het arrest Garcia Avello 
te integreren in ons Wetboek van internationaal privaat-
recht. In het kader van de naamsverandering had de 
toenmalige minister van Justitie, tijdens de parlemen-
taire werkzaamheden, de mogelijkheid aangehaald om 
de ouders te laten kiezen om de naam van het kind vast 
te stellen wanneer het kind bipatride was. Bij gebreke 
van keuze zou het Belgische recht worden toegepast 
als een van de nationaliteiten van het bipatride kind de 
Belgische was (Wetsvoorstel houdende het Wetboek 
van internationaal privaatrecht, Verslag namens de 
Commissie voor de Justitie, Parl. St., Senaat, 2003-
2004, nr. 27/007, blz. 85).

Ten slotte kan worden gewezen op het arrest Cusan 
en Fazzo van het Europees Hof voor de Rechten van 
de Mens dat het bestaan van een nadeel voor de ou-
ders erkent wanneer zij hun kind niet kunnen inschrij-
ven met de naam die zij wilden op het tijdstip van zijn 
geboorte en dat pas jaren later konden doen via een 
naamsveranderingsprocedure. Het bestaan van een 
kleine financiële inzet in de zaak, vooropgesteld door 
de Italiaanse Staat, werd afgewezen door het Hof dat de 
voorkeur heeft gegeven aan het subjectieve belang van 
de vraag voor de verzoekers (EHRM, Cusan en Fazzo t. 
Italië, 7 januari 2014, § 37). Dit arrest verzet er zich niet 
tegen dat de Staten de keuze van de partijen begeleiden 
voor zover de algemene maatregel geen onevenredige 
nadelige gevolgen heeft voor een groep personen en 
niet als discriminerend kan worden beschouwd.

Aangezien de keuze van de partijen primeert, zullen 
de regels inzake conflict van nationaliteiten bedoeld in 
artikel 3 van het Wetboek van internationaal privaatrecht 
in beginsel niet langer worden toegepast wanneer zij 
betrekking hebben op het domein van de naam of van 
de voornaam.

Die neutralisatie van de regels inzake conflict van 
nationaliteiten is althans enkel mogelijk indien de par-
tijen het eens kunnen worden over de regel die moeten 
worden toegepast op de situatie die zich voordoet. Zo 
niet, blijven zij volledig relevant.

circulation des enfants et éviter les inconvénients liés à 
l’existence de deux noms différents d’un pays à l’autre.

On peut encore relever que la prise en compte de 
cette autonomie de la volonté des parties n’est pas nou-
velle: Elle a déjà été évoquée auparavant dans les tra-
vaux parlementaires concernant la loi du 16 juillet 2004 
portant le Code de droit international privé quand il a été 
question d’intégrer les acquis de l’arrêt Garcia Avello 
dans notre Code de droit international privé. Dans 
le cadre du changement de nom, lors des débats au 
Parlement, la ministre de la Justice de l’époque avait 
évoqué la possibilité de laisser le choix de déterminer 
le nom de l’enfant aux parents lorsque l’enfant était 
binational. A défaut de choix, si l’enfant était binational 
et que l’une de ses nationalités était la nationalité belge, 
on appliquerait le droit belge (Proposition de loi portant 
le Code de droit international privé, Rapport fait au nom 
de la Commission de la Justice, Doc. Parl., Sén., 2003-
2004, n° 27/007, p. 85).

On peut enfin rappeler l’arrêt Cusan et Fazzo de la 
Cour européenne des droits de l’homme qui reconnaît 
l’existence d’un préjudice pour les parents quand ceux-
ci n’ont pas l’opportunité d’inscrire leur enfant avec le 
nom qu’ils souhaitaient au moment de sa naissance et 
n’ont pu le faire que de nombreuses années après, via 
une procédure en changement de nom. L’existence d’un 
faible enjeu financier dans l’affaire, prônée par l’État 
italien, a été écartée par la Cour qui a privilégié l’impor-
tance subjective de la question pour les requérants 
(C.E.D.H., Cusan et Fazzo c Italie, 7 janvier 2014, § 37). 
Cet arrêt ne s’oppose pas à ce que les États encadrent 
le choix des parties pour autant que la mesure générale 
n’ait pas des effets préjudiciables disproportionnés sur 
un groupe de personnes et ne puisse pas être considé-
rée comme discriminatoire.

Puisque c’est le choix des parties qui prime, on 
n’appliquera plus en principe les règles de conflit de 
nationalités visées à l’article 3 du Code de droit inter-
national privé quand elles touchent au domaine du nom 
ou du prénom.

Du moins, cette neutralisation des règles de conflit de 
nationalités n’est possible que si les parties parviennent 
à s’entendre sur la règle à appliquer à la situation ren-
contrée. Dans la négative, celles-ci resteront pleinement 
pertinentes.
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De wilsautonomie werd reeds bekrachtigd op het ni-
veau van het huidige artikel 39, 1° van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht om de verworvenheden van 
het arrest Garcia Avello te integreren. Een buitenlandse 
akte die de naam vrijwillig verandert, kan in beginsel niet 
worden erkend indien zij betrekking heeft op een Belg, 
tenzij die tevens de nationaliteit van een andere lidstaat 
bezit en de verkregen naam conform de regels inzake 
vaststelling van de naam toepasselijk is in die staat. In 
het arrest Grunkin en Paul volgt het Hof dezelfde filo-
sofie aangezien de ouders eerst de toepassing van het 
Deense recht wilden om de naam van hun kind vast te 
stellen. Zij wilden dat Duitsland de volgens de nadere 
regels van dat recht samengestelde naam erkende, 
een vordering waaraan het Hof gevolg heeft gegeven. 
Het is telkens de keuze van de ouders die het Hof te 
Luxemburg stuurt in zijn beslissingen. In die geest wil 
de voorgestelde hervorming de keuze van een recht op 
grond van het nationaliteits- of verblijfplaatscriterium 
veralgemenen.

Artikelsgewijze bespreking

Artikel 48

De Raad van State suggereert om in het ontwor-
pen artikel 37, § 2 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht een uitdrukkelijke verwijzing in te voegen 
naar de afwijking die dit artikel vertoont ten opzichte van 
de regels inzake conflict van nationaliteiten bedoeld in 
artikel 3, § 2 van hetzelfde Wetboek.

Die suggestie kan niet worden gevolgd. De regels 
inzake conflict van nationaliteiten mogen immers niet 
worden verward met de regels inzake de bepaling van 
de naam en de voornamen bedoeld in artikel 37 van 
het Wetboek van internationaal privaatrecht. Dankzij 
de wijziging van dit artikel kan worden gekozen welk 
nationale recht van toepassing is op de bepaling van 
de naam en de voornamen in geval van dubbele of 
meervoudige nationaliteit. Door die keuzemogelijkheid is 
artikel 3 van het Wetboek van internationaal privaatrecht 
niet langer van toepassing. Artikel 3 blijft echter wel van 
toepassing indien de betrokken personen die keuze niet 
hebben gemaakt (cf. het nieuwe artikel 37, § 2, derde 
lid van het Wetboek van internationaal privaatrecht).

Deze bepaling herstructureert artikel 37  van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht om een nieuwe 
§ 2 erin op te nemen waarin een specifieke regel wordt 
vermeld inzake conflict van wet op grond waarvan het 
toepasselijke recht kan worden gekozen.

L’autonomie de la volonté était déjà consacrée au 
niveau de l’actuel article 39, 1°, du Code de droit inter-
national privé pour intégrer les acquis de l’arrêt Garcia 
Avello. Un acte étranger qui modifie le nom par voie 
volontaire ne peut pas en principe être reconnu s’il 
concerne un belge sauf si, d’une part, celui-ci possède 
également la nationalité d’un autre État membre et, 
d’autre part, le nom obtenu est conforme aux règles de 
détermination du nom applicable dans cet État. Dans 
l’arrêt Grunkin et Paul, la Cour suit cette même philo-
sophie puisque les parents ont souhaité premièrement 
l’application du droit danois pour déterminer le nom de 
leur enfant. Ils ont voulu que l’Allemagne reconnaisse le 
nom composé selon les modalités de ce droit, prétention 
à laquelle la Cour a donné suite. C’est à chaque fois 
le choix des parents qui guida la Cour de Luxembourg 
dans ses décisions. C’est dans cet esprit que la réforme 
proposée souhaite généraliser le choix d’une loi sur 
base du critère de nationalité ou de résidence.

Commentaires des articles

Article 48

Le Conseil d’État suggère d’insérer dans l’article 37, 
§ 2, du Code de droit international privé projeté une réfé-
rence explicite au caractère dérogatoire de cet article 
aux règles de conflit de nationalités visées à l’article 3, 
§ 2, du même Code.

Cette suggestion ne peut être suivie. En effet, il ne 
faut pas confondre les règles de conflit de nationalités et 
les règles relatives au droit applicable à la détermination 
du nom et des prénoms visées par l’article 37 du Code 
de droit international privé. La modification apportée à 
cet article permet de choisir la loi nationale applicable 
à la détermination du nom et des prénoms en cas de 
bipatridie ou de multipatridie. Cette possibilité de choix 
rend inapplicable l’article 3 du Code de droit interna-
tional privé. En revanche, l’article 3  reste applicable 
lorsque les personnes concernées n’ont pas exercé ce 
choix (cfr. nouvel art. 37, § 2, alinéa 3, du Code de droit 
international privé).

Cette disposition restructure l ’article 37  du Code 
de droit international privé pour y intégrer un nouveau 
§ 2 dans lequel est énoncée une règle spécifique de 
conflit de loi qui permet un choix de loi applicable.
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Thans wordt in artikel 37 van het Wetboek van in-
ternationaal privaatrecht de nationaliteit in aanmerking 
genomen als aanknopingscriterium om te bepalen welke 
rechtsregel toepasselijk is op de toekenning van de naam 
en van de voornamen en het Wetboek van internationaal 
privaatrecht lost de problemen van dubbele en meer-
voudige nationaliteit op met regels inzake conflict van 
nationaliteiten omschreven in artikel 3, § 2 van voornoemd 
wetboek. Wanneer de betrokken persoon onder zijn nati-
onaliteiten de Belgische nationaliteit bezit, zijn de regels 
van het Belgische recht van toepassing (de artikelen 
335 tot 335quater van het Burgerlijk Wetboek en artikel 
1 van de wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en 
voornamen). Indien die persoon onder zijn nationaliteiten 
daarentegen niet de Belgische nationaliteit bezit, moet 
de Belgische overheid bij wie de zaak aanhangig wordt 
gemaakt op grond van een aantal criteria bepalen welke 
nationaliteit het meest effectief wordt geacht.

Zoals hierboven reeds werd uiteengezet, wordt het 
algemene stelsel inzake conflict van nationaliteiten in 
geval van dubbele of meervoudige nationaliteit geneu-
traliseerd op het stuk van de wet dat van toepassing is 
op de bepaling van de naam of de voornamen en wordt 
het vervangen door een stelsel dat door wilsautonomie 
wordt gestuurd.

Die wilsautonomie wordt gehuldigd in een nieuwe 
§ 2 van artikel 37 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht overeenkomstig de interpretatie die kan 
worden gegeven aan de rechtspraak van de internati-
onale gerechten.

Die bekrachtiging van een zekere wilsautonomie 
in het kader van de vaststelling van de naam is geen 
primeur. Zo organiseert Zwitserland een rechtsoptie in 
artikel 37 van de Zwitserse wet van 17 december 1987 
inzake het internationaal privaatrecht. Zwitserland neemt 
de mogelijkheid in aanmerking een beroep te doen op 
het recht van de gewone verblijfplaats maar biedt de 
burgers van een land de mogelijkheid de voorkeur te 
geven aan het recht van hun nationaliteit ter zake.

Het ontwerp van wet helt veeleer over naar een keuze 
van nationaliteiten om de wetsconflicten vooraf op te 
lossen. Op die plaats wordt de wilsautonomie van de 
partijen bekrachtigd. Dat resultaat sluit nauwer aan bij de 
traditionele oplossing van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht inzake staat van personen die het nationale 
recht in aanmerking neemt als aanknopingsregel in het 
kader van de wetsconflicten (cfr. inzonderheid artikel 
34 en het nieuwe artikel 37, § 1 van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht om zich ervan te overtuigen). 
De invoering van een rechtsoptie tussen het nationaliteits-
recht en het recht van de gewone verblijfplaats zou het 
werk van de overheden die die nieuwe bepaling moeten 

A l’heure actuelle l’article 37 du Code de droit inter-
national privé retient la nationalité comme critère de 
rattachement pour déterminer la règle de loi applicable 
à l’attribution du nom et des prénoms et le Code de 
droit international privé résout les problèmes de bipa-
tridie et de multipatridie par des règles de conflit de 
nationalités définies dans son article 3, § 2. Lorsque la 
personne concernée possède parmi ses nationalités, la 
nationalité belge, ce sont les règles du droit belge (les 
articles 335 à 335quater du Code civil et l’article 1er de 
la loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms) qui 
s’appliquent. Si par contre, cette personne n’a pas parmi 
celles-ci la nationalité belge, il appartiendra à l’autorité 
belge saisie de déterminer, en fonction d’une série de 
critères, la nationalité qui sera jugée la plus effective.

Comme cela a été exposé précédemment, le régime 
général de conflit de nationalités en cas de bipatridie 
ou de multipatridie est neutralisé en matière de loi 
applicable à la détermination du nom ou des prénoms, 
et est remplacé par un régime encadré d’autonomie 
de la volonté.

Cette autonomie est consacrée dans un nouveau 
§ 2 de l’article 37 du Code de droit international privé 
selon l’interprétation qu’on peut donner à la jurispru-
dence des juridictions internationales.

Cette consécration d’une certaine autonomie de la 
volonté dans le cadre de la détermination du nom n’est 
pas une première. Ainsi la Suisse organise une option 
de loi dans son article 37 de la loi du 17 décembre 1987 
sur le droit international privé. Elle retient la possibilité 
de recourir à la loi de la résidence habituelle mais per-
met aux citoyens d’un pays de préférer la loi de leur 
nationalité à ce sujet.

Le projet de loi penche plutôt en faveur d’un choix de 
nationalités pour solutionner préalablement les conflits 
de lois. C’est à cet endroit que sera consacrée l’autono-
mie de la volonté des parties. Ce résultat est plus proche 
de la solution traditionnelle du Code de droit internatio-
nal privé en matière d’état des personnes qui retient 
la loi nationale comme règle de rattachement dans le 
cadre des conflits de lois (cfr. notamment l’article 34 et 
le nouvel article 37, § 1er, du Code de droit international 
privé pour s’en convaincre). La création d’une option de 
loi entre la loi nationale et la loi de la résidence habituelle 
aurait complexifié le travail des autorités qui devront 
appliquer cette nouvelle disposition. La jurisprudence 
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toepassen, complexer hebben gemaakt. De internatio-
nale rechtspraak en meer in het bijzonder die van het 
Hof van Justitie van de Europese Unie vereist niet dat 
een dergelijke aanpak in aanmerking wordt genomen.

Die keuzevrijheid bedoeld in artikel 37  van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht kan evenwel 
enkel echt in aanmerking worden genomen indien de 
akte wordt opgesteld of de beslissing wordt gegeven 
door een Belgische overheid of rechtscollege. Indien zij 
worden opgesteld of gegeven door een buitenlands(e) 
overheid of rechtscollege moeten zij door de Belgische 
overheden worden erkend overeenkomstig de voorwaar-
den vermeld in het nieuwe artikel 39 van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht vooraleer zij rechtsgeldig 
zijn in België (cfr. infra).

Bijgevolg kunnen de betrokken personen in de toe-
komst kiezen welk recht toepasselijk is op de vaststel-
ling van hun naam of voornamen voor de Belgische 
overheden of gerechten op grond van een van hun 
nationaliteiten.

Om enige afwijking en beoordelingsproblemen door 
de Belgische overheden te voorkomen, moet die keuze 
worden opgenomen in een door de partijen ondertekend 
en gedagtekend geschrift en worden uitgedrukt op 
het ogenblik dat de vaststelling van de naam voor de 
eerste keer bij de Belgische overheid aanhangig wordt 
gemaakt, niet later. Zo moet die keuze bijvoorbeeld 
zijn uitgedrukt op het ogenblik van de aangifte van de 
geboorte van het kind bij de Belgische overheden. Als 
die formaliteiten niet worden vervuld, wordt ervan uitge-
gaan dat er afwezigheid van keuze is. De omzendbrief 
zal bijkomende informatie geven over de wijze waarop 
de keuze van de partijen door de bevoegde autoriteiten 
geakteerd kan worden.

In geval van onenigheid of bij afwezigheid van keuze 
daarentegen, zijn de regels inzake conflict van nationa-
liteiten bedoeld in artikel 3, § 2 van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht opnieuw van toepassing. Zo 
zal, indien de ouders het niet eens kunnen worden over 
de naam die hun kind met de Belgische en Nederlandse 
nationaliteit zal dragen in de akte van geboorte, het kind 
een naam dragen die wordt bepaald overeenkomstig de 
regels van het Belgische recht (artikel 3, § 2, 1° van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht).

Tenslotte dient er aan herinnerd te worden dat, bij 
toepassing van artikel 15, § 2, eerste lid van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht, de overheid bij wie de 
zaak aanhangig is, de partijen steeds kan vragen om het 
bewijs te leveren van de toepasselijke bepalingen van het 
buitenlands recht, door middel van een wetscertificaat 
opgesteld door de bevoegde buitenlandse autoriteiten.

internationale et plus particulièrement celle de la Cour 
de Justice de l’Union européenne n’exige pas qu’on 
retienne une telle approche.

Cette liberté de choix visée à l’article 37 du Code de 
droit international privé ne pourra pourtant être réelle-
ment envisagée que si l’acte est dressé ou la décision 
rendue par une autorité publique ou une juridiction 
belges. Si ceux-ci sont le fait d’une autorité ou d’une 
juridiction étrangère, il faudra qu’ils soient reconnus par 
les autorités belges conformément aux conditions énon-
cées au nouvel article 39 du Code de droit international 
privé avant de pouvoir sortir leurs effets juridiques en 
Belgique (cfr. infra).

Par conséquent, les personnes intéressées pourront, 
à l’avenir, choisir la loi applicable à la détermination de 
leurs nom ou prénoms devant les autorités ou juridic-
tions belges en fonction d’une de leurs nationalités.

Pour éviter toute dérive et des difficultés d’appré-
ciation par les autorités belges, ce choix devra être 
acté dans un écrit, daté et signé par les parties, et être 
exprimé au moment où l’autorité belge est saisie pour 
la première fois de la question de la détermination du 
nom, pas ultérieurement. Ainsi, ce choix, par exemple, 
devra avoir été exprimé au moment de la déclaration 
de naissance de l’enfant aux autorités belges. A défaut 
de répondre à ces formalités, on considère qu’il y a 
absence de choix. La circulaire apportera un complé-
ment d’informations sur la manière dont le choix des 
parties pourra être acté par les autorités compétentes.

En revanche, en cas de désaccord ou d’absence 
de choix, les règles de conflit de nationalités visées à 
l’article 3, § 2, du Code de droit international privé s’ap-
pliquent à nouveau. Ainsi, si les parents ne parviennent 
pas à se mettre d’accord sur le nom que portera leur 
enfant ayant les nationalités belge et néerlandaise dans 
l’acte de naissance, l’enfant portera un nom déterminé 
conformément aux règles du droit belge (article 3, § 2, 
1°, du Code de droit international privé).

Enfin, il y a lieu de rappeler que, par application de 
l’article 15, § 2, alinéa 1er, du Code de droit international 
privé, l’autorité saisie peut toujours demander aux par-
ties de rapporter la preuve des dispositions applicables 
de la loi étrangère, au moyen d’un certificat de coutume 
établi par les autorités étrangères compétentes.
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De Raad van State vraagt zich af of het niet beter zou 
zijn om een lid toe te voegen waarin wordt verduidelijkt 
dat de wettelijke vertegenwoordigers van de betrokken 
minderjarigen het eens moeten zijn over de keuze van 
de nationaliteit met het oog op de bepaling van de naam 
en de voornamen van die minderjarigen.

De Raad van State suggereert dan ook om een regel 
inzake materieel recht in te voeren in een bepaling met 
betrekking tot het recht dat toepasselijk is op de bepa-
ling van de naam en de voornamen. De wijze waarop de 
naam wordt gekozen wanneer de betrokkene minderja-
rig is, zal worden geregeld door het recht aangewezen 
door artikel 35  van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht met betrekking tot het recht dat inzonder-
heid toepasselijk is op de uitoefening van het ouderlijk 
gezag. Het advies van de Raad van State hoeft dus niet 
te worden gevolgd.

Art. 49

Artikel 39  van het Wetboek van internationaal pri-
vaatrecht wordt volledig herschreven teneinde het aan 
te passen aan de rechtspraak van het Hof van Justitie 
van de Europese Unie en van het Europees Hof voor 
de Rechten van de Mens.

Sommige erkenningsstelsels moeten worden aan-
gevuld. Zo wil deze hervorming het huidige specifieke 
stelsel van de erkenning van de administratieve beslis-
singen inzake de naam en voornamen herformuleren. 
De auteurs van het ontwerp van wet opteren voortaan 
voor de toepassing van bepaalde voorwaarden van de 
stelsels van erkenning van de authentieke akten op dat 
stelsel, te weten de voorwaarden die zijn opgenomen 
in de artikelen 18 en 21 van het Wetboek van internati-
onaal privaatrecht. Het gaat om een nieuwigheid want 
tot dusver waren de administratieve beslissingen onder-
worpen aan de inachtneming van de redenen van artikel 
25  van het Wetboek van internationaal privaatrecht. 
De onderwerping aan die redenen was niet adequaat 
aangezien sommige ervan specifiek betrekking hadden 
op de rechterlijke beslissingen. De verwijzing naar de 
artikelen 18 en 21 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht is daarentegen gepaster aangezien beide 
artikelen, naar het voorbeeld van artikel 25  van het-
zelfde wetboek, de inachtneming waarborgen van de 
fundamentele algemene bepalingen die het ontwerp 
van wet wil beschermen, te weten de inachtneming 
van de Belgische internationale openbare orde en de 
afwezigheid van wetsontduiking (cf. infra).

Ten slotte was nog geen enkel rechtsmiddel tegen de 
weigeringen van de Belgische overheden om dergelijke 
administratieve beslissingen te erkennen beoogd door 
de wet, in tegenstelling tot de stelsels van erkenning van 

Le Conseil d’État se pose la question de savoir s’il 
n’y aurait pas lieu d’ajouter un alinéa qui préciserait la 
nécessité de l’accord des représentants légaux des 
mineurs concernés quant au choix de la nationalité en 
vue de la détermination du nom et des prénoms de ces 
mineurs.

Ce faisant, le Conseil d’État suggère d’introduire une 
règle de droit matériel dans une disposition qui porte 
sur le droit applicable à la détermination du nom et des 
prénoms. Or, la manière dont le choix de nom sera 
exercé lorsque la personne concernée est mineure, 
sera régie par le droit désigné par l’article 35 du Code 
droit international privé qui concerne la loi applicable, 
notamment, à l’exercice de l’autorité parentale. Il n’y a 
dès lors pas lieu de suivre l’avis du Conseil d’État sur 
ce point.

Art. 49

L’article 39 du Code de droit international privé est 
complètement réécrit en vue de l’adapter à la jurispru-
dence de la Cour de Justice de l’Union européenne et 
de la Cour européenne des droits de l’homme.

Certains régimes de reconnaissance méritent d’être 
complétés. C’est ainsi que la présente réforme entend 
reformuler le régime spécifique de la reconnaissance 
des décisions administratives relatives au nom et 
prénoms actuel. Les auteurs du projet de loi optent 
dorénavant pour l’application de certaines conditions 
des régimes de reconnaissance des actes authen-
tiques à celui-là: celles qui sont reprises aux articles 
18 et 21 du Code de droit international privé. Il s’agit 
d’une nouveauté car jusqu’à maintenant, les décisions 
administratives étaient soumises au respect des motifs 
de l’article 25 du Code de droit international privé. La 
soumission à ces motifs était inadéquate car certains 
d’entre eux concernaient spécifiquement les décisions 
judiciaires. En revanche, le renvoi aux articles 18  et 
21 du Code de droit international privé est plus appro-
prié car, à l’instar de l’article 25 du même Code, ces 
deux articles garantissent le respect des dispositions 
générales fondamentales que le projet de loi entend 
préserver: le respect de l’ordre public international belge 
et l’absence de fraude à la loi (cfr. infra).

Enfin, aucune voie de recours contre les refus des 
autorités belges de reconnaître de semblables décisions 
administratives n’était encore visée par la loi, contrai-
rement aux régimes de reconnaissance des actes 
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de authentieke akten en van de buitenlandse rechterlijke 
beslissingen. Voortaan wordt door het ontwerp van wet 
uitdrukkelijk in dat rechtsmiddel voorzien.

Die bepaling werd opgesplitst in twee paragrafen.

Eerst en vooral maakt het nieuwe artikel 39, onder 
voorbehoud van enkele toelichtingen bij paragraaf 1, 
tweede lid, die betrekking hebben op de situatie van 
de Belgische burgers, in beginsel niet langer een on-
derscheid tussen de erkenning van de akten en van 
de beslissingen die afkomstig zijn uit de staten van de 
Europese Unie en uit de derde Staten (punt II).

Erkenningsvoorwaarden

Algemene voorwaarden

Hoewel de erkenningsvoorwaarden werden versoe-
peld, behoudt het voorgestelde artikel 39, § 1, eerste lid, 
bepaalde van die voorwaarden, die als fundamenteel en 
van algemene strekking worden beschouwd.

Zij betreffen de erkenning van alle buitenlandse akten 
en beslissingen en zijn dus noodzakelijk in dit verband. 
Het gaat om de voorwaarden waarin is voorzien in artikel 
25 van het Wetboek van internationaal privaatrecht in het 
geval van een rechterlijke beslissing en in de artikelen 
18 en 21 van hetzelfde Wetboek in het geval van een 
administratieve beslissing of een akte.

De Belgische overheid kan inzonderheid weigeren 
de buitenlandse beslissing of akte te erkennen in geval 
van wetsontduiking (cf. de artikelen 18 en 25, § 1, 3° 
van het Wetboek van internationaal privaatrecht). Zij 
zou kunnen weigeren een in het buitenland verkregen 
naamsverandering die een persoon niet had kunnen 
verkrijgen in België of in zijn land van herkomst te erken-
nen. Het beginsel van wetsontduiking werd eveneens 
erkend in de rechtspraak van het Hof van Justitie van de 
Europese Unie. Volgens dat Hof “kan een lidstaat [...] 
maatregelen treffen die tot doel hebben te verhinderen, 
dat sommige van zijn onderdanen van de krachtens het 
Verdrag geschapen mogelijkheden profiteren om zich 
op onaanvaardbare wijze aan hun nationale wetgeving 
te onttrekken en dat de justitiabelen zich met het oog 
op misbruik of bedrog op het [...]recht[ van de Unie] 
kunnen beroepen” (HvJ EG, 9 maart 1999, C-212/97, 
Centros Ltd t. Erhvervs- og Selskabsstyrelsen, Rec. 
1999, blz. I-01459, punt 24).

Zoals hieronder zal worden uitgelegd, worden in 
het voorgestelde artikel 39, § 1, tweede lid, de oplos-
singen die gelden voor de Belgen die al dan niet een 
andere nationaliteit bezitten, nader bepaald. Het voorziet 

authentiques et des décisions judiciaires étrangères. 
Désormais ce recours est expressément prévu par le 
projet de loi.

Cette disposition a été scindée en deux paragraphes.

A titre liminaire, sous réserve de certains commen-
taires de l’alinéa 2 du paragraphe 1er qui concernent la 
situation des citoyens belges, le nouvel article 39 n’éta-
blit plus en principe de distinction entre la reconnais-
sance des actes et des décisions qui proviennent des 
États de l’Union européenne et des États tiers (point II).

Les conditions de la reconnaissance

Les conditions générales

Même si les conditions de reconnaissance ont été 
assouplies, l’article 39, § 1er, alinéa 1er, proposé main-
tient certaines d’entre elles, considérées comme étant 
fondamentales et comme ayant une portée générale.

Elles concernent la reconnaissance de l’ensemble 
des actes et décisions étrangers et s’imposent donc à 
ce titre. Il s’agit des conditions prévues à l’article 25 du 
Code de droit international privé dans le cas d’une déci-
sion judiciaire, et aux articles 18 et 21 du même Code 
s’il s’agit d’une décision administrative ou d’un acte.

L’autorité belge peut notamment refuser de recon-
naître la décision ou l’acte étranger en cas de fraude 
à la loi (cfr. articles 18 et 25, § 1er, 3°, du Code de droit 
international privé). Elle pourrait refuser de reconnaître 
un changement de nom acquis à l ’étranger qu’une 
personne n’aurait pas pu obtenir en Belgique ou dans 
son pays d’origine. Le principe de la fraude à la loi a 
été également reconnu par la jurisprudence de la Cour 
de Justice de l’Union européenne. Suivant celle-ci, “un 
État est en droit de prendre des mesures destinées à 
empêcher que, à la faveur des facilités créées en vertu 
des traité, certains de ses ressortissants ne tentent de 
se soustraire abusivement à l’emprise de leur législation 
nationale […] [L]es justiciables ne sauraient abusivement 
ou frauduleusement se prévaloir des normes [du droit 
de l’Union]” (C.J.C.E., 9 mars 1999, C-212/97, Centros 
Ltd c. Erhvervs- og Selskabsstyrelsen, Rec., 1999, p. 
I-01459, point 24).

Comme il sera expliqué ci-dessous, l’article 39, § 1er, 
alinéa 2, proposé précise les solutions applicables aux 
Belges qui possèdent ou non une autre nationalité. 
Il prévoit toutefois que la nationalité belge n’est pas 
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evenwel erin dat geen voorrang wordt gegeven aan de 
Belgische nationaliteit wanneer de betrokken Belg ook 
de nationaliteit van een ander lidstaat van de Europese 
Unie bezit en/of zijn gewone verblijfplaats heeft in een 
ander lidstaat van de Europese Unie.

Bijzondere voorwaarden

In het voorgestelde artikel 39, § 1, eerste lid, 1° en 
2°, wordt een onderscheid gemaakt tussen enerzijds 
de akten en de beslissingen betreffende de namen en 
voornamen van de overheden van het land waarin de 
persoon zijn gewone verblijfplaats heeft en anderzijds de 
akten en beslissingen afkomstig van de andere landen.

Volgens 1° van dit lid hangt de erkenning van de 
buitenlandse akten en beslissingen betreffende de 
vaststelling of de verandering van de naam of de voor-
namen af van de overeenstemming van de akte of van 
de beslissing met het recht van een Staat waarvan de 
persoon de nationaliteit bezit. Aangezien in de artikelen 
37 en 38 van het Wetboek van internationaal privaatrecht 
het recht van de nationaliteit werd gehanteerd als aan-
knopingsregel, leek het logisch hetzelfde te doen voor 
de erkenning van de akten en beslissingen betreffende 
de namen en voornamen.

Onder voorbehoud van §  1, tweede lid van het 
nieuwe artikel 39 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht, dat hierna zal worden besproken, geldt de 
inachtneming van het toepasselijke recht, zoals bedoeld 
in § 1, eerste lid, 1° van die nieuwe bepaling evenzeer 
voor de personen die een of meerdere nationaliteiten 
bezitten. Als de betrokken persoon twee nationaliteiten 
van lidstaten van de Europese Unie heeft (de Italiaanse 
en de Sloveense identiteit bijvoorbeeld), kunnen de 
Belgische overheden ertoe worden gebracht zijn naam 
of zijn voornamen zoals toegekend of veranderd in 
een van die landen of in een derde land te erkennen, 
overeenkomstig het recht bepaald op grond van de 
verwijzingsregel van dat land. Het nieuwe artikel 39, 
§ 1, eerste lid, 1° van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht geldt ook bij de hypothese waarin de per-
soon verschillende niet-Europese nationaliteiten zou 
bezitten, zonder de Belgische nationaliteit te bezitten.

De invoering van een specifieke regeling voor de 
akten en beslissingen betreffende de vaststelling of de 
verandering van een naam in een Staat waarin de be-
trokken persoon zijn gewone verblijfplaats heeft in § 1, 
eerste lid, 2° van het nieuwe artikel 39 van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht, is het gevolg van het 
arrest Grunkin en Paul van het Hof van Justitie van de 
Europese Unie. Het Hof te Luxemburg concludeerde dat 
een naam dragen die van lidstaat tot lidstaat verschilt een 
belemmering vormt voor het vrije verkeer van personen 

privilégiée lorsque le Belge concerné possède égale-
ment la nationalité d’un autre État membre de l’Union 
européenne, et/ou réside dans un autre État membre 
de l’Union européenne.

Les conditions particulières

L’article 39, § 1er, alinéa 1er, 1° et 2°, proposé disso-
cie, d’une part, les actes et les décisions relatifs aux 
noms et prénoms qui sont le fait des autorités du pays 
dans lequel la personne a sa résidence habituelle et, 
d’autre part, les actes et décisions qui proviennent des 
autres pays.

Selon le 1° de cet alinéa, la reconnaissance des actes 
et décisions étrangers qui déterminent ou modifient le 
nom ou les prénoms est fonction de la conformité de 
l’acte ou de la décision au droit d’un État dont la per-
sonne a la nationalité. Dans la mesure où les articles 
37 et 38 du Code de droit international privé retenaient 
la loi de la nationalité comme règle de rattachement, 
il semblait logique d’en faire de même pour la recon-
naissance des actes et décisions relatives aux noms 
et prénoms.

Sous réserve du § 1er, alinéa 2, du nouvel article 39 du 
Code de droit interrnational privé qui sera commenté 
ci-après, le respect de la loi applicable visée, au § 1er, 
alinéa 1er, 1°, de cette nouvelle disposition concerne 
tout autant les personnes qui possèdent une ou plu-
sieurs nationalités. Si la personne concernée a deux 
nationalités d’États membres de l’Union européenne 
(italienne et slovène par exemple), les autorités belges 
pourront être amenées à reconnaître son nom ou ses 
prénoms attribués ou modifiés dans l’un de ces pays ou 
dans un pays tiers, conformément à la loi désignée par 
la règle de conflit de lois de ce pays. L’article 39, § 1er, 
alinéa 1er, 1°, nouveau, du Code de droit international 
privé couvre également l ’hypothèse où la personne 
posséderait plusieurs nationalités extra européennes.
sans posséder la nationalité belge.

La mise en place d’un régime spécifique aux actes 
et décisions déterminant ou modifiant un nom dans un 
État où la personne concernée a sa résidence habituelle 
dans le § 1er, alinéa 1er, 2°, du nouvel article 39 du Code 
de droit international privé, est la conséquence de l’arrêt 
Grunkin et Paul de la Cour de Justice de l’Union euro-
péenne. La Cour de Luxembourg a conclu que le fait de 
porter un nom qui diverge d’un État membre à l’autre 
constitue une entrave à la liberté de circulation des per-
sonnes lorsque l’acte a été établi dans l’État où l’enfant 
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wanneer de akte werd opgesteld in de Staat waar het kind 
zijn gewone verblijfplaats heeft (HvJ EG, 14 oktober 2008, 
C-353/06, Grunkin en Paul, punt 22). Het Hof heeft de 
argumenten van Duitsland niet in aanmerking genomen. 
Dat land wenste dat de voorkeur zou worden gegeven 
aan het nationaliteitscriterium als aanknopingsregel. Die 
regel wordt in het Duitse recht gehanteerd in de in het 
arrest beoogde situatie. Er kan terloops worden opge-
merkt dat het Hof de verwijzingsregel niet ten gronde zal 
onderzoeken. Het zal zich eerder richten op de redenen 
die aan de basis liggen van de weigering van de Duitse 
overheden om de naam te erkennen die is vermeld in de 
Deense geboorteakte van het kind en concluderen dat, 
gelet op de gevolgen ervan (belemmering van het vrije 
verkeer van personen), die overheden de erkenning van 
die akte niet hadden mogen weigeren omdat de in die 
akte vastgestelde naam werd vastgesteld overeenkom-
stig de Deense verwijzingsregel. Gelet op de benade-
ringswijze die het Hof volgt en teneinde te voldoen aan de 
rechtspraak ervan, is in het ontwerp van wet voorzien in 
voldoende ruime verwijzingsregels, waarbij het criterium 
van de gewone verblijfplaats en het nationaliteitscriterium 
in aanmerking worden genomen.

In de nieuwe §  1, tweede lid, zijn de oplossingen 
die gelden voor de Belgen die eveneens een of meer-
dere andere nationaliteiten bezitten nader bepaald. Het 
voorziet evenwel erin dat geen voorrang wordt gegeven 
aan de Belgische nationaliteit wanneer de betrokken 
Belg ook de nationaliteit van een andere lidstaat van 
de Europese Unie bezit en/of zijn gewone verblijfplaats 
heeft in een andere lidstaat van de Europese Unie.

Overeenkomstig een extensieve interpretatie van 
de rechtspraak Garcia Avello kunnen, als de persoon 
verschillende nationaliteiten bezit, de akten en beslis-
singen betreffende de vaststelling of de verandering 
van de namen en de voornamen worden erkend als zij 
in overeenstemming zijn met het recht van lidstaat van 
de Europese Unie waarvan die persoon eveneens de 
nationaliteit bezit.

In het arrest Grunkin en Paul werd geen onderscheid 
gemaakt tussen personen met twee nationaliteiten en 
personen met een nationaliteit, steeds overwegende dat 
een niet-erkenning van de buitenlandse beslissingen 
en akten inzake naam en voornamen geen belemme-
ring mag vormen voor het vrije verkeer van personen 
(HvJ EG, 14 oktober 2008, C-353/06, Grunkin en Paul, 
punt 29). Voor zover in dat arrest meer aandacht wordt 
besteed aan de gevolgen van de toepassing van de 
verwijzingsregels (verschillende identiteit van lidstaat tot 
lidstaat van de Europese Unie) dan aan de verwijzings-
regels zelf, moeten laatstgenoemde regels voldoende 
ruim zijn teneinde te voorkomen dat het vrije verkeer 
van personen wordt aangetast.

a sa résidence (C.J.C.E., 14 octobre 2008, C-353/06, 
Grunkin et Paul, point 22). La Cour n’a pas retenu les 
arguments de l’Allemagne qui souhaitait qu’on préfère 
le critère de la nationalité en tant que règle de ratta-
chement, règle retenue par le droit allemand, dans la 
situation visée par l’arrêt. On peut relever pour l’occa-
sion que la Cour ne va pas examiner la règle de conflit 
de lois au fond. Elle va plutôt se préoccuper des motifs 
qui sont à l’origine du refus des autorités allemandes 
de reconnaître le nom inscrit dans l’acte de naissance 
danois de l’enfant et conclure que, vu ses effets (entrave 
à la liberté de circulation des personnes), ces autorités 
n’auraient pas dû refuser de reconnaître cet acte parce 
que le nom déterminé dans cet acte l’était en conformité 
avec la règle de conflit de lois danoise. Vu l’approche 
suivie par la Cour, le projet de loi retient des règles de 
conflit de lois suffisamment larges pour se conformer à 
sa jurisprudence en retenant le critère de la résidence 
habituelle et celui de la nationalité.

Le nouveau §  1er, alinéa 2, précise les solutions 
applicables aux Belges qui possèdent également une 
ou plusieurs autres nationalités. Il prévoit toutefois que 
la nationalité belge n’est pas privilégiée lorsque le Belge 
concerné possède également la nationalité d’un autre 
État membre de l’Union européenne, et/ou réside dans 
un autre État membre de l’Union européenne.

Conformément à une interprétation extensive de la 
jurisprudence Garcia Avello, si la personne possède 
plusieurs nationalités, les actes et décisions qui déter-
minent ou modifient les noms et les prénoms pourront 
être reconnus s’ils sont conformes au droit de l’État 
membre de l’Union européenne dont celle-ci a égale-
ment la nationalité.

L’arrêt Grunkin et Paul n’a pas établi de distinction 
entre binationaux et nationaux, considérant dans tous 
les cas qu’une non-reconnaissance des décisions et 
actes étrangers en matière de nom et prénoms ne peut 
constituer une entrave à la libre circulation des per-
sonnes (C.J.C.E., 14 octobre 2008, C-353/06, Grunkin et 
Paul, point 29). Dans la mesure où cet arrêt s’intéresse 
plus aux conséquences de l’application des règles de 
conflit de lois (différence d’identité d’un État membre de 
l’Union européenne à l’autre) qu’aux règles de conflits 
de loi elles-mêmes, il faudra que ces dernières soient 
suffisament larges pour éviter une atteinte à la liberté 
de circulation des personnes.
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In de bewoordingen van § 1, tweede lid, van het ont-
worpen artikel 39 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht is rekening gehouden met die lessen uit 
het arrest en is ervoor gezorgd dat zowel de situaties 
worden beoogd waarin de persoon enkel de Belgische 
nationaliteit heeft als de situatie waarin de betrokken 
personen tegelijk de Belgische nationaliteit en een 
andere nationaliteit van een lidstaat van de Europese 
Unie hebben of hun gewone verblijfplaats hebben in een 
andere lidstaat van de Europese Unie. Bijgevolg zal een 
buitenlandse beslissing of akte betreffende een Belg 
of een Belg die ook over een andere nationaliteit van 
een lidstaat van de Europese Unie beschikt of die zijn 
gewone verblijfplaats heeft in een andere lidstaat van de 
Europese Unie, erkend worden als zij in overeenstem-
ming is met het recht van een van die Staten. Zo zal 
een geboorteakte waarin de naam wordt vastgesteld 
van een Belgisch-Deens kind dat zijn gewone verblijf-
plaats heeft in Denemarken worden erkend als het in 
overeenstemming is met het Deense recht – voor zover 
het ook in overeenstemming is met de artikelen 18 en 
21 van het Wetboek van internationaal privaatrecht en 
dat het toegepaste recht overeenstemt met de keuze 
van de betrokken personen.

Zoals eerder reeds aangehaald, is de nieuwe regeling 
inzake de erkenning van de akten en de beslissingen 
betreffende de naam en voornamen van personen, zoals 
vooropgesteld in de Europese rechtspraak, voortaan 
gericht op een grotere wilsautonomie op het stuk van de 
staat van de personen. Vanuit dat oogpunt kiest de wet-
gever ervoor om voorrang te geven aan de keuze van de 
toepasselijke wetgeving. In de hypothese van het arrest 
Grunkin en Paul is het immers mogelijk dat Belgische 
ouders niet wensen dat hun in Denemarken geboren 
kind de in zijn geboorteakte vermelde en op grond van 
de Deense regels vastgestelde naam draagt, omdat 
zij liever hadden dat de naam zou worden vastgesteld 
op grond van de regels van het Belgische recht. Dat is 
de reden waarom de personen die over verschillende 
nationaliteiten beschikken of hun gewone verblijfplaats 
hebben in een andere Staat van de Europese Unie dan 
die van hun nationaliteit, de mogelijkheid moeten heb-
ben te kiezen om het recht van een van die Staten toe-
passelijk te maken voor de vaststelling van hun naam.

Die keuze zal worden bevestigd door middel van een 
uitdrukkelijke verklaring voor de Belgische instantie die 
voor het eerst de vaststelling of de verandering van de 
naam of voornamen als gevolg van de buitenlandse 
akte of de buitenlandse rechterlijke of administratieve 
beslissing overschrijft in een register van de burgerlijke 
stand of inschrijft in een bevolkingsregister, een consu-
lair bevolkingsregister, een vreemdelingenregister of 
een wachtregister.

Le § 1er, alinéa 2, de l’article 39 projeté du Code de 
droit international privé intègre ces enseignements de 
l’arrêt dans son libellé et fait en sorte qu’il vise à la fois 
les situations où la personne a uniquement la nationa-
lité belge et la situation où les personnes intéressées 
ont à la fois la nationalité belge et une autre nationalité 
d’un État membre de l’Union européenne ou résident 
dans un autre État membre de l’Union européenne. Par 
conséquent, une décision ou un acte étranger relatif à un 
Belge ou à un Belge qui dispose également d’une autre 
nationalité d’un État membre de l’Union européenne ou 
qui réside dans un autre État membre de l’Union euro-
péenne, sera reconnu s’il est conforme au droit d’un de 
ces États. Ainsi, un acte de naissance qui détermine le 
nom d’un enfant belgo-danois résidant au Danemark 
sera reconnu s’il est conforme au droit danois – pour 
autant qu’il soit également conforme aux articles 18 et 
21 du Code de droit international privé et que la loi appli-
quée corresponde au choix des personnes intéressées.

Comme cela a déjà été évoqué précédemment, le 
nouveau régime de reconnaissance des actes et des 
décisions relatifs au nom et prénoms des personnes, 
prôné par la jurisprudence européenne, s’oriente désor-
mais vers une plus grande autonomie de la volonté 
dans cette matière de l’état des personnes. Dans cette 
optique, le législateur fait le choix de privilégier le choix 
de la loi applicable. En effet, il se peut que, dans l’hypo-
thèse de l’arrêt Grunkin et Paul, des parents belges ne 
souhaitent pas que leur enfant, né au Danemark, porte 
le nom mentionné dans son acte de naissance, déter-
miné selon les règles danoises, parce qu’ils auraient 
souhaité que le nom soit plutôt déterminé selon les 
règles du droit belge. C’est la raison pour laquelle les 
personnes qui disposent de plusieurs nationalités ou qui 
résident dans un autre État de l’Union européenne que 
celui de leur nationalité, doivent être à même de choisir 
de rendre applicable le droit de l’un de ces États à la 
détermination de leur nom.

Ce choix sera confirmé par le biais d’une déclaration 
expresse devant l’autorité belge qui, pour la première 
fois, transcrit dans un registre de l’état civil, ou inscrit 
dans un registre de la population, un registre consulaire 
de population, un registre des étrangers ou un registre 
d’attente, la détermination ou le changement de nom ou 
de prénoms résultant de l’acte étranger ou de la décision 
administrative ou judiciaire étrangère.
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Deze situatie kan zich bijvoorbeeld voordoen wan-
neer Belgische ouders die hun gewone verblijfplaats in 
het buitenland hebben, de geboorteaangifte van hun 
Belgisch kind komen doen bij een consulaire beroeps-
post, overeenkomstig artikel 7, 1°, van het Consulair 
Wetboek.

Uit het voorgaande kan dus worden afgeleid dat het 
toepasselijke recht kan worden gekozen wanneer de 
betrokken persoon onder meer de Belgische nationaliteit 
heeft, een geval dat wordt beoogd in het nieuwe artikel 
39, § 1, tweede lid van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht. De technische opmerking van de Raad 
van State met oog op de schrapping van de verwijzing 
naar die § 1, tweede lid, in het derde lid van diezelfde 
paragraaf is dus ongegrond. Aangezien § 1, tweede lid, 
vragen oproept met betrekking tot de omvang van de 
mogelijkheid om het toepasselijk recht te kiezen, werd 
die paragraaf geherformuleerd om enige onduidelijkheid 
ter zake weg te werken.

De vorm die deze verklaring moet aannemen zal vast-
gesteld kunnen worden door een omzendbrief gericht 
aan de bevoegde autoriteiten.

In het vierde lid van artikel 39, § 1 is erin voorzien dat 
onder het recht van een Staat ook de verwijzingsregels 
van die Staat worden begrepen. Bij gebreke van der-
gelijke verduidelijking, zou de aanwijzing van dat recht 
enkel de materiële regels van die Staat betreffen, want 
herverwijzing is volgens artikel 16  van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht uitgesloten, onder voor-
behoud van de afwijkingen waarin is voorzien in het 
wetboek. Aangezien de verwijzing naar het recht van 
de nationaliteit of van de gewone verblijfplaats in artikel 
39 slechts nuttige strekking heeft als zij de buitenlandse 
verwijzingsregel omvat die de buitenlandse rechter of 
buitenlandse overheid bindt, moet in het voorgestelde 
artikel 39 van het Wetboek van internationaal privaat-
recht uitdrukkelijk in een afwijking van artikel 16 worden 
voorzien.

Rechtsmiddelen

Aangezien zij wordt belast met de erkenning van een 
buitenlandse authentieke akte of een buitenlandse be-
slissing met betrekking tot een naam of eventueel met 
de uitvoerbaarverklaring van een beslissing die daar-
mee verband houdt, kan tegen de weigeringen van de 
Belgische overheid beroep worden ingesteld bij dezelfde 
rechtscolleges als de rechtscolleges aangewezen door 
de artikelen 23 en 27 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht. Beroep tegen de weigering van de erken-
ning van een buitenlandse administratieve beslissing 

Cette situation peut se présenter par exemple lorsque 
des parents belges qui résident habituellement à l’étran-
ger, viennent déclarer la naissance de leur enfant belge 
auprès d’un poste consulaire de carrière, conformément 
à l’article 7, 1°, du Code consulaire.

On peut donc déduire de ce qui précède qu’un choix 
de loi applicable est possible lorsque la personne 
concernée a, parmi les nationalités dont il dispose, la 
nationalité belge, hypothèse visée au nouvel article 
39, § 1er, alinéa 2, du Code de droit international privé. 
La remarque technique du Conseil d’État visant la 
suppression de la référence à ce § 1er, alinéa 2, dans 
l’alinéa 3 du même paragraphe est donc infondée. Par 
contre, puisque le § 1er, alinéa 2, suscite des questions 
à propos de l’étendue de la faculté d’effectuer un choix 
de la loi applicable, celui-ci a été reformulé pour faire 
disparaître toute incertitude à ce sujet.

La forme que devra revêtir cette déclaration pourra 
être déterminée par circulaire adressée aux autorités 
compétentes.

L’alinéa 4 de l’article 39, § 1er prévoit que la référence 
au droit d’un État inclut ses règles de conflit de lois. A 
défaut d’une telle précision, la désignation de ce droit 
porterait sur les seules règles matérielles de cet État 
car,  selon l’article 16  du Code de droit international 
privé, le renvoi est exclu, sous réserve des dérogations 
prévues par le Code. Or, puisque la référence de l’article 
39 au droit de la nationalité ou de la résidence n’a de 
portée utile que si elle inclut la règle de conflit de lois 
étrangère liant le juge étranger ou l’autorité étrangère, 
il convient que l’article 39 proposé du Code de droit 
international privé déroge expressément à l’article 16.

Les voies de recours

Puisqu’elle est chargée de reconnaître un acte 
authentique étranger, ou une décision étrangère relatifs 
à un nom ou éventuellement de conférer une déclara-
tion d’exequatur à une décision y relative, les refus de 
l’autorité belge pourront faire l’objet d’un recours devant 
les mêmes juridictions que celles désignées par les 
articles 23 et 27 du Code de droit international privé. 
Le recours contre le refus de la reconnaissance d’une 
décision administrative étrangère aura lieu devant le 
tribunal de la famille, selon les modalités prescrites par 
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wordt ingesteld bij de familierechtbank, volgens de 
nadere regels vastgesteld in artikel 27, § 1, vierde lid  
van het voornoemde Wetboek van internationaal pri-
vaatrecht (nieuw artikel 39, § 2 van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht).

HOOFDSTUK 2

Aanpassing van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht aan verschillende Europese 

verordeningen

Dit hoofdstuk strekt ertoe de wet van 16 juli 2004 hou-
dende het Wetboek van internationaal privaatrecht aan te 
passen aan drie Europese verordeningen, respectievelijk 
met betrekking tot onderhoudsverplichtingen, erfopvol-
ging en verbintenissen uit overeenkomst en, veeleer 
gedeeltelijk, aan de zogenaamde “Rome III”-verordening 
inzake echtscheiding en scheiding van tafel en bed.

Ofschoon zij reeds in werking zijn getreden, nopen 
deze verordeningen in ieder geval tot een aanpassing 
van het Wetboek van internationaal privaatrecht, aan-
gezien het Europese instrument voorrang heeft op het 
nationale recht. In artikel 2 van het wetboek is weliswaar 
bepaald dat de bepalingen van het wetboek slechts 
subsidiair zijn en dat zij slechts van toepassing zijn bij 
gebreke van Europese of internationale bepalingen. De 
bepalingen van het wetboek moeten niettemin worden 
aangepast om te voorkomen dat er in het wetboek be-
palingen blijven staan die de practici op een dwaalspoor 
zouden kunnen brengen met betrekking tot de relevante 
normen die uitsluitsel geven over aangelegenheden met 
een internationale dimensie. Er kan overigens worden 
opgemerkt dat in andere lidstaten, en inzonderheid in 
Duitsland en Nederland, de wetgever op dezelfde wijze 
soortgelijke aanpassingen heeft aangebracht in zijn 
internationaal privaatrecht.

Om dezelfde reden werd het Wetboek van interna-
tionaal privaatrecht reeds aangepast bij een wet van 
30 december 2009, naar aanleiding van de inwerking-
treding van Verordening (EG) nr. 864/2007 van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende het recht 
dat van toepassing is op niet-contractuele verbintenis-
sen (“Rome II”).

Wat de “Rome III”-verordening betreft, is het evenwel 
verkieslijk gebleken om de volledige aanpassing van het 
wetboek (in concreto artikel 55) nog uit te stellen wegens 
de interferenties die er in ons recht zouden kunnen zijn 
met de regeling die geldt voor de partnerschappen. In 
samenhang met de zeer specifieke aard van onze wet-
telijke samenwoning voorziet het wetboek erin dat voor 
de partnerschappen die tussen de samenwonende 

l’article 27, § 1er, alinéa 4, du Code de droit international 
privé précité (nouvel article 39, § 2, du Code de droit 
international privé).

CHAPITRE 2

Adaptation du Code de droit international privé à 
différents règlements européens

Le présent chapitre vise à adapter la loi du 
16  juillet  2004 portant le Code de droit international 
privé à trois règlements européens traitant respective-
ment des obligations alimentaires, des successions et 
des obligations contractuelles et, plus partiellement, 
au règlement dit “Rome III” traitant du divorce et de la 
séparation de corps.

Bien qu’ils soient déjà entrés en vigueur, ces règle-
ments nécessitent en tout état de cause une modification 
du Code de droit international privé, puisque l’instrument 
européen a primauté sur la loi nationale. Certes, l’article 
2  du Code prévoit que les dispositions du Code ne 
sont que subsidiaires et qu’elles ne s’appliquent qu’à 
défaut de dispositions européennes ou internationales. 
Une modification des dispositions du Code s’impose 
néanmoins pour éviter de laisser subsister dans le Code 
des dispositions susceptibles d’induire en erreur les 
praticiens sur les normes pertinentes pour apporter une 
solution à des questions ayant une dimension interna-
tionale. On peut d’ailleurs noter que dans d’autres États 
membres et notamment en Allemagne et aux Pays-Bas, 
le législateur a pareillement procédé à des adaptations 
du même type dans son droit international privé national.

C’est pour ce même motif que le Code de droit 
international privé avait déjà été adapté par une loi 
du 30 décembre 2009 suite à l’entrée en vigueur du 
Règlement (CE) n° 864/2007 du Parlement européen 
et du Conseil sur la loi applicable aux obligations non 
contractuelles (Rome II).

En ce qui concerne le règlement “Rome III”, il a tou-
tefois paru préférable de postposer encore l’adaptation 
complète du Code (concrètement l’article 55) en raison 
des interférences que cela pouvait avoir, dans notre 
droit, avec le régime applicable aux partenariats. En 
lien avec la nature très spécifique de notre cohabitation 
légale, le Code soumet en effet à un régime différent 
les partenariats qui créent entre les cohabitants un lien 
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personen een band scheppen die evenwaardig is aan 
het huwelijk een andere regeling geldt dan voor de part-
nerschappen die dergelijke band niet scheppen. Voor de 
eerstgenoemde partnerschappen gelden dezelfde regels 
van internationaal privaatrecht als voor het huwelijk (zie 
inzonderheid in dit verband de memorie van toelich-
ting betreffende artikel 58, Parl.St. Senaat 2003-2004, 
nr. 3-27/1). Het gevolg daarvan is dat het technisch on-
mogelijk is om het wetboek aan te passen aan de “Rome 
III”-verordening zonder uitdrukkelijke bepalingen erin op 
te nemen die de ontbinding regelen van partnerschappen 
die met het huwelijk worden gelijkgesteld.

Wat het partnerschap (relatie van samenleven) be-
treft, zal het wetboek echter op middellange termijn nog 
moeten worden gewijzigd, met het oog op de integratie 
van de toekomstige Europese verordening betreffende 
de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning 
en de tenuitvoerlegging van beslissingen op het gebied 
van de vermogensrechtelijke gevolgen van geregis-
treerde partnerschappen, die binnenkort zou worden 
goedgekeurd. Bovendien is thans een denkoefening aan 
de gang met betrekking tot een eventuele hervorming 
van de wettelijke samenwoning, die ook gevolgen zou 
kunnen hebben voor de wijze waarop wij de instelling 
van het partnerschap begrijpen. Om al die redenen zal 
het Wetboek van internationaal privaatrecht later worden 
aangepast aan de “Rome III”-verordening, met voor-
behoud van een procedurele bepaling die zal worden 
toegelicht bij artikel 50.

Afdeling 1

Verordening (EU) nr. 1259/2010 van de Raad van 
20 december 2010 tot nauwere samenwerking op het 

gebied van het toepasselijke recht inzake echtscheiding en 
scheiding van tafel en bed (Rome III)

Artikel 50

Om de in het algemene deel van de memorie van 
toelichting van dit hoofdstuk uiteengezette redenen, 
zal slechts een procedurele bepaling uit de “Rome III”-
verordening in dit stadium een wijziging van het wetboek 
ten gevolge hebben.

De verordening voorziet inderdaad dat een rechts-
keuzeovereenkomst inzake echtscheiding en scheiding 
van tafel en bed te allen tijde kan worden gesloten en 
gewijzigd, doch uiterlijk op het tijdstip waarop de zaak 
aanhangig wordt gemaakt (art. 5.2.). Bij gebreke van een 
overeenkomst en indien het recht van de staat waar de 
zaak aanhangig wordt gemaakt hierin voorziet, kunnen 
de echtgenoten het toepasselijke recht in de loop van 
de procedure bepalen. Eveneens volgens het recht van 
deze staat neemt de rechter akte van de rechtskeuze 
(art. 5.3).

équivalent au mariage et ceux qui ne créent pas un tel 
lien, les premiers étant soumis aux mêmes règles de 
droit international privé que le mariage (voir notam-
ment sur ce point l’Exposé des motifs relatif à l’article 
58, Doc. Sen. 2003-2004 n° 3-27/1). Il en résulte qu’il 
n’est pas techniquement possible d’adapter le Code 
au règlement Rome III sans y insérer des dispositions 
expresses réglant les dissolutions des partenariats 
assimilés au mariage.

Or, s’agissant du partenariat (relation de vie com-
mune), le Code devra encore être à moyen terme 
modifié pour intégrer le futur règlement européen relatif 
à la loi applicable, la compétence, la reconnaissance 
et l’exécution des décisions portant sur les effets patri-
moniaux des partenariats enregistrés, dont l’adoption 
devrait intervenir rapidement. Par ailleurs, une réflexion 
est en cours au sujet d’une éventuelle réforme de la 
cohabitation légale, ce qui pourrait également avoir des 
répercussions sur la manière dont nous appréhendons 
l’institution du partenariat. Pour tous ces motifs, l’adap-
tation du Code de droit international privé au règlement 
Rome III se fera à un stade ultérieur, sous réserve d’une 
disposition d’ordre procédural qui sera commentée à 
l’article 50.

Section 1re

Règlement (UE) n° 1259/2010 du Conseil du 
20 décembre 2010 mettant en œuvre une coopération 

renforcée dans le domaine de la loi applicable au divorce 
et à la séparation de corps (Rome III)

Article 50

Pour les raisons explicitées dans la partie générale 
de l’exposé des motifs du présent chapitre, seule une 
disposition d’ordre procédural figurant dans le règle-
ment “Rome III” entraînera à ce stade une modification 
du Code .

Le règlement prévoit en effet qu’ une convention dési-
gnant la loi applicable au divorce et à la séparation de 
corps peut être conclue et modifiée à tout moment, mais 
au plus tard au moment de la saisine de la juridiction 
(art. 5.2.). En l’absence de convention et si la loi du for 
le prévoit, les époux peuvent également désigner la loi 
applicable devant la juridiction au cours de la procédure. 
Dans ce cas, la juridiction prend acte de la désignation 
conformément à la loi du for (art. 5.3.).
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De Verordening Rome III bepaalt ook het toepas-
selijke recht inzake het bestaan en de geldigheid van 
een rechtskeuzeovereenkomst en de formele geldig-
heidsvoorwaarden van die overeenkomst (art. 6 en 7).

De enige verduidelijking die het Wetboek van inter-
nationaal privaatrecht aanbrengt met betrekking tot de 
formaliteiten inzake de keuze van het toepasselijke recht 
is geformuleerd in het artikel 55, § 2, derde lid: “De keuze 
moet bij de eerste verschijning worden uitgedrukt.” (Wet 
van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van internati-
onaal privaatrecht, B.S. 27 juli 2004, inwerkingtreding 
1 oktober 2004).

“Le législateur rejette tout choix fait antérieurement 
au litige, notamment un choix global réalisé, par exem-
ple, au moment de la conclusion du mariage, parmi les 
divers arrangements matrimoniaux. La faculté d’un choix 
anticipatif aurait permis aux époux de disposer de leur 
statut personnel. Elle risquait aussi de soumettre l’un 
des époux à une pression inacceptable” (F. Rigaux en 
M. Fallon, Droit international privé, blz. 574).

Rekening houdend met het vastgestelde verschil in 
benadering en de destijds door de wetgever beoogde 
doelstelling, voorziet het huidige ontwerp erin de mo-
gelijkheid te behouden om het toepasselijke recht te 
bepalen bij de eerste verschijning, zulks overeenkomstig 
artikel 5.3. van Verordening Rome III.

Afdeling 2

Verordening (EG) nr. 4/2009 van de Raad van 
18 december 2008 betreffende de bevoegdheid, het 

toepasselijke recht, de erkenning en de tenuitvoerlegging 
van beslissingen, en de samenwerking op het gebied 
van onderhoudsverplichtingen en Haags Protocol van 

23 november 2007 inzake het recht dat van toepassing is 
op onderhoudsverplichtingen

Algemene Beschouwingen

Deze afdeling strekt ertoe de wet van 16 juli 2004 hou-
dende het Wetboek van internationaal privaatrecht aan 
te passen aan Verordening (EG) nr. 4/2009 van de Raad 
van 18 december 2008 betreffende de bevoegdheid, het 
toepasselijke recht, de erkenning en de tenuitvoerleg-
ging van beslissingen, en de samenwerking op het ge-
bied van onderhoudsverplichtingen die op 18 juni 2011 
van toepassing werd (cf. PB van 10 januari 2009, L 7/1).

Artikel 15 van die verordening bepaalt het volgende: 
“Het recht dat van toepassing is op onderhoudsver-
plichtingen wordt bepaald overeenkomstig het Haagse 
Protocol van 23 november 2007 inzake het recht dat van 
toepassing is op onderhoudsverplichtingen (hierna “het 

Le règlement Rome III détermine également la loi 
applicable à l’existence et la validité d’une convention 
sur le choix de la loi ainsi que les conditions formelles 
de validité de ladite convention (art. 6 et 7).

La seule précision apportée par le Code de droit 
international privé concernant les formalités relatives au 
choix de la loi applicable est formulée à l’article 55, § 2, 
alinéa 3: “Ce choix doit être exprimé lors de la première 
comparution” (Loi du 16 juillet 2004 portant le Code de 
droit international privé, Mon. b., 27  juillet  2004, vig. 
1er octobre 2004).

“Le législateur rejette tout choix fait antérieurement au 
litige, notamment un choix global réalisé, par exemple, 
au moment de la conclusion du mariage, parmi les divers 
arrangements matrimoniaux. La faculté d’un choix antici-
patif aurait permis aux époux de disposer de leur statut 
personnel. Elle risquait aussi de soumettre l’un des époux 
à une pression inacceptable” (F. Rigaux et M. Fallon, Droit 
international privé, Larcier, 3ème éd., p. 574).

Compte tenu de la différence d’approche constatée 
et de l’objectif poursuivi à l’époque par le législateur, 
le présent projet prévoit de maintenir la possibilité de 
désigner la loi applicable devant la juridiction lors de la 
première comparution, en application de l’article 5.3. 
du règlement Rome III.

Section 2

Règlement (CE) n° 4/2009 du Conseil du 
18 décembre 2008 relatif à la compétence,  

la loi applicable, la reconnaissance et l’exécution des 
décisions et la coopération en matière d’obligations 

alimentaires et Protocole de La Haye du 23 novembre 2007 
sur la loi applicable aux obligations alimentaires

Considérations générales

La présente section vise à adapter la loi du 
16  juillet  2004 portant le Code de droit international 
privé au règlement (CE) n° 4/2009 du Conseil du 
18 décembre 2008 relatif à la compétence, la loi appli-
cable, la reconnaissance et l’exécution des décisions 
et la coopération en matière d’obligations alimentaires, 
qui est entré en application le 18 juin 2011 (voir le J.O. 
du 10 janvier 2009, L 7/1).

L’article 15  de ce règlement stipule que “la loi 
applicable en matière d’obligations alimentaires est 
déterminée conformément au protocole de La Haye du 
23 novembre 2007 sur la loi applicable aux obligations 
alimentaires (ci-après dénommé “le protocole de La 
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Haagse Protocol van 2007”) in de lidstaten die door dit 
protocol gebonden zijn.”

Een van de aangelegenheden die door het Wetboek 
van internationaal privaatrecht wordt behandeld, is 
inzonderheid de vaststelling van het recht dat van toe-
passing is op onderhoudsverplichtingen.

De verordening vervangt het Verdrag van ‘s-Gra-
venhage van 24 oktober 1956 nopens de wet welke op 
onderhoudsverplichtingen jegens kinderen toepasselijk 
is en het Verdrag van ‘s-Gravenhage van 2 oktober 1973 
inzake de wet die van toepassing is op onderhoudsver-
plichtingen (niet door België bekrachtigd).

Bij een besluit van de Raad van 30 november 2009 
heeft de Europese Unie, die over een exclusieve be-
voegdheid beschikt voor alle door het protocol beheerste 
aangelegenheden, de sluiting van het protocol goedge-
keurd (cf. Besluit van de Raad van 30 november 2009 
betreffende de sluiting door de Europese Gemeenschap 
van het Protocol van Den Haag van 23 november 2007 
inzake het recht dat van toepassing is op onderhouds-
verplichtingen – PB van 16 december 2009, L 331/17). In 
dat besluit is vermeld dat de regels van het protocol vanaf 
18 juni 2011 – de datum waarop Verordening nr. 4/2009 
van toepassing wordt – voorlopig worden toegepast 
indien het protocol op die datum nog niet in werking is 
getreden. De Unie heeft overigens bij de sluiting van het 
protocol een verklaring van voorlopige toepassing – in de 
zin van artikel 25 van het Verdrag van Wenen inzake het 
verdragenrecht – afgelegd. Bijgevolg worden de regels 
van het protocol vanaf 18  juni 2011, de datum waarop 
Verordening (EG) nr. 4/2009 van toepassing werd, voor-
lopig toegepast binnen de Europese Unie hoewel het 
protocol op die datum nog niet van kracht was. Bovendien 
voorziet dat besluit erin dat de regels van het protocol 
ook bepalen welk recht van toepassing is op onderhoud 
dat in een lidstaat wordt gevorderd voor een periode 
die voorafgaat aan de inwerkingtreding of voorlopige 
toepassing van het protocol in de Gemeenschap in de 
gevallen waarin, krachtens Verordening (EG) nr. 4/2009, 
procedures zijn ingesteld, gerechtelijke schikkingen zijn 
goedgekeurd of getroffen, en authentieke akten zijn op-
gesteld met ingang van 18 juni 2011, de datum waarop 
voornoemde verordening van toepassing wordt

Er moet worden onderstreept dat, overeenkomstig de 
artikelen 1 en 2 van het Protocol betreffende de positie 
van het Verenigd Koninkrijk en Ierland en de artikelen 1 en 
2 van het Protocol betreffende de positie van Denemarken 
gehecht aan het Verdrag betreffende de Europese 
Unie en het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap, het Verenigd Koninkrijk en Denemarken 
niet hebben deelgenomen aan de aanneming van voor-
noemd besluit en er niet door gebonden zijn.

Haye de 2007”) pour les États membres liés par cet 
instrument”.

Parmi les matières couvertes par le Code de droit 
international privé, figure notamment la détermination 
du droit applicable aux obligations alimentaires.

Le règlement remplace la Convention de La Haye 
du 24 octobre 1956 sur la loi applicable aux obligations 
alimentaires envers les enfants et la Convention de 
La Haye du 2 octobre 1973 sur la loi applicable aux 
obligations alimentaires (non ratifiée par la Belgique).

Par une décision du Conseil du 30 novembre 2009, 
l ’Union européenne qui dispose d’une compétence 
exclusive pour toutes les questions régies par le proto-
cole, a approuvé la conclusion du protocole (v. décision 
du Conseil du 30 novembre 2009 relative à la conclu-
sion, par la Communauté européenne, du protocole de 
La Haye du 23 novembre 2007 sur la loi applicable aux 
obligations alimentaires – J.O. du 16 décembre 2009, 
L 331/17). Cette décision énonce que les règles du 
protocole sont appliquées à titre provisoire à partir du 
18 juin 2011, date d’application du règlement n° 4/2009, 
si le protocole n’est pas encore entré en vigueur à cette 
date. Par ailleurs, l’Union a fait, lors de la conclusion du 
protocole, une déclaration d’application à titre provisoire 
– au sens de l’article 25 de la convention de Vienne sur 
le droit des traités. Dès lors, au sein de l’Union euro-
péenne, les règles du protocole sont appliquées à titre 
provisoire, à partir du 18 juin 2011, date d’application 
du règlement (CE) n °4/2009 bien que le protocole n’ait 
pas encore été en vigueur à cette date. En outre, cette 
décision prévoit que les règles du protocole déterminent 
également la loi applicable aux aliments réclamés dans 
un État membre pour une période antérieure à son 
entrée en vigueur ou à son application provisoire dans 
la Communauté, dans les cas où, au titre du règlement 
(CE) n°4/2009, des procédures sont engagées, des 
transactions judiciaires sont approuvées ou conclues et 
des actes authentiques sont établis à partir du 18 juin, 
date d’application dudit règlement.

Il convient de signaler que, conformément aux articles 
1er et 2 du protocole sur la position du Royaume-Uni 
et de l’Irlande et aux articles 1er et 2 du protocole sur 
la position du Danemark annexés au Traité de l’Union 
européenne et au Traité instituant la Communauté 
européenne, le Royaume- Uni et le Danemark n’ont 
pas participé à l’adoption de la décision précitée et ne 
sont pas liés par celle-ci.
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Er moet worden opgemerkt dat de verwijzingsregels 
van het protocol een universeel karakter hebben, wat 
betekent dat het protocol in de protocolsluitende staten 
van toepassing zal zijn, zelfs wanneer het door de 
bepalingen aangewezen recht het recht van een niet-
protocolsluitende staat is.

De Belgische rechtscolleges zullen het protocol in 
de praktijk toepassen, zelfs wanneer het toepasselijke 
recht bijvoorbeeld het Engelse recht is of het recht van 
een staat die niet door het protocol gebonden is.

Motivatie en doelstellingen van Verordening 
(EG) nr. 4/2009 en van het Haagse Protocol van 
23 november 2007

Het protocol biedt de mogelijkheid de onderhouds-
gerechtigden en de onderhoudsplichtigen meer zeker-
heid en voorspelbaarheid te bieden. De toepassing van 
eenvormige conflict-regels ter bepaling van het recht 
dat van toepassing is, maakt het mogelijk dat beslis-
singen inzake onderhoudsverplichtingen vrijelijk in de 
Gemeenschap kunnen circuleren, zonder enige controle 
in de lidstaat waar om tenuitvoerlegging wordt verzocht. 
(cf. artikel 17 van Verordening (EG) nr. 4/2009).

Toepassingsgebied van beide instrumenten

Net zoals de verordening is het Haagse Protocol 
van toepassing op alle “onderhoudsverplichtingen 
voortvloeiend uit familiebetrekkingen, uit bloedverwant-
schap, huwelijk of aanverwantschap, met inbegrip van 
onderhoudsverplichtingen jegens een kind ongeacht de 
huwelijkse staat van de ouders”.

Internationale bevoegdheidsregels

De bevoegdheidsregels die zijn opgenomen in de 
Europese verordening nr. 4/2009 beogen zo veel moge-
lijk hypothesen te dekken; derhalve voorziet de verorde-
ning, naast algemene bepalingen, in forumkeuzeregels, 
in een bevoegdheid gebaseerd op de verschijning van 
de verweerder en in residuele bevoegdheidsregels. Die 
zeer precieze bepalingen worden verantwoord door 
het universele karakter van deze nieuwe Europese 
verordening.

Net zoals de artikelen 73, §  1, en 5, §  1 van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht, voorziet de ver-
ordening in algemene bevoegdheidsgronden gebaseerd 
op de gewone verblijfplaats van zowel de verweerder 
als van de onderhoudsgerechtigde.

Il est à noter que les règles de conflit de lois du pro-
tocole ont un caractère universel, ce qui signifie que 
ce dernier sera applicable dans les États contractants 
même si la loi désignée par ses dispositions est celle 
d’un État non contractant.

Pratiquement, les juridictions belges appliqueront le 
protocole, même si le droit applicable est par exemple le 
droit anglais ou le droit d’un État non lié par le protocole.

Motivation et objectifs du règlement (CE) n°4/2009 et 
du Protocole de La Haye du 23 novembre 2007

Le protocole permet d’apporter aux créanciers et aux 
débiteurs une sécurité et une prévisibilité accrues. Par 
ailleurs, l’application de règles uniformes de conflit de 
lois permet la libre circulation dans la Communauté des 
décisions en matière alimentaire sans aucune forme de 
contrôle dans l’État membre où l’exécution est deman-
dée (v. article 17 du règlement (CE) n°4/2009.

Champ d’application des deux instruments

Comme le règlement, le protocole de La Haye 
s’applique à toutes les “obligations alimentaires décou-
lant des relations familiales, de filiation, de mariage ou 
d’alliance, y compris les obligations alimentaires envers 
les enfants, sans tenir compte de la situation matrimo-
niale des parents”.

Les règles de compétence internationale

Les règles de compétence présentes dans le règle-
ment européen n°4/2009 visent à couvrir un maximum 
d’hypothèses; dès lors, outre des dispositions géné-
rales, le règlement prévoit des règles d’élection de for, 
une compétence fondée sur la comparution du défen-
deur et des règles résiduelles de compétence. Ces 
dispositions très précises sont justifiées par le caractère 
universel de ce nouveau règlement européen.

A l’instar des articles 73, § 1er et 5, § 1er du Code 
de droit international privé, le règlement énonce des 
chefs de compétence générale basée sur la résidence 
habituelle tant du défendeur que du créancier.
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In tegenstelling tot artikel 73, § 1, 2° van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht, voorziet de verordening 
echter niet in een algemene bevoegdheid gebaseerd 
op de gemeenschappelijke nationaliteit van de partijen 
(cf. infra).

Artikel 4  van de verordening biedt de partijen de 
mogelijkheid om het gerecht of de gerechten van een 
lidstaat aan te wijzen voor het regelen van geschillen 
die tussen hen zijn gerezen of zullen rijzen in verband 
met onderhoudsverplichtingen; de keuze is beperkt tot 
de volgende gerechten:

— de gerechten van een lidstaat waar een hunner 
haar gewone verblijfplaats heeft;

— de gerechten van een lidstaat waarvan een hunner 
de nationaliteit heeft;

— tussen echtgenoten en voormalige echtgenoten: 
het gerecht dat bevoegd is om kennis te nemen van 
hun geschillen in huwelijkszaken, of een gerecht of de 
gerechten van de lidstaat waar zij laatstelijk gedurende 
ten minste een jaar hun gemeenschappelijke gewone 
verblijfplaats hebben gehad.

Dergelijke overeenkomst moet bovendien schriftelijk 
worden gesloten en is enkel mogelijk jegens een onder-
houdsgerechtigde die ouder is dan 18 jaar.

Net zoals artikel 6, § 1, tweede lid van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht, voorziet artikel 5  van 
de verordening erin dat de bevoegdheid kan worden 
gebaseerd op de verschijning van de verweerder indien 
hij de bevoegdheid niet betwist.

De gerechten van de lidstaat van de gemeenschap-
pelijke nationaliteit van de partijen zijn slechts in onder-
geschikte orde bevoegd indien geen enkel gerecht van 
een lidstaat op grond van de artikelen 3, 4 en 5 bevoegd 
is, en indien geen enkel gerecht van een staat die partij 
is bij het Verdrag van Lugano, maar die geen lidstaat is, 
op grond van genoemd verdrag bevoegd is (cf. art. 6).

In uitzonderlijke gevallen voorziet artikel 7  van de 
verordening in een forum necessitatis, wat betekent dat 
de gerechten van een lidstaat die normaal niet bevoegd 
is toch kennis kunnen nemen van een geschil dat nauw 
verbonden is met dat lidstaat indien redelijkerwijs geen 
procedure aanhangig kan worden gemaakt of gevoerd 
of een procedure onmogelijk blijkt in een derde staat.

Par contre, contrairement à l’article 73, § 1er, 2° du 
Code de droit international privé, le règlement ne prévoit 
pas une compétence générale fondée sur la nationalité 
commune des parties (v infra).

L’article 4 du règlement permet aux parties de dési-
gner la ou les juridictions d’un État membre pour régler 
leurs différends en matière d’obligations alimentaires 
nés ou à naître entre elles; le choix est limité aux fors 
suivants:

— les juridictions d’un État membre dans lequel l’une 
des parties a sa résidence habituelle;

— les juridictions de l’État membre dont l’une des 
parties a la nationalité;

— entre époux et ex-époux: la juridiction compétente 
pour connaître leurs différends en matière matrimoniale, 
ou une juridiction ou les juridictions de l’État membre 
qui a été celui de leur dernière résidence habituelle 
commune pendant au moins un an.

En outre, une telle convention doit être conclue par 
écrit et n’est possible qu’à l’égard d’un créancier âgé 
de plus de 18 ans.

A l’instar de l’article 6, § 1er, alinéa 2 du Code de droit 
international privé, l’article 5 du règlement prévoit que 
la compétence peut être fondée sur la comparution du 
défendeur si celui-ci ne conteste pas la compétence.

Ce n’est qu’à titre de compétence subsidiaire, 
lorsqu’aucune juridiction d’un État membre n’est com-
pétente en vertu des articles 3, 4 ou 5 et qu’aucune 
juridiction d’un État non membre, partie à la Convention 
de Lugano compétente en vertu de ladite convention 
n’est compétente, que les juridictions de l’État membre 
de la nationalité commune des parties sont compétentes 
(v. art. 6).

Dans des cas exceptionnels, l’article 7 du règlement 
prévoit un for de nécessité à savoir que les juridiction 
d’un État membre normalement sans compétence 
pourraient toutefois connaître d’un litige présentant un 
lien suffisant avec cet État membre si une procédure 
ne peut raisonnablement être introduite ou conduite ou 
se révèle impossible dans un État tiers.
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Verwijzingsregels

Net zoals het huidige artikel 74 van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht wijst artikel 3 van het proto-
col het recht aan van de staat waar de schuldeiser zijn 
gewone verblijfplaats heeft.

In tegenstelling tot artikel 74, § 1 van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht voorziet artikel 3, lid 2 
van het protocol in geval van “conflit mobile” erin dat in 
het geval van verandering van de gewone verblijfplaats 
van de schuldeiser, het recht van de staat van de nieuwe 
gewone verblijfplaats in de toekomst van toepassing 
zal zijn.

Net zoals artikel 75 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht voorzien de artikelen 7 en 8 van het protocol 
in de mogelijkheid voor de partijen om het recht aan te 
wijzen dat toepasselijk is op onderhoudsverplichtingen.

Het protocol onderscheidt echter twee mogelijkhe-
den naargelang van het tijdstip waarop de keuze wordt 
gemaakt.

Indien de keuze na het ontstaan van het geschil 
wordt gemaakt (cf. artikel 7), zullen de partijen uitslui-
tend voor de lex fori kunnen kiezen; het akkoord zal tot 
een specifieke procedure worden beperkt. In geval van 
scheiding van tafel en bed of in geval van echtscheiding 
kunnen de echtgenoten de geschillen inzake onderhoud 
voorleggen aan hetzelfde recht als datgene dat op hun 
echtscheiding van toepassing is.

Indien de keuze vóór de instelling van de procedure 
wordt gemaakt, zal die enkel geldig zijn voor zover de 
partijen hebben verduidelijkt welk recht zij willen aanwij-
zen, of op zijn minst voor welke autoriteit de geplande 
procedure moet worden ingesteld.

Krachtens artikel 8 kunnen de partijen te allen tijde het 
toepasselijke recht aanwijzen, zelfs vóór het ontstaan 
van een geschil. In dat geval zijn de mogelijkheden voor 
de partijen beperkt: er kan worden gekozen voor het 
nationale recht van een van de partijen of voor het recht 
van de gewone verblijfplaats van een van de partijen; 
in het geval van echtgenoten of ex-echtgenoten kan 
worden gekozen voor het recht dat is aangewezen als 
toepasselijk op het vermogensstelsel of het recht dat 
daarop feitelijk van toepassing is of voor het recht dat 
is aangewezen als toepasselijk op de echtscheiding of 
scheiding van tafel en bed of het recht dat daarop feitelijk 
van toepassing is. Die keuze moet schriftelijk gebeuren 
(of ten minste op een medium waarvan de inhoud toe-
gankelijk is zodat er later naar kan worden verwezen) 
en moet door de partijen worden ondertekend.

Les règles de conflit de lois

A l’instar de l’article 74 du Code de droit international 
privé actuel, l’article 3 du protocole désigne la loi de 
l’État de la résidence habituelle du créancier.

En cas de conflit mobile, contrairement à l’article 
74, § 1er du Code de droit international privé, l’article 3, 
§ 2 du protocole prévoit que si en cours de procédure, le 
créancier change de résidence habituelle, c’est la loi de 
la nouvelle résidence habituelle qui trouve à s’appliquer 
pour l’avenir.

Comme l’article 75  du Code de droit international 
privé, les articles 7 et 8 du Protocole prévoient la pos-
sibilité pour les parties de désigner le droit applicable 
en matière d’obligations alimentaires.

Cependant, le protocole distingue deux hypothèses 
selon le moment auquel le choix est effectué.

Si le choix s’opère après la survenance du litige (cf. 
article 7), les parties ne pourront opter que pour la loi du 
for et l’accord sera limité à une procédure spécifique. 
Ainsi, en cas de séparation de corps ou de divorce, les 
époux auront la possibilité de soumettre les questions 
relatives aux aliments à la même loi que celle applicable 
à leur divorce.

Lorsque le choix est effectué avant l’introduction de 
la procédure, il ne sera valable que dans la mesure 
où les parties auront précisé la loi qu’elles entendent 
désigner, ou à tout le moins l’autorité devant laquelle la 
procédure envisagée devra être introduite.

Quant à l’article 8, il permet aux parties de désigner à 
tout moment la loi applicable, avant même la survenance 
d’un litige. Dans cette hypothèse, les options ouvertes 
aux parties sont limitées: le choix peut porter soit sur 
la loi nationale de l’une des parties, soit sur la loi de 
la résidence habituelle de l’une des parties; s’agissant 
d’époux ou d’ex-époux, le choix pourra porter en outre 
sur la loi désignée pour régir les relations patrimoniales, 
la loi effectivement appliquée aux relations patrimo-
niales, la loi désignée pour régir la séparation de corps 
ou le divorce ou la loi effectivement appliquée à la 
séparation de corps ou au divorce. Ce choix devra être 
fait par écrit (ou du moins sur un support dont le contenu 
est accessible pour être consulté ultérieurement) et être 
signé par les parties.
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Wat de onderhoudsverplichtingen jegens minder-
jarigen betreft, is er evenwel geen keuzemogelijkheid.

Artikel 4 voorziet in opeenvolgende aanknopingspun-
ten in het kader van verplichtingen van ouders jegens 
hun kinderen, verplichtingen jegens personen die nog 
geen 21 jaar zijn en verplichtingen van kinderen jegens 
hun ouders.

Het eerste aanvullende aanknopingspunt heeft be-
trekking op de lex fori.

De lex fori is van toepassing indien de schuldeiser de 
zaak heeft aangebracht in de staat waar de schuldenaar 
zijn gewone verblijfplaats heeft. Indien de schuldeiser 
echter niet op grond van dit recht onderhoud kan verkrij-
gen, is het recht van de staat waar de schuldeiser zijn 
gewone verblijfplaats heeft, van toepassing.

Tot slot, indien de schuldeiser geen onderhoud kan 
verkrijgen op grond van de algemene regel of van de 
bijzondere regels zoals bepaald artikel 4, leden 2 en 3, 
moet een beroep worden gedaan op het recht van de 
staat waarvan de schuldenaar en de schuldeiser de 
nationaliteit hebben.

Er bestaat eveneens een bijzondere regel voor 
echtgenoten en ex-echtgenoten: op vraag van een van 
de partijen is het toepasselijke recht het recht van de 
staat van de laatste gemeenschappelijke gewone ver-
blijfplaats van de echtgenoten indien dat recht nauwer 
met het huwelijk is verbonden.

Met betrekking tot de andere onderhoudsverplichtin-
gen dan die beoogd door de bijzondere regels van de 
artikelen 4 en 5 van het protocol, voorziet artikel 6 erin 
dat de schuldenaar de vordering van de schuldeiser 
kan betwisten op de grond dat noch het recht van de 
staat van de gewone verblijfplaats van de schuldenaar, 
noch in voorkomend geval het recht van de staat van 
de gemeenschappelijke nationaliteit van de partijen in 
een dergelijke verplichting voorziet.

Het wetsconflict zal uitsluitend door het nieuwe ar-
tikel 75 van het wetboek worden geregeld voor zover 
de onderhoudsvordering niet voortvloeit uit een bo-
venvermelde familiebetrekking. Het behoud van artikel 
76  is dan ook gerechtvaardigd ten aanzien van de 
onderhoudsvorderingen die geen verband houden met 
een familiale verplichting zoals bedoeld in het nieuwe 
artikel 75 van het wetboek. De wetgever heeft een ver-
gelijkbare methode gevolgd bij de inwerkingtreding van 
andere Europese of internationale instrumenten met een 
universele strekking.

La faculté de choix est toutefois exclue pour les obli-
gations alimentaires envers les mineurs.

L’article 4 prévoit des rattachements en cascade dans 
le cadre d’obligations des parents envers leurs enfants, 
d’obligations envers une personne âgée de moins de 
21 ans et d’obligations des enfants envers leurs parents.

Le premier rattachement subsidiaire est celui qui est 
relatif à la loi du for.

Lors d’une action intentée par le créancier dans l’État 
de la résidence habituelle du débiteur, la loi du for est 
applicable sauf si le créancier ne peut obtenir d’aliments 
selon la loi du for; la loi de la résidence habituelle du 
créancier redevient dès lors applicable.

Enfin, si le créancier ne peut obtenir d’aliments en 
application de la règle générale ou des règles spéciales 
contenues à la l’article 4, § 2 et 3, il faut recourir à la loi 
de l’État dont le débiteur et le créancier ont la nationalité.

Il existe également une règle spéciale relative 
aux époux et ex-époux: lorsque l’une des parties le 
demande, la loi applicable sera celle de l’État de la 
dernière résidence habituelle commune des époux si 
cette loi présente des liens plus étroits avec le mariage.

Pour les obligations alimentaires autres que celles 
visées par les règles spéciales des articles 4 et 5 du 
protocole, l’article 6 prévoit que le débiteur peut s’oppo-
ser à la prétention du créancier en invoquant le fait que 
ni la loi de la résidence habituelle du débiteur, ni, le cas 
échéant, la loi de la nationalité commune des parties, 
ne prévoient d’obligation alimentaire à son égard.

Le conflit de lois ne sera régi par l’article 75 nouveau 
du Code que dans la mesure où la demande alimen-
taire ne découle pas d’une relation de famille énoncée 
ci-dessus. Le maintien de l’article 76  se justifie dès 
lors par rapport aux demandes alimentaires non liées 
à une obligation de famille telle que visée sous l’article 
75 nouveau du Code. Une méthode analogue a été sui-
vie par le Législateur à l’occasion de l’entrée en vigueur 
d’autres instruments européens ou internationaux ayant 
une portée universelle.



56	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Artikelsgewijze bespreking

Artikel 51

Wat de bevoegdheidsregels inzake onderhoudsver-
plichtingen betreft, wordt verwezen naar Verordening 
(EG) nr. 4/2009 van de Raad van 18 december 2008 
betreffende de bevoegdheid, het toepasselijke recht, 
de erkenning en de tenuitvoerlegging van beslis-
singen, en de samenwerking op het gebied van 
onderhoudsverplichtingen.

Door het exhaustieve karakter van de bevoegd-
heidsregels die in de verordening zijn vervat, kunnen 
de bevoegdheidsregels van het wetboek niet langer op 
residuele wijze worden toegepast in het geval van de 
onderhoudsverplichtingen die voortvloeien uit familie-
betrekkingen, afstamming of verwantschap.

Gelet op de wil van de Europese wetgever om op 
het stuk van bevoegdheid de toepassing van residu-
ele regels zo veel mogelijk te voorkomen, moet nader 
worden bepaald dat enkel de verplichting die geen 
verband houdt met een familiebetrekking onderworpen 
zal worden aan de huidige regel van artikel 73 van het 
wetboek (dat artikel 73, § 2 wordt).

Artikel 52

Gelet op het universele karakter van de regels van het 
protocol en rekening houdend met de criteria die eigen 
zijn aan de aanwijzing van het toepasselijke recht die 
dit protocol bevat (cf. supra), moet de algemene regel 
in artikel 74 van het Wetboek van internationaal privaat-
recht worden gewijzigd zodat het recht dat van toepas-
sing is op de onderhoudsverplichting die voortvloeit uit 
familiebetrekkingen, bloedverwantschap, huwelijk of 
aanverwantschap, met inbegrip van onderhoudsver-
plichtingen jegens een kind ongeacht de huwelijkse 
staat van de ouders, voortaan wordt bepaald door het 
Haagse protocol van 23 november 2007 inzake het recht 
dat van toepassing is op onderhoudsverplichtingen.

Artikel 53

Artikel 75 van het wetboek heeft geen bestaansreden 
meer, want het dekt een hypothese die binnen het toe-
passingsgebied van het protocol valt. Bovendien zal een 
overeenkomst inzake onderhoud die niet voortvloeit uit 
familiebetrekkingen, huwelijk of aanverwantschap onder 
de toepassing vallen van verordening nr. 593/2008 van 
het Europees Parlement en de Raad van 17 juni 2008 in-
zake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit 
overeenkomst (Rome I) (zie PB van 4 juli 2008, L 177/6).

Commentaires des articles

Article 51

Pour les règles de compétence en matière d’obli-
gations alimentaires, il est renvoyé au règlement (CE) 
n°4/2009 du Conseil du 18 décembre 2008 relatif à la 
compétence, la loi applicable, la reconnaissance et 
l’exécution des décisions et la coopération en matière 
d’obligations alimentaires.

Le caractère exhaustif des règles de compétence 
contenues dans le règlement ne permet plus aux règles 
de compétence du Code de s’appliquer de manière rési-
duelle s’agissant des obligations alimentaires découlant 
des relations de famille, de filiation ou d’alliance.

Vu la volonté du législateur européen d’éviter au 
maximum en matière de compétence, l’application de 
règles résiduelles, il doit être précisé que seule l’obliga-
tion non liée à une relation de famille se verra soumise 
à l ’actuelle règle de l ’article 73  du Code (devenant 
l’article 73, § 2).

Article 52

Vu le caractère universel des règles du protocole et 
compte tenu des critères propres de désignation de la 
loi applicable que contient ce protocole (v. supra), la 
règle générale figurant à l’article 74 du Code de droit 
international privé doit être modifiée en ce sens que 
désormais, le droit applicable à l ’obligation alimen-
taire découlant des relations de famille, de filiation, 
de mariage ou d’alliance, y compris les obligations 
alimentaires envers les enfants, sans tenir compte de 
la situation matrimoniale des parents est déterminé par 
le protocole de La Haye du 23 novembre 2007 sur la loi 
applicable aux obligations alimentaires.

Article 53

L’article 75 du Code dans sa version actuelle n’a plus 
de raison d’être car il couvre une hypothèse entrant dans 
le domaine d’application du Protocole. Par ailleurs, une 
convention relative aux aliments ne découlant pas de 
relations de parenté, de mariage ou d’alliance relèvera 
du règlement n° 593/2008 du Parlement européen et 
du Conseil du 17  juin  2008 sur la loi applicable aux 
obligations contractuelles (Rome I) (voir le J.O. du 
4 juillet 2008, L 177/6).
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Er moet nader worden bepaald dat enkel de verplich-
ting die geen verband houdt met een familiebetrekking 
onderworpen zal worden aan de huidige regel van artikel 
74, § 1 van het Wetboek (nieuw artikel 75). In geval van 
een overeenkomst inzake onderhoud die geen verband 
houdt met een familiebetrekking zal het toepasselijke 
recht worden bepaald op grond van wat de aankno-
pingsregel inzake contractuele verbintenissen bepaalt 
(art. 98 van het Wetboek van internationaal privaatrecht).

Afdeling 3

Verordening (EU) nr. 650/2012 van het Europees 
parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende de 

bevoegdheid, het toepasselijk recht, de erkenning en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen en de aanvaarding 

en de tenuitvoerlegging van authentieke akten van 
erfopvolging, alsmede betreffende de instelling van een 

Europese erfrechtverklaring

Deze afdeling strekt ertoe de wet van 16  juli 2004 
houdende het Wetboek van internationaal privaatrecht 
aan te passen aan de inwerkingtreding van Verordening 
(EU) nr. 650/2012 van het Europees Parlement en de 
Raad van 4 juli 2012 betreffende de bevoegdheid, het 
toepasselijke recht, de erkenning en de tenuitvoerleg-
ging van beslissingen en de aanvaarding en de tenuit-
voerlegging van authentieke akten op het gebied van 
erfopvolging, alsmede betreffende de instelling van een 
Europese erfrechtverklaring.

De verordening regelt de erfopvolging, die overigens 
het onderwerp is van bijzondere bepalingen in hoofdstuk 
VIII van het Wetboek van internationaal privaatrecht. De 
artikelen 77 tot 84 van het wetboek voorzien in regels 
inzake internationale bevoegdheid en in regels inzake 
wetsconflicten betreffende de erfopvolging

De oplossingen in de verordening wijken deels af 
van de oplossingen die de wetgever in 2004 in aanmer-
king heeft genomen. Zo geldt, voor de vaststelling van 
het toepasselijk recht, als unitair aanknopingspunt de 
gewone verblijfplaats van de overledene, terwijl artikel 
78 van het wetboek naast een algemene regel waarbij 
de erfopvolging wordt onderworpen aan het recht van 
de laatste gewone verblijfplaats van de overledene, 
nog een apart aanknopingspunt inhoudt, waarbij de 
onroerende goederen van de nalatenschap gelegen 
in een andere staat dan de staat waar de overledene 
zijn laatste verblijfplaats had, worden beoogd. Hoewel 
zowel het Wetboek van internationaal privaatrecht als 
de Europese verordening de toekomstige overledene de 
mogelijkheid biedt om het toepasselijke recht voor diens 
erfopvolging te kiezen, biedt het wetboek een ruimere 

Il doit être précisé que seule l’obligation non liée à 
une relation de famille se verra soumise à l’actuelle 
règle de l’article 74, § 1er du Code (article 75 nouveau). 
En cas de convention alimentaire non liée à une relation 
de famille, le droit applicable sera déterminé en vertu 
de ce que prévoit la règle de rattachement en matière 
d’obligations contractuelles (art. 98 du Code de droit 
international privé).

Section 3

Règlement (UE) n° 650/2012 du Parlement européen et 
du Conseil du 4 juillet 2012 relatif à la compétence, la loi 

applicable, la reconnaissance et l’exécution  
des décisions et l’acceptation et l’exécution  

des actes authentiques en matière successorale 
 et à la création d’un certificat  

successoral européen

La présente section vise à adapter la loi du 
16 juillet 2004 portant le Code de droit international privé 
à l’entrée en vigueur du règlement (UE) n° 650/2012 du 
Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relatif 
à la compétence, la loi applicable, la reconnaissance et 
l’exécution des décisions et l’acceptation et l’exécution 
des actes authentiques en matière successorale et à la 
création d’un certification successoral européen.

Le règlement régit la matière successorale, qui fait 
par ailleurs l’objet de dispositions spéciales au Chapitre 
VIII du Code de droit international privé. Les articles 
77 à 84 du Code prévoient des règles de compétence 
internationale et des règles de conflits de lois en matière 
successorale.

Les solutions adoptées par le règlement divergent 
pour partie des solutions retenues par le législateur 
en 2004. Ainsi, la détermination du droit applicable fait 
l’objet d’un rattachement unitaire à la résidence habi-
tuelle du défunt, alors que l’article 78 du Code retient, 
à côté d’une règle générale soumettant la succession 
à la loi de la dernière résidence habituelle du défunt, 
un rattachement distinct visant les biens immeubles 
successoraux situés dans un autre État que celui de la 
dernière résidence du défunt. Si tant le Code de droit in-
ternational privé que le règlement européen permettent 
au futur défunt de sélectionner la loi applicable à sa 
succession, le Code ouvre le choix plus largement que 
ne le fait le règlement qui ne permet le choix qu’au profit 
de la seule loi nationale du défunt. Enfin, le règlement 
prévoit diverses règles soumettant les dispositions de 
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keuze dan de verordening, die de loutere keuze voor 
de nationale wetgeving van de overledene biedt. Ten 
slotte voorziet de verordening in verschillende regels 
die de uiterste wilsbeschikkingen, in het bijzonder de 
erfovereenkomsten, onderwerpen aan een bijzondere 
regeling die de geldigheid ervan ten goede komt.

Zoals in de andere afdelingen van dit hoofdstuk is 
ervoor gekozen om in de artikelen 77 en 78 te verwijzen 
naar het bestaan van de Europese verordening. Die ver-
wijzingstechniek, bekrachtigd door de rechtsleer, wordt 
in het wetboek toegepast voor andere internationale 
instrumenten met universele collisieregels en brengt 
het bestaan van een Europese regelgeving onder de 
aandacht van de practici.

Internationale bevoegdheidsregels

De Europese verordening voorziet in regels om te 
kunnen bepalen in welke situaties de autoriteiten van 
een lidstaat kennis kunnen nemen van een probleem 
inzake een internationale erfopvolging. De regels be-
ogen in de eerste plaats de situatie waarin de overle-
dene zijn gewone verblijfplaats in een lidstaat had (art. 
4). In dat geval wordt de bevoegdheid toegekend aan 
de gerechten van die lidstaat, waarbij de nationaliteit 
van de overledene of van de andere betrokkenen niet 
van belang is. Andere bepalingen van de verordening 
beogen de situatie waarin de overledene zijn gewone 
verblijfplaats niet in een lidstaat had. In dat scenario 
kan, krachtens artikel 10, de bevoegdheid liggen bij de 
autoriteiten van een lidstaat wanneer de overledene 
goederen van de nalatenschap bezat in die lidstaat.

Die bevoegdheidsregels vormen een coherent geheel 
waarin zowat alle mogelijke situaties vervat zijn. Enkel de 
situatie waarin de overledene zijn gewone verblijfplaats 
niet in een lidstaat had en daar geen enkel goed van 
nalatenschap bezat, wordt in de verordening niet in aan-
merking genomen. Het staat echter vast dat een lidstaat 
geen bevoegdheidsregel zou kunnen laten gelden die 
zijn autoriteiten de mogelijkheid biedt om in dat scenario 
kennis te nemen van een erfopvolgingskwestie. Hoewel 
de verordening inzake erfopvolging de formulering in 
considerans nr. 15 van de aanhef van de verordening 
inzake onderhoudsverplichtingen (4/2009), luidende 
“Het feit dat de verweerder zijn gewone verblijfplaats in 
een derde staat heeft, mag niet langer een reden zijn om 
de toepassing van communautaire bevoegdheidsregels 
uit te sluiten, en er dient geen enkele verwijzing naar 
de bevoegdheidsregels van het nationale recht meer 
te worden opgenomen”) niet als zodanig overneemt, 
geeft de structuur in se van de bevoegdheidsregels van 
de Europese verordening aan dat de lidstaten niet zelf 
hun eigen bevoegdheidsregels mogen bepalen voor 
het geval waarin een overledene niet verbleef op het 

dernière volonté et en particulier les pactes successo-
raux à un régime particulier qui favorise leur validité.

Comme dans les autres sections du présent cha-
pitre, le choix a été fait de rappeler aux articles 77 et 
78 l’existence du règlement européen. Cette technique 
de référence, approuvée par la doctrine, a été adoptée 
par le Code à propos d’autres instruments internatio-
naux contenant des règles de conflit de lois de caractère 
universel. Elle permet de sensibiliser les praticiens à 
l’existence d’une réglementation européenne.

Les règles de compétence internationale

Le règlement européen prévoit des règles permettant 
de déterminer dans quelles situations les autorités d’un 
État membre peuvent prendre connaissance d’une dif-
ficulté liée à une succession internationale. Ces règles 
visent tout d’abord la situation dans laquelle le défunt 
avait établi sa résidence habituelle dans un État membre 
(art. 4). Dans ce cas, la compétence est attribuée aux 
juridictions de cet État membre, sans que la nationalité 
du défunt ou des autres personnes intéressées soit 
pertinente. D’autres dispositions du règlement visent la 
situation dans laquelle le défunt n’avait pas sa résidence 
habituelle dans un État membre. L’article 10 permet dans 
cette hypothèse de retenir la compétence des autorités 
d’un État membre dès lors que le défunt possédait des 
biens successoraux dans un État membre.

Ces règles de compétence offrent un ensemble 
cohérent qui épuise quasiment toutes les situations qui 
pourraient se présenter. Seule la situation dans laquelle 
le défunt ne résidait pas habituellement dans un État 
membre et n’y possédait aucun bien successoral, est 
délaissée par le Règlement. Il est néanmoins certain 
qu’un État membre ne pourrait retenir une règle de 
compétence permettant à ses autorités de se saisir 
d’une question successorale dans cette hypothèse. Si 
le règlement succession ne reprend pas à son compte 
la formule qui figure au considérant n° 15 du Préambule 
du Règlement aliments (4/2009), selon laquelle “la 
circonstance qu’un défendeur a sa résidence habi-
tuelle dans un État tiers ne devrait plus être de nature 
à exclure l’application des règles communautaires de 
compétence, et plus aucun renvoi aux règles de com-
pétence du droit national ne devrait être envisagé”, la 
structure même des règles de compétence retenues 
par le Règlement européen indique qu’il n’est pas per-
mis aux États membres d’adopter leurs propres règles 
de compétence visant l’hypothèse d’un défunt qui ne 
résidait pas sur le territoire d’un État membre et n’y 
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grondgebied van een lidstaat en er geen goederen van 
de nalatenschap bezat. Dat is af te leiden uit het feit dat 
de verordening niet alleen algemene bevoegdheidsre-
gels, maar ook zogeheten “subsidiaire” regels omvat. 
Die regels zijn opgenomen in artikel 10 van de tekst en 
maken het mogelijk de situaties te regelen die niet door 
de algemene regels zijn beoogd. Bovendien voorziet 
artikel 11 van de verordening in een forum necessita-
tis. Van nature is een dergelijke regel bedoeld als het 
ultieme rechtsmiddel op het gebied van internationale 
bevoegdheid. Het zou niet logisch zijn dat een lidstaat 
aan die regel een nieuwe regel toevoegt die de bevoegd-
heid van zijn gerechten nog zou uitbreiden.

Die conclusie geldt voor alle erfopvolgingskwesties 
die in deze verordening worden beoogd. De verordening 
is van toepassing op de “erfopvolging in de nalaten-
schappen van overleden personen”. De Europese tekst 
heeft een ruime toepassing inzake erfopvolging, zoals 
blijkt uit de opsomming in artikel 23. Enkel bepaalde 
kwesties, opgesomd in artikel 1, tweede lid, zijn uitgeslo-
ten van dat toepassingsgebied. Slechts een ervan heeft 
in zekere zin betrekking op erfopvolging, te weten de 
formele geldigheid van mondelinge uiterste wilsbeschik-
kingen (art. 1, tweede lid, f van de verordening). Artikel 
77  van het wetboek kan, in zijn huidige formulering, 
toepassing vinden wat die kwestie betreft.

In plaats van de huidige versie van artikel 77 van het 
wetboek te behouden voor die kwestie, is gekozen voor 
het uitbreiden van de Europese bevoegdheidsregels. 
Die techniek biedt het aanzienlijke voordeel van een 
vereenvoudigde rechtsbedeling, aangezien slechts 
een geheel van internationale bevoegdheidsregels van 
toepassing blijft op het gebied van erfopvolging. De 
uitbreiding van de toepassing van de bepalingen van 
een Europese verordening tot kwesties die niet in deze 
tekst zijn beoogd, is geheel in lijn met de naleving van 
de verordening.

In een latere fase moet worden nagedacht over het 
opportune karakter van een opzegging van de over-
eenkomst die tussen België en Frankrijk op 8 juli 1899 
is afgesloten betreffende de rechterlijke bevoegdheid, 
het gezag en de tenuitvoerlegging van rechterlijke be-
slissingen, van scheidsrechterlijke uitspraken en van 
authentieke akten, waarvan het praktische nut thans 
kennelijk is afgenomen in het licht van de veelvoudige 
Europese instrumenten.

Collisieregels

De Europese verordening voorziet in verschillende 
bepalingen op grond waarvan het toepasselijke recht in-
zake erfopvolging kan worden bepaald. Die bepalingen 
hebben een ruim toepassingsgebied. De collisieregels 

possédait pas de biens successoraux. Ceci se déduit du 
fait que le Règlement a entendu offrir non seulement des 
règles générales de compétence, mais également des 
règles dites “subsidiaires”. Ces règles figurent à l’article 
10 du texte. Elles permettent de régir les situations non 
visées par les règles générales. En outre, l’article 11 du 
Règlement prévoit un forum necessitatis. Par nature, 
une règle de ce type a pour objectif de constituer l’ultime 
recours en matière de compétence internationale. Il ne 
se comprendrait pas qu’un État membre ajoute à cette 
règle une nouvelle qui étendrait encore la compétence 
de ses juridictions.

Cette conclusion est valable pour toutes les questions 
successorales qui sont visées par le Règlement. Le 
Règlement est applicable “aux successions à cause 
de mort”. L’emprise du texte européen sur la matière 
successorale est large, comme le révèle l’énumération 
qui figure à l’article 23. Seules certaines questions, 
énumérées à l’article 1er, paragraphe 2, sont exclues 
de ce champ d’application. Parmi ces questions, seule 
une possède une dimension successorale certaine. Il 
s’agit de la “validité quant à la forme des dispositions 
à cause de mort formulées oralement”. Dans sa formu-
lation actuelle, l’article 77 du Code peut être appliqué 
à cette question.

Plutôt que de conserver l’article 77 du Code dans sa 
rédaction actuelle pour cette question, le choix a été fait 
d’étendre les règles de compétence européennes. Cette 
technique présente l’avantage notable de simplifier l’ad-
ministration de la justice puisqu’un seul corps de règles 
de compétence internationale demeure applicable en 
matière successorale. L’extension de l’application des 
dispositions d’un règlement européen à des questions 
non visées par ce texte, ne contrevient aucunement au 
respect dû au règlement.

Il conviendra dans une étape ultérieure de réfléchir 
à l’opportunité d’une dénonciation de la Convention 
conclue le 8 juillet 1899 entre la Belgique et la France 
sur la compétence judiciaire, sur l’autorité et l’exécution 
des décisions judiciaires, des sentences arbitrales et 
des actes authentiques dont l’utilité pratique est nette-
ment réduite aujourd’hui en raison de la multiplication 
des instruments européens.

Les règles de conflits de loi

Le règlement européen prévoit diverses dispositions 
qui permettent de déterminer le droit applicable en 
matière successorale. Ces dispositions possèdent un 
champ d’application large. Les règles de conflits de lois 
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van de verordening hebben immers een universeel 
karakter (art. 20). Zij kunnen dan ook dienen voor de 
onderbouwing van de toewijzing van zowel een recht van 
een andere lidstaat die gebonden is door de verordening 
als van een recht van een derde staat. In dat geval zijn 
de collisieregels van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht inzake erfopvolging in beginsel niet meer 
van toepassing. Bijgevolg moet een Belgische autoriteit 
die aangezocht is in een erfopvolgingskwestie met een 
internationale dimensie, de bepalingen van de verorde-
ning toepassen. Bovendien behelst de Europese tekst 
de erfopvolging in ruime zin. Het materiële toepassings-
gebied van de verordening (omschreven in artikel 1) is 
immers zeer uitgebreid. Het bestrijkt het merendeel van 
de erfopvolgingskwesties. Door de collisieregels waarin 
de tekst voorziet, zijn nagenoeg alle erfopvolgingskwes-
ties vatbaar voor behandeling. De enige uitzondering is 
de formele geldigheid van mondelinge uiterste wilsbe-
schikkingen, een kwestie die uitdrukkelijk is uitgesloten 
van de verordening (artikel 1, tweede lid, f).

Bijgevolg is er nog amper ruimte voor nationale col-
lisieregels inzake erfopvolging. Dat blijkt bij de verge-
lijking tussen de collisieregels waarin het Wetboek van 
internationaal privaatrecht voorziet en de bepalingen 
van de verordening: de eerste vinden een onmiddellijke 
pendant in die laatste. Dat is zeker het geval voor de 
artikelen 78 en 79 van het wetboek, die de “erfopvolging” 
in het algemeen beogen en die een pendant vinden in de 
artikelen 21 en 22 van de verordening. Die overeenstem-
ming geldt ook voor artikel 81 (betreffende de nadere 
regels inzake de verdeling – zie artikel 23, tweede lid, j 
van de verordening, betreffende “de verdeling van de na-
latenschap”), artikel 82 ( betreffende het beheer en over-
gang van de nalatenschap – zie artikel 23, tweede lid, 
e van de verordening, betreffende “de overgang van de 
goederen, rechten en verplichtingen”; artikel 23, tweede 
lid, f van de verordening, betreffende “de bevoegdheden 
van de erfgenamen en van de executeurs-testamentair”) 
en artikel 84 (betreffende de interpretatie van de uiterste 
wilsbeschikkingen, een kwestie die geregeld wordt door 
de artikelen 24 en 25 van de verordening, aangezien 
de uitleg van de uiterste wilsbeschikkingen in artikel 26, 
eerste lid, d, als een kwestie van materiële geldigheid 
wordt beschouwd).

Onder voorbehoud van de noodzaak om de be-
palingen van het Wetboek van internationaal privaat-
recht te behouden voor de nalatenschappen die vóór 
17 augustus 2015 zijn opengevallen, is de formele gel-
digheid van mondelinge uiterste wilsbeschikkingen de 
enige kwestie waarvoor de verordening geen oplossing 
biedt. Die aangelegenheid is uitdrukkelijk uitgesloten 
van de verordening (artikel 1, tweede lid, f). Er dient 
nochtans te worden opgemerkt dat België met betrek-
king tot dit vraagstuk gebruik heeft gemaakt van de 

du règlement possèdent en effet un caractère universel 
(art. 20). Elles peuvent dès lors servir d’appui à la dési-
gnation tant d’un droit d’un autre État membre lié par le 
Règlement qu’à celui d’un État tiers. Dans cette mesure, 
les règles de conflits de lois du Code de droit internatio-
nal privé relatives à la matière successorale perdent en 
principe toute vocation à s’appliquer. Dès lors qu’une 
autorité belge est saisie d’une question relative à une 
succession présentant une dimension internationale, 
elle devra faire application des dispositions du règle-
ment. En outre, le texte européen embrasse la matière 
successorale de manière large. Le champ d’application 
matériel du Règlement (défini à l’article 1er) est en effet 
très étendu. Il couvre la très grande majorité des ques-
tions successorales. Les règles de conflit qu’il prévoit 
permettent dès lors d’appréhender la quasi-totalité des 
questions successorales. La seule exception concerne 
la validité quant à la forme des dispositions à cause de 
mort formulées oralement, question qui est expressé-
ment exclue du Règlement (article 1er, par. 2, litt. f).

Il n’y a dès lors plus guère de place en matière suc-
cessorale pour des règles de conflits de loi nationales. 
Ceci se vérifie lorsque l ’on compare les règles de 
conflits de loi prévues par le Code de droit international 
privé avec les dispositions du règlement: les premières 
trouvent un répondant immédiat dans les secondes. 
Ceci est certainement le cas pour les articles 78 et 79 du 
Code qui visent les “successions” en général et trouvent 
un répondant aux articles 21 et 22 du Règlement. Cette 
correspondance se vérifie aussi pour l’article 81  (qui 
vise les modalités du partage, l’article 23 par. 2  litt. j 
du Règlement visant “le partage successoral”), l’article 
82  (qui vise l’administration et la transmission de la 
succession: l’article 23 par. 2 litt. e du Règlement vise 
“le transfert des biens, droits et obligations”; l’article 
23  par. 2  litt. f du Règlement vise “les pouvoirs des 
héritiers, exécuteurs testamentaires”) et l’article 84 (qui 
vise l’interprétation des dispositions à cause de mort, 
question couverte par les articles 24 et 25 du Règlement 
puisque la question de l’interprétation des dispositions 
à cause de mort est réputée par l’article 26 par. 1 litt. d 
relever de la validité au fond).

Sous réserve de la nécessité de maintenir les dis-
positions du Code de droit international privé pour 
les successions ouvertes avant le 17  août  2015, la 
seule question pour laquelle le Règlement n’offre pas 
de solution concerne la validité quant à la forme des 
dispositions à cause de mort formulées oralement. 
Cette question est expressément exclue du Règlement 
(article 1er, par. 2, litt. f). On notera par ailleurs que sur 
cette question, la Belgique a fait usage de la faculté de 
réserve offerte par l’article 10 de la Convention de La 
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mogelijkheid tot voorbehoud uitgedrukt bij artikel 10 van 
het Verdrag van ‘s-Gravenhage van 1961 betreffende 
de wetsconflicten inzake de vorm van uiterste wilsbe-
schikkingen, dat stelt: “Iedere verdragsluitende Staat 
kan zich het recht voorbehouden om testamentaire 
beschikkingen van een zijner onderdanen, die geen 
andere nationaliteit bezit, niet te erkennen indien deze, 
behoudens in buitengewone omstandigheden, in de 
mondelinge vorm zijn gemaakt.”

Om het regelgevend kader zo hanteerbaar mogelijk 
te maken, is ervoor gekozen de oplossingen van de 
Europese verordening uit te breiden tot de erfopvol-
gingskwesties die zijn uitgesloten van het toepas-
singsgebied ervan. Die uitbreiding zal ongetwijfeld 
slechts zeer zelden toepassing vinden, aangezien de 
verordening de erfopvolging in ruime mate bestrijkt. 
Hierbij wordt niettemin elk hiaat voorkomen terwijl de 
toepassing voor de practici vrij eenvoudig blijft.

Er is gekozen voor een soortgelijke uitbreiding ten 
aanzien van de oplossingen van het Verdrag inzake 
de wetsconflicten betreffende de vorm van testamen-
taire beschikkingen, gesloten te ‘s-Gravenhage op 
5 oktober 1961. Die uitbreiding was reeds opgenomen 
in artikel 83 van het Wetboek van internationaal privaat-
recht en beoogde hoofdzakelijk de oplossingen van het 
verdrag van 1961 toepasselijk te maken op erfovereen-
komsten. De verordening voorziet in bepalingen die 
uitdrukkelijk de erfovereenkomsten, en voornamelijk 
artikel 27, beogen. De uitbreiding in hoofde van het 
nieuwe artikel 78, § 3, heeft bijgevolg als enige oogmerk 
de toepassing van de bepalingen van het verdrag van 
1961 mogelijk te maken ten aanzien van de uiterste 
wilsbeschikkingen die noch door de verordening, noch 
door het verdrag van 1961 zijn beoogd. Die uitbreiding 
zal ongetwijfeld slechts sporadisch toepassing vinden, 
maar zorgt er wel voor dat kan worden geanticipeerd op 
alle kwesties die verband houden met de toepasselijke 
vormvereisten voor uiterste wilsbeschikkingen.

Artikelsgewijze bespreking

Artikelen 54 en 55

Deze artikelen behoeven geen bijzondere toelichting, 
gelet op het voorgaande.

Artikel 56

Artikel 56 heft de artikelen 79 tot 84 van het wetboek 
op, die onverenigbaar zijn geworden met de verordening.

Haye de 1961 sur les conflits de lois en matière de forme 
des dispositions testamentaires, selon lequel “Chaque 
État contractant peut se réserver de ne pas reconnaître 
les dispositions testamentaires faites, en dehors de 
circonstances extraordinaires, en la forme orale par un 
de ses ressortissants n’ayant aucune autre nationalité.”

Afin d’offrir un cadre réglementaire aussi simple 
que possible à manier, le choix a été fait d’étendre les 
solutions du Règlement européen aux questions suc-
cessorales qu’il exclut de son domaine d’application. 
Sans doute cette extension ne trouvera-t-elle que fort 
rarement à s’appliquer, puisque le règlement embrasse 
de manière très large la matière successorale. Le pro-
cédé permet néanmoins d’éviter toute lacune tout en 
conservant une facilité d’application certaine pour les 
praticiens.

Un procédé similaire d’extension est retenu à l’égard 
des solutions de la Convention sur les conflits de lois 
en matière de forme des dispositions testamentaires, 
conclue à La Haye le 5 octobre 1961. Cette extension 
figurait déjà à l’article 83 du Code de droit international 
privé. Elle visait essentiellement à permettre l’applica-
tion des solutions de la Convention de 1961 aux pactes 
successoraux. Le règlement prévoit des dispositions 
visant expressément les pactes successoraux et prin-
cipalement l’article 27. L’extension à laquelle procède 
le nouvel article 78, § 3, a dès lors pour seul objectif de 
permettre l’application des dispositions de la Convention 
de 1961 à l’égard des dispositions à cause de mort qui 
ne sont visées ni par le règlement, ni par la Convention 
de 1961. Cette extension sera sans doute d’une appli-
cation peu fréquente. Elle permet néanmoins de garantir 
qu’une réponse peut être apportée à toutes les ques-
tions relatives aux exigences formelles applicables aux 
dispositions à cause de mort.

Commentaires des articles

Articles 54 et 55

Ces articles ne nécessitent pas de commentaire 
particulier, eu égard à ce qui précède.

Article 56

L’article 56  abroge les articles 79  à 84  du Code, 
devenus incompatibles avec le règlement.
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De schrapping van de artikelen 79  tot 84 zoals zij 
waren opgenomen in de wet van 16 juli 2004, is slechts 
denkbaar voor de nalatenschappen die zijn opengeval-
len na de volledige inwerkingtreding van de verordening. 
Bijgevolg blijven die bepalingen van toepassing voor de 
opengevallen nalatenschappen vóór 17 augustus 2015.

Om alle twijfel op dit punt weg te nemen, dient het 
aanbeveling de artikelen 126 en 127 van het Wetboek 
aan te passen teneinde toepasselijke overgangsbepa-
lingen in te voegen.

Afdeling 4

Verordening (EG) nr. 593/2008 van het Europees Parlement 
en de Raad van 17 juni 2008 inzake het recht dat van 

toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst (Rome I)

Deze afdeling beoogt de aanpassing van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht aan de Verordening (EG) 
nr. 593/2008 van het Europees Parlement en de Raad 
van 17 juni 2008 inzake het recht dat van toepassing is 
op verbintenissen uit overeenkomst (Rome I), die van 
toepassing is geworden sinds 17 december 2009 (zie 
het Publicatieblad van de EU van 4 juli 2008, L 177/6 en 
de rechtzetting bekendgemaakt in het Publicatieblad van 
de EU van 24 november 2009, L 309/87).

Tot de aangelegenheden die onder het Wetboek van 
internationaal privaatrecht vallen, behoort inzonderheid 
het bepalen van het recht dat van toepassing is op de 
verbintenissen van contractuele aard.

In dat opzicht is in artikel 98, § 1, eerste lid van het 
Wetboek bepaald dat het recht toepasselijk op de 
contractuele verbintenissen wordt vastgesteld door 
het Verdrag inzake het recht dat van toepassing is op 
verbintenissen uit overeenkomst, gesloten te Rome op 
19 juni 1980.

Dat verdrag werd echter vervangen door voormelde 
Verordening nr. 593/2008, de zogenoemde Verordening 
“Rome I”. In artikel 24, § 1 van die verordening is het 
volgende bepaald: “Deze verordening vervangt het 
Verdrag van Rome in de lidstaten, uitgezonderd ten 
aanzien van de grondgebieden van de lidstaten die 
onder de territoriale werkingssfeer van dat verdrag val-
len en waarop deze verordening niet van toepassing is 
overeenkomstig artikel 299 van het Verdrag”.

Er moet worden onderstreept dat, zoals dit reeds 
het geval was voor het Verdrag van Rome, de rechts-
conflictregels van de verordening “Rome I” een uni-
verseel karakter hebben, hetgeen betekent dat zij van 
toepassing zijn op elke situatie van rechtsconflict, zelfs 

La suppression des articles 79 à 84 tels qu’ils figu-
raient dans la loi du 16 juillet 2004 ne peut se concevoir 
que pour les successions ouvertes après la pleine 
entrée en vigueur du règlement. Il faudra dès lors conti-
nuer à faire application de ces dispositions à l’égard des 
successions ouvertes avant le 17 août 2015.

Pour éviter tout doute sur ce point, il a paru préférable 
de modifier les articles 126  et 127  du Code afin d’y 
insérer les dispositions transitoires pertinentes ( voir la 
section 5 ci-dessous).

Section 4

Règlement (CE) n° 593/2008 du Parlement européen et du 
Conseil du 17 juin 2008 sur la loi applicable aux obligations 

contractuelles (Rome I)

La présente section vise à adapter le Code de droit 
international privé au règlement (CE) n° 593/2008 du 
Parlement européen et du Conseil du 17 juin 2008 sur 
la loi applicable aux obligations contractuelles (Rome I), 
qui est entré en application depuis le 17 décembre 2009 
(voir le J.O.U.E. du 4 juillet 2008, L 177/6, et le rectificatif 
publié au J.O.U.E. du 24 novembre 2009, L 309/87).

Parmi les matières couvertes par le Code de droit in-
ternational privé, figurent notamment la détermination du 
droit applicable aux obligations de nature contractuelle.

A ce propos, le Code précise, en son article 98, 
§ 1er, alinéa 1er, que le droit applicable aux obligations 
contractuelles est déterminé par la Convention sur la 
loi applicable aux obligations contractuelles, conclue à 
Rome le 19 juin 1980.

Or, cette Convention a été remplacée par le règlement 
n° 593/2008 précité, dit règlement “Rome I”, qui pré-
cise en son article 24, § 1er, que “Le présent règlement 
remplace, entre les États membres, la convention de 
Rome, sauf en ce qui concerne les territoires des États 
membres qui entrent dans le champ d’application terri-
torial de cette convention et qui sont exclus du présent 
règlement en vertu de l’article 299 du traité”.

Il est à noter que, comme tel était déjà le cas pour 
la Convention de Rome, les règles de conflit de lois 
du règlement “Rome I” ont un caractère universel, ce 
qui signifie qu’elles s’appliquent à toute situation de 
conflit de lois, même à l’égard d’un État non membre 
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ten aanzien van een staat die geen lidstaat is van de 
Europese Unie. Die conflictregels vormen dan ook het 
gemeenschappelijk recht ter zake.

De verordening vervangt het Verdrag van Rome voor 
de autoriteiten van de lidstaten die gebonden zijn door 
de verordening, te weten alle lidstaten, met uitzondering 
van Denemarken (cf. art. 1, § 4 van de verordening), 
dat niet heeft meegewerkt aan de goedkeuring van de 
verordening overeenkomstig de regels vastgesteld ter 
zake door het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap (thans het Verdrag betreffende de wer-
king van de Europese Unie, ingevolge de inwerkingtre-
ding van het Verdrag van Lissabon op 1 december 2009) 
en door de protocollen erbij.

Op praktisch vlak zullen de Belgische rechtscolleges 
de verordening toepassen, zelfs indien zij krachtens 
deze verordening een overeenkomst onderwerpen aan 
het Deense recht. Van hun kant moeten de Deense 
rechtscolleges de verordening niet toepassen aangezien 
deze geen dwingende kracht heeft in Denemarken, maar 
zij blijven gebonden door het Verdrag van Rome, dat 
door Denemarken werd bekrachtigd en er nog steeds 
van kracht is.

Voormeld artikel 98 van het Wetboek moet dus wor-
den gewijzigd teneinde de verwijzing naar het Verdrag 
van Rome in dat artikel te vervangen door een verwijzing 
naar de Verordening 593/2008.

De verordening “Rome I” sluit echter bepaalde onder-
werpen van zijn toepassingsgebied uit, zulks krachtens 
artikel 1, § 2.

De meeste onderwerpen die aldus worden uitge-
sloten, zijn onderworpen aan specifieke regels in het 
wetboek, in internationale verdragen of in Europese 
verordeningen van na de verordening Rome I en zij zul-
len verder door voornoemde regels worden beheerst. 
Dat is onder meer het geval voor de collisieregels inzake 
staat en bekwaamheid, huwelijksstelsels, onderhouds-
verplichtingen, rechtspersonen of wisselbrieven, order-
briefjes en cheques.

Bijkomend is echter erin voorzien dat wanneer op de 
aldus uitgesloten onderwerpen geen specifieke regels 
van toepassing zijn (dit is inzonderheid het geval bij de 
arbitrageovereenkomsten), zij worden beheerst door de 
verordening, waarvan het toepassingsveld dus wordt 
uitgebreid. In 2004 werd voor een gelijkaardige oplos-
sing gekozen door artikel 98, § 1 van het Wetboek, met 
het oog op het Verdrag van Rome.

De verordening Rome I bevat tegelijk algemene 
regels en andere, die specifiek zijn voor bepaalde 

de l’Union européenne. Ces règles de conflit de lois 
constituent donc le droit commun en la matière.

Le règlement remplace la Convention de Rome 
pour les autorités des États membres liés par le règle-
ment, à savoir tous les États membres à l’exception du 
Danemark (cfr l’art. 1er, § 4, du règlement), lequel n’a 
pas participé à l’adoption du règlement conformément 
aux règles fixées en cette matière par le Traité instituant 
la Communauté européenne (devenu le Traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne, suite à l’entrée 
en vigueur du Traité de Lisbonne le 1er décembre 2009) 
et par ses Protocoles.

Pratiquement, les juridictions belges appliqueront 
le règlement, même si, en vertu de celui-ci, elles sou-
mettent un contrat au droit danois. De leur côté, les 
juridictions danoises n’ont pas à appliquer le règlement, 
car celui-ci n’a pas de force obligatoire au Danemark, 
mais elles restent liées par la Convention de Rome, qui 
a été ratifiée par ce pays et y est toujours en vigueur.

Il est donc nécessaire de modifier l’article 98 pré-
cité du Code afin d’y substituer la référence faite à la 
Convention de Rome par une référence au règlement 
593/2008.

Toutefois, le règlement “Rome I” exclut de son champ 
d’application certaines matières, et ce, en vertu de son 
article 1er, § 2.

La plupart des matières ainsi exclues font l’objet de 
règles spécifiques dans le Code, dans des Conventions 
internationales ou dans des règlements européens pos-
térieurs au règlement Rome I et elles resteront régies 
par lesdites règles. Tel est le cas, parmi d’autres, des 
règles de conflit de lois en matière d’état et de capacité, 
de régimes matrimoniaux, d’obligations alimentaires, 
de personnes morales ou de lettres de change, billets 
à ordre et chèques.

A titre subsidiaire, il est toutefois prévu que, lorsque 
les matières ainsi exclues ne font pas l’objet de règles 
spécifiques (tel est le cas notamment des conventions 
d’arbitrage), elles sont alors régies par le règlement, 
dont le champ d’application se voit ainsi élargi. Une 
solution similaire avait été retenue en 2004 par l’article 
98, § 1er, du Code au regard de la Convention de Rome.

Le règlement Rome I contient, à la fois, des règles 
générales et d’autres qui sont spécifiques à certains 
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overeenkomsten, te weten de vervoerovereenkomsten 
(art. 5), de consumentenovereenkomsten (art. 6), de 
verzekeringsovereenkomsten (art. 7) en de individuele 
arbeidsovereenkomsten (art. 8).

Tot slot moet eraan worden herinnerd dat de door 
deze wet aangebrachte wijzigingen aan de wet van 
16 juli 2004 houdende het Wetboek van internationaal 
privaatrecht volgen op de gelijkaardige wijzigingen die 
werden aangebracht door de wet van 30 december 2009 
houdende diverse bepalingen betreffende Justitie (II).

De artikelen 16 en 17 van laatstgenoemde wet hadden 
immers de artikelen 98 en 99 van het Wetboek gewijzigd, 
teneinde die aan te passen aan de Verordening (EG) 
nr. 864/2007 van het Europees Parlement en de Raad 
van 11 juli 2007 betreffende het recht dat van toepas-
sing is op niet-contractuele verbintenissen (“Rome II”).

Artikelsgewijze bespreking

Artikel 57

Dit artikel wijzigt artikel 98, §  1 van de wet van 
16 juli 2004 houdende het Wetboek van Internationaal 
Privaatrecht teneinde daarin de verwijzing naar het 
Verdrag inzake het recht van toepassing op verbintenis-
sen uit overeenkomst, gesloten te Rome op 19 juni 1980, 
te vervangen door een verwijzing naar de Verordening 
(EG) nr. 593/2008 van het Europees Parlement en de 
Raad van 17 juni 2008 inzake het recht dat van toepas-
sing is op verbintenissen uit overeenkomst (“Rome I”).

Zoals reeds gezegd, heeft deze verordening het 
Verdrag van Rome immers vervangen, overeenkomstig 
het bepaalde in artikel 24.

Net zoals het Verdrag van Rome heeft de Verordening 
“Rome I” een universeel karakter en deze verordening 
wordt dan ook het gemeen recht van België inzake 
collisies op het vlak van contractuele verbintenissen, 
ongeacht de staat, al dan niet een lidstaat van de 
Europese Unie, ten aanzien waarvan de situatie van 
collisie zich voordoet.

Bovendien wordt, zoals thans reeds het geval is, in het 
wetsontwerp ervoor geopteerd om de toepassing van de 
Verordening Rome I uit te breiden tot de onderwerpen 
die laatstgenoemde uitsluit uit zijn toepassingsveld, 
onder voorbehoud echter van de gevallen waarin de 
wet zulks anders bepaalt en die daadwerkelijk het meest 
voorkomen: dat is inzonderheid het geval bij de collisie-
regels inzake staat en bekwaamheid, die zijn vastgesteld 
door artikel 34 van het wetboek, en bij de collisieregels 
inzake huwelijksstelsels, die zijn vastgesteld door de 
artikelen 49 tot 54 van het wetboek. Om tegemoet te 

contrats, à savoir les contrats de transport (art. 5), les 
contrats de consommation (art. 6), les contrats d’assu-
rance (art. 7) et les contrats individuels de travail (art. 8).

Enfin, l’on rappellera que les modifications apportées 
par la présente loi à la loi du 16 juillet 2004 portant le 
Code de droit international privé font suite à celles, 
similaires, qui y avaient été apportées par la loi du 
30 décembre 2009 portant des dispositions diverses 
en matière de Justice (II).

Les articles 16 et 17 de cette dernière loi avaient, en 
effet, modifié les articles 98 et 99 du Code afin de les 
adapter au règlement (CE) n° 864/2007 du Parlement 
européen et du Conseil du 11 juillet 2007 sur la loi appli-
cable aux obligations non contractuelles (“Rome II “).

Commentaires des articles

Article 57

Cet article modifie l ’article 98, §  1er, de la loi du 
16  juillet  2004 portant le Code de droit international 
privé afin d’y remplacer la référence à la Convention sur 
la loi applicable aux obligations contractuelles, faite à 
Rome le 19 juin 1980, par une référence au règlement 
(CE) n° 593/2008 du Parlement européen et du Conseil 
du 17  juin  2008 sur la loi applicable aux obligations 
contractuelles (“Rome I”).

En effet, comme il a été dit, ce règlement a remplacé 
la Convention de Rome, conformément au prescrit de 
son article 24.

Comme la Convention de Rome, le règlement “Rome 
I” a un caractère universel et il devient donc le droit com-
mun de la Belgique en matière de conflit de lois dans le 
domaine des obligations contractuelles, quel que soit 
l’État, membre de l’Union européenne ou non, à l’égard 
duquel la situation de conflit de lois se présentera.

Par ailleurs, comme c’est déjà le cas actuellement, 
le projet de loi fait le choix d’étendre l’application du 
règlement Rome I aux matières que ce dernier exclut de 
son champ d’application, sous la réserve toutefois des 
cas dans lesquels la loi en dispose autrement et qui, il 
est vrai, sont les plus fréquents: tel est notamment le 
cas des règles de conflit de lois en matière d’état et de 
capacité, qui sont fixées par l’article 34 du Code, et des 
règles de conflit de lois en matière de régimes matrimo-
niaux, qui sont fixées par les articles 49 à 54 du Code. 
Pour répondre à une observation du Conseil d’État, 
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komen aan een opmerking van de Raad van State, 
werd in artikel 127 van het wetboek een noodzakelijke 
overgangsbepaling ingevoegd.

Afdeling 5

Overgangsbepalingen van  
het Wetboek van internationaal privaatrecht

Artikelsgewijze bespreking

Artikelen 58 en 59

Zoals aangegeven in de artikelen 54, 55 en 57 wordt 
in deze wet ervoor gekozen om de toepassing van de 
regelgeving inzake de nalatenschappen en de contrac-
tuele verbintenissen uit te breiden naar de erfrechtelijke 
aangelegenheden en de contractuele verbintenissen 
buiten het toepassingsgebied van het toepassingsge-
bied van de respectieve regelgeving. Die uitbreidingen 
kunnen geen terugwerkende kracht hebben en treden 
pas in werking op de tiende dag na de datum van de 
bekendmaking van de wet. Ter voorkoming van een ju-
ridisch vacuüm moeten voor aangelegenheden waarop 
de uitbreiding betrekking heeft, de artikelen 77, 78 en 
98 van het wetboek worden behouden in de versie van 
vóór de wijzigingen die bij deze wet worden aangebracht 
om de periode die loopt tussen de ingangsdatum van 
de wijzigingen (respectievelijk 17  augustus  2015 en 
17 december 2009) en de datum van inwerkingtreding 
van die wijzigingen.

HOOFDSTUK 3

Inwerkingtreding

Artikel 60

Wat hoofdstuk 1 (naam en voornamen) betreft, is in 
artikel 60 in een voldoende lange periode voorzien vóór 
de inwerkingtreding ervan, teneinde de ambtenaren 
van de burgerlijke stand de mogelijkheid te bieden zich 
vertrouwd te maken met de nieuwe toe te passen regels. 
Bovendien zal die periode de mogelijkheid bieden een 
circulaire voor te bereiden met het oog op het voorlich-
ten van de ambtenaren van de burgerlijke stand over 
de draagwijdte van de bepalingen die zij zullen moeten 
toepassen bij de uitoefening van hun ambt.

Wat de “Rome III”-verordening (art. 50 van dit ont-
werp van wet) en de verordening over erfopvolging 
(artt. 54 tot 56) betreft, is in artikel 60 nader bepaald 
dat die bepalingen uitwerking hebben met ingang van 
de datum van inwerkingtreding van die verordeningen. 

une dispositions transitoire nécessaire a été intégrée à 
l’article 127 du Code.

Section 5

Dispositions transitoires  
du Code de droit international privé

Commentaire des articles

Articles 58 et 59

Comme indiqué aux articles 54, 55 et 57, la présente 
loi fait choix d’étendre l ’application des règlements 
portant respectivement sur les successions et les 
obligations contractuelles aux matières successorales 
et aux obligations contractuelles qu’ils exclues de leur 
domaine d’application. Ces extensions ne peuvent 
avoir d’effet rétroactif et n’entreront en vigueur que le 
dixième jour après la date de la publication de la loi. 
Afin d’éviter un vide juridique, il est nécessaire d’orga-
niser, au bénéfice des matières visées par l’extension, 
la “survie” des articles 77, 78 et 98 du Code dans leur 
version antérieure aux modifications que leur apporte 
la présente loi, afin de couvrir la période courant entre 
la prise d’effet de leurs modifications (respectivement le 
17 août 2015 et le 17 décembre 2009) et la date d’entrée 
en vigueur de ces extensions.

CHAPITRE 3

Entrée en vigueur

Article 60

En ce qui concerne le chapitre 1er (nom et prénoms), 
l ’article 60  prévoit une période suffisante avant son 
entrée en vigueur, afin de permettre aux officiers de 
l’état civil de se familiariser avec les nouvelles règles 
à appliquer. De plus, cette période permettra la pré-
paration d’une circulaire afin d’éclairer les officiers de 
l’état civil sur la portée des dispositions qu’ils devront 
appliquer dans l’exercice de leurs fonctions.

Concernant le règlement “Rome III” (art. 50 du pré-
sent projet de loi) et le règlement “successions” (art. 
54 à 56), l’article 60 précise que ces dispositions pro-
duisent leurs effets au jour de l’entrée en vigueur de ces 
règlements. Cette rétroactivité découle du fait que ces 
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Die terugwerkende kracht vloeit voort uit het gegeven 
dat die verordeningen rechtstreeks toepasselijk zijn in 
de interne rechtsorde van de lidstaten.

Wat evenwel de erfrechtelijke aspecten betreft die de 
verordening over erfopvolging van haar toepassingsge-
bied uitsluit, zal de nieuwe regeling die op die aspecten 
van toepassing zal zijn (te weten de toepassing van de 
bepalingen van de verordening in plaats van de huidige 
artikelen 77 en 78 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht), pas in werking treden op de tiende dag die 
volgt op de bekendmaking van deze wet in het Belgisch 
Staatsblad.

Wat de verordening over onderhoudsverplichtingen 
betreft (artikelen 51 tot 53 van dit ontwerp van wet), zou 
in een aanvullende bepaling moeten worden voorzien 
teneinde rekening te houden met de verklaring die de 
Europese Gemeenschap bij de sluiting van het protocol 
heeft afgelegd (cf. art. 5.2 van het Besluit van de Raad 
van 30 november 2009 betreffende de sluiting door de 
Europese Gemeenschap van het Protocol van Den Haag 
van 23 november 2007 inzake het recht dat van toepas-
sing is op onderhoudsverplichtingen) met betrekking tot 
de inwerkingtreding van het protocol.

Luidens artikel 25  van het protocol, treedt het in 
werking op de eerste dag van de maand die volgt op 
het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na 
de nederlegging van de tweede akte van ratificatie, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding als bedoeld in 
artikel 23.

In het Besluit van de Raad van 30 november 2009 
(cf. artikel 4) is immers erin voorzien dat binnen de 
Gemeenschap de regels van het protocol vanaf 
18  juni  2011 – de datum waarop Verordening (EG) 
nr. 4/2009 van toepassing wordt – worden toegepast 
indien het protocol op die datum nog niet in werking is 
getreden. De Europese Gemeenschap is in die hypothe-
se terechtgekomen aangezien er op 18 juni 2011 geen 
tweede akte van ratificatie, aanvaarding, goedkeuring 
of toetreding was neergelegd.

Met betrekking tot het onderhoud dat in een van de lid-
staten wordt gevorderd voor een periode die voorafgaat 
aan de inwerkingtreding of voorlopige toepassing van 
het protocol in de Gemeenschap in de gevallen waarin, 
krachtens Verordening (EG) nr. 4/2009, procedures zijn 
ingesteld, gerechtelijke schikkingen zijn goedgekeurd 
of getroffen, en authentieke akten zijn opgesteld met 
ingang van 18  juni 2011, heeft de Gemeenschap bo-
vendien verklaard dat zij de regels van het protocol zal 
toepassen op dat onderhoud.

règlements sont directement applicables dans l’ordre 
juridique interne des États membres.

Toutefois, s’agissant des matières successorales 
que le règlement “successions” exclut de son champ 
d’application, le nouveau régime qui leur sera applicable 
(à savoir l’application des dispositions du règlement 
en lieu et place des articles 77 et 78 actuels du Code 
de droit international privé), n’entrera en vigueur que 
le dixième jour suivant le jour de la publication de la 
présente loi dans le Moniteur belge.

En ce qui concerne le règlement “aliments” (art. 51 à 
53 du présent projet de loi), une disposition supplémen-
taire devrait être prévue afin de prendre en compte la 
déclaration faite par la Communauté européenne lors 
de la conclusion du protocole (v. art. 5.2 de la décision 
du Conseil du 30 novembre 2009 relative à la conclu-
sion, par la Communauté européenne du protocole de 
La Haye du 23 novembre 2007 sur la loi applicable aux 
obligations alimentaires) à propos de l’entrée en vigueur 
du protocole.

D’après son article 25, le protocole entrera en vigueur 
le premier jour du mois suivant l’expiration d’une période 
de trois mois après le dépôt du deuxième instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion 
prévu par l’article 23.

Toutefois, la Décision du Conseil du 30 novembre 2009 
(v. article 4) a prévu qu’au sein de la Communauté, les 
règles du protocole sont appliquées à titre provisoire à 
partir du 18 juin 2011, date d’application du règlement 
(CE) n°4/2009 si le protocole n’est pas encore entré en 
vigueur à cette dat. C’est dans cette hypothèse que 
s’est trouvée la Communauté européenne puisqu’il 
n’y avait pas eu de dépôt d’un deuxième instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion 
à la date du 18 juin 2011.

En outre, concernant les aliments réclamés dans 
l’un des États membres pour une période antérieure 
à l’entrée en vigueur ou à l’application provisoire du 
protocole dans la communauté, dans les cas où, au 
titre du règlement (CE) n°4/2009, des procédures sont 
engagées, des transactions judiciaires sont approuvées 
ou conclues et des actes authentiques sont établis à 
partir du 18 juin 2011, la Communauté a déclaré qu’elle 
appliquera à ces aliments les règles du protocole.
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De overgangsbepalingen van de artikelen 51  tot 
53 van dit ontwerp van wet moeten dan ook worden 
afgestemd op de overgangsbepalingen vervat in het 
voornoemde besluit van de Raad. In navolging van 
het advies van de Raad van State wordt evenwel be-
paald dat de ontworpen artikelen 73, § 2 en 75 van het 
Wetboek internationaal privaatrecht die geen betrek-
king hebben op onderhoudsverplichtingen bedoeld in 
de voormelde verordening evenwel van toepassing zijn 
ingeval de procedures zijn ingesteld, gerechtelijke schik-
kingen zijn goedgekeurd of getroffen en authentieke 
akten zijn opgesteld vanaf de tiende dag volgend op de 
bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

Wat afdeling 4 van hoofdstuk 3 tot slot betreft, is de 
“Rome I” – verordening van toepassing op de vanaf 
17 december 2009 afgesloten overeenkomsten.

Artikel 59 zal dus van toepassing zijn op de overeen-
komsten die vanaf die datum zijn gesloten.

De overeenkomsten die voor die datum zijn gesloten, 
blijven beheerst door de vorige bepalingen.

Wat de contractuele verbintenissen betreft die van 
het toepassingsgebied van de “Rome I”-verordening zijn 
uitgesloten maar waarvoor die verordening toepasselijk 
wordt gemaakt op grond van artikel 98, § 1, tweede lid 
van het Wetboek van internationaal privaatrecht, zoals 
gewijzigd bij artikel 59 van deze wet, is deze uitbreiding 
van het toepassingsgebied van de verordening slechts 
toepasselijk op de overeenkomsten afgesloten vanaf de 
tiende dag na de dag van de bekendmaking van deze 
wet in het Belgisch Staatsblad.

TITEL 5

Diverse wijzigingen op het gebied van het 
familierecht en met betrekking tot de familierechtbank

Deze Titel heeft tot doel om bepaalde technische, 
maar ook inhoudelijke verbeteringen aan te brengen aan 
de bepalingen van het Burgerlijk Wetboek betreffende 
het familierecht.

Daarnaast worden er ook een aantal bepalingen 
verbeterd betreffende de familierechtbank in het 
Gerechtelijk Wetboek, het Consulair Wetboek, het 
Wetboek van internationaal privaatrecht en het Wetboek 
van de Belgische nationaliteit.

Il y a donc lieu d’aligner les dispositions transitoires 
des articles 51 à 53 du présent projet de loi sur celles 
contenues dans la décision précitée du Conseil. 
Toutefois, suite à l’avis du Conseil d’État, il est dis-
posé que les articles 73, § 2, et 75 en projet du Code 
de droit international privé qui ne concernent pas les 
obligations alimentaires visées par le règlement précité 
sont applicables aux procédures qui sont engagées, 
aux transactions judiciaires qui sont approuvées ou 
conclues et aux actes authentiques qui sont établis à 
compter du dixième jour qui suit celui de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.

Enfin, en ce qui concerne la section 4 du chapitre 3, 
le règlement “Rome I” s’applique aux contrats conclus 
à compter du 17 décembre 2009.

L’article 59 est donc applicable aux contrats conclus 
à partir de cette date.

Les contrats conclus avant cette date restent régis 
par les dispositions antérieures.

En outre, en ce qui concerne les obligations contrac-
tuelles que le règlement Rome I exclut de son domaine 
d’application mais auxquelles il est rendu applicable 
en vertu de l’article 98, § 1er, alinéa 2, du Code de droit 
international privé, tel que modifié par l’article 59 de la 
présente loi, cette extension du domaine d’application 
du règlement n’est applicable qu’aux contrats conclus 
à compter du dixième jour qui suit celui de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.

TITRE 5

Modifications diverses en matière de droit de la 
famille et relatives au tribunal de la famille

Le présent Titre a pour objet d’apporter certaines 
corrections techniques mais également de fond, à des 
dispositions du Code civil relatives au droit de la famille.

Il s’agit également d’améliorer certaines dispositions 
du Code judiciaire, du Code consulaire, du Code de droit 
international privé et du Code de la nationalité belge, 
concernant le tribunal de la famille.
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Artikelsgewijze bespreking

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Artikel 61

Deze bepaling is louter van technische aard. Zij 
schrapt de verwijzing naar het vervallen artikel 1257 
van het Gerechtelijk Wetboek. Dat artikel werd immers 
opgeheven bij artikel 5 van de wet van 2 juni 2010 tot 
wijziging van sommige bepalingen van het Burgerlijk 
Wetboek en van het Gerechtelijk Wetboek wat de pro-
cedure inzake echtscheiding betreft.

Artikel 62

Deze bepaling is van technische aard en herstelt een 
vergetelheid in de wet van 30 juli 2013 betreffende de 
invoering van een familie- en jeugdrechtbank.

De bepaling laat in haar huidige vorm een voorrecht 
voortbestaan, zonder de door deze hervorming beoogde 
nieuwe “verdeelsleutels” te integreren. Volgens de 
huidige tekst moet de voorzitter van de rechtbank van 
eerste aanleg immers een voogd ad hoc aanwijzen om 
de wilsonbekwame meerderjarigen en minderjarigen 
te vertegenwoordigen bij de vorderingen aangaande 
de afstamming.

Volgens die verdeelsleutel ressorteren de bevoegd-
heden inzake de familiebetrekkingen onder het nieuwe 
rechtscollege voor familiezaken, terwijl de kantonge-
rechten bevoegd zijn voor de bescherming van de 
meest kwetsbare personen (Gedr. St., Kamer, zitting 
2010-2011, 53-0682/001, blz. 8).

De uitoefening van het ouderlijk gezag ressorteert 
inderdaad onder de bevoegdheden van de familierecht-
bank krachtens artikel 572bis, 4° van het Gerechtelijk 
Wetboek.

Bovendien moet de voorgestelde wijziging ook mel-
ding maken van de bevoegdheidsoverdracht van de 
voorzitter van de rechtbank naar de vrederechter wat de 
vertegenwoordiging van de meerderjarige personen be-
treft die onder gerechtelijke bescherming zijn geplaatst 
(artikel 594, 16° van het Gerechtelijk Wetboek).

Artikel 63

De wet van 6 december 2005 tot wijziging van som-
mige bepalingen betreffende de adoptie heeft artikel 

Commentaire des articles

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil

Article 61

Cette disposition est de nature technique. Elle sup-
prime la référence à l’article 1257 du Code judiciaire qui 
est devenue caduque. En effet, cet article a été abrogé 
par l’article 5 de la loi du 2 juin 2010 modifiant certaines 
dispositions du Code civil et du Code judiciaire en ce 
qui concerne la procédure de divorce.

Article 62

Il s’agit d’une disposition technique qui vient corriger 
un oubli de la loi du 30 juillet 2013 portant création d’un 
tribunal de la famille et de la jeunesse.

La disposition en l’état laissait subsister une préroga-
tive qui n’intégrait pas les nouvelles “clés de répartition” 
voulues par cette réforme. Il appartient en effet, selon 
le texte actuel, au président du tribunal de première 
instance de désigner un tuteur ad hoc pour représen-
ter les incapables majeurs et mineurs dans les actions 
relatives à la filiation.

Or, selon cette clé de répartition, les compétences qui 
touchent à la famille sont dévolues à la nouvelle juridic-
tion familiale tandis qu’échoit aux juridictions cantonales 
la protection des personnes les plus vulnérables (Doc.
parl., Ch., Sess. 2010-2011, 53-0682/001, p. 8).

De fait, les compétences relatives à l’exercice de 
l’autorité parentale sont du ressort du tribunal de la 
famille en vertu de l’article 572bis, 4°, du Code judiciaire.

En outre, la modification proposée doit aussi acter 
le transfert de compétence du président du tribunal 
vers le juge de paix concernant la représentation des 
personnes majeures placées sous protection judiciaire 
(article 594, 16°, du Code judiciaire).

Article 63

La loi du 6 décembre 2005 modifiant certaines dispo-
sitions relatives à l’adoption a inséré l’article 361-5 dans 
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361-5 BW ingevoerd om de adoptie mogelijk te maken 
van kinderen uit landen die noch de adoptie noch de 
plaatsing met het oog op adoptie kennen. In bijzonder 
stond de wetgever de situatie voor ogen van kinderen 
uit landen die enkel de kafala kennen, zoals vb. Marokko 
en Algerije.

In dergelijke gevallen kan aan bepaalde voorwaarden 
voorzien door artikel 361-3 BW niet worden voldaan. 
Het nieuwe artikel 361-5 BW regelt onder welke voor-
waarden deze kinderen wel naar België kunnen worden 
overgebracht en er worden geadopteerd.

Sinds de inwerkingtreding op 26  december  2005, 
werden in Franstalig België al meer dan 100 dergelijke 
adopties na kafala uitgesproken.

De wet van 6 december 2005 werd dus regelmatig 
en met succes toegepast.

In Vlaanderen werd dan enkele jaren geleden gestart 
met een aantal proefdossiers.

Een van die eerste proefdossiers heeft geleid tot 
een arrest van 13 maart 2013 van het Hof van Beroep 
te Gent dat een vonnis van de jeugdrechtbank van 
Dendermonde hervormd heeft en het adoptieverzoek 
van de kandidaat-adoptanten afwees.

Tegen het arrest werd op 18  juni  2013 cassatie-
beroep ingesteld. Het Hof van Cassatie heeft op 
14 september 2015 het cassatieberoep verworpen.

Het Hof van Beroep was onder meer van oordeel dat 
niet voldaan was aan de toestemmingsvereiste.

Het Hof is van oordeel dat ingevolge artikel 68, tweede 
lid van het Wetboek van Internationaal Privaatrecht het 
Belgisch recht van toepassing is inzake de toestemming.

Het Hof stelt vervolgens dat waar de biologische moe-
der zou verklaard hebben dat zij het kind niet wenst te 
houden, op grond waarvan het kind door de rechtbank 
als “afgestaan werd beschouwd”, dit niet impliceert dat 
zij de toestemming heeft gegeven met de volle adoptie.

Daarnaast vult het Hof aan dat, zelfs mochten de 
ouders zich in de onmogelijkheid bevinden hun wil te 
kennen te geven, geen gekende verblijfplaats hebben of 
afwezig zijn verklaard (cfr. artikel 348-5 BW), dan nog, 
in het kader van de kafala, in elk geval de voogdijrechter 
van het gerechtelijke arrondissement van de woonplaats 
van de persoon die de pleegzorg op zich neemt, zijn 
toestemming moet geven. Als voogdijrechter is hij belast 
met de opvolging en de controle van de situatie van het 

le Code civil afin de permettre l’adoption d’enfants pro-
venant de pays qui ne connaissent ni l’adoption, ni le 
placement en vue d’adoption. Le législateur pensait plus 
particulièrement à la situation des enfants provenant de 
pays qui connaissent uniquement la kafala, comme par 
exemple le Maroc et l’Algérie.

Dans ces cas-là, certaines conditions prévues par 
l’article 361-3 du Code civil ne peuvent pas être rem-
plies. Le nouvel article 361-5 du Code civil règle les 
conditions auxquelles ces enfants peuvent malgré tout 
être déplacés et adoptés en Belgique.

Depuis son entrée en vigueur le 26 décembre 2005, 
déjà plus de 100 adoptions après kafala ont été pronon-
cées en Belgique francophone.

La loi du 6  décembre  2005 a donc été appliquée 
régulièrement et avec succès.

En Flandre, son application a été initiée il y a quelques 
années par une série de dossiers pilotes.

Un de ces premiers dossiers a conduit à un arrêt du 
13 mars 2013 de la cour d’appel de Gand qui a réformé 
un jugement du tribunal de la jeunesse de Termonde et 
a rejeté la requête en adoption des candidats adoptants.

Le 18 juin 2013, un pourvoi en cassation a été introduit 
à l’encontre de cet arrêt. La Cour de cassation a rejeté 
ce pourvoi en date du 14 septembre 2015.

La Cour d’appel a notamment estimé que la condition 
du consentement n’était pas remplie.

La cour considère que conformément à l ’article 
68, alinéa 2, du Code de droit international privé, 
le droit belge est applicable en ce qui concerne le 
consentement.

La Cour indique ensuite que la déclaration de la mère 
biologique selon laquelle elle ne souhaite pas conserver 
l’enfant et sur la base de laquelle le tribunal a considéré 
que l’enfant était “cédé”, n’implique pas que la mère a 
donné son consentement à une adoption plénière.

De plus, la Cour ajoute que même si les parents 
étaient dans l ’impossibilité d’exprimer leur volonté, 
sans aucune demeure connue ou présumés absents (cf. 
article 348-5 du Code civil), dans le cadre de la kafala, 
le juge des tutelles de l’arrondissement judiciaire du 
domicile de la personne qui accueille l’enfant doit donner 
dans tous les cas son consentement. En sa qualité de 
juge des tutelles, il est chargé du suivi et du contrôle 
de la situation de l’enfant qui fait l’objet du placement 



70	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

kind waarop de pleegzorg betrekking heeft. Er anders 
over oordelen is volgens het Hof strijdig met de teleo-
logie van de kafala, zoals opgenomen in het Koninklijk 
Decreet nr. 1-02-172 van 13 juni 2002.

Deze interpretatie heeft tot gevolg dat artikel 361-
5 van het BW wordt uitgehold en de adoptie na kafala, 
hetgeen de doelstelling van de wetgever was, onmoge-
lijk wordt daar die toestemmingen niet bekomen kunnen 
worden in die landen die de adoptie niet kennen. De 
Marokkaanse voogdijrechter zal immers niet kunnen 
toestemmen in een adoptie omdat het Marokkaans recht 
die rechtsfiguur niet kent.

In andere rechtsgebieden wordt deze interpretatie 
niet gevolgd. Ook zij passen het Belgisch recht toe op 
de toestemmingsvereiste maar staan toe dat een voogd 
ad hoc de toestemming geeft op basis van artikel 348-5, 
tweede lid BW.

Het komt er dus op neer om te weten welke toestem-
ming vereist is en wie ze moet geven in het geval van 
artikel 361-5 BW.

In de parlementaire voorbereiding wordt gesteld dat 
artikel 361-5, 2° van het BW de documenten opsomt 
die moeten worden bezorgd aan de bevoegde centrale 
autoriteit van de gemeenschap vooraleer het kind naar 
België wordt overgebracht met het oog op adoptie.

Artikel 361-5, 2°, b) heeft slechts betrekking op de 
akte houdende toestemming in de overbrenging naar 
het buitenland vanwege het kind van ten minste twaalf 
jaar oud. Het is zeker niet de bedoeling afbreuk te doen 
aan de artikelen 348-1 en 358, eerste lid BW, die de 
toestemming vereisen van een kind van minstens twaalf 
jaar oud bij zijn adoptie.

Artikel 361-5, 2°, c) heeft betrekking op de docu-
menten die vaststellen dat het kind wel degelijk wees 
is of verlaten verklaard. Deze documenten moeten de 
verklaring van adopteerbaarheid vervangen.

Artikel 361-5, 2°, d) heeft betrekking op een beslissing 
van voogdij over het kind in hoofde van de adoptanten. 
Het zal bijvoorbeeld gaan over een vonnis tot kafala 
naar Marokkaans of Algerijns recht. (Amendement (S. 
VERHERSTRAETEN c.s.) op het wetsvoorstel tot wij-
ziging van de wet van 24 april 2003 tot hervorming van 
de adoptie met betrekking tot de overgangsbepalingen, 
Parl. St. Kamer 2005-06, nr. 51K2021/003).

De toenmalige minister van Justitie heeft in een 
antwoord op een mondelinge parlementaire vraag 
verduidelijkt dat het nieuwe artikel 361-5 “alle huidige 

familial. D’après la Cour, toute autre interprétation est 
contraire à l’objectif de la kafala, telle que précisé dans 
le décret royal n° 1-02-172 du 13 juin 2002.

Cette interprétation a pour effet de vider l’article 361-
5 du Code civil de sa substance et de rendre impossible 
l’adoption après kafala, qui était l’objectif poursuivi par 
le législateur, vu que ces consentements ne peuvent 
être obtenus dans les pays qui ne connaissent pas 
l ’adoption. Le juge des tutelles marocain ne pourra 
effectivement pas consentir à une adoption parce que le 
droit marocain ne connaît pas cette institution juridique.

Cette interprétation n’est pas suivie dans d’autres 
arrondissements judiciaires. Eux aussi appliquent le 
droit belge en ce qui concerne la condition du consen-
tement, mais ils acceptent qu’un tuteur ad hoc donne 
le consentement sur la base de l’article 348-5, alinéa 
2, du Code civil.

La question est donc de savoir quel consentement 
est requis et qui doit le donner dans le cadre de l’article 
361-5 du Code civil.

Dans les travaux parlementaires, il est précisé que 
l’article 361-5, 2°, du Code civil énumère les documents 
qui doivent être fournis à l’autorité centrale communau-
taire compétente avant le déplacement de l’enfant vers 
la Belgique, en vue de son adoption.

L’article 361-5, 2°, b) concerne uniquement l’acte de 
consentement de l’enfant âgé de douze ans au moins à 
son déplacement vers l’étranger. Il ne s’agit nullement 
de déroger aux articles 348-1  et 358, alinéa 1er, du 
Code civil qui exigent le consentement de l’enfant âgé 
de douze ans au moins à son adoption.

L’article 361-5, 2°, c) concerne les documents éta-
blissant que l’enfant est bien orphelin ou déclaré aban-
donné. Ces documents doivent remplacer la déclaration 
d’adoptabilité de l’enfant.

L’article 361-5, 2°, d) vise une décision de tutelle 
sur l’enfant, dans le chef des adoptants. Il s’agira, par 
exemple, d’un jugement de kafala en droit marocain 
ou algérien. (Amendement (S. VERHERSTRAETEN 
et consorts) à la proposition de loi modifiant la loi du 
24 avril 2003 réformant l’adoption en ce qui concerne 
les dispositions transitoires, Doc. parl., Ch., 2005-06, 
n° 51 2021/003).

Dans une réponse à une question parlementaire 
orale, la ministre de la Justice de l’époque a expliqué 
que le nouvel article 361-5 règle “tous les problèmes 
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problemen voor de adoptie van een makfoul, een kind 
dat onder kafala-voogdij staat, regelt. De overbrenging 
van het kind met het oog op adoptie wordt voortaan 
toegestaan als de ouders van het kind overleden zijn of 
op voorlegging van een beslissing van verlatenverklaring 
van het kind en een bewijs van het plaatsen onder de 
voogdij van de openbare overheid. Buiten die gevallen 
wordt adoptie niet toegestaan, ter voorkoming van mis-
bruiken die de belangen van het kind schaden.

De nieuwe wet moet, met het oog op de adoptie, 
de belangrijke waarborgen uitvoeren van de wet tot 
hervorming van de adoptie die betrekking hebben op 
de instemming van de betrokken instanties en de bio-
logische ouders.

Aangezien een expliciete toestemming tot adoptie van 
die instanties onmogelijk is omdat de adoptie er wettelijk 
niet bestaat, wordt die eis vervangen door het bewijs 
dat de bevoegde overheid van het land van herkomst 
de adoptanten een voogdij over het kind geeft en dat de 
centrale gemeenschapsautoriteit en de bevoegde over-
heid van het land van herkomst schriftelijk bevestigen 
dat ze hen het kind toevertrouwen met het oog op zijn 
overbrenging naar het buitenland.” (Mondelinge vraag 
van mevrouw Clotilde Nyssens aan de minister van 
Justitie over de “voogdijvorm kafala”, Hand. Senaat, 
2005-06, 15 december 2005, nr. 3-140, 26).

De wetgever achtte de toestemming van de ouders 
dus niet meer nodig na de verlatenverklaring, maar de 
vraag rijst dus wie vervolgens de toestemming moet 
geven.

Na het arrest van het hof van beroep te Gent blijkt 
dat er verschillende mogelijkheden zijn.

Er wordt soms toepassing gemaakt van artikel 
348-5 BW op basis waarvan een voogd ad hoc wordt 
aangesteld. Aangezien de ouder(s) in sommige geval-
len gekend zijn kan evenwel de vraag gesteld worden 
of zij zich wel “in de onmogelijkheid bevinden hun wil 
te kennen te geven” zoals bedoeld door de wetgever in 
artikel 348-5 BW.

Er zou ook geargumenteerd kunnen worden dat in ge-
val van toepassing van artikel 361-5 BW de toestemming 
van de ouders niet meer nodig is en dat er geen artikel 
is dat in dat geval een andere toestemming vereist.

Tenslotte is er de interpretatie gevolgd door het open-
baar ministerie en het hof van beroep te Gent. Zij zijn 
van oordeel dat, ook al zou artikel 348-5 BW toegepast 
kunnen worden, het de Marokkaanse voogdijrechter is 
die de toestemming moet geven, aangezien de voogdij 
op grond van artikel 35 WIPR beheerst wordt door het 
Marokkaans recht.

actuels en matière d’adoption d’un makfoul, c’est-à-
dire d’un enfant placé sous kafala. Le déplacement de 
l’enfant en vue de l’adoption est désormais autorisé en 
cas de décès des parents de l’enfant ou lorsque l’enfant 
a fait l’objet, dans son pays d’origine, d’une décision 
d’abandon et d’une mise sous tutelle de l ’autorité 
publique. En dehors de ces cas, l’adoption n’est pas 
permise, pour éviter des abus qui vont à l’encontre des 
intérêts de l’enfant.

Afin de permettre son adoption, la nouvelle loi 
modalise les importantes garanties de la loi réformant 
l’adoption, portant sur le consentement des instances 
concernées et des parents originaux.

Vu qu’un accord explicite de ces instances avec 
l’adoption n’est pas possible, comme leur législation ne 
connaît pas l’adoption, cette exigence est remplacée par 
la preuve que l’autorité compétente de l’État d’origine 
a établi une forme de tutelle sur l’enfant, dans le chef 
du ou des adoptants et que l’autorité centrale commu-
nautaire et l’autorité compétente de l’État d’origine ont 
approuvé par écrit la décision de leur confier l’enfant, en 
vue de son déplacement à l’étranger.” (Question orale 
de Mme Clotilde Nyssens à la ministre de la Justice 
sur “la forme de tutelle kafala”, Ann. Sénat, 2005-06, 
15 décembre 2005, n° 3-140, 26).

Le législateur considérait donc que le consentement 
des parents n’était plus nécessaire après la déclaration 
d’abandon, mais la question se pose donc de savoir qui 
doit ensuite donner son consentement.

Après l’arrêt de la Cour d’appel de Gand, il semble 
qu’il y ait différentes possibilités.

Il est parfois fait application de l’article 348-5 du Code 
civil, sur la base duquel un tuteur ad hoc est désigné. 
Comme le ou les parents sont connus dans certains 
cas, on peut tout de même se demander s’ils sont bien 
“dans l’impossibilité d’exprimer leur volonté” comme 
l’a prévu le législateur à l’article 348-5 du Code civil.

On pourrait avancer comme argument qu’en cas 
d’application de l’article 361-5 du Code civil, le consen-
tement des parents n’est plus nécessaire et que, dans 
ce cas, aucun article ne requiert un autre consentement.

Enfin, il y a l’interprétation suivie par le ministère pu-
blic et la Cour d’appel de Gand. Ils estiment que même 
si l’article 348-5 du Code civil pouvait être appliqué, 
c’est le juge des tutelles marocain qui doit donner son 
consentement, étant donné que la tutelle est régie par 
le droit marocain, conformément à l’article 35 du Code 
de droit international privé.
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Er is dus nood aan een duidelijke regeling in verband 
met de toestemmingsvereiste in geval van toepassing 
van artikel 361-5 BW.

Een eerste aanpassing die zich opdringt is deze van 
artikel 68, tweede lid van het WIPR. Zie artikel 85 van 
dit ontwerp.

De tweede aanpassing die zich opdringt is het be-
palen wie nu de toestemming moet geven in het geval 
dat artikel 361-5 BW wordt toegepast.

Vertrekkende vanuit de premisse dat noch de ouders 
noch enige andere partij in het land van herkomst de 
toestemming kan geven, wordt er voor geopteerd de 
toestemming te laten geven door een voogd ad hoc 
aangewezen door de rechtbank.

Dit wordt bereikt door een nieuw artikel 348-5/1  in 
het BW in te voegen.

Gelet op de onmogelijkheid voor de ouders, of wet-
telijke vertegenwoordigers in dat geval om hun toestem-
ming te geven daar het toepasselijk recht in de staat van 
herkomst noch de adoptie noch de plaatsing met het 
oog op adoptie kent, zal de toestemming gegeven moe-
ten worden door een voogd ad hoc aangewezen door 
de rechtbank. Deze oplossing wordt nu al toegepast 
in bepaalde rechtspraak en is gebaseerd op de rege-
ling voorzien in artikel 348-5 BW met betrekking tot de 
adoptie door de voogd waarbij de toestemming gegeven 
moet worden door de toeziende voogd en, indien er een 
tegenstrijdigheid is van de belangen van de toeziende 
voogd met de belangen van het kind, door een voogd 
ad hoc aangewezen door de rechtbank.

Artikel 64

Deze wijziging brengt de regelingen van de artikelen 
353-1 en 353-2 van het Burgerlijk Wetboek in overeen-
stemming. Zij beoogt de adoptant en de echtgenoot of 
de samenwonende de mogelijkheid te bieden de rechter 
te vragen dat de geadopteerde een deel van zijn oor-
spronkelijke naam behoudt, voorafgegaan of gevolgd 
door een van hun namen.

In die mogelijkheid was reeds voorzien voor de in-
werkingtreding van de wet van 8 mei 2014, die artikel 
353-2 van het Burgerlijk Wetboek heeft vervangen.

Deze bepaling beoogt dus de rechtzetting van een 
vergissing ingevoerd bij de wet van 8 mei 2014.

Il est donc nécessaire d’avoir un position claire 
concernant la condition du consentement en cas d’appli-
cation de l’article 361-5 du Code civil.

La première adaptation qui s’impose concerne l’ar-
ticle 68, alinéa 2, du Code de droit international privé. 
Voir l’article 85 du présent projet.

La deuxième adaptation qui s’impose consiste à 
déterminer qui doit donner son consentement dans le 
cas où l’article 361-5 du Code civil est d’application.

Partant de la prémisse que ni les parents, ni aucune 
autre partie dans le pays d’origine ne peuvent donner 
leur consentement, l’option prise est de demander le 
consentement d’un tuteur ad hoc désigné par le tribunal.

Cet objectif est atteint par l ’insertion d’un nouvel 
article 348-5/1 dans le Code civil.

Vu l’impossibilité pour les parents, ou pour les repré-
sentants légaux, de donner dans ce cas leur consente-
ment puisque le droit applicable dans l’État d’origine ne 
connaît ni l’adoption, ni le placement en vue d’adoption, 
le consentement devra être donné par un tuteur ad 
hoc désigné par le tribunal. Cette solution est d’ores 
et déjà appliquée par une certaine jurisprudence et est 
basée sur la réglementation prévue à l’article 348-5 du 
Code civil concernant l’adoption par le tuteur, auquel 
cas le consentement est donné par le subrogé tuteur 
et si les intérêts du subrogé tuteur sont en opposition 
avec ceux du mineur, le consentement est donné par 
un tuteur ad hoc.

Article 64

Cette modification aligne le régime des articles 353-
1 et 353-2 du Code civil. Elle vise à donner la possibilité 
à l’adoptant et à l’époux ou le cohabitant de solliciter 
de la part du juge que l’adopté conserve une partie de 
son nom d’origine suivi ou précédé d’un de leurs noms.

Cette possibilité était prévue avant l’entrée en vigueur 
de la loi du 8 mai 2014 qui a remplacé l’article 353-2 du 
Code civil.

Cette disposition vise donc à corriger une erreur 
introduite par la loi du 8 mai 2014.
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Artikel 65

Deze bepaling vervangt artikel 353-4bis van het 
Burgerlijk Wetboek met het oog op de aanpassing van 
het principe van eenheid van naam in het kader van de 
gewone adoptie.

Tot op heden was dit beginsel absoluut en was het 
strijdig met het concept van de gewone adoptie zelf, 
volgens hetwelk de adoptiekinderen bepaalde juridische 
banden met hun oorspronkelijke familie behouden.

Bepaalde mogelijkheden voor de naamkeuze die wor-
den geboden op grond van de artikelen 353-1, 353-2 en 
353-3 van het Burgerlijk Wetboek passen in die filosofie, 
aangezien zij de adoptieouders de mogelijkheid bieden 
om de oorspronkelijke naam van de geadopteerde te 
behouden of een van hun namen toe te voegen.

In deze specifieke gevallen hebben de ouders de 
bedoeling de situatie van elk van hun geadopteerde 
kinderen te individualiseren en heeft de eenheid van 
naam geen bestaansreden. Deze redenering wordt 
ook gevolgd in andere buitenlandse wetgevingen, zoals 
de Franse wetgeving (cf. artikel 363  van het Franse 
Burgerlijk Wetboek).

Artikel 66

Het betreft wijzigingen van technische aard die re-
kening houden met de herziening van artikel 353-2 van 
het Burgerlijk Wetboek op grond van artikel 64 van het 
voorontwerp van wet.

Artikel 67

Het betreft de omzetting naar de niet-ontvoogde min-
derjarigen van de regeling van artikel 499/7, § 2, 5° van 
het Burgerlijk Wetboek, van toepassing op onbekwame 
meerderjarigen. Alle handelingsonbekwame personen 
zullen derhalve aan een soortgelijke regeling worden 
onderworpen wat de aanvaarding of de verwerping van 
een nalatenschap betreft.

Article 65

Cette disposition remplace l’article 353-4bis du Code 
civil en vue d’adapter le principe de l’unité du nom en 
matière d’adoption simple.

A l’heure actuelle, ce principe était absolu et était 
en contradiction avec le concept même de l’adoption 
simple en vertu duquel les enfants adoptifs conservent 
certains liens juridiques avec leur famille d’origine.

Or, certaines opportunités de choix de nom offertes 
par les articles 353-1, 353-2 et 353-3 du Code civil s’ins-
crivent dans cette philosophie puisqu’elles permettent 
aux parents adoptifs de conserver le nom d’origine de 
l’adopté ou de lui adjoindre un de leurs noms.

Dans ces cas précis, les parents veulent particulari-
ser la situation de chacun de leurs enfants adoptés et 
l’unité du nom n’a pas de raison d’être. Ce raisonne-
ment est partagé par d’autres législations étrangères 
telles la législation française (cfr. article 363 du Code 
civil français).

Article 66

Il s’agit de modifications d ’ordre technique qui 
tiennent compte de la révision de l’article 353-2 du Code 
civil prévue par l’article 64 du projet de loi.

Article 67

Il s’agit de la transposition aux mineurs non émanci-
pés du régime de l’article 499/7, § 2, 5°, du Code civil 
applicable aux incapables majeurs. Ainsi, toutes les 
personnes incapables juridique seront soumises à un 
régime similaire en matière d’acceptation ou de renon-
ciation d’une succession.
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HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Afdeling 1

Wijzigingsbepalingen

Artikel 68

Het gaat om een technische bepaling.

Op grond van artikel 572bis, 1° van het Gerechtelijk 
Wetboek moet de familierechtbank kennisnemen van 
elke vordering betreffende de staat van personen.

De staat van personen bestaat uit het geheel van de 
regels die de rechtspersoonlijkheid van een natuurlijk 
persoon bepalen. Deze individualiseert de persoon ten 
aanzien van zijn familie en de leden van de maatschappij 
in het algemeen. Eén van de factoren ter identificatie 
van een persoon is zijn nationaliteit.

Het lijkt dus gegrond dat de familierechtbank het 
bevoegde rechtscollege wordt om kennis te nemen van 
alle vorderingen betreffende de staat van personen.

Ten slotte moet worden opgemerkt dat in artikel 
70 van dit ontwerp van wet wordt verduidelijkt dat de 
staat van personen uitdrukkelijk de aangelegenheid 
van de nationaliteit en de toekenning van de status van 
staatloze zal omvatten.

Artikel 69

Deze wijziging betreft de invoeging in het Gerechtelijk 
Wetboek van de bevoegdheidsoverdrachten naar de 
familierechtbank waarvan sprake is in de artikelen 23, 
27 en 31 van het Wetboek van internationaal privaat-
recht, naar aanleiding van de inwerkingtreding van de 
wet van 30 juli 2013 betreffende de invoering van een 
familie- en jeugdrechtbank, of die zullen plaatsvinden 
na de inwerkingtreding van dit ontwerp van wet.

De herziene structuur van het artikel ligt aan het feit 
dat de bevoegdheden die betrekking hebben op de 
erkenning en uitvoerbaarverklaring voortaan worden 
gedeeld: de rechtbank van eerste aanleg (artikelen 23, 
§ 1, eerste lid, en 27, § 1, vierde lid, eerste zin, en § 2, 
eerste zin van het Wetboek van internationaal privaat-
recht) en de familierechtbank (artikelen 23, § 1, tweede 
lid, en 27, § 1, vierde lid, tweede zin, en § 2, tweede zin 
van het Wetboek van internationaal privaatrecht).

CHAPITRE 2

Modifications du Code judiciaire

Section 1re

Dispositions modificatives

Article 68

Il s’agit d’une disposition technique.

De fait, l’article 572bis, 1°, du Code judiciaire prévoit 
que le tribunal de la famille est amené à connaître de 
toute demande relative à l’état des personnes.

Or, l’état des personnes est constitué par l’ensemble 
des règles qui définissent la personnalité juridique 
d’une personne physique. Il l’individualise par rapport 
à sa famille et aux membres de la société en général. 
Parmi ses facteurs d’identification figure la nationalité 
d’une personne.

Il paraît donc fondé que le tribunal de la famille 
devienne la juridiction compétente pour connaître 
de l ’ensemble des demandes relatives à l ’état des 
personnes.

Enfin, il y a lieu de relever que l’article 70 de ce projet 
de loi précise que l’état des personnes comprendra 
explicitement la matière de la nationalité et l’octroi du 
statut d’apatride.

Article 69

Cette modification insère dans le Code judiciaire les 
transferts de compétence vers le tribunal de la famille 
dont il est question aux articles 23, 27 et 31 du Code 
de droit international privé, faisant suite à l’entrée en 
vigueur de la loi du 30 juillet 2013 portant création d’un 
tribunal de la famille et de la jeunesse, ou qui auront 
lieu après l’entrée en vigueur du présent projet de loi.

La structure révisée de l’article tient au fait que les 
compétences qui touchent à la reconnaissance et à la 
déclaration d’exequatur sont dorénavant partagées: le 
tribunal de première instance (articles 23, § 1er, alinéa 
1er, et 27, § 1er, alinéa 4, 1re phrase, et § 2, 1re phrase, 
du Code de droit international privé) et le tribunal de la 
famille (article 23, § 1er, alinéa 2, et 27, § 1er, alinéa 4, 
deuxième phrase, et § 2, deuxième phrase, du Code 
de droit international privé).
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Alleen de familierechtbank is bevoegd om uitspraak 
te doen over de weigeringen van de ambtenaren van 
de burgerlijke stand om een buitenlandse authentieke 
akte waarvan sprake is in artikel 31 van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht te erkennen, in te schrijven, 
over te schrijven en/of in de kant te vermelden.

Artikel 70

De eerste wijziging van deze bepaling is het gevolg 
van de wens van de wetgever om bepaalde bevoegdhe-
den van de familierechtbank te verduidelijken. Hoewel 
de nationaliteit en de staatsloosheid elementen zijn van 
de staat van de persoon is de uitdrukkelijke verwijzing 
hiernaar in punt 1° toch bijzonder nuttig.

Wat de nationaliteit betreft, zijn de rechtsmiddelen 
inzake de toekenning en het verlies van de Belgische 
nationaliteit immers niet uitdrukkelijk geregeld in het 
Wetboek van de Belgische nationaliteit.

Bijgevolg blijft er een risico bestaan dat de zaak dan 
aanhangig wordt gemaakt bij de rechtbank van eerste 
aanleg en niet bij de familierechtbank, aangezien op 
grond van artikel 568, eerste lid van het Gerechtelijk 
Wetboek de rechtbank van eerste aanleg steeds het be-
voegde rechtscollege is wanneer de wet een bevoegd-
heid niet uitdrukkelijk voorbehoudt voor een specifiek 
rechtscollege.

Om dit risico te beperken zijn deze verduidelijkingen 
aangebracht in die bepaling.

Er moet worden opgemerkt dat de aangelegenheid 
van de staatloosheid moet worden gelijkgesteld met die 
van de nationaliteit, omdat zij er nauw mee is verbon-
den. In navolging van de geschillen inzake nationaliteit 
is het dus noodzakelijk om ook de geschillen inzake 
staatloosheid uitdrukkelijk toe te vertrouwen aan de 
familierechtbank.

De tweede wijziging van dit artikel is vooral technisch 
van aard.

Artikel 572bis, 7° van het Gerechtelijk Wetboek be-
vestigt de bevoegdheid van de familierechtbank inzake 
geschillen over onderhoudsverplichtingen, met uitzon-
dering van deze die betrekking hebben op het leefloon.

Het Hof van Cassatie stelt evenwel dat een verzoek 
tot invordering van de bedragen en kosten gestort in 
het kader van de maatschappelijke bijstand niet mag 
worden gelijkgesteld aan een vordering van uitkering 
tot onderhoud (Cass., 17 september 1982, Arr. Cass., 
I, 1983, blz. 89).

Le tribunal de la famille est seul à se prononcer sur 
les refus des officiers d’état civil de reconnaître, d’ins-
crire, de transcrire et/ou de mentionner en marge un 
acte authentique étranger dont il est question à l’article 
31 du Code de droit international privé.

Article 70

La première adaptation de la disposition s’explique 
par le vœu du législateur de préciser certaines com-
pétences de la juridiction familiale. Si la nationalité et 
l’apatridie sont des éléments qui relèvent de l’état des 
personnes, leur référence expresse dans le point 1° est 
particulièrement utile.

En effet, sur le plan de la nationalité proprement 
dite, les recours judiciaires relatifs à l’attribution et à la 
perte de la nationalité belge ne sont pas explicitement 
organisés par le Code de la nationalité belge.

Partant, il subsiste un risque que la juridiction saisie 
soit le tribunal de première instance et non le tribunal 
de la famille, l’article 568, alinéa 1er, du Code judiciaire 
ayant fait du tribunal de première instance la juridiction 
par défaut lorsque la loi n’a pas expressément réservé 
une compétence à une juridiction particulière.

C’est pour limiter ce risque que cette disposition a 
fait l’objet de ces précisions.

A noter que la matière de l’apatridie doit quant à elle 
être assimilée à celle de la nationalité en ce qu’elle 
y est intimement liée. A l’instar du contentieux de la 
nationalité, il s’impose donc de confier également de 
manière explicite le contentieux de l’apatridie au tribunal 
de la famille.

La deuxième adaptation de cet article est avant tout 
technique.

L’article 572bis, 7° du Code judiciaire consacre la 
compétence du tribunal de la famille en matière de 
contentieux sur les obligations alimentaires, à l’excep-
tion de celles qui sont en rapport avec le revenu d’inté-
gration sociale.

Or, comme l’affirme la Cour de cassation, on ne 
peut assimiler à une demande de pension alimen-
taire une demande de recouvrement des montants 
et frais versés dans le cadre de l’aide sociale (Cass., 
17 septembre 1982, Pas., I, 1983, p. 83).
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Deze wijziging heeft enkel tot doel om artikel 572bis, 
7° van het Gerechtelijk Wetboek, waarvan de huidige 
formulering dubbelzinnig is, te verduidelijken. De terug-
vordering van het leefloon maakt inderdaad geen deel 
uit van de onderhoudsverplichtingen.

De standaardregels van het Gerechtelijk Wetboek zijn 
van toepassing op de geschillen inzake de invordering 
van het leefloon.

Artikelen 71 en 72

De wijziging van deze twee artikelen is vooral tech-
nisch van aard en weerspiegelt een arrest van het Hof 
van Cassatie van 17 september 1982 (cfr. de toelich-
ting bij artikel 70). Eén van de lessen hieruit is dat een 
verzoek tot invordering van de bedragen en kosten 
gestort in het kader van de maatschappelijke bijstand 
niet mag worden gelijkgesteld met een vordering tot 
onderhoudsuitkering (Cass., 17 september 1982, Arr. 
Cass., I, 1983, blz. 89). Die twee artikelen voeren een 
materieel en territoriaal bevoegdheidsstelsel in dat eigen 
is aan de onderhoudsverplichtingen met betrekking tot 
het leefloon.

Deze wijziging heft de artikelen 591, 14° en 626 van 
het Gerechtelijk Wetboek op, om een einde te maken 
aan elke dubbelzinnigheid. De terugvordering van 
het leefloon maakt inderdaad geen deel uit van de 
onderhoudsverplichtingen.

De standaardregels van het Gerechtelijk Wetboek zijn 
van toepassing op de geschillen inzake de invordering 
van het leefloon.

Artikel 73

De eerste aanpassing beoogt de rechtzetting van een 
vergetelheid in de wet van 30 juli 2013.

Artikel 331, § 1 van het Burgerlijk Wetboek, dat de 
criteria inzake territoriale bevoegdheid inhield, werd 
immers opgeheven. Die criteria zijn niet overgenomen 
in artikel 629bis van het Gerechtelijk Wetboek, wat 
tot problemen kan leiden aangezien de criteria onder 
§  5  “standaard” van toepassing zullen zijn. Er wordt 
dus niet langer voorrang gegeven aan de territoriale 
bevoegdheid van de rechter het dichtst bij de woon-
plaats van het kind, wat tegen zijn belangen zou kunnen 
indruisen.

Om die reden wordt voorgesteld een § 2/1 in te voe-
gen na § 2 met betrekking tot de territoriale bevoegd-
heden betreffende minderjarigen.

La présente modification a pour seul but de clarifier 
l’article 572bis, 7° du Code judiciaire, dont la formula-
tion actuelle est ambiguë. Le recouvrement du revenu 
d’intégration sociale ne fait en effet pas partie des 
obligations alimentaires.

Les règles par défaut du Code judiciaire s’appliquent 
en effet aux contentieux relatifs au recouvrement du 
revenu d’intégration sociale.

Articles 71 et 72

La modification de ces deux articles est avant tout 
technique et fait écho à un arrêt de la Cour de cassation 
du 17 septembre 1982 (cf. commentaire de l’article 70). 
Selon un de ses enseignements, on ne peut assimiler 
à une demande de pension alimentaire une demande 
de recouvrement des montants et frais versés dans 
le cadre de l’aide sociale (Cass., 17 septembre 1982, 
Pas., I, 1983, p. 83). Or, ces deux articles établissent 
un régime de compétences matérielle et territoriale 
propre aux obligations alimentaires liées aux revenus 
d’intégration sociale.

La présente modification supprime les articles 591, 
14°, et 626 du Code judiciaire, pour mettre fin à toute am-
biguïté. Le recouvrement du revenu d’intégration sociale 
ne fait en effet pas partie des obligations alimentaires.

Les règles par défaut du Code judiciaire s’appliquent 
en effet aux contentieux relatifs au recouvrement du 
revenu d’intégration sociale.

Article 73

La première adaptation vise à réparer un oubli de la 
loi du 30 juillet 2013.

En effet, l’article 331, § 1er, du Code civil, qui énonçait 
les critères de compétence territoriale a été abrogé. Or, 
ces critères ne sont pas repris à l’article 629bis du Code 
judiciaire, ce qui peut soulever des difficultés puisque 
ce sont, en principe, les critères “par défaut” du § 5 qui 
seront d’application. On ne privilégiera donc plus la 
compétence territoriale du juge le plus proche du lieu 
où vit l’enfant, ce qui pourrait ne pas être conforme à 
ses intérêts.

C’est la raison pour laquelle il est proposé d’insérer 
un § 2/1 qui suit le § 2 consacré aux compétences ter-
ritoriales relatives aux mineurs.
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Er bestaat inderdaad reeds een paragraaf met be-
trekking tot de territoriale bevoegdheid in geval van 
een geschil dat een minderjarige aanbelangt (cfr. § 2). 
De criteria die daar worden voorzien zijn evenwel niet 
zomaar over te zetten naar de afstamming, aangezien 
die vorderingen betrekking kunnen hebben op zowel 
meerderjarige als minderjarige kinderen. Dat is de reden 
waarom voorgesteld wordt om een nieuwe paragraaf 
met betrekking tot de afstamming in te voegen.

De criteria van § 2 worden echter overgenomen. Zo is 
in deze § 2/1 meer bepaald het begrip “gewone verblijf-
plaats” overgenomen dat op dezelfde wijze kan worden 
geïnterpreteerd als in § 2 (cf. art. 4 van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht) en wordt de rechtbank 
te Brussel aangewezen als bevoegd rechtscollege wan-
neer geen enkel ander rechtscollege bevoegd is.

De tweede aanpassing is van taalkundige aard.

De Nederlandstalige en Franstalige versies van arti-
kel 629bis, § 7 van het Gerechtelijk Wetboek zijn op dit 
ogenblik immers niet identiek.

De Franstalige tekst van § 7 omvat inderdaad twee 
mogelijke gevallen van verwijzing naar een andere fa-
milierechtbank: het bestaan van een “jeugddossier” in 
een ander gerechtelijk arrondissement of wanneer de 
goede rechtsbedeling dit noodzakelijk maakt.

De Nederlandstalige tekst is dubbelzinnig en doet 
vermoeden dat de rechter de zaak uitsluitend naar een 
ander arrondissement kan verwijzen indien daar reeds 
een “jeugddossier” werd aangelegd.

De wijziging van artikel 629bis van het Gerechtelijk 
Wetboek laat echter geen twijfel bestaan over de toe-
voeging van de goede rechtsbedeling aan de motieven 
voor doorverwijzing (Gedr. St., Senaat, 2012-2013, 
nr. 5-1189/4, blz. 11-12). De Nederlandstalige tekst werd 
dus herschreven opdat geen van beide motieven van 
verwijzing nog voor interpretatie vatbaar is.

Op verzoek van de Raad van State werd de hui-
dige tekst van artikel 629bis, § 7, tweede lid van het 
Gerechtelijk Wetboek herzien omdat de Franse en de 
Nederlandse tekst nog steeds niet overeenstemden. 
Aangezien het echter moeilijk was om in het Nederlands 
een tekst te formuleren die niet enigszins onduidelijk 
was, werd beslist om het volledige lid zowel in het Frans 
als in het Nederlands te herformuleren en om het op te 
splitsen in twee zinnen zodat duidelijk wordt bepaald 
dat de verwijzing slechts in twee gevallen mogelijk is en 
dat in geval van een verwijzing naar een ander arrondis-
sement waar een jeugddossier werd samengesteld, die 
verwijzing kan plaatsvinden op verzoek van een van de 
partijen of van het openbaar ministerie.

Certes, il existe déjà un paragraphe relatif à la com-
pétence territoriale du tribunal de la famille en cas de 
litige qui intéresse l’enfant mineur (cf. le § 2). Cependant, 
les critères qu’il prévoit ne sont pas transposables en 
matière de filiation du fait que les actions y relatives 
peuvent concerner tant des enfants majeurs que des 
enfants mineurs. C’est la raison pour laquelle il est 
proposé d’insérer un nouveau paragraphe relatif à la 
filiation.

Les critères du § 2 sont cependant repris. Ainsi, ce 
§ 2/1 reprend notamment la notion de “résidence habi-
tuelle” qui peut s’interpréter de la même manière qu’au 
§ 2 (cfr. art. 4 du Code de droit international privé) et il 
retient la compétence du tribunal de Bruxelles comme 
juridiction par défaut.

La deuxième adaptation est d’ordre linguistique.

En effet, à l’heure actuelle les versions française et 
néerlandaise de l’article 629bis, § 7, du Code judiciaire 
ne sont pas identiques.

Le texte français du § 7 retient effectivement deux cas 
de renvoi possibles vers un autre tribunal de la famille: 
l’existence d’un dossier “jeunesse” dans un autre arron-
dissement judiciaire ou lorsque la bonne administration 
de la justice le commande.

Le texte néerlandais est ambigu et laisse penser que 
le juge ne peut renvoyer l’affaire vers un autre arron-
dissement que dans la seule hypothèse où un dossier 
“jeunesse” y a déjà été constitué.

Pourtant, l’amendement à l’origine de l’article 629bis 
du Code judiciaire ne laisse planer aucun doute sur 
l’ajout de la bonne administation de la justice dans les 
motifs de renvoi (Doc.parl, Sén., 2012-2013, n° 5-1189/4, 
pp. 11-12). Le texte néerlandais a donc été réécrit afin 
que ces deux motifs de renvoi ne soient plus sujets à 
interprétation.

A la demande du Conseil d’État, le texte actuel de 
l’article 629bis, § 7, alinéa 2, du Code judiciaire a été 
revu car le texte en français et en néerlandais ne cor-
respondaient toujours pas. Cependant, étant donné qu’il 
était difficile de formuler un texte en néerlandais qui ne 
soit pas sujet à incertitude, il a été décidé de reformuler 
l’ensemble de l’alinéa en français et en néerlandais 
et de le diviser en deux phrases de manière à ce qu’il 
soit clairement établi que le renvoi ne peut s’effectuer 
que dans deux cas et qu’en cas de renvoi vers un autre 
arrondissement où un dossier jeunesse a été constitué, 
il peut avoir lieu sur demande d’une des parties ou du 
ministère public.



78	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Artikel 74

Er bestaat tot op heden geen specifieke adminis-
tratieve procedure voor de erkenning van de status 
van staatloze, met als gevolg dat die aangelegenheid 
ressorteert onder de familiale rechtscolleges, overeen-
komstig artikel 572bis, 1° van het Gerechtelijk Wetboek, 
zoals gewijzigd op grond van artikel 70 van dit ontwerp 
van wet.

In het regeerakkoord (DOC 54K0020/001, 168) is 
voorzien in het centraliseren van deze geschillen, met 
het oog op de specialisatie van de betrokken magistra-
ten en de afhandeling van deze dossiers binnen een 
redelijke termijn.

In navolging van hetgeen is voorzien inzake de be-
twisting van de toepassing van een belastingwet of voor 
de verzoeken tot bescherming van het grensoverschrij-
dend gezags- en omgangsrecht, wordt op grond van 
dit artikel de bevoegdheid van de familierechtbanken 
gevestigd in de zetel van een hof van beroep uitdruk-
kelijk opgenomen in een nieuw artikel 632bis van het 
Gerechtelijk Wetboek.

Artikel 75

Het gaat in de huidige Nederlandse tekst om een 
ongelukkige vertaling van de Franse tekst die luidt “à 
la chambre de règlement à l’amiable du tribunal de la 
famille ou des chambres famille de la cour d’appel”. 
Het is duidelijk dat de wetgever bedoeld heeft dat de 
zaken met het oog op verzoening kunnen worden voor-
gelegd aan de kamer voor minnelijke schikking van de 
familiekamers van het hof van beroep en niet, zoals het 
nu in de Nederlandse versie van de wet staat, aan de 
familiekamers van het hof van beroep.

Artikel 76

Bij artikel 49 van de wet van 19 oktober 2015 werd 
de termijn van drie maanden voorgeschreven bij artikel 
1734, § 2, Ger.W. voor de mogelijke verlenging van een 
bemiddelingspoging verlengd tot zes maanden. Naar die 
termijn wordt verwezen in artikel 1253ter/3, § 2 Ger.W., 
ingevoerd bij de wet op de familie- en jeugdrechtbank, 
jammer genoeg niet alleen door zijn referentie, maar 
tevens door overname van de termijn zelf, meer be-
paald als “de termijn van drie maanden zoals bepaald 
in artikel 1734”. Uiteraard moet die tegenstrijdigheid 
worden opgelost met de klassieke beginselen van de 
interne wetsconflicten en staat het als een paal boven 
water dat artikel 1253ter/3 impliciet is aangepast, precies 
omwille van de (ongelukkig geformuleerde) verwijzing 

Article 74

Il n’existe pas à ce jour de procédure administrative 
spécifique pour la reconnaissance du statut d’apatride, 
avec pour conséquence que cette matière est du ressort 
des juridictions familiales, en vertu de l’article 572bis, 
1°, du Code judiciaire tel que modifié par l’article 70 de 
ce projet de loi.

L’accord de gouvernement (DOC 54K0020/001, 168) 
prévoit de centraliser ce contentieux en vue de la spé-
cialisation des magistrats concernés et du traitement 
de ces dossiers dans un délai raisonnable.

A l’instar de ce qui est prévu en matière de contes-
tation relative à l’application d’une loi d’impôt ou pour 
les demandes relatives à la protection des droits de 
garde et de visite transfrontières, le présent article inscrit 
explicitement la compétence des tribunaux de la famille 
situés au siège des Cours d’appel dans un nouvel article 
632bis du Code judiciaire.

Article 75

Il s’agit dans le texte néerlandais actuel d’une tra-
duction malencontreuse du texte français qui précise “à 
la chambre de règlement à l’amiable du tribunal de la 
famille ou des chambres famille de la cour d’appel”. Il est 
clair que l’objectif du législateur était que les affaires à 
fin de conciliation puissent être soumises à la chambre 
de règlement à l’amiable des chambres famille de la 
cour d’appel et non, comme c’est actuellement indiqué 
dans la version néerlandaise de la loi, aux chambres 
famille de la cour d’appel.

Article 76

L’article 49 de la loi du 19 octobre 2015 a porté à 
six mois le délai de trois mois prescrit à l’article 1734, 
§ 2, du Code judiciaire pour la prolongation éventuelle 
d’une tentative de médiation. Il est renvoyé à ce délai 
à l’article 1253ter/3, § 2, du Code judiciaire, inséré par 
la loi relative au tribunal de la famille et de la jeunesse, 
malheureusement pas uniquement par sa référence 
mais également par la reprise du délai même, plus 
précisément comme “le délai de trois mois fixé à l’article 
1734”. Il convient évidemment de mettre un terme à 
cette contradiction au moyen des principes classiques 
des conflits légaux internes et il est évident que l’article 
1253ter/3 a été adapté implicitement, précisément en 
raison du renvoi (mal formulé) et de la règle lex posterior 
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en de regel lex posterior derogat priori. Maar het ver-
dient aanbeveling die aanpassing uitdrukkelijk door te 
voeren, ditmaal door de verwijzing te beperken naar “de 
termijn bepaald in artikel 1734”, zonder meer, dus door 
schrapping van de woorden “van drie maanden zoals”.

Artikel 77

Deze wijziging beoogt enerzijds, in overeenstem-
ming met de wil van de wetgever (zie Parl.St. Kamer 
DOC 53 0682/007, amendement nr. 51 van Brotcorne,  
p. 25) te verduidelijken dat over de maatregelen bedoeld 
in artikel 1253ter/4, § 2 van het Gerechtelijk Wetboek 
een uitspraak ten gronde wordt geveld die geldt tot een 
nieuwe beslissing wordt genomen [enkel] in het licht van 
nieuwe omstandigheden. In die zin is er geen enkel ver-
schil tussen een door de familierechtbank als voorlopige 
maatregel (bv. tijdens de echtscheidingsprocedure) ex 
artikel 1253ter/5, eerste lid van het Gerechtelijk Wetboek 
opgelegde verblijfsregeling van minderjarige kinderen 
en een door de familierechtbank buiten het kader van de 
voorlopige maatregelen (bv. tussen ouders die feitelijk 
samengeleefd hebben of die nooit hebben samenge-
leefd) opgelegde verblijfsregeling. De Franse tekst van 
artikel 1253ter/5 van het Gerechtelijk Wetboek wordt in 
dezelfde zin verduidelijkt.

Anderzijds beoogt deze wijziging tegelijk het ongeluk-
kig gebruik van de zin “De uitspraak wordt gedaan zoals 
in kort geding” te beëindigen (zie RvS, Parl.St. Kamer 
2013-14, DOC 53 3356/004, p. 18).

Artikel 78

De eerste wijziging is van technische aard en beoogt 
het invoegen van de wijzigingen die in artikel 19 van het 
Gerechtelijk Wetboek zijn aangebracht na de aanneming 
van de wet van 28 februari 2014 tot wijziging van artikel 
19 van het Gerechtelijk Wetboek met betrekking tot de 
rechtzetting van materiële vergissingen of omissies in 
de vonnissen alsook tot de uitlegging van de vonnissen. 
Bij die wet werd immers een nieuw tweede lid ingevoegd 
tussen het eerste en tweede lid van dat artikel.

De tweede wijziging beoogt de Franse tekst in over-
eenstemming te brengen met de Nederlandse tekst die 
strookt met de wil van de wetgever (zie Parl.St. Senaat 
2012-13, 5-1189/4, amendement nr. 64 van Delpérée en 
Parl.St. Senaat 2012-13, 5-1189/7, verslag namens de 
commissie voor de justitie, p. 134 waarin er sprake is 
van “mesures provisoires”). Zoals verduidelijkt in artikel 
1253/4 van het Gerechtelijk Wetboek betreft het maatre-
gelen die de familierechtbank ten gronde neemt en niet 
slechts ten voorlopige titel (zie uitgebreid: P. SENAEVE, 

derogat priori. Il est néanmoins recommandé de procé-
der explicitement à cette adaptation, en limitant cette 
fois le renvoi au “délai fixé à l’article 1734”, sans plus, 
en supprimant donc les mots “de trois mois”.

Article 77

Cette modification vise d’une part à préciser, confor-
mément à la volonté du législateur (voir Doc. parl., 
Chambre, n° 53-0682/007, amendement n° 51  de 
M. Brotcorne, p. 25), qu’en ce qui concerne les mesures 
visées à l’article 1253ter/4, § 2, du Code judiciaire, il 
est rendu un jugement au fond qui vaut jusqu’à une 
nouvelle décision prise [uniquement] en fonction de 
circonstances nouvelles. En ce sens, il n’y a aucune 
différence entre un régime d’hébergement d’enfants 
mineurs imposé en tant que mesure provisoire (durant 
la procédure de divorce, par exemple) par le tribunal de 
la famille sur la base de l’article 1253ter/5, alinéa 1er, du 
Code judiciaire et un régime d’hébergement imposé par 
le tribunal de la famille en dehors du cadre des mesures 
provisoires (entre des parents qui ont été cohabitants 
de fait ou qui n’ont jamais cohabité, par exemple). Le 
texte français de l’article 1253ter/5 du Code judiciaire 
est précisé en ce sens.

D’autre part, cette modification vise à corriger l’uti-
lisation malencontreuse de l’expression “il est statué 
comme en référé” (voir C.E., Doc. Parl, Chambre, 2013-
14, n° 53-3356/004, p. 18).

Article 78

La première modification est d’ordre technique et 
vise à intégrer les modifications de l’article 19 du Code 
judiciaire intervenues à la suite de l’adoption de la loi du 
28 février 2014 modifiant l’article 19 du Code judiciaire 
relatif à la réparation d’erreurs matérielles ou d’omis-
sions dans les jugements ainsi qu’à l’interprétation des 
jugements. De fait, cette loi a inséré un nouvel alinéa 
2 entre les alinéas 1er et 2 de cet article.

La deuxième modification vise à mettre la version 
française en concordance avec la version néerlandaise 
qui correspond à la volonté du législateur (voir Doc. 
Parl., Sénat, 2012-13, 5-1189/4, amendement n° 64 de 
M. Delpérée et Doc Parl., Sénat, 2012-13, 5-1189/7, rap-
port fait au nom de la commission de la justice, p. 134, 
où il est question de “mesures provisoires”). Comme 
précisé à l’article 1253/4 du Code judiciaire, il s’agit de 
mesures que le tribunal de la famille prend au fond et 
pas seulement à titre provisoire (pour un commentaire 
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“De voorlopige maatregelen voor de familierechtbank” 
in P. SENAEVE (ed.), Echtscheiding voorlopige maat-
regelen en onderhoudsgelden in de familierechtbank, 
Antwerpen, Intersentia, 2015, p. 145-150).

Artikel 79

Naar luid van artikel 1253ter/6 kan de familierecht-
bank een maatschappelijk onderzoek doen verrichten, 
door bemiddeling van de bevoegde sociale dienst, aan 
wie zij daartoe een termijn van ten hoogste 75 dagen 
mag gunnen. Ook die maximumtermijn is veel te kort 
en vaak niet haalbaar, zodat hij moet verlengd worden, 
meer bepaald tot drie maanden.

Deze verlenging is verantwoord door het feit dat er 
nood is aan meer tijd voor het onderzoek. In de praktijk 
wordt vandaag al een standaardtermijn van drie maan-
den gehanteerd. Dit is het gevolg van een hertekening 
van de werkprocessen in de periode 2004-2008 waarbij, 
na overleg met o.a. de jeugdmagistraten, al een termijn 
van drie maanden werd uitgetekend. Het onderzoek is 
bovendien geen loutere weergave van de meningen 
van de beide partijen. De justitiehuizen proberen om 
geen zwart-wit visie neer te schrijven, maar eerder een 
consensuele als dit mogelijk is. Vaak komt de tegenpartij 
(maar soms ook de eisende partij) niet opdagen op het 
eerste gesprek. Bovendien proberen justitieassisten-
ten ook te innoveren door o.a. de participatie van de 
kinderen te verhogen door betere gesprekstechnieken.

Bovendien is het aangewezen in een iets langere 
maximumtermijn te voorzien als de door de rechter voor 
het maatschappelijk onderzoek bepaalde termijn geheel 
of gedeeltelijk loopt tijdens de maanden juli of augustus, 
aangezien de justitieassistenten die deze maatschap-
pelijke onderzoeken voeren, in overgrote meerderheid 
in deze maanden hun jaarlijks verlof opnemen, hetgeen 
de noodzakelijke doorlooptijd voor het maatschappelijk 
onderzoek de facto met +/- een maand verlengt.

Artikel 80

Deze bepaling werd opgeheven bij de wet van 
8 mei 2014 omdat de “overgang” tussen de echtschei-
ding door onderlinge toestemming en de echtscheiding 
op grond van onherstelbare ontwrichting zelden werd 
gebruikt en een juridische tegenstrijdigheid bevatte 
(geschillenprocedure die is geënt op een willige pro-
cedure) (Gedr. St., Kamer, gewone zitting, 2013-2014, 
53-3356/002, blz. 19).

détaillé, voir P. SENAEVE, “De voorlopige maatrege-
len voor de familierechtbank” in P. SENAEVE (ed.), 
Echtscheiding voorlopige maatregelen en onderhouds-
gelden in de familierechtbank, Anvers, Intersentia, 2015, 
p. 145-150).

Article 79

Aux termes de l’article 1253ter/6, le tribunal de la 
famille peut faire procéder à une enquête sociale par 
l ’intermédiaire du service social compétent, auquel 
il peut accorder un délai de 75  jours maximum pour 
remplir sa mission. Ce délai maximum est lui aussi 
beaucoup trop court et souvent irréalisable. Il doit donc 
être prolongé et porté plus précisément à trois mois.

Cette prolongation est justifiée par le fait que l’en-
quête nécessite plus de temps. Dans la pratique, un 
délai standard de trois mois est actuellement appliqué. Il 
s’agit de la conséquence d’une redéfinition des proces-
sus de travail au cours de la période 2004-2008 lors de 
laquelle un délai de trois mois avait déjà été fixé, après 
une concertation avec les magistrats de la jeunesse 
notamment. De plus, l’enquête n’est pas une simple 
restitution des opinions des deux parties. Les maisons 
de justice tentent de ne pas consigner une vision sans 
nuances, mais plutôt une vision consensuelle si la 
situation le permet. Souvent, la partie adverse (mais 
parfois aussi la partie demanderesse) ne se présente 
pas au premier entretien. En outre, les assistants de 
justice tentent également d’innover en augmentant par 
exemple la participation des enfants en ayant recours 
à de meilleures techniques d’entretien.

En outre, il est indiqué de prévoir un délai maximum 
un peu plus long lorsque le délai fixé par le juge pour 
l’enquête sociale court totalement ou partiellement pen-
dant les mois de juillet et août, étant donné que la grande 
majorité des assistants de justice qui effectuent cette 
enquête sociale prennent leurs congés annuels durant 
ces mois, ce qui prolonge de facto d’un mois environ la 
durée nécessaire à la réalisation de l’enquête sociale.

Article 80

La loi du 8 mai  2014 a supprimé cette disposition 
parce que la “passerelle” entre le divorce par consen-
tement mutuel et le divorce pour désunion irrémédiable 
était peu utilisée et contenait un contre-sens juridique 
(procédure litigieuse greffée sur une procédure gra-
cieuse) (Doc.parl., Ch., Sess. ord., 2013-2014, 53-
3356/002, p. 19).
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Het is echter zo dat enkel paragraaf 1 van dit op-
geheven artikel de organisatie van de zogenaamde 
“overgang” betrof.

Paragraaf 2  had betrekking op de status van de 
overeenkomsten van de partijen, waarover zij elkaar 
reeds hadden gehoord gedurende de echtscheidings-
procedure door onderlinge toestemming. Die paragraaf 
beoogde de gevolgen van de overeenkomsten tussen 
partijen te behouden gedurende een beperkte periode, 
om hen de mogelijkheid te bieden hun onderhandelin-
gen later voort te zetten gedurende de procedure van 
echtscheiding op grond van onherstelbare ontwrichting, 
tot de verduurzaming ervan via gerechtelijke weg (Gedr. 
St. Kamer, gewone zitting 2006-2007, nr. 51-2341/008, 
blz.11).

Tot slot, zoals voorheen, zijn de voor een notaris 
afgesloten overeenkomsten, naar het voorbeeld van de 
overeenkomsten die bij rechterlijke beslissing zijn geho-
mologeerd, uitvoerbaar. Indien zij onderhands werden 
afgesloten, moeten de partijen in afwachting van een 
eindbeslissing ten gronde een voorlopige uitvoerbare 
titel verkrijgen indien zij een bepaalde rechtszekerheid 
willen verlenen aan hun overeenkomst.

Artikel 81

De huidige tekst van dit artikel bepaalt nog dat de 
rechter onderaan het proces-verbaal een beschikking 
plaatst inhoudende dat over een en ander door hem 
binnen drie dagen aan de rechtbank verslag zal worden 
uitgebracht. Deze bepaling dateert nog uit de tijd dat 
de echtgenoten die door onderlinge toestemming uit 
de echt wilden scheiden, dienden te verschijnen voor 
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg, en 
deze dan vervolgens verslag uitbracht aan een collegi-
ale kamer van de rechtbank van eerste aanleg die zich 
diende uit te spreken over de echtscheiding door on-
derlinge toestemming. Maar de echtgenoten dienen niet 
langer voor de voorzitter van de rechtbank van eerste 
aanleg maar voor de familierechtbank te verschijnen, 
en de familierechter die zich over de echtscheiding 
door onderlinge toestemming uitspreekt is thans een 
alleenzetelende rechter. Het is nogal kafkaiaans om te 
bepalen dat de (familie)rechter voor wie de echtgenoten 
verschenen zijn, een beschikking moet vellen inhou-
dende dat hij binnen drie dagen aan zichzelf verslag 
zal uitbrengen. Het verdient dan ook aanbeveling deze 
voorbijgestreefde procedureregel op te heffen.

Il n’en demeure pas moins que seul le paragraphe 1er 
de cet article abrogé organisait ladite passerelle.

Le paragraphe 2 s’intéressait au statut des conven-
tions des parties sur lesquelles elles s’étaient déjà 
entendues pendant la procédure en divorce par consen-
tement mutuel. Or, ce paragraphe visait à maintenir 
les effets des conventions entre parties pendant une 
période limitée pour leur permettre de poursuivre leurs 
négociations ultérieurement pendant la procédure 
de divorce pour désunion irrémédiable, jusqu’à leur 
pérennisation par voie judiciaire (Doc.parl. Ch., Sess. 
ord. 2006-2007, n°51-2341/008, p.11).

Enfin, comme précédemment, les conventions pas-
sées devant un notaire seront, à l’exemple de celles ho-
mologuées par décision judiciaire, exécutoires. Si elles 
sont établies sous seing privé, les parties devront obtenir 
un titre exécutoire à titre provisionnel en attendant une 
décision définitive sur le fond si elles veulent garantir à 
leur convention une certaine sécurité juridique.

Article 81

Le texte actuel de cet article prévoit encore que le 
juge met, au bas du procès-verbal, une ordonnance 
portant que, dans les trois jours, il sera référé par lui 
du tout au tribunal. Cette disposition date encore de 
l’époque où les époux qui souhaitaient divorcer par 
consentement mutuel, devaient comparaître devant 
le président du tribunal de première instance, et où 
celui-ci en référait ensuite à une chambre collégiale du 
tribunal de première instance qui devait se prononcer 
sur le divorce par consentement mutuel. Or, les époux 
ne doivent plus comparaître devant le président du tri-
bunal de première instance, mais devant le tribunal de 
la famille, et le juge de la famille qui se prononce sur 
le divorce par consentement mutuel siège désormais 
seul. Il est pour le moins kafkaïen de prévoir que le juge 
(de la famille) devant lequel les époux ont comparu doit 
rendre une ordonnance portant qu’il en référera à lui-
même dans les trois jours. Il convient donc d’abroger 
cette règle de procédure surannée.
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Artikel 82

De ontvangstmachtiging die kan worden verleend in 
het kader van een echtscheidingsprocedure wordt niet 
langer georganiseerd in artikel 301bis van het Burgerlijk 
Wetboek en artikel 1280 van het Gerechtelijk Wetboek.

Artikel 301bis van het Burgerlijk Wetboek werd im-
mers opgeheven bij de wet van 27 april 2007 betreffende 
de hervorming van de echtscheiding en artikel 1280 
van het Gerechtelijk Wetboek werd grondig gewijzigd 
bij de wet van 30 juli 2013 betreffende de invoering van 
een familie- en jeugdrechtbank. Deze aangelegenheid 
wordt voortaan geregeld in artikel 301, §  11 van het 
Burgerlijk Wetboek en artikel 1253ter/5, eerste lid, 6° 
van het Gerechtelijk Wetboek.

Aangezien de griffies de formaliteiten vermeld in 
artikel 1390bis van het Gerechtelijk Wetboek vrij snel 
moeten vervullen en zij derhalve niet de tijd hebben 
om na te trekken of er een verplichting bestaat tot het 
verzenden van een bericht van delegatie, was deze 
wijziging noodzakelijk.

Afdeling 2

Overgangsbepaling

Artikel 83

Het is belangrijk om in een overgangsmaatregel te 
voorzien bij de herinvoering van het principe van de 
voorlopige binding van de familierechtelijke overeen-
komst in het kader van een echtscheiding door onder-
linge toestemming.

Partijen moeten bij de redactie van de overeenkomst 
op de hoogte zijn van de uitwerking ervan en daarover 
correct worden ingelicht. De draagwijdte van de over-
eenkomst (en de kennis van de partijen daaromtrent) 
dient immers bij het ondertekenen van de overeenkomst 
vast te staan.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van het Wetboek  
van internationaal privaatrecht

Artikel 84

Het principiële rechtscollege voor de procedures tot 
erkenning of uitvoerbaarverklaring van de buitenlandse 
rechterlijke beslissingen is thans de rechtbank van 
eerste aanleg.

Article 82

La délégation de sommes qui peut intervenir à l’occa-
sion d’une procédure de divorce n’est plus organisée 
dans les articles 301bis du Code civil et 1280 du Code 
judiciaire.

En effet, l’article 301bis du Code civil a été abrogé 
par la loi du 27 avril 2007 réformant le divorce, et l’article 
1280 du Code judiciaire a été profondément remanié 
par la loi du 30 juillet 2013 portant création d’un tribunal 
de la famille et de la jeunesse. Ce sont désormais les 
articles 301, § 11, du Code civil et 1253ter/5, alinéa 1er, 
6°, du Code judiciaire qui les remplacent.

Etant donné que les formalités contenues dans 
l’article 1390bis du Code judiciaire doivent être accom-
plies par les greffes avec une certaine célérité et que 
ceux-ci n’ont dès lors pas le temps de rechercher s’il 
existe une obligation d’envoi d’un avis de délégation, 
cette modification s’imposait.

Section 2

Disposition transitoire

Article 83

Il importe de prévoir une mesure transitoire concer-
nant la réintroduction du principe selon lequel la conven-
tion de droit familial lie les parties à titre provisoire dans 
le cadre d’un divorce par consentement mutuel.

Les parties doivent, lors de la rédaction de la conven-
tion, avoir connaissance des effets de celle-ci et être 
correctement informées sur ce point. La portée de la 
convention (et le fait que les parties en aient connais-
sance) doit en effet être établie lors de la signature de 
la convention.

CHAPITRE 3

Modifications du  
Code de droit international privé

Article 84

A l ’heure actuelle, la juridiction de principe pour 
les procédures de reconnaissance ou de déclaration 
d’exequatur des décisions judiciaires étrangères est le 
tribunal de première instance.
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Dat beginsel valt moeilijk te rijmen met het bestaan 
van een familierechtbank waaraan de bijzondere be-
voegdheden zoals opgesomd in artikel 572bis van 
het Gerechtelijk Wetboek werden toevertrouwd. De 
familierechtbank blijft de bevoegde autoriteit indien 
de gezinssituatie een element van vreemdelingschap 
inhoudt (een van de echtgenoten is vreemdeling, een 
kind is geboren in het buitenland, enz.).

Sommige bepalingen bekrachtigen bovendien reeds 
de bevoegdheid van het nieuwe rechtscollege voor fa-
miliezaken, bijvoorbeeld in het kader van de erkenning 
van de beslissingen inzake het omgangsrecht en de 
terugzending van het kind (artikel 1322bis, § 2 van het 
Gerechtelijk Wetboek).

Tenslotte moet er een parallellisme gemaakt worden 
met de wijzigingen aangebracht aan de artikelen 27 en 
31  van het Wetboek van internationaal privaatrecht 
tijdens de “familierechtbank”-hervorming: een verschil 
in behandeling tussen beslissingen die tussenkomen 
in eenzelfde familiale materie moet vermeden worden 
daar waar de doelstelling van de wetgever destijds erin 
bestond alle bevoegdheden bij het nieuwe rechtscollege 
voor familiezaken te centraliseren (Gedr. St., Senaat, 
gewone zitting 2012-2013, nr. 5-1189/6, blz. 23).

Artikel 85

Zie de verantwoording bij artikel 63.

Artikel 68 WIPR bepaalt dat de toestemming van de 
geadopteerde en van zijn ouders of wettelijke vertegen-
woordigers beheerst wordt door het recht van de Staat 
van de verblijfplaats van de geadopteerde.

Indien dat recht niet voorziet in de noodzaak van een 
dergelijke toestemming of de instelling van de adoptie 
niet kent, beheerst het Belgisch recht de toestemming 
van de geadopteerde.

De eerste woorden van artikel 68 WIPR geven even-
wel aan dat voor alle interlandelijke adopties die in België 
worden uitgesproken, de regels over de toestemming in 
artikel 358 BW in ieder geval van toepassing zijn. Artikel 
358 BW is dus een voorrangsregel.

Ingevolge artikel 358  BW moet bijgevolg, door de 
verwijzing in dat artikel naar artikel 348-1 BW, het kind 
vanaf de leeftijd van 12, toestemmen in de adoptie.

Daarnaast kan ingevolge artikel 358 BW een volle 
adoptie in België slechts plaatsvinden indien, ingeval 

Or, ce principe s’accorde mal avec l’existence d’un 
tribunal de la famille qui s’est vu confier des compé-
tences spéciales énumérées à l’article 572bis du Code 
judiciaire. Le tribunal de la famille reste l’autorité com-
pétente si la situation familiale comprend un élément 
d’extranéité (un des époux est étranger, un enfant est 
né à l’étranger,…).

En outre, certaines dispositions consacrent déjà 
la compétence de la nouvelle juridiction familiale, par 
exemple dans le cadre de la reconnaissance des déci-
sions en matière de droit de visite et de retour de l’enfant 
(article 1322bis, § 2, du Code judiciaire).

Enfin, on ne peut s’empêcher d’effectuer un parallèle 
avec les modifications opérées des articles 27 et 31 du 
Code de droit international privé lors de la réforme 
“tribunal de la famille”: il conviendrait d’éviter de prati-
quer des différences de traitement entre décisions qui 
interviendraient dans une même matière familiale, là où 
l’objectif du législateur de l’époque était de centraliser 
l ’ensemble des compétences auprès de la nouvelle 
juridiction familiale (Doc.parl., Sén., Sess. ord. 2012-
2013, n° 5-1189/6, p. 23).

Article 85

Voir la justification de l’article 63.

Aux termes de l ’article 68  du Code précité, les 
consentements de l’adopté et de ses auteurs ou repré-
sentants légaux sont régis par le droit de l’État sur le 
territoire duquel l’adopté a sa résidence.

Si ce droit ne prévoit pas la nécessité d’un tel consen-
tement ou ne connaît pas l’institution de l’adoption, le 
droit belge régit le consentement de l’adopté.

Les premiers mots de l’article 68 indiquent toutefois 
que pour toutes les adoptions internationales pronon-
cées en Belgique, les règles relatives au consentement 
prévues à l’article 358 du Code civil sont d’application 
dans tous le cas. L’article 358 du Code civil est donc 
une règle spéciale d’applicabilité.

Conformément à l’article 358 du Code civil et vu la 
référence qui y est faite à l’article 348-1 du même Code, 
l’enfant âgé de douze ans au moins doit consentir à 
son adoption.

De plus, conformément à l’article 358 précité, il ne 
peut être établi d’adoption plénière en Belgique que si 
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zulks vereist is, het kind, zijn moeder, zijn vader of zijn 
wettelijke vertegenwoordiger hebben toegestemd in een 
adoptie die tot gevolg heeft dat de bestaande band van 
afstamming tussen het kind en zijn moeder en vader 
wordt verbroken. Dit betekent dat indien de toestemming 
werd gegeven voor een gewone adoptie er geen volle 
adoptie kan plaats vinden.

Strikt genomen en indien de letter van de wet van 
artikel 68, lid 2 WIPR wordt gevolgd, is dat artikel enkel 
van toepassing op de toestemming van het kind maar 
niet op de toestemming van de ouders of de wettelijke 
vertegenwoordigers. Het Belgisch recht is dan niet van 
toepassing op de toestemming van de ouders/wettelijke 
vertegenwoordigers wat leidt tot een impasse indien 
het toepasselijk recht niets voorziet omtrent dergelijke 
toestemming of de adoptie niet kent, zoals vb. het 
Marokkaans recht.

De rechtspraak met betrekking tot artikel 361-5 BW 
toont aan dat zij een eerdere teleologische interpretatie 
volgt waardoor artikel 68, tweede lid WIPR ook van 
toepassing wordt geacht op de toestemming van de 
ouders of wettelijke vertegenwoordigers. Er anders over 
oordelen zou tot gevolg kunnen hebben dat de toestem-
ming van de ouders of wettelijke vertegenwoordigers 
niet vereist is.

Om hierover duidelijkheid te scheppen wordt artikel 
68, tweede lid WIPR aangepast zodat het duidelijk wordt 
dat dit lid ook van toepassing is op de toestemming van 
de ouders en wettelijke vertegenwoordigers.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Consulair Wetboek

Artikel 86

Deze wijziging is noodzakelijk aangezien de wet 
van 12 juli 1931 betrekking hebbende op zekere akten 
van den burgerlijke stand alsmede op de bevoegd-
heid der diplomatieke en consulaire ambtenaren in 
zake burgerlijke stand werd opgeheven bij de wet van 
21 december 2013 houdende het Consulair Wetboek, 
en inzonderheid artikel 11 ervan.

Artikel 15 van het Consulair Wetboek vervangt voor-
noemd artikel 11 zonder daarbij de bevoegdheid van 
de familierechtbank ter zake te regelen. Deze bepaling 
herstelt die vergetelheid.

Deze bepaling houdt tot slot rekening met de hervor-
ming van het gerechtelijk arrondissement Brussel: in 
het gerechtelijk arrondissement Brussel bestaat thans 

le consentement de l’enfant et ceux de sa mère, de son 
père ou de son représentant légal, lorsqu’ils sont requis, 
ont été donnés en vue d’une adoption qui a pour effet 
de rompre le lien préexistant de filiation entre l’enfant et 
ses père et mère. Cela signifie que si le consentement 
a été donné pour une adoption simple, une adoption 
plénière ne peut être établie.

Interprété strictement et suivant la lettre de l’article 
68, alinéa 2, du Code de droit international privé, cet 
article s’applique uniquement au consentement de 
l’enfant, mais non au consentement des parents ou des 
représentants légaux. Le droit belge ne s’applique donc 
pas au consentement des parents/représentants légaux, 
ce qui conduit à une impasse si le droit applicable ne 
prévoit rien concernant ce type de consentement ou 
ne connaît pas l’adoption, comme par exemple le droit 
marocain.

La jurisprudence relative à l’article 361-5 du Code 
civil adopte une interprétation plutôt téléologique, avec 
pour conséquence que l’article 68, alinéa 2, du Code de 
droit international privé est réputé s’appliquer également 
au consentement des parents ou des représentants 
légaux. Toute autre interprétation impliquerait que le 
consentement des parents ou des représentants légaux 
n’est pas requis.

Afin de faire la clarté sur ce point, l’article 68, alinéa 
2, précité est adapté de manière à ce qu’il apparaisse 
clairement que cet alinéa s’applique également au 
consentement des parents et des représentants légaux.

CHAPITRE 4

Modifications du Code consulaire

Article 86

Cette modification est rendue nécessaire par le fait 
que la loi du 21 décembre 2013 portant le Code consu-
laire a abrogé la loi du 12 juillet 1931 relative à certains 
actes de l ’état civil et à la compétence des agents 
diplomatiques et consulaires en matière d’état civil et 
plus particulièrement son article 11.

Or, l’article 15 du Code consulaire se subsitue à cet 
article 11  sans consacrer la compétence du tribunal 
de la famille à ce sujet. La présente disposition répare 
cet oubli.

Enfin, cette disposition prend la réforme de l’arrondis-
sement judiciaire de Bruxelles en considération: il existe 
à présent dans l’arrondissement judiciaire de Bruxelles 
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een Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg en 
een Franstalige rechtbank van eerste aanleg (nieuwe 
tweede lid van artikel 73 van het Gerechtelijk Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 19 juli 2012 betreffende de her-
vorming van het gerechtelijk arrondissement Brussel).

Artikel 87

Artikel 16 van het Consulair Wetboek betreft de verbe-
tering of de vernietiging van de akten van de burgerlijke 
stand opgesteld door de consulaire ambtenaren.

Aangezien aan de familierechtbank een bijzondere 
bevoegdheid inzake de staat van personen werd toe-
vertrouwd, moet voornoemde rechtbank alle verzoek-
schriften behandelen ter verbetering of vernietiging van 
de burgerlijke stand (artikelen 572bis en 1383 tot 1385 
van het Gerechtelijk Wetboek). Deze bepaling neemt 
daarvan akte.

Deze bepaling houdt ook rekening met de hervorming 
van het gerechtelijk arrondissement van Brussel: er be-
staan voortaan immers Franstalige en Nederlandstalige 
arrondissementsrechtbanken in Brussel (cfr. nieuwe 
tweede lid van artikel 73 van het Gerechtelijk Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 19 juli 2012 betreffende de her-
vorming van het gerechtelijk arrondissement Brussel).

Artikel 88

De voorgestelde wijziging houdt verband met de bij-
zondere bevoegdheden van de familierechtbank. Een 
daarvan betreft de staat van personen (artikel 572bis, 
1° van het Gerechtelijk Wetboek), wat inhoudt dat ze elk 
geschil in het kader van een huwelijk omvat.

De afgifte van een attest van geen huwelijksbelet-
sel waarborgt dat er naar Belgisch recht geen wettelijk 
bezwaar bestaat tegen het huwelijk (artikel 69 van het 
Consulair Wetboek).

Het is bijgevolg logisch dat de procedure van ont-
heffing van het verzet van de procureur des Konings 
tegen de afgifte van een dergelijk attest voor de nieuwe 
familierechtbank wordt gevoerd. Artikel 71 werd dus in 
die zin aangepast.

un tribunal de première instance francophone et un 
tribunal de première instance néerlandophone (nouvel 
alinéa 2 de l’article 73 du Code judiciaire, introduit par la 
loi du 19 juillet 2012 portant réforme de l’arrondissement 
judiciaire de Bruxelles).

Article 87

L’article 16  du Code consulaire s’intéresse à la 
rectification ou à la destruction des actes de l’état civil 
rédigés par des fonctionnaires consulaires.

Le tribunal de la famille ayant reçu une compétence 
spéciale en matière d’état des personnes, il lui revient 
de traiter toute action en rectification ou en déclaration 
d’état civil (articles 572bis et 1383 à 1385 du Code 
judiciaire). Cette disposition en prend acte.

Cette disposition prend également la réforme de 
l’arrondissement judiciaire de Bruxelles en considéra-
tion: il existe en effet désormais des tribunaux d’arron-
dissements francophone et néerlandophone à Bruxelles 
(cf. nouvel alinéa 2 de l’article 73 du Code judiciaire, 
introduit par la loi du 19 juillet 2012 portant réforme de 
l’arrondissement judiciaire de Bruxelles).

Article 88

La modification proposée est liée aux compétences 
spéciales reconnues au tribunal de la famille. Une de 
celles-ci concerne l’état des personnes (article 572bis, 
1°, du Code judiciaire), ce qui implique qu’elle englobe 
tout litige intervenant dans le cadre d’un mariage.

Or, la délivrance d’un certificat de non-empêchement 
à mariage garantit qu’il n’existe aucune objection légale 
selon le droit belge à l’égard du mariage (article 69 du 
Code consulaire).

Par conséquent, il est logique que la procédure de 
levée de l’opposition du procureur du Roi à la délivrance 
de semblable certificat se déroule devant la nouvelle 
juridiction familiale. L’article 71 a donc été adapté en 
ce sens.
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HOOFDSTUK 5

Wijziging van het Wetboek van de  
Belgische nationaliteit

Artikel 89

Het gaat om een technische bepaling.

Op grond van artikel 572bis, 1° van het Gerechtelijk 
Wetboek moet de familierechtbank kennisnemen van 
enige vordering betreffende de staat van personen.

De staat van personen bestaat uit het geheel van de 
regels die de rechtspersoonlijkheid van een natuurlijk 
persoon bepalen. Deze individualiseert de persoon ten 
aanzien van zijn familie en de leden van de maatschappij 
in het algemeen. Een van de factoren voor de identifi-
catie van een persoon is zijn nationaliteit.

Het lijkt dus gegrond dat de familierechtbank – en de 
familiekamer van het hof van beroep – het bevoegde 
rechtscollege wordt om kennis te nemen van alle vor-
deringen betreffende de staat van personen.

Ten slotte moet worden opgemerkt dat in artikel 
70 van dit ontwerp van wet wordt verduidelijkt dat de 
staat van personen uitdrukkelijk de aangelegenheid 
van de nationaliteit en de toekenning van de status van 
staatloze zal omvatten.

TITEL 6

Naam- en voornaamsveranderingen

De wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en 
voornamen heeft de bevoegdheid om een naamsveran-
dering toe te staan toegekend aan de Koning om reden 
van zijn specifiek belang (Verslag Comm. Just., Kamer, 
Par. Doc.,1983-1984, 966/5, p. 19). Daartegenover werd 
de bevoegdheid om de voornaamsverandering toe te 
staan toegekend aan de minister van Justitie.

De persoonlijke uitoefening van deze bevoegdheid 
door de minister lijkt thans niet aangepast aan de goede 
werking van de Justitie. Een kwalitatieve dienstverlening 
impliceert een delegatie aan de ambtenaren van de 
FOD Justitie.

Het aantal aanvragen tot voornaamsverandering is 
van 427 in 1997 gestegen naar 1206 in 2015.

CHAPITRE 5

Modification du Code de  
la nationalité belge

Article 89

Il s’agit d’une disposition technique.

De fait, l’article 572bis, 1°, du Code judiciaire prévoit 
que le tribunal de la famille est amené à connaître de 
toute demande relative à l’état des personnes.

Or, l’état des personnes est constitué par l’ensemble 
des règles qui définissent la personnalité juridique 
d’une personne physique. Il l’individualise par rapport 
à sa famille et aux membres de la société en général. 
Parmi ses facteurs d’identification, figure la nationalité 
d’une personne.

Il paraît donc fondé que le tribunal de la famille – et 
la chambre de la famille au niveau de la Cour d’Appel 
– devienne la juridiction compétente pour connaître 
de l ’ensemble des demandes relatives à l ’état des 
personnes.

Enfin, il y a lieu de relever que l’article 70 de ce projet 
de loi précise que l’état des personnes comprendra 
explicitement la matière de la nationalité et l’octroi du 
statut d’apatride.

TITRE 6

Changements de nom et de prénom

La loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms 
a confié la compétence d’autoriser le changement de 
nom au Roi en raison de son importance particulière 
(Rapport Comm. Just. Ch. Repr., Doc. parl., 1983-1984, 
966/5, p. 19). En revanche, elle a confié la compétence 
d’autoriser le changement de prénoms au ministre de 
la Justice.

L’exercice personnel de cette compétence par le 
ministre apparaît désormais inadapté au bon fonction-
nement de la Justice. Un service de qualité implique 
que soit permise une délégation à des fonctionnaires 
du SPF Justice.

Le nombre de demandes de changement de prénoms 
est passé de 427 en 1997 à 1206 en 2015.
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Paralel aan deze sterke stijging die constant blijkt, 
wordt er vastgesteld dat de overgrote meerderheid van 
de aanvragen aanleiding geven tot een toelating.

De wettelijke voorwaarden opgelegd door de wet voor 
een voornaamsverandering zijn identiek aan deze die 
opgelegd worden aan de ambtenaar van de burgerlijke 
stand bij de aangifte van een geboorte (artikel 1 van de 
wet). De evolutie van de maatschappij en de liberalisatie 
van de gebruiken in verband met de voornamen heeft 
er toe geleid dat enkel de aanvragen die manifest on-
aanvaardbaar zijn, rekening houdende met de wettelijke 
voorwaarden, toch geweigerd worden.

Dat is het geval indien de gevraagde voornamen 
onbetwistbaar verwarrend, belachelijk of hatelijk zijn 
of indien de verzoeker een zwaar gerechtelijk verleden 
heeft, waardoor de voornaamsverandering de openbare 
orde zou kunnen schaden.

De praktijk heeft zich dan ook geleidelijk gericht 
naar een vorm van bekrachtiging van de keuze van 
de verzoeker enkel onder de controle van de minimale 
voorwaarden van de wet, zonder reële uitoefening van 
de discretionaire appreciatie bevoegdheid die wettelijk 
voorbehouden is aan de minister.

Het lijkt dan ook aangewezen in deze context, om 
aan de minister de mogelijkheid te bieden om zijn be-
voegdheid in het kader van de voornaamsveranderin-
gen te delegeren aan sommige medewerkers van zijn 
administratie.

Een dergelijke delegatie stelt geenszins de garanties 
waarover de burger beschikt in vraag, er rekening mee 
houdende dat 99  % van de aanvragen een gunstig 
gevolg kennen.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 15 mei 1987 
betreffende de namen en voornamen

Artikel 90

Deze twee wijzigingen aangebracht aan artikel 3, 
lid 1 en 2 van de wet van 15 mei 1987 betreffende de 
namen en voornamen, beoogt de minister van Justitie 
toe te laten zijn bevoegdheid in het kader van de voor-
naamsveranderingen te delegeren aan de medewerkers 
van zijn administratie, zowel voor de algemeenheid van 
de aanvragen, als voor de aanvragen die gebaseerd zijn 
op transseksualiteit. De wettelijk voorwaarden voor een 
voornaamsverandering worden niet gewijzigd.

Parallèlement à cette forte augmention qui s’avère 
constante, il est constaté que l’écrasante majorité des 
demandes donnent lieu à une acceptation.

Les conditions légales posées par la loi au chan-
gement de prénoms sont identiques à celles qui sont 
posées à l’officier de l’état civil lors de la déclaration de 
naissance d’un enfant (article 1er de la loi). L’évolution 
de la société et la libéralisation des usages en matière 
de prénoms ont conduit à ce que seules les demandes 
qui sont manifestement inacceptables au regard des 
conditions légales sont désormais rejetées.

Il en va ainsi lorsque les prénoms demandés sont 
indiscutablement confus, ridicules ou odieux ou si le 
requérant a un lourd passé judiciaire de telle sorte que le 
changement de prénoms pourrait nuire à l’ordre public.

La pratique s’est progressivement orientée vers une 
forme d’entérinement du choix du demandeur sous le 
seul contrôle des conditions minimales fixées par la loi, 
sans exercice effectif du pouvoir d’appréciation discré-
tionnaire légalement dévolu au ministre.

Il paraît indiqué, dans ce contexte, d’offrir au ministre 
la possibilité de déléguer sa compétence en matière 
de changement de prénoms à certains agents de son 
administration.

Une telle délégation ne met nullement en cause les 
garanties dont dispose le citoyen étant entendu que 
99 % des demandes connaissent une issue favorable.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Modifications de la loi du 15 mai 1987  
relative aux noms et prénoms

Article 90

Ces deux modifications apportées à l’article 3, ali-
néas 1er et 2, de la loi du 15 mai 1987 relative aux noms et 
prénoms, visent à permettre au ministre de la Justice de 
déléguer sa compétence en matière de changement de 
prénoms à des agents de son administration, tant pour 
la généralité des demandes que pour celles qui sont 
fondées sur le transsexualisme. Les conditions légales 
du changement de prénoms ne sont en rien modifiées.
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Artikelen 91 tot 95

Deze bepalingen zijn van technische aard. Ze strek-
ken er hoofdzakelijk de terminologie van de bepalingen 
betreffende de genomen beslissingen in verband met 
de voornaamsveranderingen aan te passen aan de 
wijziging die werd aangebracht aan artikel 1 van de wet 
van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen.

Indien de delegatie gebruikt wordt, kan de voor-
naamsverandering kan niet bij ministerieel besluit 
toegestaan worden maar door een beslissing genomen 
door de gemachtigde ambtenaar. Het is aangewezen 
om systematisch de gebruikte terminologie aan te pas-
sen zodat er niet meer wordt verwezen naar de vorm 
van de beslissing om de toelating om van voornaam te 
veranderen te kwalificeren.

De artikelen 4, eerste lid, en 6, eerste lid van de wet 
van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen 
verwijzen verkeerdelijk naar lid 3 van het artikel 253 van 
het Wetboek van registratie-, hypotheek- en griffierech-
ten dat niet bestaat. Het is aangewezen te verwijzen naar 
de juiste onderverdeling van deze bepaling.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Wetboek van registratie- , 
hypotheek- en griffierechten

Artikel en 96 tot 101

De wijzigingen die aan het Wetboek van registratie-, 
hypotheek- en griffierechten worden aangebracht zijn 
van puur technische aard.

Ze strekken ertoe de terminologie van de bepalingen 
van het Wetboek met betrekking tot de registratie van de 
besluiten tot voornaamsverandering aan te passen aan 
de in Hoofdstuk 1 ingevoerde mogelijkheid om de be-
voegdheid in verband met de voornaamsveranderingen 
te delegeren aan de medewerkers van de administratie.

Indien de delegatie gebruikt wordt, zal de voornaams-
verandering niet noodzakelijk bij ministerieel besluit 
toegestaan worden maar door een beslissing genomen 
door de gemachtigde ambtenaar.

Het is dan ook aangewezen om op een systematische 
manier de terminologie die momenteel variabel is aan te 
passen, zodat er geen verwijzing meer wordt gemaakt 
naar het besluit om de toelatingen om van voornaam 
te veranderen te kwalificeren. Het is ook aangewezen, 
uit zorg voor de samenhang en leesbaarheid, materie 
van om de terminologie in verband met de toelating om 
van naam te veranderen te uniformiseren.

Articles 91 à 95

Ces dispositions sont de nature technique. Elles 
visent essentiellement à adapter la terminologie des 
dispositions relatives au décisions rendues en matière 
de changement de prénoms à la modification apportée 
à l’article 1er de la loi du 15 mai 1987 relative aux noms 
et prénoms.

Si la délégation est exercée, le changement de 
prénoms ne peut être accordé par un arrêté ministériel 
mais par une décision prise par un fonctionnaire délé-
gué. Il convient donc de modifier systématiquement la 
terminologie utilisée afin qu’il ne soit plus fait référence 
à la forme de l’arrêté pour qualifier les autorisations de 
changer de prénoms.

Les articles 4, alinéa 1er, et 6, alinéa 1er, de la loi du 
15 mai 1987 relative aux noms et prénoms font erroné-
ment référence à un alinéa 3 de l’article 253 du Code 
des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe 
qui n’existe pas. Il convient donc de renvoyer à la sub-
division pertinente de la disposition.

CHAPITRE 2

Modifications du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Articles 96 à 101

Ces modifications apportées au Code des droits 
d ’enregistrement, d ’hypothèque et de greffe, sont 
d’ordre purement technique.

Elles visent à adapter la terminologie des dispositions 
du Code relatives à l’enregistrement des autorisations 
de changement de prénoms à la mise en place par le 
Chapitre 1er de la possibilité de déléguer la compétence 
en matière de changement de prénoms à des agents 
de l’administration.

Si la délégation est exercée, le changement de pré-
noms ne peut être accordé par un arrêté ministériel mais 
par une décision prise par un fonctionnaire délégué.

Il convient donc de modifier de manière systématique 
la terminologie qui est actuellement variable afin qu’il ne 
soit plus fait référence à l’arrêté pour qualifier les autori-
sations de changer de prénoms. Il convient également 
par souci de cohérence et de lisibilité d’unifier la termi-
nologie en matière d’autorisation de changer de nom.
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Artikel 102

Een legistieke fout treft de onderverdeling in afdelin-
gen van het Hoofdstuk XVIII van Titel I van het Wetboek 
van registratie- , hypotheek- en griffierechten. Artikel 5, 
2° van de wet van 24 december 1999 houdende fiscale 
en diverse bepalingen (I) heeft de aanduidingen van 
de afdelingen en hun opschriften verwijderd. Artikel 
25 van de wet van 4 december 2012 tot wijziging van 
het Wetboek van de Belgische nationaliteit teneinde het 
verkrijgen van de Belgische nationaliteit migratieneutraal 
te maken heeft een enige “Afdeling I. – Nationaliteit” 
hersteld, die onder de nieuwe benaming enkel het artikel 
238 deint te omvatten en niet de bepalingen van artikels 
248 tot 255 met betrekking tot open brieven van adel-
dom en vergunningen tot verandering van naam of van 
voornaam. Het is dan ook aangewezen om “Afdeling II. 
– Open brieven van adeldom en vergunningen tot veran-
dering van naam of van voornaam.” te herstellen, zoals 
aangepast door artikel 11 van de wet van 15 mei 1987 
betreffende de namen en voornamen, begrijpende de 
artikelen 248 tot 254 met betrekking tot deze materie, en 
“Afdeling III. –Bepaling gemeen aan beide voorgaande 
afdelingen” die artikel 255 begrijpt.

TITEL 7

Legaten

Deze Titel beoogt de afschaffing van de bevoegdheid, 
die de wet aan de minister van Justitie of aan de Koning 
toekent, tot het machtigen van legaten ten gunste van 
rechtspersonen die onder de exclusieve bevoegdheid 
van de minister van Justitie vallen.

Verschillende wettelijke bepalingen kennen im-
mers aan de minister van Justitie of aan de Koning de 
bevoegdheid toe tot het machtigen van legaten in het 
voordeel van rechtspersonen.

De instructie van voormelde dossiers gebeurt bij de 
Federale Overheidsdienst Justitie en dit ingevolge de 
omzendbrief van 15 januari 1926 waarin werd gesteld 
dat de Ministerraad van 26 november 1926 beslist heeft 
dat de instructie van alle zaken betreffende schenkin-
gen onder de levenden of bij testament aan de onder 
Staatstoezicht staande rechtspersonen in het Ministerie 
van Justitie gecentraliseerd zal worden.

De artikelen 910 en 937 van het Burgerlijk Wetboek 
vormen de grondslag van het principe van de machti-
ging, principe dat in verschillende bijzondere wetten 
werd overgenomen.

Article 102

Une erreur légistique affecte l’ordonnancement en 
sections du Chapitre XVIII du Titre Ier du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe. L’article 5, 
2°, de la loi du 24 décembre 1999 portant des disposi-
tions fiscales et diverses (I) a supprimé les indications 
de section sous ce chapitre. L’article 25 de la loi du 
4 décembre 2012 modifiant le Code de la nationalité 
belge afin de rendre l’acquisition de la nationalité belge 
neutre du point de vue de l’immigration a rétabli une 
seule “Section Ire. – Nationalité” sous cet intitulé nou-
veau qui n’est censé inclure que l’article 238 et non les 
dispositions 248 à 255 concernant les lettres patentes 
de noblesse et les autorisation de changer de nom et 
de prénoms. Il convient donc de rétablir la “Section 
II. – Lettres patentes de noblesse et autorisations de 
changer de nom ou de prénom”, telle que renommée par 
l’article 11 de la loi du 15 mai 1987 relative aux noms et 
prénoms, incluant les articles 248 à 254 relatifs à cette 
matière, et la “Section III. – Disposition commune aux 
deux sections précédentes” incluant l’article 255.

TITRE 7

Legs

Le présent Titre vise la suppression de la compétence 
que donne la loi au ministre de la Justice ou au Roi 
d’autoriser les legs en faveur des personnes morales 
qui relèvent de la compétence exclusive du ministre de 
la Justice.

Différentes dispositions légales accordent au ministre 
de la Justice ou au Roi la compétence d’autoriser les 
legs au bénéfice des personnes morales.

L’instruction de ces dossiers se fait au Service Public 
Fédéral Justice et ceci conformément à la circulaire du 
15 janvier 1926 qui stipule que le conseil des Ministres 
du 26  novembre  1926 a décidé que l’instruction de 
toutes les affaires relatives aux libéralités entre vifs ou 
testamentaires soumises au contrôle du gouvernement 
est centralisée au Ministère de la Justice.

Les articles 910 et 937 du Code civil sont à la base 
du principe d’autorisation, principe qui a été repris dans 
diverses lois particulières.
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Deze artikelen zijn immers niet alleen van toepas-
sing op de opgesomde publieke rechtspersonen, maar 
dienen aanzien te worden als de verwoording van een 
algemeen rechtsbeginsel dat van toepassing is op 
alle publieke rechtspersonen en op alle private rechts-
personen met onbaatzuchtig doel. Het is het gemeen 
recht inzake de aanvaarding van giften en legaten door 
rechtspersonen met een onbaatzuchtig doel.

Het principe van de machtiging werd bevestigd door 
meerdere latere wetten.

De wet van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen 
zonder winstoogmerk, de internationale verenigingen 
zonder winstoogmerk en de stichtingen, is zeker een 
van de belangrijkste aangezien het gros van de mach-
tigingsdossiers giften en legaten betreft vermaakt aan 
verenigingen zonder winstoogmerk of aan stichtingen 
van openbaar nut.

In dit ontwerp worden enkel de wettelijke bepalingen 
beoogd waarvan de wijziging tot de exclusieve bevoegd-
heid van de minister van Justitie behoort.

De wettelijke bepalingen, waarvan de wijziging een 
medeondertekening door (een) andere minister(s) ver-
onderstelt, zullen in een later ontwerp aan bod komen.

De bestaansredenen van de machtiging lijken heden 
te zijn achterhaald voor de legaten.

De machtiging werd in de eerste plaats ingesteld om 
de wettigheid van legaten te verzekeren. Zo moet de 
overheid nagaan of deze geen bepalingen bevatten die 
strijdig zijn met de wet.

Deze wettigheidscontrole dient echter tevens te ge-
beuren door de notaris die deze akten opstelt en is dus, 
in principe, overbodig.

Een volgende bestaansreden van de machtiging is 
geput uit het specialiteitsbeginsel waardoor rechtsper-
sonen gebonden zijn.

Rechtspersonen worden opgericht met een spe-
cifiek doel dat geëxpliciteerd wordt in hun statuten. 
Testamenten zijn soms vaag en de begunstigde rechts-
personen worden niet steeds nominatim vermeld. Het 
komt dan aan de notaris toe, op basis van elementen 
in of buiten het testament, de rechtspersoon te bepalen 
die de testator heeft willen begunstigen. De overheid 
dient erop toe te zien of de aangeduide rechtspersoon 
wel degelijk statutair bevoegd is om van de testamen-
taire beschikking te genieten. Het aantal gevallen dat 
opmerkingen behoeft is echter te verwaarlozen en 
iedere belanghebbende kan zich bovendien steeds tot 

Ces articles sont non seulement applicables aux per-
sonnes morales de droit public énumérées, mais doivent 
être considérés comme l’expression d’un principe géné-
ral du droit applicable à toutes les personnes morales de 
droit public et à toutes les personnes morales de droit 
privé à but non lucratif. Ils constituent le droit commun 
de l’acceptation des dons et legs par les personnes 
morales à but non lucratif.

Le principe d’autorisation a été confirmé par plusieurs 
lois ultérieures.

La loi du 27 juin 1921 sur les associations sans but 
lucratif, les associations internationales sans but lucratif 
et les fondations, est sûrement une des plus impor-
tantes vu que la majorité des dossiers d’autorisation ne 
concerne que des dons et legs faits aux associations 
sans but lucratif ou aux fondations d’utilité publique.

Ce projet vise uniquement les dispositions légales 
dont la modification appartient à la compétence exclu-
sive du ministre de la Justice.

Les dispositions légales, dont le changement sup-
pose un contreseing d’(un) autre(s) ministre(s), seront 
traitées ultérieurement dans un autre projet.

Les raisons d’être de l’autorisation des legs semblent 
dépassées.

Premièrement, l’autorisation a été conçue afin d’as-
surer la légalité des legs. L’autorité doit vérifier si ceux-ci 
ne contiennent pas des dispositions contraires à la loi.

Ce contrôle de légalité doit également être fait par le 
notaire et il est donc, en principe, superflu.

Une autre raison d’être de l’autorisation découle du 
principe de spécialité auquel les personnes morales 
sont tenues.

Les personnes morales sont créées avec un but 
spécifique qui est explicité dans leurs statuts. Les tes-
taments sont parfois vagues et les personnes morales 
avantagées ne sont pas toujours mentionnées nomina-
tivement. Il appartient alors au notaire de déterminer, 
sur base des éléments intrinsèques ou extrinsèques au 
testament, la personne morale que le testateur a voulu 
avantager. L’autorité doit veiller à ce que la personne 
morale désignée soit bien compétente pour bénéficier 
de la disposition testamentaire. Le nombre de cas qui 
requiert des observations est néanmoins négligeable et 
chaque intéressé peut cependant toujours s’adresser 
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de rechtbank wenden indien hij de interpretatie en de 
toepassing van een testament betwist. Deze bestaans-
reden alleen op zich kan derhalve moeilijk het behoud 
van de machtiging rechtvaardigen.

Een andere reden waarom de machtiging werd inge-
steld is de verdediging van het familiaal belang. Men wil 
immers beletten dat behoeftige erfgenamen onvrijwillig 
zouden onterfd worden ten voordele van rechtspersonen 
en de overheid heeft het recht om gedeeltelijk de wils-
beschikking van de testator in te korten, dus te wijzigen. 
Dit recht is niet uitdrukkelijk voorzien in artikel 910 van 
het Burgerlijk Wetboek maar ligt in de lijn van de voor-
bereidende werkzaamheden en de rechtspraak terzake.

Zo kunnen alle behoeftige wettige erfgenamen tot de 
vierde graad een bezwaarschrift indienen.

Deze bezwaarschriften zijn echter uiterst zeldzaam en 
haast altijd ongegrond. De behoeftigheidsvoorwaarden 
zijn immers zo streng dat bijna niemand eraan voldoet.

De wet voorziet bovendien in alternatieve bescher-
mingsmechanismen voor de naaste verwanten zoals 
de erfrechtelijke reserve en onderhoudsvorderingen 
lastens de nalatenschap.

Verder is er, door de machtiging, voor de private 
rechtspersonen met onbaatzuchtig doel, een on-
rechtstreekse controle op hun wettelijke verplichting 
tot neerlegging van hun jaarrekeningen. De meeste 
verenigingen en stichtingen zetten zich meestal pas 
in orde met deze verplichting als ze een schenking of 
een legaat ontvangen zoniet wordt de machtiging hen 
geweigerd. Het neerleggen van de jaarrekeningen, 
waarin het bedrag van de ontvangen giften en legaten 
moet worden opgenomen, is evenwel een wettelijke 
verplichting waarvan de niet-naleving sancties met zich 
meebrengt. Er bestaan dus a priori andere middelen om 
de verenigingen ertoe aan te zetten te zorgen voor een 
grotere transparantie op dat vlak.

Tot slot kan men besluiten dat de afschaffing van de 
machtiging voor de legaten gerechtvaardigd is door 
het feit dat de machtiging bijna nooit wordt geweigerd 
en dat de bestaansredenen voor de machtiging heden 
achterhaald zijn.

au tribunal s’il conteste l’interprétation et l’application 
d’un testament. Ce principe à lui seul ne justifie donc 
pas le maintien de l’autorisation.

Une autre raison pour laquelle l’autorisation a été ins-
tituée est la défense des intérêts familiaux. L’objectif est 
d’empêcher de potentiels héritiers nécessiteux d’être 
déshérités au profit de personnes morales, et l’autorité 
de contrôle peut donc limiter en partie l’option effectuée 
par le testateur, donc la modifier. Ce droit de réduction 
n’est pas explicitement prévu dans l’article 910 du Code 
civil mais va dans le sens des travaux préparatoires et 
de la jurisprudence sur ce point.

Ainsi tous les héritiers légaux nécessiteux jusqu’au 
quatrième degré peuvent introduire une réclamation.

Ces réclamations sont excessivement rares et elles 
sont de surcroît rarement justifiées. Les conditions de 
nécessité sont tellement lourdes que presque personne 
ne les remplit.

La loi prévoit en outre des mécanismes de protection 
alternatifs pour les parents proches comme la réserve 
successorale et les actions en réclamation d’entretien 
à charge de la succession.

L’autorisation permet d’exercer un contrôle indirect 
sur le respect des obligations de dépôt des comptes 
annuels pour les personnes morales de droit privé à but 
non lucratif. Il n’est pas rare que la plupart des asso-
ciations et des fondations se mettent en règle afin de 
pouvoir benéficier du legs fait en leur faveur sous peine 
de voir l’autorisation leur être refusée. Néanmoins, le 
dépôt des comptes, dans lesquels le montant des dons 
et legs reçus doit être repris, est une obligation légale 
assortie de sanctions en cas de non respect et il existe 
donc a priori d’autres moyens de contraindre les asso-
ciations à plus de transparence sur ce point.

Finalement on peut conclure que la suppression de 
l’autorisation des legs est justifiée par le fait que celle-ci 
n’est presque jamais refusée et que les raisons d’être 
sont actuellement dépassées.
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Artikelsgewijze bespreking

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Artikel 103

Artikel 103  wijzigt artikel 910  van het Burgerlijk 
Wetboek zodat het niet meer van toepassing is op de 
testamentaire beschikkingen ten gunste van private 
rechtspersonen met onbaatzuchtig doel zoals de vzw’s, 
de IVZW’s en de stichtingen. Voor deze rechtspersonen 
volstaat het immers niet om de specifieke bepalingen 
in de bijzondere wet aan te passen maar dient ook dit 
artikel aangepast te worden aangezien dit artikel, samen 
met artikel 937  van het Burgerlijk Wetboek, aanzien 
wordt als het gemeen recht inzake de aanvaarding 
van giften en legaten door rechtspersonen met een 
onbaatzuchtig doel.

Verder worden in dit artikel ook de congregaties 
of huizen van ziekenverplegende vrouwen en de 
seminaries, beide openbare instellingen die onder 
Staatstoezicht vallen, vrijgesteld van de machtiging 
voor de hen vermaakte legaten. Ook hier volstaat de 
wijziging van de toepasselijke keizerlijke decreten niet 
en moet ook artikel 910, als bepaling van gemeen recht, 
gewijzigd worden.

Dit artikel blijft de basis voor andere bijzondere wet-
telijke bepalingen die niet onder de bevoegdheid van de 
minister van Justitie vallen. Het is derhalve gepast om 
dit artikel te behouden en uitzonderingen te voorzien.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van het keizerlijk decreet van 
18 februari 1809 betreffende de congregaties of 

huizen van ziekenverplegende vrouwen

Artikel 104

Artikel 104 wijzigt artikel 13 van het keizerlijk decreet 
van 18  februari  1809 betreffende de congregaties of 
huizen van ziekenverplegende vrouwen zodat de ko-
ninklijke machtiging niet meer vereist is voor de legaten 
vermaakt aan deze congregaties of huizen.

Enkel de wijziging van het artikel aangaande de 
machtiging van legaten wordt beoogd, het is dus geens-
zins de bedoeling om het volledige decreet te herzien 
zoals gesuggereerd werd door de Raad van State.

Commentaire des articles

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil

Article 103

L’article 103  modifie l’article 910  du Code civil de 
telle sorte qu’il n’est plus applicable aux dispositions 
testamentaires au profit des personnes morales de droit 
privé comme les ASBL, les AISBL et les fondations. En 
effet, pour ces personnes morales, il ne suffit pas de 
modifier les dispositions spécifiques dans la loi particu-
lière, mais il est également nécessaire de modifier cet 
article du Code civil qui, combiné avec l’article 937 du 
Code civil, est considéré comme le droit commun en 
matière d’acceptation de dons et legs par des personnes 
morales à but non lucratif.

En outre, cet article dispense les congrégations ou 
maisons hospitalières de femmes et les séminaires, tous 
deux des établissements publics soumis au contrôle du 
Gouvernement, de l’autorisation pour les legs. Ici égale-
ment, la modification des décrets impériaux applicables 
n’est pas suffisante, une adaptation de l’article 910, en 
tant que disposition de droit commun, est nécessaire.

Cet article restant la base pour d’autres dispositions 
légales particulières qui ne relèvent pas de la compé-
tence du ministre de la Justice, il est opportun de le 
maintenir et de prévoir des exceptions.

CHAPITRE 2

Modification du décret impérial du 18 février 1809 
relatif aux congrégations ou maisons 

hospitalières de femmes

Article 104

L’article 104 modifie l’article 13 du décret impérial du 
18  février 1809 relatif aux congrégations ou maisons 
hospitalières de femmes, de sorte que l’autorisation 
royale n’est plus requise pour les legs faits à ces congré-
gations ou maisons.

Le présent projet vise uniquement la modification de 
l’article relatif à l’autorisation des legs, le but n’est donc 
pas de revoir l’intégralité du décret comme le suggérait 
le Conseil d’État.
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HOOFDSTUK 3

Wijziging van het keizerlijk decreet van 
6 november 1813 op de bewaring en beheer der 

goederen welke de geestelijkheid in verschillende 
delen van het keizerrijk bezit

Artikel 105

Artikel 105 wijzigt artikel 67 van het keizerlijk decreet 
van 6 november 1813 op de bewaring en beheer der 
goederen welke de geestelijkheid in verschillende delen 
van het keizerrijk bezit zodat de koninklijke machtiging 
niet meer vereist is voor de legaten vermaakt aan de 
seminaries.

Enkel de wijziging van het artikel aangaande de 
machtiging van legaten wordt beoogd, het is dus geens-
zins de bedoeling om het volledige decreet te herzien 
zoals gesuggereerd werd door de Raad van State.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 27 juni 1921 
betreffende de verenigingen zonder 

winstoogmerk, de internationale vereniging 
zonder winstoogmerk en de stichtingen

Artikel 106

Artikel 106 wijzigt artikel 16 van de wet van 27 juni 1921 
betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de 
internationale verenigingen zonder winstoogmerk en de 
stichtingen zodat voor de legaten ten gunste van deze 
private rechtspersonen de ministeriële machtiging niet 
meer vereist is. Deze opheffing is voornamelijk inge-
geven door het feit dat de machtiging bijna nooit wordt 
geweigerd, door het feit dat de notaris sowieso verplicht 
is de wettigheid van elke akte te onderzoeken en even-
tueel de Cel voor Financiële Informatieverwerking in te 
lichten, en door het feit dat de vzw’s verplicht zijn hun 
jaarrekeningen, waarin het bedrag van de ontvangen 
legaten moet worden opgenomen, neer te leggen op 
de griffie van de rechtbank van koophandel of, voor de 
grote vzw’s, bij de Nationale Bank van België waardoor 
er sowieso een grotere transparantie ontstaat.

Verder kan iedere belanghebbende, bij eventuele 
klachten en misbruiken, zich steeds wenden tot het 
Parket dat een gerechtelijk onderzoek kan bevelen en 
eventuele noodzakelijke maatregelen kan nemen. Ook 
staat het eenieder vrij zich tot de rechtbank te richten 
bij eventuele betwistingen.

CHAPITRE 3

Modification du décret impérial du 
6 novembre 1813 sur la conservation et 

administration des biens que possède le clergé 
dans plusieurs parties de l’Empire

Article 105

L’article 105 modifie l’article 67 du décret impérial du 
6 novembre 1813 sur la conservation et administration 
des biens que possède le clergé dans plusieurs parties 
de l’Empire, de manière à ce que l’autorisation royale 
ne soit plus requise pour les legs faits aux séminaires.

Cet article vise uniquement la modification de l’article 
relatif à l’autorisation des legs, le but n’est donc pas 
de revoir l’intégralité du décret comme le suggérait le 
Conseil d’État.

CHAPITRE 4

Modifications de la loi du 27 juin 1921 
concernant les associations sans but lucratif, les 
associations internationales sans but lucratif et 

les fondations

Article 106

L’article 106 modifie l’article 16 de la loi du 27 juin 1921 
sur les associations sans but lucratif, les associations 
internationales sans but lucratif et les fondations, de 
sorte que l’autorisation ministérielle n’est plus requise 
pour les legs faits en faveur de ces personnes morales 
de droit privé. Cette abrogation est inspirée par le fait 
que l’autorisation n’est presque jamais refusée, par le 
fait que le notaire doit d’office examiner la légalité de 
chaque acte et qu’il doit éventuellement en informer le 
Groupe d’action financière (GAFI), et par le fait que les 
ASBL sont obligées de déposer leurs comptes, dans 
lesquels le montant des legs doit être repris, au greffe 
du tribunal de commerce ou, pour les grandes ASBL, 
à la Banque Nationale de Belgique afin d’obtenir une 
plus grande transparence à ce sujet.

En plus, chaque intéressé peut, en cas d’éventuels 
plaintes et abus, s’adresser au Parquet qui peut toujours 
mener une enquête judiciaire et prendre éventuelle-
ment les mesures nécessaires. En outre, chacun est 
libre de s’adresser au tribunal en cas d’éventuelles 
contestations.
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Artikel 107

Artikel 33 van de wet van 27 juni 1921 betreffende de 
verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale 
verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen, 
wordt gewijzigd in dezelfde zin.

Artikel 108

Artikel 54 van de wet van 27 juni 1921 betreffende de 
verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale 
verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen, 
wordt gewijzigd in dezelfde zin

HOOFDSTUK 5

Overgangsbepaling

Artikel 109

Voor de toepassing van de artikelen 103 tot 108 in 
de tijd wordt rekening gehouden met de datum van het 
verzoek tot machtiging en dus niet met de datum van 
het openvallen van de nalatenschap.

TITEL 8

Verzoeken betreffende de grensoverschrijdende 
maatregelen inzake de ouderlijke 

verantwoordelijkheid en de bescherming van 
kinderen

De wijziging van deze Titel beoogt een betere ten-
uitvoerlegging, door de Belgische wetgeving, van de 
bepalingen vastgesteld bij de Europese Verordening 
2201/2013, de zogeheten Verordening Brussel IIbis, 
teneinde de behandeling van de dossiers betreffende 
kinderontvoeringen binnen Europa te vergemakkelijken, 
een snelle afhandeling van die zaken door de gerechten 
te bevorderen en de uitvoering, in het buitenland, van 
de door de Belgische gerechten gewezen beslissingen 
te faciliteren.

Middels de goedkeuring van de Verordening Brussel 
IIbis wensten de lidstaten van de Europese Unie het 
verdrag van ’s-Gravenhage van 1980 betreffende de 
burgerrechtelijke aspecten van internationale ontvoering 
van kinderen, aan te vullen met specifieke bepalingen 
die als onontbeerlijk binnen een Europese justitiële 
ruimte werden beschouwd.

Wanneer een kind was ontvoerd van een lidstaat 
naar een andere lidstaat vóór de inwerkingtreding van 

Article 107

L’article 33 de la loi du 27 juin 1921 sur les associa-
tions sans but lucratif, les associations internationales 
sans but lucratif et les fondations est modifié dans le 
même sens.

Article 108

L’article 54 de la loi du 27 juin 1921 sur les associa-
tions sans but lucratif, les associations internationales 
sans but lucratif et les fondations est modifié dans le 
même sens.

CHAPITRE 5

Disposition transitoire

Article 109

Pour l’application dans le temps des articles 103 à 
108, il faut prendre en compte la date de la demande 
d’autorisation et non pas la date de l’ouverture de la 
succession.

TITRE 8

Demandes concernant les mesures transfrontières 
relatives à la responsabilité parentale  

et la protection des enfants

L’objectif de ce Titre est d’améliorer la mise en 
œuvre, par la législation belge, des règles fixées par 
le Règlement européen 2201/2003, dit Règlement 
Bruxelles IIbis et ce, afin de faciliter le traitement des 
dossiers relatifs aux enlèvements parentaux intra-euro-
péens, de favoriser un traitement rapide de ces affaires 
par les juridictions et de faciliter l’exécution, à l’étranger, 
des décisions rendues par les juridictions belges.

Par l’adoption du Règlement Bruxelles IIbis, les États 
membres de l’Union européenne ont souhaité compléter 
la Convention de La Haye de 1980 sur les aspects civils 
de l’enlèvement international d’enfants par des règles 
spécifiques considérées comme indispensables au sein 
d’un espace judiciaire européen.

Avant l’entrée en vigueur du Règlement, lorsqu’un 
enfant était enlevé d’un État membre vers un autre État 



952259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

de Verordening, besliste het gerecht waarbij het verzoek 
tot terugkeer aanhangig was gemaakt, overeenkomstig 
het Verdrag van ’s-Gravenhage van 1980, of het kind al 
dan niet moest worden teruggezonden naar zijn staat 
van herkomst.

Die beslissing was definitief. In geval van weigering 
van terugkeer kon het gerecht van de staat van toevlucht 
zich onverwijld bevoegd verklaren om de kwesties be-
treffende het gezag over het kind te regelen.

Sinds de inwerkingtreding van de zogeheten 
Verordening Brussel IIbis behoort steeds de rechter 
van de staat van toevlucht zich uit te spreken over de 
terugkeer, maar indien hij dat weigert op grond van 
de motieven bedoeld in artikel 13 van het Verdrag van 
‘s-Gravenhage, heeft zijn beslissing slechts een voor-
lopig karakter. De rechter van de staat van de gewone 
verblijfplaats blijft bevoegd voor het nemen van de 
uiteindelijke beslissing betreffende het gezag over het 
kind en bijgevolg over de terugkeer of niet-terugkeer 
van het kind (procedure bedoeld in artikel 11, § 6 van de 
verordening). De aldus gewezen beslissing zal overigens 
uitvoerbaar zijn in alle lidstaten van de Europese Unie, 
zonder dat enige procedure tot erkenning of tot uitvoer-
baarverklaring vereist is. Daartoe moet zij evenwel aan 
bepaalde vereisten voldoen.

In concreto, indien een kind van België naar Polen 
wordt overgebracht en Polen weigert de terugkeer van 
het kind te bevelen met als reden dat een dergelijke 
terugkeer het kind zou blootstellen aan een risico op 
ernstig lichamelijk of geestelijk gevaar, behoort uitein-
delijk de Belgische rechter een definitieve beslissing 
betreffende het gezag over het kind te nemen, die al dan 
niet de terugkeer van het kind inhoudt. Die beslissing, 
vergezeld van het certificaat bedoeld in artikel 42 van 
de Europese Verordening, zal in principe rechtstreeks 
uitvoerbaar zijn in Polen zonder dat een bijkomende 
procedure vereist is.

Die bepalingen werden ten uitvoer gelegd, inzonder-
heid bij de artikelen 1322sexies, 1322nonies, 1322de-
cies, en 1322duodecies van het Gerechtelijk Wetboek, 
waarvan de wijziging wordt gevraagd.

Er zijn immers problemen gerezen in verband met de 
toepassing van die bepalingen.

membre, la juridiction saisie de la demande de retour, 
en application de la Convention de La Haye de 1980, 
décidait si l’enfant devait ou non être renvoyé vers son 
État d’origine.

Cette décision revêtait un caractère définitif. En cas 
de refus de retour, la juridiction de l’État de refuge pou-
vait immédiatement se déclarer compétente pour régler 
les questions relatives à la garde de l’enfant.

Depuis l’entrée en vigueur du Règlement dit Bruxelles 
IIbis, il appartient toujours au juge de l’État de refuge 
de se prononcer sur le retour mais, s’il le refuse sur 
base des motifs fixés à l’article 13 de la Convention 
de la Haye, sa décision n’aura qu’un caractère provi-
soire. Le juge de l’État de résidence habituelle restera 
compétent pour prendre la décision finale quant à la 
garde de l’enfant et par conséquent quant au retour ou 
au non-retour de l’enfant (procédure visée à l’article 
11, § 6, du Règlement). La décision ainsi rendue sera, 
par ailleurs, exécutoire dans tous les États membres 
de l’Union européenne, sans qu’aucune procédure de 
reconnaissance ou de déclaration de la force exécutoire 
soit nécessaire. Pour ce faire, elle doit toutefois respec-
ter certaines exigences.

Concrètement, si un enfant est déplacé depuis la 
Belgique vers la Pologne et que la Pologne refuse 
d’ordonner le retour de l ’enfant au motif qu’un tel 
retour l’exposerait à un risque de danger physique ou 
psychique grave, c’est au juge belge qu’il reviendra 
finalement de prendre une décision définitive sur la 
garde de l’enfant, impliquant ou non le retour de l’enfant. 
Cette décision, accompagnée du certificat visé à l’article 
42 du Règlement européen sera, en principe, directe-
ment exécutoire en Pologne sans qu’aucune procédure 
supplémentaire soit nécessaire.

Ces dispositions ont été mises en œuvre, notamment, 
par les articles 1322sexies, 1322nonies, 1322decies, et 
1322duodecies du Code judiciaire dont la modification 
est sollicitée.

En effet, des difficultés liées à l’application de ces 
dispositions ont été rencontrées.
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Artikelsgewijze bespreking

Artikel 110

Artikel 110  van het ontwerp van wet beoogt de 
wijziging van artikel 633septies van het Gerechtelijk 
Wetboek, om rekening te houden met de wijziging die 
is aangebracht in artikel 1322decies bij artikel 113 van 
dit ontwerp van wet.

Artikel 111

De wijziging van artikel 1322sexies beoogt een beter 
begrip van teksten die steeds vaker worden gehanteerd, 
daar de meeste kinderontvoeringen binnen Europa 
plaatsvinden.

De wijziging van het eerste lid beoogt het ongelukkig 
gebruik van de zin “De uitspraak wordt gedaan zoals in 
kort geding” te beëindigen.

Artikel 1322sexies, tweede lid, heeft aanleiding 
gegeven tot problemen inzake uitlegging door de 
gerechten, terwijl de bedoeling van de wetgever vrij 
duidelijk blijkt uit de voorbereidende werkzaamheden 
in het kader van de wet van 16 maart 2007 tot tenuit-
voerlegging van Verordening (EG) nr. 2201/2003 van 
de Raad van 27  november  2003 betreffende de be-
voegdheid en de erkenning en tenuitvoerlegging van 
beslissingen in huwelijkszaken en inzake de ouderlijke 
verantwoordelijkheid, en tot intrekking van Verordening 
(EG) nr. 1347/2000, van het Europees Verdrag van 
Luxemburg van 20 mei 1980 betreffende de erkenning 
en de tenuitvoerlegging van beslissingen inzake het 
gezag over kinderen en betreffende het herstel van 
het gezag over kinderen, alsook van het Verdrag van 
’s-Gravenhage van 25 oktober 1980 betreffende de bur-
gerrechtelijke aspecten van internationale ontvoeringen 
van kinderen.

Ter bevordering van de leesbaarheid van het vol-
ledige Hoofdstuk XIIbis worden het tweede, derde en 
vierde lid van het huidige artikel 1322sexies verplaatst 
en ondergebracht bij de artikelen die overeenstemmen 
met de respectieve procedures ervan, te weten:

— het tweede lid wordt verplaatst naar artikel 
1322nonies;

— het derde lid wordt verplaatst naar artikel 
1322duodecies;

— het vierde lid wordt verplaatst naar artikel 1322de-
cies, § 5.

Commentaire des articles

Article 110

L’article 110 du projet de loi vise à modifier l’article 
633septies du Code judiciaire afin de tenir compte de la 
modification apportée à l’article 1322decies par l’article 
113 du présent projet de loi.

Article 111

La modification de l’article 1322sexies a pour but de 
clarifier des textes qui sont de plus en plus souvent utili-
sés, la majorité des enlèvements étant intra-européens.

La modification de l’alinéa 1er vise à corriger l’uti-
lisation malencontreuse de l’expression “il est statué 
comme en référé”.

En effet, l’article 1322sexies, alinéa 2, a donné lieu à 
des difficultés d’interprétation par les juridictions alors 
que l’intention du législateur ressort assez clairement 
des travaux préparatoires à la loi du 16  mars  2007 
visant à assurer la mise en œuvre du Règlement (CE) 
n° 2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003 relatif 
à la compétence, la reconnaissance et l ’exécution 
des décisions en matière matrimoniale et en matière 
de responsabilité parentale abrogeant le Règlement 
(CE) n° 1347/2000, de la Convention européenne de 
Luxembourg du 20  mai  1980 sur la reconnaissance 
et l’exécution des décisions en matière de garde des 
enfants et le rétablissement de la garde des enfants ainsi 
que de la Convention de La Haye du 25 octobre 1980 
sur les aspects civils de l ’enlèvement international 
d’enfants.

Afin d’améliorer la lisibilité de l’ensemble du Chapitre 
XIIbis, les alinéas 2, 3 et 4, de l’actuel article 1322sexies 
sont déplacés afin de les replacer au sein des articles 
correspondant à leurs procédures respectives à savoir:

— déplacer l’alinéa 2 à l’article 1322nonies;

— déplacer l’alinéa 3 à l’article 1322duodecies;

— déplacer l’alinéa 4 à l’article 1322decies, § 5.
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Artikel 112

Artikel 112 van het ontwerp van wet beoogt de ver-
duidelijking van artikel 1322nonies van het Gerechtelijk 
Wetboek zodat duidelijker blijkt dat er geen enkel rechts-
middel kan worden aangewend tegen beslissingen 
houdende niet-terugkeer die gewezen zijn in België op 
grond van artikel 13 van het Verdrag van ‘s-Gravenhage 
van 1980 wanneer de Verordening Brussel IIbis van 
toepassing is. De verwijzing naar artikel 11, § 6 in de 
oorspronkelijke tekst schept immers verwarring.

Artikel 113

Artikel 113  van het ontwerp van wet beoogt de 
wijziging van artikel 1322decies van het Gerechtelijk 
Wetboek in antwoord op de praktische moeilijkheden 
die gerezen zijn sinds de inwerkingtreding van de wet 
van 16 maart 2007.

— Samenvoeging van het verzoek tot terugkeer, 
voorgelegd overeenkomstig artikel 1322decies van 
het Gerechtelijk Wetboek, met een lopende procedure 
inzake ouderlijke verantwoordelijkheid voor een ander 
Belgisch gerecht.

Het Hof van Justitie van de Europese Unie heeft zich 
gebogen over de vraag of artikel 1322decies, § 4 van het 
Belgisch Gerechtelijk Wetboek, dat de opschorting van 
de procedures ten gronde ingesteld in België verplicht 
maakt wanneer de terugkeerprocedure aanhangig is 
gemaakt bij de familierechtbank met toepassing van 
artikel 11, § 6 van de verordening, conform is met het 
Europese recht (Prejudiciële zaak C-498/14 PPU).

Hoewel in voornoemd arrest C-498/14PPU de ver-
enigbaarheid van huidig artikel 1322decies, § 4, met 
de Verordening is bevestigd, hebben het aan het Hof 
voorgelegde geval en soortgelijke zaken ons ertoe 
gebracht een wijziging van de tekst voor te stellen met 
het oog op het formaliseren en organiseren van de 
mogelijkheid om de procedures samen te voegen in 
plaats van de lopende procedure ten gronde in België 
ambtshalve op te schorten.

De huidige versie van artikel 1322decies, § 4, die 
voorziet in de opschorting van de procedures ingesteld 
voor de hoven en rechtbanken waarbij een geschil 
inzake ouderlijke verantwoordelijkheid of een daarmee 
samenhangend geschil aanhangig is gemaakt, is inder-
daad problematisch.

Artikel 113  van het ontwerp van wet strekt tot het 
formaliseren en organiseren van de mogelijkheid tot 
samenvoeging van de procedures in plaats van de 

Article 112

L’article 112 du projet de loi vise à clarifier l’article 
1322nonies du Code judiciaire afin de faire apparaître 
plus clairement qu’aucun recours ne peut être exercé 
à l’encontre des décisions de non-retour rendues en 
Belgique sur base de l’article 13 de la Convention de 
La Haye de 1980 lorsque le Règlement Bruxelles IIbis 
est applicable. En effet, la référence faite à l’article 11, 
§ 6, dans le texte initial prête à confusion.

Article 113

L’article 113 du projet de loi vise à modifier l’article 
1322decies du Code judiciaire afin de répondre aux 
difficultés pratiques rencontrées depuis l ’entrée en 
vigueur de la loi du 16 mars 2007.

— Jonction de la demande de retour présentée en 
application de l’article 1322decies du Code judiciaire 
à un procédure en matière de responsabilité parentale 
en cours devant une autre juridiction belge.

La question de la conformité avec le droit européen 
de l’article 1322decies, § 4, du Code judiciaire belge 
qui rend obligatoire la suspension des procédures au 
fond engagées en Belgique lorsque le tribunal de la 
famille est saisi de la procédure de retour en applica-
tion de l’article 11, § 6, du Règlement, a été examinée 
par la Cour de Justice de l’Union européenne (Affaire 
préjudicielle C-498/14 PPU).

Bien que l’arrêt C-498/14 PPU précité ait confirmé 
la compatibilité de l ’article 1322decies, §  4, actuel 
avec le Règlement, le cas soumis à la Cour ainsi que 
d’autres affaires similaires nous amènent à proposer 
une modification du texte tendant à formaliser et à 
organiser la possibilité de joindre les procédures au lieu 
de suspendre d’office la procédure au fond en cours 
en Belgique.

Dans sa version actuelle, l’article 1322decies, § 4, 
qui rend obligatoire la suspension des procédures 
engagées devant les Cours et tribunaux saisis d’un 
litige en matière de responsabilité parentale ou d’un 
litige connexe, a en effet posé des difficultés.

L’article 113  du projet de loi tend à formaliser et 
organiser la possibilité de joindre les procédures au lieu 
de suspendre d’office la procédure au fond engagée 
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ambtshalve opschorting van de procedure ten gronde 
die is ingesteld voorafgaandelijk aan de tenuitvoerleg-
ging van het mechanisme bedoeld in artikel 11, § 6 van 
de Europese Verordening 2201/2003, in antwoord op 
de problemen die zich hebben voorgedaan.

Het is immers gebeurd dat een van de partijen vraagt 
aan de rechtbank waarbij de zaak aanhangig is ge-
maakt met toepassing van artikel 1322decies van het 
Gerechtelijk Wetboek, om het verzoek tot terugkeer te 
voegen bij een zaak betreffende ouderlijke verantwoor-
delijkheid die loopt voor een ander gerecht.

Hoewel de huidige tekst a priori niet belet om over te 
gaan tot een dergelijke samenvoeging van de zaken met 
toepassing van de klassieke regels inzake samenhang, 
lijkt het aangewezen de tekst van artikel 1322decies te 
wijzigen teneinde die mogelijkheid te formaliseren en 
de verwijzingsprocedure te organiseren.

Daartoe dient te worden gerefereerd aan de bestaan-
de bepalingen inzake verwijzing wegens samenhang.

Om een verlenging van de procedure te voorkomen, 
wordt overigens erin voorzien dat geen enkel rechts-
middel kan worden ingesteld tegen de beslissing tot 
verwijzing. Wel wordt niet afgeweken van artikel 644 van 
het Gerechtelijk Wetboek, dat bepaalt dat de verwijzing 
wegens aanhangigheid of samenhang niet belet dat, 
indien daartoe grond bestaat, de rechter naar wie de 
zaak is verwezen, de artikelen 639 en 640 toepast.

Ten slotte wordt met betrekking tot het verwijzingsme-
chanisme verwezen naar de artikelen 661 en 662 van 
het Gerechtelijk Wetboek in artikel 1322decies, § 4.

— Verbod tot het instellen van een rechtsmiddel 
tegen de beslissing van de rechtbank houdende de 
vaststelling dat de partijen geen opmerkingen naar 
voren brengen binnen de termijn omschreven in artikel 
1322decies, § 2, 2.

Het vroegere vierde lid van artikel 1322sexies wordt 
verplaatst naar § 5 van artikel 1322decies om de lees-
baarheid van de tekst te bevorderen.

— Verplichting voor de rechter die een beslis-
sing neemt met toepassing van artikel 11, §  8 van 
de Europese Verordening 2201/2003 om rekening te 
houden met de motieven die aangevoerd zijn door het 
gerecht van de staat van toevlucht om de terugkeer van 
het kind te weigeren.

Die vereiste is vermeld in het certificaat bedoeld in 
artikel 42  van de Verordening 2201/2003, maar is in 

préalablement à la mise en œuvre du mécanisme prévu 
à l’article 11, § 6, du Règlement européen 2201/2003 
et ce, afin de répondre à des difficultés rencontrées.

En effet, il est arrivé que l’une des parties sollicite, 
auprès du tribunal saisi en application de l ’article 
1322decies du Code judiciaire, la jonction de la 
demande de retour à une affaire en matière de respon-
sabilité parentale en cours devant une autre juridiction.

Bien que le texte actuel n’empêche pas, a priori, de 
procéder à une telle jonction des affaires en application 
des règles classiques de connexité, il semble oppor-
tun de modifier le texte de l’article 1322decies afin de 
formaliser cette possibilité et d’organiser la procédure 
de renvoi.

Pour ce faire, il y a lieu de se référer aux disposi-
tions existantes en matière de renvoi pour cause de 
connexité.

Par ailleurs, afin d’éviter un allongement de la pro-
cédure, il est prévu qu’aucun recours ne puisse être 
introduit à l’encontre de la décision de renvoi. Toutefois, 
il n’est pas dérogé à l’article 644 du Code judiciaire qui 
prévoit que le renvoi pour cause de litispendance ou de 
connexité ne fait pas obstacle, s’il y a lieu, à l’application 
des articles 639 et 640 par le juge à qui la cause a été 
renvoyée.

Enfin, concernant le mécanisme de renvoi, il est 
renvoyé aux articles 661 et 662 du Code judiciaire au 
sein de l’article 1322decies, § 4.

— L’interdiction d’introduire un recours à l’encontre 
de la décision du tribunal constatant le défaut des par-
ties de présenter des observations au tribunal dans le 
délai prévu à l’article 1322decies, § 2, 2.

L’ancien alinéa 4 de l’article 1322sexies est déplacé 
au sein du § 5 de l’article 1322decies afin de faciliter 
la lisibilité du texte.

— L’obligation pour le juge qui rend une décision en 
application de l’article 11, § 8, du Règlement européen 
2201/2003 de tenir compte des motifs invoqués par la 
juridiction de refuge pour refuser le retour de l’enfant.

Cette exigence est mentionnée au certificat visé 
à l ’article 42  du Règlement 2201/2003 mais n’est 



992259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

geen enkele andere bepaling opgenomen. Bijgevolg 
gaan de Belgische gerechten thans niet systematisch 
over tot het onderzoek van de weigeringsgronden, 
hetgeen concreet voor problemen zorgt wanneer de 
gecertificeerde beslissingen moeten worden uitgevoerd 
in een andere lidstaat. De tekst van artikel 1322decies, 
§ 6, wordt bijgevolg gewijzigd om uitdrukkelijk in een 
dergelijke verplichting te voorzien.

— Verplichting voor de rechtbank tot het motiveren 
van het “niet horen” van het kind in het kader van de 
procedures 11, §  6 van de Europese Verordening 
2201/2003.

Die toevoeging heeft evenzeer de bedoeling de be-
slissingen te verduidelijken, de opmaak van de certifica-
ten te vergemakkelijken, met het oog op een vlottere uit-
voering in het buitenland van de beslissingen houdende 
terugkeer die gewezen zijn in België met toepassing van 
artikel 11, § 8 van de verordening 2201/2003. De tekst 
van artikel 1322decies, §  6 wordt dus gewijzigd om 
uitdrukkelijk in een dergelijke verplichting te voorzien.

— Mogelijkheid voor de rechtbank waarbij een 
zaak aanhangig is gemaakt met toepassing van artikel 
1322decies om zich uit te spreken over het omgangs-
recht, zelfs wanneer zij de terugkeer van het kind naar 
België weigert.

De huidige paragraaf 6 van artikel 1322decies van 
het Gerechtelijk Wetboek beperkt de bevoegdheid van 
de Belgische rechter om zich uit te spreken over een 
omgangsrecht tot de hypothese waarin hij gelijktijdig de 
terugkeer van het kind naar België zou bevelen. Maar 
voor die restrictie bestaat er geen enkele grond. De laat-
ste bewoordingen van de huidige paragraaf 6 worden 
bijgevolg geschrapt.

Artikel 114

Artikel 114 van het ontwerp van wet beoogt de verdui-
delijking van artikel 1322duodecies van het Gerechtelijk 
Wetboek, zodat duidelijker zou blijken dat geen enkel 
rechtsmiddel kan worden aangewend tegen een beslis-
sing houdende bepaling van maatregelen tot bescher-
ming, gewezen met toepassing van artikel 11, 4 van de 
verordening van de Raad, bedoeld in artikel 1322bis, 3°.

reprise dans aucune autre disposition. Par conséquent, 
actuellement, les juridictions belges ne réalisent pas 
systématiquement l’examen des motifs de refus et cela 
pose, concrètement, des difficultés lorsque les déci-
sions certifiées doivent être exécutées dans un autre 
État membre. Le texte de l’article 1322decies, § 6, est 
dès lors modifié afin de prévoir explicitement une telle 
obligation.

— L’obligation pour le tribunal de motiver la “non 
audition” de l’enfant dans le cadre des procédures 11, 
§ 6, du Règlement européen 2201/2003.

Cet ajout vise, également, à clarifier les décisions, 
à faciliter la rédaction des certificats et ce, afin de 
permettre une exécution plus aisée, à l’étranger, des 
décisions de retour rendues en Belgique en application 
de l’article 11, § 8, du Règlement 2201/2003. Le texte 
de l’article 1322decies, § 6, est donc modifié afin de 
prévoir explicitement une telle obligation.

— Possibilité pour le tribunal saisi en application 
de l’article 1322decies de se prononcer sur le droit 
de visite même lorsqu’il refuse le retour de l’enfant en 
Belgique.

L’actuel paragraphe 6  de l ’article 1322decies du 
Code judiciaire limite la compétence du juge belge pour 
se prononcer sur un droit de visite à l’hypothèse où il 
ordonnerait, concomitamment, le retour de l’enfant en 
Belgique. Or, cette restriction ne trouve aucune justifi-
cation. Les derniers mots de l’actuel paragraphe 6 sont 
donc supprimés.

Article 114

L’article 114 du projet de loi vise à clarifier l’article 
1322duodecies du Code judiciaire afin de faire appa-
raitre plus clairement qu’aucun recours ne peut être 
exercé à l’encontre d’une décision arrêtant des mesures 
protectionnelles rendue en application de l’article 11, 4, 
du Règlement du Conseil visé à l’article 1322bis, 3°.
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TITEL 9

Wijzigingen met betrekkingen tot de verklaring tot 
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving 
of verwerping van een nalatenschap en invoering van 

een centraal erfrechtregister

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek inzake 
de verklaringen van aanvaarding onder voorrecht 

van boedelbeschrijving en verwerping van een 
nalatenschap

Artikelen 115 en 116

De verklaring van verwerping, evenals de verklaring 
van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving kan voortaan enkel worden afgelegd ten aanzien 
van een notaris naar keuze van de rechtsonderhorige, 
die deze de nodige raad en bijstand verstrekt.

De uitoefening van de erfkeuze (zuivere aanvaarding, 
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving 
of verwerping) door een erfgerechtigde is immers 
een rechtshandeling die verstrekkende gevolgen kan 
hebben: zo is de zuiver aanvaardende erfgenaam bij-
voorbeeld gehouden tot betaling van de schulden van 
de erflater met zijn eigen vermogen, zelfs wanneer het 
passief van de nalatenschap het actief overstijgt. Ook 
de verwerping en de aanvaarding onder voorrecht van 
boedelbeschrijving hebben elk hun specifieke gevolgen 
en kenmerken.

De verplichte tussenkomst van de notaris, bij het 
afleggen van de verklaring van verwerping, dan wel van 
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving, 
laat toe dat de rechtsonderhorige beter beschermd is 
en kan handelen met kennis van zaken, aangezien hem 
raad werd verstrekt over de draagwijdte en de gevol-
gen van de erfkeuze in de concrete, steeds complexer 
wordende, feitelijke gevallen. Bijkomend wordt daarmee 
ook de mogelijkheid opengesteld om eensluidende 
afschriften (uitgiften) van deze verklaring af te leveren 
met een verhoogde bewijswaarde.

Aangezien de griffie terzake geen enkele bevoegd-
heid meer heeft, wordt, voor de verklaringen van 
verwerping en van aanvaarding onder voorrecht van 
boedelbeschrijving, afgelegd vanaf de inwerkingtreding 
van deze bepalingen, de inschrijving ervan in het regis-
ter van de verklaringen dat ter griffie wordt gehouden, 
afgeschaft vanaf deze inwerkingtreding. Het register 
blijft uiteraard bestaan voor de reeds in het verleden 
afgelegde verklaringen.

TITRE 9

Modifications relatives à la déclaration d’acceptation 
sous bénéfice d’inventaire ou à la renonciation à 

une succession et à la création d’un registre central 
successoral

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil relatives aux 
déclarations d’acceptation sous bénéfice 

d’inventaire d’une succession et de renonciation 
à une succession

Articles 115 et 116

Désormais, la déclaration de renonciation, ainsi que 
la déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire 
ne peuvent être faites que devant un notaire choisi par 
le justiciable, qui lui fournit le conseil et l’assistance 
nécessaires.

L’exercice de l’option héréditaire (l’acceptation pure 
et simple, l’acceptation sous bénéfice d’inventaire ou 
la renonciation) par le successible est en effet un acte 
juridique qui peut avoir de lourdes conséquences: ainsi, 
l’héritier acceptant purement et simplement est notam-
ment tenu au paiement des dettes de la succession sur 
son patrimoine propre, même dans le cas où le passif 
excède l ’actif de la succession. La renonciation et 
l’acceptation sous bénéfice d’inventaire ont également 
des conséquences et des caractéristiques spécifiques.

L’intervention obligatoire du notaire lors de la déclara-
tion de renonciation ou d’acceptation sous bénéfice d’in-
ventaire, permet une meilleure protection du justiciable, 
qui peut ainsi agir en connaissance de cause, ayant été 
conseillé quant à la portée de l’option héréditaire et 
aux effets de celle-ci, dans les situations concrètes, qui 
deviennent de plus en plus complexes. Accessoirement, 
cela ouvre aussi la possibilité de délivrer des copies 
certifiées conformes (expéditions) de cette déclaration, 
qui bénéficient d’une force probante accrue.

Étant donné que le greffe ne sera plus compétent en 
la matière, l’inscription des déclarations de renonciation 
et d’acceptation sous bénéfice d’inventaire dans le 
registre de déclarations tenu par le greffe est supprimée 
dès l’entrée en vigueur des présentes dispositions et 
donc pour les déclarations faites à dater de celle-ci. 
Évidemment, le registre continue à exister pour les 
déclarations déjà faites dans le passé.
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Mede gelet op het feit dat de verklaringen van verwer-
ping en van aanvaarding onder voorrecht van boedelbe-
schrijving voortaan niet meer worden ingeschreven in 
voormeld register, worden nieuwe waarborgen voorzien, 
onder meer teneinde de bewaring ervan te verzekeren 
en voor de publiciteit ervan:

De verklaring dient voortaan te gebeuren in een 
authentieke akte, waardoor deze verklaring een vaste 
dagtekening heeft.

Onder het huidige recht, laten de artikelen 784 en 
793 BW, zoals gewijzigd door de wetten van 25 april 2014 
en van 12 mei 2014, de verklaring afgelegd ten over-
staan van de notaris zowel bij onderhandse akte als bij 
authentieke akte toe. Voortaan kan deze voortaan enkel 
nog in authentieke vorm worden opgemaakt.

Door te verduidelijken dat de verklaring gebeurt “in 
een authentieke akte”, wordt weliswaar de mogelijk-
heid geboden om de verklaring op te nemen in elke 
authentieke akte, die niet noodzakelijk een “speciale” 
akte hoeft te zijn met als enige voorwerp de verklaring 
van verwerping of van aanvaarding onder voorrecht van 
boedelbeschrijving. Zo kan de verklaring bijvoorbeeld 
gebeuren in de akte van erfopvolging. Bovendien is het 
mogelijk dat in een en dezelfde akte de verklaringen 
van meerdere erfgerechtigden worden opgenomen, 
waarbij deze desgevallend elk individueel een andere 
erfkeuze kunnen uitoefenen: zo kan in dezelfde akte 
een verklaring van verwerping door een erfgerechtigde 
en een verklaring van aanvaarding onder voorrecht van 
boedelbeschrijving door een andere erfgerechtigde 
worden opgenomen.

De opname van de verklaring van verwerping in een 
authentieke akte heeft tot gevolg dat de erfkeuze werd 
uitgeoefend en dat de gevolgen van de verwerping zoals 
onder meer bepaald in artikel 785 BW uitwerking krijgen.

In het tweede lid van de artikelen 784 en 793 BW wordt 
in een eerste fase de bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad als publiciteitsmaatregel voorgeschreven.

De verwerping, evenals de aanvaarding onder 
voorrecht van boedelbeschrijving, dient binnen vijftien 
dagen volgend op de authentieke akte waarin ze is op-
genomen, te worden bekendgemaakt in het Belgisch 
Staatsblad door toedoen van de notaris en op kosten 
van de erfgerechtigde, en dit door middel van een me-
dedeling. Deze termijn is een termijn van orde en geen 
dwingende termijn.

De Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer merkt in punt 12  van haar 

Vu notamment que les déclarations de renonciation 
et d’acceptation sous bénéfice d’inventaire ne sont 
désormais plus inscrites au registre susmentionné, 
de nouvelles garanties sont prévues, notamment pour 
assurer leur conservation de manière certaine et pour 
leur publicité:

La déclaration doit désormais être faite dans un acte 
authentique, ce qui lui confère une date certaine.

Sous l’empire de la législation actuelle, les articles 
784  et 793  C. civ., tels que modifiés par les lois du 
25 avril 2014 et du 12 mai 2014, permettent tant une 
déclaration faite devant notaire par acte sous seing privé 
que par un acte authentique. Désormais, la déclaration 
ne pourra être reçue qu’en la forme authentique.

En précisant toutefois que la déclaration est faite 
“dans un acte authentique”, la possibilité existe de 
reprendre la déclaration dans tout acte authentique, qui 
ne doit pas nécessairement être un acte “spécifique” 
ayant pour seul objet la déclaration de renonciation 
ou d’acceptation sous bénéfice d’inventaire. Ainsi, la 
déclaration peut, par exemple, être faite dans l’acte 
d’hérédité. Il est par ailleurs possible de reprendre les 
déclarations de plusieurs successibles dans un même 
acte, qui peuvent, le cas échéant, exercer chacun 
individuellement leur option héréditaire  de manière 
différente: ainsi, une déclaration de renonciation par un 
des successibles et une déclaration d’acceptation sous 
bénéfice d’inventaire par un autre successible peuvent 
être reprises dans le même acte.

La reprise de la déclaration de renonciation dans 
un acte authentique a pour conséquence que l’option 
héréditaire a été exercée et que les conséquences de 
la renonciation, telles que notamment prévues à l’article 
785 C. civ. produisent leurs effets.

Le deuxième alinéa des articles 784 et 793 C. civ. 
impose dans une première phase la publication au 
Moniteur belge en tant que mesure de publicité.

La renonciation, ainsi que l’acceptation sous bénéfice 
d’inventaire, doit être publiée au Moniteur belge dans 
les quinze jours qui suivent l ’acte authentique dans 
lequel elle est reprise, par les soins du notaire et aux 
frais du successible, et ce par le biais d’une mention. 
Ce délai est un délai d’ordre et non un délai de rigueur.

La Commission de la protection de la vie privée 
remarque au point 12  de son avis n°49/2016 que la 
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advies nr.49/2016 op dat de publicatie in het Belgisch 
Staatsblad op vandaag niet is voorzien voor de verkla-
ringen van verwerping en vraagt naar het doeleinde. 
Deze mededeling in het Belgisch Staatsblad wordt voor 
de verklaringen van verwerping enkel in een eerste fase 
voorzien ter vervanging van de huidige publiciteit die aan 
deze verklaringen wordt gegeven door de inschrijving 
ervan in het register ter griffie. Er dringt zich enige vorm 
van publiciteit op.

De bekendmaking in het Belgisch Staatsblad gebeurt 
op kosten van de erfgerechtigde die de verklaring aflegt, 
behoudens de kosteloos verklaringen van verwerping 
bedoeld in het derde lid (zie infra).

Er dient geen uittreksel van de authentieke akte te 
worden overgemaakt, doch de notaris dient enkel de 
relevante gegevens mee te delen – desgevallend op 
elektronische wijze – hetgeen toelaat om reeds vóór 
de registratie van de authentieke akte tot de medede-
ling over te gaan. In dit kader kan bovendien worden 
opgemerkt dat de akte houdende de verklaring van 
verwerping of de aanvaarding onder voorrecht van 
boedelbeschrijving een “akte betreffende het erfrecht” 
is, zoals bedoeld in art. 5 Wb. diverse rechten en taksen.

Als relevante gegevens voor deze mededeling in het 
Belgisch Staatsblad zouden o.m. de identificatie van de 
notaris (met vermelding van de standplaats), de datum 
en het voorwerp van de verklaring(en), identificatie van 
de erfgerechtigden die de erfkeuze uitoefenen (met 
vermelding van geboorteplaats en -datum en adres), 
identificatie van de overledene (met vermelding van 
geboorteplaats en -datum en laatste adres bij leven), 
plaats en datum van openvallen van de nalatenschap 
en, in geval van een verklaring van aanvaarding onder 
voorrecht van boedelbeschrijving, het verzoek aan de 
schuldeisers met woonplaatskeuze (zie artikel 793, 
laatste lid BW), kunnen worden vermeld.

De Commissie voor de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer vraagt in punt 12 van haar advies 
nr.49/2016 of de gegevens van de mededeling niet be-
perkt kunnen worden. Deze gegevens zijn echter nood-
zakelijk om de betrokken partijen met zekerheid te kun-
nen identificeren, zonder verwarring met naamgenoten.

De vermelding in het Belgisch Staatsblad kan, net 
zoals de authentieke akte, betrekking hebben op meer-
dere erfgerechtigden.

Er dient te worden opgemerkt dat artikel 805 van het 
Burgerlijk Wetboek, met betrekking tot de beschikking 
bedoeld in de artikelen 803bis en 804 BW, bepaalt dat 
deze “bij uittreksel” wordt bekendgemaakt op de wijze 
zoals in artikel 793, tweede lid BW voorgeschreven. 

publication au Moniteur belge n’est à ce jour pas prévue 
pour les déclarations de renonciation et se demande 
quelle est la finalité. Cette mention au Moniteur belge 
n’est pour les déclarations de renonciation prévue que 
dans une première phase en remplacement de la publi-
cité actuelle de ces déclarations par leur inscription au 
registre tenu au greffe. Une certaine forme de publicité 
s’impose.

La publication au Moniteur belge est faite aux frais du 
successible qui fait la déclaration, sauf les délcarations 
de renonciation gratuites visées à l’alinéa 3 (voir infra).

Il ne faut pas transmettre un extrait de l’acte authen-
tique, mais le notaire doit seulement communiquer – le 
cas échéant, par la voie électronique – les données 
pertinentes, ce qui permet de déjà procéder à la mention 
avant l’enregistrement de l’acte authentique. Dans ce 
cadre, on peut par ailleurs observer que l’acte portant 
la déclaration de renonciation oud’acceptation sous 
bénéfice d’inventaire est un “acte relatif aux droits suc-
cessoraux” au sens de l’article 5 du Code des droits et 
taxes divers .

Comme données pertinentes pour cette mention au 
Moniteur belge, on pourrait citer notamment l’identi-
fication du notaire (avec mention de la résidence), la 
date et l’objet de(s) (la) déclaration(s), l’identification 
du (des) successible(s) ayant exercé l’option héréditaire 
(avec mention du lieu et de la date de naissance et de 
l’adresse), l’identification du défunt (avec mention du lieu 
et de la date de naissance et de la dernière adresse de 
son vivant), le lieu et la date de l’ouverture de la suc-
cession, et, dans le cas d’une déclaration d’acceptation 
sous bénéfice d’inventaire, l’invitation aux créanciers 
avec l’élection de domicile (voir l’article 793, dernier 
alinéa C. civ.).

La Commission de la protection de la vie privée 
demande au point 12 de son avis n°49/2016 si les don-
nées de la mention ne peuvent pas être limitées. Ces 
données sont cependant nécessaires pour identifier 
avec certitude les parties concernées, sans confusion 
avec des homonymes.

La mention au Moniteur belge peut, tout comme 
l’acte authentique, avoir trait à plusieurs successibles.

Il convient de remarquer que l’article 805 du Code 
civil, relatif à l’ordonnance rendue conformément aux 
articles 803bis et 804 C. civ., stipule que celle-ci est 
publiée “par extrait”, selon le mode prévu à l’article 793, 
alinéa 2 C. civ. Cette référence aux règles prévues à 
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Deze verwijzing naar de regels vervat in artikel 793, 
tweede lid BW heeft echter geen betrekking op de 
vorm van bekendmaking voorgeschreven in het voor-
gestelde artikel 793, tweede lid BW (die, volgens deze 
bepaling, voortaan “door een mededeling” geschiedt, 
net als de bekendmaking van de verwerping van een 
nalatenschap), aangezien artikel 805 BW uitdrukkelijk in 
een bekendmaking “bij uittreksel” voorziet. Het principe 
vermeld in artikel 805 BW dat de bekendmaking van de 
beschikking bij uittreksel geschiedt, wordt niet verlaten. 
Voor het overige behoudt de verwijzing naar artikel 793, 
tweede lid BW de huidige draagwijdte.

In een tweede fase, worden de bepalingen van de ar-
tikelen 784 en 793 BW verder aangepast. De publiciteit 
van deze akten wordt vanaf deze tweede fase op een 
elektronische wijze verzekerd door een inschrijving van 
de gegevens van de verklaring van verwerping en van 
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving in 
het centraal erfrechtregister. Dat register wordt ingericht 
door de Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat.

De Commissie voor de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer suggereert in punt 14 van haar advies 
nr.49/2016 om de gegevens te beperken en te verwijzen 
naar het centraal erfrechtregister. De schuldeisers, die 
enkel geïnteresseerd zijn in de verklaringen van aan-
vaarding onder voorrecht van boedelbeschijving die 
betrekking hebben op hun schuldenaars, moeten onmid-
dellijk kunnen reageren op basis van een duidelijke en 
volledige mededeling in het Belgisch Staatsblad, zodat 
zij tijdig hun vorderingen kunnen indienen. Een bijko-
mende opzoeking in het centraal erfrechtregister bete-
kent bijkomende handelingen en bijkomend tijdverlies.

Behoudens de gevallen waar een erfgerechtigde 
verwerpt ten voordele van een andere erfgerechtigde 
(bijv. ouders voor hun kinderen), zal een verwerping van 
een nalatenschap in principe ingegeven zijn door een 
gebrek aan actief in de nalatenschap. Door de verwer-
ping van een lege of deficitaire nalatenschap verklaart 
de erfgerechtigde te verzaken aan al zijn rechten en elke 
band met de nalatenschap te verbreken. Het zou niet 
sociaal rechtvaardig zijn indien in deze vaak schrijnende 
gevallen de verwerpende erfgerechtigde zou gehouden 
zijn tot betaling van de rechten en bekendmakingskosten 
van de verwerping. Om deze reden wordt voorzien dat 
deze verklaringen van verwerping kosteloos zijn voor de 
verwerper. Deze kosteloosheid strekt zich uit tot:

— de erelonen en kosten van de instrumenterende 
notaris voor de authentieke vaststelling van de verklaring 
van verwerping;

— de registratierechten (vast recht) verbonden aan 
elke authentieke akte;

l’article 793, alinéa 2 C. civ., ne concerne toutefois pas 
la forme de la publication telle qu’imposée par l’article 
793, al. 2, C. civ. proposé (qui, selon cette disposition 
doit désormais avoir lieu “par mention”, à l’instar de la 
publication de la renonciation à succession), dans la 
mesure où l’article 805 C. civ. prévoit expressément une 
publication “par extrait”. Le principe énoncé à l’article 
805 C. civ. selon lequel la publication de l’ordonnance se 
fait par extrait n’est donc pas abandonné. Pour le reste, 
la référence à l’article 793, alinéa 2 C. civ. contenue à 
l’article 805 C. civ. conserve sa portée actuelle.

Dans une deuxième phase, les dispositions des 
articles 784 et 793 C. civ. sont encore adaptées. La 
publicité de ces actes sera, à partir de cette deuxième 
phase, garantie par voie électronique par un enregis-
trement des données des déclarations de renonciation 
et d’acceptation sous bénéfice d’inventaire dans le 
registre central successoral. Ce registre sera organisé 
par la Fédération Royale du Notariat belge.

La Commission de la protection de la vie privée 
suggère au point 14 de son avis n°49/2016 de limiter les 
données et de renvoyer au registre central successoral. 
Les créanciers, qui sont uniquement intéressés par les 
déclarations d’acceptation sous bénéfice d’inventaire 
relatives à leurs débiteurs, doivent pouvoir réagir immé-
diatement sur base d’une mention claire et complète 
au Moniteur belge, afin qu’ils puissent introduire leurs 
créances en temps utile. Une recherche complémentaire 
au registre central successoral représente des actions 
complémentaires à réaliser et une perte de temps 
complémentaire.

Sauf les cas où un successible renonce au profit d’un 
autre successible (par ex. des parents pour leurs en-
fants), une renonciation à une succession est en principe 
motivée par une absence d’actif dans la succession. Par 
la renonciation à une succession ne comportant aucun 
actif ou déficitaire, le successible déclare renoncer à 
tous ses droits et rompre tout lien avec la succession. 
Il ne serait pas juste d’un point de vue social que le 
successible renonçant soit tenu au paiement des droits 
et frais de publication de la renonciation dans ces cas 
souvent navrants. C’est pour cette raison qu’il est prévu 
que ces renonciations soient gratuites pour le renonçant. 
Cette gratuité s’étend:

— aux honoraires et aux frais du notaire instrumen-
tant pour la constatation authentique de la déclaration 
de renonciation;

— aux droits d’enregistrement (droit fixe) liés à tout 
acte authentique;
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— het recht op geschriften (tarief van de familiale 
akten, zijnde 7,50 euro) verbonden aan elke authentieke 
akte;

— de kosten van de publicatie in het Belgisch 
Staatsblad.

Deze kosteloze ambtsverlening en registratie en 
vrijstelling van recht op geschriften en publicatiekosten 
viseert alle verklaringen van verwerping voor zover het 
netto-actief van de nalatenschap, volgens de kennis 
die de verwerper (of de verwerpers) ervan hebben, niet 
meer bedraagt dan 5 000 euro, hetgeen zij op de eer 
dienen te verklaren in de akte. De redenering voor dit 
onderscheid is het gegeven dat de verwerpingen van 
nalatenschappen waarin zich meer dan 5000 euro netto 
bevindt (voor zover de verwerper weet) in de regel zullen 
kaderen in motieven van vermogensplanning. De per-
soon die met frauduleuze intentie een valse verklaring 
dienaangaande aflegt, maakt zich niet alleen schuldig 
aan een ontduiking van erelonen en kosten, maar ook 
van registratierechten en recht op geschriften. De drem-
pel van 5000 euro wordt om de drie jaar geïndexeerd 
door de minister van Justitie in functie van de evolutie 
van de index van de consumptieprijzen.

De vrijstelling van erelonen, kosten en rechten geldt 
bovendien enkel voor zuivere verklaringen van verwer-
ping. Indien eenzelfde akte naast een eventuele ver-
werping ook andere rechtshandelingen, verklaringen of 
vaststellingen bevat (bijv. een verwerping gevolgd door 
een aanvaarding door de volgende erfgerechtigde, een 
akte van erfopvolging waarin ook wordt verworpen door 
een erfgerechtigde), dan zullen deze andere rechtshan-
delingen wel aanleiding geven tot hun respectievelijke 
rechten en kosten in hoofde van de niet-verwerpende 
erfgenamen. Wat de publicatiekost betreft zal in dergelijk 
geval enkel de publicatie van het deel met betrekking tot 
de verwerping vrijgesteld zijn en niet de delen betref-
fende eventuele andere in dezelfde akte opgenomen 
te publiceren verklaringen (zoals de aanvaarding onder 
voorrecht van boedelbeschrijving).

HOOFDSTUK 2

Invoering van een centraal erfrechtregister

Artikelen 117 en 118

De Europese Verordening nr. 650/2012 van 4 juli 2012 
betreffende de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de 
erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen en 
de aanvaarding en de tenuitvoerlegging van authen-
tieke akten op het gebied van erfopvolging, alsmede 

— au droit d’écriture (taux pour les actes familiaux, 
soit 7,50 euros) lié à tout acte authentique;

— aux frais de la publication au Moniteur belge.

Cette prestation de ministère et enregistrement gratuit 
et exemption de droit d’écriture et frais de publication 
vise toutes les déclarations de renonciation. pour autant 
que l’actif-net de la succession ne dépasse pas 5000 
euros à la connaissance de la ou des personnes qui 
renoncent, ce qu’elles déclarent sur l’honneur dans 
l’acte Le raisonnement de cette distinction est la cir-
constance que les renonciations de successions com-
prenant plus de 5 000 euros net (selon la connaissance 
qu’en a de la personne qui renonce) s’inscriront le plus 
souvent dans le cadre d’une planification patrimoniale. 
La personne qui fait une fausse déclaration à cet égard 
avec une intention frauduleuse, ne sera non seulement 
coupable d’évasion illicite d’honoraires et frais, mais 
aussi de droits d’enregistrement et de droits d’écriture. 
Le seuil de 5000 euros est indexé tous les trois ans par 
le ministre de la Justice en fonction de l’évolution de 
l’indice des prix à la consommation.

L’exemption d’honoraires, de frais et de droits ne 
s’applique par ailleurs que pour les déclarations de 
renonciation pures. Si un même acte comprend, outre 
une éventuelle renonciation, également d’autres actes 
juridiques, déclarations ou constatations (par ex. une 
renonciation suivie d’une acceptation par le successible 
suivant, un acte d’hérédité dans lequel il est également 
renoncé par un successible), ces autres actes juridiques 
donneront bel et bien lieu à leurs droits et frais respectifs 
dans le chef des héritiers qui ne renoncent pas. En ce 
qui concerne les frais de publication, seule la publication 
de la partie relative à la renonciation sera en pareil cas 
exemptée, et non les parties relatives aux éventuelles 
autres déclarations à publier reprises dans le même acte 
(telles que l’acceptation sous bénéfice d’inventaire).

CHAPITRE 2

Introduction d’un registre central successoral

Articles 117 et 118

Le Règlement européen n° 650/2012 du 4 juillet 2012 
relatif à la compétence, la loi applicable, la reconnais-
sance et l ’exécution des décisions, et l ’acceptation 
et l’exécution des actes authentiques en matière de 
successions et à la création d’un certificat successoral 
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betreffende de instelling van een Europese erfrechtver-
klaring, introduceert de instelling van een eenvormige 
verklaring, de Europese erfrechtverklaring.

Deze Europese erfrechtverklaring zou een waarborg 
moeten zijn voor een snelle, soepele en efficiënte be-
handeling van een erfopvolging met grensoverschrij-
dende elementen in de Europese Unie waarbij de be-
langhebbenden in deze nalatenschap hun rechtspositie, 
hun rechten en hun bevoegdheden wensen aan te tonen 
in een andere lidstaat.

De notaris, met standplaats in België, werd aange-
duid als de bevoegde autoriteit in België voor de afgifte 
van de Europese erfrechtverklaringen. Daarnaast is de 
notaris een bevoegde instantie voor het opmaken van 
een nationale akte of attest van erfopvolging in de zin 
van artikel 1240bis BW.

Gelet op de verregaande rechtsgevolgen die de natio-
nale akten en attesten van erfopvolging en de Europese 
erfrechtverklaring doen ontstaan, is het noodzakelijk dat 
eenieder zich ervan kan vergewissen dat deze werd 
opgemaakt door een bevoegde autoriteit en dat de in-
houd ervan inmiddels niet werd gecorrigeerd, gewijzigd 
of ingetrokken. De betaling of overdracht van goederen 
op grond van een akte of attest van erfopvolging of 
van een Europese erfrechtverklaring heeft immers een 
bevrijdend karakter.

Derhalve dringt zich een publiciteit van de metagege-
vens van deze akten en attesten van erfopvolging zich 
op zodat de coördinaten van de bevoegde autoriteit 
kunnen worden doorgegeven.

Ook de correcties, wijzigingen en intrekkingen die 
moeten worden uitgevoerd na een bezwaar tegen de 
Europese erfrechtverklaring, moeten worden opge-
nomen in het register. Deze correcties, wijzigingen of 
intrekkingen kunnen worden uitgevoerd hetzij door de 
notaris die een nieuwe Europese erfrechtverklaring 
daartoe opmaakt, hetzij door de bevoegde gerechtelijke 
autoriteit die zich heeft uitgesproken over het ingediende 
bezwaar.

Teneinde een volledig beeld te hebben over de be-
trokken partijen bij de afwikkeling van de nalatenschap, 
en teneinde op termijn een publiciteit op elektronische 
wijze te voorzien, worden ook de gegevens van de 
akten houdende de verklaring van verwerping en de 
akten houdende de verklaring van aanvaarding onder 
voorrecht van boedelbeschrijving geregistreerd in het 
centraal erfrechtregister.

européen introduit la création d’un certificat uniforme, 
le certificat successoral européen.

Ce certificat successoral européen devrait être la 
garantie d’un règlement rapide, aisé et efficace d’une 
succession présentant des éléments transfrontaliers 
dans l’Union européenne où les intéressés dans ladite 
succession souhaitent prouver leur statut, leurs droits 
et leurs pouvoirs dans un autre État membre.

Le notaire ayant sa résidence en Belgique a été dési-
gné comme étant l’autorité compétente en Belgique pour 
la délivrance des certificats successoraux européens. 
Par ailleurs, le notaire est une autorité compétente pour 
l’établissement d’un acte ou certificat d’hérédité natio-
nal dans le sens de l’article 1240bis C. civ.

Eu égard aux lourds effets que font naître les actes 
et certificats d’hérédité nationaux et le certificat succes-
soral européen, il est nécessaire que toute personne 
puisse s’assurer que celui-ci a été établi par une auto-
rité compétente et que le contenu du certificat n’a pas 
entre-temps été rectifié, modifié ou retiré. Le paiement 
ou transfert de biens en vertu d’un acte ou certificat 
d’hérédité ou d’un certificat successoral européen a 
en effet un caractère libératoire.

Par conséquent, une publicité des métadonnées de 
ces actes et certificats d’hérédité s’impose, de telle sorte 
que les coordonnées de l’autorité compétente puissent 
être transmises.

Les rectifications, modifications et retraits qui doivent 
être effectués après un recours contre le certificat euro-
péen, doivent également être repris dans le registre. 
Ces rectifications, modifications ou retraits peuvent 
être effectués soit par le notaire qui établit un nouveau 
certificat européen à cet effet, soit par l’autorité judiciaire 
compétente qui s’est prononcée sur le recours introduit.

Afin de disposer d ’une vue globale des parties 
concernées au règlement d’une succession, et afin de 
prévoir à terme une publicité sous forme électronique, 
les données des actes portant la déclaration de renon-
ciation et les actes portant la déclaration d’acceptation 
sous bénéfice d’inventaires sont également enregis-
trées dans le registre central successoral.
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Door dit register toegankelijk te maken voor eenie-
der, zullen de belanghebbenden zich tot een centraal 
aanspreekpunt kunnen richten om de nodige informatie 
te achterhalen.

Het centraal erfrechtregister zal het voorwerp maken 
van een nieuw hoofdstuk VII ingevoegd in boek III, titel I, 
van het Burgerlijk Wetboek die de nieuwe artikelen 
892/1 tot 892/7 zal bevatten.

Artikel 119

In de tweede fase van de wijzigingen van artikel 
793 BW, wordt, naast de elektronische publiciteit van de 
akten houdende de verklaring van aanvaarding onder 
voorrecht van boedelbeschrijving, nog een bekendma-
king van een mededeling in het Belgisch Staatsblad 
voorzien, Dit biedt de mogelijkheid om de schuldeisers 
in kennis te stellen van de regeling van de nalatenschap 
van hun schuldenaar.

In de tweede fase van de wijzigingen van artikel 
793 BW wordt voorzien dat de schuldeisers over een 
termijn van drie maanden beschikken om hun rechten 
te doen kennen, te rekenen vanaf de registratie van 
de akte houdende de verklaring van aanvaarding on-
der voorrecht van boedelbeschrijving in het centraal 
erfrechtregister.

Het is wenselijk dat de schuldeisers binnen een 
beperkte tijdspanne kunnen reageren teneinde deze 
termijn te respecteren. De informatie over de nalaten-
schap moet vrij en gratis ter beschikking worden gesteld 
zonder dat er een individuele consultatie in het centraal 
erfrechtregister moet worden uitgevoerd.

Men beoogt dus een bijkomende vorm van raad-
pleging van bepaalde gegevens die zijn opgenomen 
in het centraal erfrechtregister. Het mechanisme van 
de bekendmaking via het Belgisch Staatsblad ver-
sterkt het mechanisme van registratie in het centraal 
erfrechtregister.

Artikel 120

De Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat 
is, als beroepsorganisatie van de notarissen, de meest 
centrale organisatie die het beheer van dit register kan 
verzekeren. Ook de inrichting van het register wordt 
haar toevertrouwd.

En rendant le registre accessible pour tous tiers, 
les parties intéressées pourront s’adresser à un point 
de contact centralisé pour retrouver les informations 
nécessaires.

Le registre central successoral fera l’objet d’un nou-
veau chapitre VII, inséré dans le Livre III, Titre Ier, du 
Code civil qui contiendra les nouveaux articles 892/1 à 
892/7.

Article 119

Dans la deuxième phase des modifications de l’article 
793 C. civ. la publicité électronique des actes portant la 
déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire est 
complétée par une publication par mention au Moniteur 
belge. Cela permet d’informer les créanciers du règle-
ment de la succession de leur débiteur.

Dans la deuxième phase des modifications de l’article 
793 C. civ., il est prévu que les créanciers disposent 
d’un délai de trois mois à faire connaître leurs droits, à 
compter de la date de l’enregistrement de l’acte portant 
la déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire 
dans le registre central successoral.

Il est souhaitable que les créanciers puissent réagir 
dans une période limitée afin de respecter ce délai. 
L’information concernant la succession doit être libre-
ment et gratuitement mise à la disposition sans qu’une 
consultation individuelle doive être effectuée dans le 
registre central successoral.

L’on vise donc une forme supplémentaire de consul-
tation de certaines données qui sont reprises dans le 
registre central successoral. Le mécanisme de publicité 
via le Moniteur belge renforce le mécanisme d’enregis-
trement au registre central successoral.

Article 120

La Fédération Royale du Notariat belge est, en tant 
qu’organisation professionnelle du notariat, l ’organi-
sation le plus centrale qui peut garantir la gestion de 
ce registre. L’organisation du registre est également 
confiée à la Fédération.
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Artikel 121

De Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat 
staat in voor de inrichting en het beheer van het regis-
ter. Zij is, in de zin van de wet van 8 december 1992 
tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens, ook 
verantwoordelijk voor de verwerking van de gegevens 
die zijn opgenomen in het register.

Artikel 122

De beheerder stelt een “functionarisvoor de gege-
vensbescherming” aan, die onafhankelijk zal functio-
neren en de nodige opdrachten en bevoegdheden zal 
krijgen om de bescherming van de persoonsgegevens 
afdoende te kunnen garanderen.

Artikel 123

In dit artikel wordt aan de Koning, na consultatie van 
de Commissie voor de Bescherming van de Persoonlijke 
Levenssfeer, de bevoegdheid gegeven te bepalen hoe 
de gegevens inzake de akten en attesten van erfopvol-
ging opgemaakt door de Belgische notarissen en inzake 
de Europese erfrechtverklaringen door de Koninklijke 
Federatie van het Belgisch Notariaat in het centraal 
erfrechtregister moeten worden opgenomen, onder 
andere de vorm en de modaliteiten van de registratie, 
de nadere regels inzake de toegang tot het register, de 
datum van de inwerkingtreding van de verplichting tot 
registratie en het tarief van de kosten.

In overeenstemming met de suggestie in punt 21 van 
het advies nr. 49/2016 van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer wordt 
in het artikel vermeld dat de Koning de bevoegdheid 
heeft de gegevens te bepalen inzake de verklaringen 
van verwerping en van aanvaarding onder voorrecht 
van boedelbeschrijving, opgenomen in het centraal 
erfrechtregister.

Door de vermelding van de nadere regels inzake de 
toegang als bevoegdheid van de Koning, wordt reeds te-
gemoet gekomen aan de opmerking van de Commissie 
van de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in 
punt 22 van haar advies nr. 49/2016.

De Koning heeft tevens de bevoegdheid om de an-
dere akten betreffende het erfrecht aan te duiden die 
kunnen worden opgenomen in het register, bijvoorbeeld 
de akten die uitsluitend een uitdrukkelijke verklaring van 
de zuivere aanvaarding bevatten of de akten houdende 
een vaststelling van overgang door overlijden.

Article 121

La mise en place et la gestion du registre sont 
confiées à la Fédération Royale du Notariat belge. 
Elle sera également responsable, au sens de la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie pri-
vée à l’égard des traitements de données à caractère 
personnel, du traitement des données qui figureront 
dans le registre.

Article 122

Le gestionnaire désignera un délégué à la protection 
des données au sein du gestionnaire, qui fonctionnera 
de manière indépendante et qui recevra les missions 
et compétences nécessaires pour pouvoir assurer une 
protection adéquate des données à caractère personnel.

Article 123

Dans cet article, il est accordé au Roi, après consulta-
tion de la Commission de la protection de la vie privée, 
le pouvoir de déterminer la façon dont les données 
relatives aux actes et certificats d’hérédité établis par 
les notaires belges et aux certificats successoraux euro-
péens doivent être reprises par la Fédération Royale du 
Notariat belge dans le registre central successoral, entre 
autres la forme et les modalités de l’enregistrement, 
les modalités d’accès au registre, la date de l’entrée 
en vigueur de l’obligation d’enregistrement et le tarif 
des frais.

Conformément à la suggestion faite au point 21 de 
l’avis n°49/2016 de la Commission de la protection de la 
vie privée, il est prévu à cet article que le Roi a le pou-
voir de déterminer la façon dont les données relatives 
aux déclarations de renonciation et d’acceptation sous 
bénéfice d’inventaire sont reprises au registre central 
successoral.

Par la mention des modalités d’accès comme com-
pétence du Roi, l’on arrive déjà à la remarque de la 
Commission de la protection de la vie privée au point 
22 de son avis n° 49/2016.

Le Roi a également le pouvoir de définir les autres 
actes relatifs au droit successoral qui peuvent être 
intégrés dans le registre, par exemple les actes qui 
contiennent exclusivement une déclaration expresse 
d’acceptation pure et simple ou les actes portant consta-
tation de transmission par décès.
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Artikel 124

Dit artikel beoogt de bekendmaking van de gege-
vens die zijn opgenomen in het register aan derden te 
verbieden. Het verbod is zowel van toepassing op de 
beheerder als op zijn afgevaardigden.

Artikel 458 van het Strafwetboek is zowel van toepas-
sing op de beheerder als op de andere personen die 
toegang hebben tot de gegevens.

Artikel 125

Dit artikel verduidelijkt dat de beheerder van het re-
gister, te weten de Koninklijke federatie van het Belgisch 
Notariaat, instaat voor de controle op de werking en het 
gebruik van het register.

HOOFDSTUK 3

Opheffing van artikel 1185 van het Gerechtelijk 
Wetboek inzake de verklaringen van verwerping 

van een nalatenschap

Artikel 126

Artikel 1185 van het Gerechtelijk Wetboek regelt in 
hoofdzaak de bevoegdheid van de griffie inzake de 
verklaringen van verwerping. Voor wat de bevoegdheid 
van de notaris betreft, is deze bepaling dubbel gebruik 
met artikel 784 van het Burgerlijk Wetboek, zodat deze 
bepaling door de afschaffing van de bevoegdheid van 
de griffie terzake geen nut meer heeft. Artikel 1185 van 
het Gerechtelijk Wetboek wordt dan ook opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Kosteloze verklaringen van verwerping

Artikelen 127 en 128

Deze artikelen wijzigen het Wetboek der Registratie-, 
hypotheek- en griffierechten en het Wetboek diverse 
rechten en taksen voor de kosteloosheid van de ver-
werping onder de voorwaarden bedoeld in artikel 784, 
derde lid, van het Burgerlijk Wetboek.

Article 124

Cet article vise à interdire la divulgation des données 
qui figurent dans le registre aux tiers. L’interdiction 
s’applique tant au gestionnaire qu’à ses délégués.

L’article 458 du Code pénal sera applicable tant au 
gestionnaire qu’aux autres personnes ayant accès aux 
données.

Article 125

Cet article précise que le gestionnaire du registre, à 
savoir la Fédération Royale du Notariat belge, assurera 
le contrôle de son fonctionnement et de l’utilisation qui 
en est faite.

CHAPITRE 3

Abrogation de l’article 1185 du Code judiciaire 
relative aux déclarations de renonciation à une 

succession

Article 126

L’actuel article 1185 du Code judiciaire régit, pour l’es-
sentiel, la compétence du greffe pour les déclarations 
de renonciation. En ce qui concerne la compétence du 
notaire, cette disposition fait double emploi avec l’article 
784 du Code civil, de sorte qu’elle n’a plus d’utilité, suite 
à la suppression de la compétence du greffe. L’article 
1185 du Code judiciaire est dès lors abrogé.

CHAPITRE 4

Déclarations de renonciation gratuites

Articles 127 et 128

Ces articles modifient le Code des Droits d’Enregis-
trement, d’Hypothèque et de Greffe et le Code des droits 
et taxes divers en vue de la gratuité de la renonciation 
dans les conditions visées à l’article 784, alinéa 3, du 
Code civil.
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HOOFDSTUK 5

Wijziging van de wet van 25 ventôse jaar XI tot 
regeling van het notarisambt

Artikel 129

Bij de Nationale Kamer van notarissen werd bij wet 
een solidariteitsfonds ingericht in de vorm van een 
afzonderlijke rechtspersoon, dat het “Notarieel Fonds” 
heet en gespijsd wordt door bijdragen van de notarissen. 
Dit Notarieel Fonds laat toe verminderde tarieven toe te 
passen bij bepaalde sociale akten. Teneinde de in de 
voorgaande artikelen bepaalde kosteloosheid van de 
akte mogelijk te maken, wordt deze notariële solidariteit 
uitgebreid en wordt de mogelijkheid voorzien voor de 
notarissen die dergelijke akten houdende verwerping 
van nalatenschap verlijden om een bedrag van 100 euro 
te recupereren bij dit Notarieel Fonds.

Dit is enkel mogelijk voor zover voldaan is aan de 
toepassingsvoorwaarden voor de kosteloosheid en de 
akte waarin de verwerping is opgenomen geen andere 
rechtshandelingen, verklaringen of vaststellingen bevat 
die wel aanleiding hebben gegeven tot de heffing van 
een ereloon of salaris door de notaris.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepaling

Artikel 130

Omwille van de technologische uitdagingen die ge-
paard gaan met de inrichting van een nieuw erfrechtre-
gister, is gebleken dat een gefaseerde inwerkingtreding 
vereist is van de nieuwe bepalingen van de artikelen 
784 en 793 van het Burgerlijk Wetboek.

In een eerste fase, worden aldus enkel de principes 
van de uitsluitende bevoegdheid van de notaris en de 
publiciteit via een mededeling in het Belgisch Staatsblad 
vastgelegd.

In een tweede fase, wordt de publiciteit op een elek-
tronische wijze verzekerd door een inschrijving van de 
gegevens van de verklaring van verwerping en van 
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving in 
te schrijven in het centraal erfrechtregister dat nog moet 
worden ingericht door de Koninklijke Federatie van het 
Belgisch notariaat.

De overgangsbepaling strekt ertoe in het kader van 
deze fasering te regelen welke verplichtingen in elke 
fase van toepassing zijn op welke verklaringen.

CHAPITRE 5

Modification de la loi du 25 ventôse an XI 
contenant organisation du notariat

Article 129

Un fonds de solidarité a été créé, en vertu la loi, à la 
Chambre nationale des notaires sous la forme d’une 
personne morale distincte; ce Fonds se nomme “Fonds 
notarial” et est alimenté par les cotisations des notaires. 
Ce Fonds notarial permet d’appliquer des taux réduits 
dans certains actes sociaux. Afin de permettre la gratuité 
de l’acte visée aux articles précédents, cette solidarité 
notariale est élargie et la possibilité est prévue pour les 
notaires qui reçoivent de tels actes portant renonciation 
d’une succession de récupérer auprès de ce Fonds 
notarial un montant de 100 euros.

Ceci est uniquement possible pour autant que les 
conditions d’application de la gratuité soient remplies et 
que l’acte comprenant la renonciation ne contienne pas 
d’autres actes juridiques, déclarations ou constatations 
qui ont, quant à eux, donnés lieu à la perception d’un 
honoraire ou salaire par le notaire.

CHAPITRE 6

Disposition transitoire

Article 130

En raison des défis technologiques liés à l’organisa-
tion d’un nouveau registre central successoral, il s’est 
avéré qu’une entrée en vigueur phasée s’impose des 
nouvelles dispositions des articles 784 et 793 du Code 
civil.

Dans une première phase, seuls les principes de la 
compétence exclusive du notaire et de la publicité par 
une mention au Moniteur belge sont émis.

Dans une deuxième phase, la publicité sera garantie 
par voie électronique par un enregistrement des don-
nées des déclarations de renonciation et d’acceptation 
sous bénéfice d’inventaire dans le registre central suc-
cessoral qui doit encore être organisé par la Fédération 
Royale du Notariat belge.

La disposition transitoire vise à régler dans le cadre 
de ce phasage quelles obligations s’appliquent à quelles 
déclarations dans chaque phase.



110	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

De bepalingen van de artikelen 115, 1°, 116, 1° en 126 tot 
129 hebben betrekking op de verklaringen van verwerping 
en aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving 
van een nalatenschap. Aangezien deze bepalingen louter 
betrekking hebben op de vorm van de verklaringen en de 
publiciteitsvereisten ervan, zijn zij onmiddellijk van toepas-
sing op alle verklaringen afgelegd vanaf de inwerking-
treding van de wet, ongeacht het tijdstip van openvallen 
van de nalatenschap. In het geval van een nalatenschap 
opengevallen vóór de datum van inwerkingtreding van 
de wet, maar waarbij de erfkeuze (meer bepaald via een 
verklaring van verwerping of aanvaarding onder voorrecht 
van boedelbeschrijving) na deze datum wordt uitgeoe-
fend, zullen de nieuwe voorschriften dienen te worden 
nageleefd. In het geval van een verklaring werd afgelegd 
vóór de inwerkingtreding, doch waarbij bijvoorbeeld de 
inschrijving in het register bedoeld in het oude artikel 
784 van het Burgerlijk Wetboek, of de bekendmaking in 
het Belgisch Staatsblad voorgeschreven in het oude artikel 
793 van hetzelfde wetboek nog dient te gebeuren na de 
inwerkingtreding, zullen de oude voorschriften hierop nog 
van toepassing zijn.

Hetzelfde zal gelden bij de inwerkingtreding van de 
tweede fase, waarbij de artikelen 111, 2°, 112, 2° en 114 
van toepassing zullen zijn op elke in deze bepalingen 
bedoelde verklaring, afgelegd vanaf de inwerkingtreding 
van deze bepalingen, ongeacht het tijdstip waarop de 
nalatenschap is opengevallen.

HOOFDSTUK 7

Inwerkingtreding

Artikel 131

De eerste fase van de wijzigingen van de artikelen 
784 en 793 van het Burgerlijk Wetboek zal 10 dagen na 
publicatie in het BS in werking treden, terwijl de tweede 
fase van de wijzigingen op een latere datum in werking 
zal treden van zodra het centraal erfrechtregister ope-
rationeel is op dat punt. Deze laatste datum zal door de 
Koning bepaald worden en uiterlijk op 1 januari 2020.

TITEL 10

Notariaat

Bepaalde artikelen in het Burgerlijk Wetboek voorzien 
nog steeds in de neerlegging van documenten betref-
fende het eigenhandig en het internationaal testament 
en de neerlegging van een dubbel van de akten door hen 
gecertifieerd op de griffie van de burgerlijke rechtbank 
van het departement van hun woonplaats. Deze teksten 
zijn voorbijgestreefd.

Les dispositions des articles 115, 1°, 116, 1° et 126 à 
129 concernent les déclarations de renonciation à une 
succession et d’acceptation d’une succession sous 
bénéfice d’inventaire. Etant donné que ces disposi-
tions ne concernent que la forme des déclarations et 
les formalités de publication de celles-ci, elles sont 
applicables immédiatement à toute déclaration faite à 
partir de l’entrée en vigueur de la loi, quelle que soit la 
date d’ouverture de la succession. Dans le cas d’une 
succession ouverte avant l ’entrée en vigueur, mais 
dans le cadre de laquelle l’option héréditaire (plus par-
ticulièrement, par une déclaration de renonciation ou 
d’acceptation sous bénéfice d’inventaire) est exercée 
après cette date, les nouveaux prescrits doivent être res-
pectés. Dans le cas où une déclaration a été faite avant 
l’entrée en vigueur, mais où, par exemple, l’inscription 
dans le registre visé à l’ancien article 784 du Code civil 
ou la publication au Moniteur belge prescrite par l’ancien 
article 793 du même code, doit encore être effectuée, 
les anciens prescrits resteront néanmoins d’application.

Il en sera de même à l’entrée en vigueur de la deu-
xième phase, les articles 111, 2°, 112, 2° et 114 s’appli-
queront à toute déclaration visée par ces articles faite à 
partir de l’entrée en vigueur de ces dispositions, quelle 
que soit la date d’ouverture de la succession.

CHAPITRE 7

Entrée en vigueur

Article 131

La première phase des modifications des articles 
784 et 793 du Code civil entrera en vigueur 10  jours 
après publication au MB, tandis que la deuxième 
phase des modifications entrera en vigueur à une date 
ultérieure dès que le registre central successoral est 
opérationnel sur ce point. Cette dernière date sera 
déterminée par le Roi et au plus tard au 1er janvier 2020. 

TITRE 10

Notariat

Certains articles du Code civil prévoient encore le 
dépôt de documents concernant le testament olographe 
et le testament international et le dépôt d’un double des 
actes certifiés par eux au greffe civil du tribunal du dé-
partement de leur résidence. Ces textes sont dépassés.
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Sedert lange tijd worden vanuit het notariaat vragen 
gesteld over de zin van bepaalde zeer oude wetteksten 
die toentertijd regels voorschreven met betrekking tot 
het notarisambt.

Het betreft hier meer bepaald de wet van 16 floréal 
jaar IV (5 mei 1796) ter bepaling van de plaats waar 
elk jaar het dubbel van het repertorium van de akten 
ontvangen door notarissen moet worden neergelegd en 
artikel 16 van Titel III, van de decreet van 29 september 
– 6  oktober  1791 betreffende de nieuwe organisatie 
van het notariaat en betreffende de vergoeding van de 
diensten van notaris.

Gezien het feit dat de notaris het testament en het 
proces-verbaal onder zijn minuten rangschikt, dat in het 
Centraal Register alle gegevens over de testamenten 
wordt bijgehouden en dat bovendien de notaris verplicht 
is een repertorium bij te houden van alle akten die hij 
verlijdt, is er voldoende aan de bewaarplicht voldaan en 
bieden deze teksten geen meerwaarde meer, zodat ze 
worden ze opgeheven.

Artikelsgewijze bespreking

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Artikel 132

In artikel 976 van het Burgerlijk wetboek, onder bepa-
ling 1°, vierde, vijfde en zesde lid en in hetzelfde artikel, 
onder bepaling 2°, derde, vierde en vijfde lid staat nog 
vermeld dat binnen de maand volgend op de datum van 
het proces-verbaal de notaris een gelijkvormig afschrift 
ervan samen met een gewaarmerkte fotokopie van het 
testament moet deponeren ter griffie van de rechtbank 
van eerste aanleg van het arrondissement waar de 
erfenis is opengevallen. Wanneer de erfenis in het bui-
tenland is opengevallen moet de deponering gebeuren 
ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg van het 
arrondissement waar de notaris zijn standplaats heeft.

De griffier moest melding maken van de deponering 
in een daartoe gehouden register en moet de notaris 
een ontvangstbewijs afleveren.

Het eerste doel van deze neerlegging was te voorzien 
in de bewaring van deze documenten voor het geval de 
notaris ze zou verliezen. Het tweede doel bestond uit de 
coördinatie van de gegevens voor het geval er meerdere 
testamenten zouden afgegeven zijn bij meerdere nota-
rissen. Daarvoor werd echter bij wet van 13 januari 1977 
en bij Koninklijk besluit van 28  oktober  1977 een 
Centraal Register der Testamenten opgericht.

Le monde du notariat s’interroge depuis longtemps 
sur le sens de certains textes de loi très anciens pres-
crivant à l’époque des règles concernant le notariat.

Cela concerne ici plus précisément la loi du 16 floréal 
an IV (5 mai 1796) qui détermine le lieu où doit être 
déposé, chaque année, le double du répertoire des 
actes reçus par les notaires publics et l’article 16 du 
Titre III du décret des 29 septembre – 6 octobre 1791 
sur la nouvelle organisation du notariat et sur le rem-
boursement des offices de notaires.

Étant donné que le notaire range le testament de 
même que le procès-verbal parmi ses minutes, que 
toutes les données sur les testaments sont conservées 
dans le registre central et que le notaire est également 
obligé de tenir répertoire de tous les actes qu’il reçoit, 
l’obligation de conservation est suffisamment respectée 
et ces textes n’offrent plus de plus-value, de sorte qu’ils 
sont abrogés.

Commentaire des articles

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil

Article 132

Dans l’article 976 du Code civil, sous 1°, quatrième, 
cinquième et sixième alinéas, et sous 2°, troisième, 
quatrième et cinquième alinéas du même article, il est 
encore indiqué que dans le mois qui suit la date du 
procès-verbal, le notaire dépose au greffe du tribunal 
de première instance de l’arrondissement dans lequel 
la succession s’est ouverte, une copie conforme du pro-
cès-verbal ainsi qu’une photocopie certifiée conforme 
du testament. Lorsque la succession s’est ouverte 
à l’étranger, le dépôt se fait au greffe du tribunal de 
première instance de l’arrondissement de la résidence 
du notaire.

Le greffier devait mentionner le dépôt dans un registre 
tenu à cette fin et remettre un reçu au notaire.

Le premier objectif de ce dépôt était de prévoir la 
conservation de ces documents au cas où le notaire les 
perdrait. Le deuxième objectif était de coordonner les 
données dans le cas où plusieurs testaments auraient 
été déposés auprès de plusieurs notaires. La loi du 
13 janvier 1977 et l’arrêté royal du 28 octobre 1977 ont 
cependant institué un Registre central des testaments.
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Uit artikel 976, 1°, derde lid, Burgerlijk Wetboek weer-
houden we dat de notaris zelf reeds de plicht heeft om 
een gewaarmerkt afschrift van het testament en het 
proces-verbaal onder zijn minuten te rangschikken.

Aangezien heden elk modern notariskantoor is uit-
gerust met personal computers, waarbij er back-ups 
van alle documenten worden gemaakt is deze dubbele 
bewaarplicht onnodig geworden.

Bovendien beschikken de griffies niet meer over 
het personeel, noch over voldoende plaats om al die 
documenten te beheren en op te slaan.

Door de wijziging van artikel 976 van het Burgerlijk 
wetboek moet de notaris, in geval van opening van 
een eigenhandig of internationaal testament, niet 
meer binnen de maand volgend op het proces-verbaal 
een gelijkvormig afschrift van dit proces-verbaal, een 
gewaarmerkte fotokopie en eventueel gewaarmerkte 
fotokopie van de verklaring neerleggen op de griffie van 
de rechtbank van eerste aanleg van het arrondissement 
waar de erfenis is opengevallen.

Artikel 133

Artikel 1008 van het Burgerlijk Wetboek bepaalt dat, 
in geval er geen erfgenamen zijn met een voorbehou-
den deel, de algemene legataris, indien het een eigen-
handig of een internationaal testament betreft, zich in 
het bezit moet doen stellen, door een beschikking van 
de familierechtbank van het arrondissement waar de 
erfenis is opengevallen, geschreven onderaan op een 
verzoekschrift, waarin melding wordt gemaakt van de 
deponering bedoeld in artikel 976. Het vermelden van 
de deponering bedoeld in art. 976 Gerechtelijk Wetboek 
werd opgeheven.

Tijdens deze procedure (die enkel in het beschreven 
geval dient te worden gevolgd), wordt prima facie de 
regelmatigheid van het testament naar de vorm onder-
zocht, alsook de aard van het legaat, meer bepaald of 
de legataris wel degelijk een algemene roeping heeft 
(de grond van het recht blijf weliswaar onaangetast). Om 
dit te kunnen doen, dient de rechtbank echter over (een 
kopie van) het testament te beschikken. Aangezien de 
algemene verplichting tot deponering van het testament 
op de griffie werd opgeheven, zou de rechtbank dan 
ook – specifiek voor deze procedure – op een andere 
manier moeten kennis kunnen nemen van het testament. 
Om die reden wordt o.m. bepaald dat als bijlage bij het 
verzoekschrift een gewaarmerkt kopie van het testament 
moet worden gevoegd.

Nous retenons de l’article 976, 1°, alinéa 3, du Code 
civil que le notaire a l’obligation de ranger le testament 
de même que le procès-verbal parmi ses minutes.

Étant donné qu’à présent, toute étude notariale 
moderne est équipée d’ordinateurs, au moyen des-
quels des back-ups de tous les documents sont faits, 
cette double obligation de conservation est devenue 
superflue.

En outre, les greffes ne disposent plus de personnel 
ni de place en suffisance pour gérer et enregistrer tous 
ces documents.

Par la modification de l’article 976 du Code civil le 
notaire ne doit plus, lorsque s’ouvre une succession 
pour laquelle un testament olographe ou un testament 
dans la forme internationale a été fait, déposer une copie 
conforme du procès-verbal ainsi qu’une photocopie 
certifiée conforme du testament et de l’attestation, dans 
le mois qui suit la date du procès-verbal, au greffe du 
tribunal de première instance de l’arrondissement dans 
lequel la succession s’est ouverte.

Article 133

L’article 1008 du Code civil dispose que, dans le 
cas où il n’y a pas d’héritiers auxquels une quotité des 
biens est réservée, le légataire universel, s’il s’agit d’un 
testament olographe ou d’un testament international, 
sera tenu de se faire envoyer en possession, par une 
ordonnance du tribunal de la famille de l’arrondissement 
dans lequel la succession s’est ouverte, mise au bas 
d’une requête qui fera mention du dépôt prévu à l’article 
976. La mention du dépôt visé à l’art. 976 du Code civil 
est abrogée.

Durant cette procédure (qui ne doit être suivie que 
dans le cas décrit), la régularité du testament quant à 
la forme, ainsi que la nature du legs, plus particulière-
ment si le légataire a bien une vocation universelle, sont 
vérifiées prima facie (ce qui n’a aucune incidence sur le 
fond du droit). Pour ce faire, le tribunal doit toutefois dis-
poser (d’une copie) du testament. L’obligation générale 
de déposer le testament au greffe ayant été abrogée, 
il faudrait donc que – dans le cas spécifique de cette 
procédure – le tribunal puisse prendre connaissance 
du testament d’une autre manière. C’est pourquoi il est 
notamment prévu qu’une copie certifiée conforme du 
testament doit être annexée à la requête.
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HOOFDSTUK 2

Opheffing van de wet van 16 floréal jaar IV 
(5 mei 1796) en van artikel 16, van Titel III, van de 

decreet van 29 september – 6 oktober 1791

Artikelen 134 en 135

Beide artikelen regelen de opheffing van de wet 
van 16  floréal jaar IV (5 mei 1796) en van het artikel 
16  van Titel III van de decreet van 29  september – 
6 oktober 1791 betreffende de herorganisatie van het 
notarisambt. Deze bepalingen zijn niet meer ter zake 
gezien de neerlegging ter griffie van documenten 
opgemaakt bij de opening van het openbaar en het 
internationaal testament zijn afgeschaft.

TITEL 11

Diverse procedurele bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan het Gerechtelijk Wetboek

Artikel 136

Wanneer maatregelen, zoals bedoeld bij artikel 
19, derde lid van het Gerechtelijk Wetboek, worden 
gevraagd moet het recht op tegenspraak worden ge-
waarborgd. Mede om de behandeling van deze ver-
zoeken, die dikwijls een dringend karakter vertonen, te 
vergemakkelijken, moet de opgeroepen partij vernemen 
wat het voorwerp van het verzoek is. Bijgevolg is het 
aangewezen dat de griffie bij de oproeping de tekst van 
het verzoek voegt. Om iedere bijkomende belasting 
van de griffies te vermijden wordt bepaald dat de eiser 
zijn verzoekschrift in zoveel exemplaren neerlegt als 
er partijen zijn vermeerderd met een. Dat zal de griffie 
toestaan om een exemplaar in het dossier te bewaren 
en aan de andere partijen een exemplaar te bezorgen 
zonder zelf voor het fotokopiëren te moeten instaan.

Artikel 137

Bij de wet van 28 februari 2014 werd in artikel 19 Ger. 
W. een nieuw lid ingevoegd tussen het eerste en het 
toenmalige tweede lid, dat dus het derde lid is geworden. 
Als gevolg daarvan moet de verwijzing naar dat laatste 
in andere bepalingen van het gerechtelijk wetboek 
aangepast worden.

CHAPITRE 2

Abrogation de la loi du 16 floréal an IV 
(5 mai 1796) et de l’article 16 du Titre III du décret 

des 29 septembre – 6 octobre 1791

Articles 134 et 135

Les deux articles concernent l’abrogation de la loi du 
16 floréal an IV (5 mai 1796) et de l’article 16 du Titre III, 
du décret des 29 septembre – 6 octobre 1791 relatif à la 
nouvelle organisation du notariat. Ces dispositions ne 
sont plus d’actualité étant donné que le dépôt au greffe 
de documents reçus lors de l’ouverture du testament 
par acte public ou international est supprimé.

TITRE 11

Dispositions procédurales diverses

CHAPITRE 1ER

Modifications au Code judiciaire

Article 136

Dans le cadre des mesures visées à l’article 19, alinéa 
3, du Code judiciaire Il s’impose d’assurer le respect du 
contradictoire. Pour permettre ce respect tout en facili-
tant le traitement de ces demandes qui ont souvent un 
caractère urgent, il s’impose que la partie qui est convo-
quée sache quel est l’objet de la demande. Il s’impose 
dès lors que lorsque le greffe notifie la convocation, il 
joigne à celle-ci le texte de la demande. Pour éviter tout 
surcoût à charge des greffes, il est prévu que le deman-
deur devra adresser sa requête en autant d’exemplaires 
qu’il y a de partie plus un exemplaire. Ceci permettra 
aux greffes de conserver un exemplaire au dossier et 
d’adresser un autre exemplaire aux autres parties sans 
devoir lui-même assumer le travail de photocopiage.

Article 137

La loi du 28 février 2014 a inséré dans l’article 19 du 
Code judiciaire un nouvel alinéa entre l’alinéa 1er et 
l’alinéa 2, lequel est donc devenu l’alinéa 3. En consé-
quence, le renvoi à ce dernier alinéa doit être adapté 
dans d’autres dispositions du Code judiciaire.
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Artikelen 138 tot 142, 146 en 154

A. In de eerste plaats gaat het om de wijzigingen 
van de artikelen 736, 742, 745, 747, 748, 809 en 1254, 
meer bepaald de harmonisering van de Nederlandse en 
Franse terminologie voor de twee voorschriften die met 
betrekking tot de conclusies moeten worden vervuld, te 
weten de toezending aan de tegenpartij (de “medede-
ling”) en de neerlegging ter griffie. De voorschriften, die 
met betrekking tot de conclusies binnen de dwingende 
termijnen moeten worden nageleefd, hebben sinds de 
inwerkingtreding van de wet van 3 augustus 1992 geleid 
tot talrijke discussies. De wetgever wou dit twistpunt 
uitdrukkelijk regelen bij de wet van 26 april 2007. Het 
staat thans vast dat de voorschriften, die moeten worden 
geëerbiedigd binnen de conclusietermijnen, zowel de 
verzending van de conclusies aan de tegenpartij als 
de neerlegging van de conclusies ter griffie omvatten. 
Bijgevolg dringt zich een eenvormige terminologie op 
in alle bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek die 
deze formaliteiten betreffen, zulks teneinde een einde 
te maken aan iedere mogelijke betwisting ter zake.

In het voorontwerp was ervoor geopteerd in de Franse 
tekst systematisch de noties “dépot” of “déposer” te 
gebruiken. De Raad van State vreest echter dat hiermee 
de mogelijkheid zou worden uitgesloten om conclusies 
per post naar de griffie te zenden, en verkiest daarom 
de z.i. ruimere begrippen “remise” of “remettre”, terwijl 
gepreciseerd zou moeten worden dat dit zowel via 
(letterlijke) “dépot” op de griffie als door toezending 
per post zou kunnen. Aangezien het er alleen maar op 
aankomt elke mogelijke discussie uit te sluiten, wordt 
die suggestie gevolgd. Bovendien geeft zij aanleiding, 
overeenkomstig het advies van de Raad van State, tot 
de herschrijving van artikel 742  van het Gerechtelijk 
Wetboek. “Ter griffie” wordt meteen uitgebreid tot “ter 
terechtzitting”.

In dat verband bepaalt de actuele, Franse tekst van 
artikel 742, tweede lid, dat dat partijen “reçoivent un ac-
cusé de réception de ce dépôt”. Aangezien op de griffie 
niet onderzocht moet worden of de conclusies hieraan 
voldoen, moet het gaan om een eenvoudige “attesta-
tion de dépot” (zie in die zin D. Mougenot, “Quelques 
plumes de Phénix… Réflexions sur l’entrée en vigueur 
de certaines dispositions des lois sur la procédure 
électronique”, J.T. 2013, p. 492, n° 11), dus “de remise”. 
De Franse tekst wordt in dat opzicht aangepast.

Ten slotte, op de suggestie van de Raad van State 
om ook over te gaan tot harmonisering van de nogal 
uiteenlopende terminologie op het stuk van de “overzen-
ding” van andere stukken dan conclusies, tevens – in de 
Nederlandstalige noties “neerleggen” en “neerlegging” 
te vervangen door “indienen” ou “ingediend”, wordt 

Articles 138 à 142, 146 et 154

A. Il s’agit tout d’abord des modifications des articles 
736, 742, 745, 747, 748, 809 et 1254, plus particulière-
ment de l’harmonisation de la terminologie francophone 
et néerlandophone usitée pour désigner les deux forma-
lités à accomplir en ce qui concerne les conclusions, à 
savoir l’envoi à la partie adverse et la remise au greffe. 
La formalité à accomplir dans les délais contraignants, 
en ce qui concerne les conclusions a suscité de nom-
breuses controverses à la suite de l’entrée en vigueur 
de la loi du 3 août 1992. Le législateur a voulu expressé-
ment régler ces controverses dans la loi du 26 avril 2007. 
Il est acquis que dorénavant, les formalités à accomplir 
dans le délai fixé pour conclure sont l’envoi des conclu-
sions à la partie adverse et la remise des conclusions 
au greffe. Il s’impose en conséquence d’uniformiser 
la terminologie utilisée dans toutes les dispositions du 
Code judiciaire qui évoquent cette formalité afin que ne 
persiste aucune éventuelle controverse.

Dans l ’avant-projet de loi, l ’option avait été prise 
d’employer systématiquement les notions de “dépôt” et 
de “déposer”. Le Conseil d’État craint toutefois que cela 
exclue la possibilité d’envoyer des conclusions au greffe 
par la poste et préfère dès lors que soient utilisées les 
notions plus larges selon lui de “remise” et de “remettre”, 
tout en indiquant qu’il faudrait préciser que cela peut 
se faire tant par “dépôt” (littéral) au greffe que par envoi 
postal. Comme il s’agit uniquement d’écarter toute dis-
cussion possible, cette suggestion est suivie. Elle donne 
lieu en outre, conformément à l’avis du Conseil d’État, à 
la reformulation de l’article 742 du Code judiciaire. “Au 
greffe” est en même temps élargi “à l’audience”.

Dans ce cadre, l’actuel article 742, alinéa 2 énonce 
que les parties “reçoivent un accusé de réception de ce 
dépôt”. Dans la mesure où les greffes ne sont pas tenus 
de vérifier la teneur des pièces, “l’accusé de récep-
tion devrait être une simple attestation de dépôt” (D. 
Mougenot, “Quelques plumes de Phénix… Réflexions 
sur l’entrée en vigueur de certaines dispositions des 
lois sur la procédure électronique”, J.T. 2013, p. 492, 
n° 11). C’est pourquoi, la phrase précitée devient: “Elles 
reçoivent une attestation de cette remise”.

Enfin, il n’est pas accédé pour l’instant à la sug-
gestion du Conseil d’État de procéder également à 
l ’harmonisation de la terminologie plutôt disparate 
en ce qui concerne la “transmission” d’autres pièces 
que les conclusions, ni – dans la version néerlando-
phone de l’avis – de revoir les notions “neerleggen” et 
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vooralsnog niet ingegaan, voornamelijk omdat die louter 
terminologische kwesties geen aanleiding geven tot 
controverse. Overigens wordt elk mogelijk misverstand 
over de notie “neerlegging” vermeden met het nieuwe 
artikel 742 Ger. W. (art. 139 van het ontwerp). Dit alles 
kan uiteraard het voorwerp uitmaken van een later te 
ondernemen, alomvattend coördinatieproject.

B. In artikel 747, §  1, wordt, in tegenstelling tot in 
§ 2 (het zesde lid), geen sanctie verbonden aan het niet 
nakomen van de conclusiekalender die de partijen zelf 
afspreken en door de rechter wordt bekrachtigd, wat ten 
onrechte de indruk geeft dat die minnelijke kalenderre-
geling slechts termijnen van orde bevat. Om elke betwis-
ting uit te sluiten volstaat het de sanctie, die bij artikel 
747, § 2, zesde lid, is verbonden aan de niet-nakoming 
van een door de rechter bepaalde conclusiekalender, 
te veralgemenen door haar over te brengen naar een 
nieuwe, vierde paragraaf.

Artikel 143

De uitdrukking “schriftelijke opmerkingen” komt ner-
gens anders in de gemeenrechtelijke procedure voor 
dan in artikel 775. De rechtsleer is het erover eens dat 
daaraan geen rechtsgevolgen zijn verbonden, maar 
om elke discussie of misverstand te vermijden over de 
toepasselijke regels, die inderdaad de regels zijn die 
gelden voor een conclusie, is het aangewezen te pre-
ciseren dat hier effectief een conclusie wordt bedoeld.

Uiteraard wordt de inhoud van die conclusie beperkt 
door de ongewijzigd behouden beperkingen dat zij moet 
gaan “over het middel of de verdediging ter rechtvaardi-
ging ervan”. Evenmin kan er sprake zijn van een synthe-
seconclusie, aangezien artikel 748bis, zoals gewijzigd 
bij de wet van 19 oktober 2015, niet toepasselijk is op 
de conclusies die genomen worden buiten de in artikel 
747 bedoelde conclusietermijnen.

Artikel 144

In zijn advies suggereert de Raad van State dat de 
bij de wet van 3 augustus 1992 aangevatte hervorming 
zou worden voltooid door uit art. 804, tweede lid van 
het Gerechtelijk Wetboek het vereiste te schrappen om 
verschenen te zijn overeenkomstig de artikelen 728 of 
729, zodat eens een partij conclusie heeft genomen, 
de procedure te haren opzichte onherroepelijk geacht 
wordt contradictoir te zijn verlopen. Artikel 804 Ger. W. 
wordt gewijzigd in die zin.

“neerlegging” dans les textes néerlandophones, surtout 
parce que ces questions purement terminologiques ne 
donnent pas lieu à controverse D’ailleurs, tout malen-
tendu au sujet de la portée de la notion “neerlegging” 
est évité avec le nouvel article 742 du code judiciaire 
(art. 139 du projet). Tout cela peut bien entendu faire 
l’objet d’un projet de coordination global, à entreprendre 
plus tard.

B. Pour éviter toute contestation inappropriée qui 
rendrait le texte de l’article 747, § 1er, quasi inutile, il 
convient de préciser expressément que lorsque le juge 
prend acte des délais pour conclure qui ont été conve-
nus de commun accord par les parties, dans le cadre 
d’une mise en état judiciaire, ces délais deviennent 
contraignants pour les parties au même titre que lorsque 
le juge fixe lui-même, en vertu de l’article 747, § 2, un 
calendrier judiciaire d’échange de conclusions. Il suffit 
de déplacer la règle prévue à l’article 747, § 2, alinéa 
6, qui actuellement ne vaut que pour le calendrier de 
mise en état fixé par le juge, vers un nouveau § 4, qui 
est d’application générale.

Article 143

Dans la procédure de droit commun, le terme “obser-
vations écrites” ne se trouve que dans l’article 775. La 
doctrine s’accorde pour dire qu’il n’y a pas lieu de tirer 
de conséquences juridiques de cette terminologie, mais 
pour éviter toute controverse et tout malentendu au sujet 
des formalités applicables, qui sont effectivement celles 
d’une conclusion, il s’impose de préciser qu’il s’agit 
bien de conclusions.

Il va de soi que le contenu de ces conclusions est 
toujours limité par les restrictions inchangées selon 
lesquelles elles doivent porter “sur le moyen ou la 
défense justifiant celle-ci”. Il ne peut pas s’agir non 
plus de conclusions de synthèse étant donné que 
l’article 748bis, modifié par la loi du 19 octobre 2015, 
ne s’applique pas aux conclusions qui sont prises en 
dehors des délais pour conclure visés à l’article 747.

Article 144

Dans son avis, le Conseil d’État suggère de parache-
ver la réforme initiée par la loi du 3 août 1992 en sup-
primant de l’alinéa 2 de l’article 804 du Code judiciaire 
l ’exigence de la comparution conforme aux articles 
728 ou 729 du Code judiciaire et en énonçant que, dès 
qu’une partie a remis des conclusions, la procédure 
sera définitivement contradictoire à son égard. L’article 
804 du Code Judiciaire est modifié en ce sens.
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Artikel 147

In artikel 818 moet de verwijzing naar de artikelen 
751 en 752, die werden opgeheven bij de wetten van 
26 april 2007 en 3 augustus 1992, vervangen worden 
door een verwijzing naar de actuele bepalingen op grond 
waarvan een vonnis, ondanks het niet-verschijnen van 
een partij, geacht zal worden op tegenspraak te zijn 
gewezen, dit zijn de artikelen 747 en 748.

Artikel 148

Bij de wet van 19 oktober 2015 werden twee maat-
regelen genomen die elkaar wat hinderen, en wellicht 
meer dan gedacht: het vereiste dat een onderzoeks-
maatregel maar mag bevolen worden indien de vor-
dering ontvankelijk is verklaard (art. 875bis) en de 
niet-onmiddellijke appellabiliteit van tussenvonnissen 
alvorens recht doen (art. 1050). Uit het eerste wordt 
door sommigen afgeleid dat de rechter de ontvanke-
lijkheid van een vordering in het kader waarvan een 
onderzoeksmaatregel wordt gevraagd steeds zou moet 
onderzoeken en daarover uitdrukkelijk beslissen, ook 
wanneer die ontvankelijkheid niet wordt betwist. De 
tweede maatregel heeft dan tot gevolg dat het vonnis 
dat die onderzoeksmaatregel beveelt a.h.w. per defini-
tie een “gemengd” vonnis is en dus een in zijn geheel 
onmiddellijk appellabel “eindvonnis” zou zijn, d.i. een 
vonnis waarin (ook) over iets anders uitspraak wordt 
gedaan dan over die onderzoeksmaatregel. Dan zouden 
natuurlijk quasi-àlle onderzoeksmaatregelen onmiddel-
lijk appellabel zijn, want zij maken dan sowieso deel uit 
van een “gemengd” tussenvonnis.

Daarbij wordt echter uit het oog verloren dat er geen 
sprake kan zijn van een eindvonnis in de zin van artikel 
19, eerste lid, als er niet werkelijk een geschilpunt wordt 
beslecht, zodat wanneer de rechtbank de vordering 
impliciet, desnoods expliciet ontvankelijk verklaart 
ofschoon geen middel van onontvankelijkheid was 
aangevoerd, er (nog) geen appellabel eindvonnis voor-
handen is (zie in die zin overigens Cass. 12 juni 2014, 
C.13 0465.N/1, www.cass.be). Het verdient niettemin 
aanbeveling de tekst te herschikken en te verduidelijken 
in die zin. De bedoeling van de wetgever was inderdaad 
dat de rechter vooraf alleen op een werkelijke betwisting 
van de ontvankelijkheid moet ingaan, zodat alleen dan 
een “gemengd” en dus onmiddellijk appellabel von-
nis gewezen wordt. En uiteraard gelden de algemene 
regels van het procesmisbruik (artikel 780bis) wan-
neer een partij die ontvankelijkheid slechts pro forma 
betwist, alleen maar om die onmiddellijke appellabiliteit 
te bekomen.

Article 147

Dans l’article 818, le renvoi aux articles 751 et 752, 
abrogés par les lois des 26 avril 2007 et 3 août 1992, 
est remplacé par un renvoi aux dispositions actuelles, 
à savoir les articles 747 et 748, sur la base desquelles 
un jugement sera réputé contradictoire en dépit de la 
non-comparution d’une partie.

Article 148

Par la loi du 19  octobre  2015, deux mesures ont 
été prises qui se gênent mutuellement, et peut-être 
plus qu’on ne l ’imaginait: l ’exigence selon laquelle 
une mesure d’instruction ne peut être ordonnée que 
si l ’action a été déclarée recevable (art. 875bis) et 
le fait qu’il ne puisse être formé appel immédiat des 
jugements interlocutoires avant dire droit (art. 1050). 
Certains déduisent de la première mesure que le juge 
devrait toujours examiner et statuer expressément sur 
la recevabilité d’une action dans le cadre de laquelle 
une mesure d’instruction est demandée, y compris si 
cette recevabilité n’est pas contestée. La deuxième 
mesure a alors pour effet que le jugement qui ordonne 
cette mesure d’instruction est en quelque sorte par 
définition un jugement “mixte” et serait donc dans son 
ensemble un “jugement définitif” susceptible d’appel, 
c’est-à-dire un jugement qui se prononce (également) 
sur autre chose que sur cette mesure d’instruction. Il va 
de soi que quasiment toutes les mesures d’instruction 
seraient alors immédiatement susceptibles d’appel car 
elles font de toute façon partie d’un jugement interlo-
cutoire “mixte”.

Il est toutefois perdu de vue qu’il ne peut être question 
de jugement définitif au sens de l’article 19, premier 
alinéa, si un point litigieux n’est pas réellement tranché, 
de sorte que, quand le tribunal déclare implicitement, au 
besoin explicitement, l’action recevable bien qu’aucun 
moyen d’irrecevabilité n’ait été invoqué, il n’y a pas 
(encore) de jugement définitif susceptible d’appel (voy. 
en ce sens d’ailleurs Cass. 12 juin 2014, Pas. 2014, p. 
485). Il est néanmoins à recommander de remanier 
le texte et de le préciser dans ce sens. L’intention 
du législateur était en effet que le juge ne doive au 
préalable qu’examiner uniquement une contestation 
réelle de la recevabilité, de sorte qu’alors seulement 
un jugement définitif “mixte”, et donc immédiatement 
susceptible d’appel, est prononcé. Et, bien entendu, 
les règles générales de l’abus de procédure (article 
780bis) s’appliquent lorsqu’une partie ne conteste la 
recevabilité que pro forma, dans le seul but d’obtenir 
cette appellabilité immédiate.
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Artikel 145, 149 en 150

Bij de wijziging van artikel 806, “… en reconnaissant 
au juge statuant par défaut les mêmes prérogatives 
qu’au juge statuant de manière contradictoire on doit 
admettre que le juge statuant par défaut a le pouvoir de 
rechercher lui-même, à partir des faits tirés du dossier 
et donc simplement allégués, la règle de droit appro-
priée (voy. infra 7.2.). En ce cas, la portée de l’article 
806 pourrait être résumée de la manière suivante: sous 
la réserve du contrôle de la régularité de sa saisine et de 
sa compétence territoriale, les pouvoirs du juge statu-
ant par défaut sont ceux du juge statuant de manière 
contradictoire. En ce cas, il serait concevable, de lege 
ferenda, de limiter l’accès à l’opposition aux défaillants 
n’ayant pas été cités à personne et pour autant que 
la décision ne soit pas susceptible d’appel.” (G. DE 
LEVAL, J. VAN COMPERNOLLE & F. GEORGES, “La 
loi du 19 octobre 2015 modifiant le droit de la procédure 
civile et portant des dispositions diverses en matière de 
justice”, JT 2015, 798).

De samenvatting van de draagwijdte van het nieuwe 
artikel 806 – “onder voorbehoud van de controle, ener-
zijds van de regelmatigheid van zijn saisine, anderzijds 
van zijn territoriale bevoegdheid, is de rechtsmacht van 
de rechter bij verstek dezelfde als op tegenspraak” – kan 
worden bijgetreden.

Niettemin stelt de Raad van State vast dat die 
“samenvatting” voorwerp uitmaakt van nogal wat con-
troverse, en dus in de tekst van artikel 806  zelf zou 
moeten worden tot uiting gebracht. In zijn advies van 
17 oktober 2016 maakt de Hoge Raad voor de Justitie 
dezelfde opmerking (blz. 3).

 Die kwestie wordt uiteraard gedetermineerd door het 
antwoord op de vraag of zowel Belgische als Europese 
regels die de rechter ambtshalve kan of moet toepassen 
– niet alleen wanneer dat uitdrukkelijk is voorgeschre-
ven, maar bijvoorbeeld ook met inbegrip van de regels 
over de territoriale bevoegdheid die volgens het Hof van 
Cassatie op grond van artikel 630 van het Gerechtelijk 
Wetboek ambtshalve moeten worden nagegaan in geval 
van verstek (Cass. 13 juni 1985, RW 1986-87, 192-193) 
– al dan niet ipso facto de openbare orde raken, zoals 
bij de totstandkoming van de wet van 19 oktober 2015 
is toegelicht. Inderdaad, “openbare orde” is wat in de 
rechtspraak, inz. van het Hof van Cassatie, uit de aard 
en de draagwijdte van een regel wordt afgeleid, in die 
zin dat de regel niet alleen particuliere belangen, maar 
ook het algemeen belang raakt, als gevolg waarvan hij 
aan de beschikking van de partijen wordt onttrokken en 
ambtshalve door de rechter moet worden toegepast, 
dus ook als geen van de partijen hem inroept. Datzelfde 
rechtsgevolg wordt vaak rechtstreeks door de wetgever 

Articles 145, 149 et 150

Dans le cadre de la modification de l’article 806, “… 
en reconnaissant au juge statuant par défaut les mêmes 
prérogatives qu’au juge statuant de manière contradic-
toire on doit admettre que le juge statuant par défaut 
a le pouvoir de rechercher lui-même, à partir des faits 
tirés du dossier et donc simplement allégués, la règle 
de droit appropriée (voir infra 7.2.). En ce cas, la portée 
de l’article 806  pourrait être résumée de la manière 
suivante: sous la réserve du contrôle de la régularité de 
sa saisine et de sa compétence territoriale, les pouvoirs 
du juge statuant par défaut sont ceux du juge statuant de 
manière contradictoire. En ce cas, il serait concevable, 
de lege ferenda, de limiter l’accès à l’opposition aux dé-
faillants n’ayant pas été cités à personne et pour autant 
que la décision ne soit pas susceptible d’appel.” (G. DE 
LEVAL, J. VAN COMPERNOLLE & F. GEORGES, “La 
loi du 19 octobre 2015 modifiant le droit de la procédure 
civile et portant des dispositions diverses en matière de 
justice”, JT 2015, 798).

Le résumé de la portée du nouvel article 806 – “sous 
la réserve du contrôle de la régularité de sa saisine et 
de sa compétence territoriale, les pouvoirs du juge sta-
tuant par défaut sont ceux du juge statuant de manière 
contradictoire” – peut être approuvée.

 
Néanmoins, le Conseil d’État constate que ce “résu-

mé” suscite assez bien de controverses et estime dès 
lors qu’il devrait être précisé dans le texte de l’article 
806  même. Dans son avis dus 17  octobre  2016, le 
Conseil Supérieur de la Justice s’exprime dans le même 
sens (p. 3).

 Il va de soi que ce point est déterminé par la 
réponse à la question si des dispositions internes ou 
européennes que le juge peut appliquer d’office – non 
seulement lorsque c’est prescrit expressément, mais 
également par exemple les règles de compétence 
territoriale qui, selon la Cour de cassation, doivent être 
vérifiées d’office sur la base de l’article 630 du Code 
judiciaire en cas de défaut (Cass. 13  juin  1985, RW 
1986-87, 192-193) – touchent ou non ipso facto à l’ordre 
public, comme il a été expliqué lors de l’élaboration de 
la loi du 19 octobre 2015. En effet, “l’ordre public” est 
ce qui, dans la jurisprudence, en particulier celle de 
la Cour de cassation, est déduit de la nature et de la 
portée d’une règle, en ce sens que la règle touche non 
seulement à des intérêts particuliers, mais également à 
l’intérêt général, à la suite de quoi elle est soustraite à la 
disposition des parties et doit être appliquée d’office par 
le juge, donc même si aucune partie ne l’invoque. Cette 
même conséquence juridique est souvent accordée 
directement par le législateur même, ce qui implique que 



118	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

zelf toegekend, wat impliceert dat de regel alvast in de 
ogen van de wetgever het particulier belang overstijdt 
en dus de openbare orde raakt. De rechtsleer is het 
daarover echter (nog) niet eens, wat (alweer) overbo-
dige controverses uitlokt, die uiteraard moeten worden 
uitgesloten. Het verdient dan ook aanbeveling over de 
draagwijdte van de wijziging van artikel 806 bij de wet 
van 19 oktober 2015 geen twijfel meer te laten bestaan, 
zodat artikel 806 in die zin wordt gepreciseerd.

Wat betreft de aangehaalde suggestie over de be-
perking van het verzet, zij is kennelijk geïnspireerd door 
artikel 473 van de Franse Nouveau code de procédure 
civile, dat bepaalt: “Lorsque le défendeur ne comparaît 
pas, le jugement est rendu par défaut si la décision est 
en dernier ressort et si la citation n’a pas été délivrée à 
personne. Le jugement est réputé contradictoire lorsque 
la décision est susceptible d’appel ou lorsque la citation 
a été délivrée à la personne du défendeur.”

Dit heeft in de eerste plaats tot gevolg dat tegen een 
appellabel verstekvonnis in het geheel geen verzet meer 
kan worden aangetekend en er dus geen keuze meer 
geboden wordt tussen verzet en hoger beroep. In de 
tweede plaats kan in het gesuggereerde systeem tegen 
een niet-appellabel verstekvonnis (dus een vonnis dat in 
laatste of in tweede aanleg is gewezen) evenmin verzet 
worden aangetekend wanneer de dagvaarding aan de 
persoon is betekend.

In het voorontwerp was een minder strenge tussen-
oplossing voorgesteld, in die zin dat het verzet tegen 
een appellabel verstekvonnis alsnog mogelijk zou zijn, 
in het geval de dagvaarding niet aan de persoon is be-
tekend, wanneer omstandigheden buiten de wil van de 
verzetdoende partij haar redelijkerwijze zouden hebben 
belet te verschijnen terwijl zij, in geval van betekening 
aan de persoon, overmacht zou moeten aantonen om 
op ontvankelijke wijze verzet te kunnen aantekenen.

De Raad van State gaat daarop omstandig in en waar-
schuwt voor verschillende interpretatiemoeilijkheden 
en andere complicaties die alweer vele controverses 
zouden kunnen uitlokken. De Hoge Raad van zijn kant 
uit eveneens zijn bezorgdheid in die zin (advies van 
17 oktober 2016, blz. 2-3). De Raad van State besluit 
dat wanneer het doel van de maatregel erin bestaat 
de mogelijkheid van verzet te beperken, het ernaar 
uitziet dat de suggestie om verzet tegen een appellabel 
verstekvonnis uit te sluiten daaraan op adekwate wijze 
tegemoet komt zonder het recht om ten minste een ge-
woon rechtsmiddel aan te wenden op overdreven wijze 
te beperken. Gezien de pertinentie van die opmerkingen 
wordt die suggestie gevolgd.

la règle dépasse l’intérêt particulier en tout cas aux yeux 
du législateur et qu’elle touche donc à l’ordre public. 
La doctrine n’est cependant pas (encore) d’accord sur 
ce point, ce qui soulève (une nouvelle fois) des contro-
verses superflues qui doivent évidemment être exclues. 
Il est dès lors recommandé de ne plus laisser planer 
aucun doute sur la portée de la modification de l’article 
806 par la loi du 19 octobre 2015, de sorte que l’article 
806 est précisé en ce sens.

En ce qui concerne la suggestion citée au sujet de la 
limitation de l’opposition, elle est manifestement inspirée 
de l’article 473 du Nouveau code de procédure civile 
français, qui stipule: “Lorsque le défendeur ne comparaît 
pas, le jugement est rendu par défaut si la décision est 
en dernier ressort et si la citation n’a pas été délivrée à 
personne. Le jugement est réputé contradictoire lorsque 
la décision est susceptible d’appel ou lorsque la citation 
a été délivrée à la personne du défendeur.”

D’une part, cela a pour conséquence que, de manière 
générale, on ne pourra plus former opposition contre 
un jugement rendu par défaut qui serait susceptible 
d’appel et qu’on n’offre donc plus de choix entre l’oppo-
sition et l’appel. D’autre part, dans le système suggéré, 
l ’opposition ne peut non plus être formée à l ’égard 
d’un jugement qui n’est pas susceptible d’appel (donc 
un jugement rendu en dernière ou deuxième instance) 
lorsque la citation a été signifiée à personne.

Dans l’avant-projet une solution intermédiaire moins 
stricte était proposée, en ce sens où l’opposition à un 
jugement par défaut susceptible d’appel aurait encore 
été possible pour le cas où la citation n’aurait pas été 
signifiée à la personne, que des circonstances indépen-
dantes de la volonté du défaillant l’auraient raisonnable-
ment empêché de comparaître, alors que dans le cas 
de signification à la personne, il aurait fallu démontrer 
la force majeure pour pouvoir former opposition de 
manière recevable.

Le Conseil d’état y prête beaucoup d’attention en 
mettant le législateur en garde contre les difficultés d’in-
terprétation et les autres complications qui pourraient 
à nouveau donner lieu à de multiples controverses. Le 
Conseil Supérieur de la Justice se montre également 
inquiet dans ce sens (avis du 17 octobre 2016, p. 2-3). 
Le Conseil d’état conclut que, si le but est effectivement 
de réduire les possibilités de faire opposition, il apparaît 
que la suggestion selon laquelle le défaut ne serait pas 
admis en cas de possibilité d’un appel rencontrerait de 
manière adéquate le but poursuivi sans restreindre de 
façon trop significative le droit d’introduire au moins 
un recours ordinaire. Au vu de la pertinence de ces 
observations, la suggestion est suivie.
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Ten slotte, als gevolg van het uitsluiten van verzet 
tegen een appellabel verstekvonnis, verliest het verbod 
op de uitoefening van zowel verzet als hoger beroep 
(“electa una via, non datur recursus ad alteram”) – wat 
uiteraard alleen maar geldt in geval van een appellabel 
verstekvonnis en voor een verstekbeschikking in kort 
geding bevestigd wordt in art. 1039, 3e lid – zijn voor-
werp, zodat art. 1039, 3e lid, kan worden opgeheven.

Artikel 151

Bij de wet van 19 april 2015 werd artikel 1050, tweede 
lid, Ger. W. in die zin gewijzigd dat beslissingen alvorens 
recht te doen ratione temporis pas appellabel worden na 
het eindvonnis, “tenzij de rechter anders bepaalt”. Of de 
rechter ambtshalve van die uitzonderingsmogelijkheid 
gebruik mag maken, dan wel of hem dat noodzakelijk 
door een van de partijen moet worden gevraagd, wordt 
betwist in de rechtsleer (zie bijvoorbeeld G. DE LEVAL, 
J. VAN COMPERNOLLE & F. GEORGES, “La loi du 
19 octobre 2015 modifiant le droit de la procédure civile 
et portant des dispositions diverses en matière de jus-
tice”, JT 2015, 803), wat dreigt over te waaien naar de 
rechtspraak, terwijl dergelijke controverses best verme-
den worden. Aangezien de uitzonderingsmogelijkheid 
bedoeld is om ongelukken te voorkomen, moet worden 
gepreciseerd dat de rechter daarvan ook ambtshalve ge-
bruik kan maken. In het conflict tussen het zogenaamde 
“beschikkingsbeginsel” en de actieve rechter moet hier 
resoluut voor de laatste worden gekozen. Zo ook wordt 
een aanpassing voorgesteld van de artikelen 1397 en 
1398 in dezelfde zin (zie verder).

Artikel 152

Artikel 1064 is een lex specialis waarbij destijds afge-
weken werd, voor het hoger beroep, van de algemene 
regel bepaald in artikel 747, § 1, met de toentertijd louter 
indicatieve kalender voor het nemen van conclusies. 
Een bijzondere bepaling was uitsluitend nodig omdat 
die kalender in eerste aanleg begon te lopen op het 
moment van de mededeling, door de eiser, van zijn 
stukken, wat in hoger beroep irrelevant is, gezien de 
stukken geacht worden reeds te zijn meegedeeld in 
eerste aanleg. Artikel 747 is bij de wet van 26 april 2007 
vervangen door een dwingende termijnregeling, en die 
is krachtens artikel 1042 zonder enige twijfel ook toe-
passelijk in hoger beroep. Dat blijkt overigens duidelijk 
uit artikel 31 van de wet van 26 april 2007, dat bepaalt 
dat “deze wet in elke aanleg van toepassing is op de 
zaken waarvoor op 1 september 2007 geen rechtsdag 
of geen kalender voor de rechtspleging is vastgesteld, 
of waarvoor geen enkel verzoek tot vaststelling werd 

Enfin, en conséquence de l’exclusion de l’opposition 
contre un jugement par défaut susceptible d’appel, 
l’interdiction existante de faire opposition et appel en 
même temps (“electa una via, non datur recursus ad 
alteram”) – ce qui ne s’applique bien entendu que dans 
le cas d’un jugement par défaut susceptible d’appel 
et qui est confirmé à l’art. 1039, alinéa 3, pour une 
ordonnance par défaut en référé – perd son objet, d’où 
il s’ensuit que l’article 1039, alinéa 3, peut être abrogé.

Article 151

La loi du 19 avril 2015 a modifié l’article 1050, alinéa 
2, du Code judiciaire en ce sens que les décisions 
avant dire droit ne sont susceptibles d’appel ratione 
temporis qu’après le jugement définitif “sauf si le juge 
en décide autrement”. La question de savoir si le juge 
peut recourir d’office à cette possibilité d’exception ou 
s’il doit être nécessairement sollicité par une des parties 
est contestée dans la doctrine (voir par exemple G. DE 
LEVAL, J. VAN COMPERNOLLE & F. GEORGES, “La 
loi du 19 octobre 2015 modifiant le droit de la procédure 
civile et portant des dispositions diverses en matière de 
justice”, JT 2015, 803), ce qui risque de passer dans la 
jurisprudence, alors qu’il serait préférable d’éviter de 
telles controverses. Vu que la possibilité d’exception a 
pour but d’éviter les accidents, il convient de préciser 
que le juge peut également y recourir d’office. Dans le 
conflit qui oppose le “principe dispositif” et le juge actif, il 
convient d’opter résolument pour ce dernier. Une adap-
tation dans le même sens est ainsi également proposée 
aux articles 1397 et 1398 (voir plus loin).

Article 152

L’article 1064 est une lex specialis selon laquelle il avait 
été dérogé à l’époque, pour l’appel, à la règle générale 
prévue à l’article 747, § 1er, au moyen du calendrier pour 
conclure purement indicatif de l’époque. Une disposition 
spécifique était uniquement nécessaire parce que ce 
calendrier commençait à courir en première instance 
au moment de la communication, par le demandeur, de 
ses pièces, ce qui n’est pas pertinent en degré d’appel 
puisque les pièces sont sensées avoir déjà été communi-
quées en première instance. L’article 747 a été remplacé 
par la loi du 26 avril 2007 par une réglementation contrai-
gnante en matière de délai et qui, en vertu de l’article 
1042, est sans le moindre doute également applicable en 
degré d’appel. C’est ce qui ressort d’ailleurs clairement 
de l’article 31 de la loi du 26 avril 2007 qui dispose que 
“la présente loi s’applique, à tout degré de juridiction, aux 
causes qui, à la date du 1er septembre 2007, ne sont pas 
fixées, dans lesquelles aucun calendrier de procédure 
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ingediend.” Artikel 1064 heeft dan ook zijn voorwerp 
verloren of is impliciet opgeheven, wat uitdrukkelijk 
bevestigd kan worden.

De Raad van State is het daarmee eens, maar stelt 
vast dat artikel 1064 nog de enige bepaling is waarin 
herinnerd wordt aan de “standaardvolgorde” waarin 
conclusie wordt genomen – antwoord van de verweer-
der, repliek van de eiser en dupliek van de verweerder 
– zodat hij suggereert een nieuwe algemene bepaling 
aan te nemen waarin dat zou worden bevestigd. Die sug-
gestie lijkt echter overbodig, gezien in de praktijk blijkt 
dat over die volgorde geen meningsverschillen bestaan 
en daarvan alleen wordt afgeweken indien daartoe 
aanleiding bestaat, in het kader van een toepassing van 
artikel 747. Bovendien verdient het geen aanbeveling 
een conclusieronde van niet minder dan drie beurten, 
ook al zou dat maar een standaardsuggestie zijn, a.h.w. 
te “betonneren”.

Artikel 153

Bij de afschaffing, althans in beginsel, van de schor-
sende werking van het hoger beroep bij de wet van 
19 oktober 2015, is geen aandacht besteed aan de bij-
zondere regel van artikel 1066, tweede lid, 6°, naar luid 
waarvan het hoger beroep tegen een vonnis waarvan 
de voorlopige tenuitvoerlegging zonder borgstelling of 
kantonnement is toegestaan, van rechtswege op de in-
leidingszitting van de appelrechter wordt behandeld. Er 
kunnen geen redenen worden bedacht waarom dat niet 
het geval zou moeten zijn voor het hoger beroep tegen 
alle mogelijke beslissingen waarbij over de voorlopige 
tenuitvoerlegging is beslist, het weze om ze te verbieden 
(voor vonnissen op tegenspraak), het weze om ze toe te 
staan (voor verstekvonnissen), zodat de korte debatten-
rechtspleging daarvoor veralgemeend mag worden.

In zijn advies waarschuwt de Raad van State voor de 
praktische consequenties van deze uitbreiding van het 
“korte circuit”, dat tot dusver beperkt is tot beslissingen 
die niet alleen voorlopig uitvoerbaar zijn verklaard maar 
waarbij tevens de borgstelling of het kantonnement is 
uitgesloten, terwijl evenmin zou gepreciseerd worden of 
de korte debatten beperkt moeten worden tot die borg-
stelling of kantonnement (wat in de praktijk doorgaans 
het geval is) of tot de uitdrukkelijke beslissing van de 
eerste rechter over de voorlopige tenuitvoerlegging in 
het algemeen, zodat de korte debatten niet de grond 
van de zaak betreffen. De pertinentie van die opmer-
kingen noopt ertoe de oorspronkelijke hypothese (“een 
beslissing waarvan de voorlopige tenuitvoerlegging 
zonder borgstelling of kantonnement is toegestaan”) 
ongewijzigd te handhaven, daaraan de hypotheses toe 

n’a été fixé ou pour lesquelles aucune demande de 
fixation a été introduite.” L’article 1064 a dès lors perdu 
son objet ou a été implicitement abrogé, ce qui peut être 
expressément confirmé.

Le Conseil d’État est d’accord sur ce point mais 
constate que l’article 1064 est la seule disposition qui 
rappelle encore l’ordre “normal” dans lequel les conclu-
sions sont prises – réponse du défendeur, réplique du 
demandeur et duplique du défendeur – si bien qu’il 
suggère d’adopter une nouvelle disposition générale 
qui le confirmerait. Cette suggestion paraît toutefois 
superflue, car il s’avère dans la pratique qu’il n’existe 
pas de divergences de vues sur cet ordre et qu’il n’y est 
dérogé que s’il y a lieu, dans le cadre de l’application 
de l’article 747. En outre, il n’est pas recommandé de 
“bétonner”, pour ainsi dire, un échange de conclusions 
de pas moins de trois tours, même si ce n’est qu’une 
suggestion standard.

Article 153

Lors de la suppression, du moins en principe, de l’ef-
fet suspensif de l’appel dans la loi du 19 octobre 2015, 
il n’a pas été prêté attention à la disposition spécifique 
de l’article 1066, alinéa 2, 6°, selon laquelle le recours 
contre un jugement exécutoire par provision sans cau-
tion ni cautionnement sera examiné de plein droit à 
l’audience d’introduction de la juridiction d’appel. Rien 
ne permet de penser que ce ne devrait pas être le cas 
pour le recours contre toute décision éventuelle sur 
l’exécution par provision, soit pour l’interdire (pour les 
jugements contradictoires), soit pour l’autoriser (pour les 
jugements par défaut), de manière à ce que la procédure 
en débats succincts puisse être généralisée à cet effet.

Dans son avis, le Conseil d’État met en garde contre 
les conséquences pratiques de cette extension du “cir-
cuit court”, limité jusqu’ici aux décisions qui sont non 
seulement déclarées exécutoires par provision, mais 
également pour lesquelles la caution ou le cantonne-
ment sont exclus, tandis qu’il ne serait pas précisé non 
plus si les débats succincts doivent être limités à cette 
caution ou à ce cautionnement (ce qui est généralement 
le cas dans la pratique) ou à la décision expresse du 
premier juge sur l’exécution provisoire en général, de 
sorte que les débats succincts ne portent pas sur le 
fond de la cause. La pertinence de ces remarques incite 
à maintenir sans la modifier l’hypothèse initiale (“une 
décision exécutoire par provision sans caution ni can-
tonnement”), à y ajouter les hypothèses de la dérogation 
expresse aux règles générales relatives à l’exécution 
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te voegen van het uitdrukkelijk afwijken van de algemene 
regels op het stuk van de voorlopige tenuitvoerleggeng, 
en tevens de korte debatten te beperken tot die bijzon-
dere modaliteiten. Ten slotte wordt volledigheidshalve 
naar die mogelijkheid verwezen in artikel 1402.

Artikel 155

Artikel 1336 verwijst nog steeds naar het onder-
scheid tussen het hoger beroep dat al dan niet “op 
vaste datum” wordt ingeleid, onderscheid dat bij de wet 
van 3 augustus 1992 is opgeheven. Sindsdien worden 
alle hogere beroepen op een vaste datum ingeleid (zie 
art. 1057, 8°). Het past die referenties aan opgeheven 
regelingen weg te laten.

Artikel 156

Het betreft de rechtzetting van een fout in de verta-
ling van het woord “betekeningen” (“significations”) in 
de Franse tekst. In de procedure van invordering is er 
nergens sprake van dagvaardingen.

Artikel en 157 en 158

De afschaffing, althans in beginsel, van de schor-
sende werking van het hoger beroep bij de wet van 
19 oktober 2015, geeft aanleiding tot enkele merkwaar-
dige controverses die de wetgever best zelf trancheert. 
In de eerste plaats rijst de vraag of de rechter, die de 
wettelijke regeling doorgaans kan omkeren (dus de 
voorlopige tenuitvoerlegging alsnog toestaan wan-
neer een rechtsmiddel in beginsel schorsende werking 
heeft en omgekeerd), dit ambtshalve kan doen, dan 
wel uitsluitend op verzoek van een van de partijen. 
Bijvoorbeeld: “Le nouveau libellé de l’article 1397, ali-
néa 2, au contraire de celui de l’article 1398/1, alinéa 
2, évoqué ci-après, ne précise pas que le pouvoir du 
juge d’écarter l’exécution de principe est tributaire 
d’une demande en ce sens d’une partie. On n’aperçoit 
pas de raison objective qui justifierait une différence de 
traitement selon que l’on se trouve devant le tribunal de 
la famille ou devant une autre juridiction. Par ailleurs, 
au regard de l’importance fondamentale du principe 
dispositif dans notre système judiciaire, l’article 1397, 
alinéa 2, nous semble devoir être interprété en ce sens 
qu’une demande est nécessaire pour permettre au juge 
d’écarter l’exécution provisoire de principe. Une netteté 
du législateur aurait néanmoins été la bienvenue.” (G. 
DE LEVAL, J. VAN COMPERNOLLE & F. GEORGES, 
“La loi du 19 octobre 2015 modifiant le droit de la pro-
cédure civile et portant des dispositions diverses en 
matière de justice”, JT 2015, 801).

provisoire, ainsi qu’à limiter les débats succincts à ces 
modalités particulières. Enfin, pour être complet, il est 
renvoyé à cette possibilité dans l’article 1402.

Article 155

L’article 1336 renvoie toujours à la distinction entre 
l’appel introduit ou non “à date fixe”, distinction abrogée 
par la loi du 3 août 1992. Depuis, tous les appels sont 
introduits à date fixe (voir art. 1057, 8°). Ces références 
à des dispositions abrogées doivent être supprimées.

Article 156

Il s’agit d’un rectificatif de la traduction erronée du mot 
“betekeningen” (“significations”) dans le texte français. 
Dans la procédure de recouvrement il n’est nullement 
question de citations.

Articles 157 et 158

La suppression, du moins en principe, de l’effet sus-
pensif de l’appel par la loi du 19 octobre 2015 donne 
lieu à quelques controverses notables que le légis-
lateur ferait mieux de trancher lui-même. En premier 
lieu se pose la question de savoir si le juge, qui peut 
généralement inverser la réglementation légale (auto-
riser donc encore l’exécution provisoire si un recours 
a en principe un effet suspensif et inversement), peut 
le faire d’office ou exclusivement à la demande d’une 
des parties. Exemple: “Le nouveau libellé de l’article 
1397, alinéa 2, au contraire de celui de l’article 1398/1, 
alinéa 2, évoqué ci-après, ne précise pas que le pouvoir 
du juge d’écarter l’exécution de principe est tributaire 
d’une demande en ce sens d’une partie. On n’aperçoit 
pas de raison objective qui justifierait une différence de 
traitement selon que l’on se trouve devant le tribunal de 
la famille ou devant une autre juridiction. Par ailleurs, 
au regard de l’importance fondamentale du principe 
dispositif dans notre système judiciaire, l’article 1397, 
alinéa 2, nous semble devoir être interprété en ce sens 
qu’une demande est nécessaire pour permettre au juge 
d’écarter l’exécution provisoire de principe. Une netteté 
du législateur aurait néanmoins été la bienvenue.” (G. 
DE LEVAL, J. VAN COMPERNOLLE & F. GEORGES, 
“La loi du 19 octobre 2015 modifiant le droit de la pro-
cédure civile et portant des dispositions diverses en 
matière de justice”, JT 2015, 801).
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Nu is het ongetwijfeld juist dat er geen redenen 
bestaan om het in de twee gevallen verschillend te 
regelen, zodat de beide bepalingen geharmoniseerd 
moeten worden. Maar het beschikkingsbeginsel is 
geen aanvaardbaar motief om de rechter de voorlopige 
tenuitvoerlegging niet te laten toestaan of verbieden, 
naar gelang van het geval, wanneer een partij daarom 
niet vraagt.

Vervolgens, naar aanleiding van de afschaffing, al-
thans in beginsel, van de schorsende werking van het 
hoger beroep is de vraag gerezen naar de voorlopige 
uitvoerbaarheid van vonnissen alvorens recht te doen, 
dit zijn, naar luid van artikel 19, derde lid, onderzoeks-
maatregelen of beslissingen waarbij de toestand van 
de partijen voorlopig geregeld wordt. Artikel 1050, over 
de schorsende werking, heeft het immers uitsluitend 
over de “eindvonnissen”, dit zijn de vonnissen bedoeld 
in artikel 19, eerste lid, wat vonnissen alvorens recht te 
doen per hypothese niet zijn. Voor onderzoeksmaatre-
gelen is de kwestie geregeld bij artikel 1496 Ger.W., dat 
bepaalt “De voorlopige tenuitvoerlegging geschiedt van 
rechtswege wanneer een vonnis een onderzoeksmaat-
regel voorschrijft en wat deze maatregel betreft”. Voor 
provisionele vonnissen is dit allicht ook het geval, en 
minstens zal dat systematisch worden gevraagd en toe-
gestaan, al was het maar omdat een voorlopige regeling 
in beginsel onmiddellijke uitvoering en dus uitvoerbaar-
heid vereist. Maar het verdient aanbeveling de tekst van 
artikel 1050 in die zin uitdrukkelijk te verruimen opdat 
daarover geen twijfel zou bestaan en geen oeverloze 
discussies meer worden gevoerd. Meteen kan artikel 
1496 worden opgeheven. Er kan overigens niet worden 
ingezien waarom alleen onderzoeksmaatregelen en 
niet de andere maatregelen alvorens recht te doen, in 
beginsel althans, voorlopig uitvoerbaar moeten zijn. En 
uiteraard kan de rechter nog steeds anders beslissen.

Wat betreft de voorgenomen opheffing van artikel 
1496 signaleerde de Raad van State dat die bepaling, 
in het kader van de voorgenomen wijzigingen, niettte-
min haar nut behoudt, meer bepaald voor onderzoeks-
maatregelen die bij verstek zouden worden genomen. 
De voorgenomen veralgemening van de bij de wet van 
19 oktober ingevoerde, nieuwe regeling voor de eind-
vonnissen tot de vonnissen alvorens recht te doen zou 
immers tot gevolg hebben dat het verzet tegen een bij 
verstek genomen onderzoeksmaatregel de uitvoering 
ervan zou opschorten.

Die opmerking is pertinent, maar doet inzien dat 
het aangewezen is de regeling op het stuk van de uit-
voerbaarheid van de eindvonnissen niet zonder meer 
uit te breiden tot de vonnissen alvorens recht te doen, 
maar voor die laatste duidelijk te maken dat zij steeds 
uitvoerbaar zijn bij voorraad, ongeacht of het om een 

Il est absolument exact qu’il n’y a pas de raison de 
régler la question différemment dans les deux cas, les 
deux dispositions devant de ce fait être harmonisées. 
Toutefois, le principe dispositif ne constitue pas un motif 
acceptable pour ne pas laisser le juge autoriser ou 
interdire, selon le cas, l’exécution provisoire lorsqu’une 
partie n’en fait pas la demande.

Ensuite, la suppression, du moins en principe, de 
l’effet suspensif de l’appel a soulevé la question de la 
force exécutoire provisoire des jugements avant dire 
droit, c’est-à-dire, aux termes de l’article 19, alinéa 3, 
des mesures d’instruction ou des décisions réglant pro-
visoirement la situation des parties. Concernant l’effet 
suspensif, l’article 1050 traite en effet exclusivement 
des “jugements définitifs”, à savoir les jugements visés 
à l’article 19, alinéa 1er, qui par hypothèse ne sont pas 
des jugements avant dire droit. Pour ce qui regarde les 
mesures d’instruction, la question a été réglée à l’article 
1496 du Code judiciaire qui dispose que “L’exécution 
provisoire est de droit lorsqu’un jugement prescrit une 
mesure d’instruction, et pour ce qui concerne celle-ci”. 
Concernant les jugements provisionnels, c’est certai-
nement aussi le cas, et ce sera au moins demandé et 
autorisé systématiquement, ne fût-ce que parce qu’un 
règlement provisoire exige en principe une exécution 
immédiate et donc la force exécutoire. Il est cependant 
recommandé d’élargir expressément en ce sens le 
texte de l’article 1050 pour qu’il ne subsiste ni doute ni 
discussions interminables à ce sujet L’article 1496 peut 
immédiatement être abrogé. Il est d’ailleurs inconce-
vable que seules les mesures d’instruction et non les 
autres mesures avant dire droit doivent, du moins en 
principe, être exécutoires par provision. Il va de soi que 
le juge peut toujours en décider autrement.

Concernant l’abrogation projetée de l’article 1496, 
le Conseil d ’État a signalé que cette disposition, 
dans le cadre des modifications projetées, conserve 
néanmoins son utilité, plus particulièrement pour les 
mesures d’instruction qui seraient prises par défaut. La 
généralisation prévue du nouveau système introduit par 
la loi du 19 octobre 2015 pour les jugements définitifs 
aux jugements avant dire droit entraînerait en effet que 
l’opposition à une mesure d’instruction prise par défaut 
en suspendrait l’exécution.

Cette remarque est pertinente et fait comprendre 
qu’il ne s’agit pas d’étendre sans plus le système relatif 
au caractère exécutoire des jugements définitifs aux 
jugements avant dire droit, mais bien de préciser pour 
ceux-ci qu’ils sont toujours exécutoires par provision, 
indépendamment du fait qu’il s’agisse d’un jugement 
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verstek- dan wel een vonnis op tegenspraak gaat. Zoals 
J.F. Van Drooghenbroeck het uitdrukte: “A terme à peine 
plus long, et aux mêmes fins de clarification d’un con-
sensus solidement acquis, nous proposons que l’article 
1496 du Code judiciaire soit modifié comme il suit: 
“L’exécution provisoire est de droit pour les décisions 
avant dire droit”: ce qui se conçoit bien, et unanime-
ment, s’énonce clairement” (J. F. Van Drooghenbroeck, 
“La réforme du Code judiciaire dite “Pot-pourri I””, États 
généraux du droit médical et du dommage corporel, 
Anthemis, 2016, p. 256).

Daarbij moet worden gepreciseerd dat in de zin van 
die bepaling alle voorlopige maatregelen vonnissen 
alvorens recht te doen uitmaken (zie in die zin J. F. Van 
Drooghenbroeck, ibid., 256-259).

Uiteraard blijft in die omstandigheden de opheffing 
van artikel 1496 zich opdringen.

Artikel 159

Bij de totstandkoming van de wet van 19 oktober 2015 
is geen aandacht besteed aan de toepasselijkheid van 
de (nieuwe) algemene regels van het gerechtelijk wet-
boek over de schorsende werking van het hoger beroep 
in tuchtzaken. Al kunnen de disciplinaire instanties in 
eerste aanleg met toepassing van het nieuwe artikel 
1397, tweede lid, Ger. W., geval per geval de voorlopige 
uitvoerbaarheid van hun beslissingen uitsluiten, toch 
verdient het aanbeveling de schorsende werking van 
het hoger beroep in tuchtzaken opnieuw tot algemene 
regel te verheffen, zoals in strafzaken (art. 173, 1ste 
lid, art. 203, § 3, wetboek van strafvordering) waarmee 
tuchtzaken het meest gelijkenis vertonen, zodat de 
tuchtrechter alleen maar het tegenovergestelde kan 
beslissen. Aangezien er in het gerechtelijk wetboek 
geen hoofdstuk “hoger beroep in tuchtzaken” voorkomt, 
moet de kwestie geregeld worden in de bepaling die aan 
het hoger beroep ook in andere gevallen schorsende 
werking toekent, meer bepaald artikel 1399. Het volstaat 
die bepaling aan te vullen met een 3° hierover. Omdat 
in tuchtzaken wel degelijk anders moet kunnen worden 
beslist, in tegenstelling tot in familiezaken, moet het 
laatste lid dienovereenkomstig worden beperkt.

Anderzijds heeft de rechtsleer nog een vergetelheid 
doen opmerken: “En son avis, le Conseil d’État avait 
signalé qu’il y aurait “lieu de préciser que l’exécution 
du jugement est également suspendue pendant le dé-
lai d’opposition et d’appel” (Doc. parl., no 54-1219/001,  
p. 175). Le législateur n’a pas suivi cette pertinente re-
marque.” (G. DE LEVAL, J. VAN COMPERNOLLE & F. 

par défaut ou d’un jugement contradictoire. Comme l’a 
indiqué J.F. Van Drooghenbroeck: “A terme à peine plus 
long, et aux mêmes fins de clarification d’un consensus 
solidement acquis, nous proposons que l’article 1496 du 
Code judiciaire soit modifié comme il suit: “L’exécution 
provisoire est de droit pour les décisions avant dire 
droit”: ce qui se conçoit bien, et unanimement, s’énonce 
clairement” (J. F. Van Drooghenbroeck, “La réforme 
du Code judiciaire dite “Pot-pourri I””, États généraux 
du droit médical et du dommage corporel, Anthemis, 
2016, p. 256).

Il importe de préciser expressément qu’au sens de 
cette disposition, le jugement avant dire droit englobe 
tous les types de jugements provisionnels (Sur cette 
question, voy. J. F. Van Drooghenbroeck, ibid., pp. 
256-259).

Il va de soi que ce faisant l’abrogation de l’article 
1496 s’impose toujours.

Article 159

Lors de la réalisation de la loi du 19 octobre 2015, il n’a 
pas été prêté attention à l’applicabilité des (nouvelles) 
règles générales du Code judiciaire concernant l’effet 
suspensif de l’appel en matière disciplinaire. Les ins-
tances disciplinaires peuvent déjà exclure en première 
instance, au cas par cas, le caractère exécutoire par 
provision de leurs décisions en application du nouvel 
article 1397, alinéa 2, du Code judiciaire. Toutefois, il 
est recommandé d’ériger à nouveau en règle générale 
l ’effet suspensif de l ’appel en matière disciplinaire, 
comme c’est le cas dans le domaine pénal (article 
173, alinéa 1er, article 203, § 3, du Code d’instruction 
criminelle) avec lequel les affaires disciplinaires pré-
sentent le plus de similitude, de manière à ce que le 
juge disciplinaire ne puisse ordonner que le contraire. 
Vu l’absence de chapitre “appel en matière disciplinaire” 
dans le Code judiciaire, la question doit être réglée dans 
la disposition qui accorde un effet suspensif à l’appel 
dans d’autres cas également, à savoir l’article 1399. 
Il suffit de compléter cette disposition par un 3° à ce 
propos. Puisqu’en matière disciplinaire il doit pouvoir 
être statué différemment, par rapport à ce qui se fait en 
matière familiale, il y a lieu par conséquent de limiter le 
dernier alinéa.

Par ailleurs, la doctrine a encore souligné un oubli: 
“En son avis, le Conseil d’État avait signalé qu’il y 
aurait “lieu de préciser que l’exécution du jugement est 
également suspendue pendant le délai d’opposition et 
d’appel” (Doc. parl., no 54-1219/001, p. 175). Le légis-
lateur n’a pas suivi cette pertinente remarque.” (G. DE 
LEVAL, J. VAN COMPERNOLLE & F. GEORGES, “La 
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GEORGES, “La loi du 19 octobre 2015 modifiant le droit 
de la procédure civile et portant des dispositions diver-
ses en matière de justice”, JT 2015, 801). De suggestie 
van de Raad van State is kennelijk aan de aandacht 
van de wetgever ontsnapt, maar dat belet niet dat daar 
alsnog op kan worden ingegaan, door het invoegen van 
een nieuw voorlaatste lid van die strekking.

Artikel 160

Zie de bespreking van het artikel 153.

Artikel 161

Zie de bespreking van het artikel 158.

HOOFDSTUK 2

Wijziging aan het Burgerlijk Wetboek

Artikel 162

In de rechtsleer over de nieuwe procedure voor de 
invordering van onbetwiste geldschulden (de artikelen 
1394/20  tot 1394/27  van het Gerechtelijk Wetboek) 
rijst de vraag of aan de “aanmaning tot betaling” (art. 
1394/21) geen verjaringsstuitende werking moet worden 
toegekend, zoals dat het geval is voor een dagvaarding, 
een bevel tot betaling of een beslag (artikel 2244, § 1, 
BW). Allicht is dat niet onontbeerlijk, omdat de proce-
dure noodzakelijk wordt geïnitieerd door een advocaat, 
die de schuldenaar ongetwijfeld in gebreke zal hebben 
gesteld bij “advocatenbrief” waaraan verjaringsstuitende 
werking toekomt (artikel 2244, § 2, BW), net zoals ove-
rigens de gerechtsdeurwaarder zelf dat kan. Maar de 
daaruit voortvloeiende stuiting is beperkt, terwijl er bij 
nader inzien geen afdoende redenen bestaan om de 
aanmaning tot betaling niet dezelfde stuitende werking 
toe te kennen als een dagvaarding, een bevel tot beta-
ling of een beslag. Artikel 2244, § 1, BW wordt in die 
zin aangevuld.

TITEL 12

Wijziging van het Gerechtelijk Wetboek van de wet 
van 25 ventôse jaar XI op het notarisambt en van 

diverse wetten met het oog op de modernisering en 
de werklastvermindering van justitie

De artikelen 155 tot 191 beogen een aantal wettelijke 
bepalingen aangaande de notarissen aan te passen 
teneinde te komen tot een efficiëntere werking van het 

loi du 19 octobre 2015 modifiant le droit de la procédure 
civile et portant des dispositions diverses en matière de 
justice”, JT 2015, 801). La suggestion du Conseil d’État 
a manifestement échappé au législateur. Il n’empêche 
qu’il peut encore y être donné suite en insérant un nou-
vel avant-dernier alinéa ayant cette portée.

Article 160

Voir le commentaire de l’article 153.

Article 161

Voir le commentaire de l’article 158.

CHAPITRE 2

Modification au Code civil

Article 162

La doctrine concernant la nouvelle procédure relative 
au recouvrement de dettes d’argent non contestées 
(articles 1394/20 à 1394/27 du Code judiciaire) soulève 
la question de savoir s’il ne faut pas attribuer à la “som-
mation de payer” (article 1394/21) un effet interruptif 
de prescription, comme c’est le cas pour la citation, le 
commandement ou la saisie (article 2244, § 1er, du Code 
civil). Ce n’est certainement pas indispensable, car la 
procédure est nécessairement initiée par un avocat, qui 
aura sans aucun doute mis en demeure le débiteur par 
“courrier d’avocat” ayant effet interruptif de prescription 
(article 2244, § 2, du Code civil), tout comme peut d’ail-
leurs le faire l’huissier de justice. L’interruption qui en 
résulte est cependant limitée, alors qu’à la réflexion il 
n’existe pas de motifs concluants pour ne pas attribuer 
le même effet interruptif à la sommation de payer qu’à 
la citation, au commandement ou à la saisie. L’article 
2244, § 1er, du Code civil est complété en ce sens.

TITRE 12

Modification du Code judiciaire, de la loi du 
25 ventôse an XI contenant organisation du notariat 
et des lois diverses en vue de la modernisation et la 

réduction de la charge de travail de justice

Les articles 155 à 191 visent à adapter un nombre 
de dispositions légales relatives aux huissiers de justice 
et aux notaires afin d’arriver à un fonctionnement plus 
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notariaat en een vermindering van de werklast voor 
de rechtbanken. Tegelijk wordt de modernisering en 
informatisering van Justitie verdergezet.

De wet van 16 maart 1803 houdende organisatie van 
het notarisambt (ook bekend als de wet van 25 ventôse 
jaar XI op het notarisambt, afgekort “Ventôsewet”) werd 
voor het laatst grondig gemoderniseerd door de wet 
van 4 mei 1999. In de bijna 17 jaar die sindsdien zijn 
verstreken zijn de maatschappelijke ontwikkeling en de 
wetgevende evolutie in een stroomversnelling gekomen. 
Daarom is de tijd aangebroken om een balans op te 
maken van de “nieuwe” notariswet en over te gaan tot 
een actualisering van bepaalde delen van de wet in 
het licht van de nood aan technische verbeteringen en 
aanpassingen. Bijzondere aandacht wordt daarbij ook 
besteed aan de mogelijkheden tot administratieve ver-
eenvoudiging en werklastvermindering voor Justitie. Met 
het oog op de rechtszekerheid worden ook een aantal 
lacunes en tegenstrijdigheden verholpen.

In de eerste plaats wordt de leeftijdsgrens voor de 
notarissen afgestemd op deze die reeds is ingevoerd 
voor de magistraten.

Op sociologisch vlak worden met name de beper-
kingen ratione personae aan de bevoegdheid van de 
notaris omwille van persoonlijke, relationele of bloed- of 
aanverwantschapsredenen aangepast aan de huidige 
samenstelling van het gezin en ervaring van de famili-
ale banden. Zo wordt onder meer rekening gehouden 
met de wettelijke samenwoning, in aanvulling op de 
huwelijksband.

Op technologisch vlak wordt rekening gehouden 
met de mogelijkheden geboden door de moderne com-
municatiemiddelen om, mits naleving van bepaalde 
garanties, de deelname op afstand van partijen bij een 
authentieke akte te voorzien, bij wege van videoconfe-
rentie. Deze mogelijkheid bestaat reeds in het Wetboek 
van vennootschappen voor de deelname aan algemene 
vergaderingen, ook wanneer deze dienen te worden 
gehouden voor een notaris. Tevens worden technische 
aanpassingen voorzien aan de regelgeving omtrent de 
inrichting van een Notariële Aktebank teneinde de ge-
faseerde inwerkingtreding hiervan mogelijk te maken. 
In dezelfde zin worden ook de bepalingen betreffende 
de opmaak van een elektronische lijst van de personen 
die de hoedanigheid van kandidaat-notaris of notaris 
hebben, aangepast.

Op het vlak van de rechtszekerheid wordt tevens voor-
zien in de mogelijkheid voor de Nationale Kamer van 
notarissen om een lijst op te stellen van de notarissen-
titularis, geassocieerde notarissen en plaatsvervangers 

efficace de la Justice et une réduction de la charge de 
travail des tribunaux. En même temps, la modernisation 
et l’informatisation de la Justice est continuée.

La loi du 16 mars 1803 contenant organisation du 
notariat (également connue sous le nom de Loi du 
25 ventôse an XI contenant organisation du notariat, “loi 
Ventôse” en abrégé) a été modernisée en profondeur 
pour la dernière fois par la loi du 4 mai 1999. Au cours 
des presque 17 années qui se sont écoulées depuis 
lors, le développement de la société et l’évolution légis-
lative se sont accélérés. C’est la raison pour laquelle le 
moment est venu de dresser le bilan de la “nouvelle” loi 
notariale et de procéder à une actualisation de certaines 
parties de la loi à la lumière du besoin en corrections 
et en adaptations techniques. Une attention particulière 
a été accordée à cet égard aux possibilités de simpli-
fication administrative et de réduction de la charge de 
travail pour la Justice. En vue de la sécurité juridique, il a 
également été remédié à un certain nombre de lacunes 
et de contradictions.

En premier lieu, la limite d’âge des notaires est 
alignée sur celle qui a déjà été introduite pour les 
magistrats.

Sur le plan sociologique, les restrictions ratione 
personae à la compétence du notaire pour des raisons 
personnelles, relationnelles, de parenté ou d’alliance 
sont notamment adaptées à la composition actuelle de 
la famille et à l’expérience actuelle des liens familiaux. 
Il est ainsi tenu compte entre autres de la cohabitation 
légale, en complément du lien du mariage.

Sur le plan technologique, il est tenu compte des 
possibilités offertes par les moyens de communication 
modernes pour prévoir la participation à distance de 
parties à un acte authentique, moyennant le respect de 
certaines garanties, par voie de vidéoconférence. Cette 
possibilité existe déjà dans le Code des sociétés pour 
la participation à des assemblées générales, même 
lorsque celles-ci doivent se tenir devant un notaire. De 
même, des adaptation techniques de la réglementation 
relative à l’institution d’une Banque des actes notariés 
sont prévues afin de permettre une entrée en vigueur 
phasée. Dans le même ordre, les dispositions relatives 
à l’établissement d’une liste électronique des personnes 
ayant la qualité de candidat-notaire ou de notaire, sont 
adaptées.

Sur le plan de la sécurité juridique, la faculté pour 
la Chambre nationale des notaires d’établir une liste 
des notaires-titulaires, notaires associés et notaires 
suppléants et de veiller à son actualisation permanente 
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en toe te zien op de voortdurende bijwerking ervan. 
Deze lijst zal gelden als authentieke bron van wie no-
taris is en behoudens tegenbewijs, wordt de voorkeur 
gegeven aan de vermeldingen op die lijst boven elke 
andere vermelding. Die lijst zal publiek zijn en wordt 
elektronisch gehouden. Een gelijkaardige bepaling was 
reeds voorzien in het kader van de invoering van het 
informatiesysteem Phenix (wet van 10 augustus 2005), 
en werd ingevoegd door de wet van 10 juli 2006 betref-
fende de elektronische procesvoering. Deze bepaling 
is echter tot op heden nog niet van kracht geworden en 
wordt opgeheven en vervangen door huidige wet.

Sinds 1 januari 2000 kent artikel 117, § 2, van deze 
wet een vermindering van 250 euro toe op het ereloon 
bij het verlijden van een verkoopakte voor een eerste 
gezinswoning waarop het verminderd registratierecht 
van toepassing is, tenminste als de koper voor deze 
aankoop een beroep doet op een financiering van 
minstens 50 % van de waarde (hypothecaire lening of 
kredietopening) waarvoor, overeenkomstig het Koninklijk 
Besluit van 16 december 1950 houdende het tarief van 
de honoraria der notarissen, reeds halvering van het 
ereloon geldt.

Gelijktijdig werd besloten tot oprichting van het 
Notarieel Fonds (artikel 117, § 1). Dit Fonds betreft een 
bij de Nationale Kamer van notarissen afzonderlijk 
opgerichte publiekrechtelijke rechtspersoon, bij wie de 
notarissen die de bovenbeschreven vermindering heb-
ben moeten toestaan, het bedrag van de vermindering 
kunnen terugvorderen (artikel 117, § 3). Op deze manier 
werd dus voorzien in een vorm van solidariteit tussen 
de notarissen die erin bestaat de door artikel 117, § 2, 
ingevoerde sociale verminderingen op het ereloon te 
spreiden over het ganse Belgische notariaat.

De door het Notarieel Fonds geïnde bijdragen wor-
den dus opgelegd en aangewend voor een bijzondere 
bestemming van openbaar belang.

De praktische toepassing van deze regeling in de 
afgelopen 15 jaar sinds de invoering ervan laat toe een 
aantal verfijningen in de tekst aan te brengen teneinde 
deze te actualiseren.

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 25 ventôse jaar XI op 
het notarisambt

Artikel 163

Met de wijziging van artikel 2  van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notarisambt 

est également prévue. Cette liste vaudra comme source 
authentique de la qualité de notaire et, sauf preuve 
contraire, les mentions se trouvant sur cette liste auront 
la préférence sur toute autre mention. Cette liste sera 
publique et sera tenue de manière électronique. Une 
disposition similaire était déjà prévue dans le cadre de 
l’introduction du système informatique Phénix (loi du 
10 août 2005) et était insérée par la loi du 10 juillet 2006 
relative à la procédure par voie électronique. Cette dis-
position n’est toutefois pas encore entrée en vigueur à 
ce jour et sera abrogée et remplacée par la présente loi.

Depuis le 1er janvier 2000, l’article 117, § 2, de cette 
loi prévoit une diminution de 250 euros sur les hono-
raires lors de la conclusion d’un acte de vente relatif à 
une première habitation familiale bénéficiant d’un droit 
d’enregistrement réduit, du moins lorsque l’acquéreur, 
pour réaliser cette acquisition, recourt pour au moins 
50 % de la valeur à un financement (crédit hypothécaire 
ou ouverture de crédit) pour lequel, conformément à 
l’Arrêté royal du 16 décembre 1950 portant le tarif des 
honoraires des notaires, une réduction de moitié des 
honoraires est déjà d’application.

Il fut simultanément décidé de créer le Fonds notarial 
(article 117, § 1er). Ce Fonds constitue une personne 
morale de droit public distincte créée auprès de la 
Chambre nationale des notaires, auprès de laquelle les 
notaires qui ont accordé la diminution décrite ci-dessus, 
peuvent récupérer le montant de cette diminution (article 
117, § 3). Ainsi il a donc été mis en place une forme de 
solidarité entre les notaires, qui consiste à répartir sur 
l’ensemble du notariat belge les diminutions d’hono-
raires à caractère social instaurées par l’article 117, § 2.

Les contributions perçues par le Fonds notarial sont 
donc obligatoires et sont utilisées en vue d’une desti-
nation d’intérêt public spécifique.

L’application pratique de ce règlement depuis son 
instauration au cours des 15 dernières années permet 
d’affiner le texte sur un certain nombre de points afin 
de l’actualiser.

CHAPITRE 1ER

Modifications à la loi du 25 ventôse an XI 
contenant organisation du notariat

Article 163

Par la modification de l ’article 2  de la loi du 
16 mars 1803 contenant organisation du notariat, l’âge 
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wordt de maximumleeftijd van de notarissen verhoogd 
van zevenenzestig jaar naar zeventig jaar, in aansluiting 
bij de huidige maatschappelijke evolutie.

Deze wijziging behoeft geen overgangsmaatregel. De 
nieuwe bepaling zal vanaf de inwerkingtreding gelden 
voor alle notarissen in functie die de volle leeftijd van 
zesenzestig jaar nog niet hebben bereikt. Volgens de 
bestaande regel worden zij immers vanaf zesenzestig 
jaar van rechtswege als ontslagnemend beschouwd zo-
dat met de procedure om te voorzien in hun vervanging 
een aanvang kan worden genomen. Notarissen die na 
de inwerkingtreding van huidige wijziging deze leeftijd 
bereiken, zullen pas ontslagnemend worden van zodra 
zij de leeftijd van negenenzestig bereiken.

Artikel 164

De wijziging aan artikel 4 van de wet van 16 maart 1803 
houdende organisatie van het notarisambt betreft een 
technische aanpassing teneinde de tekst te verdui-
delijken. Door de bestaande formulering van de tekst 
kan verwarring ontstaan omtrent de draagwijdte en 
zou men verkeerdelijk de indruk kunnen krijgen dat de 
notaris verplicht zijn privéwoning moet houden in de 
gemeente waar hij zijn standplaats heeft. Wat evenwel 
werd beoogd is dat hij zijn kantoor moet vestigen in 
zijn standplaats, teneinde de proximiteit ten aanzien 
van de burger te verzekeren. De tekst wordt in deze 
zin verbeterd.

Artikel 165

De verbodsbepalingen van artikel 6 van de wet van 
16  maart  1803 houdende organisatie van het notari-
sambt worden aangevuld met een 11° waarbij het de 
notaris verboden wordt om betalingen per cheque uit 
te voeren of te ontvangen. In 2015 is het notariaat bijna 
maandelijks het slachtoffer geworden van een fraudege-
val met cheques. Talrijke cheques werden onderschept 
en vervalst. In veel gevallen ging het om aanzienlijke 
sommen en de recuperatie van de vervreemde sommen 
levert slechts zelden resultaat op. Om het risico tot nul te 
herleiden wordt het gebruik van cheques in het notariaat 
afgeschaft. Betalingen zullen worden uitgevoerd met 
bijvoorbeeld bankkaart of overschrijvingen. Het bewijs 
van de overschrijving moet steeds door de ene aan de 
andere notaris gegeven worden.

Bovendien is het zo dat cheques in onbruik geraken 
en er voor het gebruik van cheques kosten worden 
aangerekend door de bank.

maximum des notaires est relevé de soixante-sept ans 
à septante ans en conséquence de l’actuelle évolution 
de la société.

Cette modification ne nécessite pas de mesure tran-
sitoire. La nouvelle disposition sera valable à partir de 
l’entrée en vigueur pour tous les notaires en fonction 
qui n’ont pas encore atteint l’âge de soixante-six ans 
accomplis. Selon la règle existante, ils sont en effet 
considérés de plein droit comme démissionnaires à 
partir de soixante-six ans pour que la procédure visant 
à leur remplacement puisse être engagée. Les notaires 
qui atteignent cet âge après l’entrée en vigueur de la 
présente modification ne seront démissionnaires que 
dès qu’ils atteindront l’âge de soixante-neuf ans.

Article 164

La modification de l’article 4 de la loi du 16 mars 1803 
contenant organisation du notariat concerne une adap-
tation technique en vue de clarifier le texte. Le libellé 
existant du texte peut entraîner une confusion quant à 
la portée et l’on pourrait avoir à tort l’impression que le 
notaire doit obligatoirement garder son habitation privée 
dans la commune où il a sa résidence. Ce qui a toute-
fois été visé, c’est qu’il doit établir son étude au lieu de 
sa résidence afin de garantir la proximité à l’égard du 
citoyen. Le texte est amélioré en ce sens.

Article 165

Les interdictions prévues à l’article 6 sont complé-
tées par un 11° interdisant au notaire d’effectuer ou de 
recevoir des paiements par chèque. En 2015, le notariat 
a été presque chaque mois victime d’un cas de fraude 
par chèques. De nombreux chèques ont été interceptés 
et falsifiés. Dans plusieurs cas, il s’agissait de sommes 
considérables et la récupération des sommes perdues 
ne livre que rarement des résultats. Afin de réduire les 
risques à zéro, l’utilisation de chèques dans le notariat 
est supprimée. Les paiements seront effectués par 
exemple au moyen de cartes bancaires ou de virements. 
La preuve du virement doit toujours être fournie par un 
notaire à l’autre notaire.

En outre, les chèques tombent en désuétude et des 
frais sont portés en compte par la banque pour l’utili-
sation de chèques.
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Artikel 166

De aanpassing van artikel 8  van de wet van 
16  maart  1803 houdende organisatie van het notari-
sambt brengt deze regel in overeenstemming met de 
huidige maatschappelijke situatie en sociologische 
evoluties van de familie- en gezinsstructuren.

Onder de bestaande bepaling mogen de notarissen, 
gelet op hun onpartijdigheid, geen akten verlijden voor 
hun echtgenoten of hun bloed-of aanverwanten tot in 
de derde graad, maar wel voor hun wettelijk samenwo-
nende partner.

Deze bepaling wordt bijgevolg gemoderniseerd 
teneinde het verbod uit te breiden tot de wettelijk sa-
menwonende partners van de notarissen. Aangezien 
het personeel ambtsverbod zich niet alleen uitstrekt tot 
de echtgenoten, wettelijk samenwonende partners en 
bloed- of aanverwanten van de notarissen zelf, maar ook 
tot de met deze notarissen geassocieerde notarissen 
(cf. art. 51, § 7 van de wet van 16 maart 1803 houdende 
organisatie van het notarisambt) wordt behoudens deze 
verstrenging tevens een herleiding tot bloed- of aanver-
wanten in de tweede graad bepaald. Dit is een noodza-
kelijk gevolg van de gewijzigde actuele context, waarin 
enerzijds familiebanden in de zijlijnen minder nauw zijn 
geworden en anderzijds de associatie van notarissen er 
kan toe leiden dat binnen een kantoor enkele honderden 
personen zouden uitgesloten worden, wat in strijd is met 
de algemene beginselen van verplichte ambstverlening, 
continuïteit van de openbare dienst en proximiteit van 
een notaris binnen de gemeente.

Artikel 167

De uitbreiding van de verbodsbepaling in de tweede 
paragraaf ligt in het verlengde van de aanpassing be-
doeld in het vorige artikel en strekt ertoe het verbod om 
samen te instrumenteren dat thans geldt voor notaris-
sen die met elkaar gehuwd zijn, bloed- of aanverwant 
zijn van elkaar in een verboden graad of geassocieerd 
zijn, uit te breiden tot de notarissen die elkaars wettelijk 
samenwonende partner zijn.

De nieuwe derde paragraaf van artikel 9  van de 
wet van 16 maart 1803 houdende organisatie van het 
notarisambt beoogt een administratieve vereenvoudi-
ging en volgt de maatschappelijke tendensen. Naar 
analogie van wat reeds bestaat in het Wetboek van 
vennootschappen voor de elektronische deelname op 
afstand aan authentieke algemene vergaderingen wordt 
de mogelijkheid voorzien om een authentieke akte op 
afstand te verlijden, zonder dat alle partijen zich ver moe-
ten verplaatsen naar het kantoor van eenzelfde notaris.

Article 166

L’adaptation de l’article 8 de la loi du 16 mars 1803 
contenant organisation du notariat remet cette règle 
en conformité avec la situation actuelle de la société et 
les évolutions sociologiques des structures familiales.

En vertu de la disposition existante, les notaires 
ne peuvent, eu égard à leur impartialité, recevoir des 
actes pour leurs conjoints ou leurs parents ou alliés 
jusqu’au troisième degré, mais ils le peuvent pour leur 
cohabitant légal.

Cette disposition est par conséquent modernisée 
afin d’étendre l’interdiction aux cohabitants légaux des 
notaires. Attendu que l’interdiction personnelle de minis-
tère s’étend non seulement aux conjoints, cohabitants 
légaux et parents ou alliés des notaires mêmes, mais 
aussi aux notaires associés à ces notaires (cf. art. 51, 
§ 7 de la loi du 16 mars 1803 contenant organisation 
du notariat), il est, à l’exception de ce renforcement, 
également stipulé une limitation aux parents ou alliés 
au deuxième degré. Il s’agit d’une conséquence néces-
saire du contexte actuel modifié où, d’une part, les liens 
familiaux en ligne collatérale sont devenus moins étroits 
et, d’autre part, l’association de notaires peut avoir pour 
effet qu’au sein d’une étude, quelques centaines de 
personnes seraient exclues, ce qui est contraire aux 
principes généraux de prêt de ministère obligatoire, de 
continuité du service public et de proximité d’un notaire 
dans la commune.

Article 167

L’extension de l’interdiction au deuxième paragraphe 
se situe dans le prolongement de l’adaptation visée à 
l’article précédent et il vise à étendre aux notaires qui 
sont cohabitants légaux l’un de l ’autre l ’interdiction 
d’instrumenter ensemble qui vaut actuellement pour 
les notaires mariés l’un à l’autre, parents ou alliés à un 
degré prohibé ou associés.

Le nouveau troisième paragraphe de l’article 9 de 
la loi du 16  mars  1803 contenant organisation du 
notariat vise une simplification administrative et suit 
les tendances sociétales. Par analogie à ce qui existe 
déjà dans le Code des sociétés pour la participation 
électronique à distance aux assemblées générales 
authentiques, la possibilité est prévue de recevoir un 
acte authentique à distance, sans que toutes les parties 
ne doivent se déplacer loin dans l’étude d’un même 
notaire.



1292259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Om geen afbreuk te doen aan het authentiek karak-
ter van de vaststellingen van de notarissen omtrent de 
wilsuiting van de partijen, wordt voorzien dat de partijen 
en andere eventuele tussenkomende personen elk bij 
een notaris van hun keuze moeten verschijnen, alwaar 
zij via videconferentie het verlijden van de akte kunnen 
bijwonen zonder zich ter plaatste te moeten begeven 
bij de minuuthoudende notaris. Na de toelichting en de 
verplichte voorlezingen kunnen zij hun akkoord verlenen 
op afstand en bij de notaris alwaar zij zich bevinden een 
volmacht geven voor de ondertekening van de akte aan 
iemand die zich bevindt bij de minuuthoudende notaris 
(dit kan bijv. een medewerker van het kantoor zijn).

De installatie van een videoconferentie is vandaag 
laagdrempelig en vormt dan ook voor de notaris geen 
praktisch of organisatorisch beletsel.

Artikel 168

De wijzigingen aan artikel 10  van de wet van 
16  maart  1803 houdende organisatie van het notari-
sambt liggen in het verlengde van de aanpassingen 
bedoeld in de twee voorgaande artikelen en strekt ertoe 
de verbodsbepalingen aangaande het optreden van de 
wettelijk samenwonende partner van de notaris uit te 
breiden tot de getuigen. Hetzelfde geldt voor de getuigen 
onderling. Het verbod voor twee echtgenoten om samen 
als getuige op te treden in een notariële akte wordt uit-
gebreid tot de wettelijk samenwonende partners.

In dezelfde zin wordt ook verboden dat de wettelijk 
samenwonende partners van legatarissen als getuige 
zouden optreden in een testament.

Artikel 169

De wijzigingen aan artikel 12  van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notaris-
ambt betreffen technische verbeteringen aan de tekst. 
De wijziging van de vermeldingswijze van de geassoci-
eerde notarissen is een aanpassing van de bestaande 
tekst aan de wijzigingen doorgevoerd door de wet van 
25  april  2014 houdende diverse bepalingen betref-
fende justitie die het onderscheid tussen notarissen-
titularissen en andere geassocieerde notarissen en de 
verplichting voor geassocieerde notarissen om zich als 
dusdanig te identificeren heeft afgeschaft. Wel relevant 
is de vermelding van de maatschappelijke benaming 
van de notarisvennootschap en haar zetel, maar de 
hoedanigheid wordt voortaan weggelaten.

Afin de ne pas déroger au caractère authentique 
des constatations des notaires en ce qui concerne la 
manifestation de la volonté des parties, il est prévu que 
les parties et les autres intervenants éventuels doivent 
comparaître chacun chez un notaire de leur choix, où 
ils peuvent assister à la passation de l’acte par vidéo-
conférence sans devoir se rendre sur place chez le 
notaire détenteur de la minute. Après le commentaire et 
les lectures obligatoires, ils peuvent donner leur accord 
à distance et donner procuration chez le notaire où ils 
se trouvent à quelqu’un qui se trouve chez le notaire 
détenteur de la minute, pour la signature de l’acte (il 
peut par exemple s’agir d’un collaborateur de l’étude).

L’installation d’une vidéoconférence est chose aisé 
de nos jours et ne constitue dès lors pas un obstacle 
pratique ou organisationnel pour le notaire.

Article 168

Les modifications de l ’article 10  de la loi du 
16  mars  1803 contenant organisation du notariat se 
situent dans le prolongement des adaptations visées 
aux deux articles précédents et elles visent à étendre 
aux témoins les interdictions concernant l’intervention 
du cohabitant légal du notaire. Il en va de même pour 
les témoins entre eux. L’interdiction pour deux conjoints 
d’intervenir ensemble comme témoins dans un acte 
notarié est étendue aux cohabitants légaux.

Dans le même sens, il est également interdit aux 
cohabitants légaux de légataires d’intervenir comme 
témoins dans un testament.

Article 169

Les modifications de l ’article 12  de la loi du 
16  mars  1803 contenant organisation du notariat 
concernent des améliorations techniques au texte. La 
modification du mode de mention des notaires associés 
est une adaptation du texte existant aux modifications 
effectuées par la loi du 25 avril 2014 portant des dispo-
sitions diverses en matière de justice qui a supprimé 
la distinction entre les notaires titulaires et les autres 
notaires associés et l’obligation pour les notaires asso-
ciés de s’identifier en tant que tels. La mention de la 
dénomination sociale de la société notariale et de son 
siège est quant à elle pertinente, mais la qualité est 
dorénavant omise.
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Artikel 170

De wijzigingen van artikel 19  van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notaris-
ambt betreffen verduidelijkingen van de bestaande tekst.

In het kader van de werklastvermindering van Justitie 
dient te worden vermeden dat nodeloos beroep wordt 
gedaan op de rechter om de uitvoerbare kracht te be-
vestigen van overeenkomsten die reeds authentiek zijn 
vastgesteld. Het is immers een kenmerk van authentieke 
akten, of het nu de vonnissen en arresten van onze 
hoven en rechtbanken zijn of de akten die worden verle-
den door de notarissen, dat zij reeds de toekenning van 
uitvoerbare kracht inhouden. De notariële akte speelt 
op dat niveau een belangrijke rol in de ontlasting van de 
rechtbanken, aangezien de partijen geen beroep meer 
moeten doen op de rechter om een uitvoerbare titel te 
bekomen die hun rechten bevestigt.

Toch moet vastgesteld worden dat dikwijls, ondanks 
het bestaan van een authentieke akte die de verbinte-
nissen en verplichtingen van de partijen onherroepelijk 
vaststelt, toch nog beroep gedaan wordt op de recht-
bank om tot uitvoering over te gaan. Dit is te wijten aan 
het feit dat bepaalde rechtsleer zich in het verleden 
terughoudend opgesteld heeft bij de afbakening van 
de draagwijdte van de uitvoerbare kracht van de no-
tariële akte. Daarbij werd een onderscheid gemaakt 
naargelang de aard van de in de akte uitgedrukte 
verbintenissen.

Het Hof van Cassatie heeft reeds bevestigd in zijn 
arrest van 23 mei 1991 dat de uitvoerbare kracht van de 
notariële akte zich niet beperkt tot geldelijke verplichtin-
gen, maar zich ook uitstrekt tot de akten die een verbin-
tenis bevatten om iets te doen of niet te doen. Bepaalde 
rechtsleer aarzelt nog om deze leer toe te passen in alle 
domeinen, zelfs al stelt de wet geen enkele beperking. 
Om de doeltreffendheid van deze toegang tot de uit-
voerbare kracht te optimaliseren en de rechtbanken te 
bevrijden van deze louter formele tussenkomsten, is het 
nodig om de draagwijdte van de uitvoerbare kracht van 
de notariële akte te verduidelijken en alle aarzeling op 
te heffen die vandaag nog zou bestaan terzake.

Dit sluit ook aan bij het Europees kader, dat voor ge-
volg heeft dat, door het verkeer en de tenuitvoerlegging 
van authentieke akten in de EU-lidstaten, de uitvoerbare 
kracht van buitenlandse notariële akten ook nu reeds 
zonder onderscheid naargelang de aard van de verbin-
tenis wordt aanvaard in België (zie o.m. de Verordening 
(EG) nr. 805/2004 van het Europees Parlement en de 
Raad, van 21 april 2004 tot invoering van een Europese 
executoriale titel voor niet-betwiste schuldvorderingen).

Article 170

Les modifications de l ’article 19  de la loi du 
16  mars  1803 contenant organisation du notariat 
concernent des clarifications du texte existant.

Dans le cadre de la réduction de la charge de travail 
de la Justice il faut éviter le recours inutile au juge pour 
confirmer la force exécutoire de conventions qui ont déjà 
été constatées authentiquement. En effet, c’est une des 
caractéristiques des actes authentiques, que ce soient 
des arrêts et jugements de nos cours et tribunaux ou 
des actes reçus par les notaires, qu’ils emportent déjà 
l’octroi de la force exécutoire. L’acte notarié joue, à ce 
niveau, un rôle important dans la décharge des tribu-
naux, puisque les parties ne doivent plus recourir au juge 
pour obtenir un titre exécutoire confirmant leurs droits.

Néanmoins, force est de constater que souvent, mal-
gré l’existence d’un acte authentique qui fixe irrévoca-
blement les engagements et obligations des parties, on 
fait quand même encore appel au tribunal pour procéder 
à l’exécution. Ceci est dû au fait que certains auteurs 
de doctrine se sont montrés réticents dans le passé lors 
de la délimitation de la portée de la force exécutoire de 
l’acte notarié. Une distinction a été faite à cet égard 
selon la nature des engagements exprimés dans l’acte.

La Cour de cassation a déjà confirmé par son arrêt du 
23 mai 1991 que la force exécutoire de l’acte notarié ne 
se limite pas aux obligations pécuniaires, mais s’étend 
aussi aux actes portant sur une obligation de faire ou 
de ne pas faire. Une certaine partie de la doctrine hésite 
encore à appliquer cet enseignement dans tous les 
domaines, même si aucun texte de loi n’y apporte des 
limites. Afin de maximaliser l’efficacité de cet accès à 
la force exécutoire et de décharger les tribunaux de ces 
interventions purement formelles, il est nécessaire de 
clarifier l’étendue de la force exécutoire de l’acte notarié 
et d’éliminer toute hésitation qui subsisterait encore à 
ce jour à ce sujet.

Ceci rejoint en outre le cadre européen, qui a pour 
effet, par la circulation et l’exécution des actes authen-
tiques dans les pays de l’Union Européenne, que la 
force exécutoire des actes notariés étrangers est déjà 
reconnue actuellement en Belgique sans distinction se-
lon la nature de l’engagement (entre autres Règlement 
(CE) n° 805/2004 du Parlement européen et du Conseil, 
du 21 avril 2004, portant création d’un titre exécutoire 
européen pour les créances incontestées).
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Daarom wordt de leer van het Hof van Cassatie 
bevestigd in het eerste lid van artikel 19  van de wet 
van 16 maart 1803 houdende organisatie van het nota-
risambt en wordt duidelijk bepaald dat de uitvoerbare 
kracht van de akte kleeft aan alle daarin opgenomen 
verbintenissen.

Het derde lid van artikel 19 wordt herschreven ten-
einde duidelijk te bepalen dat wanneer in een notariële 
akte wordt verwezen naar een vroeger verleden akte 
teneinde beide akten samen uitvoerbaar te maken, de 
verklaring van de partijen dienaangaande uitdrukkelijk, 
onvoorwaardelijk en specifiek moet zijn. De reden 
hiervoor is dat werd vastgesteld dat de bestaande tekst 
aanleiding kon geven tot onbedoelde situaties waarbij 
elke akte waarnaar in de akte werd verwezen (bijv. 
omdat zij werd vernoemd in de oorsprong van eigen-
dom bij overdracht van een onroerend goed, omdat 
zij werd opgesomd in de historiek bij opeenvolgende 
statutenwijzigingen van een vennootschap, enz…) een 
geheel ging vormen met de nieuwe akte, wat ingevolge 
artikel 25 van dezelfde wet ook impliceert dat een kopie 
van al deze eerdere akten moet worden gevoegd bij de 
uitgiften en grossen van de nieuwe akte, ook al betreft 
het potentieel akten tussen andere partijen. Teneinde dit 
soort situaties te vermijden, wordt de bepaling gespe-
cifieerd zodat enkel de akten die uitdrukkelijk worden 
geviseerd in de verwijzingsbepaling in de nieuwe akte 
een geheel gaan vormen daarmee.

Artikel 171

In artikel 33 van de wet van 16 maart 1803 houdende 
organisatie van het notarisambt worden een aantal 
leden ingevoegd met betrekking tot het verzamelen en 
verwerken van boekhoudgegevens door de Nationale 
Kamer van notarissen.

Het doeleinde nagestreefd door de Nationale Kamer 
van notarissen is het toezicht houden op de boekhoud-
kundige verplichtingen van de notaris en dit onvermin-
derd de bevoegdheid van de provinciale kamers van 
notarissen. In het kader van dit toezicht kan de Nationale 
Kamer van notarissen alle noodzakelijke maatregelen 
nemen met een preventief of dwingend doel.

Het toezicht door de Nationale Kamer zal op een 
elektronische wijze gebeuren. Er zal op die manier 
niet alleen een permanente maar ook een eenvormige 
opvolging zijn.

Het streefdoel van de Nationale Kamer van notaris-
sen is om een van de meest performante en moderne 
controlesystemen op te zetten.

Pour cette raison, l’enseignement de la Cour de cas-
sation est confirmé au premier alinéa de l’article 19 de la 
loi du 16 mars 1803 contenant organisation du notariat 
en stipulant clairement que la force exécutoire de l’acte 
se rattache à toutes les obligations qu’il contient.

Le troisième alinéa de l’article 19 est réécrit afin de 
stipuler clairement que lorsque dans un acte notarié, il 
est fait référence à un acte passé antérieurement afin 
que les deux actes soient exécutoires ensemble, la 
déclaration des parties à cet égard doit être expresse, 
inconditionnelle et spécifique. La raison en est qu’il a 
été constaté que le texte existant pouvait donner lieu 
à des situations involontaires où tout acte auquel il est 
fait référence dans l’acte (par ex. parce qu’il a été men-
tionné dans l’origine de propriété en cas de cession d’un 
bien immeuble, parce qu’il a été énuméré dans l’histo-
rique en cas de modifications successives des statuts 
d’une société, etc.) allait former un tout avec le nouvel 
acte, ce qui implique aussi en vertu de l’article 25 de 
la même loi qu’une copie de tous les actes précédents 
doit être jointe aux expéditions et grosses du nouvel 
acte, même si cela concerne potentiellement des actes 
entre d’autres parties. Afin d’éviter ce type de situations, 
la disposition est spécifiée de telle sorte que seuls les 
actes visés expressément dans la disposition de renvoi 
vont former un tout dans le nouvel acte.

Article 171

A l’article 33 de la loi du 16 mars 1803 contenant 
organisation du notariat sont insérés un certain nombre 
d’alinéas concernant la collecte et le traitement de don-
nées comptables par la Chambre nationale des notaires.

L’objectif visé par la Chambre nationale des notaires 
est de contrôler les obligations comptables du notaire, 
sans préjudice de la compétence des chambres pro-
vinciales des notaires. Dans le cadre de ce contrôle, 
la Chambre nationale des notaires peut prendre toutes 
les mesures nécessaires à des fins préventives ou 
impératives.

Le contrôle par la Chambre nationale se fera de 
manière électronique. Le suivi sera ainsi non seulement 
permanent mais aussi uniforme.

L’objectif de la Chambre nationale des notaires est de 
mettre en place un des systèmes de contrôle les plus 
efficaces et les plus modernes.
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Daartoe worden de boekhoudgegevens op een elek-
tronische en permanente wijze verzameld.

Het verzamelen betreft:

— de boekhoudgegevens beschikbaar in het kantoor, 
met inbegrip van de boekhoudgegevens verwerkt door 
de notaris in het verleden (een jaar maximum).;

— de pertinente boekhoudgegevens in het bezit van 
derden (bijv. Vlabel, Sociaal Secretariaat, de banken, 
…).

De boekhoudgegevens worden bewaard gedurende 
tien jaar vanaf hun verzameling en dus niet langer dan 
voor de verwezenlijking van het doeleinde waarvoor zij 
verkregen worden.

De Nationale Kamer van notarissen kan een recht van 
toegang en verwerking – van noodzakelijke gegevens 
– toekennen aan de kamer van notarissen in het kader 
van de wettelijke opdracht van de Kamer.

De Nationale Kamer van notarissen bewaart de ge-
gevens betreffende de toegangen in het bestand van de 
boekhoudkundige gegevens, te weten de identificatiege-
gevens van de persoon die toegang heeft gehad tot de 
gegevens, de identificatiegegevens van het betreffende 
kantoor , het moment van toegang en de reden hiervoor.

Deze gegevens worden tien jaar bewaard vanaf 
de toegang, overeenkomstig de verjaringstermijn van 
gemeen recht.

De bepaling uit het huidig vierde lid dat de boeken tot 
10 jaar na de afsluiting bewaard moeten worden, wordt 
omwille van de leesbaarheid verplaatst.

Artikel 172

In het eerste lid van paragraaf 3 van artikel 34 van de 
wet van 16 maart 1803 houdende organisatie van het 
notarisambt wordt de verwijzing naar de ondertussen 
opgeheven wet van 22 maart 1993 op het statuut van 
en het toezicht op de kredietinstellingen vervangen door 
het correct opschrift van de wet van 25 april 2014 op 
het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen.

In paragraaf 4 wordt in het tweede lid de termijn om 
te rubriceren verlengd van twee naar vier maanden. 
Behoudens uitzonderlijke omstandigheden moet de 
notaris de op zijn derdenrekening ontvangen gelden 
zo vlug mogelijk doorstorten aan de bestemmeling. 

A cette fin, les données comptables sont rassemblées 
électroniquement et en continu. 

La collecte concerne:

— les données comptables disponibles au sein de 
l’étude, y compris les données comptables traitées par 
le notaire au cours du passé (maximum un an);

— les données comptables pertinentes détenues par 
des tiers (p.ex. Vlabel, Secrétariat Social, banques, …).

Les données comptables sont conservées durant dix 
ans à compter de la date à laquelle elles ont été collec-
tées et donc pas plus longtemps que pour la réalisation 
de l’objectif pour lequel elles ont été obtenues.

La Chambre nationale des notaires peut accorder un 
droit d’accès et de traitement – concernant des données 
nécessaires – à la chambre des notaires dans le cadre 
de la mission légale de la Chambre.

La Chambre nationale des notaires conserve les 
données concernant les accès au fichier des données 
comptables, à savoir les données relatives à l’identifi-
cation de la personne qui a eu accès aux données, les 
données relatives à l’identification de l’étude concernée, 
le moment auquel l’accès a eu lieu et la raison pour 
laquelle la personne a eu accès à ces données.

Ces données sont conservées durant dix ans à partir 
de la date d’accès, conformément au délai de prescrip-
tion de droit commun.

La disposition figurant au quatrième alinéa actuel, 
selon laquelle les livres doivent être conservés jusqu’à 
10 ans après la clôture, est déplacée pour des raisons 
de lisibilité.

Article 172

Au premier alinéa du paragraphe 3, de l’article 34 de 
la loi du 16 mars 1803 contenant organisation du nota-
riat, la référence à la loi du 22 mars 1993 relative au 
statut et au contrôle des établissements de crédit entre-
temps abrogée a été remplacée par l’intitulé correct de 
la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle 
des établissements de crédit.

Au deuxième alinéa du paragraphe 4, le délai fixé 
pour rubriquer les fonds passe de deux à quatre mois. 
Sauf circonstances exceptionnelles, le notaire doit trans-
férer le plus rapidement possible les fonds reçus sur 
son compte de tiers au destinataire. Lorsque le notaire 
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Wanneer de notaris om gegronde redenen de gelden 
niet binnen de bij het reglement van de Nationale Kamer 
van notarissen bepaalde termijn, en uiterlijk binnen vier 
maanden na de ontvangst ervan, aan de bestemmeling 
kan overmaken, moet hij deze gelden op een rubriek-
rekening storten.

Momenteel is er geen door de Nationale Kamer be-
paalde termijn waardoor de maximumtermijn van vier 
maanden zoals bepaald in artikel 34, § 4, automatisch 
van toepassing is.

Evenwel is het mogelijk om sneller te rubriceren. 
Het wordt zelfs aangeraden om onmiddellijk te rubri-
ceren voor grote sommen of voor nalatenschappen 
bijvoorbeeld.

In voormelde paragraaf wordt in het derde lid het mini-
mumbedrag verhoogd van 2 500 euro naar 10 000 euro.

Door dit alles wordt het aantal te rubriceren verrich-
tingen beperkt. Het door de koper betaalde voorschot 
of de waarborg in verband met een vastgoedtransactie 
zullen niet meer gerubriceerd moeten worden, hetgeen 
een administratieve vereenvoudiging is die de efficiëntie 
bevordert.

Bovendien heeft de verlenging van de termijn geen 
gevolgen voor de cliënten.

De gelden worden alleszins op een derdenrekening 
gestort die niet vatbaar is voor beslag waardoor de 
geldelijke belangen van de cliënt beschermd zijn ten 
aanzien van de schuldeisers van de notaris.

In paragraaf 5 wordt bepaald dat alle sommen, onge-
acht het bedrag ervan, die door de gerechtigde niet zijn 
teruggevorderd noch aan hem zijn overgemaakt door 
de notaris in de Deposito- en Consignatiekas worden 
gestort. Omdat in de praktijk het niet altijd duidelijk was 
wat bedoeld werd met twee jaar na de afsluiting van het 
dossier wordt nu verduidelijkt dat deze termijn begint 
vanaf de dag dat geen enkele akte of overeenkomst 
nog moet worden opgesteld in het dossier waarvoor de 
notaris de gelden heeft ontvangen.

Artikel 173

De wijziging van artikel 44, §  3 van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notaris-
ambt betreft een tekstverduidelijking van de bestaande 
bepaling omtrent de benoeming door de minister van de 

ne peut, pour des motifs fondés, transférer les fonds au 
destinataire dans le délai prévu par le règlement de la 
Chambre nationale des notaires et, au plus tard, dans 
les quatre mois de leur réception, il les verse sur un 
compte rubriqué.

Actuellement il n ’y a pas de délai fixé par la 
Chambre nationale, si bien que le délai maximum de 
quatre mois tel que prévu à l’article 34, § 4, s’applique 
automatiquement.

Il est toutefois possible de verser bien avant ce délai 
des fonds sur un compte rubriqué. Il est même conseillé 
de le faire immédiatement pour des sommes impor-
tantes ou pour des successions par exemple.

Le montant minimum figurant au troisième alinéa 
du paragraphe susmentionné passe de 2 500 euros à 
10 000 euros.

En conséquence de tout cela, le nombre d’opérations 
correspondant au versement de fonds sur des comptes 
rubriqués diminue. L’acompte ou la garantie payé par 
l’acquéreur en rapport avec la transaction immobilière 
ne devront plus être versés sur un compte rubriqué, ce 
qui constitue une simplification administrative synonyme 
d’efficacité.

En outre, la prolongation du délai n’a pas de consé-
quences pour le client.

En tout état de cause, les fonds sont versés sur un 
compte de tiers qui ne peut pas faire l’objet de saisie, ce 
qui fait que les intérêts financiers du client sont protégés 
vis-à-vis des créanciers du notaire.

Au paragraphe 5, il est précisé que le notaire verse 
à la Caisse des Dépôts et Consignations l’intégralité 
des sommes, quel qu’en soit le montant, qui n’ont pas 
été réclamées par l’ayant droit ou ne lui ont pas été 
versées. Etant donné que dans la pratique, il n’était pas 
toujours évident de savoir ce qu’on entendait par deux 
ans après la clôture du dossier, il est à présent précisé 
que ce délai prend cours à dater du jour où plus aucun 
acte ou plus aucune convention ne doivent être rédigés 
dans ce dossier dans le cadre duquel les sommes ont 
été reçues par le notaire.

Article 173

La modification de l ’article 44, §  3, de la loi du 
16  mars  1803 contenant organisation du notariat, 
concerne une clarification du texte de la disposition 
existante concernant la nomination par le ministre des 
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notarissen uit de lijst van kandidaten die wordt voorge-
dragen door de benoemingscommissie. Naar analogie 
met artikel 515, § 5, Ger.W. voor de gerechtsdeurwaar-
ders wordt bepaald dat de benoeming moet gebeuren 
uit de gerangschikte kandidaten.

Aldus worden in artikel 44, § 3, tweede lid van de 
wet van 16 maart 1803 houdende organisatie van het 
notarisambt de woorden “onder de door de benoemings-
commissie gerangschikte kandidaten” toegevoegd na 
“De Koning benoemt de notaris op voordracht van de 
minister van Justitie”.

Artikel 174

In de huidige stand van artikel 47 van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notaris-
ambt is elke nieuw benoemde notaris na zijn eedafleg-
ging gehouden om het proces-verbaal van eedaflegging 
te laten registreren ter secretarie van de gemeente die 
hem als standplaats is aangewezen, en ter griffie van 
de rechtbank van eerste aanleg van het rechtsgebied 
waarbinnen hij zijn ambt moet uitoefenen. Deze bepaling 
werd tijdens de hervorming van de notariswet in 1999 
ongewijzigd overgenomen uit de oude wet.

Deze dubbele formaliteit gaat terug tot de tijd dat er 
nog een onderscheid gemaakt werd tussen notarissen 
van eerste klasse en notarissen van tweede en derde 
klasse. Alle notarissen dienden het proces-verbaal van 
hun eedaflegging neer te leggen op de gemeente van 
hun standplaats en de notarissen van eerste klasse, 
die bevoegd waren in het volledige ambtsgebied van 
het Hof van beroep van hun standplaats, dienden dit 
bovendien neer te leggen ter griffie van de (andere) 
rechtbanken van eerste aanleg van hun standplaats (A. 
SCHICKS en A. VANISTERBEEK, Traité formulaire de 
la pratique notariale”, Deel I, Leuven, René FONTEYN, 
1926, 499). Dit oude onderscheid tussen notarissen is 
reeds geruime tijd opgeheven en de dubbele verplichting 
biedt op heden geen toegevoegde waarde meer, nu alle 
notarissen gelijk zijn.

Door dit dubbel gebruik, mag een van beide neerleg-
gingen afgeschaft worden. Aangezien de inschrijving 
op de griffie van de rechtbank van eerste aanleg waar 
de eedaflegging gebeurt automatisch is, wordt met 
het oog op administratieve vereenvoudiging besloten 
de bijkomende neerlegging op de gemeente van zijn 
standplaats opgeheven.

Met het oog op een harmonisering van de tekst met 
de modernere bepalingen van de wet, worden de woor-
den “het rechtsgebied waarbinnen hij zijn ambt moet 
uitoefenen” vervangen door “zijn standplaats”.

notaires de la liste de candidats proposée par la com-
mission de nomination. Par analogie avec l’article 515, 
§ 5, C. jud. pour les huissiers de justice, il est stipulé que 
la nomination doit se faire parmi les candidats classés.

Ainsi, à l’article 44, § 3, deuxième alinéa, de la loi 
du 16 mars 1803 contenant organisation du notariat, 
sont ajoutés les mots “parmi les candidats classés par 
la commission de nomination” après “Le Roi nomme le 
notaire sur proposition du ministre de la Justice”.

Article 174

Dans l ’état actuel de l ’article 47  de la loi du 
16 mars 1803 contenant organisation du notariat, tout 
notaire nouvellement nommé est tenu après sa presta-
tion de serment de faire enregistrer le procès-verbal de 
prestation de serment au secrétariat communal du lieu 
où il devra résider, et au greffe du tribunal de première 
instance dans le ressort duquel il doit exercer. Cette 
disposition a été reprise telle quelle de l’ancienne loi 
lors de la réforme de la loi notariale en 1999.

Cette double formalité remonte à l’époque où une 
distinction était encore opérée entre les notaires de 
première classe et les notaires de deuxième et troisième 
classe. Tous les notaires devaient déposer le procès-
verbal de leur prestation de serment à la commune 
de leur résidence et les notaires de première classe, 
qui étaient compétents dans tout le ressort de la Cour 
d’appel de leur résidence, devaient en outre le déposer 
au greffe des (autres) tribunaux de première instance 
de leur résidence (A. SCHICKS et A. VANISTERBEEK, 
“Traité formulaire de la pratique notariale”, Partie I, 
Louvain, René FONTEYN, 1926, 499). Cette ancienne 
distinction entre notaires a déjà été abrogée il y a 
quelques temps et la double obligation n’offre plus de 
valeur ajoutée actuellement, étant donné que tous les 
notaires sont égaux.

En raison de ce double emploi, l’un des deux dépôts 
peut être supprimé. Attendu que l’inscription au greffe 
du tribunal de première instance où se déroule la pres-
tation de serment est automatique, il est décidé en vue 
d’une simplification administrative de supprimer le dépôt 
complémentaire à la commune de sa résidence.

En vue d’une harmonisation du texte aux dispositions 
plus modernes de la loi, les mots “dans le ressort duquel 
il doit exercer” sont remplacés par “sa résidence”.
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Artikel 175

Naar analogie met de wijziging van artikel 47  van 
de wet van 16 maart 1803 houdende organisatie van 
het notarisambt wordt ook in artikel 49 de verplichting 
om de handtekening en paraaf van de notaris neer te 
leggen op de gemeente opgeheven. De neerlegging 
ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg van zijn 
standplaats blijft behouden.

De Franstalige tekst wordt afgestemd op de 
Nederlandstalige tekst (overal gebruik van het 
enkelvoud).

Artikel 176

In de vijfde paragraaf van artikel 51 van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notaris-
ambt wordt een nieuw laatste lid ingevoegd naar ana-
logie met de bestaande regel voor de plaatsvervanger 
en de opvolger van een notaris. Aldaar bestaat reeds 
het principe dat de gerechtelijke mandaten van de ver-
vangen of opgevolgde notaris van rechtswege worden 
voortgezet door de plaatsvervanger of opvolger, onver-
minderd het recht van de partijen om de aanstelling van 
een nieuwe notaris te vragen.

Deze regel wordt thans uitgebreid tot de notarissen 
van eenzelfde associatie. Zij zijn op heden reeds be-
voegd om de uitgiften en grossen van elkaars akten te 
tekenen evenals om, bij verhindering, elkaars dossiers 
over te nemen. Thans kan dit nog niet voor gerechte-
lijke mandaten, wat betekent dat wanneer de door de 
rechter aangewezen notaris van de associatie om enige 
reden verhinderd is, de meest gerede partij verplicht 
terug langs de rechtbank dient te passeren om een 
nieuwe aanstelling te vragen, doorgaans van de met 
de te vervangen notaris geassocieerde notaris, nu het 
dossier reeds op dit kantoor in behandeling is en reeds 
voorbereidende handelingen en opzoekingen werden 
vervuld. Om dit te proberen op te vangen duiden som-
mige rechters in de praktijk soms alle geassocieerde 
notarissen of zelfs de associatie zelf aan. Geen van 
deze oplossingen is echter bevredigend nu dit in het 
eerste geval voor gevolg heeft dat de geassocieerde 
notarissen steeds gezamenlijk moeten optreden en in 
het tweede dat een niet-notaris wordt aangeduid (de 
geassocieerde notarissen blijven immers persoonlijk 
titularis van het notarisambt en de notarisvennootschap 
oefent het ambt niet uit).

Teneinde de rechtbanken niet nodeloos te blijven 
belasten met deze formalistische procedures wordt 
voorzien dat de met elkaar geassocieerde notarissen 
van rechtswege kunnen optreden in het kader van een 

Article 175

Par analogie avec la modification de l’article 47 de 
la loi du 16 mars 1803 contenant organisation du nota-
riat, l’obligation de déposer la signature et le paraphe 
du notaire à la commune est également supprimée à 
l’article 49. Le dépôt au greffe du tribunal de première 
instance de sa résidence reste maintenu.

Le texte français est adapté au texte néerlandais 
(utilisation généralisée du singulier).

Article 176

Un nouveau dernier alinéa est inséré au paragraphe 
5 de l’article 51 de la loi du 16 mars 1803 contenant orga-
nisation du notariat par analogie avec la règle existante 
pour le suppléant et le successeur d’un notaire. Pour 
ces derniers, le principe existe déjà que les mandats 
judiciaires du notaire supplée ou succédé sont continués 
de plein droit par le suppléant ou son successeur, sans 
préjudice du droit des parties de demander la désigna-
tion d’un nouveau notaire.

Cette règle est maintenant étendue aux notaires 
d’une même association. Ceux-ci sont déjà compétent 
actuellement pour signer les expéditions et grosses 
de leurs actes respectifs ainsi que, en cas d’empê-
chement, pour reprendre les dossiers l’un de l’autre. 
Actuellement ce n’est pas encore possible pour les 
mandats judiciaires, ce qui signifie que lorsque le notaire 
de l’association qui est désigné par le juge est empêché 
pour une raison quelconque, la partie la plus diligente 
doit repasser devant le tribunal pour demander une 
nouvelle désignation, souvent du notaire associé au 
notaire qui doit être remplacé, puisque le dossier est 
déjà en traitement à l’étude et des actes préparatifs et 
des recherches ont déjà été effectués. Dans un souci 
d’essayer de pallier à cette hypothèse, certains juges 
désignent parfois tous les notaires associés ou même 
l’association en soi dans la pratique. Aucune de ces 
solution n’est toutefois satisfaisante puisque dans le pre-
mier cas cela veut dire que les notaires associés doivent 
toujours agir conjointement et dans le deuxième cas 
qu’un non-notaire a été désigné (les notaires associés 
sont en effet personnellement titulaires de la fonction 
notariale et la société notariale n’exerce pas la fonction).

Afin de ne pas continuer à charger inutilement les 
tribunaux de ces procédures formalistes, il est prévu 
que les notaires associés peuvent agir de plein droit 
dans le cadre d’un mandat judiciaire attribué à l’un 
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gerechtelijk mandaat dat is toegekend aan een van hen. 
De partijen behouden uiteraard steeds de mogelijkheid 
om een andere notaris te laten aanwijzen indien zij dit 
zouden wensen. Deze mogelijkheid belet niet dat in de 
regel een notaris binnen de associatie het dossier van 
begin tot einde zal opvolgen, maar indien deze onder-
weg of voor het verlijden van de akte verhinderd wordt, 
hoeft men niet terug naar de rechtbank te gaan om de 
voortzetting van de procedure te kunnen bekomen.

Artikel 177

Dit artikel betreft de wijziging van artikel 52 van de 
wet van 16 maart 1803 houdende organisatie van het 
notarisambt en hangt samen met de wijziging van artikel 
91, 12° van dezelfde wet, teneinde de Nationale kamer 
van notarissen toe te laten de in dat artikel vervatte 
verplichtingen na te leven.

Voorheen was er geen speciale procedure voorzien 
voor de publicatie van de vorming van een associatie 
tussen notaris-titularissen, noch voor de ontbinding er-
van. Omdat dit belangrijke informatie is voor het publiek 
en voor het opmaken en bijhouden van de lijst bedoeld 
in het nieuwe artikel 91, 12°, wordt dit nu ook voorzien 
in de nieuwe § 4 van artikel 52. Logischerwijze wordt 
er gekozen voor een gelijkaardige procedure als deze 
voor associatie met kandidaat-notarissen. De notaris-
sen lichten de minister van Justitie in, die overgaat tot 
bekendmaking ervan door een bericht in het Belgisch 
Staatsblad.

Voor de beëindiging van de aanstelling tot geassoci-
eerde notaris bestond een procedure van bekendma-
king, doch niet voor de uittreding van een vennoot die 
notaris-titularis is. Dit wordt toegevoegd.

Voor de bekendmaking van de beëindiging van 
de associatie bestonden voor de associatie met een 
kandidaat-notaris en voor de associatie met een notaris-
titularis aparte procedures in aparte artikelen in de wet. 
Er wordt nu geopteerd voor dezelfde procedure en om 
deze samen op te nemen in § 4. De notarissen lichten 
eerst de kamer van notarissen in, die op haar beurt de 
minister van Justitie op de hoogte brengt die het bericht 
publiceert in het Belgisch Staatsblad. Op deze manier 
wordt gegarandeerd dat de kamer van notarissen zeker 
op de hoogte wordt gebracht.

De correcte bijwerking van de lijst van notarissen 
bedoeld in art. 91, 12° van de wet van 16 maart 1803 
houdende organisatie van het notarisambt vereist ook 
een gekend aanvangs- en eindpunt van de associatie 
en de wijzigingen daaraan. Daarom wordt voorzien in 
de nieuwe § 5 dat deze datum opgenomen wordt in de 

d’eux. Les parties conservent évidemment le droit de 
faire désigner un autre notaire si elles le souhaitent. 
Cette faculté n’empêche pas qu’en principe un notaire 
unique sera chargé du dossier du début à la fin au sein 
de l’association, mais si celui-ci devait être empêché 
en cours de route ou pour la passation de l’acte, on ne 
devra pas retourner devant le tribunal pour obtenir la 
continuation de la procédure.

Article 177

Cet article concerne la modification de l’article 52 de 
la loi du 16 mars 1803 contenant organisation du notariat 
et est lié à la modification de l’article 91, 12° de la même 
loi en vue de permettre à la Chambre nationale des 
notaires de remplir les obligations stipulées à cet article.

Aucune procédure spéciale n’était auparavant prévue 
pour la publication de la création d’une association entre 
notaires titulaires, ni pour la dissolution de celle-ci. Étant 
donné qu’il s’agit d’une information importante pour 
le public et pour l’établissement et la mise à jour de la 
liste prévu au nouvel article 91, 12°, cela est à présent 
également prévu dans le nouveau § 4 de l’article 52. 
C’est une procédure similaire à celle pour une associa-
tion avec des candidats-notaires qui est logiquement 
choisie. Les notaires informent le ministre de la Justice 
qui procède à la publication de celle-ci par un avis au 
Moniteur belge.

Pour la fin de l’affectation comme notaire associé, 
il existait une procédure de publication, mais pas pour 
le retrait d’un associé qui est notaire titulaire. Cela est 
ajouté.

Pour la publication de la fin de l’association, il exis-
tait pour l’association avec un candidat-notaire et pour 
l’association avec un notaire titulaire des procédures 
distinctes dans des articles distincts de la loi. Il est à 
présent opté pour la même procédure et il est choisi de 
les reprendre ensemble au § 4. Les notaires informent 
en premier lieu la chambre des notaires qui, à son tour, 
informe le ministre de la Justice qui publie l’avis au 
Moniteur belge. De cette manière, il est garanti que la 
chambre des notaires est assurément informée.

La mise-à-jour correcte de la liste des notaires visée 
à l’article 91, 12° de la loi du 16 mars 1803 contenant 
organisation du notariat nécessite également un point 
de début et fin de l’association et de ses modifications 
connu. Pour cette raison, il est prévu au nouveau 
§ 5 que cette date sera repris dans la publication et, à 
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publicatie en bij gebrek zal vastgesteld worden op de 
tiende dag na publicatie. Een uitzondering wordt voor-
zien ingeval bij associatie met een kandidaat-notaris, 
deze nog de eed dient af te leggen. In deze hypothese 
zal de datum van eedaflegging primeren indien deze 
plaatsvindt na de in de publicatie vermelde datum of 
na de tien dagen na publicatie bij gebrek aan uitdruk-
kelijke datum.

Artikel 178

Dit artikel betreft de wijziging van artikel 53 van de 
wet van 16 maart 1803 houdende organisatie van het 
notarisambt.

Overeenkomstig artikel 53, § 2, maakt bij een as-
sociatie tussen een notaris-titularis en een notaris niet-
titularis, het overlijden, het ontslag of de afzetting van de 
notaris-titularis geen einde aan de notarisvennootschap. 
De andere vennoot, zijnde de notaris niet-titularis, blijft 
het ambt verder uitoefenen.

Er zijn in de praktijk gevallen gekend van het over-
lijden van de geassocieerd notaris-titularis waarbij de 
vennoot niet-titularis niet wenste te postuleren. Evenmin 
waren er externe kandidaten die – gelet op de situatie 
– wensten te postuleren.

Het gevolg was concreet dat het notariskantoor, in 
associatie, lange tijd vacant bleef. Wanneer deze situatie 
blijft voortduren dan heeft dit zeer nadelige gevolgen 
voor de erfgenamen (bijvoorbeeld minderjarige kinde-
ren) van de overleden notaris. De waarde van de aan-
delen is opgenomen in de aangifte van nalatenschap, 
maar deze is niet realiseerbaar zolang er geen opvolger 
is benoemd. De waarde kan overigens na verloop van 
jaren variëren in meer of in min, afhankelijk van de in-
komsten van het kantoor, waarop de erfgenamen geen 
enkele invloed hebben.

Om hieraan te verhelpen wordt in de wet ingeschre-
ven dat wanneer er binnen de twee jaar na de dag 
waarop de plaats vacant wordt geen nieuwe titularis 
werd benoemd die de eed heeft afgelegd, er twee jaar 
na de dag waarop het kantoor vacant geworden is van 
rechtswege een einde gemaakt wordt aan de aanstel-
ling van de geassocieerde notaris niet-titularis. Dit 
wordt bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. De 
bevoegde kamer van notarissen zal een aanstelling van 
een notaris-plaatsvervanger vragen (behalve wanneer 
de standplaats wordt opgeheven). De betaling van de 
vergoeding die aan de notaris niet-titularis toekomt in-
gevolge de bepalingen van het vennootschapscontract 
wordt geschorst tot de eedaflegging van de nieuwe 
notaris-titularis of de afschaffing van standplaats.

défaut, sera fixé au dixième jour après la publication. 
Une exception est prévue lorsque dans une association 
avec un candidat-notaire, celui-ci doit encore prêter 
serment. Dans cette hypothèse, la date de la presta-
tion de serment primera si celle-ci a lieu après la date 
mentionnée dans la publication ou après les dix jours 
après publication à défaut de date expresse.

Article 178

Cet article concerne la modification de l ’article 
53 de la loi du 16 mars 1803 contenant organisation 
du notariat.

Conformément à l’article 53, § 2, dans une associa-
tion entre un notaire titulaire et un notaire non-titulaire, le 
décès, la démission ou la destitution du notaire titulaire 
ne met pas fin à la société notariale. L’autre associé, 
c’est-à-dire le notaire titulaire, continue d’exercer la 
fonction.

La pratique a connu des cas du décès du notaire titu-
laire associé ou l’associé non-titulaire n’a pas souhaité 
postuler. Eu égard à la situation, il n’y avait pas non plus 
de candidats externes pour postuler.

Concrètement, cela a eu pour effet que l’étude nota-
riale, en association, restait vacante pour une longue 
durée. Si cette situation perdure, elle a des effets pré-
judiciables pour les héritiers (par exemple les enfants 
mineurs) du notaire défunt. La valeur des parts est 
reprise dans la déclaration de succession mais ne peut 
être réalisée tant qu’aucun successeur ne soit nommé. 
La valeur peut en outre varier au cours des années en 
plus ou en moins, en fonction des revenus de l’étude, 
sans que les héritiers ne peuvent avoir quelconque 
influence dessus.

Afin de remédier à cette situation, il est prévu dans 
la loi que lorsqu’aucun nouveau notaire titulaire n’est 
nommé et n’a prêté serment dans les deux ans après 
le jour auquel l ’étude est tombé vacante, il est mis 
fin de plein droit à la nomination du notaire associé 
non-titulaire deux ans après le jour auquel l’étude est 
devenue vacante. Ceci est publié au Moniteur belge. 
La chambre des notaires compétente demandera la 
désignation d’un notaire-suppléant (sauf lorsque l’étude 
serait supprimée). Le paiement de la compensation qui 
revient au notaire non-titulaire en vertu des dispositions 
du contrat de société est suspendu jusqu’à la prestation 
de serment nu nouveau notaire-titulaire ou à la suppres-
sion de la résidence.
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De toevoeging in fine van de vierde paragraaf sluit 
aan bij de wijziging van artikel 52 teneinde ook in de 
hypothese van gerechtelijke ontbinding of uitsluiting een 
duidelijke datum van uitwerking te hebben.

Artikel 179

Wanneer een notaris tijdelijk verhinderd is zijn ambt 
uit te oefenen of wanneer een plaats vacant is, kan het 
notarisambt door een plaatsvervanger worden waar-
genomen (artikel 63  van de wet van 16  maart  1803 
houdende organisatie van het notarisambt).

Artikel 64 van dezelfde wet bepaalt welke personen 
belast kunnen worden met de functie van plaatsvervan-
ger, namelijk de kandidaat-notarissen en de notarissen-
titularis. Tot plaatsvervanging kan worden besloten 
hetzij op verzoek van de te vervangen notaris, hetzij op 
verzoek van de procureur des Konings of van de kamer 
van notarissen. Het doel van de plaatsvervanging is de 
continuïteit te verzekeren van het notarisambt, van de 
openbare dienstverlening, in die gevallen waarin de 
notaris-titularis na een tijdelijke onderbreking in staat 
is om zijn ambt opnieuw uit te oefenen.

Het is van het grootste belang om een competente 
en gemotiveerde plaatsvervanger aan te stellen, zeker 
in kantoren in moeilijkheden. Dit komt ten goede van 
het cliënteel en van de vervangen notaris.

Het is echter voor een notaris in functie niet steeds 
gemakkelijk om er als plaatsvervanger een tweede 
kantoor bij te nemen. Meestal dient hij zich te beperken 
tot het louter verlijden van akten, maar heeft hij bijvoor-
beeld minder tijd om tot gerechtelijke vereffeningen over 
te gaan. Een kandidaat-notaris zal daarentegen wel 
over de nodige tijd beschikken om alle handelingen te 
stellen, doch soms kan het gebrek aan ervaring hem 
parten spelen.

Uit de praktijk blijkt dat de zoektocht naar een (ge-
schikte) plaatsvervanger, niet steeds eenvoudig is. Om 
de keuze uit te breiden en het aantal mogelijke plaats-
vervangers te vermeerderen, wordt voorgesteld om 
huidig artikel 64, § 1, aan te vullen en het ook mogelijk 
te maken voor erenotarissen om als plaatsvervanger op 
te treden. De plaatsvervanging waargenomen door een 
erenotaris kan en mag echter niet beschouwd worden 
als een verlenging van de notarisactiviteit.

Overeenkomstig artikel 66 wordt de plaatsvervanger 
onderworpen aan alle plichten en verplichtingen die op 
het notarisambt van toepassing zijn. Dat betekent dus 
dat de maximum leeftijdsgrens ook van toepassing is 
op de erenotaris-plaatsvervanger.

L’ajout in fine du § 4 rejoint la modification de l’article 
52 afin d’avoir une date d’effet claire dans l’hypothèse 
de dissolution judiciaire ou d’exclusion aussi.

Article 179

Lorsqu’un notaire est empêché temporairement de 
remplir ses fonctions ou lorsqu’une place est vacante, 
les fonctions de notaire peuvent être assurées par un 
suppléant (article 63 de la loi du 16 mars 1803 contenant 
organisation du notariat).

L’article 64 de la même loi détermine quelles sont 
les personnes qui peuvent être chargées de la fonction 
de suppléant, à savoir les candidats-notaires et les 
notaires titulaires. La suppléance peut être décidée soit 
à la requête du notaire à remplacer, soit à la requête 
du procureur du Roi ou de la chambre des notaires. 
L’objectif de la suppléance est d’assurer la continuité de 
la fonction notariale, du service au public, dans les cas 
où le notaire titulaire est en mesure de remplir à nouveau 
ses fonctions après une interruption temporaire.

Il est de la plus grande importance de désigner un 
suppléant compétent et motivé, surtout dans des études 
en difficulté. Cela sert la clientèle et le notaire remplacé.

Il n’est cependant pas toujours facile pour un notaire 
en fonction d’accepter une seconde étude en tant que 
suppléant. La plupart du temps il doit se limiter à la 
simple passation d’actes, et il dispose par exemple de 
moins de temps pour procéder à des liquidations judi-
ciaires. En revanche, un candidat-notaire aura quant à 
lui le temps nécessaire pour accomplir tous les actes, 
mais le manque d’expérience peut parfois lui jouer des 
tours.

La pratique démontre que la quête d’un suppléant 
(apte à cette fonction) n’est pas toujours aisée. Afin 
d’élargir le choix et d’augmenter le nombre de sup-
pléants potentiels, il est proposé de compléter l’article 
64, §  1er, et de permettre également aux notaires 
honoraires d’exercer comme suppléant. La suppléance 
assurée par un notaire honoraire ne peut et ne doit 
cependant pas être considérée comme une prolongation 
de l’activité notariale.

Conformément à l’article 66, le suppléant est soumis 
à toutes les obligations de la fonction notariale. Cela 
signifie donc que la limite d’âge maximale s’applique 
également au notaire honoraire suppléant.
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Artikel 180

Wanneer een cliënt te goeder trouw financiële schade 
heeft geleden door een notaris die in de uitoefening van 
zijn ambt geldelijk in gebreke is gebleven, dan kan hij 
zich tot de notaris in kwestie wenden.

Een vrijwillige terugbetaling aan de cliënt kan ook 
gebeuren door tussenkomst van een binnen het no-
tariaat opgericht solidariteitsfonds (de vzw Notariële 
Zekerheid). Dit fonds wordt gespijsd door bijdragen van 
de notarissen zelf. Het notariaat zal via dit fonds de cliënt 
vergoeden met gelden die zo mogelijk gerecupereerd 
worden bij de notaris in kwestie.

Er wordt een nieuw artikel 76bis ingevoegd dat aan 
de genootschappen van notarissen een wettelijke hypo-
theek toekent. Het is de bedoeling om de invordering te 
garanderen van alle gelden die gestort worden omdat de 
financiële toestand van een notariskantoor het moeilijk of 
onmogelijk maakt voor het kantoor om de geldsommen 
die toekomen aan de cliënten terug te betalen.

Teneinde in het belang van de cliënt de recuperatie 
van deze sommen bij de betrokken notaris te garanderen 
is het noodzakelijk om een hypotheek in de wet in te 
schrijven. Het is immers in eerste instantie de notaris 
die moet instaan voor het terugbetalen van de geleden 
schade aan de cliënt. Door de wettelijke hypotheek op 
de goederen van de notaris en op de goederen van de 
vennootschappen bedoeld in artikel 50 wordt gegaran-
deerd dat deze goederen behouden blijven tot zeker-
heid van de door de notaris verschuldigde sommen. De 
ervaring uit het verleden leert dat dergelijke bewarende 
maatregel noodzakelijk is.

Naar analogie met de procedure inzake preventieve 
schorsing wordt dit een bevoegdheid van de kamer van 
notarissen. Bij een preventieve schorsing betreft het 
eveneens bewarende maatregelen.

Het voordeel voor de cliënt is dat hij bij een scha-
degeval voor de recuperatie van zijn schade niet zelf 
een onzekere en dure actie moet ondernemen. Het 
notariaat zal instaan voor de vergoeding van de cliënt. 
Dit wordt mede gegarandeerd door het vestigen van 
een hypotheek.

Artikel 181

De wijziging van artikel 77, tweede lid van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notaris-
ambt hangt samen met de voorgestelde wijziging van 
artikel 91, 12°, van dezelfde wet.

Article 180

Lorsqu’un client de bonne foi a subi un dommage 
financier de par la faute d’un notaire qui est resté en 
défaut de paiement dans l’exercice de sa fonction, il 
peut s’adresser au notaire en question.

Un remboursement volontaire au client peut égale-
ment se faire grâce à l’intervention d’un fonds de soli-
darité créé au sein du notariat (l’asbl Sécurité Notariale). 
Ce fonds est alimenté par des cotisations des notaires 
eux-mêmes. Via ce fonds, le notariat indemnise le client 
au moyen de fonds qui, dans la mesure du possible, sont 
récupérés auprès du notaire en question.

Il est inséré un nouvel article 76bis, qui accorde 
aux compagnies des notaires une hypothèque légale. 
L’objectif est de garantir la récupération de toutes 
sommes versées lorsque la situation financière d’une 
étude notariale ne permet pas ou difficilement à l’étude 
de rembourser aux clients les sommes qui leur sont 
dues.

Afin de garantir, dans l’intérêt du client, la récupéra-
tion de ces sommes auprès du notaire concerné, il est 
nécessaire d’inscrire dans la loi une hypothèque. C’est 
en effet en premier lieu le notaire qui doit être garant du 
remboursement au client du dommage subi. En prenant 
une hypothèque légale sur les biens du notaire et sur les 
biens des sociétés visées à l’article 50, il est garanti que 
ces biens restent conservés pour sûreté des sommes 
dues par le notaire. L’expérience passée démontre 
qu’une telle mesure conservatoire est nécessaire.

Par analogie avec la procédure en matière de suspen-
sion préventive, l’adoption d’une telle mesure devient 
une compétence des chambres des notaires. En cas 
de suspension préventive, il est également prévu des 
mesures conservatoires.

L’avantage pour le client est qu’en cas de sinistre il 
ne doit pas intenter lui-même une action onéreuse et à 
l’issue incertaine pour obtenir réparation du dommage 
subi. Le notariat sera garant de l’indemnisation du client. 
Cette indemnisation est également garantie par la prise 
d’une hypothèque.

Article 181

La modification de l’article 77, deuxième alinéa, de la 
loi du 16 mars 1803 contenant organisation du notariat 
est liée à la proposition de modification de l’article 91, 
12°, de la même loi.
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De voortdurende bijwerking van de voormelde lijst 
(artikel 91, eerste lid, 12° van de wet van 16 maart 1803 
op het notarisambt) is nodig voor de juridische zekerheid 
en voor redenen van algemeen belang. De Nationale 
Kamer van notarissen moet onmiddellijk in kennis ge-
steld worden van het feit dat een persoon bevoegd is 
om een authentieke akte te tekenen of van het feit dat 
ze daartoe niet meer bevoegd is. Dankzij de publicatie 
in het Belgisch Staatsblad is de Nationale Kamer wel-
iswaar onmiddellijk op de hoogte van de benoeming 
of het ontslag van een notaris door de Koning of van 
de aanstelling van een geassocieerde notaris door de 
minister, maar in het slechtste geval is ze pas binnen de 
15 dagen op de hoogte gebracht, door de provinciale 
kamer, van de tuchtstraf waarbij een notaris geschorst 
of afgezet wordt, van het overlijden van een notaris of 
van de aanstelling van een plaatsvervangende notaris 
door de rechtbank van eerste aanleg.

Derhalve voorziet dit wetsontwerp tevens in de aan-
passing van artikel 77 van dezelfde wet zodanig dat de 
Nationale Kamer onmiddellijk in kennis wordt gesteld 
door de provinciale kamers van de voornoemde geval-
len van schorsing, afzetting, overlijden of aanstelling.

Artikel 182

In artikel 91 van de wet van 16 maart 1803 houdende 
organisatie van het notarisambt worden wijzigingen aan-
gebracht met betrekking tot de stage, de schatting van 
een notariskantoor, het huishoudelijk reglement van het 
Notarieel Fonds en de elektronische lijst van notarissen.

De aanpassing van 5° met betrekking tot de stage 
betreft een zuiver technische tekstverbetering teneinde 
de Nederlandse tekst in overeenstemming te brengen 
met de Franse tekst.

Tevens wordt in 5° het tweede streepje aangevuld 
teneinde de bevoegdheid van de Nationale Kamer van 
notarissen te bevestigen wat betreft het toezicht houden 
op de boekhouding.

Er wordt een derde streepje toegevoegd om te beves-
tigen dat de Nationale Kamer van notarissen bevoegd 
is inzake de schatting van een notariskantoor. Hier mee 
wordt bedoeld het schatten van een kantoor in het kader 
van een overdracht of associatie. De bedoeling is een 
uniforme regeling voor heel het land inzake schattingen 
te garanderen.

Omwille van het belang van de schattingsregels is 
het aangewezen om de reglementerende bevoegdheid 
inzake schattingen specifiek in te schrijven in artikel 

La mise à jour permanente de la liste précitée (article 
91, al. 1er, 12°, de la loi du 16 mars 1803 contenant orga-
nisation du notariat) est nécessaire pour des raisons 
de sécurité juridique et d’intérêt général. La Chambre 
nationale des notaires doit être directement informée 
du fait qu’une personne est habilitée à signer un acte 
authentique ou ne l’est plus. Or, si la Chambre nationale 
est, grâce à la publication au Moniteur belge, directe-
ment au courant de la nomination ou de la démission 
d’un notaire par le Roi ou de la désignation d’un notaire 
associé par le ministre, elle n’est informée, dans le pire 
des cas, que dans les 15 jours, par la chambre provin-
ciale, de la peine disciplinaire prévoyant la suspension 
ou la destitution d’un notaire, du décès d’un notaire ou 
de la désignation d’un notaire suppléant par le tribunal 
de première instance.

Dès lors, le présent projet de loi prévoit également 
l’adaptation de l’article 77 de la même loi de manière 
à ce que la Chambre nationale des notaires soit immé-
diatement informée par les chambres provinciales des 
cas de suspension, de destitution, de décès ou de 
désignation précités.

Article 182

Sont apportées à l’article 91 de la loi du 16 mars 1803 
contenant organisation du notariat des modifications en 
ce qui concerne le stage, l’estimation d’une étude nota-
riale, le règlement d’ordre intérieur du Fonds notarial et 
la liste électronique de notaires.

L’adaptation au 5° en ce qui concerne le stage 
concerne une correction du texte purement technique 
afin de faire coïncider le texte néerlandais au texte 
français.

Toujours au point 5°, le deuxième tiret est complété 
afin de confirmer la compétence de la Chambre natio-
nale des notaires en ce qui concerne le contrôle de la 
comptabilité.

Il est ajouté un troisième tiret afin de confirmer que 
la Chambre nationale des notaires est compétente 
pour l’estimation d’une étude notariale. On entend par 
là l’estimation d’une étude dans le cadre d’une ces-
sion ou d’une association. L’objectif est de garantir un 
règlement uniforme pour l’ensemble du pays en matière 
d’estimations.

En raison de l’importance des règles d’estimation, 
il est recommandé d’inscrire spécifiquement la com-
pétence réglementaire concernant les estimations à 
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91, eerste lid, 5°, en dus op te nemen in de expliciete 
opsomming van de reglementerende bevoegdheid van 
de Nationale Kamer van notarissen in andere domeinen. 
Dit komt de duidelijkheid ten goede en zal eventuele 
discussies vermijden. Bovendien worden overeenkom-
stig artikel 91, tweede lid, de regels bepaald in artikel 
91, eerste lid, 5°, bindend nadat deze door de Koning 
zijn goedgekeurd.

De aanpassing van het eerste lid, 11°, is de beves-
tiging van de impliciete bevoegdheid van de Nationale 
Kamer van notarissen om een huishoudelijk reglement 
op te stellen voor het Notarieel Fonds, door een (meer) 
uitdrukkelijke opname van deze bevoegdheid in de wet.

De invoeging van een nieuw punt 12° strekt ertoe een 
eerdere bepaling in dezelfde zin te actualiseren.

In het kader van de invoering van het informatie-
systeem Phenix (wet van 10 augustus 2005), heeft de 
wet van 10 juli 2006 betreffende de elektronische pro-
cesvoering een nieuwe opdracht toevertrouwd aan de 
Nationale Kamer van notarissen, namelijk het opstellen 
van een elektronische lijst van de notarissen-titularis, 
geassocieerde notarissen en plaatsvervangers en het 
toezien op de voortdurende bijwerking ervan (art. 91, 
eerste lid, 12°, organieke wet van het notariaat, nog 
niet van kracht).

Gezien het feit dat artikel 38  van de wet van 
10 juli 2006 betreffende de elektronische procesvoering 
nooit ten uitvoer is gelegd en dat de Nationale Kamer 
van notarissen voornemens is voortgang te boeken in 
de uitvoering van de nieuwe opdracht die haar toever-
trouwd werd, dient de organieke wet van het notariaat 
aangepast te worden.

Het houden en de voortdurende bijwerking van de 
lijst bedoeld in artikel 91, eerste lid, 12° van de wet van 
16 maart 1803 op het notarisambt is nodig voor

— de juridische zekerheid verbonden aan de wette-
lijke opdrachten van de Nationale Kamer van notarissen

— en voor redenen van algemeen belang gelet op 
het feit dat de burgers met zekerheid moeten weten wie 
gemachtigd is een authentieke akte te ondertekenen.

De Nationale Kamer van notarissen moet onmiddellijk 
in kennis gesteld worden van het feit dat een persoon 
bevoegd zou zijn om een authentieke akte te tekenen of 
van het feit dat ze daartoe niet meer bevoegd is.

Gegeven het feit dat de elektronische lijst van de 
kandidaat-notarissen, notarissen-titularis, geassoci-
eerde notarissen en plaatsvervangers geen ernstige 

l’article 91, alinéa premier, 5°, et donc de la reprendre 
dans l’énumération explicite de la compétence régle-
mentaire de la Chambre nationale des notaires dans 
d’autres domaines. Cela profitera à la clarté et évitera 
d’éventuelles discussions. En outre, conformément à 
l’article 91, deuxième alinéa, les règles déterminées à 
l’article 91, alinéa premier, 5°, deviennent impératives 
après avoir été approuvées par le Roi.

L’adaptation du premier alinéa, 11°, est la confirmation 
de la compétence implicite de la Chambre nationale des 
notaires pour établir un règlement d’ordre intérieur pour 
le Fonds notarial, en reprenant cette compétence (plus) 
expressément dans la loi.

L’insertion d’un nouveau point 12° vise à actualiser 
une disposition antérieure en ce sens.

Dans le cadre de la mise en place du système 
d’information Phenix (loi du 10  août  2005), la loi du 
10 juillet 2006 relative à la procédure par voie électro-
nique a confié à la Chambre nationale des notaires une 
nouvelle mission, à savoir établir une liste électronique 
des notaires titulaires, associés et suppléants et de 
veiller à sa mise à jour permanente (art. 91, al. 1er, 12°, 
loi organique du notariat, pas encore en vigueur).

Dès lors que l’article 38 de la loi du 10 juillet 2006 
relative à la procédure par voie électronique n’a jamais 
été mis en application et que la Chambre nationale 
des notaires compte avancer dans l’accomplissement 
de la nouvelle mission qui lui a été confiées, il y a lieu 
d’adapter la loi organique du notariat.

La tenue et la mise à jour permanente de la liste 
visée à l’article 91, al. 1er, 12°, de la loi du 16 mars 1803 
contenant organisation du notariat est nécessaire pour

— des raisons de sécurité juridique liées aux missions 
légales de la Chambre nationale des notaires

— et d’intérêt général dès lors que les citoyens 
doivent savoir avec certitude qui est habilité à signer 
un acte authentique.

La Chambre nationale des notaires doit être direc-
tement informée du fait qu’une personne pourrait être 
habilitée à signer un acte authentique ou ne l’est plus.

Dès lors que la liste électronique des candidats-
notaires, notaires titulaires, associés et suppléants ne 
constitue pas une atteinte grave au droit au respect de 
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aantasting vormt op het recht op eerbieding van het 
privéleven van de betrokken personen en dat deze lijst 
opgesteld wordt om redenen van rechtszekerheid en 
redenen van algemeen belang, is het niet nodig om te 
voorzien dat de modaliteiten van opstelling, bewaring en 
raadpleging van deze lijst door de Koning zouden wor-
den bepaald. Trouwens, zoals voorzien is in de betrok-
ken bepaling (art. 91, eerste lid, 12°) is de raadpleging 
van deze lijst vrij en staat ze open voor het publiek, be-
halve voor wat de kandidaat-notarissen betreft. Wat de 
modaliteiten van opstelling en bewaring betreft, zijn deze 
voldoende verduidelijkt door de betrokken bepaling en 
door de onderhavige voorstellen tot aanpassing alsook 
door hun rechtvaardigingen. Evenwel zijn de gegevens 
die in de lijst opgenomen worden bij koninklijk besluit 
bepaald, na advies van de Commissie voor de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer om te garanderen 
dat die uitsluitend professionele gegevens bevat.

Het bijzondere aan de kandidaat-notaris is dat hij van 
de ene op de andere dag de hoedanigheid van notaris 
kan verkrijgen, hetzij door een notaris-titularis op te 
volgen (art. 45), hetzij door zich te associëren met een 
notaris-titularis (art. 52, § 2), hetzij door een notaris-
titularis of een geassocieerde notaris te vervangen 
(art. 64). Deze wijziging van statuut kan soms dringend 
gebeuren. De identificatie van de kandidaat-notaris 
moet zeker zijn, om de rechtszekerheid te garanderen. 
Daarom worden de kandidaat-notarissen eveneens 
opgenomen in de lijst. Deze gegevens zijn niet publiek.

De Nationale Kamer moet bij het publiek de hoedanig-
heid van een natuurlijke persoon als kandidaat-notaris 
of notaris voor echt verklaren. Daartoe moet ze over 
de nodige middelen beschikken om zijn identiteit na 
te gaan.

Aangezien het gebruik van het identificatienummer 
van de Kruispuntbank van de sociale zekerheid vrij is 
enkel wanneer de persoon niet is opgenomen in het 
Rijksregister, dient er geen specifieke melding voor het 
gebruik ervan te worden voorzien in het voorstel.

De nodige technische en organisatorische veilig-
heidsmaatregelen ter bescherming van de verwerkte 
persoonsgegevens zullen ingevoerd worden op de dag 
van inwerkingtreding van deze bepaling.

Het gebruik van het rijksregisternummer is vereist 
omdat dit nummer het zoekcriterium is dat de Nationale 
Kamer in staat stelt toegang te hebben tot de nodige 
gegevens in het rijksregister van de natuurlijke perso-
nen om de identiteit van de kandidaat-notaris of van 
de benoemde of aangestelde notaris na te gaan. Het 
rijksregisternummer wordt gebruikt om de identiteit van 
een kandidaat-notaris of van een notaris na te gaan in 

la vie privée des personnes concernées et que cette 
liste est établie pour des raisons de sécurité juridique 
et d’intérêt général, il n’y a pas lieu de prévoir que les 
modalités de création, de conservation et de consul-
tation de cette liste soient déterminées par la Roi. 
D’ailleurs, comme le prévoit la disposition en question 
(art. 91, al. 1er, 12°), la consultation de cette liste est 
libre et ouverte au public, sauf en ce qui concerne les 
candidats-notaires. En ce qui concerne les modalités 
de création et de conservation, celles-ci sont suffisam-
ment précisées par la disposition en question et par les 
présentes propositions d’adaptations ainsi que par leurs 
justifications. Néanmoins, les données qui figurent dans 
cette liste sont déterminées par arrêté royal, soumis à 
l’avis de la Commission de la protection de la vie privée, 
pour garantir qu’elle ne contienne que des données de 
nature professionnelle.

La particularité du candidat-notaire est qu’il est sus-
ceptible du jour au lendemain d’acquérir la qualité de 
notaire, soit en succédant à un notaire titulaire (art. 45), 
soit en s’associant à un notaire titulaire (art. 52, § 2), soit 
en suppléant un notaire titulaire ou associé (art. 64). Ce 
changement de statut peut avoir lieu dans une certaine 
urgence. L’identification du candidat-notaire doit être 
certaine, pour garantir la sécurité juridique. Pour cette 
raison, les candidats-notaires sont également repris 
dans la liste. Ces données ne sont pas publiques.

La Chambre nationale des notaires doit certifier 
auprès du public la qualité de candidat-notaire ou de 
notaire d’une personne physique. A cette fin, elle doit 
disposer des moyens nécessaires à la vérification de 
leur identité.

L’usage du numéro d’identification de la Banque-
carrefour de la sécurité sociale étant libre dans la 
mesure où la personne concernée n’est pas reprise au 
Registre national, il n’y a pas lieu de mentionner son 
utilisation dans la proposition.

Les mesures de sécurité techniques et organisa-
tionnelles nécessaires à la protection des données à 
caractère personnel traitées seront mises en place au 
jour de l’entrée en vigueur de cette disposition.

L’utilisation du numéro du Registre national est requis 
parce qu’il est le critère de recherche permettant à la 
Chambre nationale d’accéder aux données nécessaires 
au sein du registre national des personnes physiques 
pour vérifier l’identité du candidat-notaire ou du notaire 
nommé ou désigné. Le numéro du Registre national est 
utilisé aux fins de vérification de l’identité d’un candidat-
notaire ou d’un notaire dans le cadre de la gestion de la 
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het kader van het beheer van de elektronische lijst van 
de kandidaat-notarissen, notarissen-titularis, geasso-
cieerde notarissen en plaatsvervangers en wordt niet 
meegedeeld aan het publiek. Het wordt gebruikt omdat 
het een uniek middel is om de betrokken personen 
correct te identificeren. Het wordt bewaard gedurende 
75 jaar vanaf het verlijden van de laatste akte door de 
betrokken notaris overeenkomstig de bewaartermijn 
van de authentieke aktes voorzien in artikel 62 van de 
wet van 16 maart 1803 op het notarisambt. Indien de 
kandidaat-notaris niet tot notaris wordt benoemd, wordt 
het bewaard tot het verstrijken van de leeftijdsgrens om 
het notarieel ambt uit te oefenen, zoals voorzien in artikel 
2 van de organieke wet van het notariaat.

De toegang tot de naam en voornamen, geboorte-
plaats en -datum alsmede tot hun achtereenvolgende 
wijzigingen (art. 3, eerste lid, 1°, 2° en tweede lid van 
de wet van 8  augustus  1983 tot regeling van een 
Rijksregister van de natuurlijke personen) is nodig om de 
identiteit na te gaan van de notarissen en de kandidaat-
notarissen opgenomen in de elektronische lijst, omdat 
die gegevens nodig zijn voor de identificatie van een 
natuurlijke persoon. Dankzij deze gegevens kan men 
nagaan of de kandidaat-notaris of de notaris wel degelijk 
de persoon is die gekarakteriseerd wordt door de aan 
de Nationale Kamer meegedeelde gegevens, en kan 
men zodoende de elektronische lijst van kandidaat-
notarissen, notarissen-titularis, geassocieerde notaris-
sen en plaatsvervangers aanvullen en bijhouden.

De toegang tot de datum van het overlijden (art. 3, 
eerste lid, 6° van de wet van 8 augustus 1983 tot rege-
ling van een rijksregister van de natuurlijke personen) 
is nodig omdat de Nationale Kamer van notarissen de 
wettelijke certificeringsinstantie is van de hoedanigheid 
van notaris en het publiek moet verwittigen van het 
tijdstip waarop iemand niet meer bevoegd is om een 
authentieke akte te tekenen als notaris.

De toegang tot de naam en voornamen, geboor-
teplaats en -datum en datum van overlijden in de 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid is nodig om 
dezelfde redenen wat de notarissen en de kandidaat-
notarissen betreft die in de elektronische lijst zijn opge-
nomen en niet ingeschreven zijn in het rijksregister van 
natuurlijke personen.

De geboorteplaats en -datum en de plaats en datum 
van overlijden van de betrokken mensen worden niet 
meegedeeld aan het publiek.

De gegevens worden bewaard gedurende 75  jaar 
vanaf het verlijden van de laatste akte door de betrok-
ken notaris overeenkomstig de bewaartermijn van de 
authentieke aktes voorzien door artikel 62 van de wet 

liste électronique des candidats-notaires, notaires titu-
laires, associés et suppléants et n’est pas communiqué 
au public. Il est utilisé car il constitue un moyen unique 
pour identifier correctement les personnes concernées. 
Il est conservé pendant 75 ans à partir de la passation 
du dernier acte par le notaire concerné conformément 
à la durée de conservation des actes authentiques pré-
vue par l’article 62 de la loi du 16 mars 1803 contenant 
organisation du notariat. Si le candidat-notaire n’est pas 
nommé notaire, il est conservé jusqu’à la limite d’âge 
pour devenir notaire telle que prévue par l’article 2 de 
la loi organique du notariat.

L’accès aux nom et prénoms, lieu et date de nais-
sance ainsi qu’à leurs modifications successives (art. 3, 
al. 1er, 1°, 2°, et al. 2 de la loi du 8 août 1983 organisant 
un registre national des personnes physiques) est né-
cessaire pour la vérification de l’identité des notaires et 
des candidats-notaires repris dans la liste électronique 
car il s’agit des données nécessaires à l’identification 
d’une personne physique. Ces données permettent de 
vérifier si le candidat-notaire ou le notaire est bien la per-
sonne caractérisée par les informations transmises à la 
Chambre nationale et permettent dès lors l’alimentation 
et la mise à jour de la liste électronique des candidats-
notaires, notaires titulaires, associés et suppléants.

L’accès à la date de décès (art. 3, al. 1er, 6°, de la loi 
du 8 août 1983 organisant un registre national des per-
sonnes physiques) est nécessaire puisque la Chambre 
nationale est le certificateur légal de la qualité de notaire 
et doit informer le public du moment à partir duquel une 
personne n’est plus habilitée à signer un acte authen-
tique comme notaire.

L’accès aux nom et prénoms, lieu et date de naissance 
et date de décès de la Banque-carrefour de la sécurité 
sociale est nécessaire pour des raisons identiques en 
ce qui concerne les notaires et les candidats-notaires 
repris dans la liste électronique et non-enregistrés au 
registre national des personnes physiques.

Le lieu et la date de naissance ainsi que lieu et la 
date de décès des personnes concernées ne sont pas 
communiqués au public.

Les données sont conservées pendant 75  ans à 
partir de la passation du dernier acte par le notaire 
concerné conformément à la durée de conservation 
des actes authentiques prévue par l’article 62 de la loi 
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van 16 maart 1803 op het notarisambt. In voorkomend 
geval worden de gegevens gearchiveerd samen met en 
op dezelfde manier als deze voorzien voor de authen-
tieke akte waarop ze betrekking hebben.

Indien de kandidaat-notaris niet tot notaris benoemd 
wordt, worden de gegevens bewaard tot de leeftijds-
grens om notaris te worden zoals bedoeld in artikel 
2 van de organieke wet op het notariaat.

De toegang tot de voornoemde gegevens van het 
rijksregister van de natuurlijke personen en tot de 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid kan niet beperkt 
worden tot een bepaalde periode.

Artikel 183

Het opschrift van titel IV van de wet van 16 maart 1803 
op het notarisambt wordt aangepast. In de titel wordt 
ook de verwijzing naar bewarende en ondersteunende 
maatregelen opgenomen.

Artikel 184

In het verlengde van de vorige wijziging wordt ook 
het opschrift van Afdeling I van voormelde Titel van de 
wet van 16 maart 1803 op het notarisambt aangepast.

Artikel 185

In artikel 95 van de wet van 16 maart 1803 op het 
notarisambt wordt een tweede lid toegevoegd dat be-
paalt dat elke notaris die aan zijn boekhoudkundige 
plichten verzuimt aan bewarende en ondersteunende 
maatregelen wordt onderworpen.

Met het oog op de bescherming van de gelden van 
cliënten zal de notaris die niet aan zijn boekhoudkun-
dige verplichtingen voldoet onderworpen worden aan 
bewarende en ondersteunende maatregelen die worden 
opgelegd door de provinciale kamer van notarissen.

Artikel 186

Een nieuw artikel 97bis wordt ingevoegd in de wet 
van 16  maart  1803 op het notarisambt om een om-
schrijving te geven van bewarende en ondersteunende 
maatregelen.

Het eerste lid bepaalt dat bewarende maatregelen 
maatregelen zijn die tot doel hebben, in het kader 

du 16 mars 1803 contenant organisation du notariat. 
Le cas échéant, les données sont archivées en même 
temps et de la même manière que celle prévue pour 
l’acte authentique auquel elles se rapportent.

Si le candidat-notaire n’est pas nommé notaire, les 
données sont conservées jusqu’à la limite d’âge pour 
devenir notaire telle que prévue par l’article 2 de la loi 
organique du notariat.

L’accès aux données précitées du registre national 
des personnes physiques et à la Banque-carrefour de 
la sécurité sociale ne peut pas être limité à une période 
déterminée.

Article 183

L’intitulé du titre IV de la loi du 16 mars 1803 contenant 
organisation du notariat est adapté. La référence aux 
mesures conservatoires et aux mesures de soutien est 
également reprise dans le titre.

Article 184

Dans la foulée de la modification qui précède, l’inti-
tulé de la Section I du Titre susmentionné de la loi du 
16 mars 1803 contenant organisation du notariat est 
également adapté.

Article 185

A l ’article 95, un deuxième alinéa est ajouté qui 
stipule que tout notaire qui manque à ses obligations 
comptables fait l’objet de mesures conservatoires et de 
mesures de soutien.

Afin de protéger les fonds de clients, le notaire qui 
manque à ses obligations comptables fera l’objet de 
mesures conservatoires et de mesures de soutien impo-
sées par la chambre provinciale des notaires.

Article 186

Un nouvel article 97bis est inséré dans lequel sont 
décrites des mesures conservatoires et de mesures 
de soutien.

Le premier alinéa prévoit que les mesures conserva-
toires sont des mesures qui ont pour but, dans le cadre 
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van de boekhoudkundige plichten van de notaris, de 
geldelijke belangen van de cliënten te vrijwaren. Zoals 
alle bewarende maatregelen, zijn deze maatregelen 
beperkt in de tijd.

Het tweede lid omschrijft ondersteunende maatrege-
len als maatregelen die tot doel hebben de notaris te 
ondersteunen in het kader van zijn boekhoudkundige 
plichten.

Hierbij kan gedacht worden aan een onder ‘voogdij 
stellen‘ van het kantoor, het moeten aanvaarden van 
bepaalde hulp zoals een accountant of organisatiecon-
sulent, een ondersteuning op het vlak van management, 
het moeten ondergaan van een audit op het vlak van 
rentabiliteit, een dubbele handtekening voor alle beta-
lingen …

Artikel 187

In de tweede paragraaf van artikel 117 van de wet 
van 16 maart 1803 op het notarisambt wordt een ver-
mindering van 250 euro voorzien op het honorarium van 
de notaris bij het verlijden van een aankoopakte voor 
een enige gezinswoning voor die personen die voor het 
verrichten van deze aankoop een beroep doen, voor 
een financiering voor minstens vijftig procent van de 
waarde, op een hypothecaire lening of een kredietope-
ning waarvoor zij, op basis van een wettelijke bepaling, 
voor het verlijden van deze akte een halvering van het 
honorarium van de notaris kunnen genieten. Dit betreft 
de zogenaamde sociale leningen.

Om het toepassingsgebied te verruimen wordt dus in 
artikel 117, § 2, de voorwaarde dat het om de aankoop-
akte van de “eerste” gezinswoning moet gaan opgehe-
ven en wordt als voorwaarde de “enige” gezinswoning 
voorzien.

De verwijzing naar het verminderd registratierecht 
van 6 % werd gewijzigd nu deze bepaling in geen van 
de drie gewesten nog actueel is.

De verwijzing naar het koninklijk besluit van 
16 december 1950 houdende het tarief van de honoraria 
der notarissen wordt geschrapt en vervangen door een 
ruimere algemene verwijzing.

De terugbetalingen van de verminderde erelonen 
zijn een bijzondere bestemming van openbaar belang. 
Het is echter nuttig voor het notariaat dat het Notarieel 
Fonds het initiatief kan nemen om zijn middelen ook 
aan te wenden voor andere maatschappelijk zinvolle 
doeleinden of projecten uit de notariële wereld. Daarom 
wordt artikel 117, § 3, aangepast. Deze uitzonderlijke 

des obligations comptables du notaire, de préserver les 
intérêts financiers du client. Comme toutes mesures 
conservatoires, ces mesures ont une durée limitée.

Le deuxième alinéa décrit les mesures de soutien 
comme étant des mesures qui ont pour but d’apporter 
un soutien au notaire dans le cadre de ses obligations 
comptables.

On peut songer à cet égard à une “mise sous 
tutelle” de l’étude, au fait de devoir accepter une aide 
particulière comme par exemple un comptable ou un 
consultant en matière d’organisation, à un soutien sur 
le plan managérial, au fait de devoir passer un audit en 
matière de rentabilité, à une double signature pour tous 
les paiements ….

Article 187

Il est prévu au deuxième paragraphe de l ’article 
117 de la loi du 16 mars 1803 contenant organisation du 
notariat une diminution de 250 euros sur les honoraires 
du notaire lors de la conclusion d’un acte d’achat relatif 
à une seule habitation familiale pour les personnes qui, 
pour réaliser cette acquisition, recourent au financement 
pour au moins cinquante pour cent de la valeur, par un 
crédit hypothécaire ou une ouverture de crédit pour 
lesquels ils peuvent, en vertu d’une disposition légale, 
bénéficier d’une réduction de moitié des honoraires des 
notaires. Il s’agit de ce qu’on appelle les prêts sociaux.

Afin d’élargir le champ d’application, la condition 
figurant à l’article 117, § 2, selon laquelle il doit s’agir de 
l’acte d’achat relatif à la “première” habitation familiale, 
est ainsi supprimée et remplacée par la condition selon 
laquelle il s’agit de la “seule” habitation familiale.

La référence au droit d’enregistrement réduit de 6 % 
a été changée, à présent que cette disposition n’est plus 
d’actualité dans aucune des trois régions.

La référence à l’arrêté royal du 16 décembre 1950 
portant le tarif des honoraires des notaires est suppri-
mée et remplacée par une référence plus générale.

Les remboursements des réductions d’honoraires 
constituent une destination d’intérêt public spécifique. 
Il est toutefois utile pour le notariat que le Fonds nota-
rial puisse aussi prendre l’initiative de consacrer les 
moyens dont il dispose à d’autres fins sociales utiles ou 
à des projets issus du monde notarial. C’est la raison 
pour laquelle l’article 117, § 3, est adapté. Cet emploi 
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aanwending van de middelen is slechts mogelijk mits 
goedkeuring door de minister van Justitie.

Artikelen 188 en 189

Twee nieuwe artikelen worden ingevoegd op het 
einde van de wet van 16 maart 1803 houdende organi-
satie van het notarisambt.

De eerste paragraaf van het nieuwe artikel 118 iden-
tificeert nauwkeurig de beheerder van de Notariële 
Aktebank, van de lijst van de kandidaat-notarissen, 
notarissen-titularis, geassocieerde notarissen en 
plaatsvervangende notarissen alsmede van het bestand 
van de boekhoudkundige gegevens van de Belgische 
notariskantoren, als zijnde de verantwoordelijke voor de 
verwerking in de zin van de wet van 8 december 1992 
tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens.

Deze identificatie is onontbeerlijk voor de inachtne-
ming door de verantwoordelijke voor de verwerking van 
de verplichtingen die op hem rusten met het oog op 
de bescherming van de levenssfeer van de betrokken 
personen.

Overeenkomstig de tweede paragraaf is de verant-
woordelijke voor de verwerking verplicht een functiona-
risvoor de gegevensbescherming aan te wijzen.

De wetgever is immers van oordeel dat de betrokken 
verwerkingen bijzondere risico’s inhouden ten opzichte 
van de rechten en vrijheden, doordat de gegevens 
opgenomen zijn in centrale bestanden die talrijke bur-
gers betreffen alsmede al de kandidaat-notarissen en 
notarissen van het land.

De aanwijzing door de verantwoordelijke voor de 
verwerking van een functionaris voor de gegevensbe-
scherming is een garantie voor de bescherming van 
de rechten en vrijheden van de betrokken personen 
en respecteert de verplichtingen voorzien in artikelen 
37  tot 39 van de verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27  april  2016 
betreffende de bescherming van natuurlijke personen 
in verband met de verwerking van persoonsgegevens 
en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot 
intrekking van Richtlijn 95/46/EG (algemene verordening 
gegevensbescherming).

In het laatste lid van artikel 118 worden de modalitei-
ten omschreven op grond waarvan de functionarisvoor 
de gegevensbescherming zijn opdrachten vervult.

exceptionnel des fonds n’est possible que moyennant 
l’approbation du ministre de la Justice.

Articles 188 et 189

Deux nouveaux articles sont insérés à la fin de la loi 
du 16 mars 1803 contenant organisation du notariat.

Le premier paragraphe du nouvel article 118 identifie 
précisément le gestionnaire de la Banque des actes 
notariés, de la liste des candidats-notaires, notaires 
titulaires, associés et suppléants ainsi que du fichier 
des données comptables des études notariales belges 
comme étant le responsable du traitement au sens de 
la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel.

Cette identification est indispensable à la prise en 
considération par le responsable du traitement des 
obligations qui lui incombent afin d’assurer la protection 
de la vie privée des personnes concernées.

Le deuxième paragraphe impose au responsable du 
traitement de désigner un délégué à la protection des 
données.

En effet, le législateur estime que les traitements 
concernés représentent des risques particuliers au 
regard des droits et libertés en ce que les données sont 
reprises dans des fichiers centraux qui concernent de 
nombreux citoyens ainsi que l’ensemble des candidats-
notaires et des notaires du pays.

La désignation par le responsable du traitement d’un 
délégué à la protection des données est une garantie de 
la protection des droits et libertés des personnes concer-
nées et répond aux obligations visées aux articles 37 à 
39 du règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des 
personnes physiques à l’égard du traitement des don-
nées à caractère personnel et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement 
général sur la protection des données).

Le dernier alinéa de l’article 118 décrit les modalités 
selon lesquelles le délégué à la protection des données 
accomplit ses missions.
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Andere opdrachten van de functionaris voor de ge-
gevensbescherming zullen in voorkomend geval later 
bepaald kunnen worden door de Koning, na advies van 
de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer.

De functionarisvoor de gegevensbescherming zorgt 
op onafhankelijke wijze voor de toepasbaarheid van 
de wettelijke verplichtingen die ten laste zijn van de 
verantwoordelijke voor de verwerking.

In de eerste paragraaf van het nieuwe artikel 
119 wordt verwezen naar het vertrouwelijk karakter van 
de betrokken gegevens.

Aangezien het vertrouwelijk karakter verband houdt 
met de aard van de verwerkte gegevens en niet met de 
hoedanigheid van degene die ze verwerkt, moet eenie-
der die ertoe gebracht wordt de gegevens te verwerken 
het vertrouwelijk karakter ervan in acht nemen.

Worden daarbij bedoeld, op exhaustieve wijze, de 
verwerkers van de verantwoordelijke voor de verwer-
king, de personen die onder het gezag werken van 
de verantwoordelijke voor de verwerking en iedere 
persoon die gemachtigd is de gegevens te verwerken 
teneinde de wettelijke opdrachten te vervullen die hem 
zijn opgedragen.

De tweede paragraaf bepaalt dat eenieder die ertoe 
gebracht wordt de betrokken gegevens te verwerken ge-
bonden is aan het beroepsgeheim voor zover de toepas-
sing voorwaarden van artikel 458 van het Strafwetboek 
in acht worden genomen.

HOOFDSTUK 2

Andere wijzigingen

Artikel 190

Hoofdstuk 4 van Titel III van de wet van 6 mei 2009 
houdende diverse bepalingen voorziet in de invoering 
van de notie van gedematerialiseerde authentieke 
akten, zijnde authentieke akten waarvan de originele 
minuut enkel in elektronische vorm bestaat. Om de 
vertrouwelijkheid, de integriteit en de leesbaarheid te 
garanderen gedurende de zeer lange tijd waarbinnen 
de notariële akten moeten bewaard kunnen worden (na 
75 jaar worden zij overgedragen aan het Rijksarchief), 
werd daarbij tevens de oprichting van een Notariële 
Aktebank voorzien, alwaar deze gedematerialiseerde 
akten zouden worden bewaard. Teneinde een volledige 
authentieke bron te hebben en ook het probleem van 
de minuten die soms verloren gaan naar aanleiding 

D’autres missions du délégué à la protection des 
données pourront, le cas échéant, être déterminées 
ultérieurement par le Roi, après avis de la Commission 
pour la protection de la vie privée.

Le délégué à la protection des données assure d’une 
manière indépendante l’applicabilité des obligations 
légales à charge du responsable du traitement.

Le premier paragraphe du nouvel article 119 rappelle 
le caractère confidentiel des données concernées.

Comme le caractère confidentiel tient à la nature 
des données traitées et non à la qualité de celui qui les 
traite, quiconque est amené à traiter les données est 
tenu d’en respecter le caractère confidentiel.

Ainsi, sont visés, de manière exhaustive, les sous-
traitants du responsable du traitement, les personnes 
agissant sous l’autorité du responsable du traitement 
et toute personne autorisée à traiter les données afin 
d’accomplir les missions légales qui lui sont dévolues.

Le deuxième paragraphe prévoit que quiconque est 
amené à traiter les données concernées est tenu au 
secret professionnel pour autant que les conditions 
d’applicabilité de l’article 458  du Code pénal soient 
rencontrées.

CHAPITRE 2

Autres modifications

Article 190

Le Chapitre 4  du Titre III de la loi du 6  mai  2009 
portant des dispositions diverses prévoit l’introduction 
de la notion d’actes authentiques dématérialisés, c’est-
à-dire d’actes authentiques dont la minute originale 
n’existe que sous forme électronique. Afin de garantir 
la confidentialité, l’intégrité et la lisibilité durant la très 
longue période où les actes notariés doivent pouvoir 
être conservés (après 75 ans, ils sont transférés aux 
Archives de l’État), la création d’une Banque des actes 
notariés dans laquelle seraient conservés ces actes 
dématérialisés est également prévue. Afin d’avoir une 
source authentique complète et de remédier également 
au problème des minutes qui sont parfois perdues à la 
suite d’un incendie, d’une inondation, d’un vol, etc., il 
a également été prévu qu’une copie dématérialisée 
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van brand, overstroming, diefstal,… te verhelpen, werd 
daarbij tevens voorzien dat van alle akten die op papier 
worden verleden, een bewijskrachtig gedematerialiseerd 
afschrift zou worden opgenomen. Dit alles diende verder 
uitgewerkt te worden bij koninklijk besluit en is op heden 
nog niet in werking getreden

Omwille van de grote technologische uitdagingen 
die gepaard gaan met de eeuwigdurende bewaring 
en garantie van de leesbaarheid en compatibiliteit 
van de gearchiveerde akten met de evoluties in de 
gebruikerssoftware is gebleken dat een gefaseerde 
inwerkingtreding vereist is. In een eerst fase zou aldus 
de Notariële Aktebank kunnen worden opgericht met 
alleen de gedematerialiseerde afschriften van de pa-
pieren akten. De introductie van echte elektronische 
akten wordt dan uitgesteld tot de technologie hiervoor 
beschikbaar is. Om deze gefaseerde aanpak mogelijk 
te maken worden een reeks technische aanpassingen 
doorgevoerd op de bepalingen van Hoofdstuk 4 van Titel 
III van de wet van 6 mei 2009 teneinde de twee fasen 
te kunnen uitsplitsen en op verschillende momenten in 
werking te laten treden.

Daarbij wordt art. 19 van de wet van 2009, tot wijziging 
van artikel 13 van de wet van 16 maart 1803 houdende 
organisatie van het notarisambt, vervangen door drie 
nieuwe leden, waarvan de eerste twee op een techni-
sche aanpassing na overeenstemmen met de huidige 
tekst van artikel 19 en onmiddellijk in werking moeten 
treden, zodat de Koning bevoegd wordt om de nodige 
voorafgaande maatregelen te treffen.

Het nieuwe derde lid van artikel 13 van de wet van 
16  maart  1803 houdende organisatie van het notari-
sambt, zoals ingevoegd in het nieuwe 3° van artikel 
19  van de wet van 2009 betreft de mogelijkheid om 
akten te verlijden in gedematerialiseerde vorm en stemt 
grotendeels overeen met de huidige § 1 zoals die vervat 
is in het bestaande artikel 19 van de wet van 2009. Dit 
lid zal op een latere datum in werking treden, eens het 
technologisch mogelijk is om de nodige garanties te ge-
ven aan de bewaring van de louter elektronische akten.

Artikel 191

Artikel 20 van dezelfde wet van 2009 wordt onder 
meer gewijzigd teneinde te verduidelijken welke notari-
ële instelling effectief belast zal worden met het beheer 
van de Notariële Aktebank en de verantwoordelijkheid 
voor dit beheer zal dragen. In de oorspronkelijke tekst 
wordt het bestuur toevertrouwd aan de Nationale Kamer 
van notarissen die het operationeel beheer kan dele-
geren aan de Koninklijke Federatie van het Belgisch 
Notariaat. Het ontwerp tot wijziging heft deze dualiteit op 

probante de tous les actes reçus sur papier y serait 
reprise. Tout ceci devait encore être élaboré par Arrêté 
royal et cela n’est pas encore entré en vigueur à ce jour.

En raison des grands défis technologiques liés à la 
conservation éternelle et à la garantie de la lisibilité et de 
la compatibilité des actes archivés avec les évolutions 
dans les logiciels utilisateur, il s’est avéré qu’une entrée 
en vigueur phasée s’impose. Dans une première phase, 
la Banque des actes notariés pourrait ainsi être créée en 
ne reprenant que les copies dématérialisées des actes 
papier. L’introduction de véritables actes électroniques 
est dès lors reportée jusqu’au moment où la technologie 
à cet effet sera disponible. En vue de permettre cette 
approche phasée, une série d’adaptations techniques 
est menée sur les dispositions du Chapitre 4 du Titre 
III de la loi du 6 mai 2009 afin de pouvoir scinder les 
deux phases et de permettre une entrée en vigueur à 
différents moments.

Pour cela, l’art. 19 de la loi de 2009 modifiant l’article 
13 de la loi du 16 mars 1803 contenant organisation du 
notariat est remplacé par trois nouveaux alinéas, dont 
les deux premiers correspondent, à une adaptation 
technique près, au texte actuel de l’article 19 et doivent 
entrer immédiatement en vigueur, de telle sorte que le 
Roi soit compétent pour prendre les mesures préalables 
nécessaires.

Le nouveau troisième alinéa de l’article 13 de la loi 
du 16 mars 1803 contenant organisation du notariat, 
tel qu’inséré au nouveau 3° de l’article 19 de la loi de 
2009, concerne la possibilité de recevoir des actes sous 
forme dématérialisée et il correspond en grande partie 
à l’actuel § 1er tel que contenu à l’article 19 existant 
de la loi de 2009. Cet alinéa entrera en vigueur à une 
date ultérieure, lorsqu’il sera possible d’un point de vue 
technologie de donner les garanties nécessaires à la 
conservation des actes purement électroniques.

Article 191

L’article 20 de la même loi de 2009 est modifié entre 
autre afin de clarifier l ’institution notariale qui sera 
effectivement chargée de la gestion de la Banque des 
actes notariés et qui assumera la responsabilité de cette 
gestion. Dans le texte original, la gestion est confiée à 
la Chambre Nationale des notaires qui peut déléguer 
la gestion opérationnelle à la Fédération Royale du 
Notariat belge. Le projet de modification abroge cette 
dualité et désigne directement la Fédération Royale 
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en duidt rechtstreeks de Koninklijke Federatie van het 
Belgisch Notariaat aan als beheerder van de Notariële 
Aktebank. Dit sluit aan bij het advies nr. 07/2012 van 
8 februari 2012 van de Commissie voor de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer, met betrekking tot de 
inrichting van de Notariële Aktebank, dat duidelijkheid 
vroeg omtrent de aanduiding van de verantwoordelijke 
voor de verwerking van de persoonsgegevens. Wel 
wordt voorzien dat minstens jaarlijks een audit over, 
onder meer, de conformiteit met de wettelijke vereisten 
en/of de integriteit en/of de technische aspecten van 
de Notariële Aktebank wordt georganiseerd door de 
Nationale kamer van notarissen, die daarvan verslag 
uitbrengt aan de minister van Justitie.

De overige wijzigingen aan art. 20  van de wet 
van 2009, tot herstel van artikel 18  van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notaris-
ambt, betreffen technische aanpassingen teneinde een 
gefaseerde inwerkingtreding mogelijk te maken.

De wijzigingen 1°, 2° en 3° dienen hier noodzakelij-
kerwijze in drie fasen in werking te treden.

In de eerste fase treedt enkel 1° in werking zodat de 
machtiging aan de Koning om het voor de volgende 
fasen noodzakelijk Koninklijk Besluit aan te nemen, 
van kracht wordt.

Het aldus aangenomen KB zal vervolgens de bepa-
lingen vervat onder 2° doen in werking treden, die het 
door 1° ingevoerde artikel 18 van de Notariswet zullen 
vervangen. Deze nieuwe tekst van artikel 18 behoudt de 
machtiging aan de Koning en bevat tevens het principe 
van de oprichting van de Notariële Aktebank en de be-
waring daarin van de gedematerialiseerde afschriften 
van alle papieren akten die worden verleden vanaf de 
inwerkingtreding.

In een latere, derde fase, kan de inwerkingtreding bij 
Koninklijk Besluit worden voorzien van de bepaling 3°, 
die de bewaring van de in gedematerialiseerde vorm 
verleden akte (de louter elektronische akte dus) invoegt.

Artikel 192

Ingevolge de gefaseerde inwerkingtreding van de 
bepalingen met betrekking tot de Notariële Aktebank en 
de authentieke akten in gedematerialiseerde vorm wordt 
ook de nog niet in werking getreden wijziging van artikel 
1317 van het Burgerlijk Wetboek door artikel 25  van 
de wet van 6 mei 2009 houdende diverse bepalingen 
opgesplitst.

du Notariat belge comme gestionnaire de la Banque 
des actes notariés. Ceci rejoint l ’avis n° 07/2012 du 
8 février 2012 de la Commission pour la protection de 
la vie privée concernant l’institution de la Banque des 
actes notariés, lequel a demandé plus de clarté sur la 
désignation du responsable du traitement des données 
à caractère personnel. Il est cependant prévu qu’au 
moins une fois par an un audit portant, en autre, sur le 
respect des exigences légales et/ou de l’intégrité et/ou 
des aspects techniques de la Banque des actes notariés 
est organisé par la Chambre nationale des notaires, qui 
en fera rapport au ministre de la Justice.

Les autres modifications à l ’art. 20  de la loi de 
2009 rétablissant l’article 18 de la loi du 16 mars 1803 
contenant organisation du notariat concernent des 
adaptations techniques afin de permettre une entrée 
en vigueur phasée.

Les modifications 1°, 2° et 3° doivent nécessairement 
entrer en vigueur en trois phases.

Dans la première phase, seul le 1° entrera en vigueur, 
de sorte que l’habilitation au Roi pour adopter l’Arrêté 
royal nécessaire pour les phases suivantes, prenne 
effet.

L’AR ainsi adopté fera ensuite entrer en vigueur les 
dispositions contenues sous 2° qui remplaceront l’article 
18 de la loi notariale inséré par le 1°. Ce nouveau texte 
de l’article 18 maintient l’habilitation au Roi et contient 
également le principe de la création de la Banque des 
actes notariés et la conservation dans celle-ci des 
copies dématérialisées de tous les actes papier reçus 
à partir de l’entrée en vigueur.

Dans une troisième phase ultérieure, l ’entrée en 
vigueur de la disposition 3° qui insère la conservation de 
l’acte reçu sous forme dématérialisée (l’acte purement 
électronique donc) pourra être prévue par Arrêté royal.

Article 192

Suite à l’entrée en vigueur phasée des dispositions 
concernant la Banque des actes notariés et les actes 
authentiques sous forme dématérialisée, la modification 
de l’article 1317 du Code civil par l’article 25 de la loi du 
6 mai 2009 portant des dispositions diverses, qui n’est 
pas encore entré en vigueur, est également scindée.
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De bepaling 1° zal in werking treden samen met de 
eerste fase van de Notariële Aktebank (gedemateriali-
seerde afschriften van papieren akten).

Bij de latere inwerkingtreding van de tweede fase 
(ook mogelijkheid om akten te verlijden in gedemateri-
aliseerde vorm), zal deze bepaling aangevuld worden 
overeenkomstig de wijze vervat in 2° van het gewijzigde 
artikel 25 van de wet van 6 mei 2009.

Artikel 193

Artikel 26 van de wet van 6 mei 2009, dat de inwer-
kingtreding voorziet van de bepalingen met betrekking 
tot de Notariële Aktebank en de gedematerialiseerde 
authentieke akten wordt in dezelfde zin aangepast om 
de gefaseerde inwerkingtreding bedoeld in de voor-
gaande artikelen te voorzien.

Artikel 18  van de wet van 2009 betreft een reeds 
van kracht zijnde wijziging van art. 12 van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notaris-
ambt en haar inwerkingtreding moet dus ongewijzigd 
blijven.

De onder 1° vermelde artikelen betreffen de bepalin-
gen die voorafgaandelijk aan het KB in werking moeten 
of kunnen treden (o.a. de machtigingen aan de Koning).  
Dit dient een vaste datum te zijn, na de publicatie van 
de wet waarbij deze bepalingen gewijzigd worden.

De onder 2° vermelde artikelen betreffen:

• de bepalingen die in werking zullen treden door het 
Koninklijk Besluit tot bepaling van de wijze waarop en de 
voorwaarden waaronder de Notariële Aktebank wordt 
ingericht, beheerd, georganiseerd, de toegang ertoe 
en de modaliteiten van opstelling van de gedemateria-
liseerde afschriften.

• de bepalingen die, in een nog latere fase, in werking 
zullen treden door een Koninklijk Besluit betreffende de 
echte elektronische akten.

Deze bepalingen treden in werking uiterlijk op 
1 januari 2020.

Artikel 194

De wijziging van artikel 161  van het Wetboek 
Registratie-, hypotheek- en griffierechten sluit aan bij de 
wijziging vervat in artikel 6 van dit ontwerp, waarbij een 
nieuwe derde paragraaf wordt ingevoegd in artikel 9 van 
de wet van 16 maart 1803 houdende organisatie van het 

La disposition 1° entrera en vigueur en même temps 
que la première phase de la Banque des actes notariés 
(copies dématérialisées d’actes papier).

Lors de l’entrée en vigueur ultérieure de la deuxième 
phase (possibilité également de recevoir des actes sous 
forme dématérialisée), cette disposition sera complétée 
conformément à la façon contenue au 2° de l’article 
25 modifié de la loi du 6 mai 2009.

Article 193

L’article 26 de la loi du 6 mai 2009, qui prévoit l’entrée 
en vigueur des dispositions concernant la Banque des 
actes notariés et les actes authentiques dématérialisés, 
est adapté dans le même sens afin de prévoir l’entrée 
en vigueur phasée visée aux articles précédents.

L’article 18 de la loi de 2009 concerne une modifica-
tion déjà en vigueur de l’art. 12 de la loi du 16 mars 1803 
contenant organisation du notariat et son entrée en 
vigueur doit donc rester inchangée.

Les articles visés sous 1° concernent les dispositions 
qui doivent ou peuvent entrer en vigueur préalablement 
à l’AR (e.a. les habilitations au Roi). Ceci doit être une 
date fixe, après la publication de la loi dans laquelle ces 
dispositions sont modifiées.

Les articles visés sous 2° concernent:

• les dispositions qui entreront en vigueur par l’Arrêté 
royal fixant la manière dont et les conditions sous les-
quelles la Banque des actes notariés sera créée, gérée, 
organisée ainsi que l’accès à celle-ci, et les modalités 
d’établissement des copies dématérialisées.

• les dispositions qui, dans une autre phase ultérieure, 
entreront en vigueur par un Arrêté royal concernant les 
véritables actes électroniques.

Ces dispositions entrent en vigueur au plus tard le 
1er janvier 2020.

Article 194

La modification de l’article 161 du Code des Droits 
d’Enregistrement, d’Hypothèque et de Greffe est la 
conséquence de la modification contenue à l’article 6 du 
présent projet où un nouveau troisième paragraphe est 
inséré à l’article 9 de la loi du 16 mars 1803 contenant 
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notarisambt, teneinde de deelname op afstand aan het 
verlijden van een authentieke akte mogelijk te maken.

Met het oog op de ondertekening van de akte die-
nen de partijen die op afstand volgen bij hun notaris 
een volmacht te ondertekenen. In de gevallen waarin 
de volmacht authentiek moet zijn (bijv. omdat de akte 
dient te worden aangeboden op het hypotheekkantoor) 
worden de kosten hiervan voor de burger opgevangen 
door een vrijstelling van registratierechten voor deze 
volmacht te voorzien in artikel 161  van het Wetboek 
Registratie-, hypotheek- en griffierechten.

Artikel 195

Met de introductie van de elektronische aanbieding 
van de akten ter registratie, zal een artikel 180bis wor-
den opgenomen in het Wetboek der Registratie-, hypo-
theek- en griffierechten door artikel 56 van de wet van 
21 december 2013 houdende diverse fiscale en financi-
ële bepalingen. Dit strekt ertoe de twintigjarige bewaring 
te verzekeren van de geregistreerde uitgifte en van het 
registratierelaas en voorziet voor de toekomst dat deze 
bewaring in de Notariële Aktebank zal geschieden voor 
de gedematerialiseerde akten en de papieren akten 
waarvan een gedematerialiseerd afschrift is opgenomen 
in die Notariële Aktebank.

Gelet op de gefaseerde inwerkingtreding, wordt de 
uitdrukkelijke verwijzing naar akten “waarvan de ge-
dematerialiseerde minuut of het gedematerialiseerde 
afschrift bewaard wordt” in de Notariële Aktebank ver-
vangen door een meer neutrale verwijzing naar akten die 
zijn opgenomen in de Notariële Aktebank. Aldus wordt 
vermeden dat men verkeerdelijk de indruk zou krijgen 
dat de wet al toelaat dat authentieke akten in gedema-
terialiseerde vorm kunnen verleden worden wanneer de 
eerste fase van de Notariële Aktebank van start gaat 
met de gedematerialiseerde afschriften.

Artikel 196

De wijziging van artikel 21 van het Wetboek diverse 
rechten en taksen sluit aan bij de wijziging vervat in 
artikel 6  van dit ontwerp waarbij een nieuwe derde 
paragraaf wordt ingevoegd in artikel 9 van de wet van 
16 maart 1803 houdende organisatie van het notaris-
ambt, teneinde de deelname op afstand aan het verlijden 
van een authentieke akte mogelijk te maken.

Met het oog op de ondertekening van de akte die-
nen de partijen die op afstand volgen bij hun notaris 
een volmacht te ondertekenen. In de gevallen waarin 
de volmacht authentiek moet zijn (bijv. omdat de akte 

organisation du notariat afin de permettre la participation 
à distance à la passation d’un acte authentique.

En vue de la signature de l ’acte, les parties qui 
suivent à distance doivent signer une procuration chez 
leur notaire. Dans les cas où la procuration doit être 
authentique (par ex. parce que l’acte doit être présenté 
au bureau des hypothèques), les frais de celle-ci pour 
le citoyen sont compensés par une exemption des 
droits d’enregistrement pour cette procuration à prévoir 
à l’article 161 du Code des Droits d’Enregistrement, 
d’Hypothèque et de Greffe.

Article 195

En suite de l’introduction de la présentation électro-
nique des actes à l’enregistrement, un article 180bis 
sera repris dans le Code des Droits d’Enregistrement, 
d’Hypothèque et de Greffe par l’article 56 de la loi du 
21 décembre 2013 portant des dispositions fiscales et 
financières diverses. Celui-ci vise à garantir la conser-
vation pendant vingt ans de l’expédition enregistrée et 
de la mention d’enregistrement, et il prévoit pour l’avenir 
que cette conservation dans la Banque des actes nota-
riés aura lieu pour les actes dématérialisés et les actes 
papier dont une copie dématérialisée a été reprise dans 
cette Banque des actes notariés.

Eu égard à l ’entrée en vigueur phasée, le renvoi 
exprès aux actes “dont la minute dématérialisée ou la 
copie dématérialisée est conservée” dans la Banque des 
actes notariés est remplacé par un renvoi plus neutre 
aux actes qui ont été repris dans la Banque des actes 
notariés. L’on évitera ainsi d’avoir à tort l’impression 
que la loi permette déjà que des actes authentiques 
puissent être reçus sous forme dématérialisée lorsque 
la première phase de la Banque des actes notariés 
commencera par les copies dématérialisées.

Article 196

La modification de l ’article 21  du Code droits et 
taxes divers est la conséquence de la modification 
contenue à l’article 6 du présent projet où un nouveau 
troisième paragraphe est inséré à l’article 9 de la loi du 
16 mars 1803 contenant organisation du notariat afin 
de permettre la participation à distance à la passation 
d’un acte authentique.

En vue de la signature de l ’acte, les parties qui 
suivent à distance doivent signer une procuration chez 
leur notaire. Dans les cas où la procuration doit être 
authentique (par ex. parce que l’acte doit être présenté 
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dient te worden aangeboden op het hypotheekkantoor) 
worden de kosten hiervan voor de burger opgevangen 
door een vrijstelling van recht op geschriften te voorzien 
voor deze volmacht in artikel 21 van het Wetboek diverse 
rechten en taksen.

HOOFDSTUK 3

Opheffingsbepaling

Artikel 197

Artikel 38 van de wet van 10 juli 2006 betreffende de 
elektronische procesvoering wordt opgeheven. In dit 
ontwerp wordt een nieuwe versie voorgesteld van art. 
91, eerste lid, 12° van de organieke wet van het notari-
aat in plaats van de versie die aangenomen werd door 
de wet van 10  juli 2006 betreffende de elektronische 
procesvoering, maar nog niet in werking is getreden.

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepaling

Artikel 198

De aanpassingen met betrekking tot het Notarieel 
Fonds (aankoopakte van een enige gezinswoning 
zonder verwijzing naar het verminderd registratierecht) 
zijn van toepassing op alle akten verleden na de inwer-
kingtreding. De akten verleden voor de inwerkingtreding 
worden verder afgehandeld overeenkomstig de oude 
reglementering.

HOOFDSTUK 5

Inwerkingtreding

Artikel 199

De nieuwe bepalingen van de artikelen 171, 2° 
en1821, 5° tot 7°, 188 en 189 kunnen pas in werking 
treden wanneer de elektronische verwerking hiervan 
operationeel is. Daarom wordt voorzien dat zij in werking 
zullen treden op een door de Koning te bepalen datum 
en uiterlijk op 1 januari 2020.

au bureau des hypothèques), les frais de celle-ci pour 
le citoyen sont compensés par une exemption du droit 
d’écriture à prévoir pour cette procuration à l’article 
21 du Code droits et taxes divers.

CHAPITRE 3

Disposition abrogatoire

Article 197

L’article 38 de la loi du 10  juillet 2006 relative à la 
procédure par voie électronique est abrogé. Le présent 
projet propose une nouvelle mouture du 12° de l’alinéa 
1er de l’article 91 de la loi organique du notariat en lieu 
et place de celle adoptée mais pas encore entrée en 
vigueur par la loi du 10 juillet 2006 relative à la procédure 
par voie électronique.

CHAPITRE 4

Disposition transitoire

Article 198

Les adaptations relatives au Fonds Notarial (acte 
d’achat relatif à la seule habitation familiale sans faire 
référence au droit d’enregistrement réduit) s’appliquent 
à tous les actes conclus après l’entrée en vigueur. Les 
actes conclus avant l’entrée en vigueur restent soumis 
à l’ancienne réglementation.

CHAPITRE 5

Entrée en vigueur

Article 199

Les nouvelles dispositions des articles 171, 2° et 182, 
5° à 7°, 188 et 189 ne peuvent entrer en vigueur qu’au 
moment où leur traitement électronique sera opération-
nel. Pour cette raison, il est prévu qu’elles entreront en 
vigueur à une date à déterminer par le Roi au plus tard 
le 1er janvier 2020.
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TITEL 13

Wijziging van het Wetboek van Strafvordering

Artikel 200

Dit artikel beoogt de rechtzetting van een leemte in de 
wet van 5 februari 2016 tot wijziging van het strafrecht 
en de strafvordering en houdende diverse bepalingen 
inzake justitie, waarbij de procedure inzake het beraad 
over de schuldvraag op het niveau van het hof van as-
sisen is hervormd.

In artikel 102  van die wet is de aanwijzing van 
een hoofd van de jury, waarin was voorzien in artikel 
327, tweede lid van het Wetboek van Strafvordering, 
geschrapt.

De verwijzing naar het hoofd van de jury die nog 
steeds bestaat in artikel 334, derde lid van het Wetboek, 
moet dan ook worden opgeheven.

Artikel 201

Er is bepaald dat de wijziging aangebracht in artikel 
334 van het Wetboek van Strafvordering (de schrap-
ping van de verwijzing naar het hoofd van de jury) 
uitwerking heeft met ingang van 29 februari 2016, de 
datum van inwerkingtreding van artikel 102 van de wet 
van 5 februari 2016 tot wijziging van het strafrecht en de 
strafvordering en houdende diverse bepalingen inzake 
justitie, waarbij de in artikel 327, tweede lid, voorziene 
aanwijzing van een hoofd van de jury werd geschrapt.

De terugwerkende kracht van die bepaling is wen-
selijk om de rechtszekerheid van de procedures voor 
het hof van assisen te waarborgen. Bovendien is het 
logischer dat alle bepalingen inzake het beraad over 
de schuldvraag op dezelfde datum in werking treden.

TITEL 14

Opheffing van artikel 84, tweede lid van het 
Strafwetboek

Artikel 202

Het artikel wil tegemoetkomen aan een incoherentie 
in de wetgeving en heft om die reden het artikel 84, 
tweede lid van het Strafwetboek, op.

De artikelen 31, 32  en 33  van Strafwetboek zoals 
gewijzigd door de wet van 5 februari 2016 tot wijziging 
van het strafrecht en de strafvordering en houdende 

TITRE 13

Modification du Code d’instruction criminelle

Article 200

Cet article vise à corriger une lacune de la loi du 
5 février 2016 modifiant le droit pénal et la procédure 
pénale et portant des dispositions diverses en matière 
de justice, qui a aménagé la procédure relative au déli-
béré sur la culpabilité, au niveau de la cour d’assises.

L’article 102 de cette loi a supprimé la désignation 
d’un chef du jury, qui était prévue à l’article 327, alinéa 
2, du Code d’instruction criminelle.

La référence au chef ou à la chef du jury qui subsiste 
encore à l’article 334, alinéa 3, du Code doit dès lors 
être abrogée.

Article 201

Il est prévu que la modification apportée à l’article 
334 du Code d’instruction criminelle (suppression de 
la référence au chef du jury) produise ses effets le 
29  février  2016, date d’entrée en vigueur de l’article 
102 de la loi du 5 février 2016 modifiant le droit pénal et 
la procédure pénale et portant des dispositions diverses 
en matière de justice qui a supprimé la désignation d’un 
chef du jury prévue à l’article 327, alinéa 2.

La rétroactivité de cette disposition est opportune afin 
d’assurer la sécurité juridique des procédures devant la 
cour d’assises. En outre, il est plus cohérent que toutes 
les dispositions relatives au délibéré sur la culpabilité 
entrent en vigueur à la même date.

TITRE 14

Abrogation de l’article 84, alinéa 2,  
du Code pénal

Article 202

L’article entend apporter une réponse à une incohé-
rence dans la législation et, pour cette raison, abroge 
l’article 84, alinéa 2, du Code pénal.

Les articles 31, 32 et 33 du Code pénal, modifiés 
par la loi du 5 février 2016 modifiant le droit pénal et la 
procédure pénale et portant des dispositions diverses 
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diverse bepalingen inzake justitie, bevatten bepalingen 
die strijdig zijn met de bewoordingen van het artikel 84, 
tweede lid van het Strafwetboek.

Het artikel 84, tweede lid van het Strafwetboek 
werd niet opgeheven door de voormelde wet van 
5 februari 2016.

Artikel 84 van het strafwetboek, zoals vervangen door 
de wet van 21 december 2009 tot hervorming van het 
hof van assisen, voorziet dat de (gehele of gedeeltelijke) 
ontzetting uit de rechten opgenomen in artikel 31 faculta-
tief kan worden uitgesproken (voor een periode van tien 
tot twintig jaar voor met meer dan twintig jaar opsluiting 
strafbare misdaden, en vijf tot tien jaar voor de overige 
misdaden) tegen de schuldige wiens criminele straf 
verminderd wordt tot een gevangenisstraf.

Het door de voormelde wet van 5  februari  2016 
gewijzigde artikel 31  van het Strafwetboek breidt de 
verplichte levenslange ontzetting uit deze rechten uit 
naar de gevangenisstraffen van twintig jaar en meer.

Het door de voormelde wet van 5  februari  2016 
gewijzigde artikel 32  van het Strafwetboek breidt de 
facultatieve ontzetting uit deze rechten (hetzij geheel, 
hetzij gedeeltelijk en levenslang dan wel voor een pe-
riode van 10 tot 20 jaar) uit naar de gevangenisstraffen 
van tien tot minder dan twintig jaar.

Het door de voormelde wet van 5  februari  2016 
gewijzigde artikel 33 van het Strafwetboek voorziet de 
facultatieve ontzetting van tot correctionele straffen 
veroordeelden (hetzij geheel, hetzij gedeeltelijk en voor 
een periode van vijf tot tien jaar) in de gevallen bij de 
wet bepaald.

Bijgevolg is artikel 84  van het Strafwetboek enkel 
nog van toepassing op de schuldige wiens criminele 
straf tot een gevangenisstraf van minder dan tien jaar 
wordt verminderd (artikel 32 juncto artikel 84 Sw.). Met 
uitzondering van die gevallen waarin de schuldige, wiens 
criminele straf tot een gevangenisstraf van minder dan 
10 jaar wordt verminderd, veroordeeld werd overeen-
komstig een artikel dat voorziet in een criminele straf 
waarop artikel 33 van het Strafwetboek van toepassing 
is.

Het is aangewezen artikel 84, tweede lid van het 
Strafwetboek op te heffen.

en matière de justice, contiennent des dispositions en 
contradiction avec le libellé de l’article 84, alinéa 2, du 
Code pénal.

L’article 84, alinéa 2, du Code pénal n’avait pas été 
abrogé par la loi du 5 février 2016 précitée.

L’article 84 du Code pénal, remplacé par la loi du 
21  décembre  2009 relative à la réforme de la cour 
d’assises, prévoit que l’interdiction (en tout ou partie) 
des droits figurant à l’article 31 peut être prononcée 
de manière facultative (pour une période de dix à vingt 
ans pour des crimes punissables d’une réclusion de 
plus de vingt ans, et de cinq à dix ans pour les autres 
crimes) à l’égard du coupable dont la peine criminelle 
est commuée en un emprisonnement.

L’article 31  du Code pénal modifié par la loi du 
5 février 2016 précitée étend l’interdiction à perpétuité 
obligatoire de ces droits aux emprisonnements de vingt 
ans et plus.

L’article 32  du Code pénal modifié par la loi du 
5 février 2016 précitée étend l’interdiction facultative de 
ces droits (soit en tout, soit en partie et à perpétuité ou 
pour une période de 10 à 20 ans) aux emprisonnements 
de dix à moins de vingt ans.

L’article 33  du Code pénal modifié par la loi du 
5 février 2016 précitée prévoit l’interdiction facultative 
de condamnés correctionnels (soit en tout, soit en par-
tie et pour une période de cinq à dix ans) dans les cas 
prévus par la loi.

L’article 84 du Code pénal ne s’applique par consé-
quent plus qu’au coupable dont la peine criminelle est 
commuée en un emprisonnement de moins de dix ans 
(article 32 juncto article 84 du Code pénal). À l’excep-
tion des cas où le coupable, dont la peine criminelle est 
commuée en un emprisonnement de moins de dix ans, 
a été condamné conformément à un article qui prévoit 
une peine criminelle à laquelle s’applique l’article 33 du 
Code pénal.

Il est indiqué d’abroger l’article 84, alinéa 2, du Code 
pénal.
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TITEL 15

Omzetting van de richtlijn 2013/40/EU van 
het Europees Parlement en van de Raad 
van 12 augustus 2013 over aanvallen op 

informatiesystemen en ter vervanging van 
Kaderbesluit 2005/222/JBZ van de Raad om in 

Belgisch recht

Richtlijn 2013/40/EU van het Europees parlement en 
van de Raad van 12 augustus 2013 over aanvallen op 
informatiesystemen en ter vervanging van Kaderbesluit 
2005/222/JBZ van de Raad heeft tot doel het strafrecht 
van de lidstaten inzake aanvallen op informatiesystemen 
onderling af te stemmen door minimumvoorschriften 
vast te stellen voor de definitie van strafbare feiten en 
de relevante sancties.

De strafbare feiten beoogd door de richtlijn betref-
fen onrechtmatige toegang tot een informatiesysteem, 
onrechtmatige systeemverstoring, onrechtmatige gege-
vensverstoring en onrechtmatige onderschepping. Gelet 
op de verschillende manieren waarop aanvallen kunnen 
worden uitgevoerd, en gelet op de snelle ontwikkelingen 
op het gebied van hardware en software, wordt er in 
de richtlijn verwezen naar „instrumenten” die kunnen 
worden gebruikt voor het plegen van de in de richtlijn 
opgesomde strafbare feiten.

De lidstaten dienen met betrekking tot aanvallen op 
informatiesystemen in straffen te voorzien. Die straf-
fen dienen doeltreffend, evenredig en afschrikkend te 
zijn en dienen gevangenisstraffen en/of geldboeten te 
omvatten.

De richtlijn voorziet zwaardere straffen voor aanvallen 
op een informatiesysteem die gepleegd zijn door een 
criminele organisatie, of voor grootschalige cyberaan-
vallen, die een aanzienlijk aantal informatiesystemen 
treffen, met inbegrip van aanvallen die tot doel hebben 
een “botnet” te creëren, of voor cyberaanvallen die ern-
stige schade veroorzaken, inclusief wanneer die worden 
uitgevoerd door middel van een “botnet”. Ze voorziet 
ook in zwaardere straffen voor aanvallen op een vitale 
infrastructuur van de lidstaten of van de Unie.

Het Belgische recht is al grotendeels conform aan 
de bepalingen van de richtlijn. België heeft al sinds de 
wet van 28 november 2000 inzake de informaticacri-
minaliteit, aangepast door de wet van 15 mei 2006, de 
basismisdrijven die ook door de richtlijn beoogd worden, 
ingevoerd in het Strafwetboek. De artikelen 550bis 
(onrechtmatige toegang tot een informaticasysteem), 
550ter (onrechtmatige systeem- en gegevensversto-
ring), 259bis en 314bis (onrechtmatige onderschepping) 

TITRE 15

Transposition en droit belge la Directive 2013/40/
UE du Parlement européen et du Conseil du 
12 août 2013 relative aux attaques contre les 

systèmes d’information et remplaçant la décision-
cadre 2005/222/JAI du Conseil

La directive 2013/40/UE du parlement européen et du 
conseil du 12 août 2013 relative aux attaques contre les 
systèmes d’information et remplaçant la décision-cadre 
2005/222/JAI du Conseil a pour objectif de rapprocher 
le droit pénal des États membres dans le domaine des 
attaques contre les systèmes d’information en fixant des 
règles minimales concernant la définition des infractions 
pénales et les sanctions applicables.

Les faits punissables visés par la directive concernent 
l ’accès illégal à un système d’information, l ’atteinte 
illégale à l’intégrité d’un système, l’atteinte illégale à 
l’intégrité des données et l’interception illégale. Compte 
tenu des différentes façons dont les attaques peuvent 
être menées et de l’évolution rapide des équipements 
et des logiciels, la directive fait référence à des outils 
qui peuvent être utilisés pour commettre les infractions 
prévues dans la directive.

Les États membres devraient prévoir des sanctions 
en ce qui concerne les attaques contre les systèmes 
d’information. Ces sanctions devraient être effectives, 
proportionnées et dissuasives et devraient comprendre 
des peines d’emprisonnement et/ou des amendes.

La directive prévoit des sanctions plus sévères 
lorsque l’attaque contre un système d’information est 
commise par une organisation criminelle, lorsqu’une 
cyberattaque est menée à grande échelle, affectant 
ainsi un grand nombre de systèmes d’information, y 
compris lorsque l’attaque a pour objectif de créer un 
réseau zombie, ou lorsqu’une cyberattaque cause un 
préjudice grave, y compris lorsqu’elle est menée via un 
réseau zombie. Elle prévoit également des sanctions 
plus sévères lorsqu’une attaque est menée contre une 
infrastructure critique des États membres ou de l’Union.

Le droit belge est déjà en grande partie conforme 
aux dispositions de la directive. Depuis la loi du 
28 novembre 2000 relative à la criminalité informatique, 
adaptée par la loi du 15 mai 2006, la Belgique a déjà 
introduit dans le Code pénal les infractions de base 
également visées par la directive. Les articles 550bis 
(accès illégal à un système informatique), 550ter (at-
teinte illégale à l’intégrité d’un système et des données), 
259bis et 314bis (interception illégale) sont conformes 
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zijn conform aan de artikelen 3  tot en met 6  van de 
richtlijn. Deze artikelen bevatten overigens ook allemaal 
bepalingen die voldoen aan artikel 7  van de richtlijn 
(instrumenten voor het plegen van strafbare feiten). 
Deze memorie zal zich verder dan ook beperken tot 
de bepalingen van de richtlijn die nog omgezet moeten 
worden in het Belgische recht.

De voornaamste wijziging in de Richtlijn ten opzichte 
van het Kaderbesluit 2005/222/JBZ bestaat in de be-
straffing van de verschillende misdrijven en het invoeren 
van verzwarende omstandigheden. De Richtlijn duidt nu 
duidelijk aan wat de minimale maximumstraffen zijn voor 
de verschillende misdrijven, al dan niet met inbegrip van 
de verzwarende omstandigheid.

Dit is dan ook het enige punt waar België te kort komt 
in zijn wetgeving. Door de stijgende omvang en het be-
lang en de risico’s van informaticacriminaliteit meende 
de Europese Unie echter dat de straffen zwaar genoeg 
moeten zijn om een afschrikkend effect te hebben. Dit 
komt tot uiting in artikel 9 van de Richtlijn. Het Belgische 
recht is niet geheel conform aan de bepalingen in dit 
artikel.

Artikel 9 begint met te bepalen dat op alle strafbare 
feiten bedoeld in de richtlijn, inclusief de uitlokking, de 
medeplichtigheid en de poging, doeltreffende, evenredi-
ge en afschrikkende straffen gesteld moeten worden. Dit 
wordt verder geconcretiseerd in de rest van het artikel.

Het tweede lid van artikel 9 bepaalt dat op de in de 
artikelen 3 tot en met 7 bedoelde strafbare feiten een 
maximale gevangenisstraf van ten minste twee jaar 
wordt gesteld, althans voor gevallen die niet onbedui-
dend zijn.

Op de strafbare feiten bedoeld in de artikelen 314bis, 
§  1  en §  2bis, en 550bis, §  1  van het Strafwetboek 
staat is de maximale gevangenisstraf slechts een jaar. 
De strafmaat dient hier dus verhoogd te worden. Deze 
verhoging heeft wel bepaalde gevolgen.

Zo is artikel 550bis, §  1  het basismisdrijf van de 
onrechtmatige toegang tot een informaticasysteem. 
De rest van het artikel bevat een aantal verzwarende 
omstandigheden waarbij de gevangenisstraf hoger is. 
Bijvoorbeeld, wanneer het misdrijf gepleegd is met be-
drieglijk opzet, is de maximale gevangenisstraf twee jaar 
(artikel 550bis, § 1, tweede lid). Of nog, de persoon die 
met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, 
zijn toegangsbevoegdheid tot een informaticasysteem 
overschrijdt, wordt gestraft met gevangenisstraf van 
zes maanden tot twee jaar (artikel 550bis, § 2). En de 

aux articles 3 à 6 de la directive. Au demeurant, tous 
ces articles contiennent également des dispositions 
satisfaisant à l’article 7 de la directive (outils utilisés 
pour commettre les infractions). Le présent exposé 
se limitera dès lors aux dispositions de la directive qui 
doivent encore être transposées en droit belge.

La principale modification dans la directive par rap-
port à la décision-cadre 2005/222/JAI réside dans la 
sanction des diverses infractions et l’introduction de 
circonstances aggravantes. La directive indique à pré-
sent clairement le seuil minimal des peines maximales 
qui sanctionnent les différentes infractions, avec ou sans 
circonstance aggravante.

C’est d’ailleurs le seul point sur lequel la législation 
belge est défaillante. En raison de l’ampleur croissante 
et de l’importance de la criminalité informatique, ainsi 
que des risques qui y sont liés, l’Union européenne a 
toutefois estimé que les sanctions doivent être suffi-
samment sévères pour exercer un effet dissuasif. Cette 
volonté trouve son expression dans l’article 9  de la 
directive. Le droit belge n’est pas totalement conforme 
aux dispositions de cet article.

L’article 9 commence par établir que toutes les infrac-
tions visées dans la directive, y compris l’incitation, la 
participation et la complicité, et la tentative, doivent être 
passibles de sanctions pénales effectives, proportion-
nées et dissuasives. Ceci est développé de manière 
plus concrète dans le reste de l’article.

Le deuxième paragraphe de l’article 9 dispose que 
les infractions visées aux articles 3 à 7 sont passibles 
d’une peine d’emprisonnement maximale d’au moins 
deux ans, au moins lorsqu’il ne s’agit pas de cas 
mineurs.

Pour les infractions visées aux articles 314bis, §§ 1er 
et 2bis, et 550bis, § 1er, du Code pénal, la peine d’empri-
sonnement maximale n’est que d’un an. Le taux de la 
peine qui y est prévu doit donc être relevé. Cette hausse 
a toutefois certaines conséquences.

Ainsi, l ’infraction de base visée à l’article 550bis, 
§ 1er, est l’accès illégal à un système informatique. Le 
reste de l’article contient une série de circonstances 
aggravantes entraînant une peine d’emprisonnement 
plus sévère. Par exemple, lorsque l’infraction est com-
mise avec une intention frauduleuse, la peine d’empri-
sonnement maximale est de deux ans (article 550bis, 
§ 1er, alinéa 2). De même, celui qui, avec une intention 
frauduleuse ou dans le but de nuire, outrepasse son 
pouvoir d’accès à un système informatique est puni 
d’un emprisonnement de six mois à deux ans (article 
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persoon die zich in een van de in § 3 bedoelde ver-
zwarende omstandigheden bevindt, kan een maximale 
gevangenisstraf van drie jaar krijgen.

Wanneer nu de strafmaat van het basismisdrijf ver-
hoogd wordt, is het logisch dat ook de strafmaat van 
de daarop volgende bepalingen verhoogd wordt. Men 
kan zich niet beperken tot het eenvoudig verhogen tot 
twee jaar van de gevangenisstraf voor het basismisdrijf, 
omdat dit de opbouw van de straffen in het artikel zou 
verstoren.

Hetzelfde geldt voor artikel 314bis, § 1 en § 2bis. Door 
de maximale gevangenisstraf in deze paragrafen te ver-
hogen tot twee jaar, is het niet logisch dat in § 2 van dit 
artikel de maximale gevangenisstraf op twee jaar blijft. 
Ook hier dient de logica en de opbouw van het artikel 
gerespecteerd te worden, zodat ook in deze §  2  de 
maximale gevangenisstraf verhoogd dient te worden.

De wijziging van de strafmaten in artikel 314bis heeft 
echter nog een ander gevolg. Artikel 314bis is een straf-
baarstelling die enkel van toepassing is op particuliere 
personen. Dezelfde strafbaarstelling vindt men terug in 
artikel 259bis, maar dan voor een openbaar officier of 
ambtenaar, drager of agent van de openbare macht. 
De maximale gevangenisstraf is in dit artikel twee jaar, 
en is dus in principe conform aan de vereisten van de 
Europese richtlijn.

Deze twee artikelen werden ingevoerd door de wet 
van 30 juni 1994 ter bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer tegen het afluisteren, kennisnemen en 
openen van privécommunicatie en -telecommunicatie. 
De ratio voor de onderscheiden strafbaarstellingen voor 
enerzijds openbare ambtenaren, dragers of agenten 
van de openbaren macht en anderzijds particulieren, 
was tweeërlei:

— De twee strafbaarstellingen werden in het 
Strafwetboek opgenomen in de titels betreffende de 
openbare orde. Klassiek worden inbreuken tegen de 
openbare orde door personen die deel uitmaken van 
het overheidsapparaat zwaarder bestraft, gezien het 
bijzonder vertrouwen dat deze personen genieten. 
Misbruiken van hun ambt tasten het vertrouwen van de 
burgers in de Staat aan.

— Gezien de restrictieve mogelijkheid voor een aantal 
welbepaalde dragers van de openbare macht om maat-
regelen te nemen die afwijken van het afluisterverbod 
(bijvoorbeeld via artikel 90ter van het Wetboek van 
strafvordering), moet miskenning van de voorwaarden 
van deze maatregelen streng worden beteugeld.

550bis, § 2). Enfin, celui qui se trouve dans l’une des 
circonstances aggravantes visées au § 3 est passible 
d’une peine d’emprisonnement maximale de trois ans.

Si l’on augmente le taux de la peine applicable à 
l’infraction de base, il est logique que l’on relève éga-
lement celui qui est prévu dans les dispositions qui 
suivent. On ne peut se contenter de porter simplement 
à deux ans la peine d’emprisonnement sanctionnant 
l’infraction de base, car cela perturberait l’économie 
des peines au sein de l’article.

Ceci vaut également pour l’article 314bis, §§ 1er et 
2bis. Si l’on porte à deux ans la peine d’emprisonne-
ment maximale visée dans ces paragraphes, il n’est pas 
logique de maintenir à deux ans la peine d’emprisonne-
ment maximale prévue au § 2 de cet article. Ici aussi, 
il faut respecter la logique et l’économie de l’article et 
augmenter dès lors aussi la peine d’emprisonnement 
maximale visée dans ce § 2.

La modification des taux de peine à l’article 314bis 
a toutefois une autre conséquence. L’article 314bis est 
une incrimination qui ne s’applique qu’aux particuliers. 
On retrouve cette même incrimination à l’article 259bis, 
mais cette fois pour les officiers ou fonctionnaires 
publics, dépositaires ou agents de la force publique. 
Dans cet article, la peine d’emprisonnement maximale 
est de deux ans, ce qui est en principe conforme aux 
exigences de la directive européenne.

Ces deux articles ont été introduits par la loi du 
30  juin  1994 relative à la protection de la vie privée 
contre les écoutes, la prise de connaissance et l’enregis-
trement de communications et de télécommunications 
privées. Le motif justifiant les différentes incriminations 
applicables aux fonctionnaires publics, dépositaires ou 
agents de la force publique, d’une part, et aux particu-
liers, d’autre part, était double:

— Les deux incriminations ont été introduites dans le 
Code pénal dans les titres relatifs à l’ordre public. Les 
atteintes à l’ordre public commises par des personnes 
faisant partie de l’administration publique font tradition-
nellement l’objet de sanctions plus lourdes eu égard à 
la confiance particulière dont ces personnes jouissent. 
Les abus de pouvoir affectent la confiance des citoyens 
à l’égard de l’État.

— La possibilité étant donnée de manière restrictive 
à une série de dépositaires de la force publique détermi-
nés de prendre des mesures dérogeant à l’interdiction 
d’écoute (via l’article 90ter du Code d’instruction crimi-
nelle, par exemple), le non-respect des conditions liées 
à ces mesures doit être sévèrement réprimé.
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De regering acht het nuttig om dit onderscheid te 
behouden. Dat heeft tot gevolg dat, wanneer de straf-
maten in artikel 314bis verhoogd worden, deze ook 
verhoogd moeten worden in artikel 259bis, want in het 
andere geval zou er geen enkel verschil meer zijn tus-
sen beide artikelen.

Het derde lid van artikel 9 bepaalt dat op de in de 
artikelen 4 en 5 bedoelde strafbare feiten, wanneer deze 
opzettelijk worden gepleegd, een maximale gevange-
nisstraf van ten minste drie jaar wordt gesteld, wanneer 
een aanzienlijk aantal informatiesystemen getroffen zijn 
door het gebruik van een in artikel 7 bedoeld instrument, 
dat hoofdzakelijk voor dit doel is ontworpen of geschikt 
gemaakt.

De artikelen 4 en 5 van de Richtlijn betreffen de on-
rechtmatige systeem- of gegevensverstoring bedoeld in 
artikel 550ter van het Strafwetboek. De basisstraf in dit 
artikel is een gevangenisstraf van zes maanden tot drie 
jaar. Dit kan oplopen tot vijf jaar indien met bedrieglijk 
opzet of oogmerk om te schaden (§ 1, tweede lid), wan-
neer er schade berokkend wordt aan gegevens in dit of 
enig ander informaticasysteem (§ 2) of wanneer de cor-
recte werking van dit of enig ander informaticasysteem 
geheel of gedeeltelijk belemmerd is (§ 3). De straffen 
zijn dus voldoende hoog en conform aan de Richtlijn.

Het vierde lid van artikel 9 voert een aantal verzwa-
rende omstandigheden in. Het bepaalt dat op de in de 
artikelen 4 en 5 bedoelde strafbare feiten een maximale 
gevangenisstraf van ten minste vijf jaar wordt gesteld 
wanneer het strafbare feit is gepleegd in het kader van 
een criminele organisatie, of ernstige schade teweeg-
brengt, of is gepleegd tegen een informatiesysteem van 
een vitale infrastructuur.

Zoals hierboven al aangegeven kan de straf bepaald 
in artikel 550ter van het Strafwetboek oplopen tot vijf jaar 
indien met bedrieglijk opzet of oogmerk om te schaden 
(§ 1, tweede lid), wanneer er schade berokkend wordt 
aan gegevens in dit of enig ander informaticasysteem 
(§ 2) of wanneer de correcte werking van dit of enig 
ander informaticasysteem geheel of gedeeltelijk belem-
merd is (§ 3).

Hieruit blijkt dat twee van de drie verzwarende om-
standigheden ingevoerd door de Richtlijn niet expliciet 
in het artikel zijn opgenomen. Enkel de verzwarende 
omstandigheid die bestaat uit het “ernstige schade te-
weegbrengen” is door de §§ 2 en 3 voldoende gedenkt.

Le gouvernement estime utile de conserver cette 
distinction. Il s’ensuit que si les taux de peine sont 
augmentés à l’article 314bis, ils doivent également être 
relevés à l’article 259bis, faute de quoi il ne subsisterait 
plus aucune différence entre les deux articles.

Le troisième paragraphe de l’article 9 dispose que 
les infractions visées aux articles 4 et 5 doivent être 
passibles d’une peine d’emprisonnement maximale 
d’au moins trois ans lorsqu’elles sont commises de 
manière intentionnelle et qu’un nombre important de 
systèmes d’information est atteint au moyen d’un des 
outils visés à l’article 7.

Les articles 4 et 5 de la directive concernent l’atteinte 
illégale à l’intégrité d’un système ou des données visée 
à l’article 550ter du Code pénal. Dans cet article, la 
peine de base est un emprisonnement de six mois à 
trois ans. Elle peut aller jusqu’à cinq ans si l’infraction 
est commise avec une intention frauduleuse ou dans le 
but de nuire (§ 1er, alinéa 2), si un dommage est causé à 
des données dans le système informatique concerné ou 
dans tout autre système informatique (§ 2) ou si le fonc-
tionnement correct du système informatique concerné 
ou de tout autre système informatique est totalement 
ou partiellement entravé (§ 3). Les peines sont donc 
suffisamment élevées et conformes à la directive.

Le quatrième paragraphe de l’article 9 introduit une 
série de circonstances aggravantes. Il établit que les in-
fractions visées aux articles 4 et 5 doivent être passibles 
d’une peine d’emprisonnement maximale d’au moins 
cinq ans dans les cas où elles sont commises dans le 
cadre d’une organisation criminelle, elles causent un 
préjudice grave ou elles sont commises contre un sys-
tème d’information d’une infrastructure critique.

Comme indiqué précédemment, la peine prévue à 
l’article 550ter du Code pénal peut aller jusqu’à cinq 
ans si l’infraction est commise avec une intention frau-
duleuse ou dans le but de nuire (§ 1er, alinéa 2), si un 
dommage est causé à des données dans le système 
informatique concerné ou dans tout autre système infor-
matique (§ 2) ou si le fonctionnement correct du système 
informatique concerné ou de tout autre système infor-
matique est totalement ou partiellement entravé (§ 3).

Il en résulte que deux des trois circonstances aggra-
vantes introduites par la directive ne sont pas explici-
tement reprises dans l’article. Seule la circonstance 
aggravante qui consiste à “causer un préjudice grave” 
est suffisamment couverte par les §§ 2 et 3.
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Niettemin is het noodzakelijke niveau van de strafmaat 
vereist door de Richtlijn, een maximale gevangenisstraf 
van ten minste vijf jaar, nu al voorzien in artikel 550ter. 
De Regering acht het dan ook niet noodzakelijk om 
de verzwarende omstandigheden expliciet als een sui 
generis reden om de straffen te verhogen, te voorzien.

De Raad van State uitte in zijn advies 59.944/3 twijfel 
over het feit of artikel 9 , lid 4, c), van de richtlijn volledig 
is omgezet, met name wanneer het misdrijf gepleegd 
is tegen een informatiesysteem van een vitale infra-
structuur. De regering volgt de Raad van State en om 
alle onzekerheid hieromtrent weg te nemen voert het 
wetsontwerp een nieuw artikel 208 in. Dit artikel voegt 
een nieuw derde lid toe aan artikel 550ter, § 1 van het 
Strafwetboek. Dit nieuwe derde lid voorziet dus de 
verzwarende omstandigheid dat het misdrijf gepleegd 
is tegen een informatiesysteem van een kritische in-
frastructuur. Het verwijst daarvoor naar de definities 
van “kritische infrastructuur” voorzien in de wet van 
1 juli 2011 betreffende de beveiliging en de bescherming 
van de kritieke infrastructuren. In dit geval wordt de 
maximumgevangenisstraf verhoogd tot vijf jaar.

Tot slot voorziet het vijfde lid van artikel 9  van de 
Richtlijn dat wanneer de in de artikelen 4 en 5 bedoelde 
strafbare feiten worden gepleegd door misbruik te 
maken van persoonsgegevens van een andere per-
soon met het oogmerk het vertrouwen van een derde 
te winnen, waardoor de rechtmatige bezitter van een 
identiteit schade wordt berokkend, dit, overeenkomstig 
de betrokken bepalingen van het nationale recht, kan 
worden beschouwd als verzwarende omstandigheden, 
tenzij deze omstandigheden reeds worden bestreken 
door een ander feit dat overeenkomstig het nationaal 
recht strafbaar is.

België heeft geen specifieke strafbaarstelling van 
identiteitsdiefstal, maar deze gedraging kan wel aan-
gepakt worden op basis van andere gemeenrechtelijke 
strafbaarstellingen (o.a. valsheid in geschriften, misbruik 
van vertrouwen, privacywetgeving). Het artikel bepaalt 
echter geen specifieke straf, en vereist ook niet dat de 
lidstaten dit invoeren als een verzwarende omstandig-
heid wanneer er andere strafbaarstellingen zijn die het 
feit kunnen omvatten. Vandaar ook hier geen nood aan 
een wijziging van artikel 550ter.

En ce qui concerne le taux de la peine, le niveau exigé 
par la directive, à savoir une peine d’emprisonnement 
maximale d’au moins cinq ans, est néanmoins déjà 
prévu à l’article 550ter. Le gouvernement estime dès 
lors qu’il n’est pas nécessaire de prévoir explicitement 
les circonstances aggravantes en tant que motif sui 
generis d’augmentation des peines.

Dans son avis 59.944/3, le Conseil d’État avait émis 
un doute quant à la question de savoir si l’article  9, 
alinéa 4, c), de la directive, en l’occurrence lorsqu’une 
infraction a été commise contre un système d’infor-
mation d’une infrastructure critique, a été entièrement 
transposé. Le gouvernement suit le Conseil d’État et, 
afin de lever toute incertitude à cet égard, le projet de 
loi insère un nouvel article 208. Cet article ajoute un 
nouvel alinéa 3 à l’article 550ter, § 1er, du Code pénal. Le 
nouvel alinéa 3 prévoit donc la circonstance aggravante 
de l’infraction commise contre un système d’information 
d’une infrastructure critique. Il renvoie à cet effet à la 
définition de l’“infrastructure critique” prévue dans la loi 
du 1er juillet 2011 relative à la sécurité et la protection 
des infrastructures critiques. Dans ce cas, la peine 
d’emprisonnement maximale est portée à cinq ans.

Enfin, le cinquième paragraphe de l’article 9 de la 
directive prévoit que lorsque les infractions visées aux 
articles 4 et 5 sont commises par l’utilisation abusive des 
données à caractère personnel d’une autre personne, 
en vue de gagner la confiance d’une tierce partie, 
causant ainsi un préjudice au propriétaire légitime de 
l’identité, ces éléments doivent pouvoir, conformément 
au droit national, être considérés comme des circons-
tances aggravantes, à moins que ces circonstances ne 
soient déjà couvertes par une autre infraction punissable 
en vertu du droit national.

Bien que la Belgique ne dispose pas d’une incrimi-
nation spécifique de vol d’identité, ce comportement 
peut être sanctionné sur la base d’autres incriminations 
de droit commun (faux en écritures, abus de confiance, 
législation sur la vie privée, entre autres). L’article ne 
définit toutefois pas de peine spécifique et n’exige pas 
non plus que les États membres en instaurent une en 
tant que circonstance aggravante dès lors qu’il existe 
d’autres incriminations pouvant englober le fait. C’est 
pourquoi il n’est pas nécessaire ici non plus de modifier 
l’article 550ter.
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ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 204

Dit artikel bevat de verplichte verwijzing naar de om-
gezette richtlijn en behoeft geen commentaar.

Artikel 205

Dit artikel betreft de verhoging van de strafmaat in 
artikel 259bis van het Strafwetboek. Zoals aangege-
ven in het algemeen gedeelte van deze memorie zijn 
de straffen in dit artikel in principe al conform aan de 
Richtlijn, maart dienen ze toch aangepast te worden 
omdat het artikel anders volledig gelijk zou zijn aan ar-
tikel 314bis. De regering wenst het onderscheid tussen 
beide artikelen echter te behouden.

De maximale gevangenisstraffen worden in dit artikel 
verhoogd van twee jaar tot drie jaar (§ 1 en § 2bis) en 
van drie jaar tot vijf jaar (§ 2).

Artikel 206

Dit artikel betreft de verhoging van de strafmaat in 
artikel 314bis van het Strafwetboek. Een maximale 
gevangenisstraf van een jaar is immers niet voldoende 
om conform te zijn met de Richtlijn.

De maximale gevangenisstraffen worden in dit artikel 
verhoogd van een jaar tot twee jaar (§ 1 en § 2bis) en 
van twee jaar tot drie jaar (§ 2).

Artikel 207

Dit artikel betreft de verhoging van de strafmaat in 
artikel 550bis van het Strafwetboek. Omdat de basis-
gevangenisstraf van drie maanden tot een jaar in § 1, 
eerste lid, niet conform is aan de richtlijn, wordt deze 
verhoogd tot zes maanden tot twee jaar. Dientengevolge 
moeten ook de overige strafmaten in het artikel verhoogd 
te worden.

De andere maximale gevangenisstraffen worden in dit 
artikel verhoogd van twee jaar tot drie jaar (§ 1, tweede 
lid en § 2) en van drie jaar tot vijf jaar (§ 3).

Artikel 208

Naar aanleiding van de twijfel geuit door de Raad 
van State over de volledige omzetting van artikel 9, lid 
4, c), van de Richtlijn, voegt het artikel 208 een nieuw 

COMMENTAIRES DES ARTICLES

Article 204

Cet article comporte la référence obligatoire à la 
directive transposée et n’appelle pas de commentaire.

Article 205

Cet article concerne l’augmentation du taux de la 
peine à l’article 259bis du Code pénal. Ainsi qu’il a déjà 
été indiqué dans la partie générale du présent exposé, 
les peines visées dans cet article sont en principe déjà 
conformes à la directive, mais doivent néanmoins être 
adaptées faute de quoi cet article serait totalement 
identique à l’article 314bis. Or, le gouvernement tient à 
conserver la différence entre les deux articles.

Dans cet article, les peines d’emprisonnement maxi-
males sont portées de deux à trois ans (§§ 1er et 2bis) 
et de trois à cinq ans (§ 2).

Article 206

Cet article concerne l ’augmentation du taux de 
la peine à l’article 314bis du Code pénal. Une peine 
d’emprisonnement maximale d’un an n’est en effet pas 
suffisante pour être conforme à la directive.

Dans cet article, les peines d’emprisonnement maxi-
males sont portées d’un à deux ans (§§ 1er et 2bis) et 
de deux à trois ans (§ 2).

Article 207

Cet article concerne l ’augmentation du taux de 
la peine à l’article 550bis du Code pénal. La peine 
d’emprisonnement de base de trois mois à un an prévue 
au § 1er, alinéa 1er, n’étant pas conforme à la directive, 
elle est portée à six mois à deux ans. Par conséquent, 
les autres taux de peine visés dans cet article doivent 
également être augmentés.

Dans cet article, les autres peines d’emprisonnement 
maximales sont portées de deux à trois ans (§§ 1er , 
aliéna 1er, et 2bis) et de trois à cinq ans (§ 3).

Article 208

À la suite du doute émis par le Conseil d’État au sujet 
de la transposition complète de l’article 9, alinéa 4, c), 
de la directive, l’article 208 insère un nouvel alinéa 3 à 
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derde lid toe aan artikel 550ter, § 1 van het Strafwetboek. 
Wanneer het misdrijf bedoeld in het eerste lid gepleegd 
wordt tegen een informatiesysteem van een kritische 
infrastructuur, zal de gevangenisstraf zes maanden tot 
vijf jaar bedragen.

Voor de definitie van “kritische infrastructuur” wordt 
verwezen naar de wet van 1  juli 2011 betreffende de 
beveiliging en de bescherming van de kritieke infra-
structuren. Deze wet bepaalt in artikel 3 de definities 
van “kritische infrastructuur”, “nationale kritische infra-
structuur” en “Europese kritische infrastructuur”. Deze 
drie definities zijn dus van belang voor de toepassing 
van artikel 550ter, § 1, derde lid.

TITEL 16

Wijziging van de uitleveringswet van 15 maart 1874

Artikel 209

Dit artikel vervolledigt artikel 3 van de uitleveringswet 
van 15 maart 1874 met een lid dat een wettelijke grond-
slag biedt voor de nieuwe vrijheidsbeneming van de 
opgeëiste persoon met het oog op de uitlevering indien 
de opgeëiste persoon tijdens de uitleveringsprocedure 
in vrijheid werd gesteld alvorens het uitleveringsbesluit 
– dat de uitlevering (ten minste deels) toestaat – kon 
worden betekend.

Nadat het buitenlands uitleveringsverzoek is verzon-
den, berust de uitleveringsdetentie op het uitvoerbaar 
verklaarde buitenlands aanhoudingsbevel dat aan de 
opgeëiste persoon werd betekend of op de uitvoerbare 
buitenlandse veroordeling die aan de opgeëiste persoon 
werd betekend.

De uitleveringsovereenkomsten verplichten de 
partijen tot het uitleveren van de opgeëiste persoon 
indien de aan de voorwaarden van de uitlevering is 
voldaan. Het ministerieel besluit geldt daarbij als de 
nieuwe detentietitel met het oog op de uitlevering, meer 
specifiek: met het oog op de tenuitvoerlegging van het 
uitleveringsbesluit.

Het Hof van Cassatie heeft in zijn arrest van 
1 april 2015 geoordeeld dat er geen wettelijke grondslag 
bestaat om een nieuwe detentie toe te laten enkel op 
basis van het ministerieel uitleveringsbesluit.

Het nieuwe lid voorziet in een wettelijke grondslag 
voor dit finale stadium van de uitleveringsprocedure.

l’article 550ter, § 1er, du Code pénal. Lorsque l’infrac-
tion visée à l’alinéa 1er est commise contre un système 
d’information d’une infrastructure critique, la peine 
d’emprisonnement sera de six mois à cinq ans.

Pour la définition de l’“infrastructure critique”, il est 
renvoyé à la loi du 1er juillet 2011 relative à la sécurité et 
la protection des infrastructures critiques. Cette loi définit 
à l’article 3 l’“infrastructure critique”, l’“infrastructure cri-
tique nationale” et l’“infrastructure critique européenne”. 
Ces trois définitions sont donc importantes pour l’appli-
cation de l’article 550ter, § 1er, alinéa 3.

TITRE 16

Modification de la loi du 15 mars 1874 sur les 
extraditions

Article 209

Le présent article complète l’article  3  de la loi du 
15  mars  1874 sur les extraditions par un alinéa qui 
confère une base légale pour la nouvelle privation de 
liberté de liberté de la personne réclamée aux fins 
d’extradition lorsque la personne réclamée a été mise 
en liberté durant la procédure d’extradition avant que 
l ’arrêté d’extradition – qui accorde l ’extradition (au 
moins en partie) – ait pu être signifié.

Après l’envoi de la demande d’extradition étrangère, 
la détention aux fins d’extradition repose sur le mandat 
d’arrêt étranger rendu exécutoire qui a été signifié à la 
personne réclamée ou sur la condamnation étrangère 
exécutoire signifiée à la personne réclamée.

Les conventions d’extradition obligent les parties 
à remettre la personne réclamée si les conditions de 
l’extradition sont remplies. Dans ce cadre-là, l’arrêté 
ministériel est le nouveau titre de détention aux fins 
d’extradition, plus précisément: aux fins de l’exécution 
de l’arrêté d’extradition.

Dans son arrêt du 1er avril 2015, la Cour de Cassation 
a jugé qu’il n’existe pas de base légale permettant une 
nouvelle détention uniquement sur base de l ’arrêté 
ministériel d’extradition.

Le nouvel alinéa est la base légale pour cette phase 
finale de la procédure d’extradition.
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Artikel 210

Dit artikel heft artikel 11 van de uitleveringswet van 
15 maart 1874 op.

Het opgeheven artikel betreft uitsluitend de uitvoering 
van buitenlandse rechtshulpverzoeken (‘rogatoire com-
missies’) en niet de uitlevering. Indien een buitenlands 
rechtshulpverzoek de tenuitvoerlegging van een huis-
zoeking en het beslag van overtuigingstukken omvat, 
vergt artikel 11  eerst een voorafgaande machtiging 
van de bevoegde raadkamer en nadien een tweede 
machtiging om de (eventueel) in beslag genomen 
overtuigingstukken aan de verzoekende buitenlandse 
overheid over te dragen.

Artikel 11 dateert uit 1874 en is sindsdien ongewij-
zigd gebleven. In de 19de eeuw gold rechtshulp in 
strafzaken nog als een louter corollarium of uitvloeisel 
van de uitlevering. Rechtshulp is sinds de 20ste al een 
volkomen verzelfstandigde vorm van internationale 
samenwerking in strafzaken. Bewijsmiddelen die in het 
buitenland zijn gelokaliseerd kunnen geheel los van de 
uitlevering van een gezochte verdachte of veroordeelde 
persoon worden gevraagd en bekomen. Artikel 11 hoort 
dus al geruime tijd niet meer thuis in de uitleveringswet. 
De rechtshulp is geregeld in een aparte bijzondere 
wet, nl. de Wet betreffende de internationale politiële 
verstrekking van gegevens van persoonlijke aard en 
informatie met gerechtelijke finaliteit, de wederzijdse 
internationale rechtshulp in strafzaken en tot wijziging 
van artikel 90ter van het Wetboek van strafvordering van 
9 december 2004 (B.S., 24 december 2004).

De internationale rechtshulp in strafzaken is daar-
enboven sterk gejuridicariseerd. Binnen de Europese 
Unie maar ook daarbuiten, bv. binnen de Raad van 
Europa, geldt als uitgangspunt dat rechtshulpverzoeken 
rechtstreeks tussen gerechtelijke autoriteiten worden 
verzonden en afgehandeld. Deze algemeen gehan-
teerde handelswijze is evenmin langer verenigbaar met 
de strikt interstatelijke opvatting van de 19de eeuwse 
uitleveringswet.

Het vereiste van een dubbele machtiging door de 
raadkamer is daarenboven een tijdrovend formalisme 
dat geen enkele meerwaarde biedt. Indien een buiten-
lands rechtshulpverzoek de uitvoering van meerdere 
huiszoekingen in meerdere afdelingen of rechtsgebie-
den vergt, dienen alle betrokken raadkamers tweemaal 
te worden gevat. De groeiende internationalisering 
van het strafrecht en de bijzonder sterk toegenomen 
internationale samenwerking vergen een flexibe-
lere procedure voor de uitvoering van buitenlandse 
rechtshulpverzoeken.

Article 210

Le présent article abroge l ’article  11  de la loi du 
15 mars 1874 sur les extraditions.

L’article abrogé porte exclusivement sur l’exécution 
de demandes d’entraide judiciaire étrangères (‘com-
missions rogatoires’) et donc pas l’extradition. Si une 
demande d’entraide judiciaire étrangère comporte 
l’exécution d’une perquisition et d’une saisie de pièces 
à conviction, l’article 11 requiert d’abord une autorisa-
tion préalable de la chambre du conseil compétente et, 
ensuite, une deuxième autorisation pour la transmission 
des pièces à conviction (éventuellement) saisies à 
l’autorité étrangère requérante.

L’article 11 date de 1874 et est resté inchangé depuis. 
Au dix-neuvième siècle, l’entraide judiciaire en matière 
pénale était encore considérée comme un simple 
corollaire ou effet de l’extradition. Depuis le vingtième 
siècle déjà, l’entraide judiciaire est devenue une forme 
complètement autonome de collaboration internationale 
en matière pénale. Les moyens de preuve se trouvant 
à l ’étranger peuvent être demandés et obtenus de 
manière totalement indépendante de l’extradition d’une 
personne suspecte ou condamnée qui est recherchée. 
L’article 11 n’a donc plus sa place depuis longtemps 
dans la loi sur les extraditions. L’entraide judiciaire est 
régie par une loi spéciale séparée, à savoir la loi du 
9 décembre 2004 sur la transmission policière internatio-
nale de données à caractère personnel et d’informations 
à finalité judiciaire, l’entraide judiciaire internationale 
en matière pénale et modifiant l’article 90ter du Code 
d’instruction criminelle (M.B. du 24 décembre 2004).

L’entraide internationale en matière pénale a en outre 
fait l’objet d’une importante judiciarisation. Au sein de 
l ’Union européenne, mais également en dehors de 
celle-ci comme notamment au sein du Conseil de l’Eu-
rope, le principe selon lequel les demandes d’entraide 
judiciaire sont envoyées et traitées directement entre 
autorités judiciaires prévaut. Cette manière de procéder 
généralisée n’est pas plus compatible avec la concep-
tion strictement interétatique de la loi du dix-neuvième 
siècle sur les extraditions.

En outre, l’exigence d’une double autorisation par 
la chambre du conseil est un formalisme chronophage 
qui ne présente aucune plus-value. Si une demande 
d’entraide judiciaire étrangère nécessite l ’exécution 
de plusieurs perquisitions dans plusieurs divisions ou 
ressorts, toutes les chambres du conseil concernées 
doivent alors être saisies deux fois. L’internationalisation 
croissante du droit pénal et l’entraide internationale, qui 
connaît un accroissement particulièrement important, 
requièrent une procédure plus flexible pour l’exécution 
de demandes d’entraide judiciaire étrangères.
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TITEL 17

Wijziging van de wet van 9 december 2004 
betreffende de internationale politiële verstrekking 
van gegevens van persoonlijke aard en informatie 

met gerechtelijke finaliteit, de wederzijdse 
internationale rechtshulp in strafzaken en tot wijziging 
van artikel 90ter van het Wetboek van strafvordering

Artikel 211

Naar aanleiding van de opheffing van artikel 11 van de 
uitleveringswet van 15 maart 1874 wordt dienovereen-
komstig in de rechtshulpwet een procedure ingevoegd 
die derde belanghebbenden toelaat hun rechten te doen 
gelden ten aanzien van de voorwerpen die in beslag zijn 
genomen naar aanleiding van de uitvoering van een 
buitenlands rechtshulpverzoek waarin om de uitvoering 
van een huiszoeking in België werd verzocht.

Rechtshulpverzoeken worden uitgevoerd binnen de 
perken van de gevraagde onderzoeksmaatregelen en 
voor zover in overeenstemming met het toepasselijke 
internationale rechtsinstrument en het Belgische recht.

De Belgische overheid is als aangezochte Staat niet 
bevoegd om het in het buitenland gevoerde strafrech-
telijk onderzoek op zijn merites te beoordelen.

Het komt de Belgische gerechtelijke autoriteiten dan 
ook niet toe om een oordeel te vellen over wat wel of 
wat niet in het buitenland in het kader van het uitsluitend 
aldaar gevoerde strafrechtelijk vooronderzoek of de 
vervolging als bewijsmiddel in overeenstemming met 
het recht van de verzoekende staat kan of mag worden 
aangewend.

Dit brengt met zich dat een eventuele betwisting 
over de overdracht van in België, in uitvoering van een 
buitenlands rechtshulpverzoek, in beslag genomen 
bewijsmiddelen, geheel buiten de bevoegdheid van de 
Belgische rechterlijke autoriteiten valt. Om deze reden 
wordt de discussie over de overdracht van in beslag 
genomen bewijsmiddelen uitgesloten.

Procedures over de (on)toelaatbaarheid van het in het 
buitenland verkregen bewijs dienen in de verzoekende 
Staat te worden gevoerd.

Deze paragraaf viseert bijgevolg enkel de in beslag 
genomen goederen die als voorwerp van het misdrijf 
kunnen worden aangemerkt.

Na de uitvoering van het rechtshulpverzoek, beslist 
de procureur des Konings over de overdracht van de in 
beslag genomen voorwerpen. Hij deelt zijn beslissing 

TITRE 17

Modification de la loi du 9 décembre 2004 sur la 
transmission policière internationale de données 
à caractère personnel et d’informations à finalité 
judiciaire, l’entraide judiciaire internationale en 

matière pénale et modifiant l’article 90ter du Code 
d’instruction criminelle

Article 211

À la suite de l’abrogation de l’article 11 de la loi du 
15 mars 1874 sur les extraditions, il est inséré dans la 
loi en matière d’entraide judiciaire une procédure qui 
permet aux tiers intéressés de faire valoir leurs droits 
vis-à-vis des objets qui ont été saisis dans le cadre de 
l’exécution d’une demande d’entraide judiciaire étran-
gère dans laquelle il a été demandé qu’il soit procédé 
à une perquisition en Belgique.

Les demandes d’entraide judiciaire sont exécutées 
dans les limites des mesures de recherche demandées 
et en conformité avec l’instrument international appli-
cable et avec la loi belge.

L’autorité belge en tant qu’État requis n’est pas 
compétente pour juger des mérites de l’enquête pénale 
menée à l’étranger.

Les autorités judiciaires ne sont pas habilitées à 
juger ce qui peut être utilisé comme élément de preuve 
à l’étranger dans le cadre de l’instruction ou des pour-
suites menées exclusivement à l’étranger en vertu de 
la loi de l’état étranger.

Par conséquent, l’éventuelle contestation des élé-
ments de preuve saisis en Belgique lors de l’exécution 
d’une demande d’entraide judiciaire, est étrangère à la 
compétence des autorités judiciaires belges. Pour ces 
raisons, la discussion concernant la transmission des 
éléments de preuve est exclu.

Des procédures concernant l ’(in)admissibilité des 
preuves obtenues à l ’étranger doivent être menées 
dans l’état requérant.

Par conséquent, ce paragraphe vise uniquement les 
biens saisis pouvant être considérés comme l’objet de 
l’infraction.

Après l’exécution de la demande d’entraide judiciaire, 
le procureur du Roi rend sa décision sur la transmis-
sion des objets saisis. Il communique sa décision aux 
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mee aan de personen bij wie de huiszoeking en het 
beslag is uitgevoerd alsook aan de derde belangheb-
bende die zich zou kenbaar hebben gemaakt alsmede 
aan hun eventuele advocaten. De beslissing van de 
procureur des Konings wordt per aangetekende brief 
en / of via snellere communicatiekanalen, zoals fax of 
e-mail, ter kennis gebracht.

Derde belanghebbenden kunnen, mits een gemoti-
veerd verzoekschrift, zich verzetten tegen de beslissing 
van de procureur des Konings tot overdracht van de in 
beslag genomen voorwerpen. Hierbij kan worden ver-
wezen naar de bestaande rechtspraak in deze materie, 
waaronder het arrest van 15 juni 2011 van het Hof van 
Cassatie (P.11 0927.F).

Het verzoekschrift wordt ingediend bij de raadkamer 
van de plaats waar de procureur des Konings, die de 
beslissing van overdracht heeft genomen, zijn Ambt 
uitoefent en dit – behoudens wanneer overmacht wordt 
aangetoond – op straffe van verval binnen de 15 dagen 
vanaf de kennisgeving van de beslissing tot overdracht. 
Artikel 53bis van het Gerechtelijk Wetboek is hierop van 
toepassing.

In het kader van een verzet tegen de overdracht van 
inbeslaggenomen goederen is de bevoegde raadkamer 
deze van de plaats waar de procureur des Konings, 
die de beslissing van overdracht heeft genomen, zijn 
Ambt uitoefent. Het verzet is immers niet gericht te-
gen het beslag maar wel tegen de overdracht van de 
inbeslaggenomen goederen en dus gekoppeld aan de 
beslissing van overdracht. Dit brengt met zich mee dat 
als de federale procureur op zijn normale standplaats 
te Brussel een beslissing van overdracht neemt van, 
bijvoorbeeld, in Oostende, Gent, Antwerpen en Arlon 
in beslag genomen goederen, enkel de raadkamer van 
Brussel bevoegd zal zijn. Dit anticipeert tevens op de 
mogelijkheid om in het kader van zaakverdelingsre-
glementen specifieke afdelingen aan te duiden voor 
de afhandeling van buitenlandse rechtshulpverzoeken 
alsmede op de mogelijkheid dat een magistraat van 
een andere afdeling tijdelijk gedetacheerd wordt naar 
de afdeling aangewezen voor de afhandeling van een 
buitenlands rechtshulpverzoek.

Tegen de beschikking van de raadkamer kan, con-
form het gemeen recht (artikel 135 Wetboek van straf-
vordering), hoger beroep worden aangetekend bij de 
Kamer van Inbeschuldigingstelling.

Er wordt uitdrukkelijk voor gekozen om het arrest 
van de Kamer van Inbeschuldigingstelling niet open te 
stellen voor een voorziening in cassatie.

personnes chez qui la perquisition et la saisie ont eu 
lieu ainsi qu’au tiers intéressé qui se serait manifesté 
et à leurs avocats éventuels. La décision du procureur 
du Roi est communiquée par lettre recommandée et/ou 
par des canaux de communication plus rapides, comme 
le fax ou l’e-mail.

Les tiers intéressés peuvent, par une requête moti-
vée, s’opposer à la décision de transmission des objets 
saisis prise par le procureur du Roi. À cet égard, il peut 
être renvoyé à la jurisprudence existante en la matière, 
dont l’arrêt du 15  juin  2011 de la Cour de cassation 
(P.11 0927.F).

La requête est introduite auprès de la chambre du 
conseil du lieu où le procureur du Roi qui a pris cette 
décision de transmission exerce ses fonctions – sauf en 
cas de force majeure, à peine de déchéance dans les 
15 jours de la notification de la décision de transmission. 
L’article 53bis du Code judiciaire est applicable.

Dans le cadre de l’opposition contre la transmission 
des biens saisis, la chambre du conseil compétente est 
celle du lieu où le procureur du Roi qui a pris la décision 
de transmission exerce ses fonctions. L’opposition ne 
porte pas sur la saisie mais bien sur la transmission des 
biens saisis et donc liée à la décision de transmission. 
Cela a comme effet que le procureur fédéral, ayant 
son siège normal à Bruxelles, prend une décision de 
transmission concernant des biens saisis par exemple, à 
Ostende, Gand, Anvers et Arlon et que seule la chambre 
du conseil de Bruxelles sera compétente. Cela anticipe 
la désignation de divisions spécifiques pour le traitement 
des demandes d’entraide judiciaire étrangères dans le 
cadre des règlements de répartition des affaires, ainsi 
que la possibilité qu’un magistrat d’une autre division 
soit temporairement détaché à la division désignée pour 
le traitement d’une demande d’entraide étrangère.

Conformément au droit commun (article 135  du 
Code d’instruction criminelle), il peut être interjeté appel 
des ordonnances de la chambre du conseil devant la 
chambre des mises en accusation.

Il est décidé expressément de ne pas rendre l’arrêt 
de la chambre des mises en accusation susceptible de 
pourvoi en cassation.
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TITEL 18

Rechterlijke organisatie

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Artikel 212

De wet van 25 april 2014 houdende diverse bepalin-
gen betreffende Justitie introduceerde de mogelijkheid 
om de procedure van de handhaving van de voorlopige 
hechtenis wegens veiligheidsredenen te laten plaatsvin-
den in de gevangenis (artikelen 76, § 5, en 101, § 3, van 
het Gerechtelijk Wetboek). Tijdens de parlementaire 
voorbereiding werd geopteerd om geen verwijzing te 
maken naar de regeling van de rechtspleging, teneinde 
tegemoet te komen aan de bezorgdheid voor de belan-
gen van de burgerlijke partijen. Bij de regeling van de 
rechtspleging is de burgerlijke partij vaak aanwezig, 
zodat een zitting in de gevangenis een belastende er-
varing kan zijn (Parl.St. Senaat 2013-14, nr. 5-2443/2, 
p. 15; Parl.St. Senaat 2013-14, nr. 5-2443/3, p. 48). 
Het Grondwettelijk Hof heeft in haar arrest 3/2016 van 
14  januari  2016 bevestigd dat deze bepalingen geen 
afbreuk doen aan de grondwets- en verdragsbepalingen 
en algemene rechtsbeginselen, zoals de onpartijdigheid 
van de rechter en het vermoeden van onschuld.

De Kamer van Inbeschuldigingstelling te Mons oor-
deelde bij arrest van 18 maart 2016 dat het artikel 76, 
§ 5 van het Gerechtelijk Wetboek niet van toepassing is 
in een procedure inzake de tenuitvoerlegging van een 
Europees aanhoudingsbevel. De wetgever opteerde er 
namelijk voor om de mogelijkheid om zitting te houden 
in de gevangenis te beperken tot uitzonderingssituaties 
limitatief opgesomd in de wet.

De voorgestelde wijzigingen van artikel 76 en arti-
kel 101 van het Gerechtelijk Wetboek strekken ertoe 
dat, in het kader van een overleverings- of een uitle-
veringsprocedure, de Raadkamer en de Kamer van 
Inbeschuldigingstelling alsnog de mogelijkheid hebben 
om zittingen te laten plaatshebben in de gevangenis 
in zaken met belangrijke veiligheidsrisico’s. Daar de 
overleverings- en uitleveringsprocedure niet handelen 
over de grond van de zaak, komen de burgerlijke partijen 
niet tussen in deze procedure.

Artikelen 213 en 214

Omstandigheden van overmacht of de behoefte van 
de dienst hebben de tijdelijke verplaatsing van de zetel 
van verschillende vredegerechten noodzakelijk gemaakt.

TITRE 18

Organisation judiciaire

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code judiciaire

Article 212

La loi du 25 avril 2014 portant des dispositions di-
verses en matière de Justice a permis que la procédure 
concernant le maintien de la détention préventive puisse 
se dérouler en prison pour des raisons de sécurité 
(article 76, § 5, et article 101, § 3, du Code judiciaire). 
Lors des travaux parlementaires, le choix a été fait de 
ne pas mentionner le règlement de la procédure afin 
de rencontrer la préoccupation concernant les intérêts 
des parties civiles. Lors du règlement de la procédure, 
la partie civile est souvent présente, de sorte qu’une 
audience en prison peut être une expérience éprou-
vante (Doc. parl., Sénat, session 2013-14, n° 5-2443/2, 
p. 15; Doc. parl., Sénat, session 2013-14, n° 5-2443/3, 
p. 48). La Cour constitutionnelle a confirmé, dans son 
arrêt 3/2016 du 14 janvier 2016, que ces dispositions ne 
portent pas atteinte aux dispositions constitutionnelles et 
conventionnelles ni aux principes généraux de droit, tels 
que l’impartialité du juge et la présomption d’innocence.

La chambre des mises en accusation de Mons a 
jugé, dans son arrêt du 18 mars 2016, que l’article 76, 
§ 5, du Code judiciaire n’était pas applicable dans une 
procédure relative à l’exécution d’un mandat d’arrêt 
européen. Le législateur a en effet choisi de limiter la 
possibilité de tenir audience en prison à des situations 
exceptionnelles énumérées limitativement dans la loi.

Les modifications proposées aux articles 76 et 101 du 
Code judiciaire visent à ce que, dans le cadre d’une 
procédure de remise ou d’extradition, la chambre du 
conseil et la chambre des mises en accusation aient 
malgré tout la possibilité de faire tenir audience en prison 
dans des affaires présentant des risques importants en 
matière de sécurité. Étant donné que la procédure de 
remise et d’extradition ne porte pas sur le règlement de 
la procédure, les parties civiles n’y interviennent pas.

Articles 213 et 214

Des circonstances de force majeure ou les nécessités 
du service ont rendu nécessaire le transfert temporaire 
du siège de différentes justices de paix.
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Dergelijke omstandigheden of de behoeften van de 
dienst kunnen zich ook voordoen zowel in rechtbanken 
met afdelingen als in rechtbanken zonder afdelingen.

De tijdelijke hergroepering van zetels kan ook nood-
zakelijk blijken met het oog op een goed beheer van het 
patrimonium en van de infrastructuur.

De behoeften van de dienst, meer bepaald de noden 
van efficiëntie, zouden de tijdelijke verplaatsing van een 
zetel ook kunnen verantwoorden.

De bevoegdheid om de zetel tijdelijk te verplaatsen 
naar een andere afdeling of een andere gemeente van 
het arrondissement wordt toegekend aan de Koning, 
net zoals dat het geval is voor de tijdelijke verplaatsing 
van zetels van vredegerechten. Die bevoegdheid is 
des te meer verantwoord in de rechtbanken die zijn 
onderverdeeld in afdelingen. Gelijklopend met de 
tussenkomst van de Ministerraad voorzien in artikel 
186 van het Gerechtelijk Wetboek voor de aanpassing 
van de zaakverdelingsreglementen, wordt voorzien dat 
de tijdelijke hergroepering plaats zal vinden met een in 
Ministerraad overlegd besluit na advies of op voorstel 
van de korpschef.

Het advies van de Raad van State wordt gevolgd 
op het stuk van de toevoeging van een advies van de 
hoofdgriffier en van de stafhouders(s) van de orde of 
ordes van advocaten.

Artikel 215

Artikel 101 van het Gerechtelijk Wetboek wordt op 
2 punten gewijzigd.

Enerzijds betreft het een wijziging inzake de zittin-
gen van de jeugd- en familiekamers van de hoven van 
beroep.

Bij de wet van 30 juli 2013 betreffende de invoering 
van een familie- en jeugdrechtbank is aan die rechtbank 
de bevoegdheid overgedragen van alle familiale betwis-
tingen zoals o.a. de dringende voorlopige maatregelen 
en de onderhoudsuitkeringen die voordien door de 
vrederechters werden behandeld. Dat heeft uiteraard 
tot gevolg dat het hoger beroep tegen de vonnissen die 
in eerste aanleg worden gewezen, voortaan niet langer 
door de rechtbank van eerste aanleg – op provinciaal 
niveau – worden behandeld, maar door het hof van 
beroep.

Voor de partijen die in een ander arrondissement of 
provincie woonachtig zijn dan waarin de zetel van het 

De telles circonstances ou les nécessités du service 
peuvent également se présenter tant dans des tribunaux 
comportant des divisions que dans des tribunaux ne 
comportant pas de divisions.

Le regroupement provisoire de sièges peut égale-
ment s’avérer nécessaire en vue d’une bonne gestion 
du patrimoine et de l’infrastructure.

Les nécessités du service, et plus précisément le 
besoin d’efficacité, pourraient également justifier le 
déplacement temporaire d’un siège.

La compétence de déplacer temporairement le siège 
dans une autre division ou une autre commune de 
l’arrondissement est attribuée au Roi tout comme cela 
est le cas pour le transfert temporaire de sièges de jus-
tice de paix. Cette compétence se justifie d’autant plus 
dans les tribunaux répartis en divisions. En parallèle à 
l’intervention du Conseil des ministres prévue à l’article 
186 du Code judiciaire pour l’adoption des règlements 
de répartition des affaires, il est prévu que le regroupe-
ment temporaire aura lieu via un arrêté royal délibéré 
en conseil des ministres après avis ou proposition du 
président.

L’avis du Conseil d’État est suivi en ce qui concerne 
l’ajout d’un avis du greffier en chef et du ou des bâton-
niers de l’ordre ou des ordres des avocats.

Article 215

L’article 101 du Code judiciaire est modifié sur deux 
points.

D’une part, il s’agit d’une modification concernant 
les audiences des chambres de la jeunesse et des 
chambres de la famille des cours d’appel.

La loi du 30 juillet 2013 portant création d’un tribunal 
de la famille et de la jeunesse a transféré à ce tribunal 
la compétence pour tous les conflits familiaux comme, 
entre autres, les mesures urgentes et provisoires et 
les créances alimentaires, autrefois traitées par les 
juges de paix. Ceci a bien entendu pour conséquence 
que l’appel contre les jugements rendus en première 
instance ne sera dorénavant plus traité par le tribunal 
de première instance – au niveau provincial – mais par 
la cour d’appel.

Pour les parties qui sont domiciliées dans un autre 
arrondissement ou une autre province que celui/celle 
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hof van beroep is gevestigd (Leuven, Waals-Brabant, 
Limburg, West-Vlaanderen, Namen, Luxemburg en 
Eupen) veroorzaakt dat natuurlijk extra verplaatsingen. 
Dat klemt ook voor de bevoegdheden van de familie- en 
jeugdrechtbank die van oudsher door de rechtbank van 
eerste aanleg werden behartigd, gezien de veralge-
meende (poging tot) verzoening van de partijen. Meer 
in het algemeen poogt de wetgever in familiezaken de 
minnelijke oplossing van conflicten in elke stand van 
het geding te benaarstigen (art. 731, vierde en vijfde 
lid Ger.W. en art. 1253ter/3 Ger.W.). Daartoe worden 
de partijen immers in beginsel verplicht in persoon te 
verschijnen (zie art. 1253ter/2), en zijn vervolgens niet 
alleen in de rechtbank van eerste aanleg (sectie familie- 
en jeugd-rechtbank), maar ook in het hof van beroep 
“kamers voor minnelijke schikking” ingericht (art. 101, 
§ 1 van het Gerechtelijk Wetboek). Als die verschijning 
in persoon in een verafgelegen zetel van het hof van 
beroep moet gebeuren, verhoogt dat uiteraard voor de 
betrokken partijen – echtgenoten, ouders, kinderen – de 
drempel tot de justitie, terwijl het precies de bedoeling 
is om partijen maximaal aan te zetten hun conflict op 
minnelijke wijze op te lossen.

Dit probleem kan eenvoudig worden opgelost door 
de mogelijkheid te creëren de jeugdkamers en de fami-
liekamers, met inbegrip van de kamers voor minnelijke 
schikking, in de provincies waar dit problem het meest 
acuut wordt geacht “op verplaatsing” te doen zitting 
houden, wat het onderwerp uitmaakt van dit ontwerp. 
Als gevolg van de opmerking van de Raad van State 
wordt gepreciseerd dat dit alleen maar mogelijk is in een 
plaats waar (een afdeling van) de rechtbank van eerste 
aanleg zitting houdt.

Opgemerkt moet worden dat het alleen maar gaat 
om het zitting houden – en niets méér – in een andere 
provincie van het rechtsgebied van het hof, dus niet om 
het inrichten van een “gedecentraliseerde” afdeling, 
met alles erop en eraan, zoals voor de arbeidshoven is 
gebeurd (zie art. 186).

Anderzijds wordt een wijziging doorgevoerd voor de 
zittingen van de kamer van inbeschuldigingstelling in-
zake uitlevering en overlevering. Daarvoor kan verwezen 
worden naar de memorie onder artikel 212.

Artikelen 216 en 217

De mogelijkheid om de zetel van een hof of een 
afdeling van een hof te verplaatsen wordt ingevoegd 
in artikel 113quater van het Gerechtelijk Wetboek, naar 
analogie met artikel 86bis.

où se trouve le siège de la cour d’appel (Louvain, 
Brabant wallon, Limbourg, Flandre occidentale, Namur, 
Luxembourg et Eupen), cela engendre naturellement 
des déplacements supplémentaires. Cela pose égale-
ment des problèmes pour les compétences du tribunal 
de la famille et de la jeunesse qui étaient depuis tou-
jours gérées par le tribunal de première instance, vu la 
(tentative de) conciliation généralisée des parties. De 
manière plus générale, dans les affaires familiales, le 
législateur essaie d’encourager fortement la résolution 
amiable de conflits en tout état de la procédure (art. 731, 
alinéas 4 et 5, du Code judiciaire et art. 1253ter/3 du 
Code judiciaire). En effet, à cette fin, les parties sont 
en principe obligées de comparaître en personne (voir 
1253ter/2). Des “chambres de règlement à l’amiable” ont 
ensuite été créées non seulement au sein du tribunal 
de première instance (section tribunal de la famille et 
de la jeunesse) mais aussi au sein de la cour d’appel 
(art. 101, § 1er, du Code judiciaire). Si la comparution 
en personne doit avoir lieu dans un siège éloigné de 
la cour d’appel, le seuil d’accès à la Justice en devient 
plus élevé pour les parties concernées – époux, parents, 
enfants – alors que l’objectif est d’inciter au maximum 
les parties à régler leur conflit à l’amiable.

Ce problème peut être aisément résolu en créant 
la possibilité de faire siéger “en déplacement” les 
chambres de la jeunesse et les chambres de la famille, 
en ce compris les chambres de règlement amiable, 
dans les provinces où ce problème est considéré le plus 
aigu, ce qui constitue l’objet du présent projet. Suite à 
l’observation du Conseil d’État, il est précisé que cela 
n’est possible que dans un lieu où siège le tribunal de 
première instance ou une division de ce tribunal.

Il convient de faire remarquer qu’il ne s’agit que de 
siéger – et rien de plus – dans une autre province du 
ressort de la cour, et non de créer une division “décen-
tralisée”, avec tout ce que cela implique, comme cela 
s’est produit pour les cours du travail.

D’autre part, il s’agit d’une modification concernant 
les audiences des chambres de mise en accusation 
relativement à l’extradition et à la remise. A ce sujet, il 
peut être renvoyé à l’exposé sous l’article 212.

Articles 216 et 217

La possibilité de déplacer le siège d’une cour ou 
d’une division d’une cour est insérée dans l‘article 
113quater du Code judiciaire par analogie avec l’article 
86bis.
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Het advies van de Raad van State wordt gevolgd 
op het stuk van de toevoeging van een advies van de 
hoofdgriffier en van de stafhouders van de balies van 
het rechtsgebied.

Artikel 218

Deze wijziging betreft de vrijwillige mobiliteit van 
het gerechtspersoneel van niveau A en B tussen vre-
degerechten en politierechtbanken. De tweede zin 
van het vijfde lid van artikel 159 van het Gerechtelijk 
Wetboek stelt dat een personeelslid van niveau C of D 
van een vredegerecht of van de politierechtbank met 
zijn instemming kan aangewezen worden in een ander 
kanton van het arrondissement of in een afdeling van 
de politierechtbank. Deze vrijwillige mobiliteit voor het 
gerechtspersoneel van niveau C en D is bijgevolg mo-
gelijk tussen verschillende vredegerechten en tussen 
verschillende afdelingen van politierechtbanken waarin 
het personeelslid niet benoemd is doch ook tussen een 
vredegerecht en een politierechtbank, of omgekeerd. 
Dit laat de hoofdgriffier van de vredegerechten en de 
politierechtbank van het arrondissement toe om het 
personeelsbeheer van beide korpsen te optimaliseren, 
uiteraard steeds met de instemming van het betrokken 
personeelslid. Deze vrijwillige mobiliteit tussen vrede-
gerecht en politierechtbank wordt voortaan ook mogelijk 
voor het gerechtspersoneel van niveau A en B. Hierdoor 
is de tussenkomst van de minister van Justitie dan ook 
niet meer vereist.

Een bijzondere regeling voor Brussel wordt voorzien 
omdat er geen “overkoepelende” hoofdgriffier is van de 
vredegerechten en de politierechtbank van het arrondis-
sement aangezien elk afzonderlijk kanton en elke poli-
tierechtbank nog een hoofdgriffier kent. Overeenkomstig 
artikel 186bis van het Gerechtelijk Wetboek treedt voor 
het gerechtelijk arrondissement Brussel de voorzitter 
van de Nederlandstalige en/of Franstalige rechtbank 
van eerste aanleg op als korpschef van de vrederechters 
en rechters in de politierechtbank aangezien de wet 
ook geen voorzitter van de vrederechters en rechters 
in de politierechtbank voorziet. In het kader van de 
mobiliteit van het gerechtspersoneel van de vredege-
rechten en de politierechtbanken zal de bevoegdheid 
van de hoofdgriffier in het gerechtelijk arrondissement 
Brussel dan ook worden uitgevoerd door de voorzitter 
van de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg 
en/of de voorzitter van de Franstalige rechtbank van 
eerste aanleg overeenkomstig artikel 186bis van het 
Gerechtelijk Wetboek.

L’avis du Conseil d’État est suivi en ce qui concerne 
l’ajout d’un avis du greffier en chef et des bâtonniers 
des barreaux du ressort.

Article 218

Cette modification concerne la mobilité volontaire du 
personnel judiciaire de niveau A et B entre les justices 
de paix et les tribunaux de police. La deuxième phrase 
de l’article 159, alinéa 5, du Code judiciaire prévoit qu’un 
membre du personnel de niveau C ou D d’une justice 
de paix ou du tribunal de police peut être désigné, avec 
son consentement, dans un autre canton de l’arron-
dissement ou dans une division du tribunal de police. 
Cette mobilité volontaire des membres du personnel 
de niveau C et D est par conséquent possible entre les 
différentes justices de paix et entre les différentes divi-
sions des tribunaux de police dans laquelle le membre 
du personnel n’est pas nommé mais aussi entre une 
justice de paix et un tribunal de police, et inversement. 
Cela permettra au greffier en chef des justices de paix et 
du tribunal de police de l’arrondissement d’optimiser la 
gestion du personnel des deux corps, toujours, cela va 
de soi, avec le consentement du membre du personnel 
concerné. Cette mobilité volontaire entre justice de paix 
et tribunal de police sera désormais également possible 
pour le personnel judiciaire de niveau A et B. Elle ne 
nécessitera plus l’intervention du ministre de la Justice.

Une réglementation particulière est prévue pour 
Bruxelles étant donné qu’il n’y a pas de greffier en 
chef “coordinateur” des justices de paix et du tribunal 
de police puisque chaque canton et chaque tribunal de 
police connait encore un greffier en chef. Conformément 
à l’article 186bis du Code judiciaire, pour l’arrondisse-
ment judiciaire de Bruxelles, le président du tribunal de 
première instance néerlandophone et/ou francophone 
agit en qualité de chef de corps des juges de paix et des 
juges au tribunal de police puisque la loi ne prévoit pas 
non plus de président des juges de paix et des juges 
au tribunal de police. Dans le cadre de la mobilité du 
personnel judiciaire des justices de paix et des tribu-
naux de police, la compétence du greffier en chef dans 
l’arrondissement de Bruxelles sera dès lors exercée 
par le président du tribunal de première instance néer-
landophone et/ou le président du tribunal de première 
instance francophone, conformément à l’article 186bis 
du Code judiciaire.
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Artikel 219

Artikel 160 van het Gerechtelijk Wetboek wordt ge-
wijzigd om het mogelijk te maken functies van niveau 
A te classificeren zoals bepaald in het koninklijk besluit 
van 20 december 2007 houdende de classificatie van 
de functies van niveau A zodat functies die reeds zijn 
gewogen in het federaal openbaar ambt, niet opnieuw 
moeten worden gewogen in de rechterlijke orde en 
zodat de functiebeschrijvingen van de federale func-
tiecartografie in de rechterlijke orde kunnen worden 
gebruikt. Deze wijziging stelt evenwel niet het bestaan 
van de functies die eigen zijn aan de rechterlijke orde 
ter discussie.

Deze wijziging houdt rekening met hetgeen het 
College van de hoven en rechtbanken en het College 
van het openbaar ministerie intussen ingevoerd hebben 
en vertrouwt hun de opdracht toe om de vertegenwoor-
digers van het gerechtspersoneel van niveau A voor te 
stellen aan de minister van Justitie met het oog op de 
samenstelling van het wegingscomité.

Paragraaf 6 van dit artikel wordt eveneens gewijzigd 
aangezien het de representatieve vakorganisaties zijn 
die ook bedoeld worden door de wet van 25 april 2007 
tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid en 
de vakorganisaties van de griffiers van de Rechterlijke 
Orde, de referendarissen bij het Hof van Cassatie en 
de referendarissen en parketjuristen bij de hoven en 
rechtbanken en niet enkel deze die bedoeld worden 
door de wet van 19 december 1974.

De laatste wijziging betreft een reparatie van een 
vergetelheid in de wet van 10 april 2014 tot wijziging van 
het Gerechtelijk Wetboek, de wet van 25 april 2007 tot 
wijziging van het Gerechtelijk Wetboek inzonderheid met 
betrekking tot bepalingen inzake het gerechtspersoneel 
van het niveau A, de griffiers en de secretarissen en 
inzake de rechterlijke organisatie, tot wijziging van de 
wet van 10 april 2003 tot regeling van de afschaffing van 
de militaire rechtscolleges in vredestijd alsmede van het 
behoud ervan in oorlogstijd en tot wijziging van de wet 
van 31 januari 2007 inzake de gerechtelijke opleiding 
en tot oprichting van het Instituut voor gerechtelijke op-
leiding waarbij het woord “vakklasse” werd vervangen 
door het woord “klasse” en de woorden “type-functies” 
werden vervangen door het woord “functie”. Door een 
vergetelheid werd in de zevende paragraaf van artikel 
160 deze aanpassing niet doorgevoerd, hetgeen thans 
wordt rechtgezet.

Er wordt rekening gehouden met de technische op-
merkingen van de Raad van State.

Article 219

L’article 160 du Code judiciaire est modifié en vue 
de permettre que des fonctions de niveau A soient 
classifiées de la manière prévue par l’arrêté royal du 
20 décembre 2007 portant la classification des fonctions 
de niveau A afin d’éviter que des fonctions déjà pon-
dérées dans la fonction publique fédérale doivent faire 
l’objet d’une nouvelle pondération dans l’ordre judiciaire 
et en vue de permettre que les descriptions de fonctions 
de la cartographie fédérale de fonctions puissent être 
utilisées dans l’ordre judiciaire. Cette modification ne 
remet pas en cause l’existence de fonctions propres à 
l’ordre judiciaire.

Cette modification tient compte de ce qu’un Collège 
des cours et tribunaux et un Collège du ministère public 
ont entre-temps été mis en place et leur confie la mission 
de proposer des représentants du personnel judiciaire 
de niveau A au ministre de la Justice en vue de la com-
position du comité de pondération.

Le paragraphe 6 de cet article est également modi-
fié dès lors que les organisations syndicales repré-
sentatives sont également celles visées par la loi du 
25 avril 2007 organisant les relations entre les autorités 
publiques et les organisations syndicales des greffiers 
de l’Ordre judiciaire, les référendaires près la Cour de 
cassation, et les référendaires et juristes de parquet près 
les cours et tribunaux et pas uniquement celles visées 
par la loi du 19 décembre 1974.

La dernière modification concerne une réparation 
d’un oubli dans la loi du 10 avril 2014 modifiant le Code 
judiciaire, la loi du 25 avril 2007 modifiant le Code judi-
ciaire, notamment les dispositions relatives au personnel 
judiciaire de niveau A, aux greffiers et aux secrétaires 
ainsi que les dispositions relatives à l ’organisation 
judiciaire, modifiant la loi du 10  avril  2003 réglant la 
suppression des juridictions militaires en temps de paix 
ainsi que leur maintien en temps de guerre et modifiant 
la loi du 31  janvier 2007 sur la formation judiciaire et 
portant création de l’Institut de formation judiciaire où 
les mots “classe de métier” ont été remplacés par le mot 
“classe” et les mots “fonctions-types” ont été remplacés 
par le mot “fonctions” . Suite à un oubli, cette adaptation 
n’avait pas été intégrée dans le paragraphe 7 de l’article 
160, ce qui est maintenant réparé.

Il est tenu compte des observations techniques du 
Conseil d’État.
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Artikel 220

Deze wijziging met betrekking tot de weging van de 
type-functies van niveau B houdt rekening met het-
geen het College van de hoven en rechtbanken en het 
College van het openbaar ministerie intussen ingevoerd 
hebben. Het is derhalve op hun vraag en niet langer op 
vraag van het College van procureurs-generaal of van 
de eerste voorzitters van de hoven van beroep en van 
de arbeidshoven dat de minister van Justitie aan de 
wegingscomités de opdracht geeft om de functies van 
het niveau B te wegen.

Er wordt rekening gehouden met de technische op-
merking van de Raad van State.

Artikel 221

De wijzigingen aangebracht bij deze wet vloeien voort 
uit de twee volgende vaststellingen: enerzijds bood de 
vervanging van een lid van het College van de hoven 
en rechtbanken waarin is voorzien in het laatste lid van 
de huidige tekst van artikel 182, op grond van artikel 
319 van het Gerechtelijk Wetboek, geen oplossing in 
het geval dat een lid van het College van hoven en 
rechtbanken zijn mandaat van korpschef zag verlopen 
tijdens de duur van zijn mandaat in het College of de 
hoedanigheid van magistraat verloor wegens opruststel-
ling, ontslag of overlijden.

Artikel 319 maakt het immers mogelijk om een tij-
delijke verhindering of afwezigheid te ondervangen. 
Wanneer een magistraat zijn ambt als lid van het 
College van hoven en rechtbanken echter definitief 
moet stopzetten, rijzen vragen over de legitimiteit van 
een vervanger die zou zijn aangewezen op grond van 
artikel 319 aangezien die niet verkozen zou zijn zoals 
degene die hij vervangt.

Anderzijds merkt het College van de hoven en recht-
banken terecht op dat, wat de eenmalige en tijdelijke 
verhinderingen of afwezigheden betreft, artikel 319 van 
het Gerechtelijk Wetboek enkel een vervanging toestaat 
met het oog op het verzekeren van de dienst binnen de 
gerechtelijke entiteiten en dat het College van de hoven 
en rechtbanken geen gerechtelijke entiteit is.

De wijziging aangebracht bij deze wet zal het voort-
aan mogelijk maken om een lid van het College van 
hoven en rechtbanken dat afwezig is, verhinderd is 
of zijn hoedanigheid van magistraat of korpschef is 
verloren, te vervangen door een opvolger vermeld in 
een lijst opgesteld volgens door de Koning bepaalde 
nadere regels. Dat betekent dat in de huidige stand 
van de wetgeving wordt verwezen naar het koninklijk 

Article 220

Cette modification relative à la pondération des fonc-
tions type de niveau B tient compte de ce qu’un Collège 
des cours et tribunaux et un Collège du ministère public 
ont été mis en place. C’est donc à leur demande et non 
plus à celle du Collège des procureur généraux ou des 
premiers présidents des cours d’appel et des cours du 
travail  que le ministre de la Justice peut charger les 
comités de pondération de pondérer des fonctions de 
niveau B.

Il est tenu compte des observations techniques du 
Conseil d’État.

Article 221

Les modifications apportées par la présente loi 
sont issues des deux constats suivants: d’une part, le 
remplacement d’un membre du Collège des cours et 
tribunaux prévu au dernier alinéa de l’actuel texte de 
l’article 182, sur la base de l’article 319 du Code judi-
ciaire, ne permettait pas de solutionner les cas où un 
membre du Collège des cours et tribunaux voyait son 
mandat de chef de corps venir à échéance pendant la 
durée de son mandat au sein du Collège ou perdait la 
qualité de magistrat pour cause de départ à la retraite, 
de démission, voire de décès.

En effet, l’article 319  permet de palier aux empê-
chements ou absences ponctuelles et temporaires. 
Par contre, lorsqu’un magistrat est amené à cesser 
définitivement ses fonctions de membre du Collège des 
cours et tribunaux, se pose la question de la légitimité 
d’un remplaçant qui serait désigné sur base de l’article 
319 puisque celui-ci n’aurait pas été élu comme celui 
qu’il remplace.

D’autre part, le Collège des cours et tribunaux fait re-
marquer à juste titre que, s’agissant des empêchements 
ou absences ponctuelles et temporaires, l’article 319 du 
Code judiciaire permet un remplacement uniquement 
dans le but d’assurer la continuité du service au sein 
des entités judiciaires, ce que n’est pas le Collège des 
cours et tribunaux.

La modification apportée par la présente loi permet-
tra, désormais, de remplacer un membre du Collège des 
cours et tribunaux, absent, empêché ou ayant perdu la 
qualité de magistrat ou de chef de corps, par un succes-
seur issu d’une liste établie selon des modalités fixées 
par le Roi. Cela revient à renvoyer, dans l’état actuel 
de la législation, à l’arrêté royal du 13 juillet 2014 fixant 
les modalités de l’élection des chefs de corps siégeant 
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besluit van 13 juli 2014 tot vaststelling van de nadere 
regels inzake de verkiezing van de korpschefs zetelend 
in het College van de hoven en rechtbanken bedoeld 
in artikel 181 van het Gerechtelijk Wetboek, waarvan 
artikel 20 bepaalt dat een lijst van de opvolgers van het 
College wordt opgesteld voor de duur van het mandaat.

Aangezien die opvolgers kandidaten zijn die onvol-
doende stemmen hebben behaald, kunnen de definitief 
verhinderde leden van het College van de hoven en 
rechtbanken worden vervangen door magistraten van 
dezelfde rang.

Bij gebrek aan een opvolger zal het lid de facto wor-
den vervangen door de korpschef van hetzelfde type 
rechtscollege en dezelfde taalrol met het hoogste aantal 
jaren dienstanciënniteit binnen de zetel.

Er moet overigens geen enkele overgangsmaatregel 
worden genomen.

Artikel 222

Op dezelfde wijze als voor de leden van het College 
van de hoven en rechtbanken moest wetgeving worden 
uitgewerkt om de vervanging van de vertegenwoordi-
gers van de Raad van procureurs des Konings en van 
de Raad van arbeidsauditeurs mogelijk te maken in 
het geval dat ze hun hoedanigheid van magistraat of 
korpschef verliezen.

Het probleem rijst immers niet voor de andere 
leden van het College van het openbaar ministerie 
aangezien zij niet verkozen zijn binnen dit College, 
maar automatisch erin zetelen wegens hun functie van 
procureur-generaal of federale procureur. De toepas-
sing van artikel 319 volstaat dan ook om in geval van 
verhindering of afwezigheid een oplossing te bieden 
voor laatstgenoemden.

De wijziging aangebracht bij deze wet zal het voort-
aan mogelijk maken om een vertegenwoordiger van een 
van de twee voornoemde Raden , die zijn hoedanigheid 
van magistraat of korpschef is verloren, te vervangen 
door een opvolger vermeld in een lijst opgesteld vol-
gens door de Koning bepaalde nadere regels. Dat 
betekent dat wordt verwezen naar het koninklijk besluit 
van 21  juli 2014 tot vaststelling van de nadere regels 
inzake de verkiezing van de vertegenwoordigers van 
de Raad van procureurs des Konings en van de Raad 
van arbeidsauditeurs in het College van het openbaar 
ministerie bedoeld in artikel 184, § 1 van het Gerechtelijk 
Wetboek, waarvan artikel 20 bepaalt dat een lijst van 
de opvolgers wordt opgesteld voor de duur van het 
mandaat.

dans le Collège des cours et tribunaux visé à l’article 
181 du Code judiciaire, dont l’article 20 prévoit qu’une 
liste de membres successeurs du Collège est établie 
pour la durée du mandat.

Dans la mesure où ces membres successeurs sont 
des candidats n’ayant pas obtenu suffisamment de suf-
frages, les membres du Collège des cours et tribunaux 
définitivement empêchés pourront être remplacés par 
des magistrats du même rang. 

A défaut de membre successeur, le membre sera en 
effet remplacé par le chef de corps du même type de 
juridiction et du même rôle linguistique comptant le plus 
grand nombre d’années d’ancienneté au siège.

Aucune disposition transitoire ne doit, par ailleurs, 
être prise.

Article 222

De la même façon que pour les membres du Collège 
des cours et tribunaux, il convenait de légiférer pour per-
mettre le remplacement des représentants du Conseil 
des procureurs du Roi et du Conseil des auditeurs du 
travail en cas de perte de leur qualité de magistrats ou 
de chef de corps.

Le problème ne se pose, en effet, pas pour les autres 
membres du Collège du ministère public puisqu’ils n’ont 
pas été élus au sein de ce Collège, mais y siègent auto-
matiquement de par leur fonction de procureur général 
ou fédéral. L’application de l’article 319 suffit, dès lors, 
à solutionner les cas d’empêchement ou d’absence 
pour ces derniers.

La modification apportée par la présente loi permet-
tra, désormais, de remplacer un représentant d’un des 
deux Conseils précités, ayant perdu la qualité de magis-
trat ou de chef de corps, par un successeur issu d’une 
liste établie selon des modalités fixées par le Roi. Cela 
revient à faire référence à l’arrêté royal du 21 juillet 2014 
fixant les modalités de l’élection des représentants du 
Conseil des procureurs du Roi et du Conseil des audi-
teurs du travail au sein du Collège du ministère public 
visé à l’article 184, § 1er, du Code judiciaire, dont l’article 
20 prévoit qu’une liste de membres successeurs est 
établie pour la durée du mandat.
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Aangezien die opvolgers kandidaten zijn die onvol-
doende stemmen hebben behaald, kunnen de definitief 
verhinderde vertegenwoordigers van de Raad van pro-
cureurs des Konings en de Raad van arbeidsauditeurs 
worden vervangen door magistraten van dezelfde rang.

Er moet overigens geen enkele overgangsmaatregel 
worden genomen.

Artikel 223

De hervorming van de gerechtelijke stage zal tot ge-
volg hebben dat alle gerechtelijke stagiairs gezamenlijk 
eenzelfde opleiding zullen volgen gedurende 24 maan-
den. De huidige opdeling in korte en lange stage waarbij 
de stagiairs een verschillend traject volgen, verdwijnt 
hiermee.

In het kader van de stage zullen de gerechtelijke 
stagiairs gevolgd en geëvalueerd worden. Pas wanneer 
zij met vrucht deze stage voltooien en aan alle stage-
verplichtingen hebben voldaan, zal hen het getuigschrift 
worden uitgereikt dat hen de mogelijkheid geeft zich 
kandidaat te stellen voor het ambt van magistraat van 
het openbaar ministerie of voor het ambt van magistraat 
van de zetel.

In de huidige tekst van het Gerechtelijk Wetboek 
volstaat het dat men de gerechtelijke stage heeft doorge-
maakt. Aldus zal een gerechtelijk stagiair die misschien 
niet voldoet maar wel de hele stage heeft doorgemaakt, 
kunnen kandideren. Dit zal thans niet meer mogelijk 
zijn. Slechts wanneer de evaluaties positief zijn en de 
kandidaat aan alle stageverplichtingen heeft voldaan 
zal hem het getuigschrift worden uitgereikt.

In het licht van deze wijzigingen moeten in het 
Gerechtelijk Wetboek de bepalingen inzake de benoe-
mings- en aanwijzingsvoorwaarden worden aangepast. 
Het zal immers niet meer volstaan om de gerechtelijke 
stage te hebben doorgemaakt maar men zal moeten 
beschikken over het getuigschrift van slagen.

Artikel 186ter van het Gerechtelijk Wetboek betreft 
de aanwijzingsvoorwaarden voor voorzitter van de 
vrederechters en rechters in de politierechtbank. Hier 
zal dus niet meer volstaan dat men de gerechtelijke 
stage heeft doorgemaakt maar dat men houder is van 
het getuigschrift waaruit blijkt dat de kandidaat de bij 
artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke stage 
heeft voltooid. Aan de andere aanwijzingsvoorwaarden 
wordt niet geraakt.

Voor diegenen die de stage hebben aangevat of 
voltooid vóór de inwerkingtreding van deze hervorming 

Dans la mesure où ces membres successeurs sont 
des candidats n’ayant pas obtenu suffisamment de 
suffrages, les représentants des Conseils des procu-
reurs du Roi et des auditeurs du travail définitivement 
empêchés pourront être remplacés par des magistrats 
du même rang.

Aucune disposition transitoire ne doit, par ailleurs, 
être prise.

Article 223

La réforme du stage judiciaire aura pour conséquence 
que tous les stagiaires judiciaires suivront ensemble une 
même formation pendant 24 mois. Cette réforme fait 
disparaître l’actuelle subdivision entre le stage court et le 
stage long qui fait suivre un trajet différent aux stagiaires.

Dans le cadre du nouveau stage, les stagiaires judi-
ciaires seront suivis et évalués. Ce n’est qu’après avoir 
achevé ce stage avec fruit et après avoir accompli toutes 
les obligations du stage que leur sera délivré le certi-
ficat qui leur permettra d’être nommé à la fonction de 
magistrat du ministère public ou de magistrat du siège.

Le texte actuel du Code judiciaire prévoit uniquement 
que le candidat doit avoir accompli le stage judiciaire. Un 
stagiaire judiciaire qui ne donne peut-être pas satisfac-
tion, mais qui a accompli tout le stage, pourra donc poser 
sa candidature. Cela ne sera plus possible à l’avenir. Ce 
n’est que lorsque les évaluations sont positives et que 
le candidat a accompli toutes les obligations du stage 
que le certificat lui sera délivré.

À la lumière de ces modifications, les dispositions du 
Code judiciaire concernant les conditions de nomination 
et de désignation doivent être adaptées. En effet, il ne 
suffira plus d’avoir accompli le stage judiciaire, mais il 
faudra disposer du certificat de réussite.

L’article 186ter du Code judiciaire, porte sur les 
conditions de désignation pour le président des juges de 
paix et des juges au tribunal de police. Il ne suffira donc 
plus d’avoir accompli le stage judiciaire, mais il faudra 
être détenteur du certificat attestant que le candidat a 
achevé avec fruit le stage judiciaire prévu par l’article 
259octies. Les autres conditions de désignation restent, 
quant à elles, inchangées.

Pour ceux qui ont entrepris ou achevé le stage 
avant l’entrée en vigueur de cette réforme, une mesure 
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wordt in een overgangsmaatregel voorzien teneinde hun 
mogelijkheid om te kandideren te vrijwaren.

Artikel 224

Er kan verwezen worden naar de verantwoording 
onder artikel 223.

Dit artikel betreft de benoemingsvoorwaarden voor 
vrederechter of rechter in de politierechtbank. Ook hier 
zal niet meer volstaan dat men de gerechtelijke stage 
heeft doorgemaakt maar moet men houder zijn van 
het getuigschrift waaruit blijkt dat de kandidaat de bij 
artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke stage 
met vrucht heeft voltooid.

Ook hier geldt de overgangsmaatregel en wordt niet 
geraakt aan de andere benoemingsvoorwaarden.

Artikel 225

Er kan verwezen worden naar de verantwoording 
onder artikel 223.

Dit artikel betreft de aanwijzingsvoorwaarden voor 
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg, ar-
beidsrechtbank of rechtbank van koophandel. Ook hier 
zal niet meer volstaan dat men de gerechtelijke stage 
heeft doorgemaakt maar moet men houder zijn van 
het getuigschrift waaruit blijkt dat de kandidaat de bij 
artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke stage 
met vrucht heeft voltooid.

Ook hier geldt de overgangsmaatregel en wordt niet 
geraakt aan de andere benoemingsvoorwaarden.

Artikel 226

Er kan verwezen worden naar de verantwoording 
onder artikel 223.

Dit artikel betreft de benoemingsvoorwaarden voor 
rechter in de rechtbank van eerste aanleg, de arbeids-
rechtbank of de rechtbank van koophandel. Het betreft 
de basisbenoeming als rechter waarbij het niet meer vol-
staat dat men de gerechtelijke stage heeft doorgemaakt 
maar dat men houder is van het getuigschrift waaruit 
blijkt dat de kandidaat de bij artikel 259octies voorge-
schreven gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid.

Ook hier geldt de overgangsmaatregel en wordt niet 
geraakt aan de andere benoemingsvoorwaarden.

transitoire est prévue afin de leur garantir la possibilité 
de poser leur candidature.

Article 224

Il peut être renvoyé à la justification de l’article 223.

Le présent article concerne les conditions de nomi-
nation pour le juge de paix ou le juge au tribunal de 
police. Ici également, il ne suffira plus d’avoir accompli 
le stage judiciaire, mais il faudra être détenteur du cer-
tificat attestant que le candidat a achevé avec fruit le 
stage judiciaire prévu par l’article 259octies.

La mesure transitoire s’applique également ici et les 
autres conditions de nomination restent inchangées.

Article 225

Il peut être renvoyé à la justification de l’article 223.

Le présent article concerne les conditions de désigna-
tion pour le président du tribunal de première instance, 
du tribunal du travail ou du tribunal de commerce. Ici 
également, il ne suffira plus d’avoir accompli le stage 
judiciaire, mais il faudra être détenteur du certificat 
attestant que le candidat a achevé avec fruit le stage 
judiciaire prévu par l’article 259octies.

La mesure transitoire s’applique également ici et les 
autres conditions de nomination restent inchangées.

Article 226

Il peut être renvoyé à la justification de l’article 223.

Le présent article concerne les conditions de nomi-
nation pour le juge du tribunal de première instance, du 
tribunal du travail ou du tribunal de commerce. Il s’agit 
de la nomination de base comme juge pour laquelle 
il ne suffira plus d’avoir accompli le stage judiciaire, 
mais il faudra être détenteur du certificat attestant que 
le candidat a achevé avec fruit le stage judiciaire prévu 
par l’article 259octies.

La mesure transitoire s’applique également ici et les 
autres conditions de nomination restent inchangées.



174	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Artikel 227

Artikel 191 van het Gerechtelijk Wetboek wordt opge-
heven aangezien de inhoud ervan, te weten dat het lid 
van het openbaar ministerie die de in het oude artikel 
259octies, §  3, bedoelde stage heeft doorgemaakt, 
op grond van artikel 190 het ambt van magistraat van 
het openbaar ministerie moet hebben uitgeoefend 
gedurende minstens vijf jaar, onverenigbaar is met de 
invoering van een unieke stage.

Voortaan zal er immers geen onderscheid meer zijn 
tussen de korte gerechtelijke stage die leidt naar het 
openbaar ministerie en de lange gerechtelijke stage die 
zowel naar de zetel als naar het parket leidt, aangezien 
alleen een gemeenschappelijke stage van 24 maanden 
vereist is om toegang te hebben tot beide soorten amb-
ten. Bijgevolg kan niet meer worden verantwoord dat 
van een lid van het openbaar ministerie wordt geëist dat 
hij dat ambt gedurende vijf jaar uitoefent alvorens zich 
kandidaat te stellen voor de zetel. In een overgangsbe-
paling wordt evenwel voorzien in het behoud van deze 
voorwaarde voor de stagiairs die de gerechtelijke stage 
van 18 maanden doormaken of hebben doorgemaakt.

Artikel 228

Er kan verwezen worden naar de verantwoording 
onder artikel 223.

Dit artikel betreft de aanwijzingsvoorwaarden voor 
procureur des Konings en arbeidsauditeur. Ook hier 
zal het niet meer volstaan dat men de gerechtelijke 
stage heeft doorgemaakt maar moet men houder zijn 
van het getuigschrift waaruit blijkt dat de kandidaat de 
bij artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke stage 
met vrucht heeft voltooid.

Ook hier geldt de overgangsmaatregel en wordt niet 
geraakt aan de andere aanwijzingsvoorwaarden.

Artikel 229

Er kan verwezen worden naar de verantwoording 
onder artikel 223.

Dit artikel betreft de benoemingsvoorwaarden voor 
substituut-procureur des Konings of de substituut-
arbeidsauditeur. Ook hier zal het niet meer volstaan dat 
men de gerechtelijke stage heeft doorgemaakt maar 
moet men houder zijn van het getuigschrift waaruit blijkt 
dat de kandidaat de bij artikel 259octies voorgeschreven 
gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid.

Article 227

L’article 191 du Code judiciaire est abrogé puisque 
son contenu, qui prévoyait que pour pouvoir être nom-
mé juge conformément à l’article 190, le membre du 
ministère public qui a effectué le stage prévu à l’article 
259octies, § 3 ancien, doit avoir exercé la fonction de 
magistrat du ministère public pendant au moins cinq 
années, est incompatible avec l’instauration d’un stage 
unique.

En effet, il n’y aura désormais plus de distinction 
entre le stage judiciaire court qui mène au ministère 
public et le stage judiciaire long qui mène tant au siège 
qu’au parquet, seul un stage commun de 24 mois étant 
exigé pour accéder aux deux types de fonctions. Par 
conséquent, exiger du membre du ministère public qu’il 
exerce cette fonction pendant cinq ans avant de pos-
tuler au siège ne peut plus se justifier. Une disposition 
transitoire maintient cependant cette condition pour les 
stagiaires effectuant ou ayant effectué le stage judiciaire 
de 18 mois.

Article 228

Il peut être renvoyé à la justification de l’article 223.

Le présent article concerne les conditions de dési-
gnation pour le procureur du Roi et l’auditeur du travail. 
Ici également, il ne suffira plus d’avoir accompli le stage 
judiciaire, mais il faudra être détenteur du certificat 
attestant que le candidat a achevé avec fruit le stage 
judiciaire prévu par l’article 259octies.

La mesure transitoire s’applique également ici et les 
autres conditions de désignation restent inchangées.

Article 229

Il peut être renvoyé à la justification de l’article 223.

Le présent article concerne les conditions de nomina-
tion pour le substitut du procureur du Roi ou le substitut 
de l’auditeur du travail. Ici également, il ne suffira plus 
d’avoir accompli le stage judiciaire, mais il faudra être 
détenteur du certificat attestant que le candidat a achevé 
avec fruit le stage judiciaire prévu par l’article 259octies.
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Ook hier geldt de overgangsmaatregel en wordt niet 
geraakt aan de andere benoemingsvoorwaarden.

Artikel 230

Er kan verwezen worden naar de verantwoording 
onder artikel 223.

Dit artikel betreft de aanwijzingsvoorwaarden voor 
eerste voorzitter van het hof van beroep en het arbeids-
hof. Ook hier zal niet meer volstaan dat men de gerech-
telijke stage heeft doorgemaakt maar moet men houder 
zijn van het getuigschrift waaruit blijkt dat de kandidaat 
de bij artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke 
stage met vrucht heeft voltooid.

Ook hier geldt de overgangsmaatregel en wordt niet 
geraakt aan de andere aanwijzingsvoorwaarden.

Artikel 231

De wet van 19 oktober 2015 heeft ervoor gezorgd 
dat meer zaken door alleenzetelende magistraten wor-
den behandeld. Ook plaatsvervangende magistraten 
bedoeld in artikel 156bis kunnen voortaan optreden 
als alleenzetelend rechter in de rechtbank van eerste 
aanleg. Het gaat hierbij om magistraten die wegens hun 
leeftijd in ruste zijn gesteld of die op eigen verzoek vóór 
de wettelijke leeftijd toegelaten werden tot de inruststel-
ling en daarbij gemachtigd werden tot het voeren van 
de eretitel van hun ambt. Hoewel voor de hoven van 
beroep ook werd bepaald dat de alleenzetelende ma-
gistraat in civiele zaken de norm is, werd vergeten om 
in de hoven van beroep ook deze plaatsvervangende 
magistraten de mogelijkheid te geven alleen te zetelen. 
Deze vergetelheid wordt met deze wijziging rechtgezet. 
Er is geen reden om deze zeer ervaren raadsheren de 
mogelijkheid te ontzeggen alleen te zetelen vanaf het 
ogenblik dat ze wegens hun leeftijd in ruste zijn gesteld 
of toegelaten werden tot de inruststelling vóór de wette-
lijke leeftijd en daarbij gemachtigd werden tot het voeren 
van de eretitel van hun ambt.

Daarnaast wordt, zoals reeds het geval is voor de 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg, in de mo-
gelijkheid voorzien voor raadsheren om in uitzonderlijke 
gevallen toch te zetelen als alleenzetelend magistraat 
wanneer ze niet aan de vereiste van een jaar benoeming 
voldoen. Dit kan enkel wanneer de eerste voorzitter 
de noodzaak daarvan aantoont, het schriftelijk en met 
redenen omklede advies van de procureur-generaal 
werd bekomen en het advies aan de stafhouder van 
de Orde van advocaten werd gevraagd. De Raad van 
State verwijst in zijn advies naar het advies dat hij 

La mesure transitoire s’applique également ici et les 
autres conditions de nomination restent inchangées.

Article 230

Il peut être renvoyé à la justification de l’article 223.

Le présent article concerne les conditions de dési-
gnation pour le premier président de la cour d’appel 
et de la cour du travail. Ici également, il ne suffira plus 
d’avoir accompli le stage judiciaire, mais il faudra être 
détenteur du certificat attestant que le candidat a achevé 
avec fruit le stage judiciaire prévu par l’article 259octies.

La mesure transitoire s’applique également ici et les 
autres conditions de désignation restent inchangées.

Article 231

La loi du 19 octobre 2015 fait en sorte que davantage 
d’affaires sont traitées par des magistrats uniques. 
Dorénavant, les magistrats suppléants visés à l’article 
156bis peuvent également siéger en qualité de juge 
unique au tribunal de première instance. Il s’agit en 
l’occurrence de magistrats qui ont été admis à la retraite 
en raison de leur âge ou, à leur propre demande, avant 
l’âge légal et qui ont été autorisés à porter le titre hono-
rifique de leur fonction. Bien que pour les cours d’appel 
il ait également été précisé que le magistrat unique en 
matière civile était la norme, on a oublié de permettre 
aussi à ces magistrats suppléants de siéger seul dans 
les cours d’appel. Cet oubli est réparé avec cette modi-
fication. Il n’y a aucune raison de priver ces conseillers 
très expérimentés de la possibilité de siéger seul à partir 
du moment où ils ont été admis à la retraite en raison de 
leur âge ou avant l’âge légal et qu’ils ont été autorisés 
à porter le titre honorifique de leur fonction.

Par ailleurs, la possibilité est prévue pour les conseil-
lers de tout de même siéger, dans des cas exception-
nels, en qualité de magistrat unique lorsqu’ils ne sont 
pas nommés depuis un an, comme c’est déjà le cas 
pour les juges au tribunal de première instance. Cela 
n’est possible que lorsque le premier président en 
démontre la nécessité, que l’avis écrit motivé du procu-
reur général a été obtenu et que l’avis du bâtonnier de 
l’Ordre des avocats a été demandé. Dans son avis, le 
Conseil d’État fait référence à l’avis qu’il a rendu à ce 
sujet dans le cadre de la loi du 19 octobre 2015. Dans 
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hieromtrent heeft gewezen naar aanleiding van de wet 
van 19 oktober 2015. In de memorie van toielichting werd 
uitvoerig ingegaan op de vraag waarom op vandaag 
de veralgemening van het stelsel van de alleen zitting 
houdende rechter of raadsheer wel gerechtvaardigd 
is. Doch deze huidige wijziging is de loutere overname 
voor raadsheren van de mogelijkheid die reeds voor 
rechters in de rechtbank van eerste aanleg bestond 
vóór de wijziging van de 19 oktober 2015. Zelfs vóór de 
wet van 19 oktober 2015 kon een rechter in de recht-
bank van eerste aanleg onder bijzondere voorwaarden 
gemachtigd worden alleen te zetelen indien hij niet 
over de vereiste ancieniteit beschikte van drie jaar. Dit 
artikel schrijft diezelfde mogelijkheid onder dezelfde 
voorwaarden in voor raadsheren, niet meer of minder. 
De technische opmerking in punt 2. van de Raad van 
State wordt gevolgd.

Artikel 232

Het Gerechtelijk Wetboek voorziet niet in een be-
zwaarprocedure in geval van onregelmatigheid tijdens 
de kiesverrichtingen, de stemopneming, de rang-
schikking van de kandidaten of de aanwijzing van de 
verkozenen.

Bijgevolg beoogt dit ontwerp de invoering van een 
bezwaarprocedure in een nieuwe paragraaf 4/1  van 
artikel 259bis-2  van het Gerechtelijk Wetboek; deze 
procedure verloopt intern bij de Hoge Raad voor de 
Justitie zodat de in paragraaf 5 bedoelde termijnen voor 
de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad kunnen 
worden nageleefd.

Dat betekent dat het Bureau uitspraak moet doen 
over de ontvankelijkheid van het bezwaar en dat de 
algemene vergadering van de Hoge Raad uitspraak ten 
gronde moet doen.

Een bezwaarprocedure tegen de verkiezing van de 
leden van de Hoge Raad voor de Justitie vormt een es-
sentieel onderdeel van het reglement voor de verkiezing 
van de leden-magistraten van die Raad. Deze procedure 
wordt dan ook opgenomen in artikel 259bis-2 van het 
Gerechtelijk Wetboek inzake de aanwijzing van de leden 
van de Hoge Raad voor de Justitie, overeenkomstig 
artikel 151, § 2, derde lid, van de Grondwet, op grond 
waarvan de samenstelling van de Hoge Raad voor de 
Justitie, zijn colleges en hun commissies tot de bevoegd-
heid van de wetgever behoort.

Er wordt eveneens rekening gehouden met de op-
merking van de Raad van State.

l’exposé des motifs, la question de savoir pourquoi la 
généralisation du système du juge ou du conseiller 
siégeant seul se justifiait aujourd’hui était examinée en 
détail. Cependant, cette modification actuelle consiste 
simplement à élargir aux conseillers la possibilité qui 
existait déjà pour les juges au tribunal de première ins-
tance avant la modification du 19 octobre 2015. Même 
avant la loi du 19 octobre 2015, un juge au tribunal de 
première instance pouvait, dans des conditions par-
ticulières, être autorisé à siéger seul s’il ne disposait 
pas de l’ancienneté requise de trois ans. Le présent 
article prévoit cette même possibilité dans les mêmes 
conditions pour les conseillers, ni plus ni moins. La 
remarque technique formulée au point 2. par le Conseil 
d’État est suivie.

Article 232

Le Code judiciaire ne prévoit aucune procédure de 
réclamation en cas d’irrégularité durant les opérations 
électorales, le dépouillement, lors du classement des 
candidats ou de la désignation des élus.

Le présent projet introduit, par conséquent, une pro-
cédure de réclamation dans un nouveau paragraphe 
4/1 de l’article 259bis-2 du Code judiciaire, procédure 
qui se déroule de façon interne au Conseil supérieur de 
la Justice de manière à ce que les délais de publication 
au Moniteur belge visés au paragraphe 5 puissent être 
respectés.

C’est donc le bureau qui est chargé de se prononcer 
sur la recevabilité de la réclamation et l’assemblée géné-
rale du Conseil supérieur qui se prononce sur le fond.

Une procédure de réclamation contre l’élection des 
membres du Conseil supérieur de la Justice consti-
tue un élément essentiel du règlement de l’élection 
des membres-magistrats de ce même Conseil. Cette 
procédure est par conséquent reprise dans l ’article 
259bis-2 du Code judiciaire qui concerne la désignation 
des membres du Conseil supérieur de la Justice, confor-
mément à l’article 151, § 2, alinéa 3, de la Constitution 
selon lequel la composition du Conseil supérieur de la 
Justice, de ses collèges et de leurs commissions est 
une compétence du législateur.

Il est également tenu compte de l’observation du 
Conseil d’État.
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Artikel 233

Wat betreft de kandidaten voor het examen inzake 
beroepsbekwaamheid wordt voorzien in inschrijvings-
voorwaarden zoals dit ook het geval is voor het verge-
lijkend toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage. De 
finaliteit van het examen inzake beroepsbekwaamheid 
is het selecteren van kandidaten die reeds voldoende 
ervaring hebben om zonder stage te worden benoemd 
als magistraat. Vandaar dat een beroepservaring van 
vier jaar wordt vereist. Het is immers niet logisch dat 
kandidaten zonder veel beroepservaring zich inschrijven 
voor dit examen terwijl zij zich nog niet in de voorwaar-
den bevinden om op basis van dit examen te worden 
benoemd. De uitoefening van juridische functies in het 
buitenland komt in aanmerking. In alle gevallen moe-
ten de juridische functies uitgeoefend zijn geweest na 
het behalen van het licentiaats- of masterdiploma in 
de rechten. Ervaring die bijvoorbeeld als griffier werd 
verworven vóór het behalen van het diploma wordt niet 
in aanmerking genomen.

Ook moet vermeden worden dat kandidaten meer-
maals deelnemen aan het examen, vaak onvoorbereid. 
Het examen heeft tot doel gemotiveerde en bekwame 
kandidaten aan te trekken. Aldus wordt erin voorzien 
dat diegenen die vijf keer niet slagen voor het examen 
worden uitgesloten van verdere deelname. In eenzelfde 
regel wordt voorzien voor het vergelijkend toelatingsexa-
men. Een combinatie van beide examens blijft natuurlijk, 
binnen de deelnemingsvoorwaarden, wel mogelijk. 
Dit betekent in de praktijk dat kandidaten nog steeds 
10 maal kunnen deelnemen aan de examens.

Het vergelijkend toelatingsexamen tot de stage wordt 
voortaan op verzoek van de minister bevoegd voor 
Justitie georganiseerd. Indien de minister er niet om ver-
zoekt, wordt het examen bijgevolg niet georganiseerd, 
bijvoorbeeld omwille van het feit dat er nog geslaagden 
zijn die na het examen van het voorgaande jaar niet 
tot stagiair zijn benoemd en zij het aantal vacante be-
trekkingen dat de Koning voor het desbetreffende jaar 
heeft vastgelegd kunnen invullen. Pas bij gebrek aan 
voldoende geslaagden van het voorgaande jaar wordt 
een nieuw examen georganiseerd.

Indien er daarentegen veel vacante betrekkingen 
zijn, is in de mogelijkheid voorzien dat de minister van 
Justitie de Hoge Raad kan verzoeken om in datzelfde 
gerechtelijk jaar een tweede vergelijkend toelatings-
examen te organiseren. Dit om voldoende instroom van 
gerechtelijke stagiairs te verzekeren gelet op de noden 
van, voornamelijk, de parketten en de te verwachten 
uitstroom van magistraten ten gevolge van pensione-
ringen in de komende jaren. Omwille van de bekom-
mernis voldoende gerechtelijke stagiairs te werven is 

Article 233

En ce qui concerne les candidats à l’examen d’apti-
tude professionnelle, des conditions d’inscription sont 
prévues comme c’est également le cas pour le concours 
d’admission au stage judiciaire. La finalité de l’examen 
d’aptitude professionnelle est de sélectionner des candi-
dats qui disposent déjà d’une expérience suffisante pour 
être nommés magistrat sans devoir effectuer de stage. 
Ce qui explique qu’une expérience professionnelle de 
quatre ans est requise. Il est effectivement illogique que 
des candidats ne disposant pas d’une expérience pro-
fessionnelle suffisante s’inscrivent à cet examen, alors 
qu’ils ne se trouvent pas encore dans les conditions 
pour être nommés sur la base de cet examen. L’exercice 
de fonctions juridiques à l’étranger entre en ligne de 
compte. Dans tous les cas, les fonctions juridiques 
doivent avoir été exercées une fois le diplôme de licencié 
ou de master en droit obtenu. Une expérience acquise, 
par exemple, en qualité de greffier avant d’avoir obtenu 
le diplôme n’est pas prise en compte.

Il convient également d’éviter que des candidats 
participent à plusieurs reprises à l’examen, souvent 
sans y être préparés. L’examen a pour but d’attirer les 
candidats motivés et compétents. Il est ainsi prévu que 
la personne qui échoue cinq fois à l’examen est exclue 
de toute participation ultérieure. La même règle est 
prévue pour le concours d’admission. Naturellement, 
une combinaison des deux examens demeure toutefois 
possible dans le cadre des conditions de participation. 
Dans la pratique, cela signifie que des candidats pour-
ront encore prendre part dix fois aux examens.

Le concours d’admission au stage est désormais 
organisé à la demande du ministre qui a la Justice dans 
ses attributions. Si le ministre n’en fait pas la demande, 
le concours n’est donc pas organisé, par exemple 
lorsque subsistent des lauréats non nommés stagiaires 
à l’issue du concours de l’année précédente et qui 
permettraient de remplir le nombre de places vacantes 
déterminées par le Roi pour l’année concernée. Ce n’est 
qu’en l’absence de lauréats de l’année précédente en 
suffisance qu’un nouveau concours serait organisé.

A l’inverse, en cas de places vacantes en quantité 
importante, il est prévu que le ministre de la Justice ait 
la possibilité de demander au Conseil Supérieur d’orga-
niser la même année judiciaire un deuxième concours 
d’admission. Il s’agit de garantir un flux entrant suffisant 
de stagiaires judiciaires étant donné les besoins, princi-
palement des parquets, et le flux sortant des magistrats 
à prévoir pour les prochaines années à la suite des 
départs à la retraite. En raison du souci de recruter 
suffisamment de stagiaires judiciaires, l’organisation 
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de organisatie van een tweede vergelijkend examen op 
verzoek van de minister dan ook een verplichting voor 
de Hoge Raad voor de Justitie.

Teneinde voldoende snel te kunnen inspelen op deze 
noden wordt bepaald dat de benoemingscommissie het 
aantal geslaagden van het schriftelijk deel onverwijld 
moet overzenden aan de minister van Justitie zodat die 
tijdig kan oordelen over de noodzaak al dan niet een 
tweede examen in te richten. De definitieve rangschik-
king van geslaagden van het examen moet hem ook 
onverwijld worden overgezonden zodat de geslaagden 
tijdig kunnen worden benoemd en de stage tijdig kan 
worden aangevat.

in een verplichting voor de geslaagden in het vergelij-
kend toelatingsexamen om binnen de vier jaar in plaats 
van binnen de drie jaar een betrekking als gerechtelijk 
stagiair te aanvaarden, zoals thans het geval is. Die 
verlenging is te wijten aan het gegeven dat het verge-
lijkend toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage niet 
jaarlijks mag worden georganiseerd indien er voldoende 
geslaagden zijn om de vacante betrekkingen van ge-
rechtelijk stagiair van twee opeenvolgende jaren in te 
vullen. Evenwel blijft de voorrang die wordt verleend 
aan de recentst gerangschikten, zoals ingevoerd bij 
de wet van 25 april 2014 houdende diverse bepalingen 
betreffende Justitie, ongewijzigd.

Artikel 259bis-9, § 4 van het Gerechtelijk Wetboek 
wordt bovendien aangepast om de periode waarin de 
magistraten benoemd op grond van het examen inzake 
beroepsbekwaamheid of het mondeling evaluatie-exa-
men een basisopleiding moeten volgen, met een jaar te 
verlengen. Zo krijgen die magistraten de mogelijkheid 
om modules te volgen die zij, om welke reden dan ook, 
niet hebben kunnen volgen in het jaar dat volgt op het 
jaar van hun benoeming.

Artikel 234

Aangezien op grond van deze wet in artikel 259oc-
ties van het Gerechtelijk Wetboek voor de gerechtelijk 
stagiair de verplichting wordt ingevoerd om een ge-
tuigschrift te behalen waaruit blijkt dat de stage met 
vrucht is voltooid alvorens tot magistraat te kunnen 
worden benoemd, wordt artikel 259ter, §  2, vierde 
lid, d) van het Gerechtelijk Wetboek gewijzigd ten-
einde dat getuigschrift van slagen op te nemen in het 
benoemingsdossier.

Het is immers belangrijk dat de benoemingscommis-
sie die dat dossier ontvangt, op de hoogte is van het 
uitreiken van dat getuigschrift dat een voorwaarde is 
voor de benoeming van de stagiair.

d’un second concours d’admission sur demande du 
ministre constitue donc aussi une obligation pour le 
Conseil Supérieur de la Justice.

Afin de répondre suffisamment vite à ces besoins, il 
est prévu que la commission de nomination doit trans-
mettre sans délai au ministre de la Justice le nombre 
de lauréats de la partie écrite afin qu’il puisse appré-
cier, en temps utile, la nécessité ou non d’organiser un 
second concours. Le classement définitif des lauréats 
du concours doit lui être transmis également sans délai 
afin que les lauréats puissent être nommés et débuter 
le stage en temps utile.

Les nouvelles dispositions prévoient par ailleurs une 
obligation pour les lauréats du concours d’admission 
d’accepter un poste en tant que stagiaire judiciaire 
endéans les quatre ans au lieu de trois ans actuelle-
ment. Cet allongement résulte du fait que le concours 
d’admission au stage judiciaire peut ne pas être orga-
nisé chaque année si le nombre de lauréats au concours 
permet de remplir les places vacantes de stagiaires 
judiciaires de deux années consécutives. Cependant, 
la priorité accordée aux candidats classés les plus 
récents, telle qu’insérée par la loi du 25 avril 2014 por-
tant des dispositions diverses en matière de Justice, 
reste inchangée.

L’article 259bis-9, §  4, du Code judiciaire est en 
outre adapté en vue d’augmenter d’un an la période au 
cours de laquelle les magistrats nommés sur la base 
de l’examen d’aptitude professionnelle et de l’examen 
oral d’évaluation doivent suivre une formation initiale. 
La possibilité est ainsi offerte à ces magistrats de suivre 
des modules auxquels ils n’auraient, pour une raison ou 
une autre, pas pu participer au cours de l’année suivant 
celle de leur nomination.

Article 234

Puisque la présente loi introduit à l’article 259octies 
du Code judiciaire l’obligation pour le stagiaire judiciaire 
d’obtenir un certificat attestant que le stage a été accom-
pli avec fruit avant de pouvoir être nommé magistrat, 
l’article 259ter, § 2, alinéa 4, d), du Code judiciaire est 
modifié afin d’introduire dans le dossier de nomination 
ledit certificat de réussite.

Il importe, en effet, que la commission de nomination 
qui reçoit ce dossier soit informée de la délivrance de 
ce certificat qui conditionne la nomination du stagiaire.
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Om dezelfde reden wordt de termijn waarbinnen de 
gerechtelijke stagiairs zich vóór het einde van de stage 
kandidaat kunnen stellen voor een vacature van magis-
traat verminderd van zes maanden naar vijf maanden. 
De termijnen van de in artikel 259ter beschreven benoe-
mingsprocedure nopen de minister van Justitie ertoe het 
benoemingsdossier binnen een termijn van 90 dagen 
volgend op de bekendmaking van de vacature over te 
zenden aan de bevoegde commissie. Opdat het benoe-
mingsdossier volledig zou zijn, moet, rekening houdend 
met het gegeven dat het omstandig eindverslag betref-
fende de stage en het getuigschrift van slagen worden 
afgegeven in de loop van de 22e stagemaand, de termijn 
tot kandidaatstelling voorafgaand aan het einde van de 
stage dan ook worden beperkt tot vijf maanden.

Artikel 235

Er worden verschillende wijzigingen aangebracht in 
artikel 259quater van het Gerechtelijk Wetboek:

1° De wijziging bedoeld in punt 2° strekt ertoe de 
korpschef die minder dan vijf jaar verwijderd is van de 
pensioenleeftijd op het tijdstip van de verlengingsda-
tum van zijn mandaat, de mogelijkheid te bieden om te 
vragen om zijn mandaat te hernieuwen zo hij bekwaam 
wordt geacht om dat ambt uit te oefenen. Gezien het 
profiel van de korpschefs mogen doorgewinterde magis-
traten die te kennen geven dat zij zich tot hun pensioen 
willen engageren in een eigentijdse managementfunctie, 
niet louter vanwege hun leeftijd uitgesloten worden.

2° De regels inzake de loopbaan na afloop van het 
mandaat die mettertijd zijn versoepeld, gaan allemaal 
uit van het idee dat de korpschef op het einde van zijn 
mandaat opnieuw een basisopdracht opneemt of in 
voorkomend geval een adjunct-mandaat dat hij voordien 
uitoefende. Die logica ruimt voortaan plaats voor een 
benoeming of een gelijktijdige aanwijzing in een ambt 
of mandaat dat de betrokkene in beginsel pas zal uitoe-
fenen wanneer zijn mandaat van vijf jaar is afgelopen 
en voor zover hem bij zijn eindevaluatie de beoordeling 
“goed” werd toegekend.

Paragraaf 4 van artikel 259quater wordt vervangen 
teneinde bij de aanwijzing in een mandaat van korpschef 
ambtshalve te bepalen welk lot hun in principe op het 
einde van hun mandaat is beschoren.

De gewezen korpschef zal dus in beginsel ambts-
halve een aanwijzing krijgen op een even hoog of een 
hoger niveau dan hij bekleedde op het tijdstip van zijn 
aanwijzing als korpschef. De opvatting bestaat immers 
dat de terugkeer naar de vroegere functie mogelijk na-
delig is, inzonderheid in vergelijking met de situatie van 

Pour cette même raison, le délai dans lequel les sta-
giaires judiciaires peuvent postuler à une place vacante 
de magistrat avant la fin du stage passe de six mois à 
cinq mois. Les délais de la procédure de nomination 
décrite à l’article 259ter oblige le ministre de la Justice 
à transmettre le dossier de nomination à la commis-
sion compétente dans un délai de 90 jours suivant la 
publication de la vacance d’emploi. Dès lors, afin que 
le dossier de nomination soit complet, compte tenu 
du fait que le rapport final circonstancié concernant le 
stage et le certificat de réussite sont délivrés au cours 
du 22ème mois de stage, il convient de réduire le délai 
de postulation précédant la fin du stage à cinq mois.

Article 235

Diverses modifications sont apportées à l ’article 
259quater du Code Judiciaire:

1° La modification visée sous le point 2° vise à per-
mettre au chef de corps qui est éloigné de moins de 
cinq ans de l’âge de la retraite au moment de la date 
de renouvellement de son mandat de demander à être 
renouvelé dès lors qu’il est jugé apte à exercer cette 
fonction. Au vu du profil des chefs de corps, il convient 
de ne pas écarter sur la base de leur seul âge des 
magistrats expérimentés qui ont la volonté de s’investir 
jusqu’à leur retraite dans une fonction de management 
moderne.

2° Les règles d’après mandat qui ont été assouplies 
au fil du temps ont toutes été construites sur l’idée qu’à 
la fin de son mandat, le chef de corps réintègre une 
mission de base ou le cas échéant un mandat adjoint 
exercé antérieurement. Cette logique fera désormais 
place à une nomination ou une désignation simulta-
née dans une fonction ou un mandat que l’intéressé 
n’exercera en principe qu’une fois son mandat de cinq 
ans terminé et pour autant que la mention “bon” lui soit 
attribuée lors de son évaluation finale.

Le paragraphe 4 de l’article 259quater est remplacé 
en vue de déterminer d’office et dès la désignation dans 
un mandat de chef de corps le sort qui sera, en principe, 
réservé à ceux-ci à la fin de leur mandat.

L’ancien chef de corps obtiendra donc, en principe, 
d’office une désignation à un niveau aussi élevé ou 
plus élevé que celui qu’il occupait au moment de sa 
désignation comme chef de corps. On estime en effet 
le retour dans l’ancienne fonction potentiellement défa-
vorable notamment en comparaison avec la situation 
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de magistraten die zijn aangewezen om een opdracht 
buiten de hoven en rechtbanken uit te oefenen op grond 
van artikel 323bis van het Gerechtelijk Wetboek.

Zo wordt de functie van korpschef gevaloriseerd. De 
korpschef kan om de in paragraaf 4 bedoelde benoe-
ming en/of aanwijzing verzoeken aan het einde van het 
eerste of het tweede mandaat van vijf jaar.

Met het oog op het behoud van een gelijke behande-
ling van de korpschefs van de zetel en van het open-
baar ministerie, die op grond van artikel 355 van het 
Gerechtelijk Wetboek dezelfde wedde ontvangen tijdens 
hun mandaat, worden de korpschefs van hetzelfde 
niveau benoemd of aangewezen in ambten waaraan 
dezelfde wedde is verbonden.

Aldus heeft de toekenning van het ambt van raads-
heer aan de voorzitters van de rechtbanken van eerste 
aanleg, de arbeidsrechtbanken en de rechtbanken van 
koophandel en aan de voorzitters van de vrederechters 
en rechters in de politierechtbank als tegenhanger de 
toekenning van het ambt van substituut-procureur-gene-
raal voor de procureurs des Konings en van substituut-
generaal voor de arbeidsauditeurs.

De ambtshalve aanwijzing van de federale procureur 
in het adjunct-mandaat van eerste advocaat-generaal 
sluit daarbij aan.

Het ontwerp werd eveneens aangepast teneinde 
rekening te houden met de opmerkingen van de Raad 
van State.

Overeenkomstig artikel 151 van de Grondwet wordt 
een advies gevraagd aan de algemene vergadering van 
het hof van beroep of van het arbeidshof waarin een 
rechtbankvoorzitter tot raadsheer zal worden benoemd 
tegelijk met zijn aanwijzing als voorzitter. Het lijkt ook lo-
gisch dat de korpschef van het hof waarin de benoeming 
zal gebeuren een afzonderlijk advies verstrekt, zoals 
dat het geval is bij een benoeming van een raadsheer.

Het is wenselijk dat de procureur-generaal een advies 
kan geven voor iedere benoeming in het parket-generaal 
of het auditoraat-generaal. Derhalve wordt een advies 
van de procureur-generaal toegevoegd aan de proce-
dures tot aanwijzing van procureurs des Konings en 
arbeidsauditeurs omdat die aanwijzingen respectievelijk 
gepaard gaan met een benoeming tot substituut-procu-
reur-generaal en een benoeming tot substituut-generaal. 
Ook aan de procedure tot aanwijzing van de federale 
procureur wordt een advies toegevoegd aangezien die 
aanwijzing tegelijkertijd een benoeming tot substituut-
procureur-generaal en bovendien een aanwijzing als 
eerste advocaat-generaal tot gevolg heeft.

des magistrats désignés pour exercer une mission en 
dehors des cours et tribunaux sur la base de l’article 
323bis du Code judiciaire.

La fonction de chef de corps est ainsi valorisée. Le 
chef de corps peut demander à bénéficier de la nomi-
nation et/ou désignation prévue au paragraphe 4 à la 
fin du premier ou du second mandat de 5 ans.

En vue de maintenir un traitement égal entre les chefs 
de corps du siège et du ministère public qui reçoivent la 
même rémunération pendant leur mandat sur la base de 
l’article 355 du Code judiciaire, les chefs de corps de 
même niveau sont nommés ou désignés dans des fonc-
tions auxquelles la même rémunération est attachée.

Ainsi, l ’attribution de la fonction de conseiller aux 
présidents des tribunaux de première instance, des 
tribunaux du travail , des tribunaux de commerce et aux 
présidents des juges de paix et des juges au tribunal 
de police a pour pendant l’attribution des fonctions de 
substitut du procureur général pour les procureurs du 
Roi et de substitut général pour les auditeurs du travail.

La désignation d’office du procureur fédéral dans le 
mandat adjoint de premier avocat général va dans le 
même sens.

Le projet a également été adapté pour tenir compte 
des remarques du Conseil d’État.

Conformément à l’article 151 de la Constitution, un 
avis est demandé à l’assemblée générale de la cour 
d’appel ou de la cour du travail dans laquelle un pré-
sident de tribunal sera nommé conseiller simultanément 
à sa désignation comme président. Il parait également 
logique que le chef de corps de la cour dans laquelle 
la nomination aura lieu émette un avis distinct comme 
c’est le cas lors d’une nomination d’un conseiller.

Il s’indique que le procureur général puisse donner 
un avis pour toute nomination dans le parquet général 
ou l’auditorat général. Un avis du procureur général 
est donc ajouté dans les procédures de désignation de 
procureur du Roi et d’auditeur du travail dès lors que 
celles-ci se doublent respectivement d’une nomina-
tion comme substitut du procureur général et comme 
substitut général. Un avis est également ajouté dans la 
procédure de désignation du procureur fédéral dès lors 
que celle-ci emporte simultanément une nomination 
comme substitut du procureur général et en outre une 
désignation comme 1er avocat général.
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In de Grondwet en, aansluitend, in het Gerechtelijk 
Wetboek wordt geen advies van de korpsvergadering 
opgelegd voor de benoemingen tot substituut-procureur-
generaal of tot substituut-generaal. In dergelijk advies is 
derhalve niet voorzien voor de aanwijzing als procureur 
des Konings en de aanwijzing als arbeidsauditeur, die 
respectievelijke gepaard gaan met een benoeming tot 
substituut-procureur-generaal en een benoeming tot 
substituut-generaal, noch voor de aanwijzing als fede-
rale procureur, die gepaard gaat met een benoeming 
tot substituut-procureur-generaal.

Voor de korpschefs die aan de basis reeds zijn be-
noemd in het rechtscollege of het parket waarin zij in 
beginsel een adjunct-mandaat zullen uitoefenen na af-
loop van hun mandaat van korpschef (aanwijzing van de 
eerste voorzitters als kamervoorzitter of aanwijzing van 
de procureurs-generaal als eerste advocaat-generaal), 
gebeurt de aanwijzing in dat adjunct-mandaat ambtshal-
ve op grond van de wet, aangezien het advies, enerzijds 
van de gewezen korpschef en van de algemene verga-
dering en anderzijds enkel van de gewezen korpschef, 
werd gegeven tijdens de procedure tot aanwijzing in het 
mandaat van korpschef.

Het wordt verduidelijkt dat de adviezen die worden 
gevraagd aan respectievelijk de eerste voorzitter van het 
hof van beroep of het arbeidshof of aan de procureur-
generaal bij het hof van beroep geen overwegingen 
dienen te bevatten betreffende de kandidatuur van de 
magistraat voor het mandaat van voorzitter, voorzitter 
van de vrederechters en rechters in de politierechtbank, 
procureur des Konings, arbeidsauditeur of federaal 
procureur.

De regels in de nieuwe paragraaf 4  gelden voor 
alle korpschefs, behalve wanneer de korpschef een 
vroegtijdig einde maakt aan zijn mandaat of in geval 
de beoordeling “onvoldoende” werd verkregen bij het 
einde van zijn mandaat.

De korpschef die aan het einde van zijn mandaat 
niet de vermelding “goed” krijgt, kan ervoor kiezen om 
in de rechtbank of het parket waarin hij is aangewezen 
te blijven of, in voorkomend geval, in de rechtbank 
of het parket waaruit hij afkomstig is het ambt of het 
adjunct-mandaat dat hij uitoefende tot zijn aanwijzing 
als korpschef terug op te nemen.

De mogelijkheid wordt ook geboden aan de korpschef 
die niet wenst de functie te vervullen waarin hij werd 
benoemd of aangewezen in subsidiaire orde en aan 
de korpschef die niet kan genieten van een dergelijke 
benoeming of aanwijzing, om in voorkomend geval te 
reintegreren in het bijzonder mandaat dat hij uitoefende 
op het ogenblik van zijn aanwijzing als korpschef.

La Constitution et à sa suite le Code judiciaire 
n’imposent pas un avis de l’assemblée de corps pour 
les nominations comme substitut du procureur général 
ou comme substitut général. Un tel avis n’est donc pas 
prévu pour la désignation comme procureur du Roi et 
auditeur du travail qui se doublent respectivement d’une 
nomination comme substitut du procureur général et 
comme substitut général ni pour la désignation comme 
procureur fédéral qui se double d’une nomination 
comme substitut du procureur général.

Pour les chefs de corps qui sont déjà nommés à la 
base dans la juridiction ou le parquet dans laquelle/
lequel ils exerceront en principe un mandat adjoint à la 
fin de leur mandat de chef de corps (désignation des 
premiers présidents comme président de chambre ou 
désignation des procureurs généraux comme 1er avocat 
général ), la désignation dans ce mandat adjoint se fait 
d’office sur base de la loi, l’avis, d’une part de l’ancien 
chef de corps et de l’assemblée générale, d’autre part 
de l’ancien chef de corps uniquement, ayant été donné 
lors de la procédure de désignation dans le mandat de 
chef de corps.

Il est précisé que les avis demandés respectivement 
au premier président de la cour d’appel ou de la cour 
du travail ou au procureur général près la cour d’appel 
ne doivent pas comporter de considérations quant à la 
candidature du magistrat au mandat de président , de 
président des juges de paix et des juges au tribunal de 
police, de procureur du Roi, d’auditeur du travail ou de 
procureur fédéral.

Les règles contenues dans le nouveau paragraphe 
4 valent pour tous les chefs de corps, sauf si le chef de 
corps met fin à son mandat de façon anticipée ou en 
cas d’obtention de la mention “insuffisant” à la fin de 
son mandat.

Le chef de corps qui n’obtient pas de mention “bon” 
à la fin de son mandat peut choisir de rester dans le 
tribunal ou le parquet dans lequel il est désigné ou, le 
cas échéant, réintégrer dans le tribunal ou le parquet 
dont il est issu la fonction ou le mandat adjoint exercé 
jusqu’à sa désignation comme chef de corps.

La possibilité est également offerte au chef de corps 
qui ne souhaite pas remplir la fonction dans laquelle il 
est nommé ou désigné à titre subsidiaire et à celui qui 
ne peut bénéficier d’une telle nomination ou désignation 
de réintégrer le cas échéant le mandat spécifique qu’il 
exerçait au moment de sa désignation comme chef de 
corps.
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De tekst van artikel 259quater wordt op dat stuk af-
gestemd op die van artikel 323bis van het Gerechtelijk 
Wetboek.

De federale procureur die een mandaat van federale 
magistraat uitoefende of die tegelijk met zijn aanwij-
zing als korpschef in dat mandaat werd aangewezen, 
behoudt derhalve de mogelijkheid om dat mandaat 
terug op te nemen, ook al wordt dat niet langer uitdruk-
kelijk vermeld in artikel 259quater van het Gerechtelijk 
Wetboek. Ter illustratie is het voor de onderzoeksrechter 
die tot procureur des Konings is aangewezen voortaan 
mogelijk om het bijzonder mandaat terug op te nemen.

3° De regels met betrekking tot de aanwijzing van 
een externe kandidaat, de schorsing van het adjunct-
mandaat van korpschef en de mogelijkheid om hem te 
vervangen, zijn bijeengebracht in paragraaf 5.

De bepaling toegevoegd bij de wet van 5  februari 
2016 houdende wijzigingen van het strafrecht en de 
strafvordering en houdende diverse bepalingen inzake 
justitie, met betrekking tot de aanwijzing van de fede-
rale procureur als federaal magistraat, blijft behouden 
aangezien het Gerechtelijk Wetboek, in tegenstelling 
tot de Grondwet, voorziet in een optreden van de Hoge 
Raad in de aanwijzingsprocedure van de federale ma-
gistraten. Parallel met de andere korpschefs van de 
eerste graad die, naast hun benoeming in een hof of een 
parket-generaal aan de basis steeds worden benoemd 
in het rechtscollege of het parket waarin zij korpschef 
zijn, is het noodzakelijk om de benoeming van federale 
procureur in zijn parket van oorsprong te behouden. Het 
is eveneens noodzakelijk om de basisbenoeming als 
vrederechter of als rechter in de politierechtbank voor 
de voorzitters van de vrederechters en rechters in de 
politierechtbank die niet in een van die ambten zijn be-
noemd in het gerechtelijk arrondissement, te behouden 
opdat zij ook tijdens hun mandaat in die hoedanigheid 
kunnen blijven zetelen.

In tegenstelling tot wat is bepaald voor de andere 
korpschefs, is vergeten om in de wet van 8 mei 2014 
te bepalen dat de voorzitter van de vrederechters en 
rechters in de politierechtbank die benoemd is als 
vrederechter in een kanton van het arrondissement, 
in subsidiaire orde benoemd is als vrederechter in de 
andere kantons van het gerechtelijk arrondissement. 
Die vergetelheid is hersteld.

Het spreekt voor zich dat de basisbenoeming in of 
bij een rechtscollege en de benoeming in subsidiaire 
orde in of bij andere rechtscolleges van hetzelfde type 
wegvalt wanneer bij het einde van het mandaat toepas-
sing wordt gemaakt van paragraaf 4.

Le texte de l’article 259quater est sur ce point aligné 
sur celui de l’article 323bis du Code judiciaire.

Le procureur fédéral qui exercait un mandat de 
magistrat fédéral ou qui a été désigné dans ce mandat 
simultanément à sa désignation comme chef de corps 
conserve donc la possibilité de réintégrer ce mandat 
bien que cela ne soit plus explicitement mentionné dans 
l’article 259quater du Code judiciaire. A titre d’illustra-
tion la possibilité de réintégrer le mandat spécifique est 
désormais possible pour le juge d’instruction désigné 
procureur du Roi.

3° Les règles concernant la désignation d’un candidat 
extérieur, la suspension du mandat adjoint du chef de 
corps et la possibilité de le remplacer sont réunies dans 
le paragraphe 5.

La disposition ajoutée par la loi du 5  février 2016 
modifiant le droit pénal et la procédure pénale et por-
tant des dispositions diverses en matière de justice 
concernant la désignation du procureur fédéral comme 
magistrat fédéral est maintenue dès lors que le Code 
judiciaire, et non la Constitution, prévoit une intervention 
du Conseil supérieur dans la procédure de désignation 
des magistrats fédéraux. En parallèle avec les autres 
chefs de corps de 1er degré qui, outre leur nomination 
dans une cour ou un parquet général sont toujours 
nommés à la base dans la juridiction ou le parquet dans 
laquelle/lequel ils sont chef de corps , il est nécessaire 
de maintenir la nomination du procureur fédéral dans 
son parquet d’origine. Il est également nécessaire de 
maintenir la nomination à la base comme juge de paix 
ou comme juge au tribunal de police pour les présidents 
des juges de paix et des juges au tribunal de police qui 
ne sont pas nommé dans une de ces fonctions dans 
l’arrondissement judiciaire afin qu’ils puissent égale-
ment siéger à ce titre pendant leur mandat.

Contrairement à ce qui est prévu pour les autres chefs 
de corps, la loi du 8 mai 2014 a omis de prévoir que le 
président des juges de paix et des juges au tribunal 
de police qui est nommé juge de paix dans un canton 
de l’arrondissement est nommé à titre subsidiaire juge 
de paix dans les autres cantons de l’arrondissement 
judiciaire. Cet oubli est réparé.

Il va de soi que la nomination à la base dans ou près 
la juridiction et la nomination à titre subsidiaire dans ou 
près les autres juridictions du même type tombe lorsqu’il 
est fait application du paragraphe 4 à la fin du mandat.
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Naar aanleiding van de creatie van het mandaat van 
voorzitter van de vrederechters en rechters in de poli-
tierechtbank, heeft de wet van 8 mei 2014 voorzien in 
de mogelijkheid van vervanging in overtal van de vrede-
rechter aangezien hij in beginsel als enige in het kanton 
als titularis is benoemd. De regel moet zodanig worden 
uitgelegd dat daarmee de vrederechter afkomstig van 
het arrondissement wordt bedoeld, aangezien een 
vrederechter afkomstig van een ander arrondissement 
benoemd zal zijn op grond van een kanton en de betrek-
king bijgevolg open verklaard zal worden in zijn kanton 
van oorsprong. Hij wordt uiteraard ook niet vervangen 
in overtal in zijn kanton van oorsprong. Deze regel wordt 
vervangen door een algemene bepaling die, voor zover 
de Inspectie van Financiën dat toestaat, de vervanging, 
in voorkomend geval in overtal, mogelijk maakt van de 
magistraat die de functie van korpschef moet uitoefenen, 
ongeacht hij afkomstig is uit het rechtscollege of het 
parket waarin hij is aangewezen. De wetgeving wordt 
aldus afgestemd op de praktijk.

Het achtste en negende lid van paragraaf 5 worden 
opgeheven aangezien de situatie voortaan in paragraaf 
4 is geregeld.

De gewezen korpschef die zijn mandaat volledig heeft 
uitgeoefend, zal ambtshalve worden gemachtigd om de 
titel van ereeerstevoorzitter, erevoorzitter, ereprocureur-
generaal, erefederale-procureur, ereprocureur des 
Konings of erearbeidsauditeur te dragen.

4° De korpschefs die hun mandaat ter beschikking 
stellen zullen geen recht hebben op de benoeming 
of aanwijzing die hun is beloofd op grond van artikel 
259quater, § 4.

Artikel 236

Naar analogie van waarin is voorzien bij de aanwijzing 
in een mandaat van korpschef, wordt erin voorzien dat 
de aanwijzing in een mandaat van federaal magistraat, 
bijstandsmagistraat en verbindingsmagistraat in jeugd-
zaken een einde maakt aan de adjunct-mandaten van 
afdelingsprocureur, afdelingsauditeur, adjunct-procureur 
des Konings te Brussel en adjunct-arbeidsauditeur te 
Brussel.

Artikel 237

Deze wijziging van artikel 259sexies/1  van het 
Gerechtelijk Wetboek laat toe dat voortaan ook plaats-
vervangende magistraten die wegens hun leeftijd op rust 
zijn gesteld of die op eigen verzoek vóór de wettelijke 

Suite à la création du mandat de président des juges 
de paix et des juges au tribunal de police, la loi du 
8 mai 2014 a prévu une possibilité de remplacement 
en surnombre du juge de paix dès lors que, sauf là où 
il y a encore des juges de paix de complément, il est en 
principe seul à être nommé titulaire dans le canton. La 
règle est à interpréter comme visant le juge de paix issu 
de l’arrondissement étant donné qu’un juge de paix issu 
d’un autre arrondissement sera nommé à la base dans 
un canton et que par conséquent la place deviendra 
vacante dans son canton d’origine. Il n’est bien entendu 
pas en plus remplacé en surnombre dans son canton 
d’origine. Cette règle est remplacée par une disposition 
générale qui permet, pour autant que l’inspection des 
finances l’autorise, le remplacement le cas échéant en 
surnombre du magistrat appelé à exercer les fonctions 
de chef de corps qu’il soit ou non issu de la juridiction 
ou du parquet dans lequel il est désigné. La législation 
est ainsi alignée sur la pratique.

Les alinéas 8  et 9  du paragraphe 5  sont abrogés 
dès lors que la situation est désormais réglée au para-
graphe 4.

L’ancien chef de corps qui aura exercé son mandat 
jusqu’à son terme sera d’office autorisé à porter le titre 
de ses fonctions de premier président honoraire, de 
président honoraire, de procureur général honoraire, 
de procureur fédéral honoraire, de procureur du Roi 
honoraire ou d auditeur du travail honoraire.

4° Les chefs de corps qui mettront leur mandat à 
disposition ne bénéficieront pas de la nomination ou 
désignation qui leur est promise sur base de l’article 
259quater,§ 4.

Article 236

En parallèle à ce qui est prévu lors de la désignation 
dans un mandat de chef de corps, il est prévu que la 
désignation dans un mandat de magistrat fédéral, de 
magistrat d’assistance et de magistrat de liaison en 
matière de jeunesse met fin aux mandats adjoints de 
procureur de division, d’auditeur de division, de procu-
reur du Roi adjoint de Bruxelles et d’auditeur du travail 
adjoint de Bruxelles.

Article 237

Avec cette modification de l’article 259sexies/1 du 
Code judiciaire, il est possible dorénavant de désigner 
également comme juge ou conseiller aux juridictions 
disciplinaires des magistrats suppléants admis à la 
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leeftijd worden toegelaten tot de inruststelling en die 
gemachtigd werden tot het voeren van de eretitel van 
hun ambt, kunnen aangewezen worden als rechter 
of raadsheer in de tuchtrechtscolleges. Aangezien zij 
als alleenzetelend magistraat kunnen zetelen in de 
rechtbanken en de hoven, staat er niets in de weg dat 
zij in een tuchtrechtscollege kunnen zetelen waar de 
zetel meervoudig is samengesteld. Wel blijft vereist, 
zoals dat het geval is voor de werkende magistraten 
, dat zij gedurende ten minste tien jaar een ambt van 
werkende magistraat van het openbaar ministerie 
of van de zetel hebben uitgeoefend en zij nooit een 
tuchtstraf hebben opgelopen. Het zou verkeerd zijn de 
ervaring van deze magistraten niet aan te wenden in de 
tuchtrechtscolleges.

Artikel 238

Een adjunct-mandaat kan, behoudens de uitzonde-
ringen opgesomd in artikel 259septies, derde lid van het 
Gerechtelijk Wetboek, uitsluitend worden toegewezen in 
het rechtscollege waar de magistraat op de personeels-
formatie wordt aangerekend. Artikel 259septies, derde 
lid, wordt gewijzigd om de gelijktijdige aanwijzing van 
de federale procureur als advocaat-generaal bij het hof 
van beroep mogelijk te maken.

Artikel 239

Artikel 259octies regelt de gerechtelijke stage. De 
hervorming van die stage wordt dan ook hoofdzakelijk 
geregeld via een volledige herschrijving van artikel 
259octies. De wijzigingen kunnen als volgt worden 
uitgelegd:

De vereiste ervaring om deel te nemen aan het ver-
gelijkend toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage 
wordt verhoogd van een naar twee jaar. Deze bepaling 
sluit meer aan bij de realiteit waarbij meer en meer 
kandidaten beschikken over meerdere jaren ervaring. 
Die verhoging van de vereiste ervaring wordt ook ver-
antwoord door het gegeven dat de gerechtelijke stage 
voortaan korter zal zijn dan nu voor de kandidaten voor 
de zetel. Het verhogen naar twee jaar zal dus ervoor 
zorgen dat de kandidaten wat meer maturiteit hebben 
en een ruimere beroepservaring hebben opgebouwd 
hetgeen voor het ambt als magistraat een troef zal 
zijn. Net als voor de toegang tot het examen inzake 
beroepsbekwaamheid, is het vereist dat de ervaring 
van twee jaar om toegang te krijgen tot het vergelijkend 
toelatingsexamen is verworven na het behalen van het 
diploma van licentiaat of master in de rechten.

retraite en raison de leur âge ou des magistrats qui à 
leur propre demande sont admis à la retraite avant l’âge 
légal et qui ont été autorisés à porter le titre honorifique 
de leur fonction. Comme ils peuvent siéger en qualité 
de magistrats uniques dans les tribunaux et les cours, 
rien n’empêche qu’ils puissent également siéger dans 
une juridiction disciplinaire où siègent plusieurs magis-
trats. Par contre, il est toujours exigé, comme c’est le 
cas pour les magistrats effectifs, qu’ils aient exercé 
pendant au moins dix ans une fonction de magistrat 
du ministère public ou du siège et qu’ils n’aient jamais 
subi de peine disciplinaire. Il serait aberrant de ne pas 
utiliser l’expérience de ces magistrats dans les juridic-
tions disciplinaires.

Article 238

Un mandat adjoint ne peut, sauf exceptions énumé-
rées à l’article 259septies, alinéa 3, du Code judiciaire, 
être attribué que dans la juridiction sur le cadre de 
laquelle le magistrat est imputé. L’article 259septies, 
alinéa 3, est modifié en vue d’autoriser la désignation 
simultanée du procureur fédéral comme avocat général 
près la cour d’appel .

Article 239

L’article 259octies règle le stage judiciaire. La réforme 
de ce stage passe donc principalement par une réécri-
ture complète de l’article 259octies. Les modifications 
peuvent être expliquées comme suit:

L’expérience requise pour participer au concours 
d’admission au stage judiciaire passe de un an à deux 
ans. Cette disposition correspond mieux à la réalité 
qui est que de plus en plus de candidats disposent de 
plusieurs années d’expérience. Cette augmentation de 
l’expérience requise se justifie également par le fait que 
le stage judiciaire sera désormais plus court qu’actuel-
lement pour les candidats au siège. L’augmentation à 
deux ans fera donc en sorte que les candidats auront 
un peu plus de maturité et auront pu acquérir une expé-
rience professionnelle plus large, ce qui sera un atout 
pour la fonction de magistrat. Comme pour l’accès à 
l’examen d’aptitude professionnelle, il est requis que 
l’expérience de deux ans pour accéder au concours 
soit acquise après l’obtention du diplôme de licencié 
ou de master en droit.
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De Koning bepaalt, bij besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, voor elk gerechtelijk jaar het aantal 
vacatures van gerechtelijk stagiair voor de Nederlandse 
en de Franse taalrol op advies van het College van het 
openbaar ministerie en van het College van de hoven en 
rechtbanken. Het advies van beide Colleges is immers 
opportuun aangezien alle stagiairs voortaan een stage 
zullen moeten doormaken bij het openbaar ministerie 
en de zetel. Bij de bepaling van het aantal vacante 
betrekkingen van gerechtelijk stagiair houdt de Koning 
rekening met de mogelijke “reserve” van gerechtelijke 
attachés die als zodanig zijn benoemd aan het eind van 
voorafgaande jaren. Er moet immers worden voorkomen 
dat teveel betrekkingen van gerechtelijk stagiair worden 
opengesteld terwijl er reeds een aantal mogelijke kan-
didaten zijn voor een ambt van magistraat.

De minister van Justitie zal, op gezamenlijk voorstel 
van de Colleges, waarbij deze de behoefte aan stagiairs 
van en binnen de verschillende rechtsgebieden en de 
behoeften van de parketten en de rechtbanken zullen 
bepalen, de gerechtelijke stagiairs benoemen en het 
rechtsgebied van het hof van beroep aanwijzen waar 
de stage zal worden doorgemaakt.

Deze wijziging sluit aan bij de hervorming van de 
arrondissementen, de grotere autonomie en verant-
woordelijkheid van de rechtscolleges en de rol die ter 
zake werd toebedeeld aan de Colleges. De rol van de 
procureur-generaal bij de aanwijzing van het parket of 
het auditoraat waar het eerste deel van de stage zal 
worden doorgemaakt, blijft behouden. Naar aanleiding 
van de vraag van de Raad van State wordt verduidelijkt 
dat de eerste voorzitter van het hof van beroep dan weer 
de rechtbank aanwijst waar het laatste deel van de stage 
zal worden doorgemaakt.

Dergelijk systeem kan vlot inspelen op de noden van 
de diverse parketten en auditoraten, rekening houdende 
met de onthaalcapaciteit, het bestaande kader, de ver-
wachte uitstroom en het aantal verwachte vacatures.

In de voorgestelde regelgeving zal de minister van 
Justitie de kandidaten van het examen benoemen vol-
gens de rangschikking opgesteld na het mondelinge 
deel van het vergelijkend toelatingsexamen en op grond 
van het aantal vacante plaatsen overeenkomstig de 
gezamenlijk voorstel van de Colleges. De procureur-ge-
neraal gaat op de dezelfde wijze te werk voor de dienst-
aanwijzing van de gerechtelijke stagiair. De kandidaten, 
die kennis hebben genomen van de vacatures, zullen 
hun voorkeur kunnen laten blijken. Het ontwerp wordt op 
verzoek van de Raad van State aangepast teneinde de 
huidige terminologie betreffende de voorrang volgens 

Pour chaque année judiciaire, le Roi détermine, par 
arrêté délibéré en Conseil des ministres le nombre de 
places de stagiaire judiciaire vacantes dans les rôles 
linguistiques français et néerlandais, sur avis du Collège 
du ministère public et du Collège des cours et tribunaux. 
L’avis des deux Collèges est, en effet, opportun dès 
lors que tous les stagiaires seront désormais amenés 
à effectuer un stage au ministère public et au siège. 
Dans la détermination du nombre de places vacantes de 
stagiaires judiciaires, le Roi tient compte de l’éventuelle 
“réserve” d’attachés judiciaires nommés en tant que 
tels à l’issue des années précédentes. Il s’agit, en effet, 
d’éviter d’ouvrir un trop grand nombre de places de sta-
giaires judiciaires lorsqu’existe déjà un certain nombre 
de candidats potentiels à une fonction de magistrat.

Sur proposition commune des Collèges, consistant 
à déterminer les besoins en stagiaires des différents 
ressorts et au sein de ceux-ci, les besoins des parquets 
et des tribunaux, le ministre de la Justice nommera les 
stagiaires judiciaires et désignera le ressort de la cour 
d’appel où le stage sera accompli.

Cette modification correspond à la réforme des arron-
dissements, à la plus grande autonomie et à la plus 
grande responsabilité des juridictions et au rôle attribué 
aux Collèges en la matière. Le rôle du procureur général 
dans la désignation du parquet ou de l’auditorat où la 
première partie du stage sera accomplie est maintenu. 
Suite à l’interrogation du Conseil d’État, il est précisé 
que le premier président de la cour d’appel désignera, 
quant à lui, le tribunal où s’effectuera la dernière partie 
du stage.

Pareil système peut répondre rapidement aux besoins 
des différents parquets et auditorats, compte tenu de la 
capacité d’accueil et du cadre existant, du nombre de dé-
parts attendus et du nombre attendu de places vacantes.

Dans la réglementation proposée, le ministre de la 
Justice nommera les candidats de l’examen selon le 
classement établi après la partie orale du concours 
et en fonction du nombre de places vacantes suivant 
la proposition commune des Collèges. Le procureur 
général procède de la même façon pour l’affectation du 
stagiaire judiciaire. Les candidats, qui ont pris connais-
sance des places vacantes, pourront faire connaître 
leur préférence. Le projet est adapté à la demande du 
Conseil d’État pour reprendre la terminologie actuelle 
concernant la priorité attachée au classement des lau-
réats. Ainsi, il apparait clairement que, comme dans le 
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de rangschikking van de geslaagden over te nemen. Zo 
blijkt duidelijk dat, net als in het huidige systeem, eerst 
de keuze van de eerst gerangschikte in aanmerking zal 
worden genomen, enzovoorts.

De nieuwe paragraaf 2 van artikel 259octies beschrijft 
uitvoerig, net als in de oude versie, de stageperiodes.

Voortaan wordt een gemeenschappelijke gerech-
telijke stage georganiseerd waarbij alle gerechtelijke 
stagiairs een gelijkwaardige opleiding zullen genieten 
gedurende 24 maanden. In tegenstelling tot het huidige 
systeem worden zowel de gerechtelijke stagiairs die 
het ambt van magistraat van het parket ambiëren als 
diegenen die het ambt van magistraat van de zetel am-
biëren samen opgeleid tijdens deze stage om de stagiair 
vertrouwd te maken met zoveel mogelijk materies en de 
werking van het parket en de rechtbank.

Aangezien de totale duur van de gerechtelijke stage 
in de toekomst 24 maanden zal bedragen, worden de 
verschillende periodes waaruit zij bestaat, ingekort in 
vergelijking met de huidige stage.

De stagiairs zullen 11 maanden stage doormaken in 
een parket van de procureur des Konings of een arbeids-
auditoraat, 3 maanden externe stage en 10 maanden in 
een of meer kamers van de rechtbank van eerste aanleg, 
de arbeidsrechtbank of de rechtbank van koophandel.

De duur van twee maanden waarin in het oorspron-
kelijke voorontwerp was voorzien voor de externe stage 
wordt op verzoek van de Hoge Raad voor de Justitie 
verlengd tot drie maanden. Ten opzichte van het oor-
spronkelijke voorontwerp wordt de stage bij de zetel dus 
met een maand verkort. De keuze om de stage bij zetel 
met een maand te verkorten om een langere externe 
stage mogelijk te maken, is te verklaren door het gege-
ven dat de stagiairs die toegang wensen te krijgen tot het 
openbaar ministerie in die 10 maanden in de zetel ruim 
voldoende opgeleid zullen zijn, terwijl de stagiairs die 
toegang wensen te krijgen tot de zetel de mogelijkheid 
zullen hebben om meer ervaring binnen een rechtbank 
op te doen als gerechtelijk attaché, die voortaan, in 
navolging van de stagiairs tijdens de verlenging van de 
stage in het oude systeem, een plaatsvervanging mag 
waarnemen.

Uit de huidige realiteit in het veld blijkt dat de grote 
meerderheid van de stagiairs niet onmiddellijk na afloop 
van de stage tot magistraat wordt benoemd en dat de 
stage vaak twee keer met zes maanden wordt verlengd. 
Het is dus waarschijnlijk dat de toekomstige stagiairs ook 
langs het “vakje” gerechtelijk attaché zullen passeren.

système actuel, le premier classé sera le premier dont 
le choix sera pris en compte et ainsi de suite.

Le nouveau paragraphe 2  de l ’article 259octies 
détaille, comme dans l’ancienne version, les périodes 
de stage.

Il s’agira désormais d’un stage judiciaire commun au 
cours duquel tous les stagiaires judiciaires se verront 
dispenser pendant 24 mois une formation équivalente. 
Contrairement à l’actuel système, tant les stagiaires 
judiciaires qui ambitionnent la fonction de magistrat 
du parquet que ceux qui ambitionnent la fonction de 
magistrat du siège seront formés ensemble pendant ce 
stage pour permettre au stagiaire de se familiariser avec 
un maximum de matières et avec le fonctionnement du 
parquet et du tribunal.

La durée totale du stage judiciaire étant à l’avenir de 
24 mois, les différentes périodes qui le composent sont 
raccourcies par rapport au stage actuel.

Les stagiaires effectueront 11 mois de stage au sein 
d’un parquet du procureur du Roi ou d’un auditorat du 
travail, 3 mois de stage externe et 10 mois au sein d’une 
ou plusieurs chambres du tribunal de première instance, 
du tribunal du travail ou du tribunal de commerce.

Si dans l’avant-projet initial, c’est une durée de deux 
mois qui avait été prévue pour le stage externe, elle est 
augmentée à trois mois à la demande du Conseil supé-
rieur de la Justice. Le stage au sein du siège est donc 
raccourci d’un mois par rapport à l’avant-projet initial. 
Le choix de diminuer d’un mois le stage au siège pour 
permettre un stage externe plus long s’explique par le 
fait que les stagiaires souhaitant accéder au ministère 
public seront amplement formés au siège durant ces 
10 mois, tandis que ceux souhaitant accéder au siège 
auront la possibilité d’approfondir leur expérience au 
sein d’un tribunal en qualité d’attaché judiciaire, lequel 
est désormais autorisé à exercer une suppléance, à 
l’instar des stagiaires prolongés sous l’ancien système.

La réalité actuelle du terrain montre que la grande 
majorité des stagiaires n’est pas nommée magistrat 
directement à l’issue de son stage et effectue souvent 
deux prolongations de six mois. Il est donc vraisem-
blable que les futurs stagiaires passeront également 
par la “case” attaché judiciaire.
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De idee van een externe stage blijft behouden 
maar wordt wel aangepast. De externe stage zal drie 
maanden in beslag nemen en zal door de stagiair in 
overleg met de evaluatiecommissie worden ingevuld. 
In het verleden is gebleken dat de externe stage van 
zes maanden te gevarieerd was om zich afdoende in 
een onderwerp te verdiepen. Hoewel de stagiairs een 
overzicht moeten hebben van de andere actoren van 
justitie, lijkt een stage van drie maanden ruim voldoende.

De wijze waarop deze moet worden doorgemaakt, 
zal afhankelijk zijn van de interesses van de betrokken 
stagiair evenals van zijn voorgaande beroepservaring. 
Het is daarbij toch belangrijk dat bepaalde diensten 
aan bod komen in deze externe stage, zoals in ieder 
geval de federale of lokale politie , een justitiehuis of 
een penitentiaire inrichting.

Deze diensten maken immers een essentieel deel 
uit van de strafvervolging en strafuitvoering. Een goede 
kennis van de werking van deze diensten en instellingen 
valt aan te raden voor een toekomstig magistraat, zowel 
van de zetel als van het openbaar ministerie.

Ook een stage in het federaal parket, een kantoor 
van een notaris, van een advocaat, een gerechtsdeur-
waarder of in een juridische dienst van een economi-
sche of sociale openbare instelling, een inrichting tot 
bescherming van de maatschappij, een zorginstelling, 
een sociale inspectiedienst, een openbare gemeen-
schapsinstelling voor jeugdbescherming en/of een 
gemeenschapscentrum voor minderjarigen die een 
als misdrijf omschreven feit hebben gepleegd of een 
forensisch psychiatrisch centrum gevestigd binnen het 
Rijk of de Europese Unie is mogelijk.

De evaluatiecommissie zal evenwel oordelen over 
het programma van de externe stage zodat een pro-
gramma op maat van de betrokken stagiair kan worden 
gerealiseerd.

In het huidige systeem is de lijst limitatief gefor-
muleerd waardoor waardevolle voorstellen moeten 
geweigerd worden. Het is belangrijk dat in functie van 
de betrokken stagiair een opleidingstraject kan worden 
uitgestippeld zodat ook in de externe stage de beste 
mogelijke opleiding kan worden gegeven. Zo zal bij-
voorbeeld een stagiair die geen balieverleden heeft 
baat hebben bij een stage bij een advocatenkantoor. 
Ook de opleidingen georganiseerd door de Europese 
instellingen vinden hier hun plaats.

In de tekst wordt een aanpassing van terminologische 
aard aangebracht betreffende de benaming van de 

L’idée d’un stage externe est donc conservée, mais 
est néanmoins adaptée. Ce stage est raccourci pour ne 
durer que trois mois et sera accompli par le stagiaire en 
concertation avec la commission d’évaluation. Il s’est 
avéré, auparavant, que le stage externe de six mois était 
une période trop variée peu propice à l’investissement. 
Bien qu’il soit nécessaire pour les stagiaires d’avoir un 
aperçu des autres acteurs de la justice, un stage de 
trois mois paraît amplement suffisant.

La manière dont ce stage devra être accompli dépen-
dra des centres d’intérêt du stagiaire concerné ainsi 
que de son expérience professionnelle antérieure. À cet 
égard, il est néanmoins important que certains services 
entrent en ligne de compte dans ce stage extérieur, 
comme, en tout cas, la police fédérale ou la police locale, 
une maison de justice ou un établissement pénitentiaire.

Ces services sont en effet des acteurs essentiels 
dans le cadre des poursuites pénales et de l’exécution 
des peines. Il est indiqué qu’un futur magistrat, tant du 
siège que du ministère public, dispose d’une bonne 
connaissance du fonctionnement de ces services et 
établissements.

Un stage au sein du parquet fédéral, d’une étude 
notariale, d’une étude d’avocat ou d’huissier de jus-
tice ou au sein d’un service juridique d’une institution 
publique économique ou sociale, d’un établissement de 
défense sociale, un établissement de soins, un service 
d’inspection sociale, une institution communautaire 
publique de protection de la jeunesse et/ou un centre 
communautaire pour mineurs ayant commis un fait 
qualifié infraction ou un centre de psychiatrie légale, 
tous établis dans le Royaume ou l’Union européenne, 
est également possible.

La commission d’évaluation se prononcera toutefois 
sur le programme du stage externe de manière à ce 
qu’un programme adapté au stagiaire concerné puisse 
être réalisé.

Dans le système actuel, la liste est formulée de 
manière exhaustive. Des propositions de valeur doivent 
ainsi être refusées. Il importe qu’un parcours de forma-
tion puisse être défini en fonction du stagiaire concerné 
de sorte que la meilleure formation possible puisse 
également être dispensée pendant le stage externe. 
Ainsi, un stagiaire qui n’a aucune expérience avec 
le barreau aura intérêt à accomplir un stage dans un 
cabinet d’avocats. Les formations organisées par les 
institutions européennes sont également pertinentes.

Une adaptation d’ordre terminologique est appor-
tée au texte en ce qui concerne la désignation des 
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commissies voor de evaluatie van de gerechtelijke stage 
opgericht bij het Instituut voor gerechtelijke opleiding, 
zulks overeenkomstig het advies van de Raad van State.

Zoals dit thans reeds het geval is, zullen theoretische 
opleidingen worden overgelaten aan het Instituut voor 
gerechtelijke opleiding. Deze opleidingen zullen onge-
veer zestig werkdagen in beslag mogen nemen hetgeen 
voldoende moet zijn om de nodige theoretische kennis 
mee te geven aan de stagiairs.

De deelname aan deze opleiding is verplicht voor alle 
gerechtelijke stagiairs en zal een voorwaarde zijn voor 
het behalen van het getuigschrift.

Het Instituut voor gerechtelijke opleiding zal binnen 
het wettelijk kader aldus een opleidingstraject kunnen 
uitstippelen dat een kwaliteitsvolle opleiding van alle 
gerechtelijke stagiairs garandeert en waarbij ook de 
praktische organisatie van de stage een stuk vlotter zal 
verlopen dan nu het geval is.

In het huidige systeem zijn er immers nogal wat on-
gelijkheden. Bepaalde gerechtelijke stagiairs zijn door 
de vereisten van hun werkzaamheden op het parket 
niet in staat om op een goede manier de theoretische 
opleidingen te volgen. Ook de organisatie van deze 
theoretische opleidingen lag daardoor vaak moeilijk.

De gerechtelijk stagiair tijdens zal onderworpen zijn 
aan het functioneel toezicht van de korpschef van het 
rechtscollege of het parket waar hij zijn stage door-
maakt en dit eveneens tijdens de externe stage. Dat 
betekent dat hij onderworpen zal zijn aan het toezicht 
van de korpschef van het parket of het auditoraat waar 
hij de eerste twee delen van de stage doormaakt en 
vervolgens aan het toezicht van de korpschef van de 
zetel waar hij het derde deel van zijn stage doormaakt.

De stagiair moet zijn verlofaanvragen richten tot de 
korpschef aan wiens toezicht hij is onderworpen. De 
korpschef houdt bij het verlenen van zijn machtiging 
rekening met de periodes van externe stage en ver-
plichte opleiding georganiseerd door het Instituut voor 
gerechtelijke opleiding.

Tijdens de stage staat de gerechtelijk stagiair ook 
onder leiding van twee stagemeesters die belast zijn met 
zijn opleiding en evaluatie, zoals thans reeds het geval 
is. Het zal gaan om een magistraat van het parket van de 
procureur des Konings of van de arbeidsauditeur, naar-
gelang van de plaats waar de stagiair dienstaanwijzing 
werd verleend, en om een magistraat van de zetel, die 
door hun respectievelijke korpschef zijn aangewezen.

Nieuw is dat die stagemeesters worden bijgestaan 

commissions d’évaluation du stage judiciaire établies 
auprès de l’Institut de formation judiciaire, conformé-
ment à l’avis du Conseil d’État.

Comme c’est déjà le cas aujourd’hui, l’Institut de for-
mation judiciaire organisera des formations théoriques 
qui deviennent désormais obligatoires. Celles-ci pour-
ront s’étaler sur environ soixante jours ouvrables, ce qui 
doit être suffisant pour transmettre les connaissances 
théoriques nécessaires aux stagiaires.

La participation à cette formation est obligatoire pour 
tous les stagiaires judiciaires et l’obtention du certificat 
y sera subordonnée.

L’Institut de formation judiciaire pourra donc définir un 
parcours de formation dans le cadre légal, qui garantira 
une formation de qualité à tous les stagiaires judiciaires 
et où l’organisation pratique du stage sera aussi plus 
rapide qu’aujourd’hui.

Le système actuel est effectivement marqué par 
assez bien d’inégalités. Certains stagiaires judiciaires 
ne sont pas en mesure de suivre efficacement les 
formations théoriques à cause des exigences posées 
par leurs activités au parquet. Il était de ce fait souvent 
compliqué d’organiser ces formations théoriques.

Le stagiaire judiciaire sera soumis à l ’autorité et 
la surveillance fonctionnelle du chef de corps de la 
juridiction ou du parquet où il accomplit son stage, y 
compris durant le stage externe. Cela signifie qu’il sera 
soumis à la surveillance du chef de corps du parquet ou 
de l’auditorat où il effectue son stage durant les deux 
premières parties du stage, puis à la surveillance du 
chef de corps du siège où il effectue son stage durant 
la troisième partie de celui-ci.

C’est au chef de corps à la surveillance duquel il est 
soumis que le stagiaire doit adresser ses demandes 
de congé. Lorsqu’il accorde son autorisation, le chef 
de corps tient compte des périodes de stage externe 
et de formation obligatoire organisée par l’Institut de 
formation judiciaire.

Pendant le stage, le stagiaire judiciaire sera égale-
ment placé sous la direction de deux maîtres de stage 
chargés de sa formation et de son évaluation, comme 
c’est déjà le cas actuellement. Il s’agira d’un magistrat 
du parquet du procureur du Roi ou de l’auditeur du tra-
vail, en fonction de l’endroit où le stagiaire a été affecté, 
et d’un magistrat du siège, désignés par leur chef de 
corps respectif.

Le changement réside dans le fait que ces maîtres de 
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door het Instituut voor gerechtelijke opleiding, dat 
inspraak heeft bij de opmaak en de follow-up van het 
stageprogramma. Die samenwerking leidt tot enige 
uniformiteit en gelijkheid tussen de stageprogramma’s 
en de follow-up ervan.

De aanduiding zal plaatsvinden onder de magistra-
ten die de gespecialiseerde opleiding reeds hebben 
gevolgd en deze opleiding zal minstens tweejaarlijks 
worden georganiseerd. Dit garandeert opnieuw dat de 
stagemeesters goed voorbereid zijn op hun taken en dat 
de stagiair op de best mogelijke manier wordt begeleid.

Doorheen de hele stage zal de stagiair van nabij en op 
regelmatige tijdstippen worden gevolgd en geëvalueerd.

Het is belangrijk dat in het kader van deze evaluatie, 
onder andere, de elementen aan bod komen waarop 
de stagiair eveneens werd getest in het kader van het 
vergelijkend toelatingsexamen. Het betreft onder andere 
de stressbestendigheid, besluitvaardigheid, samenwer-
kingsvermogen en communicatievaardigheden van de 
betrokken stagiair. Op die manier kan het functioneren 
en de evolutie van de stagiair worden beoordeeld en 
kan worden bijgestuurd indien nodig.

Een eerste stageverslag moet in de loop van de 12e 
stagemaand worden opgesteld, een tweede verslag in 
de loop van de 15e maand en een derde in de loop van 
de 21e maand.

Uiteraard zal de stagiair de mogelijkheid hebben, 
zoals dit ook nu het geval is, om deze verslagen in te kij-
ken. Hij ontvangt bovendien een kopie binnen dezelfde 
termijn als de evaluatiecommissie. Indien bepaalde 
informatie in deze verslagen ongunstig is, zal de stagi-
air gehoord worden door de evaluatiecommissie. Deze 
laatste zal desbetreffend dan ook een advies geven.

Op het einde van de stage zal de evaluatiecommis-
sie een definitief verslag bezorgen aan de minister van 
Justitie alsmede de drie andere stageverslagen. Er is 
bepaald dat dat eindverslag vóór het einde van de 22e 
stagemaand moet worden opgesteld zodat het kan 
worden overgezonden aan de benoemingscommissie 
van de Hoge Raad voor de Justitie alvorens zij overgaat 
tot de voordracht van de kandidaat (in de veronderstel-
ling dat de kandidaat zich vóór het einde van zijn stage 
kandidaat stelt).

Gelet op de wijziging die in artikel 259ter wordt inge-
voegd op grond van de wet van 4 mei 2016 houdende 
internering en diverse bepalingen inzake justitie, die 
ertoe strekt de verschillende stageverslagen die tijdens 
de gerechtelijke stage worden opgesteld, toe te voegen 

stage seront assistés par l’Institut de formation judiciaire 
qui aura son mot à dire dans l’élaboration et le suivi du 
programme de stage. Cette collaboration permettra 
d’assurer une certaine uniformité et égalité entre les 
programmes de stage et leur suivi.

La désignation sera effectuée parmi les magistrats 
qui ont déjà suivi la formation spécialisée organisée par 
l’Institut de formation judiciaire. Cette formation sera 
organisée au moins tous les deux ans. Cela garantit à 
nouveau que les maîtres de stage soient bien préparés 
à leurs tâches et que le stagiaire soit accompagné le 
mieux possible.

Tout au long du stage, le stagiaire sera suivi de près 
et évalué à intervalles réguliers.

Il importe que les éléments sur lesquels le stagiaire a 
été testé dans le cadre du concours d’admission entrent 
notamment en ligne de compte dans cette évaluation. 
Il est question entre autres de la résistance au stress, 
de l’esprit de décision, de la faculté de coopération et 
des aptitudes communicatives du stagiaire concerné. Le 
fonctionnement et l’évolution du stagiaire peuvent ainsi 
être évalués et être adaptés le cas échéant.

Un premier rapport de stage doit être établi au cours 
du 12e mois de stage, un second au cours du 15e mois 
et un troisième au cours du 21e mois.

Le stagiaire aura bien entendu la possibilité de 
consulter ces rapports comme c’est actuellement le cas. 
Il en reçoit d’ailleurs une copie dans les mêmes délais 
que la commission d’évaluation. Si certaines informa-
tions contenues dans ces rapports sont défavorables, le 
stagiaire sera entendu par la commission d’évaluation 
qui rendra dès lors un avis.

À la fin du stage, la commission d’évaluation fera 
parvenir au ministre de la Justice un rapport final cir-
constancié ainsi que les trois autres rapports de stage. 
Il est prévu que ce rapport final soit établi avant la fin du 
22e mois de stage, de sorte qu’il puisse être transmis 
à la commission de nomination du Conseil supérieur 
de la Justice avant qu’elle procède à la présentation 
du candidat (dans l’hypothèse où le candidat postule 
avant la fin de son stage).

Étant donné la modification insérée par la loi du 
4 mai 2016 relative à l’internement et à diverses dispo-
sitions en matière de justice à l’article 259ter visant à 
ajouter au dossier de nomination les différents rapports 
de stage dressés durant le stage judiciaire, il convient 
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aan het benoemingsdossier, moet in artikel 259octies 
worden bepaald dat de bevoegde evaluatiecommissie 
die verslagen, tegelijk met het omstandig eindverslag dat 
zij opstelt, aan de minister van Justitie overzendt, opdat 
de minister van Justitie die stageverslagen zou kunnen 
opnemen in het benoemingsdossier van de kandidaat.

Dit biedt de benoemingscommissie de mogelijkheid 
zich een beter beeld te vormen van het dagelijks werk 
van de kandidaat tijdens zijn gerechtelijke stage aange-
zien het eindverslag op zich vaak te kort is.

Wanneer dit verslag gunstig is en de stagiair alle 
stageverplichtingen heeft vervuld zal de directeur van 
het Instituut voor gerechtelijke opleiding het getuigschrift 
uitreiken waaruit blijkt dat de stagiair met vrucht de 
gerechtelijke stage heeft voltooid. Het naleven van de 
stageverplichtingen houdt onder meer het volgen van 
de verplichte opleidingen in. Het getuigschrift wordt 
uitgereikt in de loop van de 22e maand, nadat het om-
standig eindverslag is opgesteld door de evaluatiecom-
missie. De stage duurt weliswaar nog twee maanden 
na de uitreiking van het getuigschrift, maar redelijker-
wijs kan wel worden aangenomen dat een stagiair die 
zijn stageverplichtingen heeft vervuld en tot dan toe 
voldeed, niet meer voor onaangename verrassingen 
zal zorgen tijdens de laatste twee stagemaanden. In 
voorkomend geval bezorgt de tweede stagemeester 
indien nodig een verslag over het verloop van het einde 
van de stage. Indien de stagiair tijdens de laatste twee 
stagemaanden een ernstige fout maakt, wordt hij al-
leszins met onmiddellijke ingang ontslagen en wordt 
zijn getuigschrift ingetrokken door de directeur van het 
Instituut voor gerechtelijke opleiding zodat enige be-
noeming tot magistraat onmogelijk wordt. Met dat doel 
wordt de directeur van het Instituut voor gerechtelijke 
opleiding ook geacht de minister van Justitie een kopie 
te bezorgen van zijn beslissing om het getuigschrift in 
te trekken opdat laatstgenoemde de Hoge Raad voor 
Justitie in kennis stelt ingeval de gerechtelijk stagiair 
voor het einde van zijn stage heeft gepostuleerd.

Wanneer het eindverslag van de evaluatiecommissie 
ongunstig is, wordt de stagiair ongeschikt bevonden 
om het ambt van magistraat uit te oefenen. De minister 
bevoegd voor Justitie geeft hem dan een opzegging van 
drie maanden na hem te hebben gehoord.

In de huidige tekst van het Gerechtelijk Wetboek 
wordt een vrijstelling verleend aan de referendarissen en 
parketjuristen voor een deel van de stage. Die vrijstelling 
wordt in het huidige ontwerp opgeheven. In het kader 
van een gemeenschappelijke stage van twee jaar, dus 
korter dan voorheen voor diegenen die toegang wensen 
te krijgen tot de zetel, is het niet langer verantwoord deze 

de prévoir à l ’article 259octies que la commission 
d’évaluation compétente fera parvenir ces rapports au 
ministre de la Justice en même temps que le rapport 
final circonstancié dressé par elle, afin que le ministre 
de la Justice puisse insérer ces rapports de stage dans 
le dossier de nomination du candidat.

L’objectif est de permettre à la commission de nomi-
nation de se faire une meilleure idée de la qualité du 
travail effectué quotidiennement par le candidat durant 
son stage judiciaire, étant donné que le rapport final est 
souvent trop bref.

Lorsque ce rapport est favorable et que le stagiaire 
a accompli toutes les obligations du stage, le directeur 
de l’Institut de formation judiciaire délivrera le certificat 
attestant que le stagiaire a achevé le stage judiciaire 
avec fruit. Le respect des obligations du stage implique 
notamment de suivre les formations obligatoires. Le cer-
tificat est délivré au cours du 22e mois après que le rap-
port final circonstancié ait été établi par la commission 
d’évaluation. Certes, le stage dure encore deux mois 
après la délivrance du certificat, mais il peut raisonna-
blement être supposé qu’un stagiaire qui a rempli ses 
obligations de stage et a donné satisfaction jusque-là 
ne devrait pas réserver de mauvaises surprises durant 
les deux derniers mois de stage. Le cas échéant, si 
nécessaire, le second maître de stage fait parvenir un 
rapport sur le déroulement de la fin du stage. En tout 
état de cause, si le stagiaire devait commettre une faute 
grave durant les deux derniers mois de stage, il serait 
non seulement licencié avec effet immédiat mais se 
verrait également retirer son certificat par le directeur 
de l’Institut de formation judiciaire, afin de rendre impos-
sible toute nomination en qualité de magistrat. Dans ce 
but également, il est attendu du directeur de l’Institut 
de formation judiciaire qu’il notifie au ministre de la 
Justice une copie de sa décision de retrait du certificat 
afin que ce dernier en fasse part au Conseil supérieur 
de la Justice dans l’hypothèse où le stagiaire judiciaire 
a postulé avant la fin de son stage.

Lorsque le rapport final de la commission d’évaluation 
est défavorable, le stagiaire est considéré comme inapte 
à exercer la fonction de magistrat. Le ministre qui a la 
Justice dans ses attributions lui remet, alors, un préavis 
de trois mois après l’avoir entendu.

Dans le texte actuel du Code judiciaire, une dispense 
est octroyée aux référendaires et aux juristes de parquet 
pour une partie du stage. Cette dispense est supprimée 
dans le présent projet. L’octroi de cette dispense n’est 
plus justifié dans le cadre d’un stage commun de deux 
ans, plus court donc que précédemment pour ceux 
souhaitant accéder au siège. Le stage judiciaire doit 
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vrijstelling te verlenen. De gerechtelijke stage moet alle 
stagiairs op dezelfde wijze opleiden zodat zij met zoveel 
mogelijk aspecten van het ambt in aanraking komen en 
vertrouwd raken. Hoewel parketjuristen en referenda-
rissen kunnen beschikken over een zekere ervaring, 
is zij vaak erg specifiek en niet zelden bouwen de par-
ketjuristen en referendarissen binnen eenzelfde dienst 
hun volledige loopbaan op. De jobinhoud kan echter 
sterk verschillen naargelang van het rechtscollege en 
het arrondissement. Het is dan ook niet overbodig om 
de referendarissen en parketjuristen de mogelijkheid 
te bieden om elf maanden langer ervaring op te doen.

De huidige mogelijkheden, bepaald in artikel 259oc-
ties, § 6 van het Gerechtelijk Wetboek om een einde te 
stellen aan de gerechtelijke stage worden behouden 
evenwel met de nuance dat bij een ernstige fout de 
stage kan worden beëindigd zonder inachtneming van 
een opzegtermijn. Net zoals een werknemer met onmid-
dellijke ingang zonder opzegtermijn wordt ontslagen 
wanneer hij een zware fout begaat, is het logisch dat bij 
dergelijke fout de stagiair niet verder kan functioneren 
als stagiair. De stagiair moet evenwel worden gehoord 
om zijn rechten van verdediging te waarborgen en het 
gemotiveerd advies van de betrokken korpschef moet 
worden gevraagd. Daartoe kan de minister van Justitie, 
in afwachting van de oproeping van de stagiair en 
mogelijke andere onderzoeken, de stage ambtshalve 
schorsen alvorens de stagiair te ontslaan. De dringende 
reden is dus een gegronde reden voor schorsing in de 
zin van artikel 259octies, § 4, vierde lid. Het is de be-
doeling te voorzien in een maatregel die vergelijkbaar 
is met de schorsing op grond van artikel 406, eerste lid 
van het Gerechtelijk Wetboek, dat niet van toepassing 
is op gerechtelijke stagiairs.

Op de vraag van de Raad van State waarom geen 
termijn van drie dagen vanaf de kennisneming van de 
ernstige fout door de overheid wordt opgelegd om de 
stagiair kennis te geven van het ontslag, kan worden ge-
antwoord dat het systeem werd gebaseerd op hetgeen 
waarin is voorzien voor de leden van het gerechtsper-
soneel en voor de personeelsleden van het openbaar 
ambt, ten aanzien van wie die termijn van drie dagen niet 
in acht moet worden genomen. De eis om de stagiair 
te horen en, in voorkomend geval, het advies van de 
korpschef in te winnen, als die niet aan de oorsprong 
ligt van de kennisneming van de ernstige fout door de 
minister, staat op materiële wijze de inachtneming van 
een termijn van 3 dagen om een beslissing tot ontslag 
te nemen in de weg. Het spreekt evenwel vanzelf dat 
de beslissing tot ontslag zo snel mogelijk moet worden 
genomen.

Op grond van de huidige tekst van artikel 259octies 
van het Gerechtelijk Wetboek is de stagiair tijdens 

assurer une formation identique de tous les stagiaires 
de manière à ce qu’ils abordent et se familiarisent avec 
un maximum d’aspects de la fonction. Bien que les 
juristes de parquet et les référendaires puissent dis-
poser d’une certaine expérience, elle est souvent très 
ciblée et il n’est pas rare que les juristes de parquet et 
référendaires développent toute leur carrière au sein 
d’un même service. Or, le contenu du travail peut for-
tement varier selon la juridiction et l’arrondissement. Il 
n’est donc pas inutile de permettre aux référendaires 
et juristes de parquet d’approfondir leur expérience 
pendant 11 mois supplémentaires.

Les possibilités actuelles de mettre fin au stage 
judiciaire, prévues à l’article 259octies, § 6, du Code 
judiciaire, sont conservées, avec la nuance toutefois 
qu’il peut être mis fin au stage pour cause de faute 
grave sans préavis. De la même manière qu’un salarié 
est licencié avec effet immédiat sans préavis lorsqu’il 
commet une faute grave, il est logique que dans le cas 
d’une telle faute, le stagiaire ne puisse plus continuer à 
fonctionner comme tel. Le stagiaire doit être néanmoins 
entendu, afin de préserver ses droits de la défense, et 
l’avis motivé du chef de corps concerné doit être requis. 
A cette fin, dans l’attente de la convocation du stagiaire 
et d’éventuelles autres investigations, le ministre de 
la Justice peut suspendre d’office le stage avant de 
procéder au licenciement. Le motif grave constitue 
dès lors un motif légitime de suspension au sens de 
l’article 259octies, § 4, alinéa 4. Il s’agit de permettre 
une mesure similaire à la suspension imposée sur base 
de l’article 406, alinéa 1er, du Code judiciaire qui n’est 
pas applicable aux stagiaires judiciaires.

A l’interrogation du Conseil d’État quant à savoir 
pourquoi un délai de trois jours à dater de la prise de 
connaissance de la faute grave par l’autorité n’est pas 
imposé pour notifier le licenciement au stagiaire, il peut 
être répondu que le système a été calqué sur ce qui est 
prévu pour le personnel judiciaire, ainsi que pour les 
agents de la fonction publique, à l’égard desquels ce 
délai de trois jours ne doit pas être respecté. La néces-
sité d’entendre le stagiaire ainsi que de recueillir, le cas 
échéant, l’avis du chef de corps, si celui-ci n’est pas à 
l’origine de la prise de connaissance de la faute grave 
par le ministre, s’oppose matériellement au respect d’un 
délai de 3 jours pour prendre une décision de licencie-
ment. Il va de soi, cependant, que la décision de licen-
ciement devra intervenir le plus rapidement possible.

Dans le texte actuel de l’article 259octies du Code 
judiciaire, le stagiaire est soumis, durant la période de 
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de opzegtermijn onderworpen aan het besluit van de 
Regent van 30  april  1947 houdende vaststelling van 
het statuut van het tijdelijk personeel. Aangezien dat 
besluit is opgeheven, werd het vervangen door de 
toepassing van de artikelen 7  tot 13 van de wet van 
20 juli 1991 houdende sociale en diverse bepalingen, 
die ertoe strekken de verzekering tegen werkloosheid, 
de ziekteverzekering (sector uitkeringen) en de moeder-
schapsverzekering toepasselijk te maken op sommige 
personeelsleden van de overheidssector en van het vrij 
gesubsidieerd onderwijs.

Het advies van Raad van State, die verbaasd was dat 
deze wetgeving enkel toepasselijk was op de wegens 
professionele ongeschiktheid ontslagen stagiairs en 
niet op de om ernstige reden ontslagen stagiairs, werd 
overigens gevolgd. In de wet van 20  juli  1991 wordt 
immers geen onderscheid gemaakt tussen die twee 
categorieën.

Bijgevolg werd de tekst aangepast opdat die wet 
toepasselijk zou zijn op alle gerechtelijke stagiairs.

Tot slot vloeit uit gegeven dat de gerechtelijke stagiair 
is onderworpen aan de voornoemde wet van 20 juli 1991 
voort dat hij wordt gelijkgesteld aan een statutair per-
soneelslid van de overheidssector. Bijgevolg wordt 
de wetgeving betreffende de sociale zekerheid van 
de werknemers, met uitzondering van die betreffende 
de jaarlijkse vakantie, die bij artikel 259octies, §  8, 
tweede lid van het Gerechtelijk Wetboek toepasselijk 
werd verklaard op de gerechtelijke stagiair, vervangen 
door de wetgeving betreffende de sociale zekerheid 
die toepasselijk is op de stagiairs van het openbaar 
ambt. De gerechtelijke stagiair behoort voortaan tot 
de personen die onderworpen zijn aan het koninklijk 
besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, waarvan artikel 9 de personen 
betreft die in de openbare sector tewerkgesteld worden.

Ook de mogelijkheid om de stage te schorsen, blijft 
behouden. Evenwel zal de verlenging van de stage in 
geval van een onafgebroken schorsing of onafgebroken 
afwezigheid van meer dan een maand maximaal acht 
maanden in beslag nemen. Een te lange schorsing 
zou ervoor zorgen dat de samenhang van de opleiding 
verloren gaat.

Wat betreft het moederschapsverlof bepaald in artikel 
39 van de Arbeidswet blijft de regel behouden dat de 
stage niet wordt verlengd. Deze regel werd ingevoerd 
bij de wet van 3 mei 2003 tot wijziging van sommige 

préavis, à l’arrêté du Régent du 30 avril 1947 fixant le 
statut des agents temporaires. Cet arrêté étant abrogé, 
il a été remplacé par l’application des articles 7 à 13 de 
la loi du 20 juillet 1991 portant des dispositions sociales 
et diverses qui visent à assujetir certains agents du 
secteur public et de l’enseignement subventionné libre 
à l’assurance contre le chômage, à l’assurance maladie 
(secteur des indemnités) et à l’assurance maternité.

L’avis du Conseil d’État a par ailleurs été suivi en 
ce qu’il s’étonnait de l’application de cette législation 
uniquement aux stagiaires licenciés pour cause d’inapti-
tude professionnelle et non aux stagiaires licenciés pour 
motif grave. La loi du 20 juillet 1991 ne fait, en effet, pas 
de distinction entre ces 2 catégories.

Par conséquent, le texte a été adapté afin que cette 
loi soit applicable à tous les stagiaires judiciaires.

Enfin, dès lors que le stagiaire judiciaire est soumis 
à la loi du 20  juillet 1991 précitée, il en découle qu’il 
est assimilé à un agent statutaire du secteur public. 
Par conséquent, la législation concernant la sécurité 
sociale des travailleurs salariés, sauf celle relative aux 
vacances annuelles, qui était déclarée applicable au 
stagiaire judiciaire par l’article 259octies, §  8, alinéa 
2, du Code judiciaire, est remplacée par la législation 
concernant la sécurité sociale applicable aux stagiaires 
dans la fonction publique. Le stagiaire judiciaire fait 
désormais partie des personnes soumises à l’arrêté 
royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs, dont 
l’article 9 concerne les personnes occupées au travail 
dans le secteur public.

La possibilité de suspendre le stage est maintenue 
elle aussi. En cas de suspension ou d’absence inin-
terrompue de plus d’un mois, le stage est prolongé 
de la même durée sans que cette prolongation puisse 
dépasser huit mois. Une trop longue suspension serait 
de nature à faire perdre le fil de la formation.

En ce qui concerne le congé de maternité visé à 
l’article 39 de la loi sur le travail, la règle selon laquelle 
le stage n’est pas prolongé est maintenue. Cette règle a 
été introduite par la loi du 3 mai 2003 modifiant certaines 
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bepalingen van deel II van het Gerechtelijk Wetboek 
op grond van Europese reglementering en rechtspraak.

Dat neemt evenwel niet weg dat in uitzonderlijke ge-
vallen waarin de stagiair een substantieel gedeelte van 
zijn stage zou hebben gemist, de evaluatiecommissies, 
in overleg met de stagemeesters, de stagiair kunnen 
aansporen om een gedeelte van zijn stage, zoals een 
opleiding van het Instituut voor gerechtelijke opleiding, 
opnieuw te volgen tijdens de periode van benoeming 
als gerechtelijk attaché. Het gebruik van die mogelijk-
heid brengt het behalen van het getuigschrift door de 
stagiair die al zijn stageverplichtingen heeft vervuld en 
een eventuele benoeming tot magistraat na afloop van 
de stage evenwel niet in gevaar.

De bevoegdheden van de stagiair tijdens zijn stage 
blijven onveranderd ten opzichte van het huidige sys-
teem. Tijdens de stage bij het parket van de procureur 
des Konings of van de arbeidsauditeur kan hij de ambten 
van laatstgenoemden na aanstelling door de procureur-
generaal na zes maanden uitoefenen. Tijdens zijn stage 
bij de zetel kan hij als griffier worden toegevoegd onder 
de voorwaarden van artikel 329 van het Gerechtelijk 
Wetboek. Hij staat de rechter of de rechters bij en 
woont de beraadslagingen bij, maar kan geen rechter 
vervangen.

De geldelijke loopbaan van het personeel van het 
openbaar ambt werd gewijzigd door het koninklijk besluit 
van 25 oktober 2013 betreffende de geldelijke loopbaan 
van de personeelsleden van het federaal openbaar 
ambt, dat van kracht werd op 1 januari 2014 (Belgisch 
Staatsblad van 14 november 2013). Aldus werden aan 
talrijker weddeschalen nieuwe indexen toegekend. 
Bijgevolg moet de verwijzing naar de basisweddeschaal 
van niveau A toegekend aan de gerechtelijke stagiairs 
in overeenstemming worden gebracht met die vermeld 
in voornoemd koninklijk besluit.

Aangezien voortaan twee jaar ervaring vereist is op 
het tijdstip van de inschrijving voor het toelatingsexa-
men, wordt bovendien twee jaar geldelijke anciënniteit 
in aanmerking genomen voor de vaststelling van de 
wedde, in plaats van een jaar zoals thans het geval is.

Het maximumbedrag van de forfaitaire premie voor 
de door de gerechtelijke stagiairs geleverde wachtpres-
taties wordt eveneens aangepast aan de duur van de 
stageperiode in het parket. De stagiairs zullen gedu-
rende 11 maanden hun stage doormaken in het parket 
van de procureur des Konings en kunnen na 6 maanden 
aangewezen worden. De bedragen en de formule zoals 
toegepast bij de invoering van deze premie voor de 
gerechtelijke stagiairs bij de wet van 29 december 2010 

dispositions de la deuxième partie du Code judiciaire 
sur la base de la réglementation et de la jurisprudence 
européennes. 

Toutefois, cela n’empêche pas que dans des cas 
exceptionnels où le stagiaire aurait manqué une partie 
substantielle de son stage, les commissions d’évalua-
tion, en concertation avec les maîtres de stage, puissent 
inciter le stagiaire à suivre à nouveau une partie de son 
stage, comme par exemple une formation de l’Institut 
de formation judiciaire, durant la période de nomina-
tion comme attaché judiciaire. Cette faculté s’exerce 
toutefois sans préjudice de l’obtention du certificat par 
le stagiaire qui a accompli toutes les obligations de 
son stage et sans préjudice d’une nomination comme 
magistrat qui interviendrait à l’issue du stage.

Les compétences du stagiaire pendant la durée de 
son stage restent inchangées par rapport au système 
actuel. Durant le stage au parquet du procureur du Roi 
ou de l’auditeur du travail, il peut exercer les fonctions 
de ces derniers après 6 mois sur commissionnement 
par le procureur général. Durant son stage au siège, il 
peut être assumé en qualité de greffier dans les condi-
tions de l’article 329 du Code judiciaire, il assiste le ou 
les juges et assiste au délibéré, mais ne peut exercer 
aucune suppléance.

La carrière pécuniaire des agents de l’État a été 
modifiée avec effet au 1er janvier 2014 par l’arrêté royal 
du 25 octobre 2013 relatif à la carrière pécuniaire des 
membres du personnel de la fonction publique fédérale 
(Moniteur belge du 14 novembre 2013). Des échelles de 
traitement plus nombreuses ont ainsi reçu de nouveaux 
indices. Il convient dès lors de mettre la référence à 
l’échelle de traitement de base du niveau A attribuée 
aux stagiaires judiciaires en concordance avec celle 
reprise dans l’arrêté royal précité.

Par ailleurs, l ’expérience exigée au moment de 
l’inscription au concours d’admission étant désormais 
de deux ans, l’ancienneté pécuniaire prise en compte 
pour la fixation du traitement est aussi de deux ans, au 
lieu des un an actuel.

Le montant maximum de la prime forfaitaire pour les 
services de garde réellement assumés est également 
adapté à la durée de la période de stage au sein du par-
quet. Pendant 11 mois, les stagiaires effectueront leur 
stage au parquet du procureur du Roi et peuvent être 
désignés après 6 mois. Les montants et la formule tels 
qu’appliqués lors de l’introduction de cette prime pour 
les stagiaires judiciaires par la loi du 29 décembre 2010 
portant des dispositions diverses (II) sont maintenus. Il 
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houdende diverse bepalingen (II) blijft behouden. Er 
wordt bovendien uitdrukkelijk bepaald dat het bedrag 
van die premies wordt geïndexeerd.

Op grond van deze wet wordt een belangrijke nieuwig-
heid aangebracht in de afloop van de stage. Wanneer 
de stage met vrucht is voltooid, maar de benoeming niet 
kan plaatshebben, wordt de betrokkene door de Koning 
ambtshalve benoemd als gerechtelijk attaché, ofwel bij 
de hoven en rechtbanken, ofwel bij het openbaar mi-
nisterie. Het gaat hierbij om een nieuwe categorie van 
statutair gerechtspersoneel.

De keuze tussen het openbaar ministerie of de zetel 
alsook de aanwijzing binnen een bepaald parket of 
een bepaalde rechtbank gebeurt door de minister van 
Justitie, in de mate van het mogelijke, op grond van de 
voorkeur die de stagiair heeft aangegeven vóór de 21e 
maand van zijn stage en naargelang van de noodwen-
digheden van de dienst, die op advies van de Colleges 
worden bepaald.

Die nieuwe categorie van gerechtelijk personeel is 
ontstaan uit de vaststelling dat heel wat stagiairs na 
afloop van hun stage niet konden worden benoemd 
door een gebrek aan voldoende vacante betrekkingen 
waarvoor zij in aanmerking komen en van wie de stage 
bijgevolg werd verlengd tot drie periodes van zes maan-
den zonder enige garantie op benoeming na afloop van 
de verlenging. De stagiair werd dan in het beste geval 
jurist die niet langer bevoegdheden van een gerechtelijk 
stagiair kon uitoefenen en in het slechtste geval werd 
hij werkloos.

Bijgevolg is het opportuun gebleken om de stagiairs 
die na afloop van hun stage niet kunnen worden be-
noemd, ambtshalve een statuut voor onbepaalde duur 
toe te kennen om te voorkomen dat zij hun bevoegdheid 
verliezen of werkloos worden.

Het is van belang te verduidelijken dat het niet de 
bedoeling is dat het statuut van gerechtelijk attaché, 
hoewel het voor onbepaalde duur wordt toegekend, ein-
deloos blijft duren. Het gaat om een wachtstand tussen 
de gerechtelijke stage en de benoeming in een betrek-
king van magistraat, waarbij het de bedoeling is dat de 
betrokken personen verder blijven solliciteren teneinde 
zo snel mogelijk tot magistraat te worden benoemd.

Een eenvoudige verlenging van de gerechtelijke stage 
voor onbepaalde duur is geen passende oplossing 
gebleken ten aanzien van personen die alle stagever-
plichtingen hebben vervuld en die het getuigschrift van 
slagen hebben behaald.

est, par ailleurs, expressément stipulé que le montant 
de ces primes est indexé.

A l’issue du stage, une nouveauté importante est 
apportée par la présente loi. Ainsi, lorsque le stage est 
achevé avec fruit mais que la nomination ne peut inter-
venir, l’intéressé est d’office nommé attaché judiciaire 
par le Roi auprès des cours et tribunaux ou auprès du 
ministère public. Il s’agit là d’une nouvelle catégorie de 
personnel judiciaire statutaire.

Le choix entre le ministère public ou le siège, ainsi 
que la désignation au sein d’un parquet ou d’un tribunal 
déterminé est effectué par le ministre de la Justice, dans 
la mesure du possible, sur la base de la préférence 
exprimée par le stagiaire avant la fin du 21ème mois de 
son stage et en fonction des nécessités du service, 
lesquelles sont déterminées sur avis des Collèges.

Cette nouvelle catégorie de membre du person-
nel judiciaire est née du constat que de nombreux 
stagiaires, à l’issue de leur stage, ne pouvaient être 
nommés, faute de places vacantes en suffisance pour 
lesquelles ils entrent en ligne de compte, et voyaient, 
dès lors, leur stage prolongé jusqu’à trois périodes de 
six mois sans aucune garantie de nomination à l’issue 
de la prolongation. Le stagiaire devenait alors, au mieux, 
juriste ne pouvant plus exercer les compétences d’un 
stagiaire judiciaire, au pire, demandeur d’emploi.

Par conséquent, il est apparu opportun d’octroyer 
d’office aux stagiaires qui ne peuvent être nommés à 
l’issue de leur stage, un statut à durée indéterminée, 
sans risque de perdre leur compétence ou de se retrou-
ver au chômage.

Il importe de préciser que le statut d’attaché judiciaire, 
bien qu’étant à durée indéterminée, n’a pas vocation 
à s’éterniser. Il s’agit d’une position d’attente entre le 
stage judiciaire et la nomination à un poste de magistrat, 
l’objectif étant que les personnes concernées continuent 
de postuler afin d’être nommées magistrat dans les plus 
brefs délais.

Une simple prolongation du stage judiciaire de façon 
indéterminée n’est pas apparue comme une solution 
adéquate à l’égard de personnes ayant accompli toutes 
les obligations de stage et ayant obtenu le certificat 
attestant leur réussite.
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De gerechtelijk attaché behoudt aldus zijn hoedanig-
heid van officier van gerechtelijke politie en kan door 
de procureur-generaal worden aangesteld indien hij 
verbonden is aan een parket van de procureur des 
Konings of van de arbeidsauditeur. Hij kan als griffier 
worden toegevoegd onder de voorwaarden van artikel 
329 van het Gerechtelijk Wetboek, de rechter bijstaan 
en de beraadslaging bijwonen indien hij verbonden 
is aan een zetel. Op verzoek van het College van de 
hoven en rechtbanken krijgt de gerechtelijk attaché de 
mogelijkheid een plaatsvervanging waar te nemen, in 
navolging van de stagiairs tijdens de verlenging van de 
stage in het oude systeem. Zo kan hij in afwachting van 
een benoeming zijn ervaring verder ontwikkelen.

Rekening houdend met zijn ambt, krijgt de gerechtelijk 
attaché hetzelfde statuut als de referendarissen en par-
ketjuristen, wat betekent dat voor hem dezelfde regels 
gelden op het stuk van wedde, verloven, afwezigheid, 
onverenigbaarheden en ook tucht, met uitzondering van 
de bepalingen betreffende de stage van de referendaris-
sen en parketjuristen aangezien de gerechtelijk attaché 
daarvan is vrijgesteld. De gerechtelijk attaché ontvangt 
een wedde berekend in de weddeschaal NA11. Opdat 
hij aan het einde van zijn eerste jaar als gerechtelijk 
attaché evenwel naar de hogere weddeschaal zou kun-
nen bevorderen in toepassing van artikel 372bis van 
het Gerechtelijk Wetboek, worden zijn twee jaren van 
gerechtelijke stage als schaalanciënniteit gerekend en 
wordt de gerechtelijk attaché geacht twee keer ambts-
halve de vermelding “voldoet aan de verwachtingen” te 
hebben kregen tijdens zijn gerechtelijke stage.

Het bedrag van de wachtpremie die aan de gerechte-
lijk attaché wordt betaald voor de geleverde wachtpres-
taties binnen het parket van de procureur des Konings 
is hetzelfde als het bedrag dat de gerechtelijk stagiair 
ontvangt. Het maximumaantal betaalde wachtdiensten 
per jaar is vastgesteld op 18 naar analogie met wat is be-
paald voor de substituten van de procureur des Konings 
op grond van artikel 357 van het Gerechtelijk Wetboek.

Artikel 240

Artikel 276, § 2, wordt hersteld om het Gerechtelijk 
Wetboek in overeenstemming te brengen met het ko-
ninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het statuut 
van het rijkspersoneel, zoals gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 3 augustus 2016 tot wijziging van diverse 
bepalingen betreffende het Rijkspersoneel. De wijziging 
beperkt de mogelijkheden tot bevordering tot enkel de 
personeelsleden die een vermelding “uitzonderlijk” of 
“voldoet aan de verwachtingen” hebben behaald.

Ainsi, l’attaché judiciaire conserve la qualité d’officier 
de police judiciaire et peut être commissionné par le pro-
cureur général s’il est attaché à un parquet du procureur 
du Roi ou de l’auditeur du travail. Il peut être assumé en 
qualité de greffier dans les conditions de l’article 329 du 
Code judiciaire, assister le juge et assister au délibéré, 
s’il est attaché à un siège. A la demande du Collège des 
cours et tribunaux, l’attaché judiciaire se voit octroyer 
la possibilité d’exercer une suppléance, à l’instar des 
stagiaires en cours de prolongation sous l’ancien sys-
tème. De la sorte, il peut continuer à approfondir son 
expérience dans l’attente d’une nomination.

Compte tenu de ses fonctions, l’attaché judiciaire est 
soumis au même statut que les référendaires et juristes 
de parquet ce qui signifie qu’il est soumis aux mêmes 
règles en matière de traitement, de congés, d’absence, 
d’incompatibilités ou encore disciplinaire, à l’exception 
des dispositions concernant le stage des référendaires 
et juristes de parquet puisque l’attaché judiciaire en est 
dispensé. L’attaché judiciaire perçoit une rémunération 
calculée dans l’échelle de traitement NA11. Toutefois, 
de manière à lui permettre d’obtenir une promotion 
barémique en application de l’article 372bis du Code 
judiciaire à l’issue de sa première année d’exercice en 
tant qu’attaché judiciaire, les deux années de stage judi-
ciaire sont comptabilisées comme ancienneté d’échelle 
et l’attaché judiciaire est considéré avoir reçu d’office 
deux mentions “répond aux attentes” durant son stage 
judiciaire.

Le montant de la prime de garde versée à l’attaché 
judiciaire effectuant des gardes au sein du parquet du 
procureur du Roi est identique à celui perçu par le sta-
giaire judiciaire. Le nombre maximum de gardes payées 
par an est fixée à 18 en parallèle à ce qui est prévu pour 
les substituts du procureur du Roi sur la base de l’article 
357 du Code judiciaire.

Article 240

L’article 276, § 2, est rétabli en vue d’aligner le Code 
judiciaire sur l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le 
statut des agents de l’État, tel que modifié par l’arrêté 
royal du 3  août  2016 modifiant diverses dispositions 
relatives aux agents de l’État. La modification apportée 
vise à limiter les possibilités de promotions aux seuls 
membres du personnel ayant obtenu une mention 
“exceptionnel” ou “répond aux attentes” lors de leur 
évaluation.
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Artikel 241

Bij de wet van 4  mei  2016 houdende internering 
en diverse bepalingen inzake Justitie werd in artikel 
287ter van het Gerechtelijk Wetboek een paragraaf 
4ter ingevoegd die toepasselijk is op de stagelopende 
leden van het gerechtspersoneel die, na afloop van hun 
stage, een vermelding “te verbeteren” of “onvoldoende” 
hebben gekregen.

Artikel 287quater, § 2 van het Gerechtelijk Wetboek, 
betreffende de nadere regels omtrent de besluitvorming 
van de beroepscommissie, wordt bijgevolg aangepast 
teneinde de aandacht erop te vestigen dat het niet toe-
passelijk is op de stagiairs, die onderworpen zijn aan 
artikel 287ter, § 4ter.

Artikelen 242 en 243

De artikelen 288 en 291 van het Gerechtelijk Wetboek 
worden aangepast teneinde de gerechtelijke attachés te 
vermelden bij de personeelsleden die moeten worden 
geïnstalleerd en de eed moeten afleggen.

Artikel 244

Gelet op de wijziging van artikel 210  van het 
Gerechtelijk Wetboek door artikel 231 van dit ontwerp, 
kunnen plaatsvervangende magistraten bedoeld in 
artikel 156bis van het Gerechtelijk Wetboek zetelen 
als alleenzetelend raadsheer in het hof van beroep. 
Hierdoor dient de tweede zin van artikel 321, tweede 
lid, aangepast te worden.

Artikel 245

Net zoals waarin is voorzien bij de aanwijzing als 
korpschef, wordt erin voorzien dat de magistraat die 
op grond van artikel 323bis een opdracht vervult, zijn 
mandaat van afdelingsvoorzitter, ondervoorzitter van 
de vrederechters en rechters in de politierechtbank, 
afdelingsprocureur, arbeidsauditeur, adjunct-procureur 
des Konings te Brussel of adjunct-arbeidsauditeur te 
Brussel verliest.

De regel op grond waarvan de uitoefening van het 
adjunct-mandaat waarin betrokkene niet vast werd aan-
gewezen voor de duur van de opdracht wordt geschorst, 
blijft behouden voor de andere adjunct-mandaten.

Artikel 323bis wordt ook gewijzigd om de vervroegde 
evaluatie van de titularis van een adjunct-mandaat en 
van de titularis van een bijzonder mandaat die stoppen 

Article 241

La loi du 4  mai  2016 relative à l’internement et à 
diverses dipositions en matière de justice a inséré 
dans l’article 287ter du Code judiciaire un paragraphe 
4ter applicable aux membres du personnel judiciaire 
stagiaires ayant obtenu, à l’issue de leur stage, une 
mention “à améliorer” ou “insuffisant”.

L’article 287quater, § 2, du Code judiciaire, concer-
nant les modalités de prise de décision de la commission 
de recours, est par conséquent adapté afin de mettre en 
évidence le fait qu’il ne s’applique pas aux stagiaires, 
lesquels sont soumis à l’article 287ter, § 4ter.

Articles 242 et 243

Les articles 288  et 291  du Code judiciaire sont 
adaptés afin d’intégrer les attachés judiciaires parmi 
les membres du personnel devant être reçus et devant 
prester serment.

Article 244

Vu la modification de l ’article 210  du Code judi-
ciaire par l’article 231 du présent projet, les magistrats 
suppléants visés à l’article 156bis du Code judiciaire 
peuvent siéger en qualité de conseiller unique à la cour 
d’appel. La deuxième phrase de l’article 321, alinéa 2, 
doit être adaptée en conséquence.

Article 245

Au même titre que ce qui prévaut lors de la désigna-
tion comme chef de corps, il est prévu que le magistrat 
qui exerce une mission sur la base de l’article 323bis 
perd son mandat de président de division, de vice-
président des juges de paix et des juges au tribunal de 
police, de procureur de division, d’auditeur de division, 
de procureur du Roi adjoint de Bruxelles ou d’auditeur 
du travail adjoint de Bruxelles.

La règle selon laquelle l’exercice du mandat adjoint 
dans lequel l’intéressé n’est pas nommé à titre définitif 
est suspendu pendant la mission est maintenue pour 
les autres mandats adjoints.

L’article 323bis est également modifié en vue de 
remplacer l’évaluation anticipée du titulaire d’un mandat 
adjoint et du titulaire d’un mandat spécifique qui cessent 
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met de uitoefening van hun mandaat om een opdracht 
uit te oefenen op grond van artikel 323bis van het 
Gerechtelijk Wetboek te vervangen.

Naar analogie met wat voor het federaal openbaar 
ambt geldt, is bepaald dat zij ambtshalve de beoordeling 
“goed” krijgen tijdens de duur van hun opdracht.

Behalve het gegeven dat de verwijzing in artikel 
259quater, § 5, derde lid, niet meer correct is naar aan-
leiding van de bij de wet van 8 mei 2014 aangebrachte 
wijzigingen, moet rekening worden gehouden met het 
gegeven dat artikel 259quater voortaan zodanig gewij-
zigd is dat in paragraaf 4 voor alle korpschefs is bepaald 
dat zij afkomstig zijn van dat rechtscollege of parket of 
van een ander rechtscollege of parket, en dat paragraaf 
5 voortaan voornamelijk de noodzakelijke basisbenoe-
ming beoogt van de magistraten die afkomstig zijn uit 
een ander rechtscollege of parket.

Dat rechtvaardigt niet dat de korpschef die zijn man-
daat vroegtijdig heeft beëindigd om een opdracht uit te 
oefenen op grond van artikel 323bis van het Gerechtelijk 
Wetboek recht heeft op hetzelfde stelsel als de korps-
chefs die aan het einde van hun mandaat waren.

Zij kunnen alleen het ambt waarin zij waren benoemd, 
het adjunct-mandaat of bijzonder mandaat waarin zij wa-
ren aangewezen, opnieuw opnemen. Overeenkomstig 
de huidige bepalingen van artikel 259quater kunnen zij 
echter niet worden opgenomen in de nieuwe categorieën 
van adjunct-mandaten die zijn gecreëerd in het kader 
van de wetten van 19 juli 2012 en van 1 december 2013.

Artikelen 246 tot 248

Artikel 24 van het koninklijk besluit van 27 mei 2014 
betreffende de evaluatie van de personeelsleden van de 
Rechterlijke Orde bepaalt dat wanneer een personeels-
lid op het einde van de evaluatieperiode de eindvermel-
ding “onvoldoende” krijgt, een “remediëringsperiode” 
van zes maanden start die wordt afgesloten met een 
nieuwe evaluatie.

In de huidige wetgeving telt die nieuwe evaluatie, wan-
neer die “voldoet aan de verwachtingen” is, mee voor 
het aantal evaluaties dat overeenkomstig de artikelen 
372bis, 372ter en 372quater vereist is voor de evolutie 
naar een hogere weddeschaal of de toekenning van 
een bonificatie.

Wanneer het personeelslid op het einde van zijn 
evaluatieperiode echter de eindvermelding “te verbete-
ren” krijgt toegekend, wordt geen remediëringsperiode 

d’exercer leur mandat pour exercer une mission sur la 
base de l’article 323bis du Code judiciaire.

Conformément à ce qui prévaut dans la fonction 
publique fédérale, il est prévu que la mention “bon” leur 
est attribuée d’office pendant la durée de la mission.

Outre le fait que la référence à l’article 259quater, 
§ 5, alinéa 3, n’est plus correcte suite aux modifications 
apportées par la loi du 8 mai 2014, il convient de tenir 
compte du fait que l’article 259quater est désormais 
modifié de manière telle que la fonction future du chef 
de corps sortant est déterminée dans le paragraphe 
4 pour tous les chefs de corps, qu’ils soient issus de 
cette juridiction ou ce parquet ou d’une autre juridic-
tion ou un autre parquet, et que le paragraphe 5 vise 
désormais principalement la nécessité de nommer à la 
base les magistrats issus d’une autre juridiction ou un 
autre parquet.

Il ne justifie pas que le chef de corps qui a mis fin 
anticipativement à son mandat pour exercer une mission 
sur base de l’article 323bis du Code judiciaire bénéficie 
du même régime que les chefs de corps qui auront été 
au bout de leur mandat.

Ils pourront uniquement réintégrer la fonction à 
laquelle ils étaient nommés,le mandat adjoint ou le 
mandat spécifique dans lequel ils étaient désignés. 
Conformément aux dispositions actuelles de l’article 
259quater, ils ne pourront toutefois pas réintégrer les 
nouvelles catégories de mandats adjoints créées dans le 
cadre des lois du 19 juillet 2012 et du 1er décembre 2013.

Articles 246 à 248

Lorsqu’un membre du personnel reçoit, à la fin de 
la période d’évaluation, la mention finale “insuffisant”, 
l ’article 24  de l’arrêté royal du 27  mai  2014 relatif à 
l’évaluation des membres du personnel de l’Ordre judi-
ciaire prévoit que débute une période de “remédiation” 
de 6 mois qui se clôture par une nouvelle évaluation.

Dans la législation actuelle, lorsque cette nouvelle 
évaluation est “répond aux attentes”, elle est prise en 
compte dans le nombre d’évaluations exigé en appli-
cation des articles 372bis, 372ter et 372quater pour 
l’évolution vers une échelle de traitement supérieure 
ou l’allocation d’une bonification.

Par contre, lorsque le membre du personnel reçoit, à la 
fin de sa période d’évaluation, la mention finale “à amé-
liorer”, il ne s’ensuit aucune période de “remédiation”. 
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opgestart. Dat houdt in dat een personeelslid dat een 
eindvermelding “onvoldoende” heeft gekregen, sneller 
dan een personeelslid dat “te verbeteren” toegekend 
heeft gekregen, kan evolueren naar een hogere wed-
deschaal of een bonificatie krijgt toegekend.

Om die onlogische situatie te verhelpen, wordt 
het eerste lid, 2°, van de artikelen 372bis, 372ter en 
372quater telkens aangevuld met een zin waarin 
wordt verduidelijkt dat de vermelding behaald na de 
“remediëringsperiode” niet in aanmerking mag worden 
genomen om te bepalen of het personeelslid voldoet 
aan de voorwaarde om een schaalbevordering of een 
bonificatie te genieten.

Artikel 249

Artikel 375, paragraaf 5, wordt vervangen zodat de 
inhoud ervan overeenstemt met wat voor de personeels-
leden van het openbaar ambt is bepaald in het koninklijk 
besluit van 3 augustus 2016 tot wijziging van diverse 
bepalingen betreffende het Rijkspersoneel.

Er wordt dan ook verduidelijkt dat wanneer een 
personeelslid een hogere schaal uitoefent, hij wordt 
bevorderd naar de hogere weddeschaal of schaalbo-
nificaties geniet in de graad of de klasse waarin hij is 
benoemd alsof hij jaarlijks de vermelding “voldoet aan 
de verwachtingen” heeft behaald, zelfs indien hij in het 
kader van de uitoefening van een hogere functie eigen-
lijk de vermelding “te verbeteren” of “onvoldoende” heeft 
behaald. Dergelijke vermeldingen hebben dus geen 
negatieve invloed op de loopbaan van het personeelslid 
in de graad of de klasse waarin hij is benoemd, wanneer 
ze zijn behaald in het kader van de uitoefening van een 
hogere functie.

In navolging van het openbaar ambt betekenen de 
vermeldingen “onvoldoende” of “te verbeteren” echter 
automatisch het einde van de aanwijzing in een hogere 
functie.

In het nieuwe tweede lid van artikel 375, § 5 is overi-
gens bepaald dat indien het personeelslid in het kader 
van de uitoefening van hogere functies de vermelding 
“uitzonderlijk” behaalt, ervan uit wordt gegaan dat hij 
de vermelding “uitzonderlijk” heeft behaald in de functie 
van de klasse of het niveau waarin hij daadwerkelijk is 
benoemd.

Artikel 250

Artikel 398 van het Gerechtelijk Wetboek wordt ge-
wijzigd om het toezicht op de vredegerechten en de 

Cela implique qu’un membre du personnel qui a reçu 
une mention finale “insuffisant” pourra plus vite évoluer 
vers une échelle de traitement supérieure ou se verra 
plus vite attribuer une bonification qu’un membre du 
personnel ayant reçu la mention finale “à améliorer”.

Afin de remédier à cette situation illogique, l’alinéa 1er, 
2° des articles 372bis, 372ter et 372quater est à chaque 
fois complété par une phrase précisant que la mention 
obtenue à l’issue de la période de “remédiation” ne peut 
pas être prise en compte pour déterminer si le membre 
du personnel répond à la condition pour bénéficier d’une 
promotion d’échelle ou d’une bonification.

Article 249

L’article 375, paragraphe 5, est remplacé afin que 
son contenu soit similaire à ce qui est prévu pour les 
agents de la fonction publique dans l’arrêté royal du 
3  août  2016 modifiant diverses dispositions relatives 
aux agents de l’État.

Il est donc précisé que lorsqu’un membre du per-
sonnel exerce une fonction supérieure, il est promu à 
l’échelle de traitement supérieure ou il bénéficie des 
bonifications d’échelle dans le grade ou la classe où il 
est nommé comme s’il y avait obtenu annuellement la 
mention “répond aux attentes”, même s’il a, en réalité, 
obtenu une mention “insuffisant” ou “à améliorer”. De 
telles mentions n’ont donc pas d’impact négatif sur le 
développement de la carrière du membre du personnel 
dans le grade ou la classe où il est nommé, lorsqu’elles 
sont obtenues dans le cadre de l’exercice d’une fonction 
supérieure.

Cependant, à l’instar de ce qui est prévu dans la 
fonction publique, les mentions “insuffisant” ou “à amé-
liorer” mettent fin automatiquement à la désignation à 
une fonction supérieure.

Le deuxième alinéa nouveau de l’article 375, § 5 pré-
cise par ailleurs que si le membre du personnel obtient 
une mention “exceptionnel” dans le cadre de l’exercice 
des fonctions supérieures, il est considéré comme ayant 
obtenu la mention “exceptionnel” dans la fonction de 
la classe ou du niveau où il est effectivement nommé.

Article 250

L’article 398 du Code judiciaire est modifié en vue 
de confier la surveillance des justices de paix et des 



1992259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

politierechtbanken aan de hoven van beroep toe te ver-
trouwen. Zo wordt rekening gehouden met het gegeven 
dat de voorzitters van de vrederechters en rechters in de 
politierechtbank gelijkgesteld worden met de voorzitters 
van de rechtbanken.

Artikel 251

De tuchtrechtbanken hebben een bijzondere structuur 
en passen daarom niet eenvoudigweg in het gerech-
telijke landschap met rechtbanken en hun afdelingen. 
Het zijn niet alleen niet-permante rechtscolleges maar 
voor heel België bestaan er ook maar twee met name 
een Nederlandstalige en een Franstalige. Zij hebben 
hun zetel te Gent respectievelijk Namen en staan als 
rechtbank dan ook los van de structuur van de gewone 
rechtbanken. Voor de griffie maken zij evenwel gebruik 
van de bestaande griffies van de rechtbanken van 
eerste aanleg te Gent en Namen. Gelet op de wijziging 
van de structuur van de gewone rechtbanken en hun 
griffies dient de benaming van de toenmalige griffie van 
de rechtbanken van eerste aanleg te Gent en Namen 
aangepast te worden. Dit houdt bijgevolg in dat, zoals 
reeds vandaag het geval is, en gelet op de bijzondere 
structuur van de tuchtrechtbanken, de geïnventariseerde 
tuchtdossiers en een kopie van het individuele dossier 
uitsluitend kunnen gericht worden aan de griffie van 
de afdeling Gent van de rechtbank van eerste aanleg 
te Oost-Vlaanderen, en aan de griffie van de afdeling 
Namen van de rechtbank van eerste aanleg te Namen.

Artikel 252

Deze wijziging past de Nederlandse versie van dit 
artikel aan de correcte Franse versie.

Artikel 253

Deze wijziging verduidelijkt dat het activiteitenver-
slag dat de tuchtrechtscolleges voor elk kalenderjaar 
dienen op te stellen voortaan vóór 1 april van het vol-
gende kalenderjaar ook aan de minister van Justitie 
dient overgemaakt te worden zoals thans ook reeds 
het geval is met de werkingsverslagen. Gelet op de 
bevoegdheidswijziging van de Senaat zal het verslag 
voortaan ook niet meer aan deze wetgevende macht 
worden overgemaakt.

Gelet op hun bijzondere structuur waarnaar ver-
wezen wordt in de toelichting bij artikel 266, moeten 
de tuchtrechtscolleges enkel een activiteitenverslag 
opstellen. Aangezien de tuchtrechtscolleges beroep 
doen op de griffies en het openbaar ministerie van de 

tribunaux de police aux cours d’appel. Il est ainsi tenu 
compte du fait que les présidents des juges de paix et 
des juges au tribunal de police sont mis sur le même 
pied que les présidents des tribunaux.

Article 251

Les tribunaux disciplinaires ont une structure parti-
culière et c’est la raison pour laquelle ils ne s’intègrent 
pas aussi simplement dans le paysage judiciaire des 
tribunaux et de leurs sections. Non seulement il s’agit 
de juridictions non permanentes, mais en outre il n’en 
existe que deux en Belgique, une francophone et une 
néerlandophone. Elles ont leur siège respectivement à 
Namur et à Gand et sont dès lors indépendantes, en tant 
que tribunal, de la structure des tribunaux ordinaires. 
Toutefois, pour ce qui est du greffe, elles ont recours aux 
greffes existants des tribunaux de première instance de 
Namur et de Gand. Vu la modification de la structure des 
tribunaux ordinaires et de leurs greffes, la dénomination 
de l’ancien greffe des tribunaux de première instance 
de Namur et de Gand doit être adaptée. Cela implique 
dès lors, comme c’est déjà le cas aujourd’hui, et vu la 
structure particulière des tribunaux disciplinaires, que 
les dossiers disciplinaires inventoriés et une copie du 
dossier individuel peuvent exclusivement être adressés 
au greffe de la division de Namur du tribunal de première 
instance de Namur et au greffe de la division de Gand 
du tribunal de première instance de Flandre orientale.

Article 252

Cette modification adapte la version néerlandaise du 
présent article à la version française, qui est correcte.

Article 253

Cette modification vise à préciser que le rapport 
d’activités que les juridictions disciplinaires doivent 
rédiger chaque année doit désormais être également 
transmis, avant le 1er avril de l’année civile suivante, au 
ministre de la Justice, comme c’est déjà le cas actuel-
lement concernant les rapports de fonctionnement. Vu 
le changement de compétence du Sénat, le rapport ne 
sera désormais plus transféré à cette autorité législative.

Vu leur structure particulière à laquelle il est fait réfé-
rence dans le commentaire de l’article 266, les juridic-
tions disciplinaires sont uniquement tenues de rédiger 
un rapport d’activités. Étant donné que les juridictions 
disciplinaires ont recours aux greffes et au ministère 
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rechtbanken van eerste aanleg te Oost-Vlaanderen en 
te Namen of van het hof van beroep te Brussel en hun 
leden aangewezen worden uit magistraten of leden 
van het gerechtspersoneel van andere rechtbanken 
en hoven, hebben zij geen eigen personeelsformaties, 
logistieke middelen, organisatie en overlegstructuren 
te beheren zoals de gewone rechtscolleges dat wel 
dienen te doen. Het is dan ook weinig zinvol hen een 
uitgebreid werkingsverslag, bedoeld in artikel 340, § 3, 
te laten opstellen.

Artikel 254

Artikel 210 van het Gerechtelijk Wetboek wordt door 
artikel 231van dit ontwerp zo gewijzigd dat het voortaan 
mogelijk is dat raadsheren in uitzonderlijke gevallen 
toch kunnen zetelen als alleenzetelend magistraat wan-
neer ze niet aan de vereiste van een jaar benoeming 
voldoen. Dit kan enkel wanneer de eerste voorzitter 
de noodzaak daarvan aantoont, het schriftelijk en met 
redenen omklede advies van de procureur-generaal 
werd bekomen en het advies aan de stafhouder van de 
Orde van advocaten werd gevraagd. In het gerechtelijk 
arrondissement Brussel dient dit advies evenwel gege-
ven te worden door de stafhouder van elk van de twee 
ordes van advocaten. Artikel 430.3 van het Gerechtelijk 
Wetboek wordt bijgevolg in die zin aangepast.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 22 maart 1999 
betreffende de identificatieprocedure via  

DNA-analyse in strafzaken

Artikelen 255 en 256

Deze wetswijziging strekt ertoe de nationale cel die 
ondermeer verantwoordelijk is voor het toekennen van 
de DNA-codenummers definitief te integreren in het 
federaal parket.

Het was oorspronkelijk de bedoeling dat de nationale 
cel ingericht zou worden binnen de gemeenschap-
pelijke steundienst onder leiding van de voorzitter 
van het College van procureurs-generaal (art. 143ter 
Gerechtelijk Wetboek).

Artikel 38 van het koninklijk besluit van 17 juli 2013 
tot uitvoering van de wet van 22 maart 1999 betreffende 
de identificatieprocedure via DNA-onderzoek in strafza-
ken en tot bepaling van de datum van inwerkingtreding 
van de wet van 7 november 2011 houdende wijziging 
van het Wetboek van strafvordering en van de wet van 

public des tribunaux de première instance de Namur et 
de Flandre orientale ou de la Cour d’appel de Bruxelles 
et que leurs membres sont désignés parmi des magis-
trats ou des membres du personnel judiciaire d’autres 
tribunaux et cours, elles n’ont pas à gérer de cadres du 
personnel, de moyens logistiques, d’organisation ou 
de structures de concertation propres, contrairement 
aux juridictions ordinaires qui, elles, doivent assurer 
cette gestion. Il est dès lors peu pertinent de leur faire 
rédiger un rapport de fonctionnement détaillé au sens 
de l’article 340, § 3.

Article 254

L’article 210 du Code judiciaire est modifié par l’article 
231  du présent projet de telle manière à ce que les 
conseillers puissent tout de même siéger, dans des cas 
exceptionnels, en qualité de magistrat unique lorsqu’ils 
ne sont pas nommés depuis un an. Cela n’est pos-
sible que lorsque le premier président en démontre la 
nécessité, que l’avis écrit motivé du procureur général 
a été obtenu et que l’avis du bâtonnier de l’Ordre des 
avocats a été demandé. Toutefois, dans l’arrondisse-
ment judiciaire de Bruxelles, cet avis doit être donné par 
le bâtonnier de chacun des deux Ordres des avocats. 
L’article 430. 3 du Code judiciaire est dès lors adapté 
en ce sens.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 22 mars 1999 relative à 
la procédure d’identification par analyse ADN en 

matière pénale

Article 255 et 256

Cette modification de loi vise à intégrer définitivement 
dans le parquet fédéral la cellule nationale qui est res-
ponsable notamment de l’attribution des numéros de 
code ADN.

L’objectif initial était que la cellule nationale soit créée 
au sein du service d’appui commun et soit placée sous 
la direction du président du Collège des procureurs 
généraux (article 143ter du Code judiciaire).

L’article 38 de l’arrêté royal du 17  juillet 2013 por-
tant exécution de la loi du 22 mars 1999 relative à la 
procédure d’identification par analyse ADN en matière 
pénale et fixant la date d’entrée en vigueur de la loi du 
7 novembre 2011 modifiant le Code d’instruction crimi-
nelle et la loi du 22 mars 1999 relative à la procédure 
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22  maart  1999 betreffende de identificatieprocedure 
via DNA-onderzoek in strafzaken, stelde evenwel dat 
in afwachting van de oprichting van de gemeenschap-
pelijke steundienst bepaald in artikel 143ter van het 
Gerechtelijk Wetboek, de nationale cel georganiseerd 
zou worden binnen het federaal parket.

Niettemin heeft de wet van 18 februari 2014 betref-
fende de invoering van een verzelfstandigd beheer 
voor de rechterlijke organisatie, artikel 143ter van her 
Gerechtelijk Wetboek opgeheven. Het koninklijk besluit 
van 17 juli 2013 werd evenwel niet aangepast.

De nationale cel functioneert op vandaag nog steeds 
op de budgetten van het federaal parket dat haar tege-
lijkertijd ook huisvest. Bij de ontwikkeling van dit project 
waren dan ook verschillende federale magistraten be-
trokken. Gelet op zijn intrinsieke samenhang met het 
federaal parket en zijn operationeel karakter, dat in het 
verleden reeds zijn vruchten heeft afgeworpen, is het 
niet meer dan logisch dat de nationale cel definitief in 
het federaal parket ingericht blijft.

De nationale cel zal zodoende rechtstreeks afhangen 
van de federale procureur. Er wordt hierdoor een einde 
gemaakt aan de terbeschikkingstelling van gerechtsper-
soneel aan de nationale cel voor een termijn van vijf jaar 
die tweemaal hernieuwbaar kon worden. Voortaan zal 
de nationale cel bijgestaan worden door leden van het 
parketsecretariaat bij het federaal parket, hetgeen het 
grote voordeel heeft dat de expertise die deze mensen 
verworven hebben niet teloor kan gaan bij het einde van 
hun terbeschikkingstelling.

Dit brengt met zich mee dat het huidige gerechts-
personeel dat de nationale cel bijstaat zal opgenomen 
worden in het kader van het parketsecretariaat bij het 
federaal parket en niet meer onderhavig is aan de in 
artikel 12 van het koninklijk besluit van 17 juli 2013 vast-
gelegde regels, dat zonder voorwerp wordt.

Dit impliceert dat het koninklijk besluit van 17 juli 2013 
en dat van 25 maart 2014 houdende vaststelling van de 
personeelsformatie van de secretarissen bij de parket-
ten, en van de personeelsleden bij de griffies en de 
parketsecretariaten bij de hoven en rechtbanken moeten 
worden aangepast ten gevolge van deze wetswijziging.

d’identification par analyse ADN en matière pénale 
prévoyait toutefois que dans l’attente de la constitution 
du service d’appui commun visé à l’article 143ter du 
Code judiciaire, la cellule nationale serait organisée 
auprès du parquet fédéral.

La loi du 18 février 2014 relative à l’introduction d’une 
gestion autonome pour l’organisation judiciaire a néan-
moins abrogé l’article 143ter du Code judiciaire. L’arrêté 
royal du 17 juillet 2013 n’a cependant pas été adapté.

La cellule nationale fonctionne aujourd’hui encore sur 
les budgets du parquet fédéral qui l’abrite dans le même 
temps. Différents magistrats étaient dès lors impliqués 
dans le développement de ce projet. Compte tenu de 
sa relation intrinsèque avec le parquet fédéral et de son 
caractère opérationnel, qui a déjà porté ses fruits par le 
passé, il est parfaitement logique que la cellule nationale 
reste définitivement installée au parquet fédéral.

Ainsi, la cellule nationale dépendra directement du 
procureur fédéral. Il est de ce fait mis fin à la mise à dis-
position de membres du personnel judiciaire à la cellule 
nationale pour un terme de cinq ans, renouvelable deux 
fois. Dorénavant, la cellule nationale sera assistée par 
des membres du secrétariat de parquet près le parquet 
fédéral, ce qui présente le grand avantage de ne pas 
perdre l’expertise acquise par ces personnes au terme 
de leur mise à disposition.

Cela implique que le personnel judiciaire actuel qui 
assiste la cellule nationale soit intégré dans le cadre 
du secrétariat de parquet près le parquet fédéral et ne 
dépend plus des règles prévues à l’article 12 de l’arrêté 
royal du 17 juillet 2013, lequel devient sans objet.

Cela implique que l’arrêté royal du 17 juillet 2013 et 
l’arrêté royal du 25 mars 2014 fixant les cadres orga-
niques des secrétariats des parquets soient adaptés à 
la suite de cette modification de la loi.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 31 januari 2007 inzake 
de gerechtelijke opleiding en tot oprichting van 

het Instituut voor gerechtelijke opleiding

Artikel 257

Die wijziging strekt ertoe personeelsleden van rech-
terlijke instanties die geen deel uitmaken van de rech-
terlijke orde en andere professionals die belast zijn met 
gerechtelijke opdrachten en geen lid of personeelslid 
zijn van de rechterlijke orde en bijgevolg niet worden 
bedoeld in artikel 2 van de wet van 31 januari 2007, de 
mogelijkheid te bieden om deel te nemen aan de op-
leidingen van het Instituut voor gerechtelijke opleiding.

Het betreft onder meer de personeelsleden van de 
administratieve rechtscolleges waaronder de Raad 
van State, de bevoegde ontvangers van de penale 
boeten, de politieofficieren, de milieuambtenaren en 
de ambtenaren van de burgerlijke stand. Uiteraard zal 
die deelname het voorwerp uitmaken van een overeen-
komst tussen de betrokken instantie en het Instituut, 
met toepassing van de artikelen 13, 6°, en 39 van de 
wet van 31 januari 2007, naar luid waarvan het Instituut 
samenwerkingsprotocollen kan sluiten en vergoedingen 
kan ontvangen voor de diensten die het verleent.

Artikel 258

In navolging van de wijziging aangebracht bij de wet 
van 4 mei 2016 houdende internering en diverse bepa-
lingen inzake justitie ten aanzien van de zetel, is het de 
taak van het College van het openbaar ministerie, en 
niet langer die van het College van procureurs-generaal, 
om de minister van Justitie de naam van een magistraat 
van het openbaar ministerie voor te dragen met het oog 
op diens benoeming als lid van de raad van bestuur van 
het Instituut voor gerechtelijke opleiding.

In het kader van administratieve vereenvoudiging 
wordt dit artikel eveneens gewijzigd om de Nederlandse 
tekst in overeenstemming te brengen met de Franse 
tekst, die niet voorziet dat het huishoudelijke reglement 
van het Instituut voor gerechtelijke opleiding bij koninklijk 
besluit wordt goedgekeurd.

Artikel 259

Het is de taak van het College van het Openbaar 
Ministerie, en niet langer die van het College van 
procureurs-generaal, om de minister van Justitie de 
naam van twee magistraten van het openbaar ministerie 

CHAPITRE 3

Modifications de la loi du 31 janvier 2007 sur 
la formation judiciaire et portant création de 

l’Institut de formation judiciaire

Article 257

Cette modification vise à permettre au personnel des 
juridictions qui ne font pas partie de l’ordre judiciaire ou 
à des professionnels chargés de missions judiciaires, 
qui ne sont pas membre ou membre du personnel de 
l’Ordre judiciaire et qui par conséquent ne sont pas 
visés à l’article 2 de la loi du 31 janvier 2007, de pouvoir 
participer aux formations dispensées par l’Institut de 
formation judiciaire.

Sont notamment concernés les membres du person-
nel des juridictions administratives, comme le Conseil 
d’état, les receveurs compétents pour le recouvrement 
des amendes pénales, les officiers de police , les fonc-
tionnaires de l’environnement et les officiers de l’état 
civil. Bien entendu, cette participation fera l’objet d’une 
convention entre les juridictions ou services concernés 
et l’Institut, en application des articles 13, 6°, et 39 de 
la loi du 31 janvier 2007 qui disposent que l’Institut peut 
conclure des protocoles d’accord mutuels et percevoir 
des rémunérations pour les services qu’il preste.

Article 258

A l’instar de la modification apportée par la loi du 
4 mai 2016 relative à l’internement et à diverses disposi-
tions en matière de Justice à l’égard du siège, il revient 
au Collège du ministère public, et non plus au Collège 
des procureurs généraux, de présenter au ministre de 
la Justice le nom d’un magistrat du ministère public 
en vue de sa nomination comme membre du conseil 
d’administration de l’Institut de formation judiciaire.

Dans le cadre de la simplification administrative , cet 
article est également modifié en vue d’aligner le texte 
néerlandais sur celui du texte français qui ne prévoit 
pas que le règlement d’ordre intérieur de l’Institut de 
formation judiciaire est approuvé par arrêté royal.

Article 259

Il revient au Collège du ministère public, et non plus 
au Collège des procureurs généraux, de présenter au 
ministre de la Justice le nom de deux magistrats du 
ministère public en vue de leur nomination comme 
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voor te dragen met het oog op hun benoeming als leden 
van het wetenschappelijk comité van het Instituut voor 
gerechtelijke opleiding.

Artikel 260

In eerste instantie wordt er een technische aanpas-
sing aangebracht in artikel 42. De verwijzing naar de 
oude artikelen moet immers worden aangepast.

Gelet op de invoering van het getuigschrift en het 
gegeven dat de commissies voor de evaluatie van de 
gerechtelijke stage bevoegd zullen zijn in voorkomend 
geval voor de afgifte ervan, moeten de evaluatiecom-
missies ertoe worden gemachtigd om te waken over de 
inachtneming van die stageverplichtingen en het goede 
verloop van de stage.

Aan deze evaluatiecommissies wordt ook de moge-
lijkheid geboden om de stagemeesters bij te staan in hun 
taken. Zij kunnen als het ware optreden als begeleider 
opdat de stage in optimale omstandigheden zou kunnen 
verlopen. Op die manier kan de evaluatiecommissie 
zich ook op het terrein begeven en kan in geval van 
eventuele moeilijkheden snel worden ingegrepen. Het 
kan voor stagemeesters ook zeer nuttig zijn om een be-
roep te kunnen doen op de expertise van de leden van 
evaluatiecommissie opdat zij zich in de best mogelijke 
omstandigheden van hun taak kunnen kwijten.

De evaluatiecommissies zijn, aangezien zij werk-
zaam zijn op het terrein en contact onderhouden met 
alle betrokkenen van de gerechtelijke stage zoals de 
stagemeesters en de stagiairs, het best geplaatst om 
de directie van het Instituut advies te geven over de 
opleidingen die moeten worden aangeboden aan de 
gerechtelijke stagiairs. Het is immers de bedoeling 
dat de praktijk en de theorie zoveel mogelijk op elkaar 
inspelen en er aldus een heuse wisselwerking ontstaat.

Artikel 261

De samenstelling van de commissies voor de evalua-
tie van de gerechtelijke stage wordt aangepast omdat de 
twee adjunct-directeurs, onder wie de adjunct-directeur 
van het opleidingsinstituut, bevoegd voor de afdeling 
magistraten van de rechterlijke orde en gerechtelijke 
stagiairs, krachtens de wet van 25 april 2014 zijn ver-
vangen door een enkele adjunct-directeur.

Gelet op de in artikel 42 van de wet van 31 januari 2007 
opgesomde opdrachten van de commissies voor de 
evaluatie van de gerechtelijke stage, is het wenselijk 

membres du comité scientifique de l’Institut de forma-
tion judiciaire.

Article 260

Tout d’abord, une adaptation technique est apportée 
à l’article 42. Le renvoi aux anciens articles doit en effet 
être adapté.

Ensuite, vu l’introduction du certificat et le fait que ce 
seront les commissions d’évaluation du stage judiciaire 
qui seront compétentes pour le délivrer le cas échéant, 
il est indiqué d’habiliter les commissions d’évaluation 
à veiller au respect des obligations du stage et au bon 
déroulement de celui-ci.

Ces commissions d’évaluation se voient aussi offrir 
la possibilité d’assister les maîtres de stage dans leurs 
tâches. Elles peuvent en quelque sorte intervenir comme 
accompagnateur de manière à ce que le stage puisse se 
dérouler dans des conditions optimales. Ainsi, la com-
mission d’évaluation peut aussi se rendre sur le terrain et 
peut intervenir rapidement en cas de problèmes. Il peut 
être aussi très utile pour les maîtres de stage de pouvoir 
faire appel à l’expertise des membres de la commission 
d’évaluation de manière à pouvoir s’acquitter de leurs 
tâches dans les meilleures conditions.

Étant donné qu’elles sont actives sur le terrain et 
qu’elles entretiennent des contacts avec toutes les 
personnes concernées par le stage judiciaire, comme 
les maîtres de stage et les stagiaires, les commissions 
d’évaluation sont les mieux placées pour rendre un avis 
à la direction de l’Institut sur les formations qui doivent 
être proposées aux stagiaires judiciaires. L’objectif 
est, en effet, que la pratique et la théorie influent l’une 
sur l ’autre et qu’elles génèrent donc une véritable 
interaction.

Article 261

La composition des commissions d’évaluation du 
stage judiciaire est adaptée suite au remplacement par 
la loi du 25 avril 2014 des 2 directeurs adjoints, dont le 
directeur adjoint de l’Institut de formation, compétent 
pour la division des magistrats de l’ordre judiciaire et 
des stagiaires judiciaires, par un seul directeur adjoint.

Au vu des missions des commissions d’évaluation 
du stage judiciaire énumérées à l’article 42 de la loi du 
31 janvier 2007, il s’indique que le directeur de l’Institut 
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dat de directeur van het Instituut voor gerechtelijke 
opleiding deel uitmaakt van die commissies aangezien 
dat mandaat overeenkomstig artikel 12 van die wet door 
een magistraat moet worden uitgeoefend.

Gelet op de taken die de evaluatiecommissies zullen 
vervullen, met name het begeleiden van de stagemees-
ters en het waken over de stageverplichtingen, is het 
noodzakelijk om in een wettelijke basis te voorzien opdat 
de leden van deze commissies kunnen aangewezen 
worden om deze taken te vervullen. Deze leden zullen 
daarbij uiteraard werkzaam zijn onder het gezag van de 
betrokken commissie.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 10 april 2014 tot 
wijziging van sommige bepalingen van het 

Gerechtelijk Wetboek met het oog op het invoeren 
van een nieuwe geldelijke loopbaan voor het 

gerechtspersoneel en van een mandatensysteem 
voor de hoofdgriffiers en de hoofdsecretarissen

Artikel 262

De eerste aanpassing van paragraaf 1  van artikel 
41 van de wet van 10 april 2014 tot wijziging van som-
mige bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek met het 
oog op het invoeren van een nieuwe geldelijke loopbaan 
voor het gerechtspersoneel en van een mandatensys-
teem voor de hoofdgriffiers en de hoofdsecretarissen 
betreft een technische aanpassing. De betreffende 
paragraaf voorziet in een overgangsmaatregel die de 
personeelsleden die op het tijdstip van de inwerkingtre-
ding van het mandatensysteem en die benoemd zijn in 
de functie van hoofdgriffier of hoofdsecretaris, toelaat 
om deel te nemen in de vergelijkende selectie met het 
oog op een aanwijzing in een mandaat. Het betreft een 
vrijstelling van de voorwaarden gesteld in artikel 262, 
§ 3, eerste lid, 1° en 2°, en artikel 265, § 3, eerste lid, 
1° en 2° van het Gerechtelijk Wetboek. De desbetref-
fende paragraaf spreekt echter over het gehele eerste 
lid van de artikelen 262, § 3 en artikel 265, § 3 hetgeen 
geenszins de bedoeling van de wetgever is geweest 
zoals blijkt uit de parlementaire werkzaamheden. Die 
vergetelheid wordt thans rechtgezet.

Anderzijds wordt een ongewild effect van deze over-
gangsmaatregel gecorrigeerd. Immers door deze bepa-
ling kunnen de personeelsleden die benoemd zijn als 
griffier of als secretaris die in het verleden geslaagd zijn 
in een vergelijkende selectie voor bevordering naar de 
klasse A3 waarvan de geldigheidsduur niet is verstreken 
op het ogenblijk van de inwerkingtreding van de wet, 
niet rechtstreeks postuleren voor mandaatfuncties op 

de formation judiciaire fasse partie de ces commissions 
dès lors que ce mandat doit être exercé par un magistrat 
en vertu de l’article 12 de cette loi.

Vu les tâches que rempliront les commissions d’éva-
luation, à savoir encadrer les maîtres de stage et veiller 
au respect des obligations du stage, il est nécessaire en 
outre de prévoir une base légale de manière à ce que les 
membres de ces commissions puissent être désignés 
pour remplir ces tâches. De plus, ces membres seront 
bien entendu placés sous l’autorité de la commission 
concernée.

CHAPITRE 4

Modifications de la loi du 10 avril 2014 modifiant 
certaines dispositions du Code judiciaire en 

vue d’instaurer une nouvelle carrière pécuniaire 
pour le personnel judiciaire ainsi qu’un système 

de mandats pour les greffiers en chef et les 
secrétaires en chef

Article 262

La première adaptation du paragraphe 1er de l’article 
41 de la loi du 10 avril 2014 modifiant certaines disposi-
tions du Code judiciaire en vue d’instaurer une nouvelle 
carrière pécuniaire pour le personnel judiciaire ainsi 
qu’un système de mandats pour les greffiers en chef 
et les secrétaires en chef est une modification d’ordre 
technique. Le paragraphe concerné prévoit une mesure 
transitoire permettant aux membres du personnel qui 
sont nommés dans une fonction de greffier en chef ou 
de secrétaire en chef au moment de l’entrée en vigueur 
du système des mandats de participer à une sélection 
comparative en vue d’une désignation à un mandat. Il 
s’agit d’une dispense des conditions visées à l’article 
262, § 3, alinéa 1er, 1° et 2°, et à l’article 265, § 3, ali-
néa 1er, 1° et 2°, du Code judiciaire. Le paragraphe en 
question fait toutefois référence à l’intégralité de l’alinéa 
1er de l’article 262, § 3, et de l’article 265, § 3, ce qui 
n’était nullement l’intention du législateur, ainsi qu’il 
ressort des travaux parlementaires. Cette erreur est à 
présent corrigée.

Par ailleurs, un effet involontaire de cette mesure 
transitoire est corrigé. En effet, en raison de cette dis-
position, les membres du personnel nommés en tant 
que greffiers ou secrétaires qui ont été lauréats dans 
le passé d’une sélection comparative de promotion à 
la classe A3 dont la durée de validité n’a pas expiré au 
moment de l’entrée en vigueur de la loi, ne peuvent 
pas poser directement leur candidature à des fonctions 
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het nieuwe niveau A3 gezien een ervaring wordt vereist 
van 6 jaar in het niveau A.

Door de hervorming van het gerechtelijk landschap 
zagen deze laureaten hun kansen verminderen door 
de afname van het aantal functies van hoofdgriffier en 
hoofdsecretaris waarvoor zij kunnen postuleren.

Aan deze situatie wordt thans voor een stuk tegemoet 
gekomen. Zij worden aldus vrijgesteld van de voorwaar-
den gesteld in artikel 262, § 3, eerste lid, 1° en 2° van het 
Gerechtelijk Wetboek maar moeten wel nog deelnemen 
aan de desbetreffende mandaatselectie.

Het betreft een overgangsmaatregel die op termijn 
zal uitdoven, met name wanneer de duurtijd van de 
reserve uitdooft.

Artikelen 263 en 265

De wijzigingen aangebracht in de artikelen 50  en 
53 van de wet van 10 april 2014 volgen dezelfde logica 
als de wijzigingen aangebracht in de artikelen 372bis, 
372ter en 372quater van het Gerechtelijk Wetboek. Er 
wordt dan ook verwezen naar de toelichtingen bij de 
artikelen 246 tot en met 248.

Artikel 264

Het betreft louter technische verbeteringen.

Artikel 266

Artikel 63 ondergaat allerlei wijzigingen.

De eerste wijziging bestaat in een terminologische 
aanpassing waarbij de uitdrukking “voorlopig wordt 
benoemd” wordt vervangen door de uitdrukking “tot 
stagiair wordt benoemd”, zulks in lijn met dezelfde ter-
minologische aanpassing die bij de wet van 4 mei 2016 
houdende internering en diverse bepalingen inzake 
Justitie op verschillende plaatsen in het Gerechtelijk 
Wetboek is doorgevoerd.

De laatste aanpassing van artikel 63 heeft tot doel te 
vermijden dat de stagiair tijdens zijn stage een bevorde-
ring naar een hogere weddeschaal zou krijgen. Dit zal 
pas mogelijk zijn op het einde van zijn stage.

à mandat relevant du nouveau niveau A3 étant donné 
qu’une expérience de 6 ans dans le niveau A est exigée.

À la suite de la réforme du paysage judiciaire, ces 
lauréats ont vu leurs chances se réduire du fait de la 
diminution du nombre de fonctions de greffier en chef et 
de secrétaire en chef pour lesquelles ils peuvent poser 
leur candidature.

Il est à présent remédié en partie à cette situation. 
Ils sont dispensés des conditions visées à l’article 262, 
§ 3, alinéa 1er, 1° et 2°, du Code judiciaire, mais doivent 
encore participer à la sélection pour la fonction de 
mandat concernée.

Il s’agit d’une mesure transitoire qui disparaîtra pro-
gressivement à mesure que la durée de validité de la 
réserve diminue.

Article 263 et 265

Les modifications apportées aux articles 50 et 53 de 
la loi du 10 avril 2014 relèvent de la même logique que 
celles apportées aux articles 372bis, 372ter et 372quater 
du Code judiciaire. Il est dès lors renvoyé aux explica-
tions fournies sous les articles 246 à 248.

Article 264

Il s’agit de corrections purement techniques.

Article 266

L’article 63 subit plusieurs modifications.

La première consiste en une adaptation termino-
logique, l’expression “nommé à titre provisoire” étant 
remplacée par l ’expression “nommé stagiaire”, en 
parallèle avec la même adaptation terminologique 
réalisée à divers endroits du Code judiciaire par la loi 
du 4  mai  2016 relative à l’internement et à diverses 
dispositions en matière de Justice.

La dernière modification apportée à l’article 63 vise 
à éviter qu’un stagiaire puisse obtenir une promotion 
barémique dans une échelle de traitement supérieure 
pendant la durée de son stage. Cela ne sera possible 
qu’à l’issue de son stage.
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Artikel 267

De personeelsleden die worden benoemd in een 
andere graad van hetzelfde niveau, zoals een secretaris 
die griffier wordt, worden overeenkomstig het huidige 
artikel 69, geïntegreerd in de nieuwe loopbaan waarin 
hun een jaarwedde wordt gewaarborgd die minstens 
gelijkwaardig is aan de jaarwedde waarin zij worden 
bezoldigd.

Artikel 267 van dit ontwerp bepaalt dat de geldelijke 
anciënniteit die het personeelslid sinds het begin van 
de nieuwe loopbaan (of sinds de toekenning van de 
eerste bonificatie) heeft verworven, op het tijdstip van de 
benoeming door verandering van graad wordt gevalori-
seerd als schaalanciënniteit en dat de eindvermelding 
die reeds werd toegekend in het kader van de evaluatie, 
wordt behouden.

Dat betekent dat de verandering van graad geen 
enkele negatieve impact heeft op de toekomstige 
loopbaan van het personeelslid aangezien de anciën-
niteit en de evaluaties in aanmerking worden genomen 
voor de overgang naar een hogere weddeschaal en de 
schaalanciënniteit dus niet wordt berekend vanaf hun 
benoeming via een verandering van graad.

Artikel 268

Wanneer een personeelslid vanuit een oude wed-
deschaal wordt bevorderd, belandt hij logischerwijze in 
de nieuwe loopbaan. Voor de berekening van de wed-
deschaal waarin het personeelslid wordt geïntegreerd 
(te weten de weddeschaal die een wedde waarborgt die 
minstens gelijkwaardig is aan de oude wedde verhoogd 
met een minimumwaarborg), wordt rekening gehouden 
met de jaarwedde verbonden aan de oude weddeschaal 
en met de toegekende schaalbonificaties.

In bepaalde gevallen wordt de schaalbonificatie 
echter verminderd met het bedrag van de premie voor 
competentieontwikkeling waarop het personeelslid nog 
recht heeft (artikel 52 van de wet van 10 april 2014).

De aanpassing van artikel 70 door dit ontwerp van wet 
beoogt te verduidelijken dat wanneer het personeelslid 
een verminderde bonificatie krijgt omdat hij nog recht 
heeft op een premie voor competentieontwikkeling, er 
voor de bevordering rekening wordt gehouden met de 
jaarwedde en met het bedrag van de schaalbonificatie 
zonder aftrek van de premie voor competentieontwikke-
ling. Zo wordt discriminatie tussen de personeelsleden 
voorkomen.

Article 267

Les membres du personnel qui sont nommés dans 
un autre grade du même niveau, tel qu’un secrétaire 
qui devient greffier par exemple, sont, en application de 
l’actuel article 69, intégrés dans la nouvelle carrière où 
leur est garanti un traitement annuel au moins équivalent 
au traitement annuel dans lequel ils sont rémunérés.

L’article 267 du présent projet prévoit que l’ancien-
neté pécuniaire que le membre du personnel a obtenu 
depuis le début de la nouvelle carrière (ou depuis l’allo-
cation de la première bonification) est valorisée comme 
ancienneté d’échelle au moment de la nomination par 
changement de grade et que la mention finale déjà 
attribuée dans le cadre de l’évaluation est conservée.

Cela signifie que le changement de grade n’a aucun 
impact négatif sur la carrière future du membre du 
personnel puisque l’ancienneté et les évaluations sont 
prises en compte pour le transfert vers une échelle de 
traitement supérieure, l ’ancienneté d’échelle n’étant 
donc pas calculée à partir de leur nomination via chan-
gement de grade.

Article 268

Lorsqu’un membre du personnel est promu depuis 
une ancienne échelle de traitement, il tombe logique-
ment dans la nouvelle carrière. Pour le calcul de l’échelle 
de traitement dans laquelle le membre du personnel 
est intégré (à savoir l’échelle de traitement qui garantit 
un traitement au moins équivalent à l’ancien traitement 
augmenté d’une garantie minimum), il est tenu compte 
du traitement annuel lié à l’ancienne échelle de traite-
ment et des bonifications d’échelle attribuées.

Dans certains cas, la bonification d’échelle est cepen-
dant diminuée du montant de la prime de développement 
des compétences à laquelle le membre du personnel a 
encore droit (article 52 de la loi du 10 avril 2014).

L’adaptation de l’article 70 par le présent projet de loi 
vise à clarifier le fait que lorsque le membre du personnel 
bénéficie d’une bonification réduite parce qu’il a encore 
droit à une prime de développement des compétences, il 
est tenu compte, pour la promotion, du traitement annuel 
et du montant de la bonification d’échelle sans déduc-
tion de la prime de développement des compétences. 
De cette manière, on évite de créer une discrimination 
entre membres du personnel.
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Artikel 269

Het betreft twee technische aanpassingen. Artikel 
73 van de wet van 10 april 2014 bepaalt dat tot de inwer-
kingtreding van artikel 24 van de wet van 18 februari 2014 
betreffende de invoering van een verzelfstandigd beheer 
voor de rechterlijke organisatie, het in artikel 185/6 van 
het Gerechtelijk Wetboek bedoelde beheersplan voor 
de toepassing van artikel 287ter/1, § 5, van hetzelfde 
Wetboek wordt vervangen door het in artikel 259quater, 
§ 2, lid 3, van hetzelfde Wetboek bedoelde beleidsplan 
van de korpschef. Artikel 287ter/1 van het Gerechtelijk 
Wetboek spreekt echter in meerdere paragrafen over dit 
beheersplan zodat het onnuttig is om specifiek paragraaf 
5 te vermelden.

Anderzijds moet het punt “d” worden toegevoegd in de 
Nederlandse tekst om de concordantie met de Franse 
tekst te verzekeren.

HOOFDSTUK 5

Overgangsbepalingen

Artikel 270

Aangezien de benoeming of de aanwijzing in sub-
sidiaire orde waarin is voorzien in het nieuwe artikel 
259quater, § 4 van het Gerechtelijk Wetboek plaatsvindt 
op hetzelfde tijdstip als de aanwijzing in het mandaat 
van korpschef, kunnen de korpschefs die bij de inwer-
kingtreding van artikel 235 reeds in dat mandaat zijn 
aangewezen ambtshalve geen aanspraak hebben op 
dergelijke benoeming of aanwijzing.

Derhalve wordt voorzien in een overgangsbepaling 
teneinde de korpschefs die bij de inwerkingtreding van 
artikel 235 in functie zijn en bij de eindevaluatie van hun 
mandaat de vermelding “goed” krijgen, de mogelijk-
heid te bieden om te verzoeken om de benoeming of 
aanwijzing waarin is voorzien in artikel 259quater, § 4.

Wanneer de korpschef om een benoeming tot raads-
heer verzoekt, is een procedure die berust op een 
voordracht door de Hoge Raad voor de Justitie en een 
advies van de algemene vergadering van het hof vereist 
teneinde artikel 151 van de Grondwet in acht te nemen.

Het optreden van de Hoge Raad voor de Justitie is 
eveneens vereist wanneer de uittredende korpschef 
om een benoeming tot substituut-procureur-generaal 
of tot substituut-generaal verzoekt. Artikel 151 van de 
Grondwet voorziet daarentegen niet in een advies van 
de korpsvergadering voor de aanwijzingen binnen het 
parket-generaal bij het hof van beroep en het auditoraat-
generaal bij het arbeidshof.

Article 269

Il s’agit de deux modifications d’ordre technique. 
L’article 73  de la loi du 10  avril  2014 dispose que 
jusqu’à l’entrée en vigueur de l’article 24 de la loi du 
18  février 2014 relative à l’introduction d’une gestion 
autonome pour l ’organisation judiciaire, le plan de 
gestion visé à l ’article 185/6  du Code judiciaire est 
remplacé par le plan de gestion du chef de corps visé à 
l’article 259quater, § 2, alinéa 3, d, du même Code pour 
l’application de l’article 287ter/1, § 5, du même Code. 
L’article 287ter/1 du Code judiciaire fait toutefois réfé-
rence à ce plan de gestion dans plusieurs paragraphes, 
de sorte qu’il est inutile de mentionner spécifiquement 
le paragraphe 5.

De plus, le point “d” doit être ajouté dans le texte 
néerlandais pour assurer la concordance avec le texte 
français.

CHAPITRE 5

Dispositions transitoires

Article 270

Dès lors que la nomination ou la désignation sub-
sidiaire prévue dans l’article 259quater, § 4 nouveau 
du Code judiciaire a lieu en même temps que la dési-
gnation dans le mandat de chef de corps , les chefs de 
corps déjà désignés dans ce mandat lors de l’entrée en 
vigueur de l’article 235 ne peuvent se prévaloir d’office 
du bénéfice d’une telle nomination ou désignation.

Une disposition transitoire est donc prévue en vue 
de permettre aux chefs de corps en fonction lors de 
l’entrée en vigueur de l’article 235 qui obtiendront une 
mention “bon” lors de l’évaluation finale de leur mandat 
de demander à pouvoir bénéficer de la nomination ou 
désignation prévue à l’article 259quater,§ 4.

Lorsque le chef de corps demande à bénéficier d’une 
nomination comme conseiller, une procédure reposant 
sur une présentation par le Conseil supérieur de la 
Justice et un avis de l’assemblée générale s’impose en 
vue de respecter l’article 151 de la Constitution.

L’intervention du Conseil supérieur de la Justice 
s’impose également lorsque le chef de corps sortant 
demande à bénéficier d’une nomination comme subs-
titut du procureur général ou comme substitut général. 
L’article 151 de la Constitution ne prévoit par contre pas 
d’avis de l’assemblée de corps pour les désignation au 
sein du parquet général près la cour d’appel et la cour 
du travail.
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Wanneer de uittredende korpschef verzoekt om een 
aanwijzing in een adjunct-mandaat binnen het hof of 
het parket-generaal waarin hij bij zijn aanwijzing als 
korpschef aan de basis werd benoemd, gebeurt de 
aanwijzing ambtshalve op grond van deze wet. De aan-
wijzing van de federale procureur in het adjunct-mandaat 
van eerste advocaat-generaal vloeit ambtshalve voort 
uit de benoeming in het ambt van substituut-procureur-
generaal door de Koning.

Die bepaling werd toegevoegd ingevolge het advies 
van het college van het openbaar ministerie, dat stelde 
dat de ontstentenis van een overgangsbepaling discri-
minerend is.

Artikel 271

Aangezien huidig ontwerp de gerechtelijke stage 
geheel hervormt, is het noodzakeliijk overgangsbepa-
lingen in te voeren voor de gerechtelijke stagiairs die 
op het moment van de inwerkingtreding van deze wet 
de stage reeds hebben aangevat of die geslaagd zijn 
in het vergelijkend toelatingsexamen.

Voor de gerechtelijke stagiairs die hun stage reeds 
hebben aangevat of doorgemaakt bij de inwerkingtre-
ding van de wet blijven de oude bepalingen betreffende 
de gerechtelijke stage van toepassing. Zij zullen aldus 
de gerechtelijke stage nog doormaken of hebben door-
gemaakt zoals deze thans wordt georganiseerd, met het 
bestaande onderscheid tussen de korte en lange stage . 
Zij zullen enkel kunnen solliciteren naar de betrekkingen 
van magistraat in overeenkomst met de duur van hun 
stage, wat betekent dat een stagiair die de korte stage 
heeft doorgemaakt in eerste instantie enkel zal kunnen 
solliciteren naar betrekkingen bij het openbaar ministerie 
en nog steeds, zoals daarin is voorzien in het oude arti-
kel 191 van het Gerechtelijk Wetboek, verplicht zal zijn 
om vijf jaar bij het openbaar ministerie te blijven om tot 
rechter als bedoeld in artikel 190 te worden benoemd.

Zij zullen tijdens de lopende stage en tijdens de 
periodes van verlenging van de stage de weddeschaal 
A11 blijven genieten.

Onverminderd het voorgaande zal de stagiair bedoeld 
in artikel 271, eerste lid van de wet evenwel, als hij na 
afloop van de drie verlengingen van zes maanden nog 
steeds niet tot magistraat is benoemd, ambtshalve wor-
den benoemd tot gerechtelijk attaché, net als diegenen 
die hun stage hebben aangevat na de inwerkingtreding 
van deze wet en na afloop van hun stage niet tot ma-
gistraat konden worden benoemd.

Lorsque le chef de corps sortant demande à pouvoir 
bénéficier d’une désignation dans un mandat adjoint 
au sein de la cour ou du parquet général dans lequel il 
a été nommé à la base lors de sa désignation comme 
chef de corps, la désignation a lieu d’office sur base 
de la présente loi. La désignation du procureur fédéral 
dans le mandat adjoint de 1er avocat général découle 
d’office de la nomination par le Roi dans la fonction de 
substitut du procureur général.

Cette disposition a été ajoutée suite à l’avis du collège 
du ministère public selon lequel l’absence de disposition 
transitoire est discriminatoire.

Article 271

Étant donné que le présent projet réforme entièrement 
le stage judiciaire, il est nécessaire d’introduire des dis-
positions transitoires pour les stagiaires judiciaires qui 
ont déjà entamé le stage ou ont déjà réussi le concours 
d’admission au moment de l’entrée en vigueur de la 
présente loi.

Les anciennes dispositions relatives au stage judi-
ciaire restent d’application pour les stagiaires judiciaires 
qui ont déjà entamé leur stage ou l ’ont accompli à 
l ’entrée en vigueur de la loi. Ils accompliront donc 
encore ou auront accomplis le stage judiciaire tel qu’il 
est organisé aujourd’hui, avec la distinction existante 
entre le stage de courte durée et le stage de longue 
durée. Ils ne pourront postuler qu’aux postes de magis-
trats correspondant à la durée de leur stage, en ce sens 
qu’un stagiaire ayant accompli le stage court ne pourra 
postuler dans un premier temps qu’à des postes au 
ministère public et se verra toujours appliquer l’obliga-
tion de rester 5 ans au ministère public prévue à l’ancien 
article 191 du Code judiciaire pour pouvoir être nommé 
juge conformément à l’article 190.

Ils continueront à bénéficier de l’échelle de traitement 
A11 pendant le stage en cours et pendant les périodes 
de prolongation du stage.

Toutefois, sans préjudice de ce qui précède, si à 
l’issue des trois prolongations de 6 mois, le stagiaire 
visé à l’article 271, alinéa 1er, de la loi, n’est toujours 
pas nommé magistrat, il sera d’office nommé attaché 
judiciaire, comme ceux qui ont entamé leur stage après 
l’entrée en vigueur de la présente loi et n’ont pu être 
nommé magistrat à l’issue de leur stage.
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Zo wordt tegemoetgekomen aan de kritiek van de 
Raad van State die het discriminerend vond om de 
stagiairs die hun stage reeds hebben aangevat op het 
tijdstip van inwerkingtreding van de wet en de toekom-
stige stagiairs anders te behandelen op het stuk van 
toekenning van het statuut van gerechtelijk attaché.

Er wordt evenwel ervoor gekozen om dat statuut 
slechts toe te kennen na drie verlengingen van zes 
maanden, zoals in het oude systeem, in de hoop dat 
slechts een zeer beperkt aantal stagiairs zouden te-
rechtkomen in het statuut van gerechtelijk attaché. Die 
keuze is ook te verklaren door de vereenvoudiging die 
dat betekent voor de berekening en de valorisatie van 
de schaalanciënniteit van de stagiairs wanneer zij onder 
het statuut van gerechtelijk attaché vallen.

Zo zullen al diegenen die de korte stage hebben door-
gemaakt eenzelfde anciënniteit van drie jaar hebben 
opgebouwd en zullen al diegenen die de lange stage 
hebben doorgemaakt eenzelfde anciënniteit van vier en 
een half jaar hebben opgebouwd in de weddeschaal A11. 
Daardoor zullen zij met toepassing van artikel 372bis 
van het Gerechtelijk Wetboek onmiddellijk bevorderd 
kunnen worden in de nieuwe weddeschaal NA12. Zij zul-
len worden geacht twee keer ambtshalve de vermelding 
“voldoet aan de verwachtingen” te hebben gekregen.

Er wordt bovendien verduidelijkt dat aan de stagiairs 
die op het tijdstip van de inwerkingtreding van de wet 
stage lopen het getuigschrift van slagen zal worden 
uitgereikt indien de bevoegde evaluatiecommissie een 
gunstig eindverslag heeft opgesteld in de loop van de 
15e maand voor diegenen die de korte stage doormaken 
en in de loop van de 33e maand voor diegenen die de 
lange stage doormaken. Hoewel de duur en de inhoud 
van de lopende stage niet kunnen worden gewijzigd, 
is er immers geen reden om de uitreiking van het bij 
dit ontwerp ingevoerde getuigschrift niet te koppelen 
aan een omstandig gunstig eindverslag, aangezien 
dat getuigschrift krachtens de nieuwe benoemings- en 
aanwijzingsvoorwaarden van het Gerechtelijk Wetboek 
noodzakelijk is om te kunnen worden benoemd in het 
ambt van magistraat. Aan de stagiairs die op het tijd-
stip van de inwerkingtreding van de wet de korte stage 
doormaken, kan evenwel geen getuigschrift worden 
uitgereikt dat identiek is aan het getuigschrift dat zal 
worden uitgereikt aan de toekomstige stagiairs en toe-
gang verleent tot zowel de betrekkingen van magistraat 
van het openbaar ministerie als de betrekkingen van 
magistraat van de zetel. Aan hen zal een getuigschrift 
worden uitgereikt dat in eerste instantie enkel toegang 
verleent tot het openbaar ministerie.

De stagiairs die de korte of lange stage reeds hebben 
doorgemaakt op het tijdstip van de inwerkingtreding 

Il est ainsi répondu à la critique du Conseil d’État qui 
considérait comme discriminatoire de traiter différement 
les stagiaires déjà en stage au moment de l’entrée 
en vigueur de la loi et les futurs stagiaires en ce qui 
concerne le bénéfice du statut d’attaché judiciaire.

Il est choisi, cependant, de n’accorder ce statut 
qu’après le bénéfice de trois prolongations de six mois, 
comme sous l’ancien système, dans l’espoir de ne voir 
aboutir au statut d’attaché judiciaire qu’un nombre très 
restreint de stagiaires. Ce choix s’explique aussi par la 
simplification que cela représente pour le calcul et la 
valorisation de l’ancienneté d’échelle des stagiaires 
lorsqu’ils tombent sous le statut d’attaché judiciaire.

Ainsi, tous ceux ayant accompli le stage court auront 
accumulé une même ancienneté de 3 ans et ceux ayant 
accompli le stage long auront accumulé une même 
ancienneté de 4 ans et demi dans l’échelle de traitement 
A11. Cela leur permettra de bénéficier directement d’une 
promotion vers la nouvelle échelle de traitement NA12, 
en application de l’article 372bis du Code judiciaire. Ils 
seront considérés comme ayant obtenu d’office, selon 
le cas, à trois ou à quatre reprises, la mention “répond 
aux attentes”.

Il est par ailleurs précisé que les stagiaires en stage 
au moment de l’entrée en vigueur de la loi, se verront 
délivrer un certificat attestant de leur réussite, si la 
commission d’évaluation compétente a établi un rapport 
final favorable, au cours du 15ème mois pour ceux qui 
effectuent le stage court, et au cours du 33ème mois pour 
ceux qui effectuent le stage long. En effet, si l’on ne peut 
modifier la durée et le contenu du stage en cours, il n’y 
a par contre pas de raison de ne pas lier à un rapport 
final circonstancié favorable la délivrance du certificat 
institué par le présent projet, dès lors qu’en vertu des 
nouvelles conditions de nomination et de désignation 
du Code judiciaire, ce certificat est nécessaire pour 
pouvoir être nommé à la fonction de magistrat. Pour 
les stagiaires judiciaires qui effectuent le stage court 
au moment de l’entrée en vigueur de la loi, il ne pourra 
cependant pas s’agir d’un certificat identique à celui qui 
sera délivré aux futurs stagiaires, lequel donne accès 
tant aux postes de magistrats du ministère public qu’aux 
postes de magistrats du siège. Ils se verront délivrer un 
certificat qui dans un premier temps ne donne accès 
qu’au ministère public.

Quant aux stagiaires qui ont déjà accompli le stage de 
courte durée ou de longue durée au moment de l’entrée 
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van deze wet, worden geacht houder te zijn van het 
getuigschrift waaruit blijkt dat zij de stage en alle sta-
geverplichtingen met vrucht hebben voltooid, weliswaar 
met uitzondering van diegenen die een ongunstige 
eindvermelding hebben behaald. Er wordt evenwel 
opnieuw een onderscheid gemaakt tussen de stagiairs 
die de korte stage hebben doorgemaakt en de stagi-
airs die de lange stage hebben doorgemaakt, waarbij 
eerstgenoemden geacht worden houder te zijn van een 
getuigschrift dat hen in eerste instantie enkel toegang 
verleent tot het openbaar ministerie en laatstgenoemden 
worden geacht houder te zijn van hetzelfde getuigschrift 
als de toekomstige gerechtelijke stagiairs.

Op de kandidaten die geslaagd zijn voor het vergelij-
kend toelatingsexamen en hun stage nog niet hebben 
aangevat vóór de inwerkingtreding van deze wet zullen 
de nieuwe bepalingen van toepassing zijn. Zij kunnen 
bijgevolg onder andere het voordeel van hun resultaat 
gedurende vier jaar in plaats van drie jaar behouden.

Artikel 272

Dit artikel beoogt te voorkomen dat de personen die 
reeds hebben deelgenomen aan het examen inzake 
beroepsbekwaamheid of het vergelijkend toelatingsexa-
men tot de gerechtelijke stage en niet geslaagd zijn voor 
de inwerkingtreding van deze wet, hun slaagkansen voor 
het examen onmiddellijk teruggebracht zien worden tot 
vijf. Bij deze berekening wordt bijgevolg geen rekening 
gehouden met de examens georganiseerd voor de in-
werkingtreding van deze wet. Alle kandidaten worden 
op voet van gelijkheid gesteld bij de inwerkingtreding 
van de wet.

HOOFDSTUK 6

temporele werking

Artikel 273

De inwerkingtreding van de artikelen 246 tot en met 
249, 263, 265 tot en met 268 wordt logischerwijs vast-
gelegd op 1  juli 2014, met andere woorden de datum 
van inwerkingtreding van de wet van 10 april 2014 tot 
wijziging van sommige bepalingen van het Gerechtelijk 
Wetboek met het oog op het invoeren van een nieuwe 
geldelijke loopbaan voor het gerechtspersoneel en van 
een mandatensysteem voor de hoofdgriffiers en de 
hoofdsecretarissen, die door het merendeel van voor-
noemde artikelen wordt gewijzigd. Nog een verklaring 
voor die terugwerkende kracht is dat vanaf 1 juli 2014 de 
geldelijke anciënniteit wordt berekend voor de toekenning 
van de eerste schaalbonificatie of in geval van wijziging 
van graad of statuut na de inwerkingtreding van die wet.

en vigueur de la présente loi, ils sont réputés détenir 
le certificat qui atteste qu’ils ont accompli avec fruit le 
stage et toutes les obligations du stage, à l’exception 
toutefois de ceux qui ont obtenu une mention finale 
défavorable. Une distinction est, toutefois, à nouveau 
faite entre les stagiaires ayant effectué le stage court 
et ceux ayant effectué le stage long, les premiers étant 
réputés détenir un certificat leur donnant accès dans 
un premier temps uniquement au ministère public, les 
seconds étant réputés détenir le même certificat que 
les futurs stagiaires judiciaires.

Les candidats qui ont réussi le concours d’admission 
mais n’ont pas encore entamé le stage avant l’entrée 
en vigueur de la présente loi se verront appliquer les 
nouvelles dispositions lorsqu’ils entameront leur stage. 
Ils pourront notamment conserver l’avantage de leur 
résultat pendant quatre ans, au lieu de trois ans.

Article 272

Cet article vise à éviter que les personnes qui ont 
déjà passé l’examen d’aptitude professionnelle ou le 
concours d’admission au stage judiciaire et qui ont 
échoué avant l’entrée en vigueur de la présente loi, 
se voient appliquer de façon immédiate la limitation au 
nombre de 5 de la possibilité de passer l’examen ou 
le concours. Par conséquent, pour ce calcul, il ne sera 
pas tenu compte des examens et concours organisés 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi. Tous les 
candidats seront mis sur un pied d’égalité à l’entrée en 
vigueur de la loi.

CHAPITRE 6

Application temporelle

Article 273

L’entrée en vigueur des articles 246  à 249, 263, 
265  à 268  est logiquement fixée au 1er  juillet  2014, 
soit à la même date d’entrée en vigueur que la loi du 
10 avril 2014 modifiant certaines dispositions du Code 
judiciaire en vue d’instaurer une nouvelle carrière pécu-
niaire pour le personnel judiciaire ainsi qu’un système 
de mandats pour les greffiers en chef et les secrétaires 
en chef, que la plupart de ces articles modifie. Cet effet 
rétroactif s’explique aussi par le fait que c’est à partir du 
1er juillet 2014 que l’ancienneté pécuniaire est calculée 
pour l’octroi de la première bonification d’échelle ou en 
cas de changement de grade ou de statut après l’entrée 
en vigueur de ladite loi.
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Aangezien de evaluatie van de korpschefs van de 
zetel pas zal kunnen worden heringevoerd nadat artikel 
151 van de Grondwet gewijzigd is en zij heringevoerd 
is in het Gerechtelijk Wetboek, zal de inwerkingtreding 
van artikel 235 (wijzigingen in artikel 259quater van het 
Gerechtelijk Wetboek) en van artikel 270 van dit ontwerp 
worden vastgesteld door de Koning.

De inwerkingtreding, die uiterlijk op 1 januari 2019 zal 
plaatsvinden, zal als zodanig worden vastgesteld zodat 
voorkomen wordt dat korpschefs in functie die minder 
dan acht maanden verwijderd zijn van het einde van 
hun mandaat op de dag van de inwerkingtreding van 
die artikelen niet onder artikel 259quater, § 4 zouden 
kunnen vallen.

TITEL 19

Wijziging van de wet van 5 mei 2014 betreffende de 
internering

Artikel 274

Dit artikel betreft een louter technische wijziging. De 
kruisverwijzing in artikel 3, 9°, laatste zin van de wet van 
5 mei 2014, heeft betrekking op de Titel II van de wet 
en niet op Titel III, zoals verkeerdelijk is weergegeven.

Artikel 275

Dit betreft een technische wijzing. De oorspronkelijke 
tekst van artikelen 29 en 47 van de wet voorzag de mo-
gelijkheid voor de directeur om een maatschappelijke 
enquête of een beknopt inlichtingenrapport te vragen 
enkel voor de uitgaansvergunningen met het oog op 
re-integratie, artikel 20, § 2, 3° van de wet. De Raad 
van State stelde in haar advies bij het wetsontwerp 
DOC 54  1590/001  bij artikel 29  (eerste zitting), dat 
deze mogelijkheid ook moest worden voorzien voor 
de uitgaansvergunningen toegekend voor affectieve, 
sociale, morele, juridische, familiale, therapeutische, 
opleidings- of professionele belangen te behartigen die 
de aanwezigheid van de geïnterneerde persoon buiten 
de inrichting vereisen, (artikel 20, § 1, 1°). Het spreekt 
voor zich dat deze mogelijkheid ook moet worden ge-
boden in de procedure van het verder beheer van de 
internering, met name in het artikel 47 van de wet. Dit 
artikel beoogt aldus artikel 29 en 47 van de wet op dit 
vlak eenvormig te maken. De tekst van het ontwerp 
werd aangepast aan de technische opmerking van de 
Raad van State.

Dès lors que l’évaluation des chefs de corps du siège 
ne pourra être réintroduite qu’après que l’article 151 de 
la Constitution sera modifié et qu’elle sera réintroduite 
dans le Code judiciaire, l’entrée en vigueur de l’article 
235 ( modifications à l’article 259quater du Code judi-
ciaire ) et de l’article 270 du présent projet sera fixée 
par le Roi.

L’entrée en vigueur qui aura lieu au plus tard le 1er jan-
vier 2019 sera fixée de manière à éviter que des chefs 
de corps en fonction éloignés de moins de 8 mois de la 
fin de leur mandat au jour de l’entrée en vigueur de ces 
articles ne puissent bénéficier de l’article 259quater, § 4.

TITRE 19

Modification de la loi du 5 mai 2014 relative à 
l’internement

Article 274

Cet article vise à apporter une modification d’ordre 
purement technique. Le renvoi dans l’article 3, 9°, der-
nière phrase, de la loi du 5 mai 2014, concerne le Titre 
II de la loi et non pas le Titre III comme c’est indiqué 
de manière erronée.

Article 275

Cet article vise à apporter une modification d’ordre 
technique. Le texte original des articles 29 et 47 de la 
loi prévoyait la possibilité pour le directeur de deman-
der une enquête sociale ou un rapport d’information 
succinct uniquement pour les permissions de sortie en 
vue de préparer la réinsertion sociale (article 20, § 2, 
3°, de la loi). Dans son avis sur le projet de loi DOC 
54 1590/001, article 29 (première audience), le Conseil 
d’État indiquait que cette possibilité devait également 
être prévue pour les permissions de sortie accordées en 
vue de défendre des intérêts affectifs, sociaux, moraux, 
juridiques, familiaux, thérapeutiques, de formation ou 
professionnels qui requièrent la présence de la per-
sonne internée hors de l’établissement (article 20, § 2, 
1°, de la loi). Il va de soi que cette possibilité doit égale-
ment exister dans la procédure relative à l’organisation 
ultérieure de l’internement, à savoir à l’article 47 de la 
loi. Cet article vise donc à uniformiser sur ce point les 
articles 29 et 47 de la loi. Le texte du projet a été adapté 
au remarque technique du Conseil d’État.
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Artikel 276

De wijziging aangebracht in artikel 58  betreft de 
schrapping van de verwijzing naar een paragraaf die 
werd opgeheven door de wet van 4 mei 2016 (zie artikel 
192, 10°) en die dus zonder voorwerp is geworden. De 
tekst van het ontwerp werd aangepast aan de techni-
sche opmerking van de Raad van State.

Artikel 277

Deze invoeging in artikel 64, § 5, beoogt dat het vonnis 
tot herziening, schorsing of herroeping in voorkomend 
geval ook wordt overgemaakt aan de verantwoordelijke 
voor de zorg. De tekst van het ontwerp werd aangepast 
aan de technische opmerking van de Raad van State.

Artikel 278

Dit betreft een technische aanpassing, in artikel 75, 
§ 1, moet het woord “raadsman” nog worden vervangen 
door het woord “advocaat”. De tekst van het ontwerp 
werd aangepast aan de technische opmerking van de 
Raad van State.

Artikel 279

Dit artikel beoogt drie taalkundige aanpassingen aan 
te brengen in artikel 77 opdat doorheen de hele wet 
dezelfde terminologie zou worden gehanteerd. De tekst 
van het ontwerp onder 1° werd aangepast aan de techni-
sche opmerking van de Raad van State. Volgend op het 
advies van de Raad van State wordt de motivering voor 
de terminologische aanpassing, zoals overgemaakt aan 
de Raad van State, ook in de memorie van toelichting 
zelf opgenomen:

Gevraagd waarom de term “verbeterd” telkens ver-
vangen wordt door de term “gestabiliseerd” (artikelen 
299, 3°, en 301  van het ontwerp), antwoordde de 
gemachtigde:

“De wet van 5 mei 2016 wijzigde het artikel 66 van 
de wet van 4 mei 2014 met betrekking tot de definitieve 
invrijheidstelling. Bij de artikelsgewijze toelichting van 
het wetsontwerp houdende internering en diverse bepa-
lingen inzake justitie valt hierover het volgende te lezen 
(DOC 1590/1, pagina 135):

“In artikel 66 worden in de bepaling onder b) twee 
wijzigingen aangebracht. Vooreerst wordt bepaald dat 
de geestesstoornis voldoende gestabiliseerd moet zijn 
om een definitieve invrijheidstelling toe te kennen. Deze 

Article 276

La modification apportée à l’article 58 concerne la 
suppression d’un renvoi à un paragraphe qui a été 
abrogé par la loi du 4 mai 2016 (voir article 192, 10°) 
et qui est donc devenu sans objet. Le texte du projet a 
été adapté au remarque technique du Conseil d’État.

Article 277

Cette insertion dans l’article 64, § 5, vise à ce que le 
jugement de révision, de suspension ou de révocation 
puisse, le cas échéant, également être transmis au 
responsable des soins. Le texte du projet a été adapté 
au remarque technique du Conseil d’État.

Article 278

Cet article vise à apporter une adaptation d’ordre 
technique. Dans l’article 75, § 1er, le mot “conseil” doit 
encore être remplacé par le mot “avocat”. Le texte du 
projet a été adapté au remarque technique du Conseil 
d’État.

Article 279

Cet article vise à apporter trois adaptations d’ordre 
linguistique dans l’article 77 afin que la même termi-
nologie soit utilisée dans toute la loi. Le texte du projet 
sous 1°, a été adapté au remarque technique du Conseil 
d’État. Conformément à l ’avis du Conseil d’État, la 
justification de l’adaptation terminologique telle que 
transmise au Conseil d’État est également reprise dans 
l’exposé des motifs même.

À la question de savoir pourquoi remplacer chaque 
fois le terme “amélioré” par le terme “stabilisé” (ar-
ticles 299, 3° et 301 du projet), le délégué a répondu:

“La loi du 4 mai 2016 a modifié l’article 66 de la loi 
du 5 mai 2014 relatif à la libération définitive. Dans le 
commentaire des articles du projet de loi relatif à l’inter-
nement et à diverses dispositions en matière de Justice, 
on lit à ce propos ce qui suit (DOC 1590/1, page 135):

“Deux modifications sont apportées au b) de l’ar-
ticle 66. Premièrement, il est prévu que le trouble mental 
doit être suffisamment stabilisé pour qu’une libération 
définitive soit accordée. Cette notion est préférable à 
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term is te verkiezen boven de vereiste van verbetering 
wat te hoog gegrepen is voor bepaalde categorieën van 
geïnterneerden. Vervolgens is het belangrijk te preci-
seren dat de gevaarstoestand niet uitsluitend in functie 
van de geestesstoornis beoordeeld dient te worden.”

Deze wijziging werd ingegeven teneinde rekening te 
kunnen houden met de realiteit van de zeer heterogene 
groep geïnterneerde personen. De term “stabilisering” is 
meer realistisch voor deze doelgroep omdat in deze he-
terogene groep qua pathologie of qua geestestoestand 
er ook personen zijn voor wie “genezing” (lees “verbete-
ring”) niet realistisch is. In casu kan bijvoorbeeld worden 
verwezen naar mensen met een mentale beperking. Zij 
blijven deze beperking hebben, maar kunnen middels 
een ortho-agogische benadering en geïndividualiseerde 
voorwaarden en in een aangepaste setting wel richting 
re-integratie gaan. Hetzelfde geldt voor mensen met 
chronische problematieken, zoals chronisch schizofre-
nen, mensen met een persoonlijkheidsstoornis (aan-
gepaste begeleiding/behandeling, in een aangepaste 
setting en voorwaarden die het recidiverisico inperken).

Het is dus realistischer te streven naar een toestand 
waarin het maatschappelijk aanvaardbaar is iemand 
te re-integreren, i.c. het recidiverisico afdoende in te 
perken en zorg op maat na te streven.

Artikel 77/9  van de wet van 5 mei 2014 betreft het 
beheer van de geïnterneerde veroordeelde (met name 
de veroordeelde die het voorwerp is van minstens een 
veroordeling wegens een misdaad of wanbedrijf zoals 
bedoeld in artikel 9, § 1, 1°, bij wie tijdens de detentie 
door de psychiater van de gevangenis een geestes-
stoornis met een duurzaam karakter wordt vastgesteld 
die zijn oordeelsvermogen of de controle over zijn daden 
teniet doet of ernstig aantast of en ten aanzien van wie 
het gevaar bestaat dat hij ten gevolge van zijn geestes-
stoornis opnieuw misdrijven zal plegen zoals bedoeld in 
artikel 9, § 1, 1° – zie artikel 77/1) en de opheffing van de 
interneringsmaatregel vooraleer de betrokkene in de tijds-
voorwaarden is om een voorwaardelijke invrijheidstelling 
toegekend te krijgen omdat de geestestoestand van de 
betrokkene “verbeterd” is (lees “gestabiliseerd”) is. Deze 
bepaling moet aldus afgestemd zijn op artikel 66 van 
de wet inzake de definitieve invrijheidsstelling voor een 
geïnterneerde persoon. Eens de internering opgeheven 
is, is de betrokkene opnieuw een louter veroordeelde die 
zijn straf verder ondergaat in de gevangenis.”

la condition d’amélioration qui place la barre trop haut 
pour certaines catégories d’internés. Deuxièmement, 
il importe de préciser que l’état de dangerosité ne doit 
pas être apprécié exclusivement en fonction du trouble 
mental.”

Cette modification a été introduite afin de pouvoir 
tenir compte de la réalité du groupe très hétérogène que 
représentent les personnes internées. Le terme “stabili-
sation” est plus réaliste pour ce groupe cible, car dans 
ce groupe hétérogène en termes de pathologie ou d’état 
mental, il peut également y avoir des personnes pour 
qui une “guérison” (lire “amélioration”) n’est pas réaliste. 
En l’espèce, on peut par exemple parler des personnes 
présentant une déficience mentale. La déficience reste 
la même, mais avec une approche orthopédagogique et 
des conditions individualisées et dans environnement 
adapté, elles peuvent s’orienter vers la réintégration. 
Il en va de même pour les problématiques chroniques 
comme les schizophrènes chroniques, les personnes 
présentant un trouble de la personnalité (accompagne-
ment/traitement adapté, dans un environnement adapté 
et dans des conditions qui limitent le risque de récidive).

Il est donc plus réaliste d’aspirer à une situation dans 
laquelle il est socialement acceptable de réintégrer 
quelqu’un, en l’occurrence en limitant efficacement le 
risque de récidive et en visant des soins sur mesure.

L’article  77/9  de la loi du 5  mai  2014 porte sur la 
gestion du condamné interné (à savoir le condamné 
qui fait l’objet d’au moins une condamnation pour un 
crime ou un délit visé à l’article 9, § 1er, 1°, chez qui le 
psychiatre de la prison constate, au cours de la déten-
tion, un trouble mental ayant un caractère durable qui 
abolit ou altère gravement sa capacité de discernement 
ou de contrôle de ses actes et qui risque de commettre 
de nouvelles infractions, telles que visées à l’article 9, 
§ 1er, 1° – voir article 77/1) et sur la levée de la mesure 
d’internement avant que l ’intéressé entre dans les 
conditions de temps afin de se voir octroyer une libéra-
tion conditionnelle parce que l’état mental de l’intéressé 
s’est “amélioré” (lire “stabilisé”). Cette disposition doit 
donc être adaptée en fonction de l’article 66 de la loi 
relatif à la libération définitive pour une personne inter-
née. Dès que l’internement sera levé, l’intéressé sera 
de nouveau un simple condamné qui continuera à subir 
sa peine en prison.
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Artikel 280

Dit artikel beoogt een taalkundige aanpassing aan te 
brengen in artikel 77/8 van de wet opdat doorheen de 
hele wet dezelfde terminologie zou worden gehanteerd. 
De tekst van het ontwerp werd aangepast aan de tech-
nische opmerking van de Raad van State.

Artikel 281

Dit artikel beoogt een taalkundige aanpassing aan te 
brengen in artikel 77/9 van de wet opdat doorheen de 
hele wet dezelfde terminologie zou worden gehanteerd. 
Volgend op het advies van de Raad van State wordt de 
motivering voor de terminologische aanpassing, zoals 
overgemaakt aan de Raad van State, ook in de memorie 
van toelichting zelf opgenomen. hiertoe wordt verwezen 
naar de toelichting bij artikel 279 bij dit ontwerp.

Artikel 282

Dit artikel betreft twee technische wijzigingen in ar-
tikel 78 van de wet inzake het cassatieberoep. Er moet 
immers ook cassatieberoep kunnen worden ingesteld 
tegen alle beslissingen die kunnen worden genomen 
in het kader van de herziening zoals bepaald in artikel 
62 van de wet en niet enkel tegen de aan de genoemde 
modaliteiten gekoppelde bijzondere voorwaarden. De 
kruisverwijzing in artikel 78 van de wet van 5 mei 2014, 
heeft betrekking op artikel 77/7 en niet op artikel 77/5, 
gelet op de beroepsmogelijkheid die door de wet van 
4 mei 2016 werd ingevoegd.

Artikel 283

Deze wijziging betreft een taalkundige verduidelijking. 
De tekst van het ontwerp werd aangepast aan de tech-
nische opmerking van de Raad van State.

TITEL 20

Wijziging van het Strafwetboek teneinde een gedeeld 
beroepsgeheim in te stellen in het kader van een 

casusoverleg

Artikelen 284 tot 286

De artikelen 284  tot 286 van voorliggend wetsont-
werp beogen een duidelijk en transparant kader te 
scheppen voor het delen van informatie voor dragers 
van een beroepsgeheim. Deze artikelen schrijven zich 
in in de krachtlijnen van het wetsvoorstel betreffende 

Article 280

Cet article vise à apporter une adaptation d’ordre 
linguistique dans l’article 77/8 de la loi afin que la même 
terminologie soit utilisée dans toute la loi. Le texte du 
projet a été adapté au remarque technique du Conseil 
d’État.

Article 281

Cet article vise à apporter une adaptation d’ordre 
linguistique dans l’article 77/9 de la loi afin que la même 
terminologie soit utilisée dans toute la loi. Suite à l’avis 
du Conseil d’État, la motivation pour la modification de 
la terminologie, comme transmise au Conseil d’État, est 
reprise dans l’exposé des motifs même. Il est renvoyé au 
commentaire sous l’article 279 du présent projet de loi.

Article 282

Cet article vise à apporter deux modifications d’ordre 
technique dans l’article 78 de la loi en ce qui concerne 
le pourvoi en cassation. Un pourvoi en cassation doit en 
effet pouvoir être formé contre toutes les décisions qui 
peuvent être prises dans le cadre de la révision telles 
que prévues à l’article 62 de la loi et pas uniquement 
contre les conditions particulières liées aux modalités 
citées. Le renvoi dans l’article 78 de la loi du 5 mai 2014 
concerne l’article 77/7 et pas l’article 77/5, vu la possi-
bilité d’appel introduite par la loi du 4 mai 2016.

Article 283

Cette modification concerne une clarification lin-
guistique. Le texte du projet a été adapté au remarque 
technique du Conseil d’État.

TITRE 20

Modification du Code pénal en vue d’instaurer le 
partage du secret professionnel dans le cadre de la 

concertation de cas

Articles 284 à 286

Les articles 284 à 286 du présent projet de loi visent 
vise à créer un cadre clair et transparent pour la commu-
nication d’informations par les dépositaires d’un secret 
professionnel. Ces articles s’inscrivent dans les lignes 
de force comme formulées par la proposition de loi 



2152259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

het casusoverleg tussen dragers van een beroepsge-
heim in (Parl. St., Kamer 2015-16, nr. 54-1910/001). Dat 
wetsvoorstel werd door de Voorzitter van de Kamer van 
volksvertegenwoordigers voor advies overgemaakt aan 
de Raad van State met toepassing van artikel 84, § 3 
van de wetten op de Raad van State. De Raad van State 
verleende hierover op 18 november 2016 het advies met 
nummer 60.253/3. De voorliggende artikelen geven een 
antwoord op dit advies van de Raad van State.

Artikel 284 betreft twee wijzigingen die worden door-
gevoerd in artikel 458 van het Strafwetboek.

Het punt 1° van de wijziging betreft enerzijds een pre-
cisering van de formulering. Immers, sinds de invoeging 
van artikel 458bis in het Strafwetboek door de wet van 
28 november 2000 betreffende de strafrechtelijke be-
scherming van minderjarigen, besliste de wetgever een 
derde mogelijkheid toe te voegen aan de gevallen waarin 
een drager van een beroepsgeheim kan beslissen dit te 
doorbreken. Naast de reeds bestaande mogelijkheden, 
met name wanneer zij wettelijk verplicht worden of wan-
neer zij een getuigenis in rechte of voor een parlementaire 
onderzoekscommissie afleggen, kunnen zij dit sinds de 
wet van 28 november 2000 ook doen binnen de voor-
waarden zoals aangegeven door artikel 458bis van het 
Strafwetboek waar gemeenzaam naar wordt verwezen 
als het spreekrecht. De invoeging van de bewoordingen 
“of toelaat”, verwijst naar deze mogelijkheid en naar de 
nieuwe mogelijkheid zoals wordt voorgesteld door de in-
voeging van een nieuw artikel 458ter in het Strafwetboek. 
Anderzijds betreft dit punt een aanpassing aan het advies 
van de Raad van State onder randnummer 8, in samen-
hang gelezen met voetnoot 12 van het advies. Ingeval 
het nieuw voorgestelde artikel 458ter wordt aangepast 
aan het advies van de Raad van State, moet met het oog 
op de coherentie ook artikel 458 van het Strafwetboek in 
dezelfde zin worden aangepast. Ingeval het zogenaamde 
“casusoverleg” kan worden georganiseerd bij of krach-
tens een wet, decreet of ordonnantie, dan moet een 
dienovereenkomstige regeling worden voorzien in artikel 
458 van het Strafwetboek. Het advies van de Raad van 
State wordt aldus op dit punt gevolgd.

Het punt 2° van de wijziging betreft de strafmaat 
ingeval van schending van het beroepsgeheim.

De huidige bestraffing van een schending van het 
beroepsgeheim is “acht dagen tot zes maanden en 
een geldboete van honderd euro tot vijfhonderd euro”. 
Voorliggende tekst brengt deze op “een gevangenisstraf 
van een jaar tot drie jaar en een geldboete van honderd 
euro tot duizend euro of met een van die straffen alleen”. 
Deze strafmaat komt overeen met de straffen bepaald 
in artikel 247 van het Strafwetboek inzake de publieke 
omkoping.

relative à la concertation de cas organisée entre dépo-
sitaires d’un secret professionnel (DOC 54 1910/001). 
Cette proposition de loi a été communiquée pour avis, 
en application de l’article 84, § 3, des lois sur le Conseil 
d’État par le président de la Chambre des représentants. 
Le Conseil d’État à rendu le 18  novembre 2016 son 
avis qui porte le numéro 60 253/3. Les présents articles 
donnent une réponse à cet avis du Conseil d’État.

L’article 284 concerne deux modifications qui sont 
apportées à l’article 458 du Code pénal.

Le 1° de la modification concerne d’une part une pré-
cision de la formulation. En effet, en insérant Le 1° de la 
modification concerne, d’une part, une précision de la 
formulation. En effet, en insérant un article 458bis dans 
le Code pénal (par le biais de la loi du 28 novembre 2000 
relative à la protection pénale des mineurs), le législateur 
a décidé d’ajouter un troisième cas dans lequel le dépo-
sitaire du secret professionnel peut décider de rompre 
ce secret. Outre les possibilités déjà existantes, c’est-à-
dire lorsque la loi oblige l’intéressé à faire connaître ce 
secret ou lorsqu’il doit témoigner en justice ou devant 
une commission d’enquête parlementaire, la loi du 
28 novembre 2000 lui permet également de briser le 
secret dans les conditions prévues à l’article 458bis du 
Code pénal – c’est ce qu’on appelle communément le 
droit de parole. L’ajout des mots “ou les autorise” ren-
voie à cette possibilité, ainsi qu’à la nouvelle possibilité 
proposée dans le cadre de l’insertion d’un article 458ter 
dans le Code pénal. D’autre part, ce point concerne une 
adaptation suite à l’avis du Conseil d’État sous le point 
8, lu en combinaison avec la note de bas de page 12 de 
cet avis. Si le nouvel article 458ter est adapté à l’avis 
du Conseil d’État, l’article 458 du Code doit également 
être adapté dans le même sens par souci de cohérence. 
Dans les cas où la “concertation de cas” peut être 
organisée soit par ou en vertu d’une loi, d’un décret ou 
d’une ordonnance, une réglementation correspondante 
doit alors être prévue dans l’article 458 du Code pénal. 
L’avis du Conseil d’État est donc suivi sur ce point.

Le point 2° de la modification concerne le taux de la 
peine en cas de violation du secret professionnel.

Une violation du secret professionnel est actuel-
lement punie d’un emprisonnement de “huit jours à 
six mois et d’une amende de cent euros à cinq cents 
euros”. Le présent texte prévoit de punir cette violation 
d’“un emprisonnement d’un an à trois ans et d’une 
amende de cent euros à mille euros ou d’une de ces 
peines seulement”. Ce taux de la peine correspond aux 
peines prévues à l’article 247 du Code pénal relatif à la 
corruption publique.
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Zoals in het wetsvoorstel nr. 54-1910/001  terecht 
wordt aangehaald, moet deze strafverhoging in een 
ruimer kader worden gezien.

Het wetsvoorstel herinnert aan de openingsrede van 
enkele jaren geleden van de voormalige Procureur ge-
neraal Liégeois die voorstelde om de straf significant te 
verhogen en dit om strenger op te kunnen treden tegen 
politiemensen en leden van het gerecht die uit onderzoe-
ken lekken gelet op de bedreiging die dit vormt voor het 
verloop van het gerechtelijk onderzoek en de schending 
van het vermoeden van onschuld. Deze oproep werd 
gesteund door de Orde van Vlaamse Balies.

Er kan ook worden verwezen naar de wet van 
21 november 2016 betreffende bepaalde rechten van 
personen die worden verhoord. De omzetting van de 
richtlijn 2013/48/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 22 oktober 2013 betreffende het recht op 
toegang tot een advocaat in strafprocedures en in pro-
cedures ter uitvoering van een Europees aanhoudings-
bevel en het recht om een derde op de hoogte te laten 
brengen vanaf de vrijheidsbeneming en om met derden 
en consulaire autoriteiten te communiceren tijdens de 
vrijheidsbeneming, heeft tot een uitbreiding van de 
mogelijkheden tot bijstand van een advocaat geleid. De 
bijstand van een advocaat tijdens de verhoren is aldus 
uitgebreid tot alle verhoren. Het artikel 47bis, § 7 van 
het Wetboek van strafvordering bepaalt het volgende:

“§ 7. Onverminderd de rechten van verdediging is de 
advocaat verplicht tot geheimhouding van de informatie 
waarvan hij kennis krijgt door het verlenen van bijstand 
tijdens de verhoren zoals bepaald in de artikelen 2bis, 
§ 2, 16, § 1, en 24bis/1 van de wet van 20  juli  1990 
betreffende de voorlopige hechtenis. Hij die de geheim-
houdingsplicht schendt, wordt gestraft met de bij artikel 
458 van het Strafwetboek bepaalde straffen.”

Het is aldus van belang om de gerechtelijke autoritei-
ten meer slagkracht te geven ingeval in bovenvermelde 
gevallen de geheimhoudingsplicht wordt geschonden.

De Raad van State maakte geen opmerkingen over 
dit punt.

Artikel 285  voegt in het Strafwetboek een nieuw 
artikel 458ter in. Dit artikel beoogt een kader te 
scheppen voor het zogenaamde “casusoverleg”. De 
inspiratie voor deze wijziging is ingegeven door een 
lange praktijk van lokale pilootprojecten en de tekst 
is gebaseerd op hun goede praktijken. De toelichting 
bij het wetsvoorstel nr. 54 1910/001 verwijst naar het 
“Protocol van Moed” dat een overleg tussen politie en/
of justitie en hulpverlening mogelijk wilde maken in 

Comme la proposition de loi nr. 54  1910/001  re-
marque à juste titre, cette d’aggravation de la peine 
s’inscrit dans un cadre plus large.

La proposition de loi rappelle la mercuriale qu’a 
prononcée il y a quelques années l’ancien procureur 
général Liégeois, qui proposait d’augmenter la peine 
de manière significative, et ce, afin de pouvoir sanc-
tionner plus sévèrement les policiers et les membres de 
la justice qui divulguent des informations relatives aux 
enquêtes, compte tenu de la menace que de telles fuites 
représentent pour le déroulement de l’enquête judiciaire 
et la violation de la présomption d’innocence. Cet appel 
a reçu le soutien de l’Orde van Vlaamse Balies.

Il peut également être renvoyer à la loi du 
21 novembre 2016 relative à certains droits des per-
sonnes soumises à un interrogatoire. La transposition 
de la directive 2013/48/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 22 octobre 2013 relative au droit d’accès à 
un avocat dans le cadre des procédures pénales et des 
procédures relatives au mandat d’arrêt européen, au 
droit d’informer un tiers dès la privation de liberté et au 
droit des personnes privées de liberté de communiquer 
avec des tiers et avec les autorités consulaires, a amené 
à une extension du droit à l’assistance d’un avocat. 
L’assistance d’un avocat durant les auditions est par 
la suite étendue à toutes les auditions. L’article 47bis, 
§ 7 du Code d’instruction criminelle prévoit ce qui suit:

“§ 7. Sans préjudice des droits de la défense, l’avo-
cat est tenu de garder secrètes les informations dont il 
acquiert la connaissance en apportant son assistance 
pendant les auditions conformément aux articles 2bis, 
§ 2, 16, § 1er, et 24bis/1 de la loi du 20 juillet 1990 relative 
à la détention préventive. Celui qui viole ce secret est 
puni des peines prévues à l’article 458 du Code pénal.”

Il importe d’octroyer aux autorités judiciaires une 
plus grande capacité d’action dans les cas précités de 
violation de l’obligation de secret.

Le Conseil d’État n’a pas émis d’observations à cet 
égard.

L’article 285  insère dans le Code pénal un nouvel 
article 458ter. Cet article vise à créer un cadre pour la 
“concertation de cas”. Cette modification s’inspire dans 
la pratique longue des projets pilots locaux et le texte 
a été basé sur leurs bonnes pratiques. Les dévelop-
pements de la proposition de loi n° 54 1910/001 ren-
voie au “Protocol van Moed” entendait permettre 
une concertation entre la police et/ou la justice et les 
services d’assistance dans des dossiers concrets de 
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concrete dossiers van kindermishandeling waar sprake 
is van een verontrustende situatie en waar een van de 
actoren de uitwisseling van gegevens tussen justitie 
en hulpverlening een meerwaarde vindt, bijvoorbeeld 
omdat het op de grenzen van de eigen werking stoot. 
Concreet werd tussen de ondertekenaars van het 
Protocol een vaste procedure afgesproken voor acute 
meldingen vanuit de hulpverlening via het gebruik van 
standaarddocumenten, werd uitzonderlijk een beperkte 
informatie-uitwisseling mogelijk gemaakt met het oog 
op het maken van een risico-inschatting door het 
Vertrouwenscentrum Kindermishandeling en het Comité 
Bijzondere Jeugdzorg, werd voorzien in de mogelijkheid 
tot niet-anoniem casusgebonden overleg tussen parket 
en hulpverlening (kern van het project) en kon het parket 
aan de hulpverlening vragen of hulp werd aangevat, 
verder gezet of beëindigd werd.

In dezelfde periode werd er ook ingezet op de keten-
aanpak in dossiers van intrafamiliaal geweld met het zo-
genaamde “CO3-project” (CO3 staat voor Client Gericht 
Overleg) in Antwerpen dat, net zoals het Protocol van 
Moed, in januari 2012 van start ging en nog steeds loopt. 
Daar waar het Protocol van Moed haar wortels heeft in de 
werkzaamheden rond het Protocol Kindermishandeling 
Justitie-Welzijn kwam CO3 (Antwerpen) vanuit een an-
dere hoek tot stand, namelijk vanuit de functie van de 
provinciale coördinatoren Intrafamiliaal Geweld en de 
stadswerking Antwerpen. Centraal in het CO3-project 
staat de ketenaanpak. Het dossierverloop binnen de ke-
ten van CO3 wordt opgedeeld in de achtereenvolgende 
deelprocessen: onthaal en intake, dossiervorming en 
analyse, weging en kwalificatie, de toewijzing van de 
casusregie, de uitvoering van het plan van aanpak en 
tenslotte de evaluatie. Partners in het project zijn de 
provincie Antwerpen, de stad Antwerpen, het parket 
Antwerpen, de politie Antwerpen, het Antwerpse justi-
tiehuis, de Antwerpse CAW’s, OCMW, en zo verder….

Het pijnpunt bij al deze projecten blijft echter de ondui-
delijkheid en de vragen over zowel de schending van het 
geheim van het onderzoek als van het beroepsgeheim.

Naar aanleiding van de positieve resultaten gefor-
muleerd in de evaluatieonderzoeken en de zorgen met 
betrekking tot het geheim van het onderzoek en het 
beroepsgeheim werd door de Vlaamse Gemeenschap 
een expertengroep “informatie-uitwisseling tussen jus-
titie, politie en hulpverlening in zaken van extrafamiliale 
kindermishandeling en intrafamiliaal geweld” opgericht. 
Het doel van deze expertengroep was instrumenten te 
creëren die mee vorm geven aan een betere en ster-
kere, ook juridisch, verankerde samenwerking tussen 
hulpverlening, justitie en politie.

maltraitance d’enfants dans lesquels la situation était 
préoccupante et où l’un des acteurs considérait que 
l’échange de données entre la justice et les services 
d’assistance offrait une plus-value, par exemple parce 
qu’il se heurtait aux limites de son propre fonctionne-
ment. Concrètement, une procédure bien établie ac 
été convenue pour les signalements criants émanant 
des services d ’assistance grâce à l ’utilisation de 
documents standardisés, un échange exceptionnel 
d’informations a été autorisé en vue de permettre au 
Vertrouwenscentrum Kindermishandeling et au Comité 
Bijzondere Jeugdzorg de procéder à une analyse du 
risque, la possibilité d’organiser une concertation de 
cas anonyme entre le parquet et les services d’assis-
tance (cœur du projet) a été prévue et le parquet a pu 
demander aux services d’assistance si l’aide avait été 
initiée, poursuivie ou terminée.

Dans le même période, on a aussi misé sur l’approche 
multisectorielle dans les dossiers de violences intrafami-
liales, dans le cadre du “projet CO3” (CO3 correspon-
dant à Client Gericht Overleg, “concertation orientée 
client”) à Anvers, qui a débuté, comme le Protocol van 
Moed, en janvier 2012, et est toujours en cours. Alors 
que le Protocol van Moed est issu des travaux liés au 
Protocol Kindermishandeling Justitie-Welzijn, le projet 
CO3  (Anvers) a été conçu sous un angle différent, 
puisqu’il émane de la fonction de coordinateurs pro-
vinciaux en violence intrafamiliale et de l’administration 
communale d’Anvers. L’approche multisectorielle est au 
centre du projet CO3. Le déroulement du dossier dans 
la chaîne du CO3 se subdivise en plusieurs processus 
successifs: accueil et admission, constitution du dossier 
et analyse, pondération et qualification, attribution de 
la gestion du cas, mise en œuvre du plan d’approche 
et, enfin, évaluation. Les partenaires du projet sont la 
province d’Anvers, la ville d’Anvers, le parquet d’Anvers, 
la police d’Anvers, la maison de justice d’Anvers, les 
CAW et le CPAS anversois, etc.

Pour autant, le talon d’Achille de tous ces projets reste 
le manque de clarté et les questions qu’ils soulèvent tant 
en termes de violation du secret de l’instruction que de 
violation du secret professionnel.

Après les résultats positifs formulés lors des enquêtes 
d’évaluation et eu égard aux préoccupations relatives 
au secret de l’instruction et au secret professionnel, la 
Communauté flamande a constitué un groupe d’experts 
chargé de l’échange d’informations entre la justice, la 
police et les services d’aide en matière de maltraitance 
infantile extrafamiliale et de violence intrafamiliale. Ce 
groupe avait pour but de créer des instruments contri-
buant à définir une collaboration de meilleure qualité et 
renforcée, ayant également un ancrage légal, entre les 
services d’aide, la justice et la police.
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De nood aan een duidelijk wettelijk kader teneinde 
dergelijke uitwisseling mogelijk te maken is aldus niet 
nieuw. Het is onontbeerlijk opdat deze vormen van 
overleg, die hun nut ten aanzien van de justitiabelen 
en de terreinactoren reeds duidelijk hebben bewezen, 
kunnen worden verdergezet op een transparante wijze 
en overeenkomstig bepaalde modaliteiten en voorwaar-
den. In 2011 werd aan de KU Leuven een studiedag 
georganiseerd met de treffende titel “Justitie en Welzijn. 
Beroepsgeheim: hinderpaal of hefboom?”. Het is dui-
delijk dat het beroepsgeheim geen hinderpaal mag zijn 
om problematieken op een constructieve wijze aan te 
kunnen pakken, met kennis van de nodige informatie.

Uit deze voorgaanden blijkt zeer duidelijk dat het 
opzet van het casusoverleg preventief is. Dat is de rode 
draad zowel van het wetsvoorstel als van de voorlig-
gende bepalingen.

Het uitgangspunt is dat een drager van het beroeps-
geheim kan beschikken over bepaalde informatie die 
hij onrustwekkend vindt. Een “onrustwekkendheid” die 
kan voortvloeien uit bepaalde indicaties, gedragingen 
of bewoordingen van de geheimgerechtigde, die in de 
afweging niet volstaan om ofwel gebruik te maken van 
het spreekrecht of van de toepassing van de nood-
toestand, maar die de drager van het beroepsgeheim 
ernstig doen twijfelen over zijn eigen mogelijkheid om 
de fysieke en psychische integriteit van de persoon, van 
derden of van de openbare veiligheid of de veiligheid 
van de Staat zelf te kunnen beschermen. Het delen van 
dergelijke gegevens in het kader van een casusoverleg, 
maakt dat deze indicaties in een ruimer kader van de 
hulpverlening en van de politionele en gerechtelijke 
autoriteiten kunnen worden afgetoetst en beter kunnen 
worden gekaderd. Dit laat de betrokken instanties toe 
om op de verschillende leefgebieden van de betrokkene, 
indien nodig, de passende interventies te kunnen doen, 
in samenspraak met de andere deelnemers aan het 
casusoverleg, met zicht op het ruimer kader van begelei-
ding, opvolging of vervolging dat de geheimgerechtigde 
omkadert. Het casusoverleg laat toe om verschillende 
puzzelstukjes samen te leggen tot een meer coherent 
en begrijpelijk geheel.

Het creëren van dergelijk kader is de intentie van de 
voorliggende tekst.

De tekst is grotendeels hernomen van het wets-
voorstel 54  1910/001, maar is op een aantal punten 
aangepast teneinde tegemoet te komen aan de op-
merkingen van de Raad van State. Tegelijkertijd wordt 
verduidelijking geboden bij een aantal bezorgdheden 
bij de actoren op het terrein.

La nécessité d’un cadre légal précis afin de permettre 
un tel échange n’est donc pas neuve. C’est indispen-
sable pour que ces formes de concertation, qui ont déjà 
clairement prouvé leur utilité vis-à-vis des justiciables 
et des acteurs de terrain, puissent se poursuivre de 
manière transparente et conformément à certaines mo-
dalités et conditions. En 2011, la KU Leuven a organisé 
une journée d’étude opportunément intitulée “Justitie 
en Welzijn. Beroepsgeheim: hinderpaal of hefboom?” 
(Traduction libre:“Justice et bien-être. Le secret profes-
sionnel: obstacle ou levier?”). Il est clair que le secret 
professionnel ne peut constituer un obstacle à la lutte 
constructive contre des problématiques, avec

Ce qui précède montre très clairement que l’objectif 
de la concertation de cas est la prévention. Il s’agit du 
fil rouge de la proposition et des présentes dispositions.

Le point de départ est qu’une personne dépositaire 
du secret professionnel dispose d’informations qu’elle 
juge inquiétantes. Cette “inquiétude” a pu se déve-
lopper à la suite de certaines indications, de certains 
comportements ou propos du bénéficiaire du secret 
qui ne sont pas suffisants pour se prévaloir du droit de 
parole ou de l’état de nécessité, mais peuvent conduire 
le dépositaire du secret professionnel à douter sérieu-
sement de sa propre capacité à protéger l ’intégrité 
physique et psychique de la personne ou de tiers, ou 
encore la sécurité publique ou la sécurité même de 
l’État. Autoriser le partage de telles informations au 
sein d’une concertation de cas permettrait de mieux les 
évaluer et de mieux les encadrer, dans une perspective 
plus large combinant à la fois l’aspect assistance et les 
volets policier et judiciaire du dossier. Les instances 
concernées pourraient ainsi agir si nécessaire de façon 
appropriée dans les différents milieux de vie dans les-
quels l’intéressé évolue, en collaboration avec les autres 
participants à la concertation de cas, dans un contexte 
plus large d’accompagnement, de suivi ou de poursuites 
encadrant le bénéficiaire du secret. La concertation de 
cas permet de reconstituer le puzzle pour former un 
ensemble plus cohérent et plus compréhensible.

L’intention du présent texte est la création d’un tel 
cadre.

Le texte a été en grande partie repris de la proposition 
de loi 54 1910/001, mais certains points ont été adaptés 
afin de répondre aux remarques du Conseil d’État. Des 
précisions ont également été apportées concernant 
plusieurs inquiétudes des acteurs de terrain.
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De paragraaf 1 van de voorgestelde tekst definieert 
het kader van het casusoverleg en geeft duidelijk aan 
dat met dit artikel een wettelijke rechtvaardigingsgrond 
wordt voorzien ingeval een casusoverleg plaatsvindt 
dat georganiseerd is volgens de voorwaarden en de 
modaliteiten die door dit kader word bepaald. Het opzet 
van voorliggend artikel is een wettelijk kader bieden 
of als het ware “een handvat” om een casusoverleg 
te organiseren. Het artikel beoogt enkel een wettelijke 
rechtvaardigingsgrond in te voeren voor de verschil-
lende vormen van info-overleg.

De Raad van State merkt onder randnummer 8 op 
dat draagwijdte van het begrip “wet” in het door het 
wetsvoorstel voorgestelde artikel 458ter, § 1, van het 
Strafwetboek niet duidelijk is:

“Indien het de bedoeling is die bepaling op te vatten als 
een algemeen geldende bepaling, die geldt voor elk over-
leg dat beantwoordt aan de in die bepaling opgenomen 
omschrijving, los van de wetgever die het overleg instelt, 
wordt beter een andere term gehanteerd. Daarenboven 
dient te worden gepreciseerd of het overleg ook kan 
worden ingesteld bij een reglementair besluit. Zo zou 
bijvoorbeeld gewag kunnen worden gemaakt van een 
overleg dat wordt georganiseerd “bij of krachtens een 
wet, decreet of ordonnantie”. Deze preciseringen zijn 
noodzakelijk aangezien de omschrijving van de reikwijdte 
van het voorgestelde artikel 458ter van het Strafwetboek 
determinerend is voor de toepassing van artikel 458 van 
dat wetboek en derhalve mede de omvang van de in 
dat laatste artikel opgenomen strafbaarstelling van de 
schending van het beroepsgeheim bepaalt, zodat het 
dient te voldoen aan het uit de artikelen 12, tweede lid, 
en 14 van de Grondwet voortvloeiende legaliteitsbeginsel 
in strafzaken.”.

Hoewel sinds lange tijd vaststaat dat de notie wet 
ook de noties decreet en ordonnantie omvat die van 
dezelfde rangorde zijn, wordt dit aldus duidelijkheids-
halve gepreciseerd in het tekstvoorstel van § 1 zelf, in 
navolging van de opmerking van de Raad van State 
onder randnummer 8  (pro memorie, artikel 458  van 
het Strafwetboek werd coherent aangepast aan deze 
formulering volgend op voetnoot 12 van het advies van 
de Raad van State). De wettelijke bepaling is dus niet 
voorbehouden voor de overlegvormen die uitsluitend 
tot de federale bevoegdheid behoren, waardoor het 
randnummer 10 van het advies van de Raad van State 
zonder betekenis is geworden.

Uit de praktijkervaringen op het terrein kan het info-
overleg verschillende vormen aannemen en specifieke 
situaties omvatten. Zo kan het gericht zijn op risico-
inschatting waarbij tijdelijk en gericht informatie wordt 
uitgewisseld in acute situaties (zie het zogenaamde 

Le paragraphe 1er du texte proposé définit le cadre 
de la concertation de cas et indique clairement que cet 
article prévoit une cause de justification légale dans le 
cas où une concertation de cas est organisée selon 
les conditions et les modalités prévues par ce cadre. 
L’objectif du présent article est d’offrir un cadre légal 
ou en quelque sorte “un outil” permettant d’organi-
ser une concertation de cas. L’article a pour unique 
objectif l’insertion d’une cause de justification légale 
pour les différentes formes de concertation traitant 
d’informations.

Le Conseil d’État fait observer que la portée de la 
notion de “loi” contenue dans l’article 458ter, § 1er, pro-
posé, du Code pénal n’est pas claire:

“Si l ’intention est de concevoir cette disposition 
comme une norme de portée générale, s’appliquant à 
chaque concertation correspondant à la définition qui 
y est inscrite, quel que soit le législateur qui l’organise, 
mieux vaut utiliser un autre terme. Il convient en outre 
de préciser si la concertation peut également être orga-
nisée par un arrêté réglementaire. Ainsi, on pourrait par 
exemple faire état d’une concertation organisée “par ou 
en vertu d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance”. 
Ces précisions sont nécessaires, dès lors que la défi-
nition de la portée de l’article 458ter du Code pénal 
est déterminante aux fins de l’application de l’article 
458 de ce code et, par conséquent, contribue à fixer 
l’étendue de l’incrimination de la violation du secret 
professionnel inscrite dans ce dernier article, de sorte 
qu’il y a lieu de satisfaire au principe de légalité en 
matière pénale, qui découle des articles 12, alinéa 2, 
et 14 de la Constitution.”.

Bien qu’il soit établi depuis longtemps que la notion 
de loi recouvre également celles de décret et d’ordon-
nance, qui jouissent du même rang, cette précision est 
encore apportée dans le texte même du paragraphe 1er 
proposé, afin de donner suite à l’observation n° 8 du 
Conseil d’État (pour mémoire, l’article 458  du Code 
pénal a été adapté de manière cohérente à cette for-
mulation suite à la note de bas de page 12 de l’avis 
du Conseil d’État). La disposition n’est dès lors pas 
réservée aux formes de concertation qui relèvent exclu-
sivement de la compétence fédérale, ce qui vide le point 
10 de sa substance.

L’expérience pratique du terrain montre que cette 
concertation de cas peut revêtir diverses formes et englo-
ber des situations spécifiques. Elle peut par exemple se 
concentrer sur l’analyse du risque, qui se traduit par un 
échange d’informations temporaire et ciblé dans des 
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model “risico-inschatting plus”). Het info-overleg kan ook 
bestaan uit casusoverleg dat wordt georganiseerd op 
een periodieke basis (het zogenaamde “casusoverleg 
plus”). Tot slot, zoals ook aangehaald in de toelichting bij 
het wetsvoorstel, kan het ook gaan om een structurele 
samenwerking waarbij casusgericht wordt samenge-
werkt (het zogenaamde “casuscoördinatie plus” model).

De Raad van State stelt zich terecht de vraag of al de 
door de ontworpen wetsbepaling bedoelde vormen van 
overleg (of eventueel coördinatie) op gelijke voet kunnen 
worden geplaatst en merkt op dat “er een fundamenteel 
verschil bestaat tussen een overleg tussen hulpverle-
ners onderling en een overleg tussen hulpverleners en 
politionele en gerechtelijke overheden”, alsook “tussen 
een overleg gericht op de meest passende interventie 
ter bescherming van de integriteit van een persoon 
(bijvoorbeeld een kind of een partner), enerzijds, en 
een overleg gericht op de preventie, de opsporing en 
de berechting van misdrijven of de bescherming van de 
openbare veiligheid, anderzijds”.

Zoals de Raad van State opmerkt onder randnummer 
5 van het advies, dient elk van deze modellen op een 
andere wijze en volgens andere modaliteiten te worden 
georganiseerd. In het bijzonder verwijst de Raad van 
State naar de casuscoördinatie:

“Bij casuscoördinatie gaat het immers niet enkel om 
het gezamenlijk bespreken van de casus, maar ook 
om het beslissen over en het opvolgen van een traject, 
door alle partners samen. De voorgestelde bepaling kan 
weliswaar van toepassing zijn op de overlegmomenten 
die worden georganiseerd in het raam van een dergelijke 
casuscoördinatie, maar niet op de informatie-uitwisse-
ling op andere momenten, noch op een gezamenlijke 
dossiervorming. Indien het de bedoeling is om de uit-
zondering op het beroepsgeheim ook te laten gelden 
voor dergelijke elementen van casuscoördinatie, dient 
zulks uitdrukkelijk te worden bepaald.”.

De Raad van State is daarom terecht van mening dat, 
naargelang de betrokken situatie, ook andere regels 
moeten gelden inzake doorbreking van het beroeps-
geheim en inzake het gevolg dat aan het overleg moet 
worden verleend, verwijzende naar de casuscoördinatie:

Het wetsontwerp onderschrijft deze bezorgdheid, 
maar voorziet dat dit onderscheid niet in het ontworpen 
artikel 458ter zelf (dat een wettelijke kaderbepaling 
omvat) moet worden geregeld, maar integendeel in de 
concrete wetten, decreten en ordonnanties of, in voor-
komend geval, in de protocollair uitgewerkte afspraken 
waaraan het openbaar ministerie haar met redenen 
omklede toestemming verleent.

situations critiques (voir le modèle “évaluation des risques 
plus”). La concertation de cas peut également corres-
pondre à une concertation de cas organisée sur une base 
périodique (la “concertation de cas plus”). Enfin, comme 
le précise toujours l’exposé des motifs de la proposition 
de loi, il peut aussi s’agir d’une collaboration structurelle 
dans laquelle les acteurs concernés coopèrent de ma-
nière centrée sur les cas (la “coordination des cas plus”).

Le Conseil d’État se demande à juste titre si toutes les 
formes de concertation (ou éventuellement de coordina-
tion) visées par la disposition légale en projet peuvent 
être placées sur le même pied d’égalité et fait remarquer 
qu’il y a une différence fondamentale entre une concer-
tation mutuelle entre intervenants et une concertation 
entre les intervenants et les autorités policières et judi-
ciaires, ainsi qu’entre, d’une part, une concertation axée 
sur l’intervention la plus appropriée en vue de protéger 
l’intégrité d’une personne (par exemple un enfant ou un 
partenaire) et, d’autre part, une concertation axée sur 
la prévention, la recherche, et le jugement d’infractions 
ou la protection de la sécurité publique.

Comme le Conseil d’État le fait remarquer sous le 
n° 5 de l’avis, chacun de ces modèles doit être organisé 
différemment et selon d’autres modalités. Le Conseil 
d’État fait en particulier référence à la coordination 
des cas:

“En effet, la coordination des cas n’implique pas uni-
quement l’examen collectif des cas, mais elle signifie 
également que l’ensemble des partenaires décident 
d’une procédure et la suivent. La disposition proposée 
peut certes être appliquée aux moments de concertation 
organisés dans le cadre d’une telle coordination des 
cas, mais pas aux échanges d’informations à d’autres 
moments, ni à une constitution collective de dossier. Si 
l’intention est d’également rendre l’exception au secret 
professionnel applicable à de tels éléments de la coordi-
nation des cas, il convient de le préciser expressément.”.

Le Conseil d’État pense donc à juste titre qu’en fonc-
tion de la situation, d’autres règles doivent également 
s’appliquer concernant la rupture du secret profession-
nel et concernant la suite à donner à la concertation.

Le projet de loi souscrit à cette inquiétude, mais pré-
voit que cette distinction ne doit pas être réglée dans 
l’article 458ter en projet lui-même (qui contient une 
disposition-cadre législative), mais au contraire dans 
des lois, décrets et ordonnances concrets ou, le cas 
échéant, dans des conventions élaborées dans le cadre 
d’un protocole auxquelles le ministère public donne son 
autorisation motivée.
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Het is in deze bepalingen dat de voorwaarden inzake 
mogelijke situaties of misdrijven, graad van ernst, fre-
quentie of complexiteit van de feiten of de situatie, enz. 
nader moeten worden omschreven.

Teneinde dit te verduidelijken en om aan de bezorgd-
heid van de Raad van State tegemoet te komen, geeft 
de voorgestelde kaderbepaling van artikel 458ter aan 
welke zaken minstens moeten worden bepaald in de 
wet, het decreet, de ordonnantie of in de met redenen 
omklede toestemming van de Procureur des Konings. 
Deze moeten minstens de finaliteit bepalen waarmee 
het overleg wordt georganiseerd, wie aan het overleg 
zal kunnen deelnemen en volgens welke modaliteiten 
het overleg wordt georganiseerd. Deze modaliteiten 
hebben dan onder meer betrekking op welke actor het 
initiatief kan nemen tot het organiseren van het overleg, 
de frequentie waarmee het overleg wordt georganiseerd, 
de wijze waarop zal worden beslist over het gevolg dat 
aan het overleg zal worden gegeven, en zo verder.

Deze verduidelijking sluit ook aan bij de opmerking 
van de Raad van State onder randnummer 7 van het 
advies. De Raad van State stelt vast dat “de gevallen 
waarin er geen misdrijf is, zeer ruim zijn omschreven. 
Met name is het begrip “bescherming van de fysieke 
en psychische integriteit van de persoon of van derden” 
zeer ruim, zodat tal van overlegstructuren onder het 
voorgestelde 458ter van het Strafwetboek kunnen vallen 
en derhalve in zeer vele gevallen informatie-uitwisseling 
binnen de hulpverlening, of tussen hulpverlening, politie 
of justitie mogelijk is, ver buiten situaties van noodtoe-
stand of onmiddellijk dreigend gevaar. Ook het begrip 
“openbare veiligheid” kan zeer ruim worden geïnter-
preteerd. Bovendien worden er geen voorwaarden 
gesteld inzake mogelijke situaties of misdrijven , graad 
van ernst, frequentie of complexiteit van de feiten of de 
situatie, voorafgaande stappen die gevolgd moeten 
worden, mogelijke deelnemers aan het overleg, enzo-
voort.” De Raad van State stelt dat erover moet worden 
gewaakt dat de essentie van het beroepsgeheim niet 
dreigt te worden aangetast, en of er derhalve ook geen 
onevenredige aantasting van het recht op eerbiediging 
van het privéleven (artikel 22 van de Grondwet), en het 
recht op sociale bijstand (artikel 23 van de Grondwet), 
voorhanden is.

Het is inderdaad zo dat de formulering van de doel-
stellingen met dewelke het casusoverleg kan worden 
georganiseerd, in algemene termen zijn omschreven. De 
voorgestelde tekst verwijst niet enkel naar de doelstel-
ling van de bescherming van de fysieke of psychische 
integriteit van de betrokkene of van derden, maar ook 
naar de doelstelling van de bescherming van de open-
bare veiligheid en de veiligheid van de Staat.

C’est dans ces dispositions que les conditions rela-
tives aux situations ou infractions, au degré de gravité, 
de fréquence ou de complexité des faits ou de la situa-
tion, etc. doivent être précisées.

Pour préciser cela et répondre à l ’inquiétude du 
Conseil d’État, la disposition-cadre de l’article 458ter 
proposée indique quels éléments doivent au moins être 
fixés par la loi, le décret, l’ordonnance ou dans l’auto-
risation motivée du procureur du Roi. Ceux-ci doivent 
au moins déterminer la finalité de l’organisation de la 
concertation, qui peut participer à la concertation et les 
modalités selon lesquelles celle-ci est organisée. Ces 
modalités portent donc, entre autres, sur l’acteur qui 
peut prendre l’initiative d’organiser la concertation, la 
fréquence à laquelle la concertation est organisée, la 
manière de décider de la suite à donner à la concer-
tation, etc.

Cette clarification rejoint l ’observation du Conseil 
d’État qui figure sous le point 7 de son avis. Le Conseil 
d’État constate que “les cas où il n’y a pas infraction 
sont définis en des termes très larges. C’est notam-
ment le cas de la notion de “protection de l’intégrité 
physique ou mentale de la personne ou de tiers”, si 
bien que de nombreuses structures de concertation 
peuvent entrer dans le champ d’application de l’article 
458ter proposé du Code pénal et que, dans de très 
nombreux cas, des échanges d’informations sont dès 
lors possibles entre des services d’assistance ou entre 
ces services et la police ou la justice, bien au-delà des 
situations d’urgence ou de danger imminent. La notion 
de “sécurité publique” peut également s’interpréter 
d’une manière très large. En outre, il n’est fixé aucune 
condition concernant les situations ou infractions 
potentielles, le degré de gravité, la fréquence ou la 
complexité des faits ou de la situation, les démarches 
préalables à entreprendre, les éventuels participants 
à la concertation, etc.”. Le Conseil d’État indique qu’il 
faut veiller à ne pas porter atteinte à l’essence du secret 
professionnel et vérifier si dès lors il ne s’agit pas d’une 
atteinte disproportionnée au droit au respect de la vie 
privée, (article 22 de la Constitution), et au droit à l’aide 
sociale (article 23 de la Constitution).

Il est un fait que les objectifs autour desquels la 
concertation de cas peut s’organiser sont formulés en 
des termes très généraux. Le texte proposé ne renvoie 
pas seulement à la protection de l’intégrité physique ou 
psychique de l’intéressé ou de tiers, mais également 
à l’objectif de protection de la sécurité publique et la 
sécurité de l’État.
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Verder omvat voorliggende bepaling geen opsom-
ming van specifieke misdrijven, dit in tegenstelling tot het 
spreekrecht zoals omschreven in artikel 458bis van het 
Strafwetboek. We bevinden ons immers in de hypothese 
dat er nog geen misdrijven zijn gepleegd, of mogelijker-
wijze wel reeds zijn gepleegd, maar de drager van het 
beroepsgeheim er niet van op de hoogte is. Het heeft 
geen zin om aldus het materieel toepassingsgebied te 
beperken tot bepaalde misdrijven.

In antwoord op deze bedenkingen van de Raad van 
State, behoudt de voorliggende tekst de omschrijving van 
de mogelijke finaliteit van het overleg in “ruime” termen. 
Echter, deze termen zijn voldoende specifiek om toe te 
laten de finaliteit waarmee het concrete overleg zal wor-
den georganiseerd, specifiek te omschrijven in de wet, 
het decreet, de ordonnantie of de met redenen omklede 
toestemming van de procureur des Konings. De gehan-
teerde “ruime termen” zijn bovendien geen nieuwe be-
grippen die in het Strafwetboek worden geïntroduceerd.

De noties fysieke en psychische integriteit worden 
ook gehanteerd in artikel 458bis van het Strafwetboek. 
Het zijn dus vertrouwde begrippen. Voor wat betreft de 
opmerking van de Raad van State dat er ter zake geen 
indicatie wordt gegeven van bijvoorbeeld de soorten 
misdrijven, de graad van ernst, frequentie of complexiteit 
van de feiten of de situatie, wordt er op gewezen dat dit 
samenhangt met het reeds aangehaalde feit dat we ons 
in de hypothese bevinden dat er nog geen misdrijven zijn 
gepleegd, of mogelijkerwijze wel reeds zijn gepleegd, 
maar de drager van het beroepsgeheim er niet van op de 
hoogte is. Ook de openbare veiligheid en de veiligheid 
van de Staat, zijn geen onbekende begrippen.

De notie “openbare veiligheid” verwijst naar de af-
wezigheid van gevaarlijke toestanden voor personen of 
eigendommen (rampenbestrijding, misdrijfpreventie en 
bijstand aan personen in gevaar) en moet hier sui gene-
ris worden geïnterpreteerd. Het is dus niet beperkt tot de 
“titel VI – Misdrijven tegen de openbare veiligheid” van 
het Strafwetboek maar verwijst naar potentieel gevaar-
lijke situaties die de publieke ruimte kunnen bedreigen.

Tot slot is er de notie van de nationale veiligheid of, 
in functionele zin, de veiligheid van de Staat.

De organieke wet van 30 november 1998 houdende 
de regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten 
bepaalt in artikel 8, 2° tot 4° de inwendige en uitwen-
dige veiligheid van de staat en de bescherming van het 
wetenschappelijk of economisch potentieel, als volgt:

Il est vrai que, contrairement qu’au droit de parole 
comme définit par l’article 458bis du Code pénal, la 
présente disposition ne contient pas une énuméra-
tion des infractions spécifiques. énumérées à l’article 
458bis du Code pénal. Nous nous trouvons en effet 
dans l’hypothèse dans laquelle aucune infraction n’a 
encore été commise – ou ne semble avoir été com-
mise, le dépositaire du secret professionnel n’étant pas 
nécessairement au courant des délits perpétrés. Limiter 
le champ d’application matériel à certaines infractions 
n’aurait donc aucun sens.

En réponse aux réflexions du Conseil d ’État, le 
présent texte conserve la description de la finalité 
possible de la concertation dans des termes “larges”. 
Ces termes sont cependant suffisamment spécifiques 
pour permettre de décrire spécifiquement la finalité de 
l’organisation de la concertation dans la loi, le décret, 
l’ordonnance ou l’autorisation motivée du procureur du 
Roi. Les “termes larges” utilisés ne sont en outre pas 
de nouvelles notions introduites dans le Code pénal.

Les notions d’intégrité physique et psychique sont 
également utilisées dans l ’article 458bis du Code 
pénal. Il s’agit donc de notions connues. En ce qui 
concerne la remarque du Conseil d’État selon laquelle 
il n’y a pas d’indications concernant, par exemple, les 
types d’infraction, le degré de gravité, la fréquence ou 
la complexité des faits ou de la situation, il est signalé 
que cela va de pair avec le fait, déjà évoqué, que nous 
nous trouvons dans l’hypothèse dans laquelle aucune 
infraction n’a été commise – ou ne semble avoir été 
commise, le dépositaire du secret professionnel n’étant 
pas nécessairement au courant des délits perpétrés. La 
sécurité publique et la sécurité de l’État ne sont pas non 
plus des notions inconnues.

La notion de sécurité publique renvoie à l’absence 
de situations dangereuses pour les personnes ou les 
propriétés (lutte contre les catastrophes, prévention des 
infractions et assistance aux personnes en danger) et 
doit ici être interprétée sui generis. Cela ne se limite 
donc pas au “titre VI – Infractions contre la sécurité 
publique” du Code pénal, mais renvoie également à des 
situations potentiellement dangereuses qui menacent 
l’espace public.

Enfin, il y a la notion de sécurité nationale ou, dans 
un sens fonctionnel, la sécurité de l’État.

La loi organique du 30 novembre 1998 des services 
de renseignement et de sécurité définit en son article 8, 
2° à 4°, la sûreté intérieure et extérieure de l’État et 
la protection du potentiel scientifique ou économique 
comme suit:
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“2° “de inwendige veiligheid van de Staat en het voort-
bestaan van de democratische en grondwettelijke orde”:

a) de veiligheid van de instellingen van de Staat en 
het vrijwaren van de continuïteit van de regelmatige 
werking van de rechtsstaat, de democratische instel-
lingen, de elementaire beginselen die eigen zijn aan 
iedere rechtsstaat, alsook de mensenrechten en de 
fundamentele vrijheden;

b) de veiligheid en de fysieke en morele vrijwaring 
van personen en de veiligheid en de vrijwaring van 
goederen;

3° “de uitwendige veiligheid van de Staat en de 
internationale betrekkingen”: het vrijwaren van de on-
schendbaarheid van het nationaal grondgebied, van 
de soevereiniteit en de onafhankelijkheid van de Staat, 
van de belangen van de landen waarmee België ge-
meenschappelijke doeleinden nastreeft, alsook van de 
internationale en andere betrekkingen die België met 
vreemde Staten en internationale of supranationale 
instellingen onderhoudt;

4° “het wetenschappelijk of economisch potentieel”: 
de vrijwaring van de essentiële elementen van het we-
tenschappelijk of economisch potentieel;”

Deze uitzonderingsgrond op de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer wordt verder ook erkend door 
het EVRM, de rechtspraak van het EHRM en van het 
Hof van Justitie. Daarin kan worden teruggevonden dat 
de notie “nationale veiligheid” onder meer het volgende 
omvat:

— de interne en de externe veiligheid van een lidstaat;

— de aantasting van het functioneren van instellingen 
en essentiële openbare diensten alsook het overleven 
van de bevolking;

— het risico van een ernstige verstoring van de ex-
terne betrekkingen of van de vreedzame co-existentie 
van de volkeren;

— de aantasting van militaire belangen die openbare 
veiligheid in gevaar kunnen brengen.

De nodige indicaties voor de invulling van deze al-
gemene termen zijn aldus voorhanden om de finaliteit 
van het overleg nader te bepalen en te verfijnen in de 
wet, het decreet, de ordonnantie of in de met redenen 
omklede toestemming van de Procureur des Konings. 
Deze manier van werken laat toe om via weliswaar 
ruime, maar gekende begrippen, de mogelijkheden 
en specifieke modaliteiten tot overleg te koppelen aan 

“ 2° “la sûreté intérieure de l’État et la pérennité de 
l’ordre démocratique et constitutionnel

a) la sécurité des institutions de l’État et la sauve-
garde de la continuité du fonctionnement régulier de 
l’État de droit, des institutions démocratiques, des prin-
cipes élémentaires propres à tout État de droit, ainsi que 
des droits de l’homme et des libertés fondamentales;

b) la sécurité et la sauvegarde physique et morale 
des personnes et la sécurité et la sauvegarde des biens;

3° “la sûreté extérieure de l’État et les relations inter-
nationales “: la sauvegarde de l’intégrité du territoire 
national, de la souveraineté et de l’indépendance de 
l’État, des intérêts des pays avec lesquels la Belgique 
poursuit des objectifs communs, ainsi que des relations 
internationales et autres que la Belgique entretient avec 
des États étrangers et des institutions internationales 
ou supranationales;

4° “le potentiel scientifique ou économique”: la sauve-
garde des éléments essentiels du potentiel scientifique 
ou économique;”

Ce motif d’exception est également reconnu par la 
CEDH, la jurisprudence de la CEDH ainsi que celle de 
la Cour de justice. Il y figure que la notion de “sécurité 
nationale” comprend notamment ce qui suit:

— la sécurité interne et externe d’un État membre;

— l’atteinte au fonctionnement des institutions et 
des services publics essentiels ainsi qu’à la survie de 
la population;

— le risque d’une perturbation grave des relations 
extérieures ou de la coexistence pacifique des peuples;

— l’atteinte aux intérêts militaires susceptible de 
mettre la sécurité publique en danger.

Les indications nécessaires à l’interprétation de ces 
termes généraux sont donc disponibles pour spécifier 
et affiner la finalité de la concertation dans la loi, le 
décret, l’ordonnance ou dans l’autorisation motivée du 
procureur du Roi. Cette manière de travailler permet, 
certes par des notions larges mais connues, de lier les 
possibilités et les modalités spécifiques à une finalité 
déterminée, de sorte que la concertation soit axée sur 



224	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

een bepaalde finaliteit zodat het overleg zich richt op 
bepaalde problematieken die betrekking hebben op de 
bescherming van de fysieke en psychische integriteit 
van de persoon of van derden of die kaderen in de be-
scherming van de openbare veiligheid en de veiligheid 
van de Staat. Voor dit laatste kan bijvoorbeeld worden 
verwezen naar de problematiek van de radicalisering. 
Een gebrek aan informatie of een “tunnelzicht” omdat 
men enkel op zijn eigen domein werkt, kan leiden tot 
een foute inschatting van de situatie waardoor het 
moeilijk is een gepaste beslissing te nemen. Dit is een 
dagelijks probleem voor elk van de terreinactoren die 
met deze problematiek worden geconfronteerd. Ook het 
Regeerakkoord voorzag reeds deze nood en stelde in 
het kader van de lokale taskforces dat de regering een 
regeling zal uitwerken met betrekking tot het gedeeld 
beroepsgeheim.

In een gezamenlijk schrijven van Steunpunt Algemeen 
Welzijnswerk en Steunpunt Jeugdhulp van de Vlaamse 
Gemeenschap d.d. 14 december 2016, in reactie op de 
tekstvoorstellen, wordt onder punt 3 aangegeven dat 
intra-familiaal geweld een andere benadering vraagt 
dan radicalisering en dat de beide thema’s aldus in 
aparte wetteksten zouden moeten worden behandeld. 
De briefschrijvers duiden terecht op de verschillende 
benadering en aanpak van de aangehaalde proble-
matieken. De nood aan andere randvoorwaarden voor 
dergelijke overleggen vloeit voort uit deze vaststelling. 
Maar zoals hoger vermeld, is dat juist wat de voorlig-
gende wettekst beoogt: het kader waarbinnen dergelijk 
overleg kan worden georganiseerd, wordt aangereikt 
door de voorliggende bepalingen, maar de uitwerking 
van de randvoorwaarden zal gebeuren in functie van 
de finaliteit van het overleg. Dit is ook een antwoord 
op de bezorgdheid die de briefschrijvers uitten onder 
het punt 4 van hun schrijven inzake de nood aan res-
trictieve bepalingen qua relevantie, proportionaliteit en 
opvolging. Ook deze zullen het voorwerp uitmaken van 
de specifieke instrumenten die dit wetgevend kader 
verder zullen uitwerken.

De door de wetsbepaling genoemde finaliteiten 
van het overleg sluiten a priori ook reeds een aantal 
mogelijkheden tot overleg uit zoals de handhaving 
van de verkeersveiligheid, de fiscaliteit, uitvoering van 
geldstraffen en zo verder. Gelet op deze elementaire 
waarborgen, kan er geen sprake zijn van een aantas-
ting van de essentie van het beroepsgeheim, noch van 
een onevenredige aantasting van het recht op eerbie-
diging van het privéleven, maar wordt integendeel een 
proportionele versoepeling in functie van een gedeeld 
beroepsgeheim nagestreefd.

des problématiques particulières qui concernent la 
protection de l’intégrité physique et psychique de la 
personne ou de tiers ou qui entrent dans le cadre de 
la protection de la sécurité publique ou la sécurité de 
l’État. Pour cette dernière par exemple, on se réfère à la 
problématique de la radicalisation. Un manque d’infor-
mations ou une “vision en tunnel” parce que chacun 
travaille dans son propre domaine peuvent entraîner 
une évaluation erronée de la situation, de sorte qu’il est 
difficile de prendre une décision appropriée. C’est un 
problème quotidien pour chacun des acteurs de terrain 
confrontés à cette problématique. L’accord de gouver-
nement prévoyait déjà cette nécessité et indiquait dans 
le cadre des task forces locales que le gouvernement 
élaborerait un règlement concernant le secret profes-
sionnel partagé.

Dans une lettre commune du Steunpunt Algemeen 
Welzijnswerk et du Steunpunt Jeugdhulp van de 
Vlaamse Gemeenschap du 14 décembre 2016 en réac-
tion aux propositions de texte, le point 3 indiquait que 
la violence intrafamiliale demande une autre approche 
que la radicalisation et que les deux thèmes devraient 
donc être traités dans des textes législatifs séparés. Les 
auteurs de la lettre évoquent à juste titre l’approche dif-
férente des problématiques citées. La nécessité d’autres 
conditions préalables pour de telles concertations 
découle de ce constat. Cependant, comme mentionné 
plus haut, c’est justement ce que vise le présent texte 
de loi: le cadre dans lequel une telle concertation peut 
être organisée est fourni par les présentes dispositions, 
mais l’élaboration des conditions préalables se fera en 
fonction de la finalité de la concertation. C’est également 
une réponse à l’inquiétude qu’expriment les auteurs 
au point 4  de leur lettre concernant la nécessité de 
dispositions restrictives en termes de pertinence, de 
proportionnalité et de suivi. Elles feront également l’objet 
d’instruments spécifiques qui continueront à développer 
ce cadre législatif.

Les finalités de la concertation citées par la disposi-
tion législative excluent a priori également déjà plusieurs 
possibilités de concertation comme le maintien de la 
sécurité routière, la fiscalité, l’exécution de peines pécu-
niaires, etc. Étant donné ces garanties élémentaires, 
il ne peut être question d’une atteinte à l’essence du 
secret professionnel, ni d’une atteinte disproportionnée 
au droit au respect de la vie privée. C’est au contraire un 
assouplissement proportionnel en fonction d’un secret 
professionnel partagé qui est visé.
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Noch de wetgever, decreetgever, ordonnantiegever 
noch de Procureur des Konings zullen lichtzinnig met 
deze door de kaderbepaling gecreëerde mogelijkheid 
omspringen. Het komt immers aan de wetgever, decreet-
gever, ordonnantiegever toe om dit inhoudelijk wettelijk 
kader inhoudelijk verder in te vullen waarbij rekening 
moet worden gehouden dat deze invulling tegemoet 
komt aan de grondwettelijke vereisten en niet raakt 
aan de grondrechten. Ingeval het initiatief uitgaat van 
de Procureur des Konings, dan moet deze ook binnen 
dit wettelijk kader werken. Zijn toestemming moet met 
redenen omkleed zijn. Hij kan deze neerschrijven in een 
kantschrift bijvoorbeeld, maar hij kan dit ook doen in 
het ruimere kader van een protocol, zoals bijvoorbeeld 
het destijds in het rechtsgebied Antwerpen afgesloten 
“Protocol van Moed” om zaken van kindermishandeling 
gezamenlijk te kunnen bespreken en oriënteren.

Teneinde een duidelijk en actueel beeld te geven van 
de mogelijke vormen die het overleg kan aannemen, 
worden ten titel van voorbeeld een aantal recente initi-
atieven opgesomd:

— De Family Justice Centers, waarin een multi-
disciplinaire benadering wordt vooropgesteld inzake 
intrafamiliaal geweld en partnergeweld en in het kader 
waarvan casusgebonden overleg wordt georganiseerd 
aangaande de gevallen die hen worden aangemeld, kent 
momenteel een louter protocollaire basis, ondersteund 
door het openbaar ministerie. Het beroepsgeheim van 
diverse actoren die aan de multidisciplinaire aanpak 
meewerken, verhindert strikt genomen dat informatie 
die onder het beroepsgeheim valt, wordt gedeeld met 
andere deelnemers aan het overleg, die al dan niet 
zelf onder een geheimhoudings- of discretieplicht val-
len maar een andere finaliteit nastreven (gerechtelijke, 
therapeutische, medische, …).

— De bestaande reglementaire basis voor de Lokale 
Integrale Veiligheidscellen (LIVCs), meer bepaald de 
omzendbrief van de minister van Binnenlandse Zaken 
inzake de Foreign Terrorist Fighters, biedt onvoldoende 
waarborgen om ook de deelname van houders van een 
beroepsgeheim mogelijk te maken met het oog op het 
delen van hun ‘beroepsgeheim‘, zonder zich schuldig te 
maken aan een strafbare schending van het beroeps-
geheim of het geheim van het onderzoek. Bijgevolg zou 
deze reglementaire basis best worden aangevuld en 
onderbouwd met een eenduidig wettelijk kader waarin 
de doelstelling, samenstelling en werking van de LIVCs 
wordt bepaald, in uitvoering van artikel 458ter SW.

— De veiligheid van de artsen vergt bijv. een structu-
reel overleg op het niveau van de politiezone tussen de 
gebeurlijke vertegenwoordiger en veiligheidscoördinator 
van de wachtkring, de politiediensten en de procureur 

Ni le législateur, le législateur décrétal, le législateur 
ordonnanciel, ni le procureur du Roi n’agiront à la légère 
avec cette possibilité créée par la définition du cadre. En 
effet, il appartient au législateur, au législateur décrétal 
et au législateur ordonnanciel de préciser davantage 
le contenu de ce cadre légal en veillant à ce que cette 
précision réponde aux exigences constitutionnelles et 
ne porte pas atteinte aux droits fondamentaux. Si l’ini-
tiative émane du procureur du Roi, elle doit également 
s’inscrire dans ce cadre légal. Son accord doit être 
motivé. Il peut le coucher par écrit dans une apostille, 
par exemple, mais il peut également le faire dans le 
cadre plus large d’un protocole comme notamment 
le “Protocole de Moed”, conclu en son temps dans le 
ressort d’Anvers, afin de pouvoir examiner et orienter 
de manière concertée les affaires de maltraitance 
d’enfants.

Afin de donner une idée claire et actuelle des formes 
possibles de concertation, un certain nombre d’initia-
tives récentes sont énumérées à titre d’exemple:

— Les Family Justice Centers, basés sur une 
approche multidisciplinaire en matière de violence 
intrafamiliale et de violence entre partenaires dans le 
cadre de laquelle des concertations de cas sont orga-
nisées à partir de cas qui leur sont signalés, reposent 
actuellement sur une base purement protocolaire sou-
tenue par le ministère public. Le secret professionnel 
de divers acteurs collaborant à l’approche multidisci-
plinaire empêche, au sens strict, que des informations 
qui relèvent du secret professionnel soient partagées 
avec d’autres participants à la concertation, eux-mêmes 
tenus ou non au secret professionnel ou au devoir de 
discrétion, mais poursuivant une autre finalité (judiciaire, 
thérapeutique, médicale...).

— La base réglementaire existante pour les cellules 
de sécurité intégrale locales (CSIL), plus précisément 
la circulaire du ministre de l’Intérieur sur les Foreign 
Terrorist Fighters, requiert davantage de garanties pour 
permettre aux dépositaires d’un secret professionnel 
de partager des informations sans se rendre coupables 
d’une violation punissable du secret professionnel ou du 
secret de l’instruction. Par conséquent, il serait préfé-
rable de compléter et d’étayer cette base réglementaire 
par un cadre légal univoque définissant l’objectif, la 
composition et le fonctionnement des CSIL en exécution 
de l’article 458ter du Code pénal.

— La sécurité des médecins requiert notamment 
une concertation structurelle au niveau de la zone de 
police entre l’éventuel représentant et coordinateur de 
sécurité du service de garde, les services de police 
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des Konings met het oog op de organisatie van de alge-
mene beveiliging, de melding van gebeurlijke incidenten 
en de opportuniteit om verdere beschermingsmaatrege-
len te treffen voor de interveniërende artsen of andere 
hulpverleners.

— Het ontworpen artikel 458ter SW voorziet ook 
nog steeds de mogelijkheid van een occasioneel ad 
hoc-overleg, waarbinnen het beroepsgeheim onder de 
deelnemers wordt gedeeld. Dit moet steeds mogelijk 
blijven, weliswaar bij met redenen omklede toestemming 
van de procureur des Konings, om in sommige dossiers 
die buiten het gestructureerde wettelijke of protocollaire 
kader vallen, kort op de bal te kunnen spelen en infor-
matie met elkaar te kunnen delen met het oog op de 
meest gepaste reactie. Dit kan bijvoorbeeld het geval 
zijn wanneer onrustwekkende informatie wordt verkre-
gen omtrent een radicaliserende persoon of omgeving.

Voor wat betreft de tweede paragraaf van het voor-
gestelde artikel 458ter van het Strafwetboek, betreft het 
eerste lid de bepaling dat de deelnemers aan het overleg 
tijdens het overleg afspraken maken over het gevolg 
dat aan het overleg kan worden verleend. De Raad 
van State formuleerde hierover geen opmerkingen. Het 
tweede lid van het artikel 458ter van het Strafwetboek, 
betreft de geheimhouding van de tijdens het overleg 
meegedeelde informatie.

In het gezamenlijk schrijven van het Steunpunt 
Algemeen Welzijnswerk en het Steunpunt Jeugdhulp 
wordt onder punt 5 aangehaald dat deze verplichting 
de verplichting hun opgelegd in het kader van hun infor-
matieplicht ten aanzien van bepaalde opdrachtgevers 
elkaar zouden tegenwerken. Dit moet worden uitgeklaard. 
Het doel van het overleg is om voor de deelnemers de 
mogelijkheid te creëren om informatie te delen en te 
vernemen, ook deze die onder een beroepsgeheim valt, 
zodat deze op gepaste wijze kan worden gebruikt voor de 
verdere uitvoering van hun kernopdrachten, waaronder 
voor actoren uit de welzijnssector de welzijnsopdracht ten 
aanzien van de cliënt. De ontvangen informatie kan hen 
helpen een onrustwekkende situatie beter in te schatten 
en interventies vanuit de verschillende aanwezige sec-
toren te coördineren en af te stemmen.

Deze geheimhoudingsplicht verhindert evenwel niet 
dat men op rechtmatige wijze kan rapporteren aan een 
externe opdrachtgever, maar impliceert dat de informatie 
die tijdens het casusoverleg wordt vernomen, net zoals 
de andere geheimen die reeds onder het beroepsge-
heim vallen, wordt beschermd. Het behoort tot de me-
thodieken van elke in het overleg betrokken sector met 
een beroepsgeheim, om deze op een gepaste wijze in 
te brengen in de relatie ten overstaan van de cliënt en 
de gebeurlijke externe opdrachtgever.

et le procureur du Roi en vue de l’organisation de la 
sécurisation générale, du signalement d’éventuels 
incidents et de l’opportunité de prendre des mesures 
protectionnelles supplémentaires pour les médecins 
intervenants ou d’autres assistants.

— L’article 458ter du Code pénal en projet prévoit 
toujours la possibilité d’une concertation ad hoc occa-
sionnelle lors de laquelle le secret professionnel est 
partagé entre les participants. Cela doit toujours rester 
possible, moyennant l’accord motivé du procureur du 
Roi, afin de pouvoir réagir rapidement dans certains 
dossiers qui sortent du cadre légal ou protocolaire struc-
turé et échanger des informations en vue de réagir de 
la manière la plus appropriée. Tel peut être notamment 
le cas lorsque des informations préoccupantes sur une 
personne ou un environnement radicalisé sont reçues.

En ce qui concerne le deuxième paragraphe de 
l’article 458ter du Code pénal proposé, le premier alinéa 
concerne la disposition selon laquelle les participants à 
la concertation conviennent durant celle-ci de la suite 
pouvant être donnée à cette concertation. Le Conseil 
d’État n’a formulé aucune remarque à cet égard. Le 
deuxième alinéa de l ’article  458ter du Code pénal 
concerne le secret des informations communiquées 
durant la concertation.

Dans le courrier commun du Steunpunt algemeen 
welzijnswerk et du Steunpunt Jeugdhulp, le point 
5 signale que cette obligation et l’obligation qui leur est 
imposée dans la cadre de leur obligation d’information 
à l’égard de certains mandants seraient antagonistes. 
Cela doit être clarifié. Le but de la concertation est de 
permettre aux participants de partager et de recevoir 
des informations, y compris celles qui relèvent du secret 
professionnel, afin que ces informations puissent être 
utilisées de manière adéquate afin de poursuivre l’exé-
cution de leurs missions-clés, dont celle du bien-être du 
client pour ce qui concerne les acteurs du secteur du 
bien-être. Les informations reçues peuvent les aider à 
mieux évaluer une situation préoccupante et à assurer 
la coordination et l’harmonisation des interventions des 
différents secteurs présents.

Cette obligation de secret n’empêche toutefois pas 
que l’on fasse rapport régulièrement à un mandant 
externe, mais implique que les informations recueillies 
durant une concertation de cas sont protégées tout 
comme les autres informations secrètes qui relèvent 
déjà du secret professionnel. L’introduction adéquate 
du secret professionnel dans la relation avec le client et 
l’éventuel mandant externe relève des méthodologies 
de chaque secteur associé à la concertation et tenu au 
secret professionnel.
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In antwoord op het randnummer 11 van het advies van 
de Raad van State, waarin deze zich afvraagt waaruit 
voortvloeit dat de informatie die wordt meegedeeld tij-
dens het overleg, niet zou mogen worden opgenomen 
in de persoonsdossiers die worden aangelegd door 
de bij het overleg betrokken partijen, wordt naar dit 
lid verwezen. Gelet op deze geheimhoudingsplicht, 
mogen deze gegevens niet worden opgenomen in het 
persoonsdossier. Als er om aan de doelstelling van een 
specifiek casusoverleg te kunnen beantwoorden, een 
gezamenlijk dossier zou moeten worden aangelegd 
om bijvoorbeeld een plan van aanpak uit te werken, 
dan moeten de modaliteiten daarvan ook worden ge-
preciseerd in een wet, decreet of ordonnantie of in de 
schriftelijke neerslag van de gemotiveerde toestemming 
van de procureur des Konings, in een welbepaald geval 
of in een meer gestructureerd kader, bijvoorbeeld via 
een protocol.

Het tweede lid van paragraaf 2 wordt verder aange-
vuld teneinde tegemoet te komen aan het randnummer 
10 van het advies van de Raad van State. De Raad 
van State geeft aan dat deze bepaling weliswaar voor-
ziet in een geheimhoudingsplicht, maar dat deze niet 
gepaard gaat met een strafbaarstelling. Hieraan wordt 
tegemoetgekomen.

Onder randnummer 12 van het advies geeft de Raad 
van State aan dat de betekenis van het voorgestelde 
artikel 458ter, §  2, derde lid, van het Strafwetboek 
(“Het overleg staat een strafrechtelijke vervolging niet 
in de weg”) niet duidelijk is. Hierover kan het volgende 
worden gesteld.

Deze bepaling verhindert vanzelfsprekend een straf-
rechtelijke vervolging niet. Ingeval het overleg plaatsgrijpt 
lopende een onderzoek, kan dit onderzoek worden 
verdergezet. Ingeval naderhand misdrijven worden vast-
gesteld in hoofde van een persoon of in een dossier over 
wie of over hetwelk een overleg werd gepleegd, belet dit 
ook de strafrechtelijke vervolging niet. Teneinde hier geen 
twijfel over te laten bestaan, wordt dit ook geëxpliceerd 
in het tekstvoorstel. Er kunnen bijgevolg op wettelijke 
wijze onderzoeksdaden worden opgestart ingeval er uit 
het casusoverleg aanwijzingen zouden voortvloeien die 
maken dat deze nodig zijn en het daaruit voortvloeiende 
bewijs wordt dan ook rechtmatig verkregen.

Het is dus duidelijk dat de beide pistes worden be-
oogd. In dit opzet stelt de Raad van State het volgende:

“Indien het evenwel de bedoeling zou zijn dat de 
(nog niet door de politionele of gerechtelijke overheden 
gekende) informatie die wordt medegedeeld tijdens het 
overleg ook met het oog op vervolging kan worden ge-
bruikt, rijst de vraag hoe dit te verenigen valt met de in 

En réponse au point 11 de l’avis du Conseil d’État, 
dans lequel celui-ci se demande ce qui permet de 
conclure que les informations communiquées durant la 
concertation ne pourraient pas figurer dans les dossiers 
personnels constitués par les parties concernées par la 
concertation, il est renvoyé à cet alinéa. Eu égard à cette 
obligation de confidentialité, ces données ne peuvent 
pas être inscrites dans le dossier personnel. Si, afin de 
pouvoir répondre à l’objectif d’une concertation de cas 
spécifique, un dossier collectif devait être constitué dans 
le but d’élaborer un plan d’approche par exemple, ses 
modalités devraient également être précisées dans une 
loi, un décret ou une ordonnance ou dans la formalisa-
tion écrite de l’accord motivé du procureur du Roi, dans 
un cas bien précis ou dans un cadre plus structuré, par 
exemple par le biais d’un protocole.

L’alinéa 2  du paragraphe 2  est complété afin de 
répondre au point 10 de l’avis du Conseil d’État. Celui-ci 
indique que bien que cette disposition prévoie une obli-
gation de confidentialité, celle-ci ne va pas de pair avec 
une incrimination. Il est répondu à cette observation.

Au point 12 de son avis, le Conseil d’État indique que 
la portée de l’article 458ter, § 2, alinéa 3, proposé, du 
Code pénal (“La concertation n’empêche pas les pour-
suites pénales”) manque de clarté. Dans les développe-
ments de la proposition de loi, il est indiqué à ce sujet:

Cette disposition n’exclut naturellement pas les 
poursuites pénales. Si la concertation a lieu durant 
une enquête, cette dernière peut se poursuivre. Les 
poursuites pénales ne sont pas exclues non plus si, 
ensuite, des infractions sont constatées dans le chef 
d’une personne ou dans un dossier faisant l’objet d’une 
concertation. Ces points sont également explicités dans 
le texte proposé afin qu’il ne subsiste aucun doute à 
ce sujet. Des actes d’instruction peuvent être entamés 
dans les cas où des indices les rendant nécessaires 
ressortiraient de la concertation de cas.

Il est donc clair que les deux pistes sont poursuivies. 
Dans cette optique, le Conseil d’État statue que:

“Si, toutefois, l ’intention est que l’information (qui 
n’est pas encore connue par les services de police ou 
les autorités judiciaires) qui est communiquée pendant 
la concertation puisse également être utilisée en vue 
d’engager des poursuites pénales, la question se pose 
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het voorgestelde artikel 458ter, § 2, tweede lid, van het 
Strafwetboek opgenomen geheimhoudingsplicht. Het is 
noodzakelijk dat hierover duidelijkheid wordt verschaft, 
aangezien het al dan niet kunnen gebruiken van de 
medegedeelde informatie voor vervolgingsdoeleinden 
bepalend zal zijn voor de bereidheid tot deelname aan 
het overleg en voor de keuze welke informatie men al 
dan niet wenst te delen met de andere deelnemers aan 
het overleg.”.

Hiertoe wordt benadrukt dat het casusoverleg een 
spreekrecht invoegt en geen spreekplicht. Dit blijkt 
duidelijk uit de bewoordingen van het artikel en uit de 
toelichting. Dergelijk casusoverleg kan maar effectief 
en constructief zijn ingeval er wederzijds vertrouwen is 
tussen de deelnemers over elkaar rol en in welk kader 
dit overleg plaatsgrijpt.

Het artikel 286  tot slot beoogt tegemoet te komen 
aan de interpretatie voorgeschreven door de arresten 
127/2013 en 163/2013 van het Grondwettelijk Hof tege-
moet te komen door de invoeging van een nieuw artikel 
458quater in het Strafwetboek dat deze interpretatie van 
het Grondwettelijk Hof weergeeft. Daar zich gelijkaar-
dige gevallen zouden kunnen voordoen met toepassing 
van het nieuwe artikel 458ter, wordt hiervoor dezelfde 
uitzondering voorzien als voor artikel 458bis van het 
Strafwetboek.

Ten aanzien van het casusoverleg geeft de Raad 
van State onder randnummer 13 van het advies aan dat 
deze bepaling als gevolg heeft dat een advocaat nooit 
zal kunnen deelnemen aan een overleg wanneer hij in 
het bezit is van zulke informatie, zelfs al gaat het om een 
overleg waarbij geen politionele of gerechtelijke over-
heden aanwezig zijn of zelfs al maakt hij geen gewag 
van de zo-even vermelde informatie. Er dient te worden 
nagegaan of een meer genuanceerde, eventueel in het 
licht van de aard van en de deelnemers aan het overleg 
gedifferentieerde, regeling niet wenselijk is.

Om aan deze terechte opmerking van de Raad 
van State tegemoet te komen, werd het tekstvoorstel 
geherformuleerd. Het is inderdaad zo dat het bezwaar 
van het Grondwettelijk Hof betrekking heeft op een deel 
van de informatie waarover de advocaat beschikt. Het 
Grondwettelijk Hof formuleerde het als volgt:

“B.31.1. Wanneer de mogelijkheid, voor een advocaat 
om zich van zijn beroepsgeheim te ontdoen, zoals te 
dezen, betrekking heeft op vertrouwelijke informatie 
die door zijn cliënt wordt meegedeeld en voor deze 
mogelijkerwijs incriminerend is, heeft zij betrekking op 
activiteiten die de kern uitmaken van zijn opdracht van 
verdediging in strafzaken.

de savoir comment cette situation peut se concilier avec 
le secret imposé à l’article 458ter, § 2, alinéa 2, proposé, 
du Code pénal. Il est nécessaire de clarifier ce point, dès 
lors que l’utilisation ou la non-utilisation des informations 
communiquées à des fins de poursuite déterminera la 
volonté de participer à la concertation et le choix des 
informations que l’on souhaitera ou non partager avec 
les autres participants à la concertation.”.

Á cet effet, il est souligné que la concertation de cas 
introduit non pas un devoir de parole, mais un droit de 
parole. La formulation de l’article en question et les 
développements sont explicites sur ce point. Une telle 
concertation de cas ne peut être efficace et constructive 
que si les participants se font mutuellement confiance 
quant à leur rôle respectif, indépendamment du cadre 
dans lequel se déroule la concertation.

Enfin, l’article 286 vise à rencontrer l’interprétation 
prescrite par les arrêts 127/2013 et 163/2013 de la Cour 
constitutionnelle en insérant dans le Code pénal un 
nouvel article 458quater qui consacre cette interpréta-
tion. Étant donné que des cas similaires pourraient se 
présenter dans le cadre de l’application du nouvel article 
458ter du Code pénal, l’article 458quater prévoit une 
exception identique à celle inscrite pour l’article 458bis 
du Code pénal.

S’agissant de la concertation de cas, le Conseil d’État 
indique au point 13 de son avis que cette disposition 
aura pour effet qu’un avocat ne pourra jamais participer 
à une concertation lorsqu’il est en possession de telles 
informations, même s’il s’agit d’une concertation en 
dehors de la présence d’autorités policières ou judi-
ciaires ou même s’il ne fait pas état des informations pré-
citées. Il convient d’examiner s’il n’est pas souhaitable 
de prévoir un dispositif plus nuancé, éventuellement 
différencié au regard de la nature de la concertation et 
des participants à celle-ci.

Pour rencontrer la remarque à juste titre du conseil 
d’État, le texte de la proposition a été reformulé. En 
effet, l’objection de la Cour constitutionnelle porte sur 
une partie des informations dont dispose l’avocat. La 
Cour constitutionnelle l’a formulée comme suit:

“B.31.1. A cet égard, lorsqu’elle concerne, comme 
en l’espèce, des informations confidentielles communi-
quées par son client et susceptibles d’incriminer celui-
ci, la faculté laissée à un avocat de se départir de son 
secret professionnel touche à des activités qui se situent 
au cœur de sa mission de défense en matière pénale.
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B.31.2. De grondwettigheid van de bestreden be-
paling dient te worden beoordeeld rekening houdend 
met het feit dat het beroepsgeheim van de advocaat 
een algemeen beginsel is dat verband houdt met de 
naleving van de fundamentele rechten. Aldus kunnen 
de regels die daarvan afwijken, slechts strikt worden 
geïnterpreteerd, rekening houdend met de wijze waarop 
het beroep van advocaat in de interne rechtsorde is 
geregeld. Aldus dient de regel van het beroepsgeheim 
maar te wijken indien zulks kan worden verantwoord 
door een dwingende reden van algemeen belang en 
indien het opheffen van het geheim strikt evenredig is 
gezien dat doel.”.

Deze interpretatie sluit echter niet uit dat een advo-
caat toch aan een bepaald casusoverleg zou kunnen 
deelnemen of gebruikmaken van zijn spreekrecht zoals 
bepaald in artikel 458bis, met name voor wat betreft 
andere informatie betreft waarvan hij het mogelijker-
wijze nuttig acht om dit bijvoorbeeld te delen in het 
casusoverleg.

Wanneer echter het gebruik maken van dit recht 
betrekking heeft op activiteiten die de kern uitmaken 
van zijn opdracht van verdediging in strafzaken, kan 
dit echter vaak moeilijk verzoenbaar zijn. Maar er kan 
bijvoorbeeld worden gedacht aan de situatie waarbij 
een advocaat de rol van schuldbemiddelaar heeft of 
de rol van een bemiddelaar in familiezaken op zich 
neemt. In dergelijk geval hoeft een deelname aan het 
casusoverleg bijvoorbeeld niet bij voorbaat te worden 
uitgesloten. In functie van de doelstelling waarmee 
een casusoverleg wordt georganiseerd, zal aldus ook 
moeten worden bepaald en gepreciseerd in een wet, 
decreet of ordonnantie of in de schriftelijke neerslag 
van de gemotiveerde toestemming van de procureur 
des Konings, in een welbepaald geval of in een meer 
gestructureerd kader, bijvoorbeeld via een protocol, of 
een advocaat aan het overleg kan deelnemen.

Tot slot dient te worden opgemerkt dat het beroepsge-
heim een zeer gevoelige thematiek is, maar niet absoluut 
onaantastbaar kan zijn. De invoering van het spreek-
recht in 2001 in artikel 458bis van het Strafwetboek, gaf 
reeds aanleiding tot zeer verschillende reacties zowel 
vanuit het werkveld als vanuit overkoepelende vakor-
ganisaties. Vandaag moet worden vastgesteld dat de 
dragers van een beroepsgeheim terdege in staat zijn 
om het gebruik van deze mogelijkheid verantwoordelijk 
te hanteren. Hierbij dient nogmaals te worden onder-
streept dat ook artikel 458ter een spreekrecht betreft 
en geen spreekplicht, waarbij dus de houder van het 
beroepsgeheim verder de afweging moet maken welke 
geheimen nuttig kunnen worden meegedeeld in het 
kader van het overleg.

B.31.2. La constitutionnalité de la disposition attaquée 
doit s’apprécier en tenant compte de ce que le secret 
professionnel de l’avocat est un principe général qui 
participe du respect des droits fondamentaux. Ainsi, 
les règles qui y dérogent ne peuvent être que de stricte 
interprétation, compte tenu de la manière dont est 
organisée la profession d’avocat dans l’ordre juridique 
interne. Ainsi la règle du secret professionnel ne doit-elle 
céder que si cela peut se justifier par un motif impérieux 
d’intérêt général et si la levée du secret est strictement 
proportionnée, eu égard à cet objectif.”.

Cette interprétation n’exclut cependant pas qu’un 
avocat puisse tout de même participer à une concer-
tation de cas déterminée ou faire usage de son droit 
de parler comme prévu à l’article 458bis, lorsqu’il est 
question d’autres informations qu’il juge utile de parta-
ger, par exemple, lors de la concertation de cas.

Par contre, lorsque l’usage de ce droit concerne des 
activités qui se situent au cœur de sa mission de défense 
en matière pénale, les choses sont souvent difficilement 
conciliables. On peut cependant songer à la situation 
dans laquelle un avocat endosse le rôle de médiateur 
de dettes ou de médiateur en matière familiale. Dans 
ce cas, une participation à une concertation de cas, par 
exemple, ne doit pas être exclue d’emblée. En fonction 
de l’objectif dans lequel une concertation de cas est 
organisée, il conviendra donc aussi de prévoir et de 
préciser dans une loi, un décret ou une ordonnance, 
ou dans la formalisation écrite de l’accord motivé du 
procureur du Roi, dans un cas bien précis ou dans 
un cadre plus structuré, par exemple par le biais d’un 
protocole, si un avocat peut participer à la concertation.

Enfin, il convient de faire remarquer que le secret 
professionnel est une thématique très sensible, mais 
ne doit pas pour autant être absolument intouchable. 
L’introduction en 2001 du droit de parler dans l ’ar-
ticle 458bis du Code pénal avait déjà donné lieu à des 
réactions très diverses tant de la part du terrain que 
d’organisations professionnelles de tutelle. Aujourd’hui, 
il convient de constater que les dépositaires d’un secret 
professionnel sont parfaitement en mesure de recourir 
à cette possibilité de manière responsable. À cet égard, 
il convient de souligner une fois de plus que dans 
l’article 458ter, il est également question d’un droit de 
parler et non d’une obligation de parler, laissant ainsi 
au dépositaire du secret professionnel le soin d’évaluer 
quels secrets peuvent être communiqués utilement dans 
le cadre de la concertation.
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De wetgever kan echter niet langer aan de kant 
blijven staan. De noden van het terrein en de maat-
schappelijke evoluties geven duidelijk aan dat er nood 
is aan een wetgevend initiatief dat het mogelijk maakt 
om een overleg te organiseren waar nodig. Deze nood 
aan mogelijkheden tot overleg stelt zich reeds lange tijd 
en dient dringend te worden beantwoord.

De minister van Justitie,

Koen GEENS

Le législateur ne peut toutefois plus rester simple 
spectateur. Les besoins du terrain et les évolutions de la 
société indiquent clairement qu’il y a la nécessité d’une 
initiative législative qui permette l’organisation d’une 
concertation lorsque celle-ci s’avère nécessaire. Cette 
nécessité de possibilités de concertation s’observe 
depuis longtemps déjà et il doit y être répondu.

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende vereenvoudiging, 
harmonisering, informatisering en modernisering 

van bepalingen van burgerlijk recht en van burgerlijk 
procesrecht alsook van het notariaat, en houdende 

diverse bepalingen inzake justitie

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

TITEL 2

Wijziging van een aantal bepalingen van het Burgerlijk 
Wetboek en van het Gerechtelijk Wetboek, in het bijzonder 

met het oog op de invoering van een voorafgaand 
geschiktheidsvonnis in de procedure voor binnenlandse 

adoptie

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Art. 2

In boek I, titel VIII, hoofdstuk I, afdeling 2, paragraaf 1, C, 
van het Burgerlijk Wetboek, wordt een artikel 346-1/1 inge-
voegd, luidende:

“Art. 346-1/1. De persoon of de personen met gewone 
verblijfplaats in België die een kind wensen te adopteren dat 
zijn gewone verblijfplaats ook in België heeft, moeten alvorens 
enige stappen met het oog op een adoptie te ondernemen, een 
vonnis verkrijgen waaruit blijkt dat zij bekwaam en geschikt 
zijn om een adoptie aan te gaan.

In afwijking van het eerste lid, moet geen vonnis verkrijgen 
waaruit blijkt dat hij bekwaam en geschikt is om te adopteren 
alvorens hij de procedure tot totstandkoming van de adoptie 
opstart, de adoptant die een kind wenst te adopteren:

1° dat met hem, met zijn echtgenoot of met de persoon 
met wie hij samenwoont, zelfs overleden, verwant is tot in de 
derde graad; of

2° met wie hij, vóór de voorgenomen adoptie, het dagelijkse 
leven heeft gedeeld; of

3° met wie hij, vóór de voorgenomen adoptie, een duur-
zame sociale en affectieve band tot stand heeft gebracht.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant simplification, 
harmonisation, informatisation et modernisation 

de dispositions de droit civil et de procédure civile 
ainsi que du notariat, et portant diverses mesures en 

matière de justice

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

TITRE 2

Modification de certaines dispositions du Code civil et 
du Code judiciaire relatives à l’adoption, notamment en 

vue d’introduire un jugement d’aptitude préalable dans la 
procédure d’adoption interne

CHAPITRE 1ER

Modifications apportées au Code civil

Art. 2

Dans le Livre Premier, Titre VIII, Chapitre Ier, Section 2, 
paragraphe 1er, C, du Code civil, il est inséré un article 346-
1/1 rédigé comme suit:

“Art. 346-1/1. La personne ou les personnes résidant 
habituellement en Belgique et désireuses d’adopter un enfant 
dont la résidence habituelle est également située en Belgique 
doivent, avant d’effectuer quelque démarche que ce soit en 
vue d’une adoption, obtenir un jugement les déclarant quali-
fiées et aptes à assumer une adoption.

Par dérogation à l’alinéa 1er, ne doit pas obtenir un juge-
ment le déclarant qualifié et apte à assumer une adoption 
avant d’entamer la procédure d’établissement de l’adoption 
l’adoptant qui désire adopter un enfant:

1° apparenté, jusqu’au troisième degré, à lui-même, à son 
conjoint ou à son cohabitant, même décédé; ou

2° dont il a partagé la vie quotidienne, préalablement au 
projet d’adoption; ou

3° avec lequel il a établi un lien social et affectif durable, 
préalablement au projet d’adoption.
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In die gevallen wordt de geschiktheid van de adoptant 
door de familierechtbank beoordeeld tijdens de procedure 
tot totstandkoming van de adoptie.”.

Art. 3

In boek I, titel VIII, hoofdstuk I, afdeling 2, paragraaf 1, C, 
van het Burgerlijk Wetboek, wordt een artikel 346-1/2 inge-
voegd, luidende:

“Art. 346-1/2. De geschiktheid wordt door de familierecht-
bank beoordeeld op grond van een door haar te bevelen 
maatschappelijk onderzoek.

Wanneer de procedure tot totstandkoming van de adoptie 
betrekking heeft op een kind bedoeld in artikel 346-1/1, tweede 
lid, heeft het maatschappelijk onderzoek dat wordt bevolen zo-
wel betrekking op de geschiktheid van de kandidaat-adoptant 
als op het belang van het in de procedure bedoelde kind om 
te worden geadopteerd.

Wanneer de adoptant een kind wenst te adopteren zoals 
bedoeld in artikel 346-1/1, tweede lid, 1°, beslist de rechter 
over de opportuniteit om al dan niet dat maatschappelijk 
onderzoek te bevelen.

Om de geschiktheid van de adoptant te beoordelen houdt 
de rechtbank in het bijzonder rekening met de persoonlijke, 
familiale en medische toestand van de betrokkene, en met 
zijn beweegredenen.”.

Art. 4

Artikel 346-2 van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wetten van 20 juni 2012 
en 30 juli 2013, wordt vervangen als volgt:

“Art. 346-2. Vooraleer over hun geschiktheid wordt ge-
oordeeld, moeten, in alle gevallen, de persoon of personen 
die een kind wensen te adopteren, de voorbereiding hebben 
gevolgd die door de bevoegde gemeenschap wordt verstrekt, 
en die meer bepaald de informatie inhoudt over de stappen 
in de procedure, de juridische en de andere gevolgen van 
de adoptie, en over de mogelijkheid en het nut van nazorg 
na de adoptie.

De voorbereiding is niet verplicht voor de adoptant of de 
adoptanten die voornoemde voorbereiding reeds gevolgd 
hebben bij een vorige adoptie en van wie de geschiktheid 
om te adopteren door de familierechtbank is erkend. De 
voorbereiding moet niet worden hernieuwd in het kader van 
de procedure tot verlenging van de termijn van geschiktheid 
om te adopteren.

Art. 5

In boek I, titel VIII, hoofdstuk I, afdeling 2, paragraaf 1, C, 
van hetzelfde wetboek, wordt een artikel 346-2/1 ingevoegd, 
luidende:

Dans ces cas, l’aptitude de l’adoptant sera appréciée par 
le tribunal de la famille au cours de la procédure d’établisse-
ment de l’adoption.”.

Art. 3

Dans le Livre Premier, Titre VIII, Chapitre Ier, Section 2, 
paragraphe 1er, C, du Code civil, il est inséré un article 346-
1/2 rédigé comme suit:

“Art. 346-1/2. L’aptitude est appréciée par le tribunal de 
la famille sur la base d’une enquête sociale, qu’il ordonne.

Lorsque la procédure d ’établissement de l ’adoption 
concerne un enfant visé à l’article 346-1/1, alinéa 2, l’enquête 
sociale qui est ordonnée porte à la fois sur l’aptitude du can-
didat adoptant et sur l’intérêt de l’enfant visé par la procédure 
à être adopté.

Lorsque l’adoptant désire adopter un enfant visé à l’article 
346-1/1, alinéa 2, 1°, le juge décide de l’opportunité d’ordonner 
ou non cette enquête sociale.

Pour apprécier l ’aptitude de l’adoptant, le tribunal tient 
compte, notamment, de la situation personnelle, familiale et 
médicale de l’intéressé, et des motifs qui l’animent.”.

Art. 4

L’article 346-2  du même Code, inséré par la loi du 
24 avril  2003 et modifié par les lois du 20  juin 2012 et du 
30 juillet 2013, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 346-2. La personne ou les personnes désireuses 
d’adopter un enfant doivent dans tous les cas, préalablement 
à l’appréciation de leur aptitude, avoir suivi la préparation 
organisée par la communauté compétente, comprenant 
notamment une information sur les étapes de la procédure, 
les effets juridiques et les autres conséquences de l’adoption 
ainsi que sur la possibilité et l’utilité d’un suivi post-adoptif.

La préparation n’est pas obligatoire pour l’adoptant ou les 
adoptants qui l’ont déjà suivie lors d’une adoption antérieure, 
et dont l’aptitude à adopter a été reconnue par le tribunal de 
la famille. La préparation ne doit pas être renouvelée dans 
le cadre de la procédure en prolongation du délai d’aptitude 
à adopter.

Art. 5

Dans le Livre Premier, Titre VIII, Chapitre Ier, Section 2, 
paragraphe 1er, C, du même Code, il est inséré un article 
346-2/1 rédigé comme suit:
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“Art. 346-2/1. “De federale centrale autoriteit stuurt de 
bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap onverwijld 
de beslissingen die haar in afschrift zijn toegezonden door 
de griffier van de familierechtbank of van het hof van beroep, 
met betrekking tot de geschiktheid, de ongeschiktheid of de 
verlenging van de termijn van geschiktheid van de adop-
tant of de adoptanten, alsook het in artikel 1231-1/4 van het 
Gerechtelijk Wetboek bedoelde schriftelijk advies van het 
openbaar ministerie.”.

Art. 6

Artikel 361-2  van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 24  april  2003 en gewijzigd bij de wetten van 
30 december 2009 en 30 juli 2013, wordt vervangen als volgt:

“Art. 361-2. “De federale centrale autoriteit stuurt de be-
voegde centrale autoriteit van de gemeenschap onverwijld 
alle beslissingen die haar overeenkomstig de artikelen 
1231-1/7, 1231-1/13 en 1231-57 van het Gerechtelijk Wetboek 
zijn toegezonden met betrekking tot de geschiktheid, de 
ongeschiktheid of de verlenging van de geschiktheid van de 
adoptant of de adoptanten, alsook het in artikel 1231-1/4 van 
het Gerechtelijk Wetboek bedoelde schriftelijk advies van het 
openbaar ministerie.

Als de adoptant of de adoptanten krachtens de overge-
zonden beslissing geschikt zijn om te adopteren, stelt de 
bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap een verslag 
op zodat de bevoegde autoriteit van de Staat van herkomst 
over voldoende gegevens beschikt met betrekking tot hun 
persoon om haar de mogelijkheid te bieden voor ieder kind 
voor wie een adoptie nodig is, de persoon of personen aan 
te wijzen die het kind de meest geschikte omgeving en de 
beste waarborgen voor een goede integratie kunnen bieden; 
dit verslag bevat gegevens inzake hun identiteit, hun wette-
lijke bekwaamheid, hun persoonlijke, familiale en medische 
toestand, hun sociaal milieu, hun beweegredenen en hun 
geschiktheid om een adoptie aan te gaan, alsmede inzake de 
kinderen voor wie zij de zorg op zich zouden kunnen nemen. 
Het schriftelijke advies van het openbaar ministerie is aan dit 
verslag toegevoegd.

Wanneer de haar toegezonden beslissing de termijn van 
geschiktheid van de adoptant of van de adoptanten verlengt 
en het vonnis de in het vorige geschiktheidsvonnis bepaalde 
voorwaarden wijzigt, stelt de bevoegde centrale autoriteit van 
de gemeenschap ook een verslag op dat enkel betrekking 
heeft op de nieuwe voorwaarden van het vonnis tot verlen-
ging van de termijn van geschiktheid van de adoptant of de 
adoptanten.

De bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap 
stuurt de federale centrale autoriteit onverwijld een kopie van 
de in het tweede en derde lid bedoelde verslagen.”.

“Art. 346-2/1. L’autorité centrale fédérale adresse, sans 
délai, à l’autorité centrale communautaire compétente, les 
décisions qui lui sont transmises en copie par le greffier du tri-
bunal de la famille ou de la cour d’appel, relatives à l’aptitude, 
l’inaptitude ou la prolongation de l’aptitude de l’adoptant ou 
des adoptants, ainsi que l’avis écrit du ministère public visé 
à l’article 1231-1/4 du Code judiciaire.”.

Art. 6

L’article 361-2  du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003, et modifié par les lois du 30 décembre 2009 et 
du 30 juillet 2013, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 361-2. L’autorité centrale fédérale adresse, sans délai, 
à l’autorité centrale communautaire compétente, toutes les 
décisions relatives à l’aptitude, l’inaptitude ou la prolonga-
tion de l’aptitude de l’adoptant ou des adoptants qui lui sont 
transmises en application des articles 1231-1/7, 1231-1/13 et 
1231-57 du Code judiciaire, ainsi que l’avis écrit du ministère 
public visé à l’article 1231-1/4 du Code judiciaire.

Si la décision qui lui est transmise conclut à l ’aptitude 
de l’adoptant ou des adoptants, l’autorité centrale commu-
nautaire compétente établit un rapport destiné à mettre à 
la disposition de l ’autorité compétente de l ’État d’origine 
suffisamment de renseignements sur leur personne pour 
lui permettre de déterminer, pour chaque enfant en besoin 
d’adoption, la ou les personnes qui lui offriront l’environne-
ment le plus adéquat et les meilleures chances de bonne 
intégration; ce rapport contient des renseignements sur leur 
identité, leur capacité légale, leur situation personnelle, fami-
liale et médicale, leur milieu social, les motifs qui les animent 
et leur aptitude à assumer une adoption, ainsi que sur les 
enfants qu’ils seraient aptes à prendre en charge. L’avis écrit 
du ministère public est joint à ce rapport.

Si la décision qui lui est transmise prolonge le délai d’apti-
tude de l’adoptant ou des adoptants et qu’elle modifie les 
conditions définies dans la précédente décision d’aptitude, 
l’autorité centrale communautaire compétente établit égale-
ment un rapport qui ne porte que sur les nouvelles conditions 
de la décision prolongeant le délai d’aptitude de l’adoptant 
ou des adoptants.

L’autorité centrale communautaire adresse, sans délai, 
une copie des rapports visés aux alinéas 2 et 3 à l’autorité 
centrale fédérale.”.
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Art. 7

In artikel 361-3, 2°, a) van hetzelfde wetboek, gewijzigd bij 
wet van 24 april 2003, worden de woorden “en de levensbe-
schouwelijke opvattingen ervan” opgeheven.

Art. 8

In artikel 361-5, van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 6 december 2005, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1) in 1°, worden de woorden “en de levensbeschouwelijke 
opvattingen ervan” opgeheven;

2) in 3°, de woorden “van het verslag van het openbaar mi-
nisterie, overeenkomstig artikel 1231-33 van het Gerechtelijk 
Wetboek” vervangen door de woorden “van het schriftelijk 
advies van het openbaar ministerie, overeenkomstig artikel 
1231-1/7 van het Gerechtelijk Wetboek”.

Art. 9

In artikel 363-1  van hetzelfde wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24  april  2003 en gewijzigd bij de wet van 
6 december 2005, wordt het eerste lid aangevuld als volgt:

“, en dat contact werd toegestaan door de bevoegde cen-
trale autoriteit van de gemeenschap.”.

Art. 10

In artikel 365-4, eerste lid, van hetzelfde wetboek, inge-
voegd bij de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wet 
van 6  december  2005, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de eerste zin, worden de woorden “wordt in tweevoud 
opgesteld en” geschrapt;

2° de bepaling onder 8° wordt opgeheven.”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 11

Artikel 1231-1 van het Gerechtelijk Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24 april 2003 en opgeheven bij de wet van 
2 juni 2010, wordt hersteld als volgt:

“Art. 1231-1. Telkens wanneer een verzoek houdende 
de erkenning in België van een vreemde beslissing inzake 
adoptie hangende is bij de federale centrale autoriteit of bij 
het rechtscollege waarbij het beroep aanhangig is gemaakt 
dat is ingesteld tegen de beslissing van de federale centrale 
autoriteit, kan de familierechtbank waarbij een verzoekschrift 

Art. 7

Dans l’article 361-3, 2°, a), du même Code, modifié par la loi 
du 24 avril 2003, les mots “et les conceptions philosophiques 
de ce milieu” sont supprimés.

Art. 8

Dans l ’article 361-5, du même Code, inséré par la loi 
du 6  décembre  2005, , les modifications suivantes sont 
apportées:

1) au 1°, les mots “et les conceptions philosophiques de 
ce milieu” sont supprimés;

2) au 3°, les mots “du rapport du ministère public, confor-
mément à l’article 1231-33 du Code judiciaire” sont remplacés 
par les mots “de l’avis écrit du ministère public, conformément 
à l’article 1231-1/7 du Code judiciaire”.

Art. 9

Dans l’article 363-1 du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003 et modifié par la loi du 6 décembre 2005, l’alinéa 
1er est complété comme suit:

“et que ce contact a été autorisé par l’autorité centrale 
communautaire compétente.”.

Art. 10

Dans l’article 365-4, alinéa 1er du même Code, inséré par la 
loi du 24 avril 2003 et modifié par la loi du 6 décembre 2005, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans la première phrase les mots “est établie en double 
exemplaire et” sont supprimés;

2° le 8° est abrogé.”.

CHAPITRE 2

Modifications au Code judiciaire

Art. 11

L’article 1231-1  du Code judiciaire, inséré par la loi du 
24 avril 2003 et abrogé par la loi du 2 juin 2010, est rétabli 
dans la rédaction suivante:

“Art. 1231-1. Chaque fois qu’une demande portant sur la 
reconnaissance en Belgique d’une décision étrangère en 
matière d’adoption est pendante devant l’autorité centrale 
fédérale, ou devant la juridiction saisie du recours introduit 
contre la décision de l’autorité centrale fédérale, le tribunal de 
la famille saisi d’une requête en établissement d’une adoption 
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tot totstandkoming van een adoptie betreffende hetzelfde kind 
aanhangig is gemaakt slechts uitspraak doen nadat de beslis-
sing van de federale centrale autoriteit of de beslissing van 
het rechtscollege gevat met het beroep tegen deze beslissing 
definitief is geworden.”.

Art. 12

In deel IV, boek IV, hoofdstuk VIIIbis, van hetzelfde wet-
boek, wordt een afdeling 1bis ingevoegd, luidende:

“Afdeling 1bis. – Gemeenschappelijke bepalingen inzake 
de geschiktheid om te adopteren”.

Art. 13

In de afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 12, wordt een 
onderafdeling 1 ingevoegd, luidende:

“Onderafdeling 1. – Procedure houdende vaststelling van 
de geschiktheid om te adopteren”.

Art. 14

In de onderafdeling 1, ingevoegd bij artikel 13, wordt een 
artikel 1231-1/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/1. Het verzoek wordt bij eenzijdig verzoekschrift 
ingediend bij de familierechtbank. Het verzoekschrift wordt ter 
griffie neergelegd en ondertekend hetzij door de adoptant of 
door de adoptanten, hetzij door hun advocaat.

Bij het verzoekschrift worden gevoegd:

1° het origineel of een voor eensluidend verklaard afschrift 
van de stukken vereist voor het onderzoek van het verzoek;

2° het attest waaruit blijkt dat de door de bevoegde ge-
meenschap georganiseerde voorbereiding werd gevolgd.”.

Art. 15

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-1/2 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/2.   § 1. Om ontvankelijk te zijn, worden bij het 
verzoekschrift naast het attest voorzien in artikel 1231-1/1, 
lid 2, 2°, volgende stukken gevoegd: een voor eensluidend 
verklaard afschrift van de akte van geboorte of een daarmee 
gelijkgesteld stuk, een bewijs van de nationaliteit, een verkla-
ring betreffende de gewone verblijfplaats van de adoptant of 
van de adoptanten en een uittreksel van de huwelijksakte of 
een uittreksel van de verklaring van wettelijke samenwoning 
of nog het bewijs van meer dan drie jaar samenwonen.

§ 2. Voor zover de respectieve betrokkenen op de datum 
van het verzoekschrift zijn opgenomen in het Rijksregister van 
de natuurlijke personen, opgericht bij wet van 8 augustus 1983 

concernant le même enfant ne peut statuer qu’après que la 
décision de l’autorité centrale fédérale ou que la décision 
de la juridiction saisie du recours contre cette décision soit 
devenue définitive.”.

Art. 12

Dans la Quatrième partie, Livre IV, Chapitre VIIIbis du 
même Code, il est inséré une Section 1rebis intitulée:

“Section 1rebis. – Dispositions communes relatives à 
l’aptitude à adopter”.

Art. 13

Dans la section 1rebis insérée par l’article 12, il est inséré 
une sous-section 1re intitulée:

“Sous-section 1re. – De la procédure en constatation de 
l’aptitude à adopter”.

Art. 14

Dans la sous-section 1re insérée par l’article 13, il est inséré 
un article 1231-1/1 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/1. La demande est introduite par voie de 
requête unilatérale devant le tribunal de la famille. La requête 
est déposée au greffe et signée soit par l’adoptant ou les 
adoptants, soit par leur avocat.

Sont annexés à la requête:

1° l’original ou une copie certifiée conforme des documents 
requis pour l’examen de la demande;

2° le certificat attestant que la préparation organisée par 
la communauté compétente a été suivie.”.

Art. 15

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/2 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/2.   § 1er. Pour que la requête soit recevable, y 
sont annexés, outre le certificat visé à l’article 1231-1/1, alinéa 
2, 2°, une copie certifiée conforme de l’acte de naissance, ou 
un acte équivalent, une preuve de la nationalité, une attesta-
tion de résidence habituelle de l’adoptant ou des adoptants 
et un extrait d’acte de mariage ou un extrait de déclaration de 
cohabitation légale ou encore la preuve d’une cohabitation 
de plus de trois ans.

§ 2. Pour autant que les intéressés respectifs soient ins-
crits, à la date de la requête, au Registre national des per-
sonnes physiques, créé par la loi du 8 août 1983 organisant un 
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tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen, 
worden zij vrijgesteld van het overleggen van:

1° een voor eensluidend verklaard afschrift van de akte van 
geboorte of een hiermee gelijkgesteld stuk voor zover het gaat 
om een akte van een persoon die in België werd geboren;

2° een bewijs van de nationaliteit;

3° een verklaring betreffende de gewone verblijfplaats van 
de adoptant of van de adoptanten;

4° het uittreksel van de huwelijksakte, indien het huwelijk 
in België plaatsvond.

5° een uit treksel van de verklaring van wettelijke 
samenwoning;

6° het bewijs van meer dan drie jaar samenwonen.

De in het Rijksregister opgenomen gegevens die in 2°, 3°, 
5° en 6° worden bedoeld, gelden tot bewijs van het tegen-
deel. De griffie van de rechtbank controleert in dat geval de 
gegevens aan de hand van het Rijksregister en voegt een 
uittreksel uit het Rijksregister bij het dossier.

De griffie van de rechtbank vraagt zelf een afschrift van de 
in 1° en 4° bedoelde akte op bij de houder van het register.

Hetzelfde geldt wanneer de akte in België is overgeschre-
ven en de griffie de plaats van de overschrijving ervan kent.

§ 3. De bepalingen van § 2 zijn niet van toepassing op 
personen die zijn ingeschreven in het wachtregister.

§ 4. Als de vermeldingen van het verzoekschrift onvolledig 
zijn of indien de griffie bepaalde informatie niet tijdig kon ver-
krijgen voor de inleidende zitting, nodigt de rechter de meest 
gerede partij uit de nodige inlichtingen te verstrekken of het 
dossier van de procedure te vervolledigen. Elke partij kan 
ook zelf het initiatief nemen om het dossier samen te stellen.”.

Art. 16

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-1/3 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/3. Binnen 30 dagen na het verzoek bedoeld 
in artikel 1231-1/1  beveelt de rechtbank ambtshalve, zon-
der bijeenroeping van de partijen, en via bevelschrift, een 
maatschappelijk onderzoek teneinde inzicht te krijgen in de 
geschiktheid tot adopteren van de adoptant of de adoptanten. 
Dat bevel is niet vatbaar voor verzet of hoger beroep. Tijdens 
dit maatschappelijk onderzoek worden de diensten die door de 
bevoegde gemeenschappen zijn aangewezen, geraadpleegd.

Het verslag van het maatschappelijk onderzoek wordt 
neergelegd ter griffie binnen vier maanden te rekenen van 
de datum van dat bevel. Het wordt meegedeeld aan het 
openbaar ministerie.”.

registre national des personnes physiques, ils sont dispensés 
de fournir:

1° une copie certifiée conforme de l’acte de naissance, ou 
un acte équivalent, pour autant qu’il s’agisse d’un acte d’une 
personne née en Belgique;

2° une preuve de la nationalité;

3° une attestation de résidence habituelle de l’adoptant 
ou des adoptants;

4° un extrait de l ’acte de mariage, si le mariage a été 
contracté en Belgique;

5° un extrait de déclaration de cohabitation légale;

6° la preuve d’une cohabitation de plus de trois ans.

Les données figurant dans le Registre national visées aux 
2°, 3°, 5° et 6° font foi jusqu’à preuve du contraire. Le greffe 
du tribunal contrôle dans ce cas les données au moyen du 
Registre national et verse un extrait de celui-ci au dossier.

Le greffe du tribunal demande lui-même une copie de l’acte 
visé aux 1° et 4° au dépositaire du registre.

Il en va de même lorsque l’acte a été transcrit en Belgique 
et que le greffe connaît le lieu de sa transcription.

§ 3. Les dispositions du § 2 ne s’appliquent pas aux per-
sonnes qui sont inscrites dans le registre d’attente.

§ 4. Si les mentions de la requête sont incomplètes, ou que 
le greffe n’a pas pu recueillir en temps utile certaines infor-
mations pour l’audience d’introduction, le juge invite la partie 
la plus diligente à communiquer les informations requises ou 
à compléter le dossier de la procédure. Chaque partie peut 
aussi prendre elle-même l’initiative de constituer le dossier.”.

Art. 16

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/3 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/3. Dans les 30  jours de la requête visée à 
l’article 1231-1/1, le tribunal ordonne d’office, sans convo-
cation des parties, et par ordonnance, une enquête sociale 
afin de l’éclairer sur l’aptitude à adopter de l’adoptant ou des 
adoptants. Cette ordonnance n’est susceptible ni d’opposition 
ni d’appel. Au cours de cette enquête sociale, les services 
désignés par les communautés compétentes sont consultés.

Le rapport de l’enquête sociale est déposé au greffe dans 
les quatre mois du prononcé de cette ordonnance. II est 
communiqué au ministère public.”.
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Art. 17

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-1/4 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/4. Naast de uitvoering van het maatschappe-
lijk onderzoek bedoeld in artikel 1231-1/3 gaat het openbaar 
ministerie over tot een moraliteitsonderzoek van de adoptant 
of adoptanten, in het bijzonder door de raadpleging van hun 
strafregister. Het openbaar ministerie gaat na of de verzoe-
kers bekwaam zijn om te adopteren en stelt een schriftelijk 
advies op dat acht dagen voor de zitting wordt neergelegd in 
het dossier van de procedure.”.

Art. 18

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-1/5 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/5. Binnen drie dagen na de neerlegging ter grif-
fie van het verslag van het maatschappelijk onderzoek worden 
de adoptant of de adoptanten opgeroepen bij gerechtsbrief:

1° kennis te nemen van het verslag; daartoe beschikken 
zij over een termijn van vijftien dagen;

2° om persoonlijk te verschijnen voor de rechtbank binnen 
de maand die volgt op het verstrijken van de in 1° bedoelde 
termijn.”.

Art. 19

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-1/6 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/6. De rechtbank spreekt zich daarna uit over 
de geschiktheid van de adoptant of van de adoptanten om 
tot een adoptie over te gaan.

Het vonnis wordt met redenen omkleed. In geval van een 
positief vonnis wordt daarin opgave gedaan van het aantal 
kinderen dat de adoptant of de adoptanten kunnen adopteren, 
alsook van de eventuele beperkingen van hun geschiktheid.

Het vonnis mag slechts in een enkele procedure tot adoptie 
van een of meer kinderen worden aangewend. De geldigheid 
van het vonnis verstrijkt vier jaar na de uitspraak.”.

Art. 20

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-1/7 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/7. Binnen drie dagen na de datum waarop het 
vonnis definitief is geworden bezorgt de griffier een afschrift 
aan de federale centrale autoriteit. Wanneer de adoptant 
of de adoptanten krachtens het vonnis geschikt zijn om te 

Art. 17

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/4 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/4. Parallèlement à la réalisation de l’enquête 
sociale visée à l’article 1231-1/3, le ministère public procède 
à une enquête de moralité sur la personne de l’adoptant ou 
des adoptants, notamment par la consultation de leur casier 
judiciaire. Le ministère public vérifie la qualification à adopter 
des requérants et rédige un avis écrit qui est déposé au dos-
sier de la procédure huit jours avant l’audience.”.

Art. 18

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/5 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/5. Dans les trois jours du dépôt au greffe du 
rapport de l’enquête sociale, l’adoptant ou les adoptants sont 
convoqués par pli judiciaire:

1° pour prendre connaissance du rapport; ils disposent à 
cette fin d’un délai de quinze jours;

2° à comparaître en personne devant le tribunal dans le 
mois qui suit l ’expiration du délai prévu au 1°.”.

Art. 19

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/6 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/6. Le tribunal se prononce ensuite sur l’aptitude 
de l’adoptant ou des adoptants à procéder à une adoption.

Le jugement est motivé. S’il est positif, il mentionne le 
nombre d’enfants que l’adoptant ou les adoptants seraient 
aptes à adopter, ainsi que les éventuelles restrictions à leur 
aptitude.

Le jugement ne peut servir que pour une procédure en 
adoption d’un ou de plusieurs enfants. Sa validité expire 
quatre ans après son prononcé.”.

Art. 20

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/7 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/7. Dans les trois jours qui suivent la date 
à laquelle le jugement est devenu définitif, le greffier en 
adresse une copie à l’autorité centrale fédérale. Si le juge-
ment conclut à l’aptitude du ou des adoptants, le greffier lui 
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adopteren, bezorgt de griffier hem of hen een afschrift van het 
in artikel 1231-1/4 bedoelde schriftelijk advies van het open-
bare ministerie. De griffier stelt de adoptant of de adoptanten 
daarvan in kennis.

De federale centrale autoriteit en de bevoegde centrale 
autoriteit van de gemeenschap passen de artikelen 346-2/1 en 
361-2 van het Burgerlijk Wetboek toe.”.

Art. 21

In de afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 12, wordt een 
onderafdeling 2 ingevoegd, luidende:

“Onderafdeling 2. Procedure tot verlenging van de termijn 
van geschiktheid om te adopteren”.

Art. 22

In de onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 21, wordt een 
artikel 1231-1/8 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/8. De adoptant of de adoptanten kunnen 
bij eenzijdig verzoekschrift bij de familierechtbank die het 
oorspronkelijke geschiktheidsvonnis heeft uitgesproken om 
verlenging verzoeken van de termijn van hun geschiktheid 
om te adopteren . Het verzoekschrift wordt neergelegd ter 
griffie ten vroegste vijf maanden voor het verstrijken van de 
geldigheidsduur van het geschiktheidsvonnis en ten laatste 
op de laatste dag van de geldigheidsduur van het geschikt-
heidsvonnis. Het verzoekschrift wordt ondertekend door 
de adoptant of de adoptanten of door hun advocaat, en het 
verzoekschrift vermeldt dat de adoptant of de adoptanten een 
adoptieprocedure wensen verder te zetten.

De adoptant of de adoptanten bezorgen de bevoegde 
centrale autoriteit van de gemeenschap een afschrift van 
het verzoekschrift en een attest van gezinssamenstelling.”.

Art. 23

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-1/9 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/9. Opdat het verzoek ontvankelijk zou zijn, 
worden daarbij de in artikel 1231-1/2  bedoelde documen-
ten gevoegd, met uitzondering van het voor eensluidend 
verklaard afschrift van de geboorteakte of van het daarmee 
gelijkgesteld stuk.

Bovendien wordt de tussen de adoptant of de adoptanten 
en een erkende adoptiedienst ondertekende overeenkomst 
of het akkoord van de bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap over het adoptieplan als bijlage bijgevoegd.”.

adresse également une copie de l ’avis écrit du ministère 
public visé à l’article 1231-1/4. Le greffier en avise l’adoptant 
ou les adoptants.

L’autorité centrale fédérale et l’autorité centrale commu-
nautaire compétente font application des articles 346-2/1 et 
361-2 du Code civil.”.

Art. 21

Dans la section 1rebis insérée par l’article 12, il est inséré 
une sous-section 2 intitulée:

“Sous-section 2. De la procédure en prolongation du délai 
d’aptitude à adopter”.

Art. 22

Dans la sous-section 2 insérée par l’article 21, il est inséré 
un article 1231-1/8 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/8. L’adoptant ou les adoptants peuvent intro-
duire une demande en prolongation du délai de leur aptitude 
à adopter par voie de requête unilatérale devant le tribunal 
de la famille qui a prononcé le jugement d’aptitude initial. La 
requête est déposée au greffe au plus tôt cinq mois avant 
l’expiration de la validité du jugement d’aptitude et au plus 
tard le dernier jour de la validité du jugement d’aptitude. La 
requête est signée soit par l’adoptant ou les adoptants, soit par 
leur avocat et elle précise que le ou les adoptants souhaitent 
poursuivre une procédure d’adoption.

L’adoptant ou les adoptants transmettent une copie de 
la requête et une attestation de composition de ménage à 
l’autorité centrale communautaire compétente.”.

Art. 23

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 1231-
1/9 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/9. Pour que la requête soit recevable, y sont 
annexés les documents prévus à l’article 1231-1/2, à l’excep-
tion de la copie certifiée conforme de l’acte de naissance, ou 
de l’acte équivalent.

En outre, y est annexée la convention signée entre l’adop-
tant ou les adoptants et un organisme agréé d’adoption ou 
l’accord de l’autorité centrale communautaire compétente 
donné sur le projet d’adoption.”.
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Art. 24

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-1/10 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/10, § 1. Na de ontvangst van het verzoekschrift 
richt de griffie zich onverwijld tot de bevoegde centrale au-
toriteit van de gemeenschap die alle relevante elementen 
onderzoekt.

§ 2. Indien uit dit onderzoek blijkt dat de toestand van de 
adoptant of de adoptanten geen wijzigingen heeft ondergaan 
die van aard zijn om de geschiktheid, vastgesteld door het 
oorspronkelijke geschiktheidsvonnis, te wijzigen, bezorgt de 
bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap binnen een 
maand aan de griffie een met redenen omkleed attest om de 
rechtbank hierover te informeren.

§ 3. Indien uit dit onderzoek blijkt dat de toestand van de 
adoptant of de adoptanten wijzigingen heeft ondergaan die 
van aard zijn om de geschiktheid, vastgesteld door het oor-
spronkelijke geschiktheidsvonnis, te wijzigen, informeert de 
bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap de griffie 
hierover binnen een maand en gaat zij onverwijld over tot een 
actualisering van het maatschappelijk onderzoek.

De bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap 
bezorgt de griffie een actualisering van het verslag van het 
maatschappelijk onderzoek opgesteld in het kader van de 
procedure houdende vaststelling van de geschiktheid om te 
adopteren binnen een termijn van twee maanden te rekenen 
vanaf de ontvangst van de in § 1 bedoelde brief van de griffie.

De actualisering van het verslag van het maatschappelijk 
onderzoek gebeurt door de diensten die bevoegd zijn voor het 
opstellen van het verslag van het oorspronkelijk maatschap-
pelijk onderzoek.

De actualisering bevat een evaluatie van de huidige situatie 
van de adoptant of de adoptanten en beschrijft de mogelijke 
elementen die een impact kunnen hebben op de geschiktheid 
om te adopteren.

§ 4. Indien de bevoegde centrale autoriteit van de gemeen-
schap de griffie niet binnen de in de §§ 2 en 3 bedoelde termijn 
van een maand informeert over de toestand van de adoptant 
of de adoptanten, worden de adoptant of de adoptanten ge-
acht zich in een toestand te bevinden die overeenstemt met 
de in het oorspronkelijke geschiktheidsvonnis vastgestelde 
toestand. De griffie informeert het openbaar ministerie.

Het openbaar ministerie gaat over tot actualisering van 
het moraliteitsonderzoek uitgevoerd in toepassing van artikel 
1231-1/4. Hij stelt een schriftelijk advies op dat acht dagen voor 
de zitting wordt neergelegd in het dossier van de procedure.”.

Art. 25

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-1/11 in-
gevoegd, luidende:

Art. 24

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 1231-
1/10 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/10 § 1er. Dès réception de la requête, le greffe 
s’adresse sans délai à l ’autorité centrale communautaire 
compétente qui examine tous les éléments relevants.

§ 2. S’il résulte de cet examen que la situation du ou des 
adoptants n’a pas subi de changement susceptible de modi-
fier l ’aptitude constatée par le jugement d’aptitude initial, 
l ’autorité centrale communautaire compétente transmet au 
greffe, endéans le mois, une attestation motivée afin d’en 
informer le tribunal.

§ 3. S’il résulte de cet examen que la situation du ou des 
adoptants a subi des changements susceptibles de modifier 
l’aptitude constatée par le jugement d’aptitude initial, l ’auto-
rité centrale communautaire compétente en informe le greffe 
endéans le mois et procède sans délai à une actualisation 
de l’enquête sociale.

 L’autorité centrale communautaire compétente transmet au 
greffe une actualisation du rapport de l’enquête sociale établi 
dans le cadre de la procédure en constatation de l’aptitude à 
adopter dans un délai de deux mois à compter de la réception 
du courrier du greffe visé au § 1er.

L’actualisation du rapport de l’enquête sociale est réali-
sée par les services compétents pour établir le rapport de 
l’enquête sociale initiale.

L’actualisation comprend une évaluation de la situation 
actuelle de l’adoptant ou des adoptants et décrit les éventuels 
éléments susceptibles d’avoir une incidence sur l’aptitude à 
adopter.

§ 4. A défaut pour le greffe d’avoir été informé par l’autorité 
centrale communautaire compétente de la situation du ou des 
adoptants dans le délai d’un mois prévu aux §§ 2 et 3, le ou 
les adoptants sont présumés être dans une situation identique 
à celle constatée par le jugement d’aptitude initial. Le greffe 
en informe le ministère public

Le ministère public procède à une actualisation de l’en-
quête de moralité réalisée en application de l’article 1231-1/4. Il 
rédige un avis écrit qui est déposé au dossier de la procédure 
huit jours avant l’audience.”.

Art. 25

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 1231-
1/11 rédigé comme suit:
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“Art. 1231-1/11. In de in artikel 1231-1/10, § 3, bedoelde 
gevallen, worden de adoptant of de adoptanten opgeroepen 
bij gerechtsbrief binnen drie dagen na de neerlegging ter griffie 
van de actualisering van het verslag van het maatschappelijk 
onderzoek, teneinde:

1° kennis te nemen van het verslag; daartoe beschikken 
zij over een termijn van vijftien dagen;

2° persoonlijk te verschijnen voor de rechtbank binnen 
de vijftien dagen die volgen op het verstrijken van de termijn 
bedoeld in 1°.”.

Art. 26

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-1/12 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/12. De rechtbank doet uitspraak over de ver-
lenging van de termijn van geschiktheid van de adoptant of 
van de adoptanten om over te gaan tot een adoptie:

1° binnen vijftien dagen na ontvangst van het met redenen 
omklede getuigschrift van de bevoegde centrale autoriteit van 
de gemeenschap, zonder bijeenroeping van de partijen, in de 
gevallen bedoeld in artikel 1231-1/10, § 2;

2° binnen vijftien dagen na de zitting in de gevallen bedoeld 
in artikel 1231-1/10, § 3;

3° binnen vijftien dagen na het verstrijken van de termijn 
van een maand in de gevallen bedoeld in artikel 1231-1/10, § 4.

Het vonnis vermeldt in voorkomend geval het aantal kin-
deren dat de adoptant of de adoptanten kunnen adopteren, 
alsook van de eventuele beperkingen van hun geschiktheid.

Het vonnis tot verlenging van de geschiktheidstermijn om 
te adopteren kan enkel dienen voor één procedure tot adoptie 
van een of meer kinderen.

De geldigheid van het vonnis verstrijkt twee jaar na het 
uitspreken ervan. Wanneer op het tijdstip van de indiening 
van het verzoekschrift echter een kind werd voorgesteld en 
aanvaard, kan de rechtbank bepalen dat de geldigheid van 
het vonnis tot verlenging van de geschiktheid wordt behouden 
tot aan de uitspraak van de adoptie.

Het vonnis tot verlenging van de geschiktheidstermijn om 
te adopteren gaat van kracht op de dag dat het voorgaande 
geschiktheidsvonnis verstrijkt.

De adoptant of de adoptanten kunnen opeenvolgende 
verzoekschriften tot verlenging van de termijn van hun ge-
schiktheid om te adopteren indienen, in het kader van dezelfde 
adoptieprocedure.”.

“Art. 1231-1/11. Dans les cas visés à l’article 1231-1/10, § 3, 
l’adoptant ou les adoptants sont convoqués par pli judiciaire 
dans les trois jours du dépôt au greffe de l’actualisation du 
rapport de l’enquête sociale:

1° pour prendre connaissance du rapport; ils disposent à 
cette fin d’un délai de huit jours;

2° à comparaître en personne devant le tribunal dans les 
quinze jours qui suivent l’expiration du délai prévu au 1°.”.

Art. 26

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 1231-
1/12 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/12. Le tribunal se prononce sur la prolongation 
du délai d’aptitude de l’adoptant ou des adoptants à procéder 
à une adoption:

1° dans les quinze jours de la réception de l’attestation 
motivée de l’autorité centrale communautaire compétente, 
sans convocation des parties, dans les cas visés à l’article 
1231-1/10, § 2;

2° dans les quinze jours de l’audience dans les cas visés 
à l’article 1231-1/10, § 3;

3° dans les quinze jours qui suivent l’expiration du délai 
d’un mois dans les cas visés à l’article 1231-1/10, § 4.

Le jugement, s’il échet, mentionne le nombre d’enfants 
que l’adoptant ou les adoptants seraient aptes à adopter, ainsi 
que les éventuelles restrictions à leur aptitude.

Le jugement en prolongation du délai d’aptitude à adopter 
ne peut servir que pour une procédure en adoption d’un ou 
de plusieurs enfants.

Sa validité expire deux ans après son prononcé. Toutefois, 
si au moment du dépôt de la requête, un enfant a été proposé 
et accepté, le tribunal peut prévoir que la validité du jugement 
de renouvellement de l’aptitude est maintenue jusqu’au pro-
noncé de l’adoption.

Le jugement en prolongation du délai d’aptitude à adopter 
produit ses effets au jour de l’expiration du précédent juge-
ment d’aptitude.

L’adoptant ou les adoptants peuvent introduire des de-
mandes successives de prolongation du délai de leur aptitude 
à adopter, dans le cadre de la même procédure en adoption.”.
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Art. 27

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-1/13 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/13. Binnen drie dagen na de datum waarop het 
vonnis definitief is geworden, bezorgt de griffier een afschrift 
van het vonnis aan de federale centrale autoriteit. Wanneer 
het vonnis de termijn van de geschiktheid om te adopteren 
verlengt, bezorgt de griffier haar ook een kopie van het schrif-
telijk advies van het openbaar ministerie voorzien in artikel 
1231-1/10, § 4. De griffier stelt de adoptant of de adoptanten 
daarvan in kennis.”

De federale centrale autoriteit en de centrale autoriteit van 
de gemeenschap maken toepassing van de artikelen 346-
2/1 en 361-2 van het Burgerlijk wetboek.”.

Art. 28

In artikel 1231-3  van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 24  april  2003 en gewijzigd bij de wetten van 
27 december 2004 en 30 juli 2014, worden de volgende wij-
zigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Ingeval de totstandkoming van een vonnis waaruit blijkt 
dat de verzoekers bekwaam en geschikt zijn om te adopteren, 
overeenkomstig artikel 346-1/1, van het Burgerlijk Wetboek 
noodzakelijk is, wordt het verzoekschrift ingediend voor het 
verstrijken van de geldigheidsduur van dit vonnis.”;

2° het tweede lid wordt aangevuld met een 3°, luidende:

“3° ingeval de totstandkoming van een vonnis waaruit blijkt 
dat de verzoekers bekwaam en geschikt zijn om te adopteren, 
overeenkomstig artikel 346-1/1 van het Burgerlijk Wetboek 
noodzakelijk is, een voor eensluidend verklaard afschrift van 
dit vonnis en de tussen de adoptant of de adoptanten en de 
erkende adoptiedienst dat hun het kind heeft toevertrouwd 
ondertekende overeenkomst.”.

Art. 29

In artikel 1231-4  van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 24  april  2003 en gewijzigd bij de wetten van 
6 december 2005 en 14 januari 2013, wordt § 1, tweede lid, 
aangevuld met de volgende zin:

“De griffier bezorgt daarenboven een afschrift van het 
verzoekschrift aan de federale centrale autoriteit, die de 
centrale autoriteiten van de gemeenschappen daarvan op 
de hoogte brengt.”.

Art. 27

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 1231-
1/13 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/13. Dans les trois jours qui suivent la date à 
laquelle le jugement est devenu définitif, le greffier en adresse 
une copie à l’autorité centrale fédérale. Si le jugement pro-
longe le délai d’aptitude à adopter, le greffier lui adresse 
également une copie de l’avis écrit du ministère public visé 
à l’article 1231-1/10, § 4 Le greffier en avise l’adoptant ou 
les adoptants.

L’autorité centrale fédérale et l’autorité centrale commu-
nautaire compétente font application des articles 346-2/1 et 
361-2 du Code civil.”.

Art. 28

Dans l’article 1231-3 du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003 et modifié par les lois du 27 décembre 2004 et 
du 30 juillet 2013, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante:

“Dans les cas où l’obtention d’un jugement déclarant les 
requérants qualifiés et aptes à assumer une adoption est 
requis en application de l’article 346-1/1  du Code civil, la 
requête est introduite avant l’expiration du délai de validité 
de ce jugement.”.

2° l’alinéa 2 est complété par le 3° rédigé comme suit:

“3° dans les cas où l’obtention d’un jugement déclarant 
les requérants qualifiés et aptes à assumer une adoption est 
requis en application de l’article 346-1/1 du Code civil, une 
copie certifiée conforme de ce jugement et de la convention 
signée entre l’adoptant ou les adoptants et l’organisme agréé 
qui leur a confié l’enfant.”.

Art. 29

Dans l’article 1231-4 du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003 et modifié par les lois du 6 décembre 2005 et 
du 14 janvier 2013, l’alinéa 2 du paragraphe 1er est complété 
par la phrase suivante:

“Le greffier adresse par ailleurs une copie de la requête à 
l’autorité centrale fédérale qui en informe les autorités cen-
trales communautaires.”.
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Art. 30

In artikel 1231-6 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, 
wordt het eerste lid vervangen als volgt:

“In de gevallen bedoeld in artikel 346-1/1, tweede lid, van 
het Burgerlijk Wetboek, beveelt de familierechtbank een maat-
schappelijk onderzoek teneinde inlichtingen te bekomen over 
de geschiktheid van de adoptant of van de adoptanten om 
te adopteren en over het belang van het in de procedure be-
doelde kind om te worden geadopteerd. Tijdens dit onderzoek 
worden de diensten die door de bevoegde gemeenschappen 
zijn aangewezen, geraadpleegd. Wanneer het echter gaat 
om een kind bedoeld in artikel 346-1/1, tweede lid, 1°, van 
het Burgerlijk Wetboek, kan de rechter beslissen om geen 
maatschappelijk onderzoek te bevelen.”.

Art. 31

In artikel 1231-7, tweede lid, van hetzelfde wetboek, inge-
voegd bij de wet van 24 april 2003, wordt het woord “twee” 
vervangen door het woord “vier”.

Art. 32

In artikel 1231-8 van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 24 april 2003, worden de woorden “van de verslagen 
van het openbaar ministerie en van het maatschappelijk on-
derzoek” vervangen door de woorden “van het advies van het 
openbaar ministerie, van de inlichtingen verzameld krachtens 
artikel 1231-5, en, in voorkomend geval, van het verslag van 
het maatschappelijk onderzoek”.

Art. 33

In artikel 1231-9 van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, 
worden de woorden “van beide verslagen” vervangen door de 
woorden “van het advies van het openbaar ministerie en, in 
voorkomend geval, van het verslag van het maatschappelijk 
onderzoek”.

Art. 34

In deel IV, boek IV, hoofdstuk VIIIbis, afdeling 2, onderafde-
ling 1, van hetzelfde wetboek, wordt een artikel 1231-18/1 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 1231-18/1. Wanneer het vonnis in kracht van gewijsde 
is gegaan, bezorgt de griffier onverwijld een afschrift ervan 
aan de federale centrale autoriteit.”.

De federale centrale autoriteit stuurt de bevoegde centrale 
autoriteit van de gemeenschap onverwijld het vonnis dat haar 
in afschrift is toegezonden door de griffier.”

Art. 30

Dans l’article 1231-6 du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003 et modifié par la loi du 30 juillet 2013, l’alinéa 
1er est remplacé par ce qui suit:

“Dans les cas visés à l’article 346-1/1, alinéa 2, du Code 
civil, le tribunal de la famille ordonne une enquête sociale au 
cours de laquelle les services désignés par les communautés 
compétentes sont consultés, afin de s’éclairer sur l’aptitude 
à adopter de l’adoptant ou des adoptants et sur l’intérêt de 
l’enfant visé par la procédure à être adopté. Toutefois, lorsqu’il 
s’agit d’un enfant visé à l’article 346-1/1, alinéa 2, 1°, du Code 
civil, le juge peut décider de ne pas ordonner cette enquête 
sociale.”.

Art. 31

Dans l’article 1231-7, alinéa 2, du même Code, inséré par 
la loi du 24 avril 2003, le mot “deux” est remplacé par le mot 
“quatre”.

Art. 32

Dans l’article 1231-8 du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003, les mots “des rapports du ministère public et 
de l’enquête sociale” sont remplacés par les mots “de l’avis 
du ministère public, des renseignements recueillis en vertu 
de l’article 1231-5, et, le cas échéant, du rapport de l’enquête 
sociale”.

Art. 33

Dans l’article 1231-9 du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003 et modifié par la loi du 30 juillet 2013, les mots 
“des deux rapports” sont remplacés par les mots “de l’avis du 
ministère public et, le cas échéant, du rapport de l’enquête 
sociale”.

Art. 34

Dans la Quatrième partie, Quatrième livre, Chapitre VIIIbis, 
Section 2, Sous-section première du même Code, il est inséré 
un article 1231-18/1 rédigé comme suit:

“Art. 1231-18/1. Lorsque le jugement a acquis force de 
chose jugée, le greffe en adresse, sans délai, une copie à 
l’autorité centrale fédérale.

L’autorité centrale fédérale adresse, sans délai, à l’autorité 
centrale communautaire compétente le jugement qui lui est 
transmis en copie par le greffier.”.
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Art. 35

In deel IV, boek IV, hoofdstuk VIIIbis, afdeling 3, van het-
zelfde wetboek, worden onderafdeling 1, die de artikelen 1231-
27 tot 1231-33 omvat, en onderafdeling 1bis, die de artikelen 
1231-33/1 tot 1231-33/7 omvat, opgeheven.

Art. 36

In artikel 1231-41, 1°, van hetzelfde wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24  april  2003 en gewijzigd bij de wet van 
30 december 2009, worden de woorden “artikelen 1231-31 en 
1231-33/5” vervangen door de worden “artikelen 1231-1/6 en 
1231-1/12”.

Art. 37

In artikel 1231-42, 3°, van hetzelfde wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24 april 2003, worden de woorden “artikelen 
1231-32 van dit Wetboek” vervangen door de woorden “ar-
tikelen 361-2”.

Art. 38

In artikel 1231-53 van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 24 april 2003, worden de woorden “afdelingen 2, 3 en 
4” vervangen door de woorden “afdelingen 1bis, 2, 3 en 4”.

Art. 39

In deel IV, boek IV, hoofdstuk VIIIbis, afdeling 5, van hetzelf-
de wetboek, wordt een artikel 1231-57 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-57. De artikelen 1231-1/7, 1231-1/13  en 1231-
18/1 zijn van toepassing op de griffie van het hof van beroep.”.

HOOFDSTUK 3

Slotbepalingen

Afdeling 1

Overgangsbepalingen

Art. 40

Deze wet is van toepassing op eenieder die een kind 
wenst te adopteren en geen bemiddelingsovereenkomst heeft 
getekend met de erkende binnenlandse adoptiedienst van 
de Vlaamse Gemeenschap, of van wie de kandidatuur niet 
ontvankelijk is verklaard door een adoptiedienst erkend voor 
de binnenlandse adoptie in de Federatie Wallonië-Brussel, 
op de dag van de inwerkingtreding van deze wet.

Art. 35

Dans la Quatrième partie, Quatrième livre, Chapitre VIIIbis, 
Section 3 du même Code, la sous-section première compre-
nant les articles 1231-27 à 1231-33 et la sous-section 1rebis 
comprenant les articles 1231-33/1 à 1231-33/7 sont abrogées.

Art. 36

Dans l’article 1231-41, 1°, du même Code, inséré par la loi 
du 24 avril 2003 et modifié par la loi du 30 décembre 2009, 
les mots “aux articles 1231-31 et 1231-33/5” sont remplacés 
par les mots “aux articles 1231-1/6 et 1231-1/12”.

Art. 37

Dans l’article 1231-42, 3°, du même Code, inséré par la loi 
du 24 avril 2003, les mots “articles 1231-32 du présent Code” 
sont remplacés par les mots “articles 361-2”.

Art. 38

Dans l’article 1231-53 du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003, les mots “sections 2, 3 et 4” sont remplacés par 
les mots “sections 1bis, 2, 3 et 4”.

Art. 39

Dans la Quatrième partie, Quatrième livre, Chapitre 
VIIIbis, Section 5 du même Code, il est inséré un article 1231-
57 rédigé comme suit:

“Art. 1231-57.  Les articles 1231-1/7, 1231-1/13  et 1231-
18/1 sont applicables au greffe de la cour d’appel.”.

CHAPITRE 3

Dispositions finales

Section 1re

Dispositions transitoires

Art. 40

Cette loi s’applique à toute personne désireuse d’adopter 
un enfant, qui n’a pas signé de convention de médiation avec 
le service agréé pour l’adoption nationale de la Communauté 
flamande, ou dont la demande de recevabilité de la candida-
ture n’a pas été acceptée par un organisme d’adoption agréé 
pour l’adoption interne en Fédération Wallonie-Bruxelles, au 
jour de l’entrée en vigueur de la présente loi.
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Art. 41

Wanneer het oorspronkelijke geschiktheidsvonnis werd 
uitgesproken door een jeugdrechtbank, moet het verzoek tot 
verlenging van de termijn van de geschiktheid om te adopte-
ren bedoeld in artikel 1231-1/8 van het Gerechtelijke Wetboek 
worden ingediend bij de familierechtbank die gelegen is in het 
rechtsgebied van de jeugdrechtbank die dat oorspronkelijke 
geschiktheidsvonnis heeft uitgesproken.

Afdeling 2

Inwerkingtreding

Art. 42

De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
deze titel, met uitzondering van de artikelen 9, 11, 29 en 34, 
die in werking treden op de tiende dag na de bekendmaking 
van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

TITEL 3

Wijziging van artikel 2277 van het Burgerlijk Wetboek 
betreffende de verjaring van schuldvorderingen 
wegens levering van goederen en diensten via 

distributienetten voor water, gas of elektriciteit of de 
levering van elektronische communicatiediensten, 

omroeptransmissie- en omroepdiensten via elektronisch 
communicatienetwerken

Art. 43

Artikel 2277 van het Burgerlijk Wetboek wordt aangevuld 
met een tweede lid, luidende:

“Schuldvorderingen wegens levering van goederen en 
diensten via distributienetten voor water, gas of elektriciteit 
of de levering van elektronische communicatiediensten, 
omroeptransmissie- en omroepdiensten via elektronisch 
communicatienetwerken verjaren na verloop van vijf jaren.”.

TITEL 4

Wijziging van het Wetboek van internationaal privaatrecht

HOOFDSTUK 1

Naam en voornamen

Art. 44

Artikel 37  van de wet van 16  juli  2004 houdende het 
Wetboek van internationaal privaatrecht, waarvan de be-
staande tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met 
een paragraaf 2, luidende:

Art. 41

Lorsque le jugement d’aptitude initial a été prononcé par 
un tribunal de la jeunesse, la demande en prolongation du 
délai de l’aptitude à adopter visée à l’article 1231-1/8 du Code 
judicaire doit être introduite devant le tribunal de la famille situé 
dans le ressort du tribunal de la jeunesse qui a prononcé ce 
jugement d’aptitude initial.

Section 2

Entrée en vigueur

Art. 42

Le Roi fixe la date d’entrée en vigueur du présent titre, à 
l’exception des articles 9, 11, 29 et 34 qui entrent en vigueur 
le dixième jour qui suit la publication de la présente loi au 
Moniteur belge.

TITRE 3

Modification de l’article 2277 du Code Civil concernant 
la prescription des créances pour la fourniture de biens 

et de services via des réseaux de distribution d’eau, 
de gaz ou d’électricité ou la fourniture de services 

de communications électroniques ou de services de 
radiotransmission ou de radio- et télédiffusion via des 

réseaux de communications électroniques

Art. 43

L’article 2277 du Code Civil est complété par un alinéa 2, 
rédigé comme suit:

“Les créances pour la fourniture de biens et de services 
via des réseaux de distribution d’eau, de gaz ou d’électricité 
ou la fourniture de services de communications électroniques 
ou de services de radiotransmission ou de radio- et télédif-
fusion via des réseaux de communications électroniques se 
prescrivent par cinq ans.”.

TITRE 4

Modification du Code de droit international privé

CHAPITRE 1ER

Nom et prénoms

Art. 44

L’article 37  de la loi du 16  juillet  2004 portant le Code 
de droit international privé, dont le texte actuel formera le 
paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2  rédigé 
comme suit:
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“§ 2. Bezit de persoon twee of meer nationaliteiten, dan 
wordt rekening gehouden met de nationaliteit die de persoon 
kiest.

De keuze wordt uitdrukkelijk geformuleerd in een gedag-
tekend en ondertekend geschrift op het ogenblik dat de vast-
stelling van de naam of de voornamen van de persoon voor 
de eerste keer aan de Belgische overheid wordt voorgelegd.

In geval van onenigheid of bij afwezigheid van keuze, is 
artikel 3 toepasselijk.”.

Art. 45

Artikel 39 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Vaststelling of verandering van naam of voornamen in 
het buitenland

Art. 39. § 1. Een buitenlandse rechterlijke of administratieve 
beslissing of een door een buitenlandse overheid opgestelde 
akte betreffende de vaststelling of de verandering van naam 
of voornamen van een persoon wordt erkend, afgezien van 
de naleving van de voorwaarden bedoeld in artikel 25, in het 
geval van een rechterlijke beslissing, en in de artikelen 18 en 
21, in de andere gevallen, als:

1° de vaststelling of de verandering van naam of voornamen 
overeenstemt met het recht, gekozen door deze persoon, van 
een Staat waarvan hij de nationaliteit bezit op het tijdstip van 
de beslissing of de akte; of

2° ingeval de beslissing is gewezen of de akte is opgesteld 
in de Staat op wiens grondgebied de persoon zijn gewone 
verblijfplaats heeft, de beslissing of de akte overeenstemt 
met het recht, gekozen door deze persoon, van een Staat 
waarvan hij de nationaliteit heeft of op wiens grondgebied hij 
zijn gewone verblijfplaats heeft op het tijdstip van de beslis-
sing of van de akte.

Indien deze persoon evenwel Belg was op het ogenblik van 
de vaststelling of de verandering, dan wordt de beslissing of 
de akte niet erkend als de vaststelling of de verandering van 
naam of voornamen niet overeenstemt met het Belgisch recht, 
tenzij de verkregen naam of voornamen overeenstemmen 
met het recht van een lidstaat van de Europese Unie waarvan 
de persoon eveneens de nationaliteit bezit of met het recht 
van de lidstaat van de Europese Unie op wiens grondgebied 
hij zijn gewone verblijfplaats heeft op het tijdstip waarop de 
beslissing werd gewezen of de akte werd opgesteld.

De persoon bevestigt zijn keuze van het toepasselijke 
recht overeenkomstig het eerste en het tweede lid, voor 
de Belgische instantie die voor het eerst de vaststelling of 
de verandering van de naam of voornamen als gevolg van 
de buitenlandse akte of de buitenlandse rechterlijke of ad-
ministratieve beslissing overschrijft in een register van de 

“§  2. Lorsque la personne possède deux ou plusieurs 
nationalités, il est tenu compte de la nationalité choisie par 
elle parmi celles-ci.

Le choix est formulé de manière expresse, dans un écrit 
daté et signé, au moment où la détermination du nom ou des 
prénoms de la personne est soumise pour la première fois 
à l’autorité belge.

En cas de désaccord ou en cas d’absence de choix, 
l’article 3 est applicable.”.

Art. 45

L’article 39 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Détermination ou changement de nom ou de prénoms 
intervenus à l’étranger

Art. 39. §  1er. Une décision judiciaire ou administrative 
étrangère ou un acte dressé par une autorité étrangère, 
concernant la détermination ou le changement de nom ou de 
prénoms d’une personne, est reconnu si, outre le respect des 
conditions prévues à l’article 25 dans le cas d’une décision 
judiciaire et aux articles 18 et 21 dans les autres cas:

1° la détermination ou le changement de nom ou de pré-
noms est conforme au droit choisi par cette personne, d’un 
État dont elle a la nationalité au moment de la décision ou 
de l’acte; ou

2° dans le cas où la décision a été rendue ou l’acte a été 
dressé dans l’État sur le territoire duquel la personne a sa 
résidence habituelle, la décision ou l’acte est conforme au 
droit, choisi par cette personne, d’un État dont elle a la natio-
nalité ou sur le territoire duquel elle réside au moment de la 
décision ou de l’acte.

Toutefois, si cette personne était belge lors de cette déter-
mination ou de ce changement, la décision ou l’acte n’est pas 
reconnu si la détermination ou le changement de nom ou de 
prénoms n’est pas conforme au droit belge, à moins que le 
nom ou les prénoms obtenus soient conformes au droit d’un 
État membre de l’Union européenne dont la personne pos-
sède également la nationalité ou au droit de l’État membre 
de l ’Union européenne sur le territoire duquel elle réside 
habituellement au moment où la décision a été rendue ou 
l’acte a été dressé.

La personne confirme son choix de loi applicable effectué 
conformément aux alinéas 1er et 2, devant l’autorité belge 
qui pour la première fois, transcrit dans un registre de l’état 
civil, ou inscrit dans un registre de la population, un registre 
consulaire de population, un registre des étrangers ou un 
registre d’attente, la détermination ou le changement de nom 
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burgerlijke stand of inschrijft in een bevolkingsregister, een 
consulair bevolkingsregister, een vreemdelingenregister of 
een wachtregister.

In de zin van deze paragraaf worden onder het recht van 
een Staat de rechtsregels begrepen met inbegrip van de 
regels van het internationaal privaatrecht.

§ 2. Het in artikel 27, § 1, vierde lid, bedoelde beroep is 
ook toepasselijk wanneer een buitenlandse administratieve 
beslissing niet wordt erkend.”. 

HOOFDSTUK 2

Aanpassing van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht aan verschillende Europese 

verordeningen

Afdeling 1

Verordening (EU) nr. 1259/2010 van de Raad van 
20 december 2010 tot nauwere samenwerking op het 

gebied van het toepasselijke recht inzake echtscheiding en 
scheiding van tafel en bed (Rome III)

Art. 46

In artikel 55, §  2, van dezelfde wet wordt het derde lid 
vervangen als volgt:

“De keuze kan worden uitgedrukt ten laatste bij de eerste 
verschijning voor het rechtscollege waarbij de vordering tot 
echtscheiding of scheiding van tafel en bed aanhangig is 
gemaakt.”.

Afdeling 2

Verordening (EG) nr. 4/2009 van de Raad van 
18 december 2008 betreffende de bevoegdheid, het 

toepasselijke recht, de erkenning en de tenuitvoerlegging 
van beslissingen, en de samenwerking op het gebied 
van onderhoudsverplichtingen en Haags Protocol van 

23 november 2007 inzake het recht dat van toepassing is 
op onderhoudsverplichtingen

Art. 47

Artikel 73 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“ I n t e r n a t i o n a l e  b e v o e g d h e i d  i n z a k e 
onderhoudsverplichtingen

Art. 73. § 1. De bevoegdheid van de Belgische rechters 
om kennis te nemen van de vorderingen betreffende een 
onderhoudsverplichting voortvloeiend uit familiebetrekkingen, 
afstamming of verwantschap, daaronder begrepen de onder-
houdsverplichtingen jegens kinderen ongeacht de huwelijkse 
staat van hun ouders, wordt bepaald in de Verordening (EG) 
nr. 4/2009 van de Raad van 18 december 2008 betreffende 

ou de prénoms résultant de l’acte étranger ou de la décision 
administrative ou judiciaire étrangère.

Au sens de ce paragraphe, le droit d’un État s’entend des 
règles de droit, y compris les règles de droit international privé.

§ 2. Le recours prévu à l’article 27, § 1er, alinéa 4, est éga-
lement applicable en cas de refus de reconnaissance d’une 
décision administrative étrangère.”.

CHAPITRE 2

Adaptation du Code de droit international privé à 
différents règlements européens

Section 1re

Règlement (UE) n° 1259/2010 du Conseil du 
20 décembre 2010 mettant en œuvre une coopération 

renforcée dans le domaine de la loi applicable au divorce 
et à la séparation de corps (Rome III)

Art. 46

Dans l’article 55, § 2, de la même loi, l ’alinéa 3 est rem-
placé par ce qui suit:

“Ce choix peut être exprimé au plus tard lors de la première 
comparution devant le tribunal saisi de la demande en divorce 
ou en séparation de corps.”.

Section 2

Règlement (CE) n° 4/2009 du Conseil du 
18 décembre 2008 relatif à la compétence, la loi 

applicable, la reconnaissance et l’exécution des décisions 
et la coopération en matière d’obligations alimentaires 
et Protocole de La Haye du 23 novembre 2007 sur la loi 

applicable aux obligations alimentaires

Art. 47

L’article 73 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Compétence internationale en matière d ’obligations 
alimentaires

Art. 73. § 1er. La compétence des juridictions belges pour 
connaître de toute demande concernant une obligation ali-
mentaire découlant des relations de famille, de filiation ou 
d’alliance, y compris les obligations alimentaires envers les 
enfants indépendamment de la situation matrimoniale de leurs 
parents, est déterminée par le règlement (CE) n°4/2009 du 
Conseil du 18 décembre 2008 relatif à la compétence, la loi 
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de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen, en de samenwerking op 
het gebied van onderhoudsverplichtingen.

§ 2. De Belgische rechters zijn bevoegd om kennis te ne-
men van de vorderingen betreffende een onderhoudsverplich-
ting die niet worden bedoeld in paragraaf 1, naast de gevallen 
voorzien in de algemene bepalingen van deze wet, indien:

1° de onderhoudsgerechtigde bij de instelling van de vor-
dering zijn gewone verblijfplaats in België heeft; of

2° de onderhoudsgerechtigde en de onderhoudsplichtige 
bij de instelling van de vordering Belg zijn.”.

Art. 48

Artikel 74 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Recht toepasselijk op de onderhoudsverplichting

Art. 74. Het recht dat toepasselijk is op de onderhoudsver-
plichting voortvloeiend uit familiebetrekkingen, afstamming of 
verwantschap, daaronder begrepen de onderhoudsverplich-
tingen jegens kinderen ongeacht de huwelijkse staat van hun 
ouders, wordt bepaald in artikel 15  van Verordening (EG) 
nr. 4/2009 van de Raad van 18 december 2008 betreffende 
de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning en 
de tenuitvoerlegging van beslissingen, en de samenwerking 
op het gebied van onderhoudsverplichtingen, waarin wordt 
verwezen naar het Haagse Protocol van 23 november 2007 
inzake het recht dat van toepassing is op onderhoudsverplich-
tingen, waarin ernaar wordt verwezen.”.

Art. 49

Artikel 75 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Recht toepasselijk op de onderhoudsverplichting die niet 
voortvloeit uit familiebetrekkingen

Art.  75. §  1. De onderhoudsverplichting die niet wordt 
bedoeld in artikel 74 wordt beheerst door het recht van de 
Staat op wiens grondgebied de onderhoudsgerechtigde zijn 
gewone verblijfplaats heeft.

In geval van wijziging van de gewone verblijfplaats van 
de onderhoudsgerechtigde is het recht van de Staat van de 
nieuwe gewone verblijfplaats van toepassing vanaf het tijdstip 
van de verandering.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt de onderhoudsver-
plichting beheerst door het recht van de Staat waarvan de 
onderhoudsgerechtigde en de onderhoudsplichtige de nati-
onaliteit hebben indien de onderhoudsplichtige zijn gewone 
verblijfplaats op het grondgebied van die Staat heeft.”.

applicable, la reconnaissance et l’exécution des décisions et 
la coopération en matière d’obligations alimentaires.

§  2. Les juridictions belges sont compétentes pour 
connaître de toute demande concernant une obligation 
alimentaire non visée sous le paragraphe 1er, outre dans les 
cas prévus aux dispositions générales de la présente loi, si:

1° le créancier d’aliments a sa résidence habituelle en 
Belgique lors de l’introduction de la demande; ou

2° le créancier et le débiteur d’aliments sont belges lors 
de l’introduction de la demande.”

Art. 48

L’article 74 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Droit applicable à l’obligation alimentaire

Art. 74. Le droit applicable à l ’obligation alimentaire 
découlant des relations de famille, de filiation ou d’alliance, 
y compris les obligations alimentaires envers les enfants 
indépendamment de la situation matrimoniale de leurs parents 
est déterminé par l’article 15 du règlement (CE) n°4/2009 du 
Conseil du 18 décembre 2008 relatif à la compétence, la loi 
applicable, la reconnaissance et l’exécution des décisions 
et la coopération en matière d’obligations alimentaires qui 
renvoie au protocole de La Haye du 23 novembre 2007 sur la 
loi applicable aux obligations alimentaires auquel il se réfère.”

Art. 49

L’article 75 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Droit applicable à l’obligation alimentaire ne découlant 
pas de relations de famille

Art. 75. § 1er. L’obligation alimentaire non visée sous l’article 
74 est régie par le droit de l’État sur le territoire duquel le 
créancier a sa résidence habituelle.

En cas de changement de la résidence habituelle du 
créancier, la loi de l’État de la nouvelle résidence habituelle 
s’applique à partir du moment où le changement est survenu.

§  2. Par dérogation au paragraphe 1er, l ’obligation ali-
mentaire est régie par le droit de l’État dont le créancier et 
le débiteur ont la nationalité si le débiteur a sa résidence 
habituelle sur le territoire de cet État.”.



248	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Afdeling 3

Verordening (EU) nr. 650/2012 van het Europees 
parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende de 

bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen en de aanvaarding en 
de tenuitvoerlegging van authentieke akten op het gebied 
van erfopvolging, alsmede betreffende de instelling van 

een Europese erfrechtverklaring

Art. 50

Artikel 77 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Internationale bevoegdheid inzake erfopvolging

Art. 77. § 1. De bevoegdheid van de Belgische rechters om 
kennis te nemen van de vorderingen betreffende erfopvolging 
wordt bepaald door de Verordening (EU) nr. 650/2012 van het 
Europees parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende 
de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning en 
de tenuitvoerlegging van beslissingen en de aanvaarding en 
de tenuitvoerlegging van authentieke akten op het gebied 
van erfopvolging, alsmede betreffende de instelling van een 
Europese erfrechtverklaring.

§ 2. In afwijking van de algemene bepalingen van deze wet 
worden de vorderingen betreffende erfopvolging die van het 
toepassingsgebied van deze verordening worden uitgesloten, 
beheerst door de bevoegdheidsregels bedoeld in de artikelen 
4 tot 19 van de in paragraaf 1 bedoelde verordening.”.

Art. 51

Artikel 78 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Recht toepasselijk op de erfopvolging

Art. 78. §  1. Het recht toepasselijk op de erfopvolging 
wordt bepaald door de Verordening (EU) nr. 650/2012 van 
het Europees parlement en de Raad van 4 juli 2012 betref-
fende de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning 
en de tenuitvoerlegging van beslissingen en de aanvaarding 
en de tenuitvoerlegging van authentieke akten op het gebied 
van erfopvolging, alsmede betreffende de instelling van een 
Europese erfrechtverklaring.

§ 2. Elk onderdeel van de erfopvolging dat van het toepas-
singsgebied van deze verordening wordt uitgesloten, wordt 
beheerst door het toepasselijke recht krachtens de artikelen 
20 tot 38 ervan.

§ 3. Het recht toepasselijk op de vorm van de testamentaire 
beschikkingen zoals bedoeld door het Verdrag van Den Haag 
van 5 oktober 1961 inzake de wetsconflicten betreffende de 
vorm van testamentaire beschikkingen, en op de herroeping 
ervan, wordt door dit Verdrag bepaald.”.

Section 3

Règlement (UE) n° 650/2012 du Parlement européen et 
du Conseil du 4 juillet 2012 relatif à la compétence, la loi 

applicable, la reconnaissance et l’exécution des décisions 
et l’acceptation et l’exécution des actes authentiques 
en matière successorale et à la création d’un certificat 

successoral européen

Art. 50

L’article 77 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Compétence internationale en matière de succession

Art. 77. § 1er. La compétence des juridictions belges pour 
connaître de toute demande en matière successorale est 
déterminée par le règlement (UE) n° 650/2012 du Parlement 
européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relatif à la compé-
tence, la loi applicable, la reconnaissance et l’exécution des 
décisions et l’acceptation et l’exécution des actes authen-
tiques en matière successorale et à la création d’un certificat 
successoral européen.

§  2. Par dérogation aux dispositions générales de la 
présente loi, toute demande en matière successorale que 
ce règlement exclut de son domaine d’application est régie 
par les règles de compétence prévues aux articles 4 à 19 du 
règlement visé au paragraphe 1er.”

Art. 51

L’article 78 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Droit applicable à la succession

Art. 78. § 1er. Le droit applicable en matière successorale 
est déterminé par le règlement (UE) n° 650/2012 du Parlement 
européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relatif à la compé-
tence, la loi applicable, la reconnaissance et l’exécution des 
décisions et l’acceptation et l’exécution des actes authen-
tiques en matière successorale et à la création d’un certificat 
successoral européen.

§ 2. Toute matière successorale que ce règlement exclut 
de son domaine d’application est régie par le droit applicable 
en vertu de ses articles 20 à 38.

§ 3. Le droit applicable à la forme des dispositions testa-
mentaires visées par la Convention sur les conflits de lois en 
matière de forme des dispositions testamentaires, conclue à 
La Haye le 5 octobre 1961, et à leur révocation est déterminé 
par cette Convention.”



2492259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Art. 52

De artikelen 79 tot 84 van dezelfde wet worden opgeheven.

Art. 53

Artikel 126, § 1, van dezelfde wet wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“Artikel 77, zoals het luidde voor zijn opheffing door de 
wet van …, blijft toepasselijk op de nalatenschappen die zijn 
opengevallen vóór 17 augustus 2015.”.

Art. 54

In artikel 127 van dezelfde wet wordt een paragraaf 6/1 in-
gevoegd, luidende:

“§ 6/1. De artikelen 78 tot 84, zoals zij luidden voor hun 
opheffing door de wet van …, blijven toepasselijk op de nala-
tenschappen die zijn opengevallen vóór 17 augustus 2015.”.

Afdeling 4

Verordening (EG) nr. 593/2008 van het Europees Parlement 
en de Raad van 17 juni 2008 inzake het recht dat van 

toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst (Rome I)

Art. 55

In artikel 98 van dezelfde wet wordt de eerste paragraaf 
vervangen als volgt:

“§ 1. Het recht toepasselijk op de contractuele verbintenis-
sen wordt vastgesteld door de Verordening (EG) nr. 593/2008 
van het Europees Parlement en de Raad van 17 juni 2008 
inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit 
overeenkomst (“Rome I”).

Behalve in de gevallen waarin de wet anders bepaalt, 
worden contractuele verbintenissen die door de in het eerste 
lid bedoelde verordening van het toepassingsgebied ervan 
worden uitgesloten, beheerst door het recht dat krachtens de 
verordening toepasselijk is.”.

HOOFDSTUK 3

Inwerkingtreding

Art. 56

De artikelen 44 en 45  treden in werking op de door de 
Koning te bepalen datum, en uiterlijk op de eerste dag van 
de zesde maand na die waarin deze wet is bekendgemaakt 
in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 46 heeft uitwerking met ingang van 21 juni 2012.

Art. 52

Les articles 79 à 84 de la même loi sont abrogés.

Art. 53

L’article 126, § 1er, de la même loi est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“L’article 77 tel qu’il était rédigé avant son abrogation par 
la loi du ….reste applicable aux successions ouvertes avant 
le 17 août 2015.”.

Art. 54

Dans l’article 127 de la même loi il est inséré un paragraphe 
6/1 rédigé comme suit:

“§ 6/1. Les articles 78 à 84 tels qu’ils étaient rédigés avant 
leur abrogation par la loi du … restent applicables aux suc-
cessions ouvertes avant le 17 août 2015.”.

Section 4

Règlement (CE) n° 593/2008 du Parlement européen et du 
Conseil du 17 juin 2008 sur la loi applicable aux obligations 

contractuelles (Rome I)

Art. 55

A l’article 98 de la même loi, le paragraphe 1er est remplacé 
par ce qui suit:

“§ 1er. Le droit applicable aux obligations contractuelles est 
déterminé par le règlement (CE) n° 593/2008 du Parlement 
européen et du Conseil du 17 juin 2008 sur la loi applicable 
aux obligations contractuelles (“Rome I”).

Hormis les cas où la loi en dispose autrement, les obli-
gations contractuelles que le règlement visé à l ’alinéa 1er 
exclut de son domaine d’application sont régies par le droit 
applicable en vertu du règlement.”

CHAPITRE 3

Entrée en vigueur

Art. 56

Les articles 44 et 45 entrent en vigueur à la date fixée par 
le Roi, et, au plus tard, le premier jour du sixième mois qui 
suit celui au cours duquel la présente loi aura été publiée au 
Moniteur belge.

L’article 46 produit ses effets le 21 juin 2012.
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De artikelen 47 tot 49 zijn van toepassing ingeval proce-
dures zijn ingesteld, gerechtelijke schikkingen zijn goedge-
keurd of getroffen en authentieke akten zijn opgesteld, vanaf 
18 juni 2011, daaronder begrepen op het geëiste levenson-
derhoud voor een periode voorafgaand aan die datum.

De artikelen 50 en 51 zijn van toepassing op de nalaten-
schappen die zijn opengevallen vanaf 17  augustus  2015. 
De artikelen 77, § 2, en 78, § 2, van de wet van 16 juli 2004 
houdende het Wetboek van internationaal privaatrecht, zoals 
vervangen door respectievelijk de artikelen 50 en 51 van deze 
wet, zijn evenwel van toepassing op de nalatenschappen die 
openvallen vanaf de tiende dag volgend op de bekendmaking 
van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

De artikelen 52 tot 54 hebben uitwerking met ingang van 
17 augustus 2015.

Artikel 55 is toepasselijk op de vanaf 17 december 2009 
afgesloten overeenkomsten. Artikel 98, § 1, tweede lid, van de 
wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van internationaal 
privaatrecht, zoals vervangen door artikel 13 van deze wet, is 
evenwel toepasselijk op de overeenkomsten afgesloten vanaf 
de tiende dag na de dag van de bekendmaking van deze wet 
in het Belgisch Staatsblad.

TITEL 5

Diverse wijzigingen op het gebied van het familierecht en 
met betrekking tot de familierechtbank

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Art. 57

Artikel 301  van het Burgerlijk Wetboek, vervangen bij 
de wet van 27 april 2007 en laatst gewijzigd bij de wet van 
30 juli 2013, wordt gewijzigd als volgt:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. De echtgenoten kunnen op elk ogenblik overeenko-
men omtrent de eventuele uitkering tot levensonderhoud, het 
bedrag ervan en de nadere regels volgens welke het overeen-
gekomen bedrag zal kunnen worden herzien.”;

2° in paragraaf 9, tweede lid worden de woorden “, met 
inachtneming van de in artikel 1257 van het Gerechtelijk 
Wetboek gestelde voorwaarden” opgeheven.

Art. 58

In artikel 331sexies van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 1  juli  2006, van 17  maart  2013 en van 
25 april 2014, worden de woorden “door de voorzitter van de 
rechtbank” vervangen door de woorden “naargelang het geval, 
door de familierechtbank of door de vrederechter”.

Les articles 47 à 49 s’appliquent dans le cas où des pro-
cédures sont engagées, des transactions judiciaires sont 
approuvées ou conclues et des actes authentiques sont éta-
blis, à partir du 18 juin 2011, y compris aux aliments réclamés 
pour une période antérieure à cette date.

Les articles 50  et 51  sont applicables aux successions 
ouvertes à partir du 17 août 2015. Toutefois , les articles 77, 
§ 2, et 78, § 2, de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de 
droit international privé, tels que remplacés respectivement 
par les articles 50 et 51 de la présente loi, sont applicables 
aux successions ouvertes à compter du dixième jour qui suit 
celui de la publication de la présente loi au Moniteur belge.

Les articles 52 à 54 produisent leurs effets le 17 août 2015.

L’article 55 est applicable aux contrats conclus à compter 
du 17 décembre 2009. Toutefois, l’alinéa 2 de l’article 98, § 1er, 
de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de droit international 
privé, tel que remplacé par l’article 13 de la présente loi, est 
applicable aux contrats conclus à compter du dixième jour qui 
suit celui de la publication de la présente loi au Moniteur belge.

TITRE 5

Modifications diverses en matière de droit de la famille et 
relatives au tribunal de la famille

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil

Art. 57

L’article 301  du Code civil, remplacé par la loi du 
27  avril  2007 et modifié en dernier lieu par la loi du 
30 juillet 2013, est modifié comme suit:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les époux peuvent convenir à tout moment de la 
pension alimentaire éventuelle, du montant de celle-ci et 
des modalités selon lesquelles le montant convenu pourrait 
être revu.”;

2° dans le paragraphe 9, alinéa 2, les mots “, aux conditions 
fixées par l’article 1257 du Code judiciaire” sont abrogés.

Art. 58

Dans l’article 331sexies du même Code, modifié par les 
lois du 1er juillet 2006, du 17 mars 2013 et du 25 avril 2014, les 
mots “par le président du tribunal” sont remplacés par les mots 
“, selon le cas, par le tribunal de la famille ou le juge de paix”.
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Art. 59

In Boek I, Titel VIII, Hoofdstuk I, Afdeling 2, § 1, E, van het-
zelfde Wetboek wordt een artikel 348-5/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 348-5/1. In afwijking van de artikelen 348-3 en 348-
5 wordt, in geval van adoptie zoals bedoeld in artikel 361-5, 
de toestemming gegeven door een voogd ad hoc aangewezen 
door de rechtbank op verzoek van iedere betrokken persoon 
of van de procureur des Konings.”

Art. 60

In artikel 353-2, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 8 mei 2014, wordt tussen het eerste en het tweede 
lid een lid ingevoegd, luidende:

“De partijen kunnen evenwel de rechtbank vragen dat de 
geadopteerde één van zijn namen behoudt, voorafgegaan of 
gevolgd door één naam van de adoptant of van de echtgenoot 
of samenwonende. De samenstelling van de naam van de 
geadopteerde is beperkt tot één naam voor de geadopteerde 
en één naam voor de adoptant of de echtgenoot of samen-
wonende .”.

Art. 61

Artikel 353-4bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 18 mei 2006 en gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014, 
wordt vervangen als volgt;

“Art. 353-4bis. De door de adoptanten gekozen naam geldt 
ook voor de later door hen geadopteerde kinderen.

Het eerste lid is evenwel niet toepasselijk wanneer de 
adoptanten een naam aan een geadopteerd kind toekennen 
overeenkomstig de artikelen 353-1, derde lid, en 353-2, § 1, 
tweede lid tot vierde lid.”.

Art. 62

In artikel 353-5, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wetten 
van 18 mei 2006 en van 8 mei 2014, worden de woorden 
“353-2, § 1, tweede en derde lid” vervangen door de woorden 
“353-2, § 1, tweede, derde en vierde lid”.

Art. 63

In artikel 410, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 29 april 2001, wordt de bepaling onder 5° vervangen 
als volgt:

“5° een nalatenschap, een algemeen legaat of een legaat 
onder algemene titel te verwerpen of te aanvaarden, wat 
slechts onder voorrecht van boedelbeschrijving kan ge-
schieden. De vrederechter kan bij een met redenen omklede 
beschikking machtiging verlenen om een nalatenschap, een 

Art. 59

Dans le livre Ier, titre VIII, chapitre Ier, section 2, § 1er, E, du 
même Code, il est inséré un article 348-5/1 rédigé comme suit:

“Art. 348-5/1. Par dérogation aux articles 348-3 et 348-5, le 
consentement est donné, en cas d’adoption visée à l’article 
361-5, par un tuteur ad hoc désigné par le tribunal à la requête 
de toute personne intéressée ou du procureur du Roi.”

Art. 60

A l’article 353-2, § 1er, du même Code, remplacé par la loi 
du 8 mai 2014, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre 
les alinéas 1er et 2:

“Les parties peuvent toutefois solliciter du tribunal que 
l’adopté conserve un de ses noms précédé ou suivi d’un nom 
de l’adoptant ou de l’époux ou du cohabitant. La composition 
du nom de l’adopté est limitée à un nom pour l’adopté et à 
un nom pour l’adoptant ou pour l’époux ou le cohabitant.”.

Art. 61

L’article 353-4bis du même Code, inséré par la loi du 
18 mai 2006 et modifié par la loi du 8 mai 2014, est remplacé 
par ce qui suit:

“Art. 353-4bis. Le nom choisi par les adoptants s’impose 
aux enfants adoptés ultérieurement par eux.

L’alinéa 1er n’est toutefois pas applicable lorsque les adop-
tants attribuent un nom à l’enfant adopté conformément aux 
articles 353-1, alinéa 3, et 353-2, § 1er, alinéas 2 à 4.”.

Art. 62

Dans l’article 353-5, alinéa 1er, du même Code, inséré par 
la loi du 24 avril 2003 et modifié par les lois du 18 mai 2006 
et du 8 mai 2014, les mots “353-2, § 1er, alinéas 2 et 3” sont 
remplacés par les mots “353-2, § 1er, alinéas 2, 3 et 4”.

Art. 63

Dans l’article 410, § 1er, du même Code, remplacé par la 
loi du 29 avril 2001, le 5° est remplacé par ce qui suit:

“5° renoncer à une succession ou à un legs universel ou 
à titre universel ou l’accepter, ce qui ne pourra se faire que 
sous bénéfice d’inventaire. Le juge de paix peut, par une 
ordonnance motivée, octroyer l’autorisation d’accepter une 
succession, un legs universel ou à titre universel purement 
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algemeen legaat of een legaat onder algemene titel zuiver te 
aanvaarden, rekening houdende met de aard en de omvang 
van het geërfde vermogen en voor zover de baten kennelijk 
de lasten van het geërfde vermogen overschrijden;”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Afdeling 1

Wijzigingsbepalingen

Art. 64

Artikel 569, eerste lid, 22° en derde lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek,worden opgeheven.

Art. 65

Artikel 570 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 16 juli 2004, wordt vervangen als volgt:

“Art. 570. § 1. De rechtbank van eerste aanleg doet uit-
spraak, ongeacht de waarde van het geschil, over de vorde-
ringen bedoeld in de artikelen 23, § 1, eerste lid, en 27, § 1, 
vierde lid, eerste zin, en § 2, eerste zin, van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht.

De familierechtbank doet uitspraak over de vorderingen 
bedoeld in artikel 31, § 1, derde lid, van het Wetboek van in-
ternationaal privaatrecht. De familierechtbank doet eveneens 
uitspraak over de vorderingen bedoeld in de artikelen 23, § 1, 
tweede lid, en 27, § 1, vierde lid, tweede zin, en § 2, tweede 
zin, van hetzelfde Wetboek.

§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, doet de rechtbank van 
koophandel uitspraak over de vorderingen bedoeld in artikel 
121 van het Wetboek van internationaal privaatrecht.”.

Art. 66

In artikel 572bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 30  juli  2013 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de bepaling onder 1° wordt vervangen als volgt:

“1° vorderingen betreffende de staat van personen, met 
in begrip van vorderingen betreffende de Belgische nationa-
liteit en met betrekking tot de toekenning van de status van 
staatloze;”;

b) in de bepaling onder 7° worden de woorden “, met uit-
zondering van die welke betrekking hebben op het leefloon” 
afgeschaft.

et simplement, compte tenu de la nature et de la consistance 
du patrimoine hérité et pour autant que les bénéfices soient 
manifestement supérieurs aux charges du patrimoine hérité;”.

CHAPITRE 2

Modifications du Code judiciaire

Section 1re

Dispositions modificatives

Art. 64

L’article 569, alinéa 1er, 22° et alinéa 3, du Code judiciaire, 
sont abrogés.

Art. 65

L’article 570  du même Code, remplacé par la loi du 
16 juillet 2004, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 570. § 1er. Le tribunal de première instance statue, 
quelle que soit la valeur du litige, sur les demandes visées aux 
articles 23, § 1er, alinéa 1er, et 27, § 1er, alinéa 4, 1re phrase, et 
§ 2, 1re phrase, du Code de droit international privé.

Le tribunal de la famille statue sur les demandes visées 
à  l’article 31, § 1er, alinéa 3, du Code de droit international 
privé. Le tribunal de la famille statue également sur les 
demandes visées aux articles 23, § 1er, alinéa 2, et 27, § 1er, 
alinéa 4, 2e phrase, et § 2, 2e phrase, du même Code.

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, le tribunal de com-
merce statue sur les demandes visées à l’article 121 du Code 
de droit international privé.”.

Art. 66

A l ’article 572bis du même Code, inséré par la loi du 
30 juillet 2013, les modifications suivantes sont apportées:

a) le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° des demandes relatives à l’état des personnes, en ce 
compris des demandes relatives à la nationalité belge et à 
l’octroi du statut d’apatride;”;

b) au 7°, les mots “, à l’exception de celles qui sont liées au 
droit au revenu d’intégration sociale” sont abrogés.
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Art. 67

Artikel 591, 14°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 30 juli 2013, wordt opgeheven.

Art. 68

Artikel 626 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 8 mei 2014, wordt opgeheven.

Art. 69

In artikel 629bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 30 juli 2013 en gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° een paragraaf 2/1 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 2/1. De vorderingen aangaande de afstamming worden 
voor de familierechtbank van de woonplaats of, bij ontstente-
nis, van de gewone verblijfplaats van het kind gebracht.

Indien het kind geen woonplaats of geen gewone verblijf-
plaats heeft, is de familierechtbank van Brussel bevoegd om 
kennis te nemen van de vordering.”.

2° paragraaf 7, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“De familierechtbank kan beslissen de zaak naar de fami-
lierechtbank van een ander arrondissement te verwijzen op 
verzoek van een partij of van het openbaar ministerie indien 
daar een jeugddossier werd samengesteldof als de goede 
rechtsbedeling verwijzing vereist.”.

Art. 70

In de derde deel, titel III, van hetzelfde Wetboek wordt een 
artikel 632bis ingevoegd, luidende:

“Art. 632bis. Procedures tot erkenning als staatloze be-
hoort tot de bevoegdheid van de familierechtbank die zitting 
houdt ter zetel van het hof van beroep in wiens rechtsgebied 
de verzoeker zijn woonplaats of zijn verblijfplaats heeft of, bij 
gebreke daarvan, waar de verzoeker zich bevindt. Wanneer 
evenwel de procedure in het Duits wordt gevoerd, is alleen 
de familierechtbank van Eupen bevoegd.”

Art. 71

In de Nederlandse tekst van artikel 731, tweede lid, van 
hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de wet van 30 juli 2013, wor-
den de woorden “dan wel aan de familiekamers” vervangen 
door de woorden “dan wel van de familiekamers”.

Art. 67

L’article 591, 14°, du même Code, remplacé par la loi du 
30 juillet 2013, est abrogé.

Art. 68

L’article 626  du même Code, remplacé par la loi du 
8 mai 2014, est abrogé.

Art. 69

A l ’article 629bis du même Code, inséré par la loi du 
30 juillet 2013 et modifié par la loi du 8 mai 2014, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° il est inséré un paragraphe 2/1 rédigé comme suit:

“§ 2/1. Les actions relatives à la filiation sont portées devant 
le tribunal de la famille du domicile ou à défaut, de la résidence 
habituelle de l’enfant.

En l’absence de domicile ou de résidence habituelle de 
l’enfant, le tribunal de la famille de Bruxelles est compétent 
pour connaître de la demande.”.

2° le texte néerlandais du paragraphe 7, alinéa 2, est 
remplacé par ce qui suit:

“De familierechtbank kan beslissen de zaak naar de fami-
lierechtbank van een ander arrondissement te verwijzen op 
verzoek van een partij of van het openbaar ministerie indien 
daar een jeugddossier werd samengesteld of als de goede 
rechtsbedeling verwijzing vereist.”.

Art. 70

Dans la troisième partie, titre III, du même Code, il est 
inséré un article 632bis rédigé comme suit:

“Art. 632bis. Les procédures de reconnaissance de la 
qualité d’apatride sont de la compétence du tribunal de la 
famille qui est établi au siège de la Cour d’appel dans le 
ressort duquel le demandeur a son domicile ou sa résidence 
ou, à défaut, le demandeur est présent. Toutefois, lorsque la 
procédure est en langue allemande, le tribunal de la famille 
d’Eupen est seul compétent.”

Art. 71

Dans le texte néerlandais de l’article 731, alinéa 2, du Code 
judiciaire, inséré par la loi du 30 juillet 2013, les mots “dan 
wel aan de familiekamers” sont remplacés par les mots “dan 
wel van de familiekamers”.
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Art. 72

In artikel 1253ter/3, § 2, van hetzelfde wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 30  juli  2013 en vervangen bij de wet van 
8 mei 2014, worden de woorden “termijn van drie maanden 
zoals bepaald” vervangen door de woorden “termijn bepaald”.

Art. 73

In artikel 1253ter/4, §  2, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 30 juli 2013 en vervangen bij de wet van 
8 mei 2014, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De zaken worden ingeleid en behandeld zoals in kort 
geding.”.

Art. 74

In de inleidende zin van artikel 1253ter/5, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 30 juli 2013 en gewijzigd 
bij de wet van 8  mei  2014, worden de woorden “artikelen 
19, tweede lid” vervangen door de woorden “artikelen 19, 
derde lid” en worden in de Franse tekst de woorden “, à titre 
provisoire, les mesures” vervangen door de woorden “les 
mesures provisoires”.

Art. 75

In artikel 1253ter/6, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 30 juli 2013, worden de woorden “die 
niet meer dan vijfenzeventig dagen mag bedragen” vervangen 
door de woorden “die niet meer dan drie maanden of, als de 
termijn geheel of gedeeltelijk loopt gedurende de gerechtelijke 
vakantie, vier maanden mag bedragen”.

Art. 76

Artikel 1294bis van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de 
wet van 8 mei 2014, wordt hersteld als volgt:

“Art. 1294bis. Indien afstand wordt gedaan van de procedu-
re, verbinden de in artikel 1288 bepaalde overeenkomsten de 
partijen voorlopig, tot wanneer artikel 1280 wordt toegepast. 
Indien de overeenkomsten niet de vorm van een uitvoerbare 
titel hebben, wordt, op verzoek van de meest gerede partij, 
de zaak vastgesteld op de eerste nuttige zitting die geacht 
wordt spoedeisend te zijn, in overeenstemming met artikel 
1253ter/6. Indien een van de partijen daarom verzoekt, 
spreekt de familierechtbank een voorlopige maatregel uit, in 
overeenstemming met de overeenkomsten.”.

Art. 77

Artikel 1296 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 2 juni 2010, wordt vervangen als volgt:

Art. 72

Dans l’article 1253ter/3, § 2, du même code, inséré par 
la loi du 30 juillet 2013 et remplacé par la loi du 8 mai 2014, 
les mots “le délai de trois mois fixé” sont remplacés par les 
mots “le délai fixé”.

Art. 73

Dans l’article 1253ter/4, § 2, du même Code, inséré par 
la loi du 30 juillet 2013 et remplacé par la loi du 8 mai 2014, 
l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Les causes sont introduites et instruites comme en référé.”.

Art. 74

Dans la phrase liminaire de l’article 1253ter/5, du même 
Code, inséré par la loi du 30 juillet 2013 et modifié par la loi 
du 8 mai 2014, les mots “articles 19, alinéa 2” sont remplacés 
par les mots “articles 19, alinéa 3” et, dans le texte français, 
les mots “, à titre provisoire, les mesures” sont remplacés par 
les mots “les mesures provisoires”.

Art. 75

Dans l’article 1253ter/6, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 30 juillet 2013, les mots “et qui ne peut dépasser 
septante-cinq jours” sont remplacés par les mots “et qui ne 
peut dépasser trois mois ou, si le délai court totalement ou 
partiellement pendant les vacances judiciaires, quatre mois”.

Art. 76

L’article 1294bis du même Code, abrogé par la loi du 
8 mai 2014, est rétabli comme suit:

“Art. 1294bis. Si la procédure est abandonnée, les conven-
tions prévues à l’article 1288 lient les parties à titre provisoire, 
jusqu’à ce qu’il soit fait application de l’article 1280. Si les 
conventions ne revêtent pas la forme d’un titre exécutoire, la 
cause est, à la demande de la partie la plus diligente, fixée 
à la première audience utile réputée urgente, conformément 
à l’article 1253ter/6. Si l’une des parties en fait la demande, 
le tribunal de la famille prononce une mesure provisoire, 
conforme aux conventions.”.

Art. 77

L’article 1296 du même Code, modifié par la loi du 
2 juin 2010, est remplacé par ce qui suit:
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“Art. 1296. De griffier deelt het proces-verbaal en de stuk-
ken mee aan de procureur des Konings met het oog op diens 
schriftelijke conclusie.”

Art. 78

In artikel 1390bis van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 29  mei  2000 en gewijzigd bij de wet van 
14 januari 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “203ter, 220, § 3, 
221 en 301bis van het Burgerlijk Wetboek of artikel 1280, lid 6” 
vervangen door de woorden “203ter, 220, § 3, 221, 301, § 11, 
van het Burgerlijk Wetboek of artikel 1253ter/5, eerste lid, 6°”;

2° in het derde lid worden de woorden “203ter, 220, § 3, 
221 en 301bis van het Burgerlijk Wetboek of van artikel 1280, 
zesde lid” vervangen door de woorden “203ter, 220, § 3, 221, 
301, § 11, van het Burgerlijk Wetboek of van artikel 1253ter/5, 
eerste lid, 6°”.

Afdeling 2

Overgangsbepaling

Art. 79

Artikel 76  is van toepassing op alle overeenkomsten 
bedoeld in artikel 1288 van het Gerechtelijk Wetboek die 
ondertekend worden na de inwerkingtreding van deze wet.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht

Art. 80

Artikel 23, § 1, van het Wetboek van internationaal privaat-
recht wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De familierechtbank is bevoegd om kennis te nemen van 
vorderingen tot erkenning of uitvoerbaarverklaring van een 
buitenlandse rechterlijke beslissing wanneer zij een aangele-
genheid zoals bedoeld in artikel 572bis van het Gerechtelijk 
Wetboek betreffen.”.

Art. 81

In artikel 68, tweede lid van hetzelfde Wetboek worden de 
woorden “de toestemming van de geadopteerde” vervangen 
door de woorden “de in het eerste lid bedoelde toestemming”.

“Art. 1296. Le greffier communique le procès-verbal et les 
pièces au procureur du Roi afin que celui-ci puisse donner 
ses conclusions par écrit.”

Art. 78

Dans l’article 1390bis du même Code, remplacé par la loi 
du 29 mai 2000 et modifié par la loi du 14 janvier 2013, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “203ter, 220, § 3, 221, 301bis du 
Code civil ou 1280, alinéa 6” sont remplacés par les mots 
“203ter, 220, § 3, 221, 301, § 11, du Code civil ou 1253ter/5, 
alinéa 1er, 6°”;

2° à l’alinéa 3, les mots “203ter, 220, § 3, 221, 301bis du 
Code civil ou 1280, alinéa 6” sont remplacés par les mots 
“203ter, 220, § 3, 221, 301, § 11, du Code civil ou 1253ter/5, 
alinéa 1er, 6°”.

Section 2

Disposition transitoire

Art. 79

L’article  76  s’applique à toutes les conventions visées 
à l’article 1288 du Code judiciaire qui sont signées après 
l’entrée en vigueur de la présente loi.

CHAPITRE 3

Modifications du Code  
de droit international privé

Art. 80

L’article 23, § 1er, du Code de droit international privé est 
complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Le tribunal de la famille est compétent pour connaître 
d’une demande concernant la reconnaissance ou la déclara-
tion de la force exécutoire d’une décision judiciaire étrangère 
lorsqu’elle concerne une matière visée à l’article 572bis du 
Code judiciaire.”.

Art. 81

Dans l’article 68, alinéa 2, du même Code, les mots “le 
consentement de l’adopté” sont remplacés par les mots “le 
consentement visé à l’alinéa 1er”.
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HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Consulair Wetboek

Art. 82

In artikel 15 van het Consulair Wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “rechtbank van 
eerste aanleg te Brussel” vervangen door de woorden 
“Nederlandstalige familierechtbank te Brussel of bij de 
Franstalige familierechtbank te Brussel, naargelang van het 
geval,”;

2° in het vijfde lid worden de woorden “rechtbank van 
eerste aanleg” vervangen door het woord “familierechtbank”.

Art. 83

In artikel 16 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “De rechtbank van 
eerste aanleg te Brussel” vervangen door de woorden “De 
Nederlandstalige familierechtbank te Brussel of de Franstalige 
familierechtbank te Brussel, naargelang van het geval,”;

2° in het tweede lid worden de woorden “rechtbank van 
eerste aanleg” vervangen door het woord “familierechtbank”.

Art. 84

In artikel 71, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, worden 
de woorden “rechtbank van eerste aanleg” vervangen door 
het woord “familierechtbank”.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van het Wetboek van de Belgische 
nationaliteit

Art. 85

In artikel 15 van het Wetboek van de Belgische nationa-
liteit, vervangen bij de wet van 4 december 2012 worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 5, eerste en tweede lid, worden de woorden 
“rechtbank van eerste aanleg” telkens vervangen door het 
woord “familierechtbank”;

2° in paragraaf 5, derde lid, worden de woorden “de fami-
liekamer van” ingevoegd tussen de woorden “de beslissing, 
bij een aan” en de woorden “hof van beroep”;

3° in paragraaf 6, tweede lid, worden de woorden 
“rechtbank van eerste aanleg” vervangen door het woord 
“familierechtbank”;

CHAPITRE 4

Modifications du Code consulaire

Art. 82

A l’article 15 du Code consulaire, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 3, les mots “tribunal de première instance 
de Bruxelles” sont remplacés par les mots “tribunal de la 
famille francophone de Bruxelles ou du tribunal de la famille 
néerlandophone de Bruxelles, selon le cas,”;

2° dans l’alinéa 5, les mots “première instance” sont rem-
placés par les mots “la famille”.

Art. 83

A l’article 16 du même Code, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Le tribunal de première ins-
tance à Bruxelles” sont remplacés par les mots “Le tribunal de 
la famille francophone de Bruxelles ou le tribunal de la famille 
néerlandophone de Bruxelles, selon le cas,”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “première instance” sont rem-
placés par les mots “la famille”.

Art. 84

Dans l’article 71, alinéa 2, du même Code, les mots “pre-
mière instance” sont remplacés par les mots “la famille”.

CHAPITRE 5

Modification du Code de la nationalité belge

Art. 85

A l’article 15 du Code de la nationalité belge, remplacé 
par la loi du 4 décembre 2012, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 5, alinéas 1er et 2, les mots “première 
instance” sont chaque fois remplacés par les mots “la famille”;

2° dans le paragraphe 5, alinéa 3, les mots “la chambre de 
la famille de” sont insérés entre les mots “requête adressée 
à” et les mots “la cour d’appel”;

3° dans le paragraphe 6, alinéa 2, les mots “première 
instance” sont remplacés par les mots “la famille”;
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4° in paragraaf 6, derde lid, worden de woorden “de fami-
liekamer van” ingevoegd tussen de woorden “verzoekschrift 
gericht aan” en de woorden “het hof van beroep”.

TITEL 6

Naam- en voornaamsveranderingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 15 mei 1987 betreffende de 
namen en voornamen

Art. 86

In artikel 3 van de wet van 15 mei 1987 betreffende de 
namen en voornamen, gewijzigd bij wet van 10  mei  2007, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of zijn gemachtigde” 
ingevoegd tussen de woorden “De minister van Justitie” en de 
woorden “kan de voornaamsverandering toestaan”;

2° in het tweede lid worden de woorden “of zijn gemach-
tigde” ingevoegd tussen de woorden “De minister van Justitie” 
en het woord “staat”.

Art. 87

In artikel 4, eerste lid, van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden   “derde lid  “worden vervangen door de 
woorden “eerste lid, tweede opsommingsonderdeel”;

2° de woorden “het ministerieel besluit“worden vervangen 
door de woorden “de beslissing die ze toestaat”.

Art. 88

In artikel 6, eerste lid, van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “derde lid” worden vervangen door de woor-
den “eerste lid, tweede opsommingsonderdeel”;

2° de woorden “het besluit” worden vervangen door de 
woorden “de beslissing”

Art. 89

In artikel 7 van dezelfde wet wordt het eerste lid vervangen 
door het volgende lid:

“Binnen de zestig dagen na zijn registratie, wordt het af-
schrift of het uittreksel van de beslissing die de verandering 

4° dans le paragraphe 6, alinéa 3, les mots “la chambre de 
la famille de” sont insérés entre les mots “requête adressée 
à” et “la cour d’appel”.

TITRE 6

Changements de nom et de prénom

CHAPITRE 1ER

Modifications de la loi du 15 mai 1987 relative aux 
noms et prénoms

Art. 86

Dans l’article 3 de la loi du 15 mai 1987 relative aux noms 
et prénoms, modifié par la loi du 10 mai 2007, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “ou son délégué”  sont insérés 
entre les mots “Le ministre de la Justice” et les mots “peut 
autoriser”;

2° à l’alinéa 2, les mots “ou son délégué”   sont insérés 
entre les mots “Le ministre de la Justice” et le mot “autorise”.

Art. 87

Dans l’article 4, alinéa 1er, de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “troisième alinéa” sont remplacés par les mots 
“premier alinéa, deuxième élément de l’énumération”;

2° les mots “de l’arrêté ministériel” sont remplacés par les 
mots “de la décision qui l’accorde”.

Art. 88

Dans l’article 6, alinéa 1er, de la même loi les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “troisième alinéa” sont remplacés par les mots 
“premier alinéa, deuxième élément de l’énumération”;

2°  les mots “l ’arrêté” sont remplacés par les mots 
“l’autorisation”.

Art. 89

Dans l’article 7 de la même loi, l ’alinéa 1er est remplacé 
par l’alinéa suivant:

“Dans les soixante jours de son enregistrement, la copie ou 
l’extrait de l’autorisation de changer de nom ou de prénoms 
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van naam of voornaam toestaat, door de begunstigden of door 
één van hen tegen ontvangstbewijs aan de ambtenaar van 
de burgerlijke stand toegezonden of hem ter handgesteld.”

Art. 90

In artikel 8 van dezelfde wet wordt het eerste lid vervangen 
door het volgende lid:

“De ambtenaar van de burgerlijke stand schrijft de toelating 
om van naam of voornaam te veranderen binnen de vijftien 
dagen na de toezending of de terhandstelling ervan in zijn 
registers over.”

Art. 91

In artikel 10 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt de eerste zin vervangen door de 
volgende zin: “Wanneer de toelating om van naam of voor-
naam te veranderen wordt ingetrokken of vernietigd, verzoekt 
de minister van Justitie of zijn gemachtigde de in artikel 8, 
eerste lid, bedoelde ambtenaar van de burgerlijke stand het 
beschikkend gedeelte van de beslissing tot intrekking of het 
arrest over te schrijven.”

2° het tweede lid wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Wetboek van registratie- , 
hypotheek- en griffierechten

Art. 92

In artikel 249 van het Wetboek van registratie-, hypotheek- 
en griffierechten, vervangen door de wet van 15 mei 1987, 
laatst gewijzigd door de wet van 10  mei  2007, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “of zijn 
gemachtigde” ingevoegd tussen de woorden “De minister van 
Justitie” en de woorden “kan dat recht verminderen”;

2° in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden “het mi-
nisterieel besluit” vervangen door de woorden “de beslissing 
die de voornaamsverandering toestaat”;

3° in paragraaf 3, derde lid, worden de woorden “het besluit” 
vervangen door de woorden “de beslissing”;

4° in paragraaf 3, vijfde lid, worden de woorden “het ko-
ninklijk besluit” vervangen door de woorden “de beslissing 
die de naamsverandering toestaat”.

est envoyé ou remis à l’officier de l’état civil contre accusé de 
réception par les bénéficiaires ou par l’un d’eux.”

Art. 90

Dans l’article 8 de la même loi, l ’alinéa 1er est remplacé 
par l’alinéa suivant:

“L’officier de l’état civil transcrit dans ses registres l’auto-
risation de changer de nom ou de prénoms dans les quinze 
jours de l’envoi ou de la remise de celle-ci.”

Art. 91

Dans l’article 10 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, la première phrase est remplacée par 
la phrase suivante: “Lorsque l’autorisation de changer de nom 
ou de prénoms est retirée ou annulée, le ministre de la Justice 
ou son délégué requiert l ’officier de l’état civil visé à l’article 
8, alinéa 1er , de procéder à la transcription du dispositif de la 
décision de retrait ou de l’arrêt.”

2° le deuxième alinéa est abrogé.

CHAPITRE 2

Modifications du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

Art. 92

Dans l’article 249 du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe, remplacé par la loi du 15 mai 1987, 
modifié en dernier lieu par la loi du 10 mai 2007, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, les mots “ou son délé-
gué” sont insérés entre les mots “Le ministre de la Justice” 
et les mots “peut réduire”;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 4, les mots “l ’arrêté 
ministériel” sont remplacés par les mots “la décision qui 
accorde l’autorisation de changer de prénoms”;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 3, les mots “l’arrêté” sont 
remplacés par les mots “l’autorisation”;

4° dans le paragraphe 3, alinéa 5, les mots “l’arrêté royal” 
sont remplacés par les mots “la décision qui accorde l’auto-
risation de changer de nom”.
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Art. 93

In artikel 250 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd door de 
wet van 2 juli 1974 en door de wet van 15 mei 1987 worden 
de woorden “één zelfde besluit” vervangen door de woorden 
“één zelfde beslissing”.

Art. 94

In artikel 251  van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
de wet van 15  mei  1987, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° In het eerste lid, worden de woorden “Wanneer een 
ministerieel besluit houden vergunning tot verandering van 
voornaam wordt ingetrokken of vernietigd” vervangen door 
de woorden “Wanneer een vergunning tot verandering van 
naam of voornaam wordt ingetrokken of vernietigd”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 95

In artikel 252 van hetzelfde Wetboek, vervangen door de 
wet van 15 mei 1987, worden de woorden “het besluit hou-
dende vergunning” vervangen door de woorden “de beslissing 
houdende vergunning”.

Art. 96

In artikel 253, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
door de wet van 2 juli 1974 en de wet van 15 mei 1987 worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “koninklijke of ministeriële besluiten” worden 
telkens vervangen door de woorden “de beslissingen”;

2° de woorden “koninklijk of ministerieel besluit definitief 
is geworden” worden vervangen door de woorden “de toe-
lating om van naam of voornaam te veranderen definitief is 
geworden”.

Art. 97

In artikel 254, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
door de wet van 2 juli 1974 en de wet van 15 mei 1987 wordt 
het woord “het besluit” vervangen door “de beslissing”.

Art. 98

In Titel I, Hoofdstuk XVIII van hetzelfde wetboek, worden 
de afdeling II, die de artikelen 248 tot 254 zal omvatten, en 
de afdeling III, die het artikel 255 zal omvatten, hersteld in de 
volgende lezing:

“Afdeling II. – Open brieven van adeldom en vergunningen 
tot verandering van naam of van voornamen”;

Art. 93

Dans l’article 250 du même Code, modifié par la loi du 
2 juillet 1974 et par la loi du 15 mai 1987, les mots “un même 
arrêté” sont remplacés par les mots “une même décision”.

Art. 94

Dans l’article 251 du même Code, remplacé par la loi du 
15 mai 1987, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Lorsqu’un arrêté ministériel 
portant autorisation d’un changement de prénom est retiré 
ou est annulé” sont remplacés par les mots “Lorsqu’une 
autorisation de changer de nom ou de prénoms est retirée 
ou annulée”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 95

Dans l’article 252 du même Code, remplacé par la loi du 
15 mai 1987, les mots “de l’arrêté autorisant” sont remplacés 
par les mots “de la décision autorisant”.

Art. 96

Dans l’article 253, alinéa 1er, du même Code, modifié par 
la loi du 2 juillet 1974 et par la loi du 15 mai 1987, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° les mots “arrêtés royaux ou ministériels” sont chaque 
fois remplacés par le mot “décisions”;

2° les mots “l’arrêté royal ou ministériel est devenu définitif” 
sont remplacés par les mots “l’autorisation de changer de 
nom ou de prénoms est devenue définitive”.

Art. 97

Dans l’article 254, alinéa 1er, du même Code, modifié par la 
loi du 2 juillet 1974 et la loi du 15 mai 1987, les mots “l’arrêté” 
sont remplacés par les mots “la décision”.

Art. 98

Dans le Titre Ier, Chapitre XVIII du même Code, la section 
II, qui comportera les articles 248 et 254, et la section III, 
qui comportera l’article 255, sont rétablies dans la rédaction 
suivante:

“Section II. – Lettres patentes de noblesse et autorisations 
de changer de nom ou de prénom”;
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“Afdeling III. – Bepaling gemeen aan beide voorafgaande 
afdelingen”.

TITEL 7

Legaten

HOOFDSTUK 1

Wijziging van het Burgerlijk Wetboek

Art. 99

Artikel 910, eerste lid, van het Burgerlijk Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 15 december 1949 en 5 augustus 1992, 
wordt aangevuld met de volgende zin:

“De machtiging is evenwel niet vereist voor legaten aan 
verenigingen zonder winstoogmerk, internationale vereni-
gingen zonder winstoogmerk en stichtingen, geregeld door 
de wet van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen zonder 
winstoogmerk, de internationale verenigingen en de stichtin-
gen, aan liefdadige vrouwencongregaties, geregeld door het 
keizerlijk decreet van 18 februari 1809 betreffende de liefda-
dige vrouwencongregaties en aan seminaries, geregeld door 
het keizerlijk decreet van 6 november 1813 op de bewaring en 
beheer der goederen welke de geestelijkheid in verschillende 
delen van het keizerlijk bezit.”

HOOFDSTUK 2

Wijziging van het keizerlijk decreet van 18 februari 1809 
betreffende de liefdadige vrouwencongregaties

Art. 100

Artikel 13 van het keizerlijk decreet van 18 februari 1809 
betreffende de liefdadige vrouwencongregaties wordt ver-
vangen als volgt:

“Art. 13. Dans tous les cas, les actes de donations ou legs 
doivent être remis à l’Evêque du lieu du domicile du dona-
teur ou testateur. L’Evêque devra transmettre les actes de 
donation, avec son avis, à notre ministre des cultes afin que 
l’autorisation pour l’acceptation soit donnée.”

HOOFDSTUK 3

Wijziging van het keizerlijk decreet van 
6 november 1813 op de bewaring en beheer der 

goederen welke de geestelijkheid in verschillende 
delen van het keizerrijk bezit

Art. 101

In artikel 67 van het keizerlijk decreet van 6 november 1813 
op de bewaring en beheer der goederen welke de geestelijk-
heid in verschillende delen van het keizerrijk bezit worden 

“Section III. – Dispositions communes aux deux sections 
précédentes”.

TITRE 7

Legs

CHAPITRE 1ER

Modification du Code civil

Art. 99

L’article 910, alinéa 1er, du Code civil, modifié par les lois 
des 15 décembre 1949 et 5 août 1992, est complété par la 
phrase suivante:

“L’autorisation n’est néanmoins pas requise pour les legs 
aux associations sans but lucratif, associations internationales 
sans but lucratif et fondations, régies par la loi du 27 juin 1921 
sur les associations sans but lucratif, les associations inter-
nationales sans but lucratif et les fondations, aux maisons 
de congrégations de femmes, régies par le décret impérial 
du 18  février  1809 relatif aux congrégations des maisons 
hospitalières de femmes, et aux séminaires, régis par le 
décret impérial du 6 novembre 1813 sur la conservation et 
administration des biens que possède le clergé dans plusieurs 
parties de l’Empire.”.

CHAPITRE 2

Modification du décret impérial du 18 février 1809 
relatif aux congrégations des maisons hospitalières de 

femmes

Art. 100

L’article 13  du décret impérial du 18  février  1809 relatif 
aux congrégations des maisons hospitalières de femmes, 
est remplacé par ce qui suit:

“Art. 13. Dans tous les cas, les actes de donations ou legs 
doivent être remis à l’Evêque du lieu du domicile du dona-
teur ou testateur. L’Evêque devra transmettre les actes de 
donation, avec son avis, à notre ministre des cultes afin que 
l’autorisation pour l’acceptation soit donnée.”

CHAPITRE 3

Modification du décret impérial du 6 novembre 1813  
sur la conservation et administration  

des biens que possède le clergé dans plusieurs 
 parties de l’Empire

Art. 101

Dans l’article 67 du décret impérial du 6 novembre 1813 
sur la conservation et administration des biens que possède 
le clergé dans plusieurs parties de l’Empire, les mots “, pour 
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de woorden”,pour les actes contenant donations entre vifs” 
ingevoegd tussen de woorden “qui devra” en de woorden 
“envoyer les pièces”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 27 juni 1921 betreffende de 
verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale 
verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen

Art. 102

In artikel 16, eerste lid, van de wet van 27 juni 1921, vervan-
gen door de programmawet van 27 december 2004, worden 
de woorden “of bij testament” opgeheven.

Art. 103

In artikel 33, eerste lid, van de wet van 27 juni 1921, vervan-
gen door de programmawet van 27 december 2004, worden 
de woorden “of bij testament” opgeheven.

Art. 104

In artikel 54, eerste lid, van de wet van 27 juni 1921, vervan-
gen door de programmawet van 27 december 2004, worden 
de woorden “of bij testament” opgeheven.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepaling

Art. 105

De aanvragen tot machtiging, ingediend vóór de inwerkin-
treding van deze Titel op basis van de artikelen die gewijzigd 
zijn door de artikelen 44 tot 49 blijven onderworpen aan de 
procedure die van toepassing was op het ogenblik van de 
indiening van de aanvraag.

TITEL 8

Verzoeken betreffende de grensoverschrijdende 
maatregelen inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid en 

de bescherming van kinderen

Art. 106

Artikel 633septies, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 mei 2007 en gewijzigd bij de wet 
van 30 juli 2013, wordt vervangen als volgt:

“Onverminderd artikel 1322decies, § 4, tweede lid en vol-
gende is enkel de familierechtbank die zitting houdt ter zetel 
van het hof van beroep in wiens rechtsgebied het kind voor zijn 
ongeoorloofde overbrenging of ongeoorloofde niet-terugkeer 

les actes contenant donation entre-vifs,” sont insérés entre 
les mots “qui devra” et les mots “envoyer les pièces”.

CHAPITRE 4

Modifications de la loi du 27 juin 1921 concernant 
les associations sans but lucratif, les associations 
internationales sans but lucratif et les fondations

Art. 102

A l’article 16, alinéa 1er, de la loi du 27 juin 1921, remplacé 
par la loi programme du 27 décembre 2004, les mots “ou 
testamentaire” sont abrogés.

Art. 103

A l’article 33, alinéa 1er, de la loi du 27 juin 1921, remplacé 
par la loi programme du 27 décembre 2004, les mots “ou 
testamentaire” sont abrogés.

Art. 104

A l’article 54, alinéa 1er, de la loi du 27 juin 1921, remplacé 
par la loi programme du 27 décembre 2004, les mots “ou 
testamentaire” sont abrogés.

CHAPITRE 6

Disposition transitoire

Art. 105

Les demandes d’autorisation introduites avant l’entrée en 
vigueur du présent Titre sur base des articles modifiés par 
les articles 44 à 49 restent soumises à la procédure qui était 
en vigueur au moment de leur introduction.

TITRE 8

Demandes concernant les mesures transfrontières 
 relatives à la responsabilité parentale  

et la protection des enfants

Art. 106

L’article 633septies, alinéa 1er, du Code judiciaire inséré 
par la loi du 10 mai 2007 et modifié par la loi du 30 juillet 2013, 
est remplacé par ce qui suit:

“Sans préjudice de l’article 1322decies, § 4, alinéas 2 et 
suivants, le tribunal de la famille qui est établi au siège de 
la cour d’appel dans le ressort de laquelle l’enfant avait sa 
résidence habituelle avant son déplacement ou son non-retour 
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zijn gewone verblijfplaats had, bevoegd om kennis te nemen 
van de in artikel 1322decies bedoelde verzoeken”.

Art. 107

Artikel 1322sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 10 augustus 1998 en gewijzigd bij de wet van 
10 mei 2007 en bij de wet van 30 juli 2013, wordt gewijzigd 
als volgt:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De zaken bedoeld in artikel 1322bis worden ingeleid en 
behandeld zoals in kort geding.”;

2° het tweede, derde en vierde lid worden opgeheven.

Art. 108

Artikel 1322nonies, §  1, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 mei 2007 en gewijzigd bij de wet van 
27  november  2013, wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidend als volgt:

“Geen enkel rechtsmiddel kan worden aangewend tegen 
de beslissing bedoeld in het eerste lid”.

Art. 109

In artikel 1322decies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 mei 2007 en gewijzigd bij de wet 
van 27  november  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° Paragraaf 4  wordt aangevuld met vijf leden, luidend 
als volgt:

“In het kader van haar conclusies kan elk van de partijen 
de rechtbank verzoeken om het geschil te verwijzen naar 
een gerecht waarbij vroeger een geschil inzake ouderlijke 
verantwoordelijkheid of een daarmee samenhangend geschil 
aanhangig is gemaakt, opdat beide verzoeken zouden worden 
samengevoegd wegens samenhang.

De familierechtbank waartoe minstens een van de par-
tijen zich heeft gewend, kan de verzoeken ambtshalve 
samenvoegen.

In elk van de gevallen neemt de rechtbank haar beslissing 
in het belang van het kind.

Geen enkel rechtsmiddel kan worden ingediend tegen de 
beslissing tot verwijzing.

In geval van verwijzing van het geschil zijn de artikelen 
661 en 662 van toepassing.”

2° Paragraaf 5 wordt aangevuld met een tweede lid, lui-
dend als volgt:

illicite, est seul compétent pour connaître des demandes 
visées à l’article 1322decies”.

Art. 107

L’article 1322sexies du même Code, inséré par la loi du 
10 août 1998 et modifié par la loi du 10 mai 2007 et la loi du 
30 juillet 2013, est modifié comme suit:

1° l’alinéa 1er est remplacé comme suit:

“Les causes visées à l’article 1322bis sont introduites et 
instruites comme en référé.”;

2° les alinéas 2, 3 et 4 sont abrogés.

Art. 108

L’article 1322nonies, § 1er, du même Code inséré par la loi 
du 10 mai 2007 et modifié par la loi du 27 novembre 2013, est 
complété par un alinéa 2 rédigé comme suit:

“Aucun recours ne peut être exercé à l ’encontre de la 
décision visée à l’alinéa 1er”.

Art. 109

A l’article 1322decies du même Code inséré par la loi du 
10 mai 2007 et modifié par la loi du 27 novembre 2013, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° Le paragraphe 4 est complété par cinq alinéas rédigés 
comme suit:

“Dans le cadre de ses conclusions, chacune des parties 
peut demander au tribunal de renvoyer le litige à une juridiction 
précédemment saisie d’un litige en matière de responsabilité 
parentale ou d’un litige connexe afin que les deux demandes 
soient jointes pour cause de connexité.

Le tribunal de la famille saisi par au moins l’une des parties 
peut joindre les demandes d’office.

Dans chacun des cas, le tribunal prend sa décision dans 
l’intérêt supérieur de l’enfant.

Aucun recours ne peut être introduit à l’encontre de la 
décision de renvoi.

En cas de renvoi du litige, les articles 661  et 662  sont 
applicables.”

2° Le paragraphe 5 est complété par un alinéa 2 rédigé 
comme suit:
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“Geen enkel rechtsmiddel kan worden ingediend tegen 
die beschikking.”

3° Paragraaf 6 wordt vervangen als volgt:

“§  6. Wanneer de zaak bij de rechtbank aanhangig is 
gemaakt overeenkomstig artikel 11, 7, eerste lid, van de in 
§  1  bedoelde Verordening van de Raad, onderzoekt zij in 
haar beslissing de motieven en bewijselementen waarop de 
beslissing die is genomen overeenkomstig artikel 13 van het 
Verdrag van ‘s-Gravenhage van 25 oktober 1980, is gegrond.

De beslissing gewezen op grond van artikel 11, 7, eerste 
lid, van de in § 1 bedoelde Verordening van de Raad, kan op 
verzoek van een van de partijen tevens betrekking hebben 
op het omgangsrecht.

In voorkomend geval geeft de rechtbank in haar beslissing 
de reden waarom het kind niet werd gehoord.”

Art. 110

Artikel 1322duodecies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 10  mei  2007 en gewijzigd bij de wet van 
27 november 2013, wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidend als volgt:

“§  4. Geen enkel rechtsmiddel kan worden aangewend 
tegen een beslissing houdende bepaling van maatregelen tot 
bescherming op grond van artikel 11, 4, van de Verordening 
van de Raad bedoeld in artikel 1322bis, 3°.”

TITEL 9

Wijzigingen met betrekkingen tot de verklaring tot 
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving of 
verwerping van een nalatenschap en invoering van een 

centraal erfrechtregister

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek inzake 
de verklaringen van aanvaarding onder voorrecht 

van boedelbeschrijving en verwerping van een 
nalatenschap

Art. 111

Artikel 784  van het Burgerlijk Wetboek, laatst gewijzigd 
door de wet van 12 mei 2014, wordt gewijzigd als volgt:

1° het huidige artikel wordt vervangen als volgt:

“De verwerping van een nalatenschap wordt niet vermoed: 
zij moet worden gedaan door middel van een verklaring afge-
legd ten overstaan van een notaris, in een authentieke akte.

“Aucun recours ne peut être introduit à l’encontre de cette 
ordonnance.”

3° Le paragraphe 6 est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. Lorsqu’il est saisi en application de l’article 11, 7 alinéa 
1er du Règlement du Conseil visé au § 1er, le tribunal examine, 
dans sa décision, les motifs et éléments de preuve sur les-
quels repose la décision prise conformément à l’article 13 de 
la Convention de La Haye du 25 octobre 1980.

La décision rendue en application de l’article 11, 7, alinéa 
1er du Règlement du Conseil visé au § 1er, peut également, à 
la demande de l’une des parties, porter sur le droit de visite.

Le cas échéant, le tribunal indique, dans sa décision, le 
motif pour lequel l’enfant n’a pas été entendu.”

Art. 110

L’article 1322duodecies du même Code, inséré par la loi 
du 10 mai 2007 et modifié par la loi du 27 novembre 2013, est 
complété par un paragraphe 4 rédigé comme suit:

“§ 4. Aucun recours ne peut être exercé à l’encontre d’une 
décision arrêtant des mesures protectionnelles en application 
de l’article 11, 4, du Règlement du Conseil visé à l’article 
1322bis, 3°.”

TITRE 9

Modifications relatives à la déclaration d’acceptation 
sous bénéfice d’inventaire ou à la renonciation à 

une succession et à la création d’un registre central 
successoral

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil relatives aux  
déclarations d’acceptation sous bénéfice  

d’inventaire d’une succession  
et de renonciation à une succession

Art. 111

L’article 784 du Code civil, modifié en dernier lieu par la loi 
du 12 mai 2014, est modifié comme suit:

1° le présent article est remplacé par ce qui suit:

“La renonciation à une succession ne se présume pas: 
elle doit être faite par déclaration devant notaire, dans un 
acte authentique.
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Binnen vijftien dagen volgend op de authentieke akte, wordt 
de verwerping door toedoen van de notaris en op kosten van 
de verwerpende erfgerechtigde bekendgemaakt door een 
mededeling in het Belgisch Staatsblad.”.

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Binnen vijftien dagen volgend op de authentieke akte, 
wordt de verwerping, door toedoen van de notaris en op 
kosten van de verwerpende erfgerechtigde, geregistreerd in 
het centraal erfrechtregister.”

Art. 112

Artikel 793  van het Burgerlijk Wetboek, laatst gewijzigd 
door de wet van 12 mei 2014, wordt gewijzigd als volgt:

1° het huidige artikel wordt vervangen als volgt:

“Art. 793. De verklaring waarbij een erfgenaam te kennen 
geeft dat hij deze hoedanigheid slechts onder voorrecht van 
boedelbeschrijving aanneemt, moet worden afgelegd ten 
overstaan van een notaris, in een authentieke akte.

Binnen vijftien dagen volgend op de authentieke akte 
wordt de aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving door toedoen van de notaris en op kosten van de onder 
voorrecht aanvaardende erfgenaam bekendgemaakt door 
een mededeling in het Belgisch Staatsblad, met verzoek aan 
de schuldeisers en de legatarissen, bij aangetekend bericht, 
hun rechten te doen kennen binnen drie maanden te rekenen 
vanaf de datum van de bekendmaking.

Bij aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving 
wegens onbekwaamheid van de erfgenaam, wordt de ver-
klaring afgelegd door de vader en de moeder of door degene 
van hen die het ouderlijk gezag uitoefent, door de ontvoogde 
minderjarige of door de voogd. Er wordt vervolgens gehandeld 
overeenkomstig het tweede lid. De vrederechter ziet toe op 
de inachtneming van deze vormen. In geval van belangen-
tegenstelling tussen de onbekwame en zijn wettelijke verte-
genwoordiger, wordt door de vrederechter, hetzij op verzoek 
van iedere belanghebbende, hetzij ambtshalve, een voogd 
ad hoc aangewezen.

Behoudens later bewijs van de werkelijkheid van hun 
schuldvorderingen, maken de schuldeisers en legatarissen 
zich bekend bij gewone aangetekende brief, gericht aan de 
woonplaats die de erfgenaam gekozen heeft en die in de 
opgenomen verklaring is vermeld.”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Binnen vijftien dagen volgend op de authentieke akte, 
wordt de aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving, door toedoen van de notaris en op kosten van de onder 
voorrecht aanvaardende erfgenaam, geregistreerd in het 
centraal erfrechtregister, met verzoek aan de schuldeisers 
en legatarissen om, bij aangetekend bericht, hun rechten te 
doen kennen binnen drie maanden te rekenen van de datum 
van registratie in het register.”

Dans les quinze jours qui suivent l’acte authentique, la 
renonciation est publiée par mention au Moniteur belge, par 
les soins du notaire et aux frais du successible renonçant.”.

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Dans les quinze jours qui suivent l’acte authentique, la 
renonciation est enregistrée, par les soins du notaire et aux 
frais du successible, dans le registre central successoral.”

Art. 112

L’article 793 du même Code, modifié en dernier lieu par la 
loi du 12 mai 2014, est modifié comme suit:

1° le présent article est remplacé par ce qui suit:

“Art. 793.  La déclaration d’un héritier qu’il entend ne 
prendre cette qualité que sous bénéfice d’inventaire, doit être 
faite devant notaire, dans un acte authentique.”;

Dans les quinze jours qui suivent l’acte authentique, l’ac-
ceptation sous bénéfice d’inventaire est publiée par mention 
au Moniteur belge par les soins du notaire et aux frais de 
l’héritier acceptant sous bénéfice d’inventaire, avec invitation 
aux créanciers et aux légataires d’avoir à faire connaître, par 
avis recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à 
compter de la date de publication.

En cas d’acceptation sous bénéfice d’inventaire en raison 
de l’incapacité de l’héritier, la déclaration est faite par les père 
et mère ou celui d’entre eux qui exerce l’autorité parentale, 
par le mineur émancipé ou par le tuteur. Il est ensuite procédé 
conformément à l’alinéa 2. Le juge de paix veille à l’accom-
plissement de ces formalités. En cas d’opposition d’intérêts 
entre l’incapable et son représentant légal, le juge de paix 
désigne un tuteur ad hoc soit à la requête de toute personne 
intéressée, soit d’office.

Sous réserve de justifications ultérieures de la réalité de 
leurs créances, les créanciers et légataires se font connaître 
par simple lettre recommandée adressée au domicile élu par 
l’héritier et indiqué dans l’insertion.”;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Dans les quinze jours qui suivent l ’acte authentique, 
l ’acceptation sous bénéfice d’inventaire est, par les soins 
du notaire et aux frais de l’héritier acceptant sous bénéfice 
d’inventaire, enregistrées dans le registre central successo-
ral, avec invitation aux créanciers et aux légataires d’avoir à 
faire connaître, par avis recommandé, leurs droits dans un 
délai de trois mois à compter de la date de l’enregistrement 
dans le registre.”
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HOOFDSTUK 2

Invoering van een centraal erfrechtregister

Art. 113

§  1. De akten en attesten van erfopvolging die worden 
opgemaakt door een notaris overeenkomstig artikel 1240bis 
Burgerlijk Wetboek, worden geregistreerd in het centraal 
erfrechtregister.

§  2. De Europese erfrechtverklaringen, die worden op-
gemaakt conform artikel 68 van de Europese Verordening 
nr. 650/2012 van 4 juli 2012 betreffende de bevoegdheid, het 
toepasselijke recht, de erkenning en de tenuitvoerlegging van 
beslissingen en de aanvaarding en de tenuitvoerlegging van 
authentieke akten op het gebied van erfopvolging, alsmede 
betreffende de instelling van een Europese erfrechtverkla-
ring, alsmede de Europese erfrechtverklaringen die worden 
opgemaakt door de bevoegde gerechtelijke autoriteit conform 
artikel 72, 2de lid in fine van deze Verordening, worden gere-
gistreerd in het centraal erfrechtregister.

De correcties, de wijzigingen en de intrekkingen van 
die Europese erfrechtverklaringen, worden eveneens 
geregistreerd.

§ 3. De akten houdende de verklaring van verwerping, die 
worden opgemaakt conform artikel 784  van het Burgerlijk 
Wetboek, worden opgenomen in het centraal erfrechtregister.

§ 4. De akten houdende de verklaring waarbij een erfge-
naam te kennen geeft dat hij deze hoedanigheid slechts on-
der voorrecht van boedelbeschrijving aanneemt, die worden 
opgemaakt conform artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, 
worden opgenomen in het centraal erfrechtregister.

§ 5. Het centraal erfrechtregister geldt als authentieke bron 
voor alle gegevens die erin zijn opgenomen.

Art. 114

De akten houdende de verklaring waarbij een erfgenaam 
te kennen geeft dat hij deze hoedanigheid slechts onder 
voorrecht van boedelbeschrijving aanneemt, die worden 
opgemaakt conform artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, 
worden bekendgemaakt door een mededeling in het Belgisch 
Staatsblad.

Art. 115

Het beheer en de inrichting van het centraal erfrechtregister 
worden toevertrouwd aan de Koninklijke Federatie van het 
Belgisch Notariaat.

Art. 116

De beheerder wordt, met betrekking tot het in artikel 
113 bedoelde register, beschouwd als de verantwoordelijke 

CHAPITRE 2

Introduction d’un registre central successoral

Art. 113

§ 1er. Les actes et certificats d’hérédité qui sont établis par 
un notaire conformément à l’article 1240bis du Code civil, sont 
enregistrés dans le registre central successoral.

§  2. Les certificats successoraux européens, qui sont 
établis conformément à l’article 68 du Règlement européen 
n° 650/2012 du 4  juillet 2012 relatif à la compétence, la loi 
applicable, la reconnaissance et l’exécution des décisions, et 
l’acceptation et l’exécution des actes authentiques en matière 
de successions et à la création d’un certificat successoral 
européen, ainsi que les certificats successoraux européens 
qui sont établis par l’autorité judiciaire compétente confor-
mément à l’article 72, 2e alinéa, in fine, dudit Règlement sont 
enregistrés dans le registre central successoral.

Les rectifications, modifications et retraits desdits certificats 
européens sont également enregistrés.

“§ 3. Les actes portant la déclaration de renonciation, qui 
sont établis conformément à l’article 784 du Code civil, sont 
enregistrés dans le registre central successoral.

§  4. Les actes portant la déclaration d’un héritier qu’il 
entend ne prendre cette qualité que sous bénéfice d’inven-
taire, qui sont établis conformément à l’article 793 du Code 
civil, sont enregistrés dans le registre central successoral.

§ 5. Le registre central successoral tient lieu de source 
authentique des données y reprises.

Art. 114

Les actes portant la déclaration d’un héritier qu’il entend 
ne prendre cette qualité que sous bénéfice d’inventaire, qui 
sont établis conformément à l’article 793 du Code civil, sont 
publiés par mention au Moniteur belge.

Art. 115

La gestion et l’organisation du registre central successoral 
sont confiées à la Fédération Royale du Notariat belge.

Art. 116

En ce qui concerne le registre visé à l’article 113, le gestion-
naire est considéré comme le responsable du traitement au 
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voor de verwerking in de zin van artikel 1, § 4, van de wet van 
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens.

Art. 117

De beheerder stelt een aangestelde voor de gegevens-
bescherming aan

Deze is meer bepaald belast met:

1° het verstrekken van deskundige adviezen inzake de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de bevei-
liging van persoonsgegevens en informatie en inzake hun 
verwerking;

2° het informeren en adviseren van de beheerder die de 
persoonsgegevens behandelen over zijn verplichtingen bin-
nen het kader van deze wet en binnen het algemeen kader 
van de bescherming van de gegevens en de privacy.

3° het opstellen, het toepassen, het bijwerken en het contro-
leren van een beleid inzake de beveiliging en de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer;

4° het vormen van het contactpunt voor de Commissie voor 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

5° de uitvoering van de andere opdrachten inzake de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de bevei-
liging die door de Koning worden bepaald, na advies van 
de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer.

Bij het uitoefenen van zijn opdrachten handelt de aange-
stelde voor de gegevensbescherming volledig onafhankelijk 
en brengt rechtstreeks verslag uit aan de beheerder.

De Koning kan, na advies van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer, de nadere 
regels bepalen volgens dewelke de aangestelde voor de 
gegevensbescherming zijn opdrachten uitvoert.

Art. 118

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, op advies van de Commissie voor 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer ingericht 
door de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens, de gegevens van de akten en attesten 
van erfopvolging opgemaakt door de Belgische notarissen en 
van de Europese erfrechtverklaringen die door de Koninklijke 
Federatie van het Belgisch Notariaat in het centraal erfrecht-
register moeten worden opgenomen, de vorm en de nadere 
regels van de registratie, de nadere regels inzake de toegang 
tot het register, de andere akten betreffende het erfrecht die 
kunnen worden opgenomen in het register, de nadere regels 
van de mededeling in het Belgisch Staatsblad en het tarief 
van de kosten.

sens de l’article 1er, § 4, de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel.

Art. 117

Le gestionnaire désigne un préposé à la protection des 
données.

Celui-ci est plus particulièrement chargé:

1° de la remise d’avis qualifiés en matière de protection 
de la vie privée, de la sécurisation des données à caractère 
personnel et des informations et de leur traitement;

2° d’informer et conseiller le gestionnaire traitant les don-
nées à caractère personnel de ses obligations en vertu de la 
présente loi et du cadre général de la protection des données 
et de la vie privée;

3° de l’établissement, de la mise en œuvre, de la mise 
à jour et du contrôle d’une politique de sécurisation et de 
protection de la vie privée;

4° d’être le point de contact pour la Commission pour la 
protection de la vie privée;

5° de l’exécution des autres missions relatives à la protec-
tion de la vie privée et à la sécurisation qui sont déterminées 
par le Roi, après avis de la Commission pour la protection 
de la vie privée.

Dans l’exercice de ses missions, le préposé à la protection 
des données agit en toute indépendance et transmet direc-
tement un rapport au gestionnaire.

Le Roi détermine, après avis de la Commission pour la 
protection de la vie privée, les règles sur base desquelles le 
préposé à la protection des données effectue ses missions.

Art. 118

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi déter-
mine, après avis de la Commission de la protection de la 
vie privée organisée par la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel, les données des actes et 
certificats d’hérédité établis par les notaires belges et des cer-
tificats successoraux européens qui doivent être reprises par 
la Fédération Royale du Notariat belge dans le registre central 
successoral, la forme et les modalités de l’enregistrement, les 
modalités d’accès au registre, les autres actes concernant 
le droit des successions qui peuvent être enregistrés dans 
le registre, les modalités de la mention au Moniteur belge et 
le tarif des frais.



2672259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Art. 119

Het is de beheerder verboden om de gegevens opgenomen 
in het centraal erfrechtregister te verstrekken aan andere 
dan de personen die toegang hebben tot die gegevens zoals 
bepaald door de Koning ingevolge artikel 6.

Hij die in welke hoedanigheid ook deelneemt aan de verza-
meling, de verwerking of de mededeling van de in het eerste 
lid bedoelde gegevens of kennis heeft van die gegevens, moet 
het vertrouwelijk karakter ervan in acht nemen.

Artikel 458 van het Strafwetboek is op hen toepasselijk.”

Art. 120

De beheerder staat in voor de controle op de werking en 
het gebruik van het register.

HOOFDSTUK 3

Opheffing van artikel 1185 van het Gerechtelijk 
Wetboek inzake de verklaringen van verwerping van 

een nalatenschap

Art. 121

Artikel 1185 van het Gerechtelijk Wetboek, laatst gewijzigd 
door de wet van 25 april 2014, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Kosteloze verklaringen van verwerping

Afdeling 1

Kosteloze verklaringen van verwerping

Art. 122

Ingeval de nalatenschap geen onroerende zakelijke rech-
ten bevat, wordt de verklaring van verwerping bedoeld in 
artikel 784 van het Burgerlijk Wetboek, kosteloos verleden 
en geregistreerd en wordt zij vrijgesteld van de betaling van 
recht op geschriften en bekendmakingskosten.

Afdeling 2

Wijziging van het Wetboek Registratie-, hypotheek- en 
griffierechten

Art. 123

Artikel 161 van het Wetboek Registratie-, hypotheek- en 
griffierechten wordt aangevuld met een lid, luidende:

Art. 119

Le gestionnaire n’est pas autorisé à communiquer les don-
nées reprises dans le registre central successoral à d’autres 
personnes que celles qui y ont accès comme déterminé par 
le Roi en vertu de l’article 6.

Quiconque participe, à quelque titre que ce soit, à la 
collecte, au traitement ou à la communication des données 
visées à l’alinéa 1er, ou a connaissance de ces données est 
tenu d’en respecter le caractère confidentiel.

L’article 458 du Code pénal leur est applicable.

Art. 120

Le gestionnaire assure le contrôle du fonctionnement et 
de l’utilisation du registre.

CHAPITRE 3

Abrogation de l’article 1185 du Code judiciaire relative 
aux déclarations de renonciation à une succession

Art. 121

L’article 1185 du Code judiciaire, modifié en dernier lieu 
par la loi du 25 avril 2014, est abrogé.

CHAPITRE 4

Déclarations de renonciation gratuites

Section 1re

Déclarations de renonciation gratuites

Art. 122

Lorsque la succession ne comprend pas de droits réels 
immobiliers, la déclaration de renonciation visée à l’article 
784  du Code civil est reçue et enregistrée gratuitement 
et exemptée de paiement de droit d’écriture et de frais de 
publication.

Section 2

Modification du Code des Droits d’Enregistrement, 
d’Hypothèque et de Greffe

Art. 123

L’article 161  du Code des Droits d ’Enregistrement, 
d’Hypothèque et de Greffe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:
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“18°. de verklaring van verwerping ten overstaan van een 
notaris bedoeld in artikel 784  van het Burgerlijk Wetboek, 
ingeval de nalatenschap geen onroerende zakelijke rechten 
bevat.”.

Afdeling 3

Wijziging van het Wetboek diverse rechten en taksen

Art. 124

Artikel 21 Wetboek diverse rechten en taksen, ingevoegd 
bij de wet van 19 december 2006 en gewijzigd bij de wet van 
19 mei 2010, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“13°. de verklaring van verwerping ten overstaan van een 
notaris bedoeld in artikel 784  van het Burgerlijk Wetboek, 
ingeval de nalatenschap geen onroerende zakelijke rechten 
bevat.”.

Afdeling 4

Kosteloze bekendmaking in het Belgisch Staatsblad

Art. 125

De bekendmaking in het Belgisch Staatsblad bedoeld in 
artikel 784, tweede lid van het Burgerlijk Wetboek is kosteloos 
ingeval de nalatenschap geen onroerende zakelijke rechten 
bevat.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van de wet van 25 ventôse jaar XI tot regeling 
van het notarisambt

Art. 126

Artikel 117, § 3, van de wet van 25 ventôse jaar XI tot re-
geling van het notarisambt wordt aangevuld met een tweede 
lid, luidende:

“De notaris kan van het Notarieel Fonds een bedrag van 
100 euro terugvorderen voor elke akte houdende één of meer 
verklaringen van verwerping van nalatenschap overeenkom-
stig artikel 784 van het Burgerlijk Wetboek die zij kosteloos 
hebben verleden, indien de nalatenschap geen onroerende 
zakelijke rechten bevat en de akte geen andere rechtshan-
delingen, verklaringen of vaststellingen bevat die aanleiding 
geven tot honorarium of salaris.”

“18°. la déclaration de renonciation devant un notaire 
visée à l’article 784 du Code civil, lorsque la succession ne 
comprend pas de droits réels immobiliers.”.

Section 3

Modification du Code des droits et taxes divers

Art. 124

L’article 21 du Code des droits et taxes divers, inséré par la 
loi du 19 décembre 2006 et modifié par la loi du 19 mai 2010, 
est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“13°. la déclaration de renonciation devant un notaire 
visée à l’article 784 du Code civil, lorsque la succession ne 
comprend pas de droits réels immobiliers.”.

Section 4

Publication gratuite au Moniteur belge

Art. 125

La publication au Moniteur belge visée à l’article 784, deu-
xième alinéa, du Code civil est gratuite lorsque la succession 
ne comprend pas de droits réels immobiliers.

CHAPITRE 5

Modification de la loi du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat

Art. 126

L’article 117, § 3, de la loi du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat est complété par un alinéa 2  rédigé 
comme suit:

“Le notaire peut récupérer auprès du Fonds notarial un 
montant de 100 euros pour tout acte contenant une ou plu-
sieurs déclarations de renonciation à succession conformé-
ment à l’article 784 du Code civil qu’il a reçu gratuitement, 
pour autant que la succession ne comprenne pas de droits 
réels immobiliers et que l’acte ne contienne pas d’autres 
actes juridiques, déclarations ou constatations donnant lieu 
à honoraire ou salaire.”
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HOOFDSTUK 6

Overgangsbepaling

Art. 127

De artikelen 111, 1°, 112 1° en 121 tot 126 zijn van toepas-
sing op elke in deze bepalingen bedoelde verklaring, afgelegd 
vanaf de inwerkingtreding van deze bepalingen, ongeacht het 
tijdstip waarop de nalatenschap is opengevallen.

De artikelen 111, 2°, 112, 2° en 114 zijn van toepassing op 
elke in deze bepalingen bedoelde verklaring, afgelegd vanaf 
de inwerkingtreding van deze bepalingen, ongeacht het tijdstip 
waarop de nalatenschap is opengevallen.

HOOFDSTUK 7

Inwerkingtreding

Art. 128

De artikelen 111, 2°, 112, 2°, 113, 114, 115, 116, 117, 119 en 
120  treden in werking op een door de Koning te bepalen 
datum.

TITEL 10

Notariaat

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Art. 129

In artikel 976  van BurgerlijkWetboek, vervangen bij de 
wet van 2  februari  1983, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden het vierde tot het zesde 
lid opgeheven;

b) in de bepaling onder 2° worden het derde, tot het  vijfde 
lid opgeheven.

Art. 130

In artikel 1008 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 2 februari 1983 en gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° worden de woorden “, waarin melding wordt gemaakt 
van de deponering bedoeld in artikel 976” opgeheven;

2° het enig lid wordt aangevuld met de volgende zin: 
“Als bijlage bij het verzoekschrift wordt een uitgifte van het 
proces-verbaal bedoeld in artikel 976 met een gewaarmerkte 
kopie van het testament neergelegd alsook, in geval van een 

CHAPITRE 6

Disposition transitoire

Art. 127

Les articles 111, 1°, 112, 1° et 121 à 126 s’appliquent à 
toute déclaration visée par ces dispositions faite à partir de 
l’entrée en vigueur de ces dispositions, quelle que soit la date 
d’ouverture de la succession.

Les articles 111, 2°, 112, 2° et 114 s’appliquent à toute décla-
ration visée par ces dispositions faite à partir de l’entrée en 
vigueur de ces dispositions, quelle que soit la date d’ouverture 
de la succession.

CHAPITRE 7

Entrée en vigueur

Art. 128

Les articles 111, 2°, 112, 2°, 113, 114, 115, 116, 117, 119 et 
120  entrent en vigueur à une date à définir par le Roi.

TITEL 10

Notariat

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil

Art. 129

Dans l’article 976 du Code civil, remplacé par la loi du 
2 février 1983, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le 1°, les alinéas 4 à 6  sont abrogés;

b) dans la disposition sous 2°, les alinéas 3  à 5  sont 
abrogés.

Art. 130

Dans l’article 1008 du même Code, remplacé par la loi 
du 2 février 1983 et modifié par la loi du 30 juillet 2013, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “qui fera mention du dépôt prévu à l’article 976” 
sont abrogés;

2° l’alinéa unique est complété par la phrase suivante: 
“Est déposée en annexe à la requête, une expédition du 
procès-verbal visé à l’article 976  avec une copie certifiée 
conforme du testament ainsi que, dans le cas d’un testament 



270	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

internationaal testament, van de verklaring bedoeld in de ar-
tikelen 9 en 10 van de Wet van 2 februari 1983 tot invoering 
van een testament in de internationale vorm en tot wijziging 
van een aantal bepalingen betreffende het testament.”.

HOOFDSTUK 2

Opheffing van de wet van 16 floréal jaar IV (5 mei 1796) 
en van artikel 16, van Titel III, van de decreet van 

29 september-6 oktober 1791

Art. 131

De wet van 16 floréal jaar IV (5 mei 1796) ter bepaling van 
de plaats waar elk jaar het dubbel van het repertorium van de 
akten ontvangen door notarissen moet worden neergelegd, 
wordt opgeheven.

Art. 132

Ar t ike l  16  van T i te l  I I I ,  van het  decreet  van 
29 september-6 oktober 1791 betreffende de nieuwe organi-
satie van het notariaat en betreffende de vergoeding van de 
diensten van notaris, wordt opgeheven.

TITEL 11

Diverse procedurele bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan het Gerechtelijk Wetboek

Art. 133

In artikel 19, derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26 april 2007, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “in zoveel exemplaren als er partijen in het 
geding zijn, vermeerderd met één” worden ingevoegd tussen 
de woorden “of toegezonden aan de griffie” en de woorden “; 
de griffier roept de partijen”.

2° het lid wordt aangevuld met een zin, luidende:

“Bij deze oproeping wordt een exemplaar van het verzoek 
gevoegd.”.

Art. 134

In artikel 735, § 2, tweede lid, tweede streepje, van hetzelf-
de Wetboek, ingevoegd bij de wet van 26 april 2007, worden de 
woorden “tweede lid” vervangen door de woorden “derde lid”.

international, de l’attestation visée aux articles 9 et 10 de la loi 
du 2 février 1983 instituant un testament à forme internationale 
et modifiant diverses dispositions relatives au testament.”.

CHAPITRE 2

Abrogation de la loi du 16 floréal an IV (5 mai 1796) 
et de l’article 16 du Titre III du décret des 

29 septembre-6 octobre 1791

Art. 131

La loi du 16 floréal an IV (5 mai 1796) qui détermine le lieu 
où doit être déposé, chaque année, le double du répertoire 
des actes reçus par les notaires publics est abrogée.

Art. 132

L’article  16  du Titre III du décret des 29  septembre – 
6 octobre 1791 sur la nouvelle organisation du notariat et sur 
le remboursement des offices de notaires, est abrogé.

TITRE 11

Dispositions procédurales diverses

CHAPITRE 1ER

Modifications au Code judiciaire

Art. 133

À l’article 19, alinéa 3, du Code judiciaire, inséré par la loi 
du 26 avril 2007, les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “en autant d’exemplaires qu’il y a de parties en 
cause, plus un” sont insérés entre les mots “ou adressée au 
greffe” et les mots “; le greffier convoque les parties”.

2° l’alinéa est complété par la phrase suivante:

“Un exemplaire de la demande est joint à cette convocation.”.

Art. 134

Dans l’article 735, § 2, deuxième tiret, du même Code, 
inséré par la loi du 26 avril  2007, les mots “alinéa 2” sont 
remplacés par les mots “alinéa 3”.
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Art. 135

In de Franse tekst van artikel 745 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26 april 2007, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het woord “adressées” wordt vervangen door het woord 
“envoyées”;

2° het woord “remises” wordt vervangen door het woord 
“déposées”.

Art. 136

In de Franse tekst van artikel 746 van hetzelfde wetboek 
worden de woorden “La remise” vervangen door de woorden 
“Le dépôt”.

Art. 137

In artikel 747  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 26  april  2007, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “de over-
legging” vervangen door de woorden “de toezending en de 
neerlegging”;

2° paragraaf 2, zesde lid wordt opgeheven;

3° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende:

“§ 4. Onverminderd de toepassing van de in artikel 748, 
§§ 1 en 2 bedoelde uitzonderingen, worden de conclusies 
die na het verstrijken van de termijnen ter griffie worden 
neergelegd of aan de tegenpartij gezonden, ambtshalve uit 
de debatten geweerd. Op de rechtsdag kan de meest gerede 
partij een vonnis vorderen, dat in ieder geval op tegenspraak 
gewezen is.”.

Art. 138

In de Franse tekst van artikel 748, paragraaf 2, zesde lid, 
van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van 26 april 2007, 
wordt het woord “remises” vervangen door het woord 
“déposées”.

Art. 139

In artikel 775, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 26 april 2007, worden de woorden “schriftelijke 
opmerkingen” vervangen door het woord “conclusies”.

Art. 135

Dans l’article 745  du même Code, inséré par la loi du 
26 avril 2007, les modifications suivantes sont apportées:

1° le mot “adressées” est remplacé par le mot “envoyées”;

2° le mot “remises” est remplacé par le mot “déposées”.

Art. 136

Dans l’article 746 du même Code, les mots “La remise” 
sont remplacés par les mots “Le dépôt”.

Art. 137

À l ’article 747  du même Code, inséré par la loi du 
26 avril 2007, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “la communi-
cation” sont remplacés par les mots “de l’envoi et du dépôt”;

2° le paragraphe 2 , alinéa 6  est abrogé;

3° l ’article est complété par un paragraphe 4, rédigé 
comme suit:

“§  4. Sans préjudice de l ’application des exceptions 
prévues à l’article 748, §§ 1er et 2, les conclusions qui sont 
déposées au greffe ou envoyées à la partie adverse après 
l’expiration des délais sont d’office écartées des débats. Au 
jour fixé, la partie la plus diligente peut requérir un jugement, 
lequel est, en tout état de cause, contradictoire.”.

Art. 138

Dans l’article 748, paragraphe 2, alinéa 6, du même Code, 
modifié par la loi du 26 avril 2007, le mot “remises” est rem-
placé par le mot “déposées”.

Art. 139

Dans l’article 775, alinéa 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 26 avril 2007, les mots “observations écrites” sont 
remplacés par le mot “conclusions”.
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Art. 140

In artikel 809  van hetzelfde Wetboek wordt het woord 
“overgelegd” vervangen door het woord “gezonden”.

Art. 141

In artikel 818 van hetzelfde Wetboek worden de woorden 
“artikel 751  of, in voorkomend geval, die van artikel 752” 
vervangen door de woorden “artikel 747 of, in voorkomend 
geval, die van artikel 748”.

Art. 142

In artikel 875bis van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 15 mei 2007, en vervangen bij de wet van 19 oktober 2015, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt opgeheven;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Wanneer de ontvankelijkheid van de vordering wordt 
betwist, kan de rechter een onderzoeksmaatregel slechts be-
velen nadat de vordering ontvankelijk werd verklaard, behalve 
wanneer de maatregel betrekking heeft op het vervuld zijn van 
de aangevoerde ontvankelijkheidsvoorwaarde.”.

Art. 143

Artikel 1039, tweede lid, van hetzelfde Wetboek wordt 
opgeheven.

Art. 144

In artikel 1047 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Onverminderd de bij de wet bepaalde uitzonderingen 
kan tegen ieder verstekvonnis verzet worden gedaan, op 
voorwaarde dat de verzetdoende partij aantoont dat omstan-
digheden buiten haar wil haar redelijkerwijze hebben belet of, 
indien de dagvaarding aan de persoon werd betekend, het 
haar onmogelijk hebben gemaakt te verschijnen.”

2° aan het artikel wordt een lid toegevoegd dat luidt als 
volgt:

“In de omstandigheden bedoeld in het eerste lid, stuit de 
akte van verzet de termijn om hoger beroep aan te tekenen 
tegen het in eerste aanleg gewezen verstekvonnis. Niettemin 
kan het hoger beroep niet worden toegelaten in alle gevallen 
waarin het verzet ontvankelijk wordt verklaard.”

Art. 140

Dans l’article 809 du même Code le mots “communiquées” 
est remplacé par le mot “envoyées”.

Art. 141

Dans l’article 818  du même Code, les mots “à l ’article 
751 ou, le cas échéant, à l’article 752” sont remplacés par 
les mots “à l’article 747 ou, le cas échéant, à l’article 748”.

Art. 142

À l ’article 875bis du même Code, inséré par la loi du 
15 mai 2007, et remplacé par la loi du 19 octobre 2015, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est abrogé;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Lorsque la recevabilité de l’action est contestée, le juge ne 
peut ordonner une mesure d’instruction qu’après que l’action 
concernée a été déclarée recevable, sauf lorsque la mesure 
a trait au respect de la condition de recevabilité invoquée.”.

Art. 143

L’article 1039, alinéa 2, du même Code est abrogé.

Art. 144

A l ’article 1047 du même Code les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Sauf les exceptions prévues par la loi, tout jugement par 
défaut peut être frappé d’opposition, à condition que la partie 
qui fait opposition démontre que des circonstances indépen-
dantes de sa volonté l’ont raisonnablement empêchée ou, 
si la citation a été signifiée à la personne, l’ont mise dans 
l’impossibilité de comparaître.”

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Dans les circonstances visées au premier alinéa, l’acte 
d’opposition interrompt le délai pour interjeter appel du juge-
ment rendu par défaut en premier ressort. Toutefois, dans 
tous les cas où l’opposition est déclarée recevable, l’appel 
ne peut être admis.”
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Art. 145

In artikel 1050, tweede lid, van hetzelfde wWtboek, ver-
vangen bij de wet van 19 oktober 2015, worden de woorden 
“ambtshalve of op verzoek van een van de partijen” ingevoegd 
tussen de woorden “, tenzij de rechter” en de woorden “anders 
bepaalt,”.

Art. 146

Het artikel 1064 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 147

In artikel 1066, tweede lid, 6°, van hetzelfde Wetboek 
worden de woorden “zonder borgstelling of kantonnement 
is toegestaan” vervangen door de woorden “uitdrukkelijk is 
toegestaan of geweigerd”.

Art. 148

Het artikel 1336 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 1336. Tegen de beslissing waarbij een aanvraag om 
uitstel van betaling wordt afgewezen, kan de schuldenaar 
geen verzet doen; over het hoger beroep doet de rechter in 
hoger beroep uitspraak binnen twee maanden.”

Art. 149

In de Franse tekst van artikel 1394/27, § 1, tweede lid, van 
hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de wet van 19 oktober 2015, 
wordt het woord “citations” vervangen door het woord 
“significations”.

Art. 150

In artikel 1397 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 19 oktober 2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het woord “eindvonnissen” wordt telkens vervangen 
door de woorden “eindvonnissen en vonnissen alvorens 
recht te doen”;

2° de woorden “tenzij de rechter” worden telkens vervangen 
door “tenzij de rechter, ambtshalve of op verzoek van een 
van de partijen,”.

Art. 151

In artikel 1398/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 19 oktober 2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

Art. 145

Dans l’article 1050, alinéa 2, du même Code, remplacé par 
la loi du 19 octobre 2015, les mots “, d’office ou à la demande 
d’une des parties,” sont insérés entre les mots “sauf si le juge” 
et les mots “en décide autrement,”.

Art. 146

L’article 1064 du même Code est abrogé.

Art. 147

Dans l’article 1066, alinéa 2, 6°, du même Code, les mots 
“sans caution, ni cantonnement” sont remplacés par les mots 
“expressément autorisée ou refusée”.

Art. 148

L’article 1336 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 1336. La décision rejetant la demande de délais n’est 
pas susceptible d’opposition de la part du débiteur; le juge 
d’appel statue, le cas échéant, au plus tard dans les deux 
mois.”

Art. 149

Dans le texte français de l’article 1394/27, § 1er, alinéa 2, 
du même code, inséré par la loi du 19 octobre 2015, le mot 
“citations” est remplacé par le mot “significations”.

Art. 150

À l ’article 1397 du même Code, inséré par la loi du 
19 octobre 2015, les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “jugements définitifs” sont chaque fois rem-
placés par les mots “jugements définitifs et jugements avant 
dire droit”;

2° les mots “sauf si le juge” sont chaque fois remplacés 
par les mots “sauf si le juge, d’office ou à la demande d’une 
des parties,”.

Art. 151

À l ’article 1398/1  du même Code, inséré par la loi du 
19 octobre 2015, les modifications suivantes sont apportées:
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1° in het eerste lid worden de woorden “of tenzij de rech-
ter, ambtshalve of op verzoek van een van de partijen, bij 
met bijzondere redenen omklede beslissing anders beveelt,” 
ingevoegd tussen de woorden “specifieke bepalingen” en de 
woorden “schorst verzet”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 152

In artikel 1399 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 19 oktober 2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met een bepaling onder 
3°, luidende:

“3° van de beslissingen in tuchtzaken.”;

2° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid inge-
voegd, luidende:

“De tenuitvoerlegging van het vonnis wordt eveneens 
geschorst gedurende de termijn waarbinnen verzet of hoger 
beroep kan worden aangetekend.”;

3° in het laatste lid worden de woorden “deze vonnissen” 
vervangen door de woorden “de vonnissen bedoeld in het 
eerste lid, 1° en 2°,”.

Art. 153

Artikel 1496 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 2

Wijziging aan het Burgerlijk Wetboek

Art. 154

In artikel 2244, § 1, eerste lid, van het Burgerlijk Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 23 mei 2013, worden de woorden “, 
een aanmaning tot betaling als bedoeld in artikel 1394/21 van 
het Gerechtelijk Wetboek” ingevoegd tussen de woorden 
“bevel tot betaling” en de woorden “of een beslag”.

1° dans l’alinéa 1er, les mots “ou sauf si le juge, d’office 
ou à la demande d’une des parties, en décide autrement 
moyennant une décision spécialement motivée” sont insérés 
entre les mots “sauf dispositions spéciales” et les mots “, 
l ’opposition contre”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 152

À l’article 1399 du même Code, remplacé par la loi du 
19 octobre 2015, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par un 3° rédigé comme suit:

“3° des décisions en matière disciplinaire.”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 
1er et 2:

“L’exécution du jugement est également suspendue pen-
dant le délai dans lequel l ’opposition ou l’appel peut être 
formé.”;

3° dans le dernier alinéa, les mots “de ces jugements” 
sont remplacés par les mots “des jugements visés à l’alinéa 
1er, 1° et 2°,”.

Art. 153

L’article 1496 du même Code est abrogé.

CHAPITRE 2

Modification au Code civil

Art. 154

Dans l’article 2244, § 1er, alinéa 1er, du Code civil, modifié 
par la loi du 23 mai 2013, les mots “, une sommation de payer 
visée à l’article 1394/21 du Code judiciaire” sont insérés entre 
les mots “un commandement” et les mots “ou une saisie”.
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TITEL 12

Wijziging van het Gerechtelijk Wetboek, van de wet 
van 25 ventôse jaar XI op het notarisambt en van 

diverse wetten met het oog op de modernisering en de 
werklastvermindering van justitie

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 25 ventôse jaar XI op het 
notarisambt

Art. 155

In artikel 2, eerste lid, van de wet van 25 ventôse jaar XI 
op het notarisambt, vervangen bij de wet van 4 mei 1999, 
wordt het woord “zevenenzestig” vervangen door het woord 
“zeventig”.

Art. 156

In artikel 4  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
9 april 1980, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “verblijf” wordt vervangen door het woord 
“kantoor”;

2° in de Franse versie worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) het woord “résider” wordt vervangen door de woorden 
“avoir son étude”;

b) de woorden “le lieu” worden vervangen door de woorden 
“la résidence”

a) het woord “fixé” wordt vervangen door het woord “fixée”.

Art. 157

In artikel 6 van dezelfde wet, gewijzigd bij het Koninklijk 
Besluit nr. 213  van 13  december  1935 en bij de wet van 
4 mei 1999, wordt het eerste lid aangevuld met de bepaling 
onder 11° luidende:

“11° betalingen per cheque uit te voeren of te ontvangen.”

Art. 158

In artikel 8 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van 
1 maart 1950 en van 4 mei 1999, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of wettelijk samen-
wonende partner” ingevoegd tussen het woord “echtgenoot” 
en het woord “of”;

2° in het eerste lid wordt het woord “derde” vervangen door 
het woord “tweede”;

TITRE 12

Modification du Code judiciaire, de la loi du 25 ventôse an 
XI contenant organisation du notariat et des lois diverses 

en vue de la modernisation et la réduction de la charge de 
travail de justice

CHAPITRE 1ER

Modifications à la loi du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat

Art. 155

A l ’article 2, alinéa 1er, de la loi du 25  ventôse an XI 
contenant organisation du notariat, remplacé par la loi du 
4 mai 1999, le mot “soixante-sept” est remplacé par le mot 
“septante”.

Art. 156

A l’article 4 de la même loi, modifié par la loi du 9 avril 1980, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans la version néerlandaise, le mot “verblijf” est rem-
placé par le mot “kantoor”;

2° dans la version française, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) le mot “résider” est remplacé par les mots “avoir son 
étude”;

b) les mots “le lieu” sont remplacés par les mots “la 
résidence”;

c) le mot “fixé” est remplacé par le mot “fixée”.

Art. 157

A l ’article 6  de la même loi, modifié par l ’Arrêté royal 
n° 213  du 13  décembre  1935 et par la loi du 4  mai  1999, 
l’alinéa 1er est complété par un 11° comme suit:

“11° effectuer ou recevoir des paiements par chèque.”

Art. 158

A l ’article 8  de la même loi, modifié par les lois du 
1er mars 1950 et du 4 mai 1999, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “ou cohabitant légal” sont 
insérés entre le mot “conjoint” et le mot “ou”;

2° dans l’ alinéa 1er, le mot “troisième” est remplacé par 
le mot “deuxième”;
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3° in het tweede lid worden de woorden “of wettelijk samen-
wonende partner” ingevoegd tussen het woord “echtgenoot” 
en de woorden “, zijn bloedverwant”.

Art. 159

In artikel 9  van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
4 mei 1999 en gewijzigd bij de wet van 18 juli 2008, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2 worden de woorden “gehuwd of wettelijk 
samenwonend zijn met elkaar,” ingevoegd tussen de woorden 
“Twee notarissen die” en de woorden “bloed- of aanverwant”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “optreden in een-
zelfde akte” vervangen door de woorden “eenzelfde akte 
verlijden”;

3° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, 
luidende:

“§ 3. Een akte kan ook op afstand worden verleden voor 
twee of meer notarissen, waarbij de partijen en andere tussen-
komende personen verschijnen voor de notaris van hun keuze 
en via videoconferentie het verlijden van de akte bijwonen, 
na akkoord van alle betrokkenen. De partijen en tussenko-
mende personen die niet bij de minuuthouder aanwezig zijn, 
worden vertegenwoordigd bij volmacht bij de ondertekening 
van de akte.”.

Art. 160

In artikel 10 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
4 mei 1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid, eerste zin, worden de woorden “de wet-
telijk samenwonende partner,“ingevoegd tussen de woorden 
“echtgenoot,” en de woorden “de bloed- of aanverwanten”;

2° in het derde lid, tweede zin, worden de woorden “of wet-
telijk samenwonende partners” ingevoegd tussen het woord 
“Echtgenoten” en het woord “mogen”;

3° in het vierde lid worden de woorden “of wettelijk samen-
wonende partner” ingevoegd tussen het woord “echtgenoot” 
en de woorden “, hun bloed- of aanverwant”.

Art. 161

In artikel 12 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
4 mei 1999, gewijzigd bij de wet van 1 maart 2007, bij de wet 
van 6 mei 2009 en bij de wet van 21 december 2013, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, eerste zin, wordt het woord “opmaakt” 
vervangen door het woord “verlijdt”;

2° in het eerste lid, tweede zin, worden de woorden “deze 
hoedanigheid en de zetel van de vennootschap in plaats 

3° dans l’alinéa 2, les mots “ou cohabitant légal” sont insé-
rés entre le mot “conjoint” et les mots “, son parent”.

Art. 159

A l ’article 9  de la même loi, remplacé par la loi du 
4 mai 1999 et modifié par la loi du 18 juillet 2008, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° dans le paragrahe 2, les mots “mariés ou cohabitant 
légalement entre eux,” sont insérés entre les mots “Deux 
notaires,” et les mots “parents ou alliés”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “concourir aux” sont 
remplacés par les mots “recevoir ensemble les”;

3° l ’ article est complété par un paragraphe 3  rédigé 
comme suit:

“§ 3. Un acte peut également être reçu à distance devant 
deux notaires ou plus, auquel cas les parties et autres per-
sonnes intervenantes comparaissent devant le notaire de 
leur choix et assistent à la réception de l’acte par voie de 
vidéoconférence, après accord de tous les intéressés. Les 
parties et personnes intervenantes qui ne sont pas présentes 
auprès du détenteur de la minute, sont représentées avec une 
procuration lors de la signature de l’acte.”.

Art. 160

A l ’article 10  de la même loi, remplacé par la loi du 
4 mai 1999, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 3, première phrase, les mots “le cohabitant 
légal,” sont insérés entre les mots “le conjoint,” et les mots 
“les parents et alliés”;

2° dans l’ alinéa 3  , deuxième phrase, les mots “ou les 
cohabitants légaux” sont insérés entre les mots “Les conjoints” 
et les mots “ne peuvent”;

3° dans l’alinéa 4, les mots “ou cohabitant légal” sont insé-
rés entre les mots “conjoint” et les mots “, ni leurs parents”.

Art. 161

A l ’article 12  de la même loi, remplacé par la loi du 
4 mai 1999, modifié par la loi du 1er mars 2007, par la loi du 
6 mai 2009 et par la loi du 21 décembre 2013, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans la version néerlandaise de l’alinéa 1er, première 
phrase, le mot “opmaakt” est remplacé par le mot “verlijdt”;

2° dans l’ alinéa 1er , deuxième phrase, les mots “cette 
qualité et le siège de la société au lieu de sa résidence” sont 
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van zijn standplaats” vervangen door de woorden “ook de 
benaming en de zetel van de vennootschap waarvan hij deel 
uitmaakt”;

3° in het vierde lid, tweede zin, wordt het woord “in” inge-
voegd tussen de woorden “in het eerste lid en” en de woorden 
“het tweede lid”;

4° in het zesde lid wordt het eerste woord “ontvangen” 
vervangen door het woord “meegedeeld”.

Art. 162

In artikel 19 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van 
9 april 1980 en  van 4 mei 1999, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“De uitvoerbare kracht strekt zich uit tot alle verbintenissen 
die zijn aangegaan in de akte.”;

2° in de Franse versie van het tweede lid wordt het woord 
“correctionnalisant” vervangen door de woorden “correction-
nalisation de l’infraction”;

3° in het derde lid worden de woorden “de bepalingen 
van artikel 12. In de meest recente akte dient bovendien de 
verklaring van de partijen te worden opgenomen waarin ze” 
vervangen door de woorden “artikel 12, en mits in de meest 
recente akte bovendien de uitdrukkelijke, onvoorwaarde-
lijke en specifieke verklaring van partijen wordt opgenomen, 
waarin zij”;

4° in het derde lid worden de woorden “als authentieke akte 
te gelden” vervangen door de woorden “uitvoerbaar te zijn”.

Art. 163

In artikel 33 van dezelfde wet, gewijzigd bij het Koninklijk 
Besluit nr. 213  van 13  december  1935 en bij de wet van 
4 mei 1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het bestaande tweede en derde lid wordt een 
nieuw lid ingevoegd, als volgt:

“De boeken worden bewaard tot het verstrijken van het 
tiende jaar na de datum van afsluiting.”

2° tussen het bestaande derde en vierde lid worden worden 
vijf nieuwe leden ingevoegd als volgt:

“Teneinde de toestand van het kantoor te allen tijde onmid-
dellijk te kennen verzamelt de Nationale Kamer van notaris-
sen de boekhoudinformatie bedoeld in het eerste lid, op een 
elektronische en permanente wijze en niet beperkt in de tijd. 
Deze gegevens worden bewaard tot het verstrijken van het 
tiende jaar na de datum van verzameling.

remplacés par les mots “également la dénomination et le 
siège de la société dont il fait partie”;

3° dans la version néerlandaise de l’alinéa 4, deuxième 
phrase, le mot “in” est inséré entre les mots “in het eerste lid 
en” et les mots “het tweede lid”;

4° dans l’alinéa 6, le premier mot “reçu” est remplacé par 
le mot “communiqué”.

Art. 162

A l ’article 19  de la même loi, modifié par les lois du 
9 avril  1980 et du 4 mai 1999, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante:

“La force exécutoire s’étend à tous les engagements qui 
sont contractés dans l’acte.”;

2° dans l’alinéa 2, le mot “correctionnalisant” est remplacé 
par les mots “correctionnalisation de l’infraction”;

3° dans l’alinéa 3, les mots “aux dispositions de l’article 
12. L’acte le plus récent doit en outre contenir la déclaration 
des parties” sont remplacés par les mots “à l’article 12 et à 
condition que l’acte le plus récent contienne en outre la décla-
ration expresse, inconditionnelle et spécifique des parties”;

4° dans l’ alinéa 3, les mots “avoir ensemble valeur d’acte 
authentique” sont remplacés par les mots “être exécutoire 
ensemble”.

Art. 163

A l’article 33  de la même loi, modifié par l’Arrêté royal 
n° 213 du 13 décembre 1935 et par la loi du 4 mai 1999, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° entre les alinéas 2 et 3 actuels, un nouvel alinéa est 
inséré comme suit:

“Les livres comptables doivent être conservés jusqu’à 
l’expiration de la dixième année suivant la date de leur clôture.”

2° entre les alinéas 3 et 4 actuels, 5 nouveaux alinéas sont 
insérés comme suit:

“Afin d’être en mesure de constater à tout moment et 
immédiatement la situation de l’étude, la Chambre nationale 
des notaires récolte les informations comptables visées au 
premier alinéa, par voie électronique, de manière permanente 
et sans limitation dans le temps. Ces données sont conser-
vées jusqu’à l’expiration de la dixième année suivant la date 
à laquelle ces données ont été récoltées.
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De aldus verzamelde gegevens worden verwerkt door 
de Nationale Kamer van notarissen die toezicht houdt op 
het naleven van de boekhoudkundige verplichtingen van de 
notaris. In het kader van dit toezicht kan de Nationale Kamer 
van notarissen alle noodzakelijke maatregelen nemen met een 
preventief of dwingend doel, onverminderd de bevoegdheid 
van de kamer van notarissen.

De Nationale Kamer van notarissen kan een recht van 
toegang en verwerking toekennen van noodzakelijke gege-
vens aan de betrokken kamer van notarissen zodat deze haar 
wettelijke opdracht kan uitoefenen.

De Nationale Kamer van notarissen bewaart de informatie 
met betrekking tot de toegang tot de gegevens tien jaar vanaf 
de toegang.

Alle personen die van voormelde gegevens kennis nemen 
en deze verwerken met toepassing van deze regelgeving, 
zijn gehouden tot het beroepsgeheim en de discretieplicht.”

3° het bestaande vierde lid wordt geschrapt.

Art. 164

In artikel 34  van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 22  november  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 3, eerste lid, eerste zin worden de woor-
den “22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de 
kredietinstellingen“vervangen door de woorden “25 april 2014 
op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen”.

2° in paragraaf 4, tweede lid, wordt het woord “twee” ver-
vangen door het woord “vier”;

3° in paragraaf 4,  derde lid, wordt het woord “2 500” ver-
vangen door het woord “10 000”;

4° in paragraaf 4 worden de twee laatste zinnen opgeheven;

5° In paragraaf 5, eerste lid, worden de woorden “na de 
afsluiting van het dossier” vervangen door de woorden “vanaf 
de dag dat geen enkele akte of overeenkomst nog moet op-
gesteld worden in dat dossier”.

Art. 165

In artikel 44, § 3, van dezelfde wet, hersteld bij de wet van 
4 mei 1999, wordt het tweede lid aangevuld met de woorden 
“onder de door de benoemingscommissie gerangschikte 
kandidaten”.

Les données ainsi récoltées sont traitées par la Chambre 
nationale des notaires qui s’assure du respect par le notaire 
de ses obligations comptables. Dans le cadre de ce contrôle, 
la Chambre nationale des notaires peut adopter toutes les 
mesures qui s’imposent à des fins préventives ou coercitives, 
sans préjudice de la compétence de la chambre des notaires.

La Chambre nationale des notaires peut accorder à la 
chambre des notaires concernée, un droit d’accès aux don-
nées nécessaires et un droit de traitement de ces données, 
afin que celle-ci puisse exercer sa mission légale.

La Chambre nationale des notaires conserve les informa-
tions relatives à l’accès aux données durant dix ans à dater 
de cet accès.

Toutes les personnes amenées à prendre connaissance 
et à traiter les données susmentionnées, en application de 
cette réglementation, sont tenues au secret professionnel et 
au devoir de discrétion.”

3° l’alinéa 4 actuel est supprimé.

Art. 164

A l ’article 34  de la même loi, modifié par la loi du 
22 novembre 2013, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, première phrase, 
, les mots “22  mars  1993 relative au statut et au contrôle 
des établissements de crédit” sont remplacés par les mots 
“25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établisse-
ments de crédit”.

2° dans le paragraphe 4, alinéa 2, le mot “deux” est rem-
placé par le mot “quatre”;

3° dans le paragraphe 4,alinéa 3  le mot “2 500” est rem-
placé par le mot “10 000”;

4° au paragraphe 4, les deux dernières phrases sont 
abrogées;

5° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, les mots “suivant la 
clôture du dossier” sont remplacés par les mots “à dater du 
jour où plus aucun acte ou plus aucune convention ne doivent 
être rédigés dans le dossier”.

Art. 165

Dans l’article 44, § 3, de la même loi, rétabli par la loi du 
4 mai 1999, l’alinéa 2 est complété par les mots “parmi les 
candidats classés par la commission de nomination”.
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Art. 166

In artikel 47  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
9 april 1980 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt opgeheven;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Hij is gehouden het proces-verbaal van eedaflegging te 
laten registreren ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg 
van zijn standplaats.”

Art. 167

Artikel 49  van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
16 april 1927, wordt vervangen als volgt:

“Art. 49. Alvorens zijn ambt te aanvaarden, moet de nota-
ris zijn handtekening en paraaf neerleggen ter griffie van de 
rechtbank van eerste aanleg van zijn standplaats.”

Art. 168

In artikel 51  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
4 mei 1999 en bij de wet van 25 april 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 5 wordt aangevuld met een lid luidende:

“De gerechtelijke opdrachten waarmee een geassocieerde 
notaris wordt belast, kunnen van rechtswege en zonder 
nieuwe aanwijzing, uitgevoerd worden door de andere nota-
rissen van de associatie.”

2° in paragraaf 7, eerste lid, worden de woorden “of wet-
telijk samenwonende partner” ingevoegd tussen het woord 
“echtgenoot” en het woord “of”;

3° in hetzelfde lid wordt het woord “derde” vervangen door 
het woord “tweede”.

Art. 169

Artikel 52  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
4 mei 1999, worden de paragrafen 4 en 5 ingevoegd, luidende :

“§ 4. De mededeling van de vorming of uitbreiding van een 
associatie tussen notarissen-titularis wordt gezamenlijk door 
de notarissen tot de minister van Justitie gericht, die overgaat 
tot bekendmaking ervan door een bericht in het Belgisch 
Staatsblad. Hierbij wordt het door de kamer van notarissen 
goedgekeurde contract bedoeld in artikel 50, § 5, gevoegd.

Het einde van de aanstelling tot geassocieerde notaris in 
een professionele vennootschap, het uittreden van een ven-
noot of het einde van een associatie wordt door een bericht in 

Art. 166

Dans l ’article 47  de la même loi, modifié par la loi du 
9 avril 1980, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa 2 est abrogé;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Il sera tenu de faire enregistrer le procès-verbal de pres-
tation de serment au greffe du tribunal de première instance 
de sa résidence.”

Art. 167

L’article 49  de la même loi, remplacé par la loi du 
16 avril 1927, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 49. Avant d’entrer en fonction, le notaire devra déposer 
au greffe du tribunal de première instance de sa résidence, 
ses signature et paraphe.”

Art. 168

A l’article 51 de la même loi, modifié par la loi du 4 mai 1999 
et par la loi du 25 avril 2014, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 5  est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Les mandats de justice dont un notaire associé est investi 
peuvent être exécutés de plein droit et sans désignation nou-
velle, par les autres notaires de l’association.”

2° dans le paragraphe 7, alinéa 1er , les mots “ou cohabitant 
légal” sont insérés entre le mot “conjoint” et le mot “ou”;

3° dans le même alinéa, le mot “troisième” est remplacé 
par le mot “deuxième” .

Art. 169

L’article 52 de la même loi, modifié par la loi du 4 mai 1999, 
est complété par les paragraphes 4 et 5  rédigés comme suit:

“§ 4. La communication relative à la création ou l’exten-
sion d’une association entre notaires titulaires est adressée 
conjointement par les notaires au ministre de la Justice, 
qui procède à la publication de cette association par un 
avis au Moniteur belge. À cette communication est joint le 
contrat approuvé par la chambre des notaires, tel que visé à 
l’article 50, § 5.

La fin de l’affectation comme notaire associé dans une 
société professionnelle, le retrait d’un associé ou la fin d’une 
association, fait l’objet d’un avis publié au Moniteur belge par 
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het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt door de minister van 
Justitie. Met het oog op deze publicatie lichten alle vennoten 
gezamenlijk de kamer van notarissen van de provincie waarin 
de associatie is gevestigd, hiervan in. De kamer van notaris-
sen brengt onverwijld de minister van Justitie op de hoogte.

§ 5. De overeenkomstig § 2 tot en met § 4 in het Belgisch 
Staatsblad gepubliceerde berichten vermelden de datum 
vanaf wanneer de vorming of de uitbreiding van de associ-
atie, het einde van de aanstelling tot geassocieerde notaris, 
het uittreden van een vennoot of het einde van de associatie 
uitwerking zullen hebben. Bij gebrek aan vermelding van een 
datum van uitwerking, zal dit van rechtswege geschieden op 
de tiende dag na de dag van publicatie.

Indien in geval van aanstelling tot geassocieerde notaris 
de kandidaat-notaris krachtens § 2, vierde lid van dit artikel 
nog moet handelen overeenkomstig de artikelen 47, 48 en 
49, zal de vorming of uitbreiding van de associatie slechts 
uitwerking hebben op de dag waarop deze verplichtingen 
werden vervuld indien deze datum later is dan de datum 
bedoeld in het vorige lid.”

Art. 170

In artikel 53 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
4 mei 1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “190ter 
en 190quater van de wetten op de handelsvennootschappen, 
gecoördineerd op 30  november  1935” vervangen door de 
woorden “334 tot 341 van het Wetboek van vennootschappen”.

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met twee leden luidende:

“In geval er binnen de twee jaar na de dag waarop de plaats 
vacant wordt geen nieuwe titularis werd benoemd en die de 
eed heeft afgelegd, dan wordt na het verstrijken van die termijn 
van rechtswege een einde gemaakt aan de aanstelling van 
de geassocieerde notaris(sen) niet-titularis. Het einde van 
deze aanstelling wordt door een bericht bekendgemaakt in 
het Belgisch Staatsblad. De betaling van de vergoeding die 
aan hem (hen) toekomt ingevolge de bepalingen van het ven-
nootschapscontract wordt geschorst tot de eedaflegging van 
de nieuwe notaris-titularis of de afschaffing van standplaats.

Behoudens in geval van opheffing van de standplaats, zal 
op verzoek van de bevoegde kamer van notarissen, de aan-
stelling van een notaris-plaatsvervanger gevraagd worden, 
volgens de procedure bepaald in artikel 64.”

3° de vierde paragraaf wordt aangevuld met een lid 
luidende:

“De overeenkomstig deze paragraaf in het Belgisch 
Staatsblad gepubliceerde uittreksels vermelden de datum 
vanaf wanneer de gerechtelijke ontbinding van de associatie 
of de uitsluiting uitwerking zullen hebben. Bij gebrek aan ver-
melding van een datum van uitwerking, zal dit van rechtswege 
geschieden op de tiende dag na de dag van publicatie.”

le ministre de la Justice. En vue de cette publication, tous 
les associés doivent conjointement en aviser la chambre 
des notaires de la province où l’association a son siège. La 
chambre des notaires en informe sans délai le ministre de 
la Justice.

§  5. Les avis publiés au Moniteur belge conformément 
aux § 2 à 4 mentionnent la date à compter de laquelle la 
création ou l’extension de l’association, la fin de l’affectation 
comme notaire associé, le retrait d’un associé ou la fin de 
l’association sortira ses effets. A défaut de mention d’une 
date d’effet, cela se fera de plein droit au dixième jour après 
la date de publication.

Lorsque dans le cas d’une affectation comme notaire 
associé, le candidat-notaire doit encore se conformer aux dis-
positions des articles 47, 48 et 49 en vertu du § 2, alinéa 4 du 
présent article, la création ou l’extension de l’association ne 
prendra effet qu’au jour où ces obligations ont été remplies si 
cette date est postérieure à la date visé à l’alinéa précédent.”

Art. 170

A l ’article 53  de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 1999, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “190ter et 
190quater des lois sur les sociétés commerciales, coordon-
nées le 30  novembre  1935” sont remplacés par les mots 
“334 à 341 du Code des sociétés”.

2° le paragraphe 2 est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Dans le cas où, dans les deux ans suivant le jour où 
la vacance a été déclarée, aucun nouveau titulaire n’a été 
nommé et n’a prêté serment, il est mis fin de plein droit à la 
désignation du ou des notaire(s) associé(s) non titulaires après 
l’expiration de ce délai. La fin de cette désignation est publiée 
par un avis au Moniteur belge. Le paiement de l’indemnité 
qui lui (leur) revient conformément aux dispositions du contrat 
de société est suspendu jusqu’à la prestation de serment du 
nouveau notaire titulaire ou la suppression de la résidence.

Sauf en cas de suppression de la résidence, la désigna-
tion d’un notaire suppléant sera demandée à la requête de 
la chambre des notaires compétente, selon la procédure 
prévue à l’article 64.”

3° le paragraphe 4  est complété par  un alinéa rédigé 
comme suit:

“Les extraits publiés au Moniteur belge conformément au 
présent paragraphe mentionnent la date à compter de laquelle 
la dissolution judiciaire de l’association ou l’exclusion sortira 
ses effets. A défaut de mention d’une date d’effet, cela se fera 
de plein droit au dixième jour après la date de publication.”
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Art. 171

In artikel 64, § 1, van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 4 mei 1999, worden de woorden “kandidaat-notarissen 
en de notarissen” vervangen door de woorden “kandidaat-
notarissen, de notarissen en de erenotarissen”.

Art. 172

Tussen artikel 76 en artikel 77 van dezelfde wet, wordt een 
artikel 76bis ingevoegd, als volgt:

“Art.76bis. §  1. De genootschappen van notarissen ge-
nieten een wettelijke hypotheek teneinde de terugbetaling te 
waarborgen van alle reeds gestorte of nog te storten geldsom-
men die zouden kunnen verschuldigd zijn als gevolg van de 
financiële toestand van een notariskantoor, wiens mogelijk-
heid geldsommen, effecten en geldswaardige papieren, die 
toekomen aan de cliënten, terug te betalen, ernstig beperkt is.

Deze hypotheek wordt ingeschreven op naam en voor re-
kening van het genootschap van notarissen of voor rekening 
van derden, op alle goederen en rechten bedoeld bij artikel 
1560 van het Gerechtelijk Wetboek, die toebehoren aan de 
notaris en aan de vennootschappen bedoeld in artikel 50.

§  2. Het bedrag waarvoor de hypothecaire inschrijving 
wordt genomen wordt op voorhand vastgesteld door de kamer 
van notarissen waarvan de betrokken notaris afhangt op basis 
van een omstandig verslag van de commissie van toezicht 
op de boekhouding bedoeld in artikel 9  van het koninklijk 
besluit van 10  januari 2002 betreffende het beheer van de 
door een notaris ontvangen sommen, effecten en gelds-
waardige papieren aan toonder en betreffende het toezicht 
op de boekhouding van de notarissen. In dit verslag wordt 
het aannemelijk bedrag vastgesteld van de sommen die een 
mogelijke financiële tussenkomst ten gunste van de cliënten 
van het kantoor zouden kunnen verantwoorden.

§ 3. De wettelijke hypotheek wordt genomen en doorge-
haald bij beslissing van de kamer van notarissen waarvan 
de betrokken notaris afhangt; ze neemt rang in door de dag-
tekening van haar inschrijving en doet geen afbreuk aan de 
eerdere voorrechten en hypotheken.

§  4. De wettelijke hypotheek wordt, op verzoek van de 
voormelde kamer van notarissen, vastgesteld in een authen-
tieke akte met het oog op de inschrijving overeenkomstig 
de artikelen 82 tot 84 van de Hypotheekwet. De kamer van 
notarissen wordt in deze akte vertegenwoordigd overeen-
komstig artikel 85.

§  5. De inschrijving van de wettelijke hypotheek wordt 
doorgehaald of verminderd krachtens een authentieke akte 
waarin de instrumenterende notaris eenzijdig bevestigt dat 
de kamer van notarissen die de hypotheek heeft genomen 
haar toestemming heeft verleend met deze doorhaling of ver-
mindering; alle inschrijvingen die in de voorgelegde akte zijn 
opgenomen worden ambtshalve doorgehaald of verminderd.”

Art. 171

A l’article 64, § 1er, de la même loi, remplacé par la loi du 
4 mai 1999, les mots “candidats-notaires et les notaires” sont 
remplacés par les mots “candidats-notaires, les notaires et 
les notaires honoraires”.

Art. 172

Entre l’article 76 et l’article 77 de la même loi, un article 
76bis est inséré comme suit:

“Art 76bis.  § 1er. Les compagnies des notaires jouissent 
d’une hypothèque légale afin de garantir la récupération de 
toutes sommes déjà versées ou encore à verser en raison de 
la situation financière d’une étude notariale dont l’aptitude à 
rembourser les sommes d’argent, titres et valeurs revenant 
à des clients est gravement compromise.

Cette hypothèque est inscrite, au nom et pour le compte de 
la compagnie des notaires ou pour le compte de tiers, sur tous 
les biens et les droits, visés à l’article 1560 du Code judiciaire, 
appartenant au notaire et aux sociétés visées à l’article 50.

§ 2. Le montant pour lequel l’inscription hypothécaire est 
prise est préalablement déterminé par la chambre des notaires 
dont dépend le notaire concerné sur base d’un rapport cir-
constancié de la commission de contrôle de la comptabilité 
visée à l’article 9 de l’arrêté royal du 10 janvier 2002 relatif 
à la gestion des sommes, titres et valeurs au porteur reçus 
par un notaire et au contrôle de la comptabilité des notaires. 
Ce rapport établit le montant vraisemblable des sommes qui 
pourraient justifier une intervention financière dans la mesure 
du possible en faveur des clients de l’étude.

§ 3. L’hypothèque légale est prise et radiée par décision de 
la chambre des notaires dont dépend le notaire concerné; elle 
prend rang depuis la date de son inscription et ne préjudicie 
pas aux privilèges et hypothèques antérieurs.

§  4. Sur requête de la chambre des notaires précitée, 
l’hypothèque légale est fixée dans un acte authentique en 
vue de l’inscription conformément aux articles 82 à 84 de la 
Loi hypothécaire. La chambre des notaires est représentée 
dans cet acte conformément à l’article 85.

§  5. L’inscription de l ’hypothèque légale est rayée ou 
réduite en vertu d’un acte authentique dans lequel le notaire 
instrumentant confirme unilatéralement que la chambre des 
notaires qui a pris l’hypothèque a donné son accord à cette 
radiation ou réduction; toutes les inscriptions qui figurent dans 
l’acte soumis sont rayées ou diminuées d’office.”
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Art. 173

In artikel 77, tweede lid, eerste zin, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 4 mei 1999, worden de woorden “binnen 
vijftien dagen” vervangen door het woord “onmiddellijk”.

Art. 174

In artikel 91 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
4 mei 1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, 5°, eerste streepje, worden de woorden 
“het doorlopen van” ingevoegd tussen het woord “inzake” en 
de woorden “de stage”;

2° in het tweede streepje van dezelfde bepaling worden 
voor de “;” de woorden “en er toezicht op moet worden ge-
houden” ingevoegd.

3° dezelfde bepaling wordt aangevuld met een derde 
streepje luidende:

“- inzake de schatting van een notariskantoor;”

4° in hetzelfde lid wordt de bepaling onder 11° aangevuld 
met de woorden “, alsook dat van het Notarieel Fonds bedoeld 
in artikel 117;”

5° hetzelfde lid wordt aangevuld met de bepaling onder 
12°, luidende:

“12° een lijst op te stellen van de kandidaat-notarissen, 
notarissen-titularis, geassocieerde notarissen en plaats-
vervangers en toe te zien op de voortdurende bijwerking 
ervan. Behoudens tegenbewijs, wordt de voorkeur gege-
ven aan de vermeldingen op die lijst boven elke andere 
vermelding. Die lijst is publiek, behalve voor wat betreft de 
kandidaat-notarissen.”

6° twee leden worden tussen het eerste en het tweede lid 
ingevoegd, luidende:

“Teneinde voor de toepassing van het eerste lid, 12° de 
kandidaat-notarissen, notarissen-titularis, geassocieerde no-
tarissen en plaatsvervangers te identificeren is de Nationale 
Kamer van notarissen gemachtigd om:

a) gebruik te maken van het identificatienummer uit het 
rijksregister van de natuurlijke personen van de kandidaat-
notarissen, notarissen-titularis, geassocieerde notarissen 
en plaatsvervangende notarissen en toegang te hebben tot 
de gegevens bedoeld in artikel 3, eerste lid, 1°, 2°, 6°, en 
tweede lid, van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van 
een rijksregister van de natuurlijke personen;

b) toegang te hebben tot de gegevens naam en voorna-
men, geboorteplaats en -datum en datum van overlijden uit 
de Kruispuntbank van de sociale zekerheid.

Het identificatienummer van de in het vorige lid bedoelde 
personen mag niet worden meegedeeld aan het publiek.”

Art. 173

A l’article 77, alinéa 2, première phrase, de la même loi, 
inséré par la loi du 4 mai 1999, les mots “dans les quinze jours” 
sont remplacés par le mot “immédiatement”.

Art. 174

A l’article 91 de la même loi, inséré par la loi du 4 mai 1999, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans la version néerlandaise de l’alinéa 1er, 5°, premier 
tiret, les mots “het doorlopen van” sont insérés entre le mot 
“inzake” et les mots “de stage”;

2° dans le deuxième tiret du même point, les mots “et à la 
tenue” sont remplacés par les mots “, à la tenue et au contrôle”.

3° le même point est compléter par un tiret rédigé comme 
suit:

“- à l’estimation d’une étude notariale;”

4° dans le même alinéa, le 11° est complété par les mots 
“ainsi que celui du Fonds notarial visé à l’article 117;”

5° le même alinéa est complété par le 12° rédigé comme 
suit:

“12° d’établir une liste électronique des candidats-notaires, 
notaires titulaires, associés et suppléants et de veiller à sa 
mise à jour permanente. Sauf preuve contraire, en cas de 
discordance, les mentions de cette liste l’emportent sur toute 
autre mention. Cette liste est publique, sauf en ce qui concerne 
les candidats-notaires.”

6° deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les 
alinéas 1 et 2:

“Afin d’identifier les candidats-notaires, les notaires titu-
laires, associés et suppléants pour l’application de l’alinéa 1er, 
12°, la Chambre nationale des notaires est autorisée:

a) à utiliser le numéro d’identification du registre national 
des personnes physiques des candidats-notaires, notaires 
titulaires, associés et suppléants et à accéder aux informations 
visées à l’article 3, alinéa 1er, 1°, 2°, 6°, et alinéa 2, de la loi 
du 8 août 1983 organisant un registre national des personnes 
physiques;

b) à accéder aux informations nom et prénoms, lieu et date 
de naissance et date de décès de la Banque-carrefour de la 
sécurité sociale.

Le numéro d’identification des personnes physiques visées 
à l’alinéa précédent ne peut être communiqué au public.”
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7° in het vroegere derde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt 
het woord “tweede” vervangen door het woord “vierde”.

Art. 175

Het opschrift van Titel IV van dezelfde wet wordt vervan-
gen als volgt: “Titel IV. Tucht, bewarende en ondersteunende 
maatregelen”

Art. 176

Het opschrift van Afdeling I van Titel IV van dezelfde wet 
wordt vervangen als volgt: “Afdeling I. Tuchtstraffen, bewa-
rende en ondersteunende maatregelen”

Art. 177

Artikel 95 van dezelfde wet wordt aangevuld met een lid 
luidende:

“Elk lid van een genootschap van notarissen dat aan zijn 
boekhoudkundige plichten verzuimt kanaan bewarende en 
ondersteunende maatregelen worden onderworpen.”

Art. 178

Na artikel 97  van dezelfde wet wordt een artikel 97bis 
ingevoegd als volgt:

“Art.97bis. Bewarende maatregelen zijn maatregelen op-
gelegd door de kamer van notarissen die tot doel hebben, in 
het kader van de boekhoudkundige plichten van de notaris, 
de geldelijke belangen van de cliënten te vrijwaren.

Ondersteunende maatregelen zijn maatregelen opgelegd 
door de kamer van notarissen die tot doel hebben de nota-
ris te ondersteunen in het kader van zijn boekhoudkundige 
plichten.”

Art. 179

In artikel 117 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
4 mei 1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2  worden de woorden “verkoopakte 
voor een eerste gezinswoning waarop het verminderd re-
gistratierecht van 6  % van toepassing is” vervangen door 
de woorden “aankoopakte voor een enige gezinswoning 
waarvoor een tegemoetkoming inzake registratierechten 
van toepassing is”, worden de woorden “het koninklijk besluit 
van 16 december 1950 houdende het tarief van de honoraria 
der notarissen” vervangen door de woorden “een wettelijke 
bepaling”, en wordt het woord “ereloon” vervangen door het 
woord “honorarium”.

2° in paragraaf 3  wordt het woord “ereloon” vervangen 
door het woord “honorarium”. Paragraaf 3 wordt aangevuld 

7° dans l’alinéa 3 ancien, devenant l’alinéa 5, le mot “deu-
xième” est remplacé par le mot “quatrième”;

Art. 175

L’intitulé du Titre IV de la même loi est remplacé comme 
suit: “Titre IV. De la discipline, des mesures conservatoires 
et d’appui”.

Art. 176

L’intitulé de la Section Ière du Titre IV de la même loi est 
remplacé comme suit: “Section Ière. Des peines disciplinaires, 
des mesures conservatoires et d’appui”.

Art. 177

L’article 95  de la même loi est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:

“Tout membre d’une compagnie des notaires qui manque 
à ses obligations comptables peut faire l’objet de mesures 
conservatoires et d’appui.”

Art. 178

Après l’article 97 de la même loi, un article 97bis est inséré 
comme suit:

“Art.97bis. Les mesures conservatoires sont des mesures, 
imposées par la chambre des notaires, qui ont pour but, dans 
le cadre des obligations comptables du notaire, de préserver 
les intérêts financiers de ses clients.

Les mesures de soutien sont des mesures, imposées par 
la chambre des notaires, qui ont pour but d’apporter un sou-
tien au notaire dans le cadre de ses obligations comptables.”

Art. 179

A l’article 117 de la même loi, inséré par la loi du 4 mai 1999, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, les mots “acte de vente relatif à 
une première habitation familiale bénéficiant d’un droit d’enre-
gistrement réduit de 6 %” sont remplacés par les mots “acte 
d’achat relatif à une seule habitation familiale pour laquelle 
une prime en matière de droits d’enregistrement s’applique”, 
et les mots “de l’arrêté royal du 16 décembre 1950 portant 
le tarif des honoraires des notaires” sont remplacés par les 
mots “d’une disposition légale”.

2° le paragraphe 3 est complété par les mots suivants: “Le 
Fonds notarial peut également consacrer les moyens dont il 
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met de woorden “Het notarieel fonds kan zijn middelen ook 
aanwenden voor andere maatschappelijk zinvolle doeleinden 
of projecten uit de notariële wereld.”.

Art. 180

Na artikel 118  van dezelfde wet wordt eennieuw artikel 
ingevoegd als volgt:

“Art. 119. § 1. De beheerder wordt met betrekking tot het in 
de artikelen 18, 91, 12° en 33 bedoelde bestand beschouwd 
als de verantwoordelijke voor de verwerking in de zin van 
artikel 1, § 4, van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens.

§ 2. De beheerder bedoeld in § 1 stelt een aangestelde 
voor de gegevensbescherming aan.

Deze is meer bepaald belast met:

1° het verstrekken van deskundige adviezen inzake de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de bevei-
liging van persoonsgegevens en informatie en inzake hun 
verwerking;

2° het informeren en adviseren van de beheerder die de 
persoonsgegevens behandelen over zijn wettelijke verplichtin-
gen binnen het kader van de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer;

3° het opstellen, het toepassen, het bijwerken en het contro-
leren van een beleid inzake de beveiliging en de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer;

4° het vormen van het contactpunt voor de Commissie voor 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

5° de uitvoering van de andere opdrachten inzake de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de bevei-
liging die door de Koning worden bepaald, na advies van 
de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer.

Bij het uitoefenen van zijn opdrachten, handelt de aange-
stelde voor de gegevensbescherming volledig onafhankelijk 
en brengt rechtstreeks verslag uit aan de beheerder.

Art. 181

Na het nieuwe artikel 119 van dezelfde wet wordt een nieuw 
artikel ingevoegd als volgt:

“Art. 120. § 1. Hij die in welke hoedanigheid ook deelneemt 
aan de verzameling, de verwerking of de mededeling van de 
in artikelen 18, 91, 12° en 33  , bedoelde gegevens of kennis 
heeft van die gegevens, moet het vertrouwelijk karakter ervan 
in acht nemen.

dispose à d’autres fins sociales utiles ou à des projets issus 
du monde notarial.”.

Art. 180

Après l’article 118 de la même loi, un nouveau articleest 
inséré comme suit:

“Art. 119. §  1er. Le gestionnaire des fichiers visés aux 
articles 18, 91, 12° et 33  est le responsable du traitement au 
sens de l’article 1er, § 4, de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel.

§ 2. Le gestionnaire visé au § 1er désigne un préposé à la 
protection des données.

Celui-ci est plus particulièrement chargé:

1° de la remise d’avis qualifiés en matière de protection 
de la vie privée, de la sécurisation des données à caractère 
personnel et des informations et de leur traitement;

2° d’informer et conseiller le gestionnaire traitant les don-
nées à caractère personnel de ses obligations en vertu de la 
présente loi et du cadre général de la protection des données 
et de la vie privée;

3° de l’établissement, de la mise en œuvre, de la mise 
à jour et du contrôle d’une politique de sécurisation et de 
protection de la vie privée;

4° d’être le point de contact pour la Commission pour la 
protection de la vie privée;

5° de l’exécution des autres missions relatives à la protec-
tion de la vie privée et à la sécurisation qui sont déterminées 
par le Roi, après avis de la Commission pour la protection 
de la vie privée.

Dans l’exercice de ses missions, le préposé à la protection 
des données agit en toute indépendance et transmet direc-
tement un rapport au gestionnaire.

Art. 181

Après le nouveau article 119 de la même loi, un nouveau 
article est inséré comme suit:

“Art. 120. § 1er.Quiconque participe, à quelque titre que ce 
soit, à la collecte, au traitement ou à la communication des 
données visées aux articles 18, 91, 12° et 33  ou a connais-
sance de telles données est tenu d’en respecter le caractère 
confidentiel.
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§ 2. Artikel 458 van het Strafwetboek is op hen toepas-
selijk.” .

HOOFDSTUK 3

Andere wijzigingen

Art. 182

Artikel 19 van de wet van 6 mei 2009 houdende diverse 
bepalingen wordt vervangen als volgt:

“In artikel 13 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van 
10 juli 1951 en 26 juni 2000, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° Het huidige eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Art. 13. Notariële akten worden onuitwisbaar, leesbaar, 
zonder verkortingen, witte vakken, gapingen of tussenruim-
ten opgemaakt, onverminderd het bepaalde in de artikelen 
971 tot 998 en 1001 van het Burgerlijk Wetboek betreffende 
de testamenten; op ieder enkel of dubbel blad van een akte 
die meer dan één blad beslaat, wordt vermeld welk nummer 
het heeft. Deze vermelding wordt geparafeerd of getekend 
door alle ondertekenaars van de akte, tenzij hun paraaf of 
handtekening reeds op het blad voorkomt; een en andere 
onder verantwoordelijkheid van de notaris en op straffe van 
2,50 euro geldboete te zijnen laste.

2° Het huidige tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De Koning schrijft, bij een besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad, de nodige maatregelen voor om de onveran-
derlijkheid, de vertrouwelijkheid en de bewaring van notariële 
akten te waarborgen.”

3° Na het eerste lid wordt een nieuw lid ingevoegd als volgt:

“De notariële akte kan ook in gedematerialiseerde vorm 
worden verleden. De in het eerste lid bedoelde voorschriften 
voor de notariële akten die op papier worden verleden, zijn 
niet van toepassing op de notariële akten die in gedemateri-
aliseerde vorm worden verleden.”

Art. 183

Art. 20 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Artikel 18  van dezelfde wet, opgeheven bij de wet van 
9 april 1980, wordt hersteld als volgt:

1° Artikel 18 wordt hersteld als volgt:

“Art. 18. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, op advies van de Commissie voor 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, ingericht 
door de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 

§ 2. L’article 458 du Code pénal leur est applicable.”.

CHAPITRE 3

Autres modifications

Art. 182

L’article 19 de la loi du 6 mai 2009 portant des dispositions 
diverses est remplacé comme suit:

“Dans l’article 13 de la même loi, modifié par les lois des 
10  juillet 1951 et 26  juin 2000, les modifications suivantes 
sont apportées::

1° L’ alinéa 1er actuel est remplacé comme suit:

“Art. 13. Les actes notariés sont établis d’une manière 
indélébile, lisiblement, sans abréviations, blancs, lacunes ni 
intervalles, sans préjudice des prescriptions des articles 971 à 
998 et 1001 du Code civil relatifs aux testaments; chaque feuil-
let simple ou double d’un acte comportant plusieurs feuillets 
portera la mention de sa numérotation. Cette mention sera 
paraphée ou signée par tous les signataires de l’acte, à moins 
que le feuillet ne porte déjà leur paraphe ou signature; le tout, 
sous la responsabilité du notaire, et à peine d’une amende 
de 2,50 euros contre lui.

2° L’alinéa 2 actuel est remplacé comme suit:

“Le Roi prescrit, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les mesures nécessaires afin de garantir l ’inaltéra-
bilité, la confidentialité et la conservation des actes notariés.”

3° Après l’ alinéa 1er , il est inséré un nouvel alinéa comme 
suit:

“L’acte notarié peut également être reçu sous forme déma-
térialisée. Les prescriptions visées à l’alinéa un pour les actes 
notariés qui sont reçus sur support papier, ne s’appliquent 
pas aux actes notariés reçus sous forme dématérialisée.” 

Art. 183

L’article 20 de la même loi est remplacé comme suit:

“L’article 18 de la même loi, abrogé par la loi du 9 avril 1980, 
est rétabli dans la rédaction suivante:

1° L’article 18 est rétabli comme suit:

“Art. 18. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, sur avis de la Commission de la protection de 
la vie privée, créée par la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel, et après avis de la Fédération 
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persoonsgegevens, en na advies van de Koninklijke Federatie 
van het Belgisch Notariaat, met eerbiediging van artikel 23 en 
van artikel 458 van het Strafwetboek, de wijze waarop en de 
voorwaarden waaronder de Notariële Aktebank zal worden 
ingericht, beheerd en georganiseerd, de toegang ertoe en 
de modaliteiten van opstelling en bewaring van de gedema-
terialiseerde afschriften van de akten die worden verleden 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 13, eerste lid.”

2° Artikel 18 wordt vervangen als volgt:

“Art. 18. § 1. Een gedematerialiseerd afschrift van elke akte 
die is verleden overeenkomstig de bepalingen van artikel 13, 
eerste lid, wordt bewaard in een daartoe bestemde Notariële 
Aktebank die wordt beheerd door de Koninklijke Federatie 
van het Belgisch notariaat. Het gedematerialiseerd afschrift 
moet binnen de vijftien dagen na het verlijden van de akte 
worden neergelegd en opgenomen in de Notariële Aktebank. 
Dit afschrift heeft dezelfde bewijswaarde als de eerste uitgifte 
van de minuut op papier.

Deze bepaling geldt niet voor testamenten, herroepingen 
van testament en contractuele erfstellingen bij afzonderlijke 
akte.

Minstens eenmaal per jaar wordt in opdracht van de 
Nationale Kamer van notarissen een audit uitgevoerd van 
de Notariële Aktebank, onder meer met betrekking tot de 
conformiteit met de wettelijke vereisten, de integriteit en de 
technische aspecten ervan. De Nationale Kamer van nota-
rissen brengt verslag uit aan de minister van justitie over de 
resultaten van de audit en de gevolgen die de beheerder van 
de Notariële Aktebank er aan geeft.

§  2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, op advies van de Commissie voor 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, ingericht 
door de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens, en na advies van de Koninklijke Federatie 
van het Belgisch Notariaat, met eerbiediging van artikel 23 en 
van artikel 458  van het Strafwetboek, de wijze waarop en 
de voorwaarden waaronder de Notariële Aktebank wordt 
ingericht, beheerd en georganiseerd, de toegang ertoe en 
de modaliteiten van opstelling van de gedematerialiseerde 
afschriften.”

3° Tussen het eerste en het tweede lid van de eerste para-
graaf van artikel 18, wordt een nieuw lid ingevoegd als volgt:

“De minuut van de akte die overeenkomstig artikel 13, 
tweede lid, is verleden in gedematerialiseerde vorm wordt 
overeenkomstig het vorige lid neergelegd en bewaard in de 
Notariële Aktebank. In dit geval moet geen gedematerialiseerd 
afschrift worden neergelegd.””

Art. 184

Art. 25 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

Royale du Notariat belge, dans le respect des articles 23 et 
458 du Code pénal, la manière dont et les conditions sous 
lesquelles la Banque des actes notariés sera créée, gérée et 
organisée, l’accès à celle-ci, ainsi que les modalités d’éta-
blissement et de conservation des copies dématérialisées 
des actes reçus conformément aux dispositions de l’article 
13, alinéa un.”.

2° L’article 18 est remplacé comme suit:

“Art. 18. § 1er. Une copie dématérialisée de tous les actes 
qui sont reçus conformément aux dispositions de l’article 
13, alinéa un, est conservée dans une Banque des actes 
notariés gérée par la Fédération Royale du Notariat belge. La 
copie dématérialisée doit être déposée et enregistrée dans la 
Banque des actes notariés dans les quinze jours suivant la 
réception de l’acte. Cette copie a la même valeur probante 
que la première expédition de la minute sur support papier. 
 

Cette disposition ne vaut pas pour les testaments, les 
révocations de testament et les institutions contractuelles 
par acte séparé.

Au moins une fois par an, il est procédé, pour le compte de 
la Chambre nationale des notaires, à un audit de la Banque 
des actes notariés, ayant trait, entre autres, au respect des 
exigences légales, à son intégrité et à ses aspects techniques. 
La Chambre nationale des notaires fait rapport au ministre de 
la justice au sujet des résultats de l’audit et les suites que le 
gestionnaire de la Banque des actes notariés y donne.

§ 2. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, sur avis de la Commission de la protection de la vie 
privée, créée par la loi du 8 décembre 1992 relative à la pro-
tection de la vie privée à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel, et après avis de la Fédération Royale 
du Notariat belge, dans le respect des articles 23 et 458 du 
Code pénal, la manière dont et les conditions sous lesquelles 
la Banque des actes notariés sera créée, gérée et organisée, 
l’accès à celle-ci, ainsi que les modalités d’établissement et 
de conservation des copies dématérialisées.”

3° Entre le premier et le deuxième alinéa du paragraphe 
premier de l’article 18, il est inséré un nouvel alinéa comme 
suit:

“La minute de l’acte qui est reçue sous forme dématériali-
sée conformément à l’article 13, alinéa deux, est déposée et 
conservée dans la Banque des actes notariés conformément 
à l’alinéa précédent. Dans ce cas il ne faut pas déposer de 
copie dématérialisée.””

Art. 184

L’article 25 de la même loi est remplacé comme suit:
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“Artikel 1317 van het Burgerlijk Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 11 maart 2003, wordt gewijzigd als volgt:

1° Een nieuw derde lid wordt ingevoegd, luidende:

“De overeenkomstig de wet van 16 maart 1803 tot rege-
ling van het notarisambt ingerichte Notariële Aktebank geldt 
als authentieke bron voor de akten die erin opgenomen zijn.”

2° Het derde lid wordt vervangen als volgt:

“De notariële akten die in gedematerialiseerde vorm zijn 
verleden, worden evenwel opgemaakt en bewaard overeen-
komstig de wet van 16 maart 1803 tot regeling van het notari-
sambt. De overeenkomstig dezelfde wet ingerichte Notariële 
Aktebank geldt als authentieke bron voor de akten die erin 
opgenomen zijn.”.”

Art. 185

Art. 26 van de wet van 6 mei 2009 houdende diverse 
bepalingen wordt vervangen als volgt:

“Art. 26. Met uitzondering van artikel 18, treedt dit hoofdstuk 
in werking als volgt:

1° de artikelen 19, 1° en 2°, 20, 1°, en 24 treden in werking 
op 1 januari 2017.

2° de artikelen 19, 3°, 20, 2° en 3°, 21, 22, 23 en 25, 1° en 
2°, treden in werking op een door de Koning te bepalen datum.

De toepassing van de bepalingen vervat in artikel 20  is 
enkel verplicht voor de akten die zijn verleden vanaf de in het 
vorige lid, 2° bedoelde datum.”

Art. 186

Artikel 161 van het Wetboek der Registratie-, hypotheek- en 
griffierechten, laatstelijk aangevuld bij de wet van …, wordt 
aangevuld met de bepaling onder 19°, luidende:

“19° de authentieke volmacht bedoeld in artikel 9, § 3, van 
de wet van 25 ventôse jaar XI op het notarisambt.”

Art. 187

In artikel 180bis van hetzelfde Wetboek Registratie-, 
hypotheek- en griffierechten worden in het derde lid, 1°, de 
woorden “waarvan de gedematerialiseerde minuut of het 
gedematerialiseerde afschrift bewaard wordt“vervangen door 
de woorden “die zijn opgenomen”.

“L’article 1317 du Code civil, modifié par la loi du 
11 mars 2003, est modifié comme suit:

1° Un nouvel alinéa 3 est inséré comme suit:

“La Banque des actes notariés instituée conformément à la 
loi du 16 mars 1803 portant organisation du notariat a la valeur 
de source authentique pour les actes qui y sont enregistrés.”

2° L’alinéa 3 est remplacé comme suit:

“Toutefois, les actes notariés qui sont reçus sous forme 
dématérialisée sont établis et conservés conformément à la 
loi du 16 mars 1803 contenant organisation du notariat. La 
Banque des actes notariés instituée conformément à cette 
même loi a la valeur de source authentique pour les actes 
qui y sont enregistrés.”.”

Art. 185

L’article 26 de la loi du 6 mai 2009 portant des dispositions 
diverses est remplacé comme suit:

“Art. 26. A l’exception de l’article 18, ce chapitre entre en 
vigueur comme suit:

1° les articles 19, 1° et 2°, 20, 1°, et 24 entrent en vigueur 
le 1er janvier 2017.

2° les articles 19, 3°, 20, 2° et 3°, 21, 22, 23 et 25, 1° et 2°, 
entrent en vigueur à une date à fixer par le Roi.

 L’application des dispositions reprises à l’article 20 n’est 
obligatoire que pour les actes reçus à partir de la date visée 
au 2° de l’alinéa précédent.”

Art. 186

L’article 161 du Code des droits d’enregistrement, d’hypo-
thèque et de greffe, complété en dernier lieu par la loi du … 
est complété par le 19° rédigé comme suit:

“19° la procuration authentique visée à l’article 9, § 3, de 
la loi du 25 ventôse an XI contenant organisation du notariat.”

Art. 187

A l’article 180bis du même Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe, au troisième alinéa, 1°, les 
mots “dont la minute dématérialisée ou la copie dématériali-
sée y est conservée” sont remplacés par les mots “qui y sont 
conservés”.
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Art. 188

Artikel 21  van het Wetboek diverse rechten en taksen, 
hersteld bij de wet van 19 december 2006 en laatstelijk aan-
gevuld bij de wet van …, wordt aangevuld met de bepaling 
onder 14°, luidende:

“14° de authentieke volmacht bedoeld in artikel 9, § 3, van 
de wet van 25 ventôse jaar XI op het notarisambt.”

HOOFDSTUK 3

Opheffingsbepaling

Art. 189

Artikel 38 van de wet van 10 juli 2006 betreffende de elek-
tronische procesvoering, gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, 
wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepalingen

Art. 190

De nieuwe bepaling van artikel 117 van de wet van 25 ven-
tôse jaar XI op het notarisambt, zoals gewijzigd door artikel 
179, 1°, van deze wet, zal van toepassing zijn op alle akten 
verleden na de inwerkingtreding. De akten verleden voor de 
inwerkingtreding worden verder afgehandeld overeenkomstig 
de oude reglementering.

HOOFDSTUK 6

Inwerkingtreding

Art. 191

De artikelen 163, 2°, 173, 174, 5° en 6° en 181 treden in 
werking op een door de Koning te bepalen datum.

TITEL 13

Uitvoering van de richtlijn 2005/36/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 7 september 2005 betreffende 

de erkenning van beroepskwalificaties

Art. 192

Artikel 1380 van het Gerechtelijk Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 27 december 2012, wordt aangevuld met twee 
leden, luidende:

“Overeenkomstig richtlijn 2005/36/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 7 september 2005 betreffende 
de erkenning van beroepskwalificaties deelt het openbaar 
ministerie ambtshalve een afschrift van de strafrechtelijke 

Art. 188

L’article 21 du Code des droits et taxes divers, rétabli par 
la loi du 19 décembre 2006 et complété en dernier lieu par la 
loi du …, est complété par le 14° rédigé comme suit:

“14° la procuration authentique visée à l’article 9, § 3, de 
la loi du 25 ventôse an XI contenant organisation du notariat.”

CHAPITRE 3

Disposition abrogatoire

Art. 189

L’article 38 de la loi du 10 juillet 2006 relative à la procé-
dure par voie électronique, modifié par la loi du 12 mai 2014, 
est abrogé.

CHAPITRE 4

Dispositions transitoires

Art. 190

La nouvelle disposition de l’article117 de la loi du 25 ven-
tôse an XI contenant organisation du notariat, tel que modifié 
par l’article 179, 1°, de la présente loi, s’appliquera à tous les 
actes conclus après l’entrée en vigueur. Les actes conclus 
avant l ’entrée en vigueur restent soumis à l ’ancienne 
réglementation.

CHAPITRE 6

Entrée en vigueur

Art. 191

Les articles 163, 2°, 173, 174, 5° et 6° et 181 entrent en 
vigueur à une date à déterminer par le Roi.

TITRE 13

Mise en oeuvre de la directive 2005/36/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 7 septembre 2005 relative à la 

reconnaissance des qualifications professionnelles

Art. 192

L’article 1380 du Code judiciaire, modifié par la loi du 
27 décembre 2012, est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“En application de la directive 2005/36/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 7 septembre 2005 relative à la re-
connaissance des qualifications professionnelles, le Ministère 
public communique d’office une copie de la condamnation 
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veroordeling mee aan de tuchtoverheid of administratieve 
overheid waartoe de veroordeelde behoort die een in de 
zin van de richtlijn gereglementeerd beroep uitoefent. Die 
mededeling heeft plaats zodra de veroordeling in kracht van 
gewijsde is gegaan.

Het openbaar ministerie beoordeelt in dezelfde zin of het 
noodzakelijk is om de bevoegde tuchtoverheid of adminis-
tratieve overheid informatie mee te delen over een lopend 
onderzoek of een lopende vervolging ten aanzien van een 
persoon die een in de zin van de richtlijn gereglementeerd 
beroep uitoefent. Indien de zaak aanhangig is gemaakt bij een 
onderzoeksrechter, deelt het openbaar ministerie slechts infor-
matie mee aan de tuchtoverheid of administratieve overheid na 
het advies van de onderzoeksrechter te hebben ingewonnen.”

TITEL 14

Tenuitvoerlegging van verordening 1141/2014 van 
22 oktober 2014 houdende het statuut en de financiering 

van de Europese politieke partijen en de Europese 
politieke stichtingen

Art. 193

Dit ontwerp voorziet in de omkadering van verordening 
1141/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 
22  oktober  2014. houdende het statuut en de financiering 
van de Europese politieke partijen en de Europese politieke 
stichtingen.

Art. 194

Het opschrift van de wet van 27 juni 1921 betreffende de 
verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale vereni-
gingen zonder winstoogmerk en de stichtingen, voor het laatst 
gewijzigd bij de wet van 14 januari 2013, wordt vervangen door 
“wet betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de 
stichtingen en de Europese politieke partijen en stichtingen”.

Art. 195

In voormelde wet wordt na artikel 58 de titel IIIter luidende 
“De Europese politieke partij” ingevoegd.

Art. 196

In titel IIIter, ingevoegd bij artikel 3, wordt een artikel 
58/1 ingevoegd luidende:

“Art. 58/1. Elke Europese politieke partij, afgekort EUPP, 
is aanvullend aan de bepalingen van verordening 1141/2014 
van het Europees Parlement en de Raad van 22 oktober 2014 
houdende het statuut en de financiering van de Europese 
politieke partijen en de Europese politieke stichtingen, onder-
worpen naar keuze van statuut, hetzij aan de bepalingen van 

pénale à l’autorité disciplinaire ou administrative dont relève la 
personne condamnée qui exerce une profession réglementée 
au sens de la directive. Cette communication a lieu dès que 
la condamnation est coulée en force de chose jugée.

Le Ministère public apprécie, dans le même sens, la 
nécessité de communiquer à l ’autorité disciplinaire ou 
administrative compétente des informations relatives à une 
enquête ou à des poursuites en cours à l’encontre d’une 
personne qui exerce une profession réglementée au sens de 
la directive. Si un juge d’instruction est saisi de l’affaire, le 
Ministère public ne communique des informations à l’autorité 
disciplinaire ou administrative qu’après avoir recueilli l ’avis 
du juge d’instruction.”

TITRE 14

Mise en oeuvre du règlement n° 1141/2014 du 
22 octobre 2014 relatif au statut et au financement des 
partis politiques européens et des fondations politiques 

européennes

Art. 193

Le présent projet prévoit d ’encadrer le règlement 
n° 1141/2014 du Parlement européen et du Conseil du 
22  octobre  2014 relatif au statut et au financement des 
partis politiques européens et des fondations politiques 
européennes.

Art. 194

L’intitulé de la loi du 27  juin  1921  sur les associations 
sans but lucratif, les associations internationales sans but 
lucratif et les fondations, modifiée en dernier lieu par la loi du 
14 janvier 2013, est remplacé par “Loi sur les associations 
sans but lucratif, les fondations, les partis politiques euro-
péens et les fondations politiques européennes”.

Art. 195

Dans la loi  précité , il est inséré après l’article 58 un titre 
IIIter , intitulée “Du parti politique européen”.

Art. 196

Dans le titre IIIter, inséré par l’article 3, est inséré un article 
58/1 rédigé comme suit:

“Art.  58/1. Chaque parti politique européen, en abrégé 
PPEU, est soumis, complémentairement aux dispositions 
du règlement n° 1141/2014 du Parlement européen et du 
Conseil du 22 octobre 2014 relatif au statut et au financement 
des partis politiques européens et des fondations politiques 
européennes, soit aux dispositions du titre Ier, chapitre Ier, et 
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Titel I, hoofdstuk 1 en titel IIIter, hetzij aan Titel III en IIIter. In 
het laatste geval is artikel 46, eerste lid, niet van toepassing.

Een afschrift van de bekendmaking bedoeld in artikel 
15,§ 1 van voormelde verordening wordt door de notaris neer-
gelegd, naargelang keuze van statuut in het dossier bepaald 
in artikel 26novies of 51. Tot het ogenblik bepaald in artikel 
58/4 zijn de artikelen 26novies en 51 niet van toepassing.”

Art. 197

In dezelfde titel IIIter wordt een artikel 58/2  ingevoegd 
luidende:

“Art. 58/2. De statuten van de EUPP worden bij authentieke 
akte opgesteld. Ingeval van een bestaande VZW of IVZW ge-
schiedt de omzetting tot EUPP eveneens bij authentieke akte. 
Overeenkomstig art. 15,§ 2 van voormelde verordening levert 
de notaris een attest af dat bevestigt dat de zetel van de EUPP 
in België is gevestigd en dat zijn statuten in overeenstemming 
zijn met het in artikel 58/1 bepaalde toepasselijk recht.”

Art. 198

In dezelfde titel IIIter wordt een artikel 58/3  ingevoegd 
luidende:

“Art. 58/3. De bevoegde instantie die overeenkomstig arti-
kel 16, §§ 2, 3 en 4 van voormelde verordening, een verzoek 
tot schrapping kan overmaken, is het openbaar Ministerie.”

Art. 199

In dezelfde titel IIIter wordt een artikel 58/4  ingevoegd 
luidende:

“Art. 58/4. § 1. Ingeval van verlies van de Europese rechts-
persoonlijkheid in toepassing van artikel 16 van voormelde 
verordening wordt de EUPP van rechtswege omgezet naar 
een VZW.

§  2. Iedere EUPP overeenkomstig §  1  omgevormd tot 
een VZW, kan bij authentieke akte worden omgevormd mits 
goedkeuring van de Koning in een IVZW.

  Aan de akte worden toegevoegd:

1° een toelichtend verslag opgesteld door de raad van 
bestuur;

2° een staat van de activa en passiva van de vereniging die 
niet meer dan drie maanden voordien is vastgesteld;

3° een verslag over die staat waarin inzonderheid wordt 
vermeld of daarin de toestand van de vereniging op volledige, 
getrouwe en juiste wijze is weergegeven, en dat is opgesteld 
door een bedrijfsrevisor of door een accountant ingeschreven 

du titre IIIter, soit aux titres III et IIIter en fonction du statut 
choisi. Dans le dernier cas, l’article 46, alinéa 1er, n’est pas 
applicable.

Une copie de la publication visée à l’article 15, paragraphe 
1er, du règlement précité est déposée par le notaire au dossier 
visé soit à l’article 26novies, soit à l’article 51 en fonction 
du statut choisi. Jusqu’au moment prévu à l’article 58/4, les 
articles 26novies et 51 ne sont pas applicables.”

Art. 197

Dans le même titre IIIter est inséré un article 58/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 58/2. Les statuts du PPEU sont établis par acte 
authentique. En cas d’une ASBL ou d’une AISBL existante, 
la transformation en un PPEU se fait également par acte 
authentique. Conformément à l’article 15, paragraphe 2, du 
règlement précité, le notaire délivre une attestation qui certifie 
que le siège du PPEU est établi en Belgique et que ses statuts 
sont conformes au droit applicable visé à l’article 58/1.”

Art. 198

Dans le même titre IIIter est inséré un article 58/3 rédigé 
comme suit:

“Art.  58/3. L’instance compétente qui, conformément à 
l’article 16, paragraphes 2 , 3 et 4 du règlement précité, peut 
transmettre une demande de radiation est le ministère public.”

Art. 199

Dans le même titre IIIter est inséré un article 58/4 rédigé 
comme suit:

“Art. 58/4. § 1er. En cas de perte de la personnalité juridique 
européenne en application de l’article 16 du règlement précité, 
le PPEU est transformé de plein droit en ASBL.

§ 2. Chaque PPEU transformé en ASBL conformément 
au § 1er peut se transformer en AISBL par acte authentique 
moyennant l’approbation du Roi.

À l’acte sont joints:

1° un rapport justificatif établi par le conseil d’administration ;

2° un état résumant la situation active et passive de 
l’association, arrêté à une date ne remontant pas à plus de 
trois mois;

3° un rapport sur cet état indiquant notamment s’il traduit 
d’une manière complète, fidèle et correcte la situation de 
l ’association, établi par un réviseur d’entreprises, ou un 
expert-comptable inscrit au tableau des experts-comptables 
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op het tableau van de externe accountants van het Instituut 
der accountants en aangewezen door de raad van bestuur.

§  3.De akte wordt gevoegd bij het dossier bedoeld in 
artikelen 26novies of 51 en respectievelijk bekendgemaakt 
overeenkomstig § 2 en § 3 van voormelde bepalingen.

§ 4. Het in artikel 16, § 7, van voormelde verordening be-
paalde wordt in voorkomend geval overlegd met het Openbaar 
Ministerie.”

Art. 200

In dezelfde titel IIIter wordt een artikel 58/5  ingevoegd 
luidende:

“Art. 58/5. § 1. Uiterlijk binnen twee maanden na de be-
kendmaking van de zetelverplaatsing, kunnen de schuldeisers 
van de EUPP die tot zetelverplaatsing overgaat en van wie de 
vordering is ontstaan vóór die bekendmaking en nog niet is 
vervallen of voor wier schuldvordering in rechte of via arbitrage 
een bezwaar werd ingesteld voor de in deze paragraaf be-
paalde bekendmaking, niettegenstaande enig andersluidend 
beding, zekerheid eisen.

De EUPP, kan deze eis afweren door de schuldvordering 
te voldoen tegen haar waarde, na aftrek van het disconto.

Indien geen overeenstemming wordt bereikt of indien 
de schuldeiser geen voldoening heeft gekregen, wordt het 
geschil door de meest gerede partij voorgelegd aan de 
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg van het arron-
dissement waarbinnen de schuldplichtige EUPP haar zetel 
heeft. De rechtspleging wordt ingeleid en behandeld zoals 
in kort geding, hetzelfde geldt voor de tenuitvoerlegging van 
de gewezen beslissing. Onverminderd de rechten in de zaak 
zelf bepaalt de voorzitter de zekerheid die de EUPP moet stel-
len en de termijn waarbinnen zulks moet geschieden, tenzij 
hij beslist dat geen zekerheid moet worden gesteld gelet op 
de waarborgen en de voorrechten waarover de schuldeiser 
beschikt of gelet op de solvabiliteit van de betrokken EUPP.

Indien de zekerheid niet binnen de bepaalde termijn is 
gesteld, wordt de schuldvordering onmiddellijk opeisbaar 
en is de EUPP hoofdelijk gehouden tot nakoming van deze 
verbintenis.

§ 2. De doorhaling in België van de oude inschrijving in het 
rechtspersonenregister ten gevolge van de verplaatsing van 
de statutaire zetel naar het buitenland wordt in het Belgisch 
Staatsblad bekendgemaakt.”

Art. 201

In de wet van 27 juni 1921 voor het laatst gewijzigd bij de 
wet van 14 januari 2013, wordt na artikel 58/5 de titel IIIquater 
luidende “De Europese politieke stichting” ingevoegd.

externes de l’Institut des experts-comptables, désigné par le 
conseil d’administration.

§ 3. L’acte est déposé au dossier visé à l’article 26novies 
ou à l’article 51, et respectivement publié conformément au 
§ 2 et au § 3 des dispositions précitées.

§ 4. Les dispositions de l’article 16, paragraphe 7, du règle-
ment précité font, le cas échéant, l ’objet d’une concertation 
avec le ministère public.”

Art. 200

Dans le même titre IIIter est inséré un article 58/5 rédigé 
comme suit:

“Art. 58/5. § 1er. Au plus tard dans les deux mois de la 
publication relative au transfert de siège, les créanciers du 
PPEU qui procède au transfert de son siège et dont la créance 
est antérieure à cette publication et n’est pas encore échue, 
ou dont la créance fait l ’objet d’une réclamation introduite en 
justice ou par voie d’arbitrage avant la publication visée dans 
ce paragraphe, peuvent exiger une sûreté, nonobstant toute 
convention contraire.

Le PPEU peut écarter cette exigence en payant la créance 
à sa valeur, après déduction de l’escompte.

 À défaut d’accord ou si le créancier n’est pas payé, la 
contestation est soumise par la partie la plus diligente au 
président du tribunal de première instance dans l ’arron-
dissement duquel le PPEU débiteur a son siège. La pro-
cédure est introduite et instruite comme en référé  , il en 
est de même de l ’exécution de la décision rendue. Tous 
droits saufs au fond, le président détermine la sûreté à 
fournir par le PPEU et fixe le délai dans lequel elle doit être 
constituée, à moins qu’il ne décide qu’aucune sûreté ne 
sera fournie, eu égard soit aux garanties et privilèges dont 
jouit le créancier, soit à la solvabilité du PPEU concerné. 

Si la sûreté n’est pas fournie dans le délai fixé, la créance 
devient immédiatement exigible et le PPEU est tenu solidai-
rement pour cette obligation.

§ 2. La radiation en Belgique de l’ancienne immatricula-
tion au registre des personnes morales suite au transfert à 
l’étranger du siège statutaire est publiée au Moniteur belge.”

Art. 201

Dans la loi du 27 juin 1921, modifiée en dernier lieu par la 
loi du 14 janvier 2013, il est inséré après l’article 58/5 un titre 
IIIquater , intitulée “De la fondation politique européenne”.
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Art. 202

In titel IIIquater, ingevoegd bij artikel 9 wordt een artikel 
58/6 ingevoegd luidende:

“Art. 58/6. Elke Europese politieke Stichting, afgekort 
EUPS, is aanvullend aan de bepalingen van verordening 
1141/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 
22  oktober  2014 houdende het statuut en de financiering 
van de Europese politieke partijen en de Europese politieke 
stichtingen, is onderworpen naar keuze van statuut, hetzij 
bepalingen van de vereniging zonder winstoogmerk van titel I, 
hoofdstuk 1 en titel IIIquater, hetzij aan Titel III en IIIquater. In 
het laatste geval is artikel 46, eerste lid, niet van toepassing.

Een afschrift van de bekendmaking bedoeld in artikel 
15,§ 1 van voormelde verordening wordt door de notaris neer-
gelegd, naargelang keuze van statuut, in het dossier bepaald 
in artikel 26novies of 51. Tot het ogenblik bepaald in artikel 
58/9 zijn de artikelen 26novies en 51 niet van toepassing.”

Art. 203

In dezelfde titel IIIquater wordt een artikel 58/7 ingevoegd 
luidende:

“Art. 58/7. De statuten van de EUPS worden bij authen-
tieke akte opgesteld. Ingeval van een bestaande vereniging 
zonder winstoogmerk of internationale vereniging zonder 
winstoogmerk geschiedt de omzetting tot EUPS eveneens bij 
authentieke akte. Overeenkomstig art. 15,§ 2 van voormelde 
verordening levert de notaris een attest af dat bevestigt dat 
de zetel van de EUPS in België is gevestigd en dat zijn statu-
ten in overeenstemming zijn met het in artikel 58/6 bepaalde 
toepasselijk recht .”

Art. 204

In dezelfde titel IIIquater wordt een artikel 58/8 ingevoegd 
luidende:

“Art. 58/8. De bevoegde instantie die overeenkomstig arti-
kel 16, §§ 2 , 3 en 4  van voormelde verordening, een verzoek 
tot schrapping kan overmaken, is het openbaar Ministerie.”

Art. 205

In dezelfde titel IIIquater wordt een artikel 58/9 ingevoegd 
luidende:

“Art. 58/9. § 1. Ingeval van verlies van de Europese rechts-
persoonlijkheid in toepassing van artikel 16 van voormelde 
verordening wordt de EUPS van rechtswege omgezet naar 
een vereniging zonder winstoogmerk. Zij heeft vervolgens 
de keuze zich om te zetten in een internationale vereniging 
zonder winstoogmerk, overeenkomstig artikel 58/4,§ 2.

§  2.  De akte wordt naargelang keuze van statuut ge-
voegd bij het dossier bedoeld in artikelen 26novies of 51 en 

Art. 202

Dans le titre IIIquater, inséré par l’article 9, est inséré un 
article 58/6 rédigé comme suit:

“Art.  58/6. Chaque fondation politique européenne, en 
abrégé FPEU, est soumise, complémentairement aux disposi-
tions du règlement n° 1141/2014 du Parlement européen et du 
Conseil du 22 octobre 2014 relatif au statut et au financement 
des partis politiques européens et des fondations politiques 
européennes, soit aux dispositions du titre 1er, chapitre 1er, et 
du titre IIIquater soit au titre III et IIIquater relatives à l’asso-
ciation sans but lucratif en fonction du statut choisi . Dans le 
dernier cas, l’article 46, alinéa 1er, n’est pas applicable

Une copie de la publication visée à l’article 15, paragraphe 
1er, du règlement précité est déposée par le notaire au dossier 
visé soit à l’article 26novies, soit à l’article 31 en fonction 
du statut choisi. Jusqu’au moment prévu à l’article 58/9, les 
articles 26novies et 51 ne sont pas applicables.”

Art. 203

Dans le même titre IIIquater est inséré un article 58/7 ré-
digé comme suit:

“Art.  58/7. Les statuts de la FPEU sont établis par acte 
authentique. Dans le cas d’une association sans but lucratif 
ou d’une association internationale sans but lucratif exis-
tante, la transformation en FPEU se fait également par acte 
authentique. Conformément à l’article 15, paragraphe 2, du 
règlement précité, le notaire délivre une attestation certifiant 
que le siège de la FPEU est établi en Belgique et que ses 
statuts sont conformes au droit applicable visé à l’article 58/6.”

Art. 204

Dans le même titre IIIquater est inséré un article 58/8 ré-
digé comme suit:

“Art. 58/8. L’instance compétente qui, conformément à 
l’article 16, paragraphes 2, 3 et 4 du règlement précité, peut 
transmettre une demande de radiation est le ministère public.”

Art. 205

Dans le même titre IIIquater est inséré un article 58/9 ré-
digé comme suit:

“Art. 58/9. § 1er. En cas de perte de la personnalité juridique 
européenne en application de l’article 16 du règlement précité, 
la FPEU est transformée de plein droit en association sans 
but lucratif. Elle peut ensuite choisir de se transformer en 
association internationale sans but lucratif conformément à 
l’article 58/4, § 2, s’il s’agit d’une association sans but lucratif.

§ 2. En fonction du statut choisi, l ’acte est soit joint au 
dossier aux articles 26novies et 51 et publié respectivement 
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respectievelijk bekendgemaakt overeenkomstig § 2 en § 3 van 
voormelde bepalingen.

§ 3. Het in artikel 16, § 7, van voormelde verordening be-
paalde wordt in voorkomend geval overlegd met het Openbaar 
Ministerie.”

Art. 206

In dezelfde titel IIIquater wordt een artikel 58/10 ingevoegd 
luidende:

“Art. 58/10, § 1.Uiterlijk twee maanden na de bekendma-
king van de zetelverplaatsing, kunnen de schuldeisers van 
de EUPS die tot zetelverplaatsing overgaat en van wie de 
vordering is ontstaan vóór die bekendmaking en nog niet is 
vervallen of voor wier schuldvordering in rechte of via arbitrage 
een bezwaar werd ingesteld voor de in deze paragraaf be-
paalde bekendmaking, niettegenstaande enig andersluidend 
beding, zekerheid eisen.

De EUPS, kan deze eis afweren door de schuldvordering 
te voldoen tegen haar waarde, na aftrek van het disconto.

Indien geen overeenstemming wordt bereikt of indien 
de schuldeiser geen voldoening heeft gekregen, wordt het 
geschil door de meest gerede partij voorgelegd aan de 
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg van het arron-
dissement waarbinnen de schuldplichtige EUPS haar zetel 
heeft. De rechtspleging wordt ingeleid en behandeld zoals 
in kort geding; hetzelfde geldt voor de tenuitvoerlegging van 
de gewezen beslissing. Onverminderd de rechten in de zaak 
zelf bepaalt de voorzitter de zekerheid die de EUPS moet stel-
len en de termijn waarbinnen zulks moet geschieden, tenzij 
hij beslist dat geen zekerheid moet worden gesteld gelet op 
de waarborgen en de voorrechten waarover de schuldeiser 
beschikt of gelet op de solvabiliteit van de betrokken EUPS.

Indien de zekerheid niet binnen de bepaalde termijn is 
gesteld, wordt de schuldvordering onmiddellijk opeisbaar 
en is de EUPS hoofdelijk gehouden tot nakoming van deze 
verbintenis.

§ 2. De doorhaling in België van de oude inschrijving ten 
gevolge van de verplaatsing van de statutaire zetel naar het 
buitenland wordt in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt.”

Art. 207

Deze titel treedt in werking op 1 januari 2017.

conformément au § 2 et au § 3, selon le cas, des dispositions 
précitées.

§ 3. Les dispositions de l’article 16, paragraphe 7, du règle-
ment précité font, le cas échéant, l ’objet d’une concertation 
avec le ministère public.”

Art. 206

Dans le même titre IIIquater est inséré un article 58/10 ré-
digé comme suit:

“Art. 58/10, § 1er. Au plus tard dans les deux mois de la 
publication relative au transfert de siège, les créanciers de la 
FPEU qui procède au transfert de son siège et dont la créance 
est antérieure à cette publication et n’est pas encore échue, 
ou dont la créance fait l ’objet d’une réclamation introduite en 
justice ou par voie d’arbitrage avant la publication visée dans 
ce paragraphe, peuvent exiger une sûreté, nonobstant toute 
convention contraire.

La FPEU peut écarter cette exigence en payant la créance 
à sa valeur, après déduction de l’escompte.

À défaut d’accord ou si le créancier n’est pas payé, la 
contestation est soumise par la partie la plus diligente au 
président du tribunal de première instance dans l’arrondis-
sement duquel la FPEU débitrice a son siège. La procédure 
est introduite et instruite comme en référé; il en est de même 
de l’exécution de la décision rendue. Tous droits saufs au 
fond, le président détermine la sûreté à fournir par la FPEU 
et fixe le délai dans lequel elle doit être constituée, à moins 
qu’il ne décide qu’aucune sûreté ne sera fournie, eu égard 
soit aux garanties et privilèges dont jouit le créancier, soit à 
la solvabilité de la FPEU concernée.

Si la sûreté n’est pas fournie dans le délai fixé, la créance 
devient immédiatement exigible et la FPEU est tenue solidai-
rement pour cette obligation.

§ 2. La radiation en Belgique de l’ancienne immatriculation 
suite au transfert à l’étranger du siège statutaire est publiée 
au Moniteur belge.”

Art. 207

Le présent titre entre en vigueur le 1er janvier 2017.
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TITEL 15

Opheffing van de PHENIX-wetten

HOOFDSTUK 1

Opheffingsbepalingen

Art. 208

In de wet van 20 oktober 2000 tot invoering van het ge-
bruik van telecommunicatiemiddelen en van de elektronische 
handtekening in de gerechtelijke en de buitengerechtelijke 
procedure, worden de artikelen 4 tot 7 opgeheven.

Art. 209

Worden opgeheven:

1° de wet van 10 augustus 2005 tot oprichting van het infor-
matiesysteem Phenix, gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014;

2° het koninklijk besluit van 15  februari  2006 tot vast-
stelling van de nadere regels voor de werking van het co-
mité van gebruikers opgericht bij artikel 27 van de wet van 
10 augustus 2005 tot oprichting van het informatiesysteem 
Phenix;

3° het koninklijk besluit van 4 mei 2006 tot vaststelling van 
de presentiegelden en de reiskosten toegekend aan de leden 
van het beheerscomité van Phenix;

4° het koninklijk besluit van 4  mei  2006 tot vaststelling 
van de presentiegelden en de reiskosten toegekend aan de 
voorzitter en de leden van het toezichtscomité van Phenix.

Art. 210

In de wet van 10  juli 2006 betreffende de elektronische 
procesvoering, worden de artikelen 2 tot 28 opgeheven.

Art. 211

De wet van 5 augustus 2006 tot wijziging van sommige 
bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op de 
elektronische procesvoering, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 18 december 2015, wordt opgeheven.

Art. 212

In de wet van 31  januari  2009 betreffende de continuï-
teit der ondernemingen, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in artikel 2, gewijzigd bij de wet van 27 mei 2013, worden 
de bepalingen onder a) en b) opgeheven;

TITRE 15

Abrogation des lois PHENIX

CHAPITRE 1ER

Dispositions abrogatoires

Art. 208

Dans la loi du 20 octobre 2000 introduisant l’utilisation de 
moyens de télécommunication et de la signature électronique 
dans la procédure judiciaire et extrajudiciaire, les articles 4 à 
7 sont abrogés.

Art. 209

Sont abrogés:

1° la loi du 10 août 2005 instituant le système d’information 
Phenix, modifiée par la loi du 12 mai 2014;

2° l’arrêté royal de 15 février 2006 déterminant les moda-
lités de fonctionnement du comité des utilisateurs institué 
par l’article 27 de la loi du 10 août 2005 instituant le système 
d’information Phenix;

3° l’arrêté royal de 4 mai 2006 fixant le montant du jeton de 
présence et des frais de déplacement attribués aux membres 
du comité de gestion de Phenix;

4° l’arrêté royal de 4 mai 2006 fixant le montant des jetons 
de présence et des frais de déplacement attribués au pré-
sident et aux membres du comité de surveillance de Phenix.

Art. 210

Dans la loi du 10 juillet 2006 relative à la procédure par 
voie électronique, les articles 2 à 28 sont abrogés.

Art. 211

La loi du 5 août 2006 modifiant certaines dispositions du 
Code judiciaire en vue de la procédure par voie électronique, 
modifiée en dernier lieu par la loi du 18 décembre 2015, est 
abrogée.

Art. 212

A la loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité des entre-
prises, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’article 2, modifié par la loi du 27 mai 2013, les a) 
et b) sont abrogés;
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2° in het eerste lid van artikel 11 worden de woorden “het 
beheerscomité en van het toezichtscomité” vervangen door 
de woorden “de Commissie voor de Bescherming van de 
Persoonlijke Levenssfeer”;

3° in het tweede lid van artikel 11 worden de woorden “de-
zelfde comités” vervangen door de woorden “de Commissie 
voor de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer”.

HOOFDSTUK 2

Inwerkingtreding

Art. 213

De ar t ikelen 208  tot 212  treden in werk ing op 
31 december 2016.

TITEL 16

Wijziging van het Wetboek van Strafvordering

Art. 214

In artikel 334 van het Wetboek van Strafvordering, vervan-
gen bij de wet van 21 december 2009, worden de woorden “, 
het hoofd van de jury” opgeheven”.

Art. 215

Artikel 214 heeft uitwerking met ingang van 29 februari 2016.

TITEL 17

Opheffing van artikel 84, tweede lid van het Strafwetboek

Art. 216

Artikel 84, tweede lid, van het Strafwetboek, vervangen 
door de wet van 21 december 2009, wordt opgeheven.

Art. 217

Artikel 216  treedt in werking de dag waarop ze in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

2° À l’article 11, dans l’alinéa 1er, les mots “du comité de 
gestion et du comité de surveillance” sont remplacés par les 
mots “de la Commission de la protection de la vie privée”;

3° À l’article 11, dans l’alinéa 2, les mots “des mêmes 
comités” sont remplacés par les mots “de la Commission de 
la protection de la vie privée”.

CHAPITRE 2

Entrée en vigueur

Art. 213

Les ar t i c les 208  à 212  entrent  en v igueur le 
31 décembre 2016.

TITRE 16

Modification du Code d’instruction criminelle

Art. 214

À l’article 334 du Code d’instruction criminelle , remplacé 
par la loi du 21 décembre 2009, les mots “, le ou la chef du 
jury” sont abrogés.

Art. 215

L’article 214 produit ses effets le 29 février 2016 .

TITRE 17

Abrogation de l’article 84, alinéa 2, du Code pénal

Art. 216

L’article 84, alinéa 2, du Code pénal, remplacé par la loi 
du 21 décembre 2009, est abrogé.

Art. 217

L’article 216 entre en vigueur le jour de sa publication au 
Moniteur belge.
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TITEL 18

Omzetting van de richtlijn 2013/40/EU van het Europees 
Parlement en van de Raad van 12 augustus 2013 over 
aanvallen op informatiesystemen en ter vervanging van 

Kaderbesluit 2005/222/JBZ van de Raad om in Belgisch 
recht

HOOFDSTUK 1

Doel

Art. 218

Deze wet zet Richtlijn 2013/40/EU van het Europees 
Parlement en van de Raad van 12 augustus 2013 over aanval-
len op informatiesystemen en ter vervanging van Kaderbesluit 
2005/222/JBZ van de Raad om in Belgisch recht.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen in het Strafwetboek

Art. 219

In artikel 259bis van het Strafwetboek, ingevoegd door 
de wet van 30  juni  1994 en gewijzigd bij de wetten van 
3 april 2003 en 15 mei 2006, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in § 1 worden de woorden “gevangenisstraf van zes 
maanden tot twee jaar” vervangen door de woorden “gevan-
genisstraf van zes maanden tot drie jaar”;

2° in § 2 worden de woorden “gevangenisstraf van zes 
maanden tot drie jaar” vervangen door de woorden “gevan-
genisstraf van zes maanden tot vijf jaar”;

3° in § 2bis worden de woorden “gevangenisstraf van zes 
maanden tot twee jaar” vervangen door de woorden “gevan-
genisstraf van zes maanden tot drie jaar”.

Art. 220

In artikel 314bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door de 
wet van 30 juni 1994 en gewijzigd bij de wet van 15 mei 2006, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 worden de woorden “gevangenisstraf van zes 
maanden tot één jaar” vervangen door de woorden “gevan-
genisstraf van zes maanden tot twee jaar”;

2° in § 2 worden de woorden “gevangenisstraf van zes 
maanden tot twee jaar” vervangen door de woorden “gevan-
genisstraf van zes maanden tot drie jaar”;

3° in § 2bis worden de woorden “gevangenisstraf van zes 
maanden tot één jaar” vervangen door de woorden “gevan-
genisstraf van zes maanden tot twee jaar”.

TITRE 18

Transposition en droit belge la Directive 2013/40/UE 
du Parlement européen et du Conseil du 12 août 2013 

relative aux attaques contre les systèmes d’information et 
remplaçant la décision-cadre 2005/222/JAI du Conseil

CHAPITRE 1ER

Objet

Art. 218

La présente loi transpose en droit belge la Directive 
2013/40/UE du Parlement européen et du Conseil du 
12  août  2013 relative aux attaques contre les systèmes 
d’information et remplaçant la décision-cadre 2005/222/JAI 
du Conseil.

CHAPITRE 2

Modifications du Code pénal

Art. 219

A l ’article 259bis du Code pénal, inséré par la loi du 
30  juin  1994 et modifié par les lois du 3  avril  2003 et 
15 mai 2006, les modifications suivantes sont apportées:

1° au § 1er, les mots “d’un emprisonnement de six mois à 
deux ans” sont remplacés par les mots “d’un emprisonnement 
de six mois à trois ans”;

2° au § 2 les mots “d’un emprisonnement de six mois à 
trois ans” sont remplacés par les mots “d’un emprisonnement 
de six mois à cinq ans”;

3° au § 2bis les mots “d’un emprisonnement de six mois à 
deux ans” sont remplacés par les mots “d’un emprisonnement 
de six mois à trois ans”.

Art. 220

A l ’article 314bis du même Code, inséré par la loi du 
30 juin 1994 et modifié par la loi du 15 mai 2006, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° au § 1er les mots “d’un emprisonnement de six mois à 
un an” sont remplacés par les mots “d’un emprisonnement 
de six mois à deux ans”;

2° au § 2 les mots “d’un emprisonnement de six mois à 
deux ans” sont remplacés par les mots “d’un emprisonnement 
de six mois à trois ans”;

3° au § 2bis les mots “d’un emprisonnement de six mois 
à un an” sont remplacés par les mots “d’un emprisonnement 
de six mois à deux ans”.
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Art. 221

In artikel 550bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 28 november 2000 en gewijzigd bij de wet van 
15 mei 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1, eerste lid, worden de woorden “gevangenisstraf 
van drie maanden tot een jaar” vervangen door de woorden 
“gevangenisstraf van zes maanden tot twee jaar”;

2° In § 1, tweede lid, worden de woorden “bedraagt de 
gevangenisstraf zes maanden tot twee jaar” vervangen door 
de woorden “bedraagt de gevangenisstraf zes maanden tot 
drie jaar”;

3° in § 2 worden de woorden “gevangenisstraf van zes 
maanden tot twee jaar” vervangen door de woorden “gevan-
genisstraf van zes maanden tot drie jaar”;

4° in § 3 worden de woorden “gevangenisstraf van een jaar 
tot drie jaar” vervangen door de woorden “gevangenisstraf 
van een jaar tot vijf jaar”.

TITEL 19

Wijziging van de uitleveringswet van 15 maart 1874

Art. 222

Artikel 3 van de uitleveringswet van 15 maart 1874 wordt 
aangevuld met een lid, luidende:

“Indien de opgeëiste persoon niet meer gedetineerd is 
met het oog op zijn uitlevering, heeft de betekening van het 
ministerieel besluit dat de uitlevering toestaat, de herneming 
van de uitleveringsdetentie tot gevolg.”

Art. 223

Artikel 11 van dezelfde wet wordt opgeheven.

TITEL 20

Wijziging van de wet van 9 december 2004 betreffende 
de internationale politiële verstrekking van gegevens van 
persoonlijke aard en informatie met gerechtelijke finaliteit, 

de wederzijdse internationale rechtshulp in strafzaken 
en tot wijziging van artikel 90ter van het Wetboek van 

strafvordering

Art. 224

Artikel 6  van de wet van 9 december 2004 betreffende 
de internationale politiële verstrekking van gegevens van 
persoonlijke aard en informatie met gerechtelijke finaliteit, 
de wederzijdse internationale rechtshulp in strafzaken en tot 
wijziging van artikel 90ter van het Wetboek van strafvordering 
wordt aangevuld met een paragraaf 5 die als volgt luidt:

Art. 221

A l ’article 550bis du même Code, inséré par la loi du 
28 novembre 2000 et modifié par la loi du 15 mai 2006, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° au § 1er, alinéa 1er, les mots “d’un emprisonnement de 
trois mois à un an” sont remplacés par les mots “d’un empri-
sonnement de six mois à deux ans”;

2° au § 1er, alinéa 2, les mots “la peine d’emprisonnement 
est de six mois à deux ans” sont remplacés par les mots “la 
peine d’emprisonnement est de six mois à trois ans”;

3° au § 2 les mots “d’un emprisonnement de six mois à 
deux ans” sont remplacés par les mots “d’un emprisonnement 
de six mois à trois ans”;

4° au § 3  les mots “d’un emprisonnement de un à trois 
ans” sont remplacés par les mots “d’un emprisonnement de 
un à cinq ans”.

TITRE 19

Modification de la loi du 15 mars 1874 sur les extraditions

Art. 222

L’article 3 de la loi du 15 mars 1874 sur les extraditions est 
complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Si la personne réclamée n’est plus privée de sa liberté 
aux fins d’extradition, la notification de l’arrêté ministériel 
accordant l’extradition a comme effet que la détention aux 
fins de l’extradition se reprend.”

Art. 223

L’article 11 de la même loi est abrogé.

TITRE 20

Modification de la loi du 9 décembre 2004 sur la 
transmission policière internationale de données à 

caractère personnel et d’informations à finalité judiciaire, 
l’entraide judiciaire internationale en matière pénale et 

modifiant l’article 90ter du Code d’instruction criminelle

Art. 224

L’article 6 de la loi du 9 décembre 2004 sur la transmission 
policière internationale de données à caractère personnel et 
d’informations à finalité judiciaire, l’entraide judiciaire interna-
tionale en matière pénale et modifiant l’article 90ter du Code 
d’instruction criminelle, est complétée par un paragraphe 
5 rédigé comme suit:
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“§  5. Indien naar aanleiding van de uitvoering van een 
buitenlands rechtshulpverzoek goederen in beslag werden 
genomen die volgens het rechtshulpverzoek het voorwerp 
van het misdrijf zijn, kan een derde belanghebbende zich 
verzetten tegen de overdracht van deze in beslaggenomen 
goederen aan de verzoekende overheid.

De procureur des Konings deelt bij aangetekende brief, 
per fax of per e-mail zijn beslissing tot overdracht van de in 
beslag genomen voorwerpen mee aan de persoon bij wie de 
voorwerpen in beslag genomen werden alsook aan de derden 
die zich zouden gemanifesteerd hebben en, in voorkomend 
geval, hun advocaat.

Het verzet tegen de overdracht wordt gedaan door middel 
van een gemotiveerd verzoekschrift waarin de derde belang-
hebbende blijk geeft van een gerechtvaardigd belang. Het 
verzoekschrift dient op straffe van verval binnen de 15 dagen 
na de kennisgeving van de beslissing van de procureur des 
Konings te worden ingediend bij de raadkamer van de plaats 
waar de procureur des Konings die deze beslissing van over-
dracht heeft genomen, zijn Ambt uitoefent.

Enkel de raadkamer is bevoegd om kennis te nemen van 
het verzet tegen de beslissing tot overdracht, dit met uitsluiting 
van de bevoegdheid van de kortgedingrechter.

Tegen de beschikking van de raadkamer staat hoger be-
roep bij de Kamer van Inbeschuldigingstelling open.

Het arrest van de Kamer van Inbeschuldigingstelling is niet 
vatbaar voor voorziening in cassatie.”

TITEL 21

Rechterlijke organisatie

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art 225

In artikel 76   van het Gerechtelijk Wetboek, vervangen 
bij de wet van 30  juli 2013, die gewijzigd is bij de wet van 
8 mei 2014, wordt paragraaf 5 aangevuld met de woorden: “, 
artikel 16 van de wet van 19 december 2003 betreffende het 
Europees aanhoudingsbevel en de artikelen 3 en 5 van de 
uitleveringswet van 15 maart 1874”.

Art. 226

In deel II, boek I, titel I, hoofdstuk II, van hetzelfde 
Wetboek, wordt afdeling VIbis opgeheven bij de wet van 
1 december 2013, hersteld als volgt:

“Afdeling VIbis: Tijdelijke verplaatsing van de zetel van een 
rechtbank of een afdeling”

“§  5. Si dans le cadre de l ’exécution d’une demande 
d’entraide judiciaire étrangère des biens ont été saisis qui, 
conformément à la demande d’entraide judiciaire, forment 
l’objet de l’infraction, un tiers intéressé peut s’opposer à la 
transmission à l’autorité requérante de ces biens saisis.

Le procureur du Roi communique par lettre recommandée, 
par fax ou par e-mail sa décision concernant la transmission 
des objets saisis à la personne chez qui les objets ont été 
saisis ainsi qu’aux tiers qui se seraient manifestés et, le cas 
échéant, à leurs avocats.

L’opposition à la transmission est formée au moyen d’une 
requête motivée dans laquelle le tiers intéressé manifeste un 
intérêt légitime. La requête doit, à peine de déchéance, être 
introduite dans les 15 jours de la notification de la décision du 
procureur du Roi auprès de la chambre du conseil du lieu où 
le procureur du Roi, qui a pris cette décision de transmission, 
exerce ses fonctions.

Seule la chambre du conseil est compétente pour se pro-
noncer sur l’opposition contre la décision de transmission, à 
l’exclusion la compétence du juge en référés.

L’ordonnance de la chambre du conseil est susceptible de 
recours devant la chambre des mises en accusation.

L’arrêt de la chambre des mises en accusation n’est pas 
susceptible de pourvoi en cassation.”

TITRE 21

Organisation judiciaire

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code judiciaire

Art 225

Dans l’article 76 du Code judiciaire, remplacé par la loi 
du 30 juillet 2013 modifiée par la loi du 8 mai 2014, le para-
graphe 5 est complété par les mots “, de l’article 16 de la loi du 
19 décembre 2003 relative au mandat d’arrêt européen et des 
articles 3 et 5 de la loi du 15 mars 1874 sur les extraditions.”.

Art. 226

Dans la deuxième partie, livre Ier, titre Ier, chapitre II, du 
même Code, la section VIbis, abrogée par la loi du 1er dé-
cembre 2013, est rétablie dans la rédaction suivante:

“Section VIbis: Du déplacement temporaire du  siège d’un 
tribunal  ou d’une division”
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Art. 227

In afdeling VIbis, ingevoegd bij artikel 226, wordt een artikel 
86bis ingevoegd, luidende:

“Art. 86bis. Indien de behoeften van de dienst of gevallen 
van overmacht het rechtvaardigen, kan de Koning, op voorstel 
of na advies van de korpschef en, naargelang van het geval, 
van de procureur des Konings of de arbeidsauditeur, bij een in 
Ministerraad overlegd besluit, de zetel van een afdeling tijdelijk 
verplaatsen naar een andere gemeente van het arrondisse-
ment of het rechtsgebied. In de rechtbanken die slechts een 
zetel tellen, kan die zetel onder dezelfde voorwaarden worden 
verplaatst naar een andere gemeente van het arrondissement 
of het rechtsgebied.”.

Art. 228

In artikel 101 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 30 juli 2013, die gewijzigd is bij de wet van 8 mei 2014 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De Koning kan, na advies van de eerste voorzitter, de 
procureur-generaal, de hoofdgriffier en de stafhouders van de 
balies van het rechtsgebied van het hof van beroep, bepalen 
dat een of meer jeugdkamers of familiekamers zitting houden 
in een plaats in een andere provincie van het rechtsgebied 
van het hof voor de behandeling van de hogere beroepen 
tegen de vonnissen van de jeugd- en familierechtbanken van 
de betrokken provincie.”;

2° paragraaf 3 wordt aangevuld met de woorden “, de arti-
kelen 14 en 17 van de wet van 19 december 2003 betreffende 
het Europees aanhoudingsbevel en de artikelen 3 en 5 van 
de uitleveringswet van 15 maart 1874”.

Art. 229

In deel II, boek I, titel I, hoofdstuk III, van hetzelfde Wetboek, 
wordt een afdeling VI ingevoegd, luidende:

“Afdeling VI: Tijdelijke verplaatsing van de zetel van een 
hof of een afdeling”

Art. 230

In afdeling VI, ingevoegd bij artikel 229, wordt een artikel 
113quater ingevoegd, luidende:

“Art. 113quater. Indien de behoeften van de dienst of ge-
vallen van overmacht het rechtvaardigen, kan de Koning, op 
voorstel of na advies van de eerste voorzitter van het hof van 
beroep of het arbeidshof en van de procureur-generaal bij 
het hof van beroep en het arbeidshof, bij een in Ministerraad 
overlegd besluit, de zetel van een afdeling tijdelijk verplaatsen 
naar een andere gemeente van het rechtsgebied “.

Art. 227

Dans la section VIbis, insérée par l’article 226, il est inséré 
un article 86bis, rédigé comme suit:

“Art 86bis. Si les nécessités du service ou des  circons-
tances de force majeure le justifient, le Roi  peut, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres, sur proposition ou après 
avis du chef de corps et,  selon le cas, du procureur du Roi 
ou de l’auditeur du travail, transférer temporairement le siège 
d’une division dans une autre commune de l’arrondissement 
ou du ressort. Dans les tribunaux ne comportant qu’un siège, 
ce siège peut dans les mêmes conditions  être transféré  dans 
une autre commune de l’arrondissement ou du ressort.”.

Art 228

Dans l’article 101 du même Code, remplacé par la loi du 
30 juillet 2013 modifiée par la loi du 8 mai 2014, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Le Roi peut, après avis du premier président, du procureur 
général, du greffier en chef et des bâtonniers des barreaux 
du ressort de la cour d’appel, déterminer qu’une ou plusieurs 
chambres de la jeunesse ou chambres de la famille siègent en 
un lieu dans une autre province du ressort de la cour pour trai-
ter des appels contre les jugements rendus par les tribunaux 
de la jeunesse et de la famille de la province en question.”;

2° le paragraphe 3 est complété par les mots “, des articles 
14 et 17 de la loi du 19 décembre 2003 relative au mandat 
d’arrêt européen et des articles 3 et 5 de la loi du 15 mars 1874 
sur les extraditions.”.

Art. 229

Dans la deuxième partie, livre Ier , titre Ier , chapitre III, du 
même Code, une section VI est insérée, rédigée comme suit:

“Section VI: Du déplacement temporaire du siège d’une 
cour ou d’une division”

Art. 230

Dans la section VI, insérée par l’article 229, il est inséré 
un article 113quater rédigé comme  suit:

“Art. 113quater. Si les nécessités du service ou des circons-
tances de force majeure le justifient, le Roi peut, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres, sur proposition ou après 
avis du premier président de la cour d’appel ou de la cour du 
travail et du procureur général près la cour d’appel et la cour 
du travail, transférer temporairement le siège d’une division 
dans une autre commune du ressort.”.
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Art. 231

Artikel 157, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 25 april 2007, wordt aangevuld met de vol-
gende zin:

“De Koning kan, op voorstel of na advies van de voorzit-
ter van de vrederechters en rechters in de politierechtbank, 
éénzelfde griffie aan meerdere vredegerechten van eenzelfde 
arrondissement verbinden en bepalen waar deze griffie haar 
zetel houdt. Voor de vredegerechten en de politierechtbanken 
van het gerechtelijk arrondissement Brussel komt de bevoegd-
heid van de voorzitter van de vrederechters en rechters in de 
politierechtbank toe aan de voorzitter van de rechtbank van 
eerste aanleg. De voorzitter van de bevoegde rechtbank van 
eerste aanleg wordt bepaald overeenkomstig artikel 72bis, 
tweede tot vierde lid.”.

Art. 232

In artikel 159 van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de wet van 
25 april 2007 en gewijzigd bij de wet van 1 december 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid, derde zin, worden de woorden “een 
kanton” vervangen door de woorden “een of meerdere 
griffies van aan elkaar grenzende kantons van éénzelfde 
arrondissement”;

2° het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Op het ogenblik dat de Koning bij toepassing van artikel 
157, eerste lid, tweede zin, éénzelfde griffie verbindt aan meer-
dere vredegerechten van eenzelfde arrondissement worden 
de personeelsleden van niveau C en D die vast benoemd zijn 
in de betrokken kantons of griffies ambtshalve herbenoemd in 
deze nieuwe griffie, zonder toepassing van artikel 287sexies 
en zonder nieuwe eedaflegging.”;

3° het vierde lid wordt aangevuld met de volgende zinnen:

“De hoofdgriffier van de vredegerechten en de politierecht-
bank van het arrondissement kan een personeelslid van het 
niveau A of B van de vredegerechten van het arrondissement, 
met zijn instemming, aanwijzen in een politierechtbank van 
het arrondissement, of een personeelslid van niveau A of B 
van de politierechtbank aanwijzen in een vredegerecht van 
het arrondissement. Voor de vredegerechten en de politie-
rechtbanken van het gerechtelijk arrondissement Brussel komt 
deze bevoegdheid toe aan de voorzitter van de rechtbank van 
eerste aanleg. De voorzitter van de bevoegde rechtbank van 
eerste aanleg wordt bepaald overeenkomstig artikel 186bis, 
tweede tot zevende lid.”;

4° in het vijfde lid, tweede zin, worden de woorden “een 
ander kanton” vervangen door de woorden “een griffie”;

5° het vijfde lid wordt aangevuld met de volgende zinnen:

“Voor de vredegerechten en de politierechtbanken van het 
gerechtelijk arrondissement Brussel komt deze bevoegdheid 

Art. 231

L’article 157, alinéa 1er, du même Code, remplacé par la loi 
du 25 avril 2007, est complété par la phrase suivante:

“Le Roi peut, sur proposition ou après avis du président des 
juges de paix et des juges au tribunal de police, attacher un 
même greffe à plusieurs justices de paix au sein d’un même 
arrondissement et déterminer où ce greffe a son siège. Pour 
les justices de paix et les tribunaux de police de l’arrondis-
sement judiciaire de Bruxelles, la compétence du président 
des juges de paix et des juges au tribunal de police appartient 
au président du tribunal de première instance. Le président 
du tribunal de première instance compétent est déterminé 
conformément à l’article 72bis, alinéas 2 à 4.”.

Art. 232

À l ’article 159  du même Code, rétabli par la loi du 
25 avril 2007 et modifié par la loi du 1er décembre 2013, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 3, troisième phrase, les mots “un canton” 
sont remplacés par les mots “un ou plusieurs greffes des 
cantons limitrophes d’un même arrondissement”;

2° l’alinéa 3 est complété par la phrase suivante:

“Dès lors que le Roi, en application de l’article 157, alinéa 
1er, deuxième phrase, attache un même greffe à plusieurs jus-
tices de paix au sein d’un même arrondissement, les membres 
du personnel de niveau C et D qui sont nommés dans les 
cantons ou greffes concernés sont renommés d’office dans 
ce nouveau greffe, sans application de l’article 287sexies et 
sans nouvelle prestation de serment.”;

3° l’alinéa 4 est complété par les phrases suivantes:

“Le greffier en chef des justices de paix et du tribunal 
de police de l ’arrondissement peut désigner un membre 
du personnel de niveau A ou B des justices de paix de 
l’arrondissement , qui y consent, dans un tribunal de police 
de l’arrondissement, ou désigner un membre du personnel 
de niveau A ou B du tribunal de police, qui y consent, dans 
une justice de paix de l’arrondissement . Pour les justices de 
paix et les tribunaux de police de l’arrondissement judiciaire 
de Bruxelles, cette compétence appartient au président du 
tribunal de première instance. Le président du tribunal de 
première instance compétent est déterminé conformément 
à l’article 186bis, alinéas 2 à 7.”;

4° dans l’alinéa 5, deuxième phrase , les mots “un autre 
canton”   sont remplacés par les mots “un greffe”;

5° l’alinéa 5 est complété par les phrases suivantes:

“Pour les justices de paix et les tribunaux de police de 
l’arrondissement judiciaire de Bruxelles, cette compétence 
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toe aan de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg. 
De voorzitter van de bevoegde rechtbank van eerste aanleg 
wordt bepaald overeenkomstig artikel 186bis, tweede tot 
zevende lid.”.

Art. 233

In artikel 160 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 8 mei 2014 en de wetten van 10 april 2014, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het vierde lid opgeheven;

2° paragraaf 3 wordt paragraaf 2;

3° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De Koning classificeert de functies van niveau A op 
basis van hun weging overeenkomstig § 2.

In afwijking van het   eerste   lid kan de Koning functies 
classificeren overeenkomstig de classificatie van toepas-
sing op het personeel van het niveau A bij de Federale 
Overheidsdiensten.”;

4° in paragraaf 4, eerste lid, wordt het cijfer “1°,” opgehe-
ven, worden de woorden “college van procureurs-generaal” 
vervangen door de woorden “College van het openbaar 
ministerie” en worden de woorden “eensluidend voorstel van 
de eerste voorzitters van de hoven van beroep en de arbeids-
hoven” vervangen door de woorden “voorstel van het College 
van de hoven en rechtbanken”;

5° in paragraaf 6, worden de woorden “in de zin van arti-
kel 7 van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de 
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar 
personeel,” opgeheven;

6° in paragraaf 7, worden de woorden “de type-functies 
van een vakklasse” vervangen door de woorden “de functie 
van een klasse”

Art. 234

In artikel 161  van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wetten van 17 februari 1997, 22 mei 2006, 25 april 2007 en 
10 april 2014 wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“Naar gelang van het geval, op vraag van het College van 
het openbaar ministerie of van het College van de hoven en 
rechtbanken, kan de minister van Justitie aan de wegings-
comités bedoeld in artikel 160, § 2, de opdracht geven een 
functie van het niveau B te wegen.”.

Art. 235

Artikel 182 van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de wet van 
18 februari 2014, wordt aangevuld met een lid, luidende:

appartient au président du tribunal de première instance. Le 
président du tribunal de première instance compétent est 
déterminé conformément à l’article 186bis, alinéas 2 à 7.”.

Art. 233

Dans l’article 160 du même Code, modifié par la loi du 
8 mai 2014 et les lois du 10 avril 2014, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, l ’alinéa 4 est abrogé;

2° le paragraphe 3 devient le paragraphe 2;

3° le paragraphe 3 est remplacé comme suit:

“§ 3. Le Roi classifie les fonctions de niveau A sur la base 
de leur pondération conformément au § 2.

Par dérogation à l’alinéa 1er le Roi peut classifier des fonc-
tions conformément à la classification applicable au personnel 
de niveau A des services publics fédéraux.”;

4° dans le paragraphe 4, alinéa 1er, le chiffre “1°,” est 
abrogé  , les mots “collège des procureurs généraux” sont 
remplacés par les mots “Collège du ministère public” et les 
mots “proposition conforme des premiers présidents des 
cours d’appel et des cours du travail” sont remplacés par les 
mots “proposition du collège des cours et tribunaux”;

5° dans le paragraphe 6, les mots “au sens de l’article 7 de 
la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre les 
autorités publiques et les syndicats des agents relevant de 
ces autorités” sont abrogés;

6° dans le paragraphe 7, les mots “fonctions-types d’une 
classe de métiers” sont remplacés par les mots “fonctions 
d’une classe”.

Art. 234

Dans l’article 161 du même Code, remplacé par les lois du 
17 février 1997, 22 mai 2006, 25 avril 2007 et du 10 avril 2014, 
l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“Selon le cas, sur la demande du Collège du ministère 
public  ou du Collège  des cours et tribunaux, le ministre de 
la Justice peut charger les comités de pondération visés à 
l’article 160, § 2, de pondérer une fonction du niveau B.”.

Art. 235

L’article 182  du même Code, rétabli par la loi du 
18 février 2014, est complété par un alinéa rédigé comme suit:
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“Wanneer een lid van het College zijn hoedanigheid 
van magistraat of van korpschef verliest in de loop van zijn 
mandaat, wordt hij vervangen door een opvolger vermeld in 
een lijst opgesteld volgens door de Koning bepaalde nadere 
regels.”.

Art. 236

Artikel 184, § 2, van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de wet 
van 18 februari 2014, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Wanneer een vertegenwoordiger van de Raad van pro-
cureurs des Konings of van de Raad van arbeidsauditeurs 
zijn hoedanigheid van magistraat of van korpschef in de loop 
van zijn mandaat verliest, wordt hij vervangen door een op-
volger vermeld in een lijst opgesteld volgens door de Koning 
bepaalde nadere regels.”.

Art. 237

In artikel 186 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 4 mei 2016 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 1, negende lid wordt aangevuld met de vol-
gende zinnen:

“Hij kan, op voorstel of na advies van de voorzitter van de 
vrederechters en rechters in de politierechtbank, éénzelfde 
griffie aan meerdere zetels van eenzelfde kanton verbinden 
en bepalen waar deze griffie haar zetel houdt. Voor de vre-
degerechten en de politierechtbanken van het gerechtelijk 
arrondissement Brussel komt de bevoegdheid van de voorzit-
ter van de vrederechters en rechters in de politierechtbank 
toe aan de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg. De 
voorzitter van de bevoegde rechtbank van eerste aanleg wordt 
bepaald overeenkomstig artikel 72bis, tweede tot vierde lid.”;

2° paragraaf 2, eerste lid, wordt als volgt vervangen:

“De neerlegging van stukken ter griffie met het oog op de 
aanhangigmaking en behandeling van zaken die, overeen-
komstig §  1, ingevolge een zaakverdelingsreglement zijn 
toegewezen aan een afdeling, kan gebeuren in elke afdeling 
van de bevoegde rechtbank.”.

Art. 238

In artikel 186ter, 2°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 1 december 2013, worden de woorden “de bij 
artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke stage hebben 
doorgemaakt” vervangen door de woorden “houder zijn van 
het getuigschrift waaruit blijkt dat hij de bij artikel 259octies 
voorgeschreven gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid”.

“Lorsqu’un membre du Collège perd sa qualité de magistrat 
ou de chef de corps au cours de son mandat, il est remplacé 
par un successeur issu d’une liste établie selon des modalités 
fixées par le Roi.”.

Art. 236

L’article 184, § 2,  du même Code, rétabli par la loi du 
18 février 2014, est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Lorsqu’un représentant du Conseil des procureurs du 
Roi ou du Conseil des auditeurs du travail perd sa qualité de 
magistrat ou de chef de corps au cours de son mandat, il est 
remplacé par un successeur issu d’une liste établie selon des 
modalités fixées par le Roi.”.

Art. 237

A l’article 186 du même Code, modifié en dernier lieu par la 
loi du 4 mai 2016, les modification suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er, alinéa 9, est complété par les phrases 
suivantes:

“Il peut, sur proposition ou après avis du président des 
juges de paix et des juges au tribunal de police, attacher un 
même greffe à plusieurs sièges au sein d’un même canton 
et déterminer où ce greffe a son siège. Pour les justices de 
paix et les tribunaux de police de l’arrondissement judiciaire 
de Bruxelles, la compétence du président des juges de paix 
et des juges au tribunal de police appartient au président du 
tribunal de première instance. Le président du tribunal de 
première instance compétent est déterminé conformément 
à l’article 72bis, alinéas 2 à 4.”;

2° le paragraphe 2, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“Le dépôt de pièces au greffe en vue de la saisine et du 
traitement des affaires qui sont attribuées, conformément au 
§ 1er, à une division en vertu d’un règlement de répartition 
des affaires, peut avoir lieu dans chaque division du tribunal 
compétent.”.

Art. 238

Dans l’article 186ter, 2°, du même Code, inséré par la loi du 
1er décembre 2013, les mots “avoir accompli le stage judiciaire 
prévu par l’article 259octies” sont remplacés par les mots 
“être détenteur du certificat attestant qu’il a achevé avec fruit 
le stage judiciaire prévu par l’article 259octies”.
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Art. 239

In artikel 187, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wetten van 22  december  1998 en 1  december  2013, 
worden de woorden “de bij artikel 259octies voorgeschreven 
gerechtelijke stage doorgemaakt hebben” vervangen door 
de woorden “houder zijn van het getuigschrift waaruit blijkt 
dat hij de bij artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke 
stage met vrucht heeft voltooid”.

Art. 240

In artikel 189, § 1, 2°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 22 december 1998 en 1 december 2013 
worden de woorden “de bij artikel 259octies voorgeschreven 
gerechtelijke stage hebben doorgemaakt” vervangen door 
de woorden “houder zijn van het getuigschrift waaruit blijkt 
dat hij de bij artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke 
stage met vrucht heeft voltooid”.

Art. 241

In artikel 190, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wetten van 10 februari 1998 en 22 december 1998 worden 
de woorden “de bij artikel 259octies, §  2  voorgeschreven 
gerechtelijke stage doorgemaakt hebben” vervangen door 
de woorden “houder zijn van het getuigschrift waaruit blijkt 
dat hij de bij artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke 
stage met vrucht heeft voltooid”.

Art. 242

Artikel 191 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 1 december 2013, wordt opgeheven.

Art. 243

In artikel 193, § 1, 2°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22 december 1998, worden de woorden “de bij 
artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke stage hebben 
doorgemaakt” vervangen door de woorden “houder zijn van 
het getuigschrift waaruit blijkt dat hij de bij artikel 259octies 
voorgeschreven gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid”.

Art. 244

In artikel 194, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 22 december 1998, worden de woorden “de bij 
artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke stage hebben 
doorgemaakt” vervangen door de woorden “houder zijn van 
het getuigschrift waaruit blijkt dat hij de bij artikel 259octies 
voorgeschreven gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid”.

Art. 239

Dans l’article 187, § 1er, du même Code, modifié par les lois 
du 22 décembre 1998 et du 1er décembre 2013, les mots “avoir 
accompli le stage judiciaire prévu par l’article 259octies” sont 
remplacés par les mots “être détenteur du certificat attestant 
qu’il a achevé avec fruit le stage judiciaire prévu par l’article 
259octies”.

Art. 240

Dans l’article 189, § 1er, 2°, du même Code, modifié par 
les lois du 22 décembre1998 et du 1er décembre 2013, les 
mots “avoir accompli le stage judiciaire prévu par l ’article 
259octies” sont remplacés par les mots “être détenteur du 
certificat attestant qu’il a achevé avec fruit le stage judiciaire 
prévu par l’article 259octies”.

Art. 241

Dans l’article 190, § 1er, du même Code, inséré par les lois 
du 10 février 1998 et du 22 décembre 1998, les mots “avoir 
accompli le stage judiciaire prévu par l ’article 259octies, 
§ 2” sont remplacés par les mots “être détenteur du certificat 
attestant qu’il a achevé avec fruit le stage judiciaire prévu par 
l’article 259octies”.

Art. 242

L’article 191 du même Code, modifié en dernier lieu par la 
loi du 1er décembre 2013, est abrogé.

Art. 243

Dans l’article 193, § 1er, 2°, du même Code, inséré par la 
loi du 22 décembre 1998, les mots “avoir accompli le stage 
judiciaire prévu par l’article 259octies” sont remplacés par 
les mots “être détenteur du certificat attestant qu’il a achevé 
avec fruit le stage judiciaire prévu par l’article 259octies”.

Art. 244

Dans l’article 194, § 1er, du même Code, remplacé par la 
loi du 22 décembre 1998, les mots “avoir accompli le stage 
judiciaire prévu par l’article 259octies” sont remplacés par 
les mots “être détenteur du certificat attestant qu’il a achevé 
avec fruit le stage judiciaire prévu par l’article 259octies”.



304	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Art. 245

In artikel 207, § 3, 3°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22 december 1998, worden de woorden “de bij 
artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke stage hebben 
doorgemaakt” vervangen door de woorden “houder zijn van 
het getuigschrift waaruit blijkt dat hij de bij artikel 259octies 
voorgeschreven gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid”.

Art. 246

In artikel 210  van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 22 december 1998 en gewijzigd bij de wetten van 
30 juli 2013 en 19 oktober 2015, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de woorden “of uit 
de plaatsvervangende magistraten bedoeld in artikel 156bis”;

2° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid inge-
voegd, luidende:

“Na het schriftelijk en met redenen omklede advies van 
de procureur-generaal en van de stafhouder van de Orde 
van advocaten te hebben gevraagd, kunnen evenwel alle 
werkende raadsheren in het hof van beroep, ongeacht hun 
anciënniteit, als enige raadsheer zitting houden, wanneer 
de eerste voorzitter van het hof van beroep de noodzaak 
daarvan aantoont.”;

3° in het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt het woord 
“vorige” vervangen door het woord “eerste”.

Art. 247

In artikel 259bis-2 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 22 december 1998 en gewijzigd bij de wet van 
23  november  2015, wordt een paragraaf 4/1  ingevoegd, 
luidende:

“§  4/1. De kandidaten die zijn opgenomen in de defini-
tieve kandidatenlijsten en die niet werden verkozen, kunnen 
binnen een termijn van vijf dagen vanaf de verzending van 
het uittreksel uit het proces-verbaal van de verkiezing per 
elektronische post ter attentie van de voorzitter van de Hoge 
Raad, een bezwaar indienen tegen de regelmatigheid van de 
kiesverrichtingen, de stemopneming, de rangschikking van 
de kandidaten of de aanwijzing van de verkozenen.

De kandidaat die het bezwaar indient, moet een belang 
hebben en over de vereiste hoedanigheid beschikken. Het 
bezwaar dient, op straffe van onontvankelijkheid, met reden 
omkleed te zijn en vergezeld te zijn van de stavingsstukken 
die de kandidaat in zijn bezit heeft.

Het Bureau spreekt zich binnen acht dagen na de ontvangst 
van het bezwaar uit over de ontvankelijkheid ervan, deelt deze 
beslissing per elektronische post mee aan de indiener en 
bezorgt per elektronische post een kopie van het ontvankelijk 

Art. 245

Dans l’article 207, § 3, 3°, du même Code, inséré par la 
loi du 22 décembre 1998, les mots “avoir accompli le stage 
judiciaire prévu par l’article 259octies” sont remplacés par 
les mots “être détenteur du certificat attestant qu’il a achevé 
avec fruit le stage judiciaire prévu par l’article 259octies”.

Art. 246

À l ’article 210  du même Code, remplacé par la loi du 
22 décembre 1998 et modifié par les lois des 30 juillet 2013 et 
19 octobre 2015, les modifications suivantes sont apportées:

1° l ’alinéa 1er est complété par les mots “ou parmi les 
magistrats suppléants visés à l’article 156bis”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 
1er et 2:

“Toutefois, après avoir demandé l’avis écrit motivé du pro-
cureur général et du bâtonnier de l’Ordre des avocats, tous 
les conseillers effectifs à la cour d’appel peuvent, indépen-
damment de leur ancienneté, siéger en qualité de conseiller 
unique, lorsque le premier président de la cour d’appel en 
démontre la nécessité.”;

3° dans l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, les mots “visés 
à l’alinéa précédent” sont remplacés par les mots “visés à 
l’alinéa 1er”.

Art. 247

Dans l’article 259bis-2 du même Code, inséré par la loi du 
22 décembre 1998 et modifié par la loi du 23 novembre 2015, 
il est inséré un paragraphe 4/1 rédigé comme suit:

“§  4/1. Les candidats qui ont été repris dans les listes 
définitives des candidats et qui n’ont pas été élus peuvent, 
dans un délai de cinq jours à compter de l’envoi de la commu-
nication de l’extrait du procès-verbal de l’élection, introduire, 
par  courrier électronique  adressé au président du Conseil 
supérieur, une réclamation concernant la régularité des 
opérations électorales, le dépouillement, le classement des 
candidats ou la désignation des élus.

Le candidat qui introduit la réclamation doit avoir un intérêt 
et la qualité requise. La réclamation doit, sous peine d’irre-
cevabilité, être motivée et   être accompagnée des pièces 
justificatives en sa possession.

Le Bureau se prononce, dans les huit jours de la réception 
de la réclamation, sur sa recevabilité. Il communique la déci-
sion par courrier électronique au demandeur dans les cinq 
jours et une copie de la réclamation déclarée recevable par 
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verklaarde bezwaar aan de minister bevoegd voor Justitie en 
aan de andere kandidaten.

De andere kandidaten kunnen binnen vijf dagen vanaf de 
verzending van de kopie hun opmerkingen per elektronische 
post overzenden aan de voorzitter van de Hoge Raad.

Indien het bezwaar ontvankelijk is verklaard, wijst het 
Bureau één van zijn leden aan of een lid van de Hoge Raad die 
geen kandidaat is om een onderzoek in te stellen en verslag 
uit te brengen aan de algemene vergadering. Het aangewe-
zen lid is bevoegd om alle nuttige vaststellingen te doen, alle 
betrokken personen te horen en alle relevante documenten 
op te vragen en te onderzoeken. De stembiljetten mogen 
alleen worden onderzocht in het bijzijn van twee getuigen, 
leden-magistraten van de Hoge Raad die geen kandidaat zijn. 
De enveloppen die de stembiljetten bevatten, worden na het 
onderzoek in hun bijzijn opnieuw verzegeld.

Binnen veertig dagen na de ontvangst van het bezwaar en 
na de indiener van het bezwaar te hebben gehoord, doet de 
algemene vergadering van de Hoge Raad, met uitsluiting van 
de leden-magistraten die kandidaat zijn, uitspraak, deelt zij 
deze beslissing per elektronische post mee aan de indiener 
en bezorgt zij per elektronische post een kopie aan de minister 
bevoegd voor Justitie en aan de andere kandidaten.

Indien het bezwaar gegrond wordt verklaard en de vast-
gestelde onregelmatigheid een invloed zou kunnen hebben 
gehad op de rangschikking van de kandidaten, de aanwijzing 
van de verkozenen of de opstelling van de lijst met opvolgers 
overeenkomstig §  4, tweede lid, dan neemt de algemene 
vergadering de nodige maatregelen om deze onregelmatig-
heid recht te zetten.”.

Art. 248

In artikel 259bis-9 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wetten van 7 april 2005, 31 januari 2007 en 28 april 2009, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden tussen het tweede en het derde 
lid twee leden ingevoegd, luidende:

“De kandidaten die zich voor het examen inzake beroeps-
bekwaamheid inschrijven moeten, op het ogenblik van hun 
inschrijving, licentiaat of master in de rechten zijn en tijdens 
de periode van vijf jaar voorafgaand aan de inschrijving, ge-
durende ten minste vier jaar als voornaamste beroepsactiviteit 
juridische functies hebben vervuld.

De kandidaten die vijf keer niet geslaagd zijn voor het 
examen inzake beroepsbekwaamheid worden uitgesloten 
van elke latere deelname aan dat examen.”;

2° er wordt een paragraaf 1/1 ingevoegd, luidende:

“§ 1/1. Op verzoek van de minister bevoegd voor Justitie 
of zijn gemachtigde wordt een vergelijkend toelatingsexamen 
tot de gerechtelijke stage georganiseerd. Tijdens hetzelfde 
gerechtelijk jaar wordt op verzoek van de minister bevoegd 

courrier électronique au ministre qui a la Justice dans ses 
attributions et aux autres candidats.

Les autres candidats peuvent, dans les cinq jours à comp-
ter de   l’envoi   de la copie, transmettre leurs observations 
par courrier électronique au président du Conseil supérieur.

Lorsque la réclamation est déclarée recevable, le Bureau 
désigne un de ses membres ou un membre du Conseil supé-
rieur qui n’est pas candidat en vue de procéder à une enquête 
et d’en faire rapport à l’assemblée générale. Le membre dési-
gné est compétent pour faire toutes les constatations utiles, 
entendre toute personne concernée, solliciter et examiner tout 
document pertinent. Les bulletins de vote peuvent seulement 
être examinés en présence de deux témoins magistrats, 
membres du Conseil supérieur qui ne sont pas candidats. 
Les enveloppes qui contiennent les bulletins de vote sont à 
nouveau scellées en leur présence à l’issue de cet examen.

Dans les quarante jours de la réception de la réclamation 
et après avoir entendu l’auteur de la réclamation, l’assemblée 
générale du Conseil supérieur, à l’exclusion des membres-
magistrats qui sont candidats, statue et communique cette 
décision par  courrier électronique à l’auteur de la réclamation 
et une copie  par courrier électronique au  ministre qui a la 
Justice dans ses attributions et aux  autres candidats.

Si la réclamation est déclarée fondée et que l’irrégularité 
constatée aurait pu avoir une influence sur le classement 
des candidats, la désignation des élus ou l’établissement 
de la liste des successeurs conformément au § 4, alinéa 2, 
l’assemblée générale prend les mesures nécessaires pour 
rectifier cette irrégularité.”.

Art. 248

A l’article 259bis-9, du même Code, modifié par les lois des 
7 avril 2005, 31 janvier 2007 et 28 avril 2009, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, deux alinéas rédigés comme 
suit sont insérés entre les alinéas 2 et 3:

“Les candidats qui s’inscrivent à l ’examen d’aptitude 
professionnelle doivent, au moment de leur inscription, être 
licenciés ou détenteurs d’un master en droit et avoir, durant 
la période de cinq ans précédant l’inscription, exercé des 
fonctions juridiques à titre d’activité professionnelle principale 
pendant une période minimale de quatre ans.

Les candidats qui ont échoué cinq fois à l’examen d’apti-
tude professionnelle sont exclus de toute participation ulté-
rieure à cet examen.”;

2° il est inséré un paragraphe 1er/1 rédigé comme suit:

“§ 1er/1. Un concours d’admission au stage judiciaire est 
organisé à la demande du ministre qui a la Justice dans ses 
attributions ou de son délégué. A la demande du ministre 
qui a la Justice dans ses attributions ou de son délégué, un 
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voor Justitie of zijn gemachtigde een tweede vergelijkend 
toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage georganiseerd.

De benoemingscommissie zendt het aantal geslaagden 
van het schriftelijke gedeelte van het vergelijkend toelatings-
examen tot de gerechtelijke stage onverwijld over aan de 
minister bevoegd voor Justitie en zendt de definitieve rang-
schikking van de geslaagden van het vergelijkend examen 
onverwijld over aan de minister bevoegd voor Justitie.

De geslaagden van het vergelijkend toelatingsexamen 
tot de gerechtelijke stage kunnen uiterlijk vier jaar na de 
afsluiting van de examens benoemd worden tot gerechtelijk 
stagiair. Onder de geslaagden van verschillende vergelijkende 
toelatingsexamens tot de gerechtelijke stage wordt voorrang 
verleend aan degenen van wie de naam voorkomt op de lijst 
met de recentste datum van bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad.

De kandidaten die vijf keer niet geslaagd zijn voor het ver-
gelijkend toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage worden 
uitgesloten van elke latere deelname aan het vergelijkend 
toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage.”.

3° in het paragraaf § 4, worden de woorden “in de loop 
van het jaar dat volgt op hun benoeming” vervangen door 
de woorden “in de loop van de twee jaren die volgen op hun 
benoeming”.

Art. 249

In artikel 259ter van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 22 december 1998 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
4 mei 2016 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, vierde lid, d) worden de woorden “, het 
getuigschrift waaruit blijkt dat de gerechtelijke stage met 
vrucht is voltooid” ingevoegd tussen de woorden “bevoegde 
evaluatiecommissie” en de woorden ““en de stageverslagen”;

2° in paragraaf 4, derde lid worden de woorden “zes maan-
den” vervangen door de woorden “vijf maanden”

Art. 250

In artikel 259quater van hetzelfde wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 4 mei 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 3bis, tweede lid, wordt opgeheven;

2° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Tenzij hij reeds is aangewezen in dat mandaat of is 
benoemd in dat ambt, heeft de aanwijzing van een magistraat 
als korpschef van een rechtbank, een hof, een parket, een 
arbeidsauditoraat of een parket-generaal een aanwijzing in 
subsidiaire orde tot gevolg in het adjunct-mandaat of een 
benoeming in het volgende ambt, dat pas zal worden uitge-
oefend na afloop van het lopende mandaat en voor zover de 

second concours d’admission au stage judiciaire est organisé 
au cours de la même année judiciaire.

La commission de nomination transmet sans délai au 
ministre qui a la Justice dans ses attributions le nombre de 
lauréats de la partie écrite du concours d’admission au stage 
judiciaire et transmet sans délai au ministre qui a la Justice 
dans ses attributions le classement définitif des lauréats du 
concours.

Les lauréats du concours d’admission au stage judiciaire 
peuvent, au plus tard quatre ans après la clôture du concours, 
être nommés stagiaire judiciaire. Parmi les lauréats  de plu-
sieurs concours d’admission au stage judiciaire, priorité est 
donnée à ceux dont le nom figure sur la liste qui porte la date 
de publication au Moniteur belge la plus récente.

Les candidats qui ont échoué cinq fois au concours d’ad-
mission au stage judiciaire sont exclus de toute participation 
ultérieure au concours d’admission au stage judiciaire.”;

3° dans le paragraphe 4, les mots “au cours de l’année qui 
suit leur nomination” sont remplacés par les mots “au cours 
des deux années qui suivent leur nomination”.

Art. 249

A l ’article 259ter, du même Code, inséré par la loi du 
22 décembre 1998 et modifié en dernier lieu par la loi du 
4 mai 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 4, d), les mots “, le certificat 
attestant que le stage judiciaire a été achevé avec fruit” sont 
insérés entre les mots “commission d’évaluation compétente” 
et les mots “et les rapports de stage”;

2° dans le paragraphe 4, alinéa 3, les mots “six mois” sont 
remplacés par les mots “cinq mois”.

Art. 250

A l’article 259quater du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 4 mai 2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le  paragraphe 3bis, l ’ alinéa 2, est abrogé

2° le paragraphe 4  est remplacé comme suit :

“§ 4. A moins qu’il ne soit déjà désigné dans ce mandat 
ou nommé dans cette fonction, la désignation d’un magistrat 
comme chef de corps d’un tribunal, d’une cour, d’un parquet, 
d’un auditorat du travail ou d’un parquet général emporte 
une désignation subsidiaire dans le mandat adjoint ou une 
nomination dans la fonction suivante  qui ne sera exercé qu’à 
l’expiration du mandat en cours et pour autant que le chef 
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uittredende korpschef een positieve evaluatie heeft verkregen 
in de loop van het vijfde jaar van het lopende mandaat, tenzij 
de magistraat de voorkeur eraan geeft zijn vroegere benoe-
ming of zijn vroegere adjunct-mandaat terug op te nemen:

— de eerste voorzitter van het hof van beroep wordt be-
noemd tot raadsheer in het hof van beroep;

— de eerste voorzitter van het arbeidshof wordt benoemd 
tot raadsheer in het arbeidshof;

— de procureur-generaal bij het hof van beroep wordt aan-
gewezen tot eerste advocaat-generaal bij het hof van beroep;

— de federale procureur wordt aangewezen tot federaal 
magistraat;

— de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg wordt 
benoemd tot raadsheer in het hof van beroep;

— de voorzitter van de rechtbank van koophandel wordt 
benoemd tot raadsheer in het hof van beroep;

— de voorzitter van de arbeidsrechtbank wordt benoemd 
tot raadsheer in het arbeidshof;

— de voorzitter van de vrederechters en rechters in de 
politierechtbank wordt benoemd tot raadsheer in het hof van 
beroep;

— de procureur des Konings wordt aangewezen tot 
advocaat-generaal bij het hof van beroep;

— de arbeidsauditeur wordt aangewezen tot advocaat-
generaal bij het arbeidshof.

De uittredende korpschef kan op zijn verzoek door de 
Koning opnieuw worden benoemd, desgevallend tijdelijk in 
overtal, in het ambt waarin hij het laatst was benoemd voor 
zijn aanwijzing tot korpschef. In voorkomend geval neemt hij 
tevens het adjunct-mandaat waarin hij was aangewezen weer 
op in de fase waarin hij had opgehouden het uit te oefenen, 
voor zover het niet gaat om een mandaat bedoeld in § 5, 
achtste lid.

3° paragraaf 5 wordt vervangen als volgt:

“§ 5. De aanwijzing in de functie van korpschef van een 
kandidaat van buiten het rechtscollege of parket geeft aan-
leiding tot een gelijktijdige benoeming, in voorkomend geval 
tijdelijk in overtal, in dat rechtscollege of parket zonder dat 
artikel 287sexies van toepassing is, met uitzondering van de 
federale procureur die zijn benoeming behoudt en de voorzit-
ter van de vrederechters en rechters in de politierechtbank 
die tegelijkertijd benoemd wordt hetzij als vrederechter in 
een kanton van het arrondissement, aangewezen door de 
Koning, hetzij als rechter in de politierechtbank van het arron-
dissement.  Wanneer de als voorzitter van de vrederechters 
en rechters in de politierechtbank aangewezen magistraat 
geen vrederechter of rechter in de politierechtbank is, wordt 

de corps sortant ait obtenu une évaluation positive au cours 
de la cinquième année du mandat en cours, sauf si celui-ci 
préfère réintégrer son ancienne nomination ou son ancien 
mandat adjoint:

— le premier président de la cour d’appel est nommé 
conseiller à la cour d’appel;

— le premier président de la cour du travail est nommé 
conseiller à la cour du travail;

— le procureur général près la cour d’appel est désigné 
premier avocat général près la cour d’appel;

— le procureur fédéral est désigné magistrat fédéral;

— le président du tribunal de première instance est nommé 
conseiller à la cour d’appel;

— le président du tribunal de commerce est nommé 
conseiller à la cour d’appel;

— le président du tribunal du travail est nommé conseiller 
à la cour du travail

— le président des juges de paix et des juges au tribunal 
de police  est nommé conseiller à la cour d’appel ;

— le procureur du Roi est désigné avocat général près la 
cour d’appel;

— l’auditeur du travail est désigné avocat général près la 
cour du travail.

Le chef de corps sortant peut à sa demande, être à nou-
veau nommé par le Roi, au besoin temporairement en sur-
nombre, à la fonction à laquelle il avait été nommé en dernier 
lieu avant sa désignation à la fonction de chef de corps. Le 
cas échéant, il réintègre également le mandat adjoint auquel 
il avait été désigné au stade où il a cessé de l’exercer pour 
autant qu’il ne s’agisse pas d’un mandat visé au § 5, alinéa 8.

3° le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit :

“§. 5. La désignation à la fonction de chef de corps d’un 
candidat extérieur à la juridiction ou au parquet donne lieu à 
une nomination simultanée, le cas échéant temporairement 
en surnombre, à cette juridiction ou ce parquet sans que 
l’article 287sexies soit d’application, à l’exception du procu-
reur fédéral qui conserve sa nomination et du président des 
juges de paix et des juges au tribunal de police qui est le cas 
échéant nommé simultanément soit juge de paix dans un 
canton de l’arrondissement désigné par le Roi soit juge au 
tribunal de police de l’arrondissement.  Lorsque le magistrat 
désigné président des juges de paix et des juges au tribunal 
de police n’est ni juge de paix ni juge au tribunal de police il 
est respectivement désigné juge de paix si le vice- président 
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hij respectievelijk aangewezen als vrederechter als de on-
dervoorzitter rechter in de politierechtbank is en als rechter 
in de politierechtbank als de ondervoorzitter vrederechter is.

De aanwijzing in het mandaat van voorzitter van de recht-
bank van eerste aanleg of van procureur des Konings van 
een kandidaat van buiten het rechtscollege of parket geeft 
ook aanleiding tot een benoeming in subsidiaire orde, in 
voorkomend geval tijdelijk in overtal, in de andere rechtbanken 
van eerste aanleg of parketten van de procureur des Konings 
van het rechtsgebied van het hof van beroep, overeenkomstig 
artikel 100 en met inachtneming van de wet van 15 juni 1935 
op het gebruik der talen in gerechtszaken.

Het tweede lid is eveneens van toepassing op de aanwij-
zingen in de rechtbanken van koophandel, de arbeidsrecht-
banken en de arbeidsauditoraten in het rechtsgebied van het 
Hof van beroep te Brussel.

De korpschefs die op grond van het eerste lid zijn be-
noemd tot vrederechter in een kanton, worden in subsidiaire 
orde benoemd in de andere kantons van het gerechtelijk 
arrondissement.

De aanwijzing in het mandaat van voorzitter van de recht-
bank van eerste aanleg te Eupen van een kandidaat van buiten 
het rechtscollege geeft ook aanleiding tot een benoeming in 
subsidiaire orde, tijdelijk in overtal, in de rechtbank van koop-
handel en in de arbeidsrechtbank te Eupen overeenkomstig 
artikel 100/1. De aanwijzing in het mandaat van procureur des 
Konings te Eupen, van een kandidaat van buiten het parket 
geeft ook aanleiding tot een benoeming in subsidiaire orde, 
tijdelijk in overtal, in het arbeidsauditoraat te Eupen overeen-
komstig artikel 156.

De basisbenoemingen en de benoemingen in subsidiaire 
orde bedoeld in deze paragraaf nemen een einde bij toepas-
sing van paragraaf 4.

De aanwijzing als korpschef schorst het adjunct-mandaat.

De aanwijzing als korpschef maakt een einde aan het 
mandaat van adjunct-procureur des Konings van Brussel, 
adjunct-arbeidsauditeur van Brussel, afdelingsvoorzitter, 
afdelingsprocureur, afdelingsauditeur en ondervoorzitter van 
de vrederechters en rechters in de politierechtbank.

De houders van een adjunct-mandaat van wie het mandaat 
geschorst is, kunnen in voorkomend geval in overtal worden 
vervangen tijdens de duur van het mandaat van korpschef.

Wanneer de voorzitter van de vrederechters en rechters 
in de politierechtbank een vrederechter is die afkomstig is uit 
het gerechtelijk arrondissement waarin hij wordt aangewezen 
als korpschef, wordt hij in zijn oorspronkelijk vredegerecht 
vervangen door een vrederechter in overtal die eveneens in 
subsidiaire orde wordt benoemd in alle kantons van het ar-
rondissement, met inachtneming van de wet van 15 juni 1935 
op het gebruik der talen in gerechtszaken.

est juge au tribunal de police et juge au tribunal de police si 
le vice-président est juge de paix. 

La désignation au mandat de président du tribunal de pre-
mière instance ou de procureur du Roi d’un candidat extérieur 
à la juridiction ou au parquet donne également lieu à une 
nomination en ordre subsidiaire, le cas échéant temporaire-
ment en surnombre, dans les autres tribunaux de première 
instance ou parquets du procureur du Roi du ressort de la 
cour d’appel conformément à l’article 100 et dans le respect 
de la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des langues en 
matière judiciaire.

L’alinéa 2 est également applicable aux désignations dans 
les tribunaux de commerce, dans les tribunaux du travail et 
les auditorats du travail du ressort de la Cour d’appel de 
Bruxelles.

Les chefs de corps nommés juges de paix dans un canton 
sur base de l’alinéa 1er sont nommés à titre subsidiaire dans 
les autres cantons de l’arrondissement judiciaire. 

La désignation au mandat de président du tribunal de 
première instance d’Eupen d’un candidat extérieur à la 
juridiction donne également lieu à une nomination en ordre 
subsidiaire temporairement en surnombre, dans le tribunal de 
commerce et le tribunal du travail d’Eupen conformément à 
l’article 100/1. La désignation au mandat de procureur du Roi 
d’Eupen d’un candidat extérieur au parquet donne également 
lieu à une nomination en ordre subsidiaire temporairement 
en surnombre à l’auditorat du travail d’Eupen conformément 
à l’article 156.

Les nominations à la base et les nominations à titre sub-
sidiaire visées au présent paragraphe prennent fin lors de 
l’application du paragraphe 4.

La désignation comme chef de corps suspend le mandat 
adjoint.

La désignation comme chef de corps met fin au mandat 
de procureur du Roi adjoint de Bruxelles, d’auditeur du travail 
adjoint de Bruxelles, de président de division, de procureur de 
division, d’auditeur de division, de vice-président des juges 
de paix et des juges au tribunal de police.

Les titulaires de mandat adjoint dont le mandat est sus-
pendu peuvent le cas échéant être remplacé en surnombre 
pendant la durée de leur mandat de chef de corps.

Lorsque le président des juges de paix et des juges au 
tribunal de police est un juge de paix issu de l’arrondisse-
ment judiciaire dans lequel il est désigné chef de corps, il est 
remplacé dans sa justice de paix d’origine par un juge de 
paix en surnombre, également nommé à titre subsidiaire et 
dans le respect de la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi 
des langues en matière judiciaire, dans tous les cantons de 
l’arrondissement.



3092259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

De magistraten die een mandaat van korpschef hebben uit-
geoefend, mogen respectievelijk de titel van gewezen eerste 
voorzitter, gewezen voorzitter, gewezen procureur-generaal, 
gewezen federale procureur, gewezen procureur des Konings 
of gewezen arbeidsauditeur dragen.”;

4° in paragraaf 7 wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De korpschef die het lopende mandaat niet voleindigt, 
neemt ambtshalve het ambt waarin hij op het tijdstip van zijn 
aanwijzing was benoemd weer op of, in voorkomend geval, 
het adjunct-mandaat waarin hij was aangewezen in de fase 
waarin hij had opgehouden het uit te oefenen, voor zover 
het niet gaat om een mandaat van adjunct-procureur des 
Konings van Brussel, adjunct-arbeidsauditeur van Brussel, 
afdelingsvoorzitter, afdelingsprocureur, afdelingsauditeur 
of ondervoorzitter van de vrederechters en rechters in de 
politierechtbank. “

Art. 251

In artikel 259quinquies van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 4 mei 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de tweede en de derde 
zin opgeheven;

2° in paragraaf 2, tweede lid, wordt het woord “vast” 
opgeheven.

Art. 252

In artikel 259sexies, § 3, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 21 juni 2001 en 13 juni 2006, wordt het derde 
lid vervangen als volgt:

“De aanwijzing in één van deze mandaten maakt een einde 
aan het mandaat van afdelingsprocureur, van afdelingsaudi-
teur, van adjunct-procureur des Konings te Brussel en van 
adjunct-arbeidsauditeur te Brussel.”.

Art. 253

In artikel 259sexies/1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 15  juli 2013 worden de woorden 
“aangewezen uit de magistraten van de zetel” vervangen door 
de woorden “aangewezen uit de magistraten van de zetel of uit 
de plaatsvervangende magistraten bedoeld in artikel 156bis”.

Art. 254

In artikel 259septies, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 17 juli 2000 en gewijzigd bij de wet 
van 19 december 2014, worden de woorden “en van advocaat-
generaal bij het hof van beroep en advocaat-generaal bij het 
arbeidshof” ingevoegd tussen de woorden “afdelingsauditeur” 
en “is een aanwijzing”.

Les magistrats qui ont exercé un mandat de chef de corps 
peuvent respectivement porter le titre d ’ancien premier 
président, d’ancien président, d’ancien procureur général, 
d’ancien procureur fédéral,  d’ancien procureur du Roi ou 
d’ancien auditeur du travail. ”;

4° au paragraphe 7, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Le chef de corps qui n’achève pas le mandat en cours 
réintègre d’office la fonction à laquelle il était nommé au 
moment de sa désignation ou, le cas échéant, le mandat 
adjoint auquel il avait été désigné au stade où il a cessé de 
l’exercer pour autant qu’il ne s’agisse pas d’un mandat de 
procureur du Roi adjoint de Bruxelles, d’auditeur du travail 
adjoint de Bruxelles, de président de division, de procureur de 
division, d’auditeur de division, de vice-président des juges 
de paix et des juges au tribunal de police.”

Art. 251

Dans l’article 259quinquies du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 4 mai 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er , la deuxième et la troi-
sième  phrase sont abrogées;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 2,   les mots “à titre définitif” 
sont abrogés.

Art 252

Dans l ’article 259sexies, §  3, du même Code, modifié 
par les lois du 21 juin 2001 et du 13 juin 2006, l’alinéa 3 est 
remplacé par ce qui suit:

“ La désignation dans un de ces mandats met fin au mandat 
de procureur de division, d’auditeur de division, de procureur 
du Roi adjoint de Bruxelles et d’auditeur du travail adjoint de 
Bruxelles.”.

Art. 253

A l’article 259sexies/1, alinéa 1er
,
 du même Code, inséré par 

la loi du 15 juillet 2013, les mots “les magistrats du siège” sont 
remplacés par les mots “les magistrats du siège  ou parmi les 
magistrats suppléants visés à l’article 156bis”.

Art. 254

Dans l ’article 259septies, alinéa 3, du même Code, 
inséré par la loi du 17  juillet  2000 et modifié par la loi du 
19  décembre  2014, les mots “d ’avocat général près la 
cour d’appel, d’avocat général près la cour du travail” sont 
insérés entre les mots “auditeur de division”  et les mots “la 
désignation”.
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Art. 255

Artikel 259octies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 22  december  1998 en gewijzigd bij de wetten 
van 29 december 2010, 25 april 2014, 29  februari 2016 en 
4 mei 2016 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. De kandidaten die zich voor het vergelijkend toela-
tingsexamen tot de gerechtelijke stage inschrijven moeten, op 
het ogenblik van hun inschrijving, licentiaat in de rechten zijn 
of houder zijn van een masterdiploma in de rechten en tijdens 
de periode van vier jaar voorafgaand aan de inschrijving gedu-
rende ten minste twee jaar als voornaamste beroepsactiviteit 
hetzij een stage bij de balie hebben doorlopen, hetzij andere 
juridische functies hebben uitgeoefend.

De kandidaturen voor dit vergelijkend toelatingsexamen tot 
de gerechtelijke stage moeten worden ingediend binnen een 
maand na de bekendmaking van de oproep tot kandidaten in 
het Belgisch Staatsblad.

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd besluit 
en op advies van het College van het openbaar ministerie 
en van het College van de hoven en rechtbanken voor elk 
gerechtelijk jaar vóór 30 april het aantal vacante plaatsen van 
gerechtelijk stagiair voor de Nederlandse en voor de Franse 
taalrol. De Koning houdt rekening met het aantal gerechtelijke 
attachés bedoeld in § 7.

De minister bevoegd voor Justitie benoemt de gerechtelijke 
stagiairs en wijst op gezamenlijke voordracht van het College 
van hoven en rechtbanken en het College van het openbaar 
ministerie het rechtsgebied van het hof van beroep aan waar 
de stage wordt doorgemaakt. De procureur-generaal verleent, 
binnen dit rechtsgebied, dienstaanwijzing aan de gerechtelijk 
stagiair in een parket van de procureur des Konings of een 
arbeidsauditoraat.

Bij de benoeming en de dienstaanwijzing van de gerech-
telijke stagiairs wordt rekening gehouden met hun plaats in 
de rangschikking bedoeld in artikel 259bis-9, § 1, zesde lid.

§ 2. De stage die toegang geeft tot het ambt van magis-
traat van het openbaar ministerie of van de zetel heeft een 
duur van twee jaar. Zij behelst een opleiding bestaande uit 
een cyclus van cursussen georganiseerd door het Instituut 
voor gerechtelijke opleiding en een praktische opleiding die 
verloopt in verschillende opeenvolgende stadia:

— van de 1e tot de 11e maand, stage bij het parket van de 
procureur des Konings en/of van de arbeidsauditeur; deze 
periode omvat eveneens een maand in een administratieve 
dienst van een of meer parketten;

— van de 12e tot de 13e maand een externestage;

— van de 14e tot de 24e maand, stage bij een of meer 
kamers van de rechtbank van eerste aanleg, van de arbeids-
rechtbank en/of de rechtbank van koophandel; deze periode 
omvat eveneens een maand in een of meer griffies.

Art. 255

L’ar ticle 259octies du même Code, inséré par la 
loi du 22  décembre  1998 et modifié par les lois du  
29 décembre 2010, du 25 avril 2014, du 29 février 2016  et du 
4 mai 2016, est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les candidats qui s’inscrivent au concours d’admis-
sion au stage judiciaire doivent, au moment de leur inscription, 
être licenciés ou détenteurs d’un master en droit et avoir, au 
cours des quatre années qui précèdent l’inscription et à titre 
d’activité professionnelle principale, depuis au moins deux 
ans, soit accompli un stage au barreau, soit avoir exercé 
d’autres fonctions juridiques.

Les candidatures au concours d’admission au stage judi-
ciaire doivent être introduites dans un délai d’un mois après 
la publication de l’appel aux candidats au Moniteur belge.

Pour chaque année judiciaire, avant le 30  avril, le Roi 
détermine, par arrêté délibéré en Conseil des ministres et sur 
avis du Collège du ministère public et du Collège des cours 
et tribunaux, le nombre de places vacantes de stagiaires judi-
ciaires dans les rôles linguistiques français et néerlandais. Le 
Roi tient compte du nombre d’attachés judiciaires visés au § 7.

Le ministre qui a la Justice dans ses attributions nomme 
les stagiaires judiciaires et désigne, sur proposition commune 
du Collège des cours et tribunaux et du Collège du ministère 
public, le ressort de la cour d’appel dans lequel le stage est 
accompli. Au sein de ce ressort, le procureur général affecte 
le stagiaire judiciaire à un parquet du procureur du Roi ou un 
auditorat du travail.

Lors de la nomination et de l’affectation des stagiaires 
judiciaires, il est tenu compte de leur place dans le classement 
visé à l’article 259bis-9, § 1er, alinéa 6.

§ 2. Le stage qui donne accès à la fonction de magistrat 
du ministère public ou du siège a une durée de deux ans. 
Il comprend une formation consistant en un cycle de cours 
organisé par l’Institut de formation judiciaire et une formation 
pratique qui se déroule en plusieurs stades successifs:

— du 1er au 11e mois de stage au sein d’un parquet du 
procureur du Roi et/ou de l’auditeur du travail, cette période 
comprenant également un mois au sein d’un service admi-
nistratif d’un ou de plusieurs parquets;

— du 12e au 13e mois, un stage externe;

— du 14e au 24e mois de stage au sein d’une ou de plu-
sieurs chambres du tribunal de première instance, du tribu-
nal du travail et/ou du tribunal de commerce, cette période 
comprenant également un mois au sein d’un ou de plusieurs 
greffes.



3112259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Het programma van de externestage wordt goedgekeurd 
door de bevoegde stagecommissie.

De deelname aan de opleidingssessies georganiseerd 
door het Instituut voor gerechtelijke opleiding is verplicht voor 
alle gerechtelijke stagiairs.

§ 3. De gerechtelijk stagiair staat tijdens de hele duur van 
zijn stage, ook tijdens de externestage, onder het gezag en 
toezicht van de korpschef van het parket of de zetel waar hij 
zijn stage doormaakt.

Hij staat eveneens onder leiding van twee stagemeesters 
die met zijn opleiding zijn belast en die bij de opmaak en 
de follow-up van het stageprogramma worden bijgestaan 
door het Instituut voor gerechtelijke opleiding. De eerste is 
magistraat in het parket van de procureur des Konings of van 
de arbeidsauditeur. De tweede is magistraat van de zetel bij 
de rechtbank van eerste aanleg, de arbeidsrechtbank of de 
rechtbank van koophandel. Zij worden door hun respectie-
velijke korpschefs aangewezen onder de magistraten die de 
door het Instituut voor gerechtelijke opleiding georganiseerde 
gespecialiseerde opleiding hebben gevolgd. Deze opleiding 
wordt minstens tweejaarlijks georganiseerd.

De stagiair moet vóór het einde van de 9e maand van 
de stage een met redenen omkleed voorstel inzake de ex-
ternestage ter goedkeuring voorleggen aan de bevoegde 
stagecommissie.

In de loop van de 12e maand van de stage zendt de eerste 
stagemeester aan de bevoegde stagecommissie een om-
standig verslag over omtrent het verloop van het eerste deel 
van de stage en in de loop van de 14e maand van de stage 
een omstandig verslag omtrent het verloop van de externe 
stage. Hij bezorgt een afschrift van die verslagen aan de 
procureur des Konings en/of de arbeidsauditeur waarin de 
stagiair dienstaanwijzing is verleend, evenals aan de betrok-
ken procureur-generaal.

In de loop van de 20e maand zendt de tweede stagemeester 
aan de bevoegde stagecommissie een omstandig verslag 
over omtrent het verloop van het derde deel van de stage en 
bezorgt een afschrift ervan aan de voorzitter van de recht-
bank van eerste aanleg, van de arbeidsrechtbank en/of de 
rechtbank van koophandel waarin de stagiair dienstaanwijzing 
is verleend, evenals aan de eerste voorzitter van het betrok-
ken hof van beroep. Indien nodig dient de stagemeester op 
dezelfde wijze een aanvullend verslag in omtrent de laatste 
vier stagemaanden.

Vóór het einde van de 22e stagemaand zendt de bevoegde 
evaluatiecommissie het omstandig eindverslag en de door de 
stagemeesters opgestelde verslagen over aan de minister be-
voegd voor Justitie en zendt een afschrift van het eindverslag 
over aan de korpschefs van het parket en van het rechtscol-
lege waarin de stagiair dienstaanwijzing is verleend, evenals 
aan de betrokken procureur-generaal en eerste voorzitter van 
het hof van beroep.

De gerechtelijk stagiair ontvangt binnen dezelfde termijn 
een afschrift van de stageverslagen. Indien de inhoud van een 

Le programme du stage externe est approuvé par la com-
mission compétente d’évaluation du stage judiciaire.

La participation aux sessions de formation organisées par 
l’Institut de formation judiciaire est obligatoire pour tous les 
stagiaires judiciaires.

§ 3. Pendant toute la durée de son stage, y compris le 
stage externe, le stagiaire judiciaire est placé sous l’autorité 
et la surveillance du chef de corps du parquet ou du siège 
où il effectue son stage.

Il est également placé sous la direction de deux maîtres 
de stage chargés de sa formation qui sont assistés par l’Ins-
titut de formation judiciaire dans l’élaboration et le suivi du 
programme de stage. Le premier est magistrat du parquet du 
procureur du Roi ou de l’auditeur du travail. Le second est 
magistrat du siège au tribunal de première instance, tribunal 
du travail ou tribunal de commerce. Ils sont désignés par leur 
chef de corps respectif parmi les magistrats qui ont suivi la 
formation spécialisée organisée par l ’Institut de formation 
judiciaire. Cette formation est organisée au moins tous les 
deux ans.

Avant la fin du 9e mois du stage, le stagiaire soumet une 
proposition motivée relative au stage externe à l’approbation 
de la commission compétente pour l’évaluation du stage.

Le premier maître de stage transmet à la commission 
d’évaluation compétente, au cours du 12e mois de stage, 
un rapport circonstancié sur le déroulement de la première 
partie du stage et, au cours du 14e mois de stage, un rapport 
circonstancié sur le déroulement du stage externe. Il commu-
nique une copie de ces rapports au procureur du Roi et/ou à 
l’auditeur du travail où le stagiaire a été affecté, ainsi qu’au 
procureur général concerné.

Au cours du 20e mois, le second maître de stage transmet à 
la commission d’évaluation compétente un rapport circonstan-
cié sur le déroulement de la troisième partie de celui-ci et en 
communique une copie au président du tribunal de première 
instance, du tribunal du travail et/ou du tribunal de commerce 
où le stagiaire a été affecté, ainsi qu’au premier président de 
la cour d’appel concernée. Si nécessaire, le maître de stage 
fait parvenir, de la même manière, un rapport complémentaire 
relatif aux quatre derniers mois de stage.

Avant la fin du 22e mois de stage, la commission d’évalua-
tion compétente fait parvenir le rapport final circonstancié et 
les rapports rédigés par les maîtres de stage au ministre qui a 
la Justice dans ses attributions et communique une copie du 
rapport final aux chefs de corps du parquet et de la juridiction 
où le stagiaire a été affecté, ainsi qu’au procureur général et 
au premier président de la cour d’appel concernés.

Le stagiaire judiciaire reçoit une copie des rapports de 
stage dans les mêmes délais. Si les informations contenues 
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of meer verslagen ongunstig is, brengt de evaluatiecommis-
sie advies uit, na de betrokkene te hebben gehoord. Van de 
inachtneming van dit voorschrift wordt melding gemaakt in het 
aan de minister bevoegd voor Justitie toegezonden verslag.

Indien het eindverslag gunstig is en de stagiair alle sta-
geverplichtingen is nagekomen, reikt de directeur van het 
Instituut voor gerechtelijke opleiding aan de stagiair in de 
loop van de 22e stagemaand een getuigschrift uit waaruit 
blijkt dat hij met vrucht de gerechtelijke stage heeft voltooid 
en zendt hij een afschrift ervan aan de minister bevoegd voor 
Justitie. Het getuigschrift wordt echter ingetrokken indien de 
stagiair een ernstige fout maakt gedurende de laatste twee 
stagemaanden.

§ 4. De minister bevoegd voor Justitie of zijn gemachtigde 
kan de stage, op gemotiveerd advies van de korpschef van 
het parket of van het rechtscollege waar de stagiair zijn stage 
doormaakt en van de bevoegde evaluatiecommissie, vroeg-
tijdig beëindigen wegens professionele ongeschiktheid na de 
betrokkene te hebben gehoord en met inachtneming van een 
opzegtermijn van drie maanden. De opzegtermijn gaat in na 
het verstrijken van de kalendermaand waarin de opzegging 
ter kennis wordt gebracht van de betrokkene.

In dat geval is de betrokkene tijdens de opzegtermijn onder-
worpen aan de artikelen 7 tot 13 van de wet van 20 juli 1991 
houdende sociale en diverse bepalingen.

De minister bevoegd voor Justitie of zijn gemachtigde kan 
de stage, op gemotiveerd advies van de korpschef van het 
parket of van het rechtscollege waar de stagiair zijn stage 
doormaakt en van de bevoegde evaluatiecommissie, ook 
vroegtijdig beëindigen om ernstige redenen na de betrokkene 
te hebben gehoord en zonder opzegtermijn

De minister bevoegd voor Justitie of zijn gemachtigde kan 
de stage om gegronde redenen schorsen, hetzij ambtshalve 
na advies van de betrokken korpschef, hetzij op verzoek van 
de betrokkene.

In geval van een onafgebroken schorsing of afwezigheid 
van meer dan een maand wordt de stage van rechtswege met 
eenzelfde termijn verlengd zonder dat deze verlenging meer 
dan acht maanden kan bedragen.

De vierde en de vijfde lid zijn niet van toepassing op de 
in artikel 39 van de arbeidswet van 16 maart 1971 bedoelde 
verloven met betrekking tot moederschapsbescherming, die 
worden gelijkgesteld met stageperiodes.

§ 5. De gerechtelijke stagiairs benoemd overeenkomstig 
§ 1 worden in die hoedanigheid in dienst genomen nadat zij 
de eed hebben afgelegd die bepaald is in artikel 2 van het 
decreet van 20 juli 1831 betreffende de eed.

De stagiair heeft niet de hoedanigheid van magistraat.

De stagiair heeft, voor de duur van de stage bij het parket 
van de procureur des Konings of voor de duur van de stage 
bij het parket van de arbeidsauditeur, de hoedanigheid van 

dans un ou plusieurs rapports sont défavorables, la commis-
sion d’évaluation rend un avis après avoir entendu l’intéressé. 
L’accomplissement de cette formalité est mentionné dans le 
rapport communiqué au ministre qui a la Justice dans ses 
attributions.

Si le rapport final est favorable et si le stagiaire a accom-
pli toutes les obligations du stage, le directeur de l’Institut 
de formation judiciaire délivre au stagiaire, au cours du 22e 
mois de stage, un certificat attestant qu’il a achevé avec fruit 
le stage judiciaire et en adresse une copie au ministre qui a 
la Justice dans ses attributions. Le certificat est, cependant, 
retiré si le stagiaire commet une faute grave durant les deux 
derniers mois de stage.

§ 4. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions ou 
son délégué peut, après avoir entendu l’intéressé et sur l’avis 
motivé du chef de corps du parquet ou de la juridiction où le 
stagiaire effectue son stage et de la commission d’évaluation 
compétente, mettre fin au stage de manière anticipative pour 
cause d’inaptitude professionnelle moyennant un préavis de 
trois mois. Le délai de préavis prend cours à l’expiration du 
mois civil pendant lequel le préavis est notifié à l’intéressé.

Dans ce cas, l’intéressé est soumis, pendant la période du 
préavis, aux articles 7 à 13 de la loi du 20 juillet 1991 portant 
des dispositions sociales et diverses.

Le ministre qui a la Justice dans ses attributions ou son 
délégué peut également mettre fin au stage pour motif grave, 
sans préavis, après avoir entendu l’intéressé et sur l ’avis 
motivé du chef de corps du parquet ou de la juridiction où le 
stagiaire effectue son stage et de la commission d’évaluation 
compétente.

Le stage peut être suspendu pour des motifs légitimes 
par le ministre qui a la Justice dans ses attributions ou son 
délégué, soit d’office après avis du chef de corps concerné, 
soit à la demande de l’intéressé.

En cas de suspension ou d’absence ininterrompue pendant 
plus d’un mois, le stage est prolongé de plein droit de la même 
durée sans que cette prolongation puisse dépasser huit mois.

Les alinéas 4 et 5 ne sont pas applicables aux congés 
liés à la protection de la maternité visés à l’article 39 de la loi 
du 16 mars 1971 sur le travail, lesquels sont assimilés à des 
périodes de stage.

§ 5. Les stagiaires judiciaires nommés conformément au 
§  1er sont appelés en service en cette qualité après avoir 
prêté le serment prévu à l’article 2 du décret du 20 juillet 1831 
concernant le serment.

Le stagiaire n’a pas la qualité de magistrat.

Le stagiaire a, pour la durée du stage au parquet du 
procureur du Roi ou pour la durée du stage au parquet de 
l’auditeur du travail, la qualité d’officier de police judiciaire, 
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officier van gerechtelijke politie, hulpofficier respectievelijk van 
de procureur des Konings en van de arbeidsauditeur, maar 
mag in die hoedanigheid niet optreden dan na aanstelling 
door de procureur-generaal.

Na zes maanden stage kan hij door de procureur-generaal 
worden aangesteld om het ambt van openbaar ministerie 
geheel of ten dele uit te oefenen, enkel voor de duur van de 
stage bij het parket van de procureur des Konings en/of van 
de arbeidsauditeur.

Tijdens de duur van de stage bij de zetel kan de stagiair 
als griffier worden toegevoegd overeenkomstig artikel 329. 
In die periode staat de gerechtelijk stagiair de rechter of de 
rechters bij uit wie de kamer van de rechtbank waarvoor hem 
dienstaanwijzing is verleend, is samengesteld. Hij woont de 
beraadslagingen bij, maar kan geen rechter vervangen.

Die dienstaanwijzingen worden ter kennis gebracht van 
de in §  3  bedoelde stagemeesters en van de respectieve 
korpschefs.

Het ambt van gerechtelijk stagiair is onverenigbaar met ie-
dere andere bezoldigde betrekking. De minister bevoegd voor 
Justitie of zijn gemachtigde kan op advies van de betrokken 
stagemeester aan de belanghebbende evenwel toestemming 
verlenen tot de uitoefening van de ambten bedoeld in artikel 
294, eerste lid.

§  6. De gerechtelijk stagiair ontvangt:

1° een wedde uitbetaald na vervallen termijn, berekend in 
de weddeschaal NA 11, die aan het personeel van de federale 
overheidsdiensten wordt toegekend;

2° de in deze schaal voorziene tussentijdse verhogingen;

3° de bijslagen, vergoedingen en bijkomende bezoldigin-
gen die aan het personeel van de federale overheidsdiensten 
worden toegekend, in dezelfde mate en onder dezelfde voor-
waarden als die welke gelden voor voornoemd personeel;

4° een forfaitaire premie van 138  euro per daadwerke-
lijk in een parket van de procureur des Konings geleverde 
wachtdienst tijdens de nacht of tijdens de weekends of de 
feestdagen, voor zover hij op de rol van de wachtprestaties 
ingeschreven staat. Onder wachtdienst wordt een doorlo-
pende dienst van twaalf uur verstaan tijdens dewelke betrok-
kenen bereikbaar en beschikbaar zijn, maar zich ook kunnen 
verplaatsen om prestaties te verrichten op een werkplaats. 
Het maximumbedrag van de premies voor de wettelijke sta-
geperiode in het parket mag niet hoger zijn dan 1242 euro.

Bij de benoeming tot de stage, wordt de wedde vastgesteld 
door enkel een periode van twee jaar in aanmerking te nemen 
die geldt als de ervaring vereist overeenkomstig § 1, eerste 
lid, als voorwaarde voor deelneming aan het vergelijkend 
toelatingsexamen tot de stage.

auxiliaire respectivement du procureur du Roi ou de l’auditeur 
du travail, mais il ne peut en exercer les fonctions que sur 
commissionnement par le procureur général.

Après 6  mois de stage, il peut être commissionné par 
le procureur général pour exercer en tout ou en partie les 
fonctions du ministère public pour la seule durée du stage 
au parquet du procureur du Roi et/ou de l’auditeur du travail.

Pendant la durée du stage au siège, le stagiaire peut être 
assumé en qualité de greffier, conformément à l’article 329. 
Pendant cette même période, le stagiaire judiciaire assiste 
le ou les juges composant la chambre du tribunal au sein 
duquel il est affecté. Il assiste au délibéré, mais n’exerce 
aucune suppléance.

Ces affectations sont portées à la connaissance des 
maîtres de stage visés au § 3, ainsi que des chefs de corps 
respectifs.

Les fonctions de stagiaire judiciaire sont incompatibles 
avec toute autre fonction rémunérée. Le ministre qui a la 
Justice dans ses attributions ou son délégué peut toutefois, 
sur avis du maître de stage concerné, autoriser l’intéressé à 
exercer les fonctions visées à l’article 294, alinéa 1er.

§ 6. Le stagiaire judiciaire perçoit:

1° une rémunération payée à terme échu, calculée dans 
l’échelle de traitement NA 11 qui est accordée au personnel 
de la fonction publique fédérale;

2° les augmentations intercalaires prévues dans ladite 
échelle;

3° les allocations, indemnités et rétributions complémen-
taires de traitement attribuées au personnel des services 
publics fédéraux, dans la même mesure et aux mêmes 
conditions que celles imposées à celui-ci;

4° une prime forfaitaire de 138 euros par service de garde 
de nuit, ou pendant les week-ends ou les jours fériés, réelle-
ment assumé au sein d’un parquet du procureur du Roi, pour 
autant qu’il soit inscrit au rôle de garde. Par service de garde, 
on entend un service continu de douze heures pendant lequel 
les intéressés sont joignables et disponibles mais peuvent 
également se déplacer afin d’assurer des prestations sur 
un lieu de travail. Le montant maximum des primes pour la 
période de stage légale au parquet ne peut être supérieur à 
1242 euros.

Lors de la nomination au stage, le traitement est fixé en 
prenant uniquement en considération deux années au titre de 
l’expérience exigée, conformément au § 1er, alinéa 1er, comme 
condition de participation au concours d’admission au stage.
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De mobiliteitsregeling die geldt voor de wedde van het 
personeel is ook van toepassing op de wedde van de stagiair. 
Zij wordt gekoppeld aan het spilindexcijfer 138,01.

De volledige wetgeving betreffende de sociale zekerheid 
van de werknemers, met uitzondering van die betreffende de 
jaarlijkse vakantie, is op de gerechtelijk stagiair toepasselijk.

De Koning regelt de rechtshulp aan de gerechtelijke sta-
giairs en de schadeloosstelling van de door hen opgelopen 
zaakschade, overeenkomstig de bepalingen die op het rijks-
personeel van toepassing zijn.

§ 7. Indien de stage met vrucht is voltooid en de benoeming 
van de stagiair niet kan plaatshebben op het einde van de 
24e maand, benoemt de Koning de stagiair ambtshalve tot 
gerechtelijk attaché bij de hoven en rechtbanken of bij het 
openbaar ministerie, naargelang van het geval.

Daartoe stellen de gerechtelijke stagiairs vóór het einde 
van de 21e maand van hun stage de minister bevoegd voor 
Justitie elektronisch ervan in kennis of zij eventueel, na afloop 
van hun stage, bij voorkeur bij het parket dan wel bij de zetel 
de functie van gerechtelijk attaché willen uitoefenen.

De minister bevoegd voor Justitie of zijn gemachtigde 
wijst naargelang van de noodwendigheden van de dienst en, 
indien mogelijk, op grond van de voorkeur van de gerechtelijk 
attaché, de rechtbank of het parket aan waarin hij zijn ambt 
zal uitoefenen. De noodwendigheden van de dienst worden 
opgesteld op advies van het College van de hoven en recht-
banken en van het College van het openbaar ministerie.

De gerechtelijk attaché heeft bij het parket de hoedanigheid 
van officier van gerechtelijke politie, hulpofficier respectievelijk 
van de procureur des Konings en van de arbeidsauditeur, 
maar mag in die hoedanigheid niet optreden dan na aanstel-
ling door de procureur-generaal. Hij kan door de procureur-
generaal worden aangesteld om het ambt van openbaar 
ministerie geheel of ten dele uit te oefenen onder toezicht 
van de korpschef van het parket waaraan hij verbonden is.

De gerechtelijk attaché bij de hoven en rechtbanken staat 
onder toezicht van de korpschef van het rechtscollege waar-
aan hij is verbonden. Hij kan als griffier worden toegevoegd 
overeenkomstig artikel 329. Hij staat de rechter of de rech-
ters bij uit wie de kamer van de rechtbank waarvoor hem 
dienstaanwijzing is verleend, is samengesteld. Hij woont de 
beraadslagingen bij maar kan geen rechter vervangen.

§ 8. Het statuut van de referendarissen en parketjuristen 
is van toepassing op de gerechtelijke attachés onder voor-
behoud van de volgende verduidelijkingen:

1° de gerechtelijk attaché ontvangt een wedde uitbetaald 
na vervallen termijn, die overeenkomt met een ambt in de 
klasse A1;

2°voor de toepassing van artikel 372bis wordt de duur van 
de gerechtelijke stage als schaalanciënniteit gerekend en 

Le régime de mobilité applicable aux traitements du per-
sonnel s’applique également à la rémunération du stagiaire. 
Elle est rattachée à l’indice-pivot 138,01.

Toute la législation concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs salariés, sauf celle relative aux vacances annuelles, 
est applicable au stagiaire judiciaire.

Le Roi détermine l’assistance en justice des stagiaires 
judiciaires et l ’indemnisation des dommages aux biens, 
encourus par eux, conformément aux dispositions en vigueur 
pour les agents de l’État.

§ 7. Si le stage est achevé avec fruit, lorsque la nomination 
du stagiaire ne peut avoir lieu à la fin de 24e mois , le Roi 
nomme d’office le stagiaire en qualité d’attaché judiciaire, 
selon le cas, auprès des cours et tribunaux ou auprès du 
ministère public.

A cette fin, les stagiaires judiciaires font connaître, avant la 
fin du 21e mois de leur stage, par voie électronique au ministre 
qui a la Justice dans ses attributions, leur préférence entre 
le parquet et le siège pour l’exercice éventuel de la fonction 
d’attaché judiciaire à l’issue de leur stage.

Le ministre qui a la Justice dans ses attributions ou son 
délégué désigne en fonction des nécessités du service et, si 
possible, sur base de la préférence de l’attaché judiciaire, le 
tribunal ou le parquet dans lequel celui-ci exercera ses fonc-
tions. Les nécessités du service sont établies sur avis des 
Collège des cours et tribunaux et Collège du ministère public.

L’attaché judiciaire auprès du parquet a la qualité d’officier 
de police judiciaire, auxiliaire respectivement du procureur 
du Roi ou de l’auditeur du travail mais il ne peut en exercer 
les fonctions que sur commissionnement par le procureur 
général. Il peut être commissionné par le procureur général 
pour exercer en tout ou en partie les fonctions du ministère 
public sous la surveillance du chef de corps du parquet auquel 
il est attaché.

L’attaché judiciaire auprès des cours et tribunaux est placé 
sous la surveillance du chef de corps de la juridiction à laquelle 
il est attaché. Il peut être assumé en qualité de greffier, confor-
mément à l’article 329. Il assiste le ou les juges composant 
la chambre du tribunal au sein duquel il est affecté. Il assiste 
au délibéré mais ne peut exercer une suppléance.

§ 8. Le statut des référendaires et juristes de parquet est 
applicable aux attachés judiciaires sous réserve des préci-
sions suivantes:

1° l’attaché judiciaire perçoit une rémunération payée à 
terme échu qui correspond à une fonction de la classe A1;

2° pour l’application de l’article 372bis, la durée du stage 
judiciaire compte comme ancienneté d’échelle et l’attaché 
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wordt de gerechtelijk attaché geacht twee keer ambtshalve 
de vermelding “voldoet aan de verwachtingen” te hebben 
gekregen;

3° de gerechtelijk attaché is vrijgesteld van de stageperiode 
die aan de benoeming voorafgaat;

4° de gerechtelijk attaché ontvangt een forfaitaire premie 
van 138 euro per daadwerkelijk in een parket van de procureur 
des Konings geleverde wachtdienst tijdens de nacht of tijdens 
de weekends of de feestdagen, voor zover hij op de rol van 
de wachtprestaties ingeschreven staat. Onder wachtdienst 
wordt een doorlopende dienst van twaalf uur verstaan tijdens 
dewelke betrokkenen bereikbaar en beschikbaar zijn, maar 
zich ook kunnen verplaatsen om prestaties te verrichten op 
een werkplaats. Het aantal gepresteerde wachtdiensten per 
jaar mag niet hoger zijn dan 18.”

Art 256

In artikel 259undecies, § 2, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 18 december 1998 en gewijzigd bij de 
wet van 18 december 2006, wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 257

In artikel 276  van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 25 april 2007 en gewijzigd bij de wet van 10 april 2014 
wordt paragraaf 2 hersteld als volgt:

“§  2. Om een bevordering of een bevordering in wed-
denschaal te verkrijgen, moet het personeelslid zich in een 
administratieve stand bevinden waarin hij zijn aanspraken op 
bevordering kan doen gelden. Bovendien mag hij geen ver-
melding “te verbeteren” of “onvoldoende” hebben verkregen 
op het einde van zijn evaluatie.”.

Art. 258

In artikel 321, tweede lid, tweede zin, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 9  juli 1997, worden de 
woorden “De plaatsvervangende raadsheer kan” vervangen 
door de woorden “Uitgezonderd de plaatsvervangende ma-
gistraat bedoeld in artikel 156bis kan de plaatsvervangende 
raadsheer”.

Art. 259

In artikel 323bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 18 december 1998 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 29  juni 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het derde lid wordt opgeheven;

2° het vierde lid, dat het derde lid wordt, wordt vervangen 
door de volgende leden:

judiciaire est considéré comme ayant d’office reçu à deux 
reprises la mention “répond aux attentes”;

3° l’attaché judiciaire est dispensé de la période de stage 
précédent la nomination;

4° l’attaché judiciaire perçoit une prime forfaitaire de 138 € 
euros par service de garde de nuit, ou pendant les week-ends 
ou les jours fériés, réellement assumé au sein d’un parquet 
du procureur du Roi, pour autant qu’il soit inscrit au rôle de 
garde. Par service de garde, on entend un service continu de 
douze heures pendant lequel les intéressés sont joignables et 
disponibles mais peuvent également se déplacer afin d’assu-
rer des prestations sur un lieu de travail. Le nombre de garde 
effectuées par an ne peut être supérieur à 18.”

Art 256

Dans l’article 259undecies, § 2, du même Code, inséré 
par la loi du 18  décembre  1998 et modifié par la loi du 
18 décembre 2006, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 257

Dans l’article 276 du même Code, remplacé par la loi du 
25 avril 2007 et modifié par la loi du 10 avril 2014 , le para-
graphe 2 est rétabli comme suit:

“§ 2. Pour obtenir une promotion ou une promotion baré-
mique, le membre du personnel doit être dans une position 
administrative où il peut faire valoir ses titres à la promotion. 
En outre, il ne peut avoir obtenu la mention “à améliorer” ou 
“insuffisant” au terme de son évaluation.”.

Art. 258

Dans l’article 321, alinéa 2, deuxième phrase du même 
Code, inséré par la loi du 9 juillet 1997, les mots “Le conseil-
ler suppléant ne peut pas” sont remplacés, par les mots “À 
l’exception du magistrat suppléant visé à l’article 156bis, le 
conseiller suppléant ne peut”.

Art. 259

Dans l’article 323bis, § 1er, du même Code, inséré par la 
loi du 18 décembre 1998 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 29 juin 2013, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 3 est abrogé;

2° l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 3,  est remplacé par les 
alinéas suivants:
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“De uitoefening van een opdracht maakt een einde aan 
het adjunct-mandaat van afdelingsvoorzitter, ondervoorzit-
ter van de vrederechters en rechters in de politierechtbank, 
afdelingsprocureur, afdelingsauditeur, adjunct-procureur des 
Konings of adjunct-arbeidsauditeur te Brussel. De uitoefening 
van andere adjunct-mandaten wordt voor de duur van de 
opdracht geschorst.

Zij behouden hun plaats op de ranglijst en worden geacht 
hun ambt waarin ze benoemd werden en in voorkomend geval 
het adjunct-mandaat waarin ze werden aangewezen, te heb-
ben uitgeoefend. Zij behouden de aan het adjunct-mandaat 
verbonden wedde of in voorkomend geval weddebijslag met 
de daaraan verbonden verhogingen en voordelen voor zover 
aan de opdracht geen wedde is verbonden. Indien de opdracht 
een deeltijdse opdracht betreft waaraan een wedde is ver-
bonden, behouden zij naar rata de aan het adjunct-mandaat 
verbonden wedde of weddebijslag met de daaraan verbonden 
verhogingen en voordelen. Zij ontvangen van ambtswege de 
beoordeling “goed” voor de duur van hun opdracht.”;

3° in het vijfde lid worden de woorden “die niet vast zijn 
aangewezen” opgeheven;

4° in het zesde lid, worden de woorden “§ 4 of § 5, derde 
lid” vervangen door de woorden “§ 7, tweede lid”.

Art. 260

Artikel 355ter, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 17 mei 2006, wordt aangevuld met de 
volgende zin:

“Alle periodes gedurende dewelke het ambt van assessor 
in de strafuitvoeringsrechtbank werd uitgeoefend worden in 
aanmerking genomen voor de berekening van de vereiste 
anciënniteit.”.

Art. 261

Artikel 372bis, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 10 april 2014, wordt aangevuld met 
de volgende zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die on-
middellijk volgt op de toekenning van de vermelding “onvol-
doende”, wordt echter niet in aanmerking genomen voor de 
beoordeling van deze voorwaarde.”.

Art. 262

Artikel 372ter, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 april 2014, wordt aangevuld met de 
volgende zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die on-
middellijk volgt op de toekenning van de vermelding “onvol-
doende”, wordt echter niet in aanmerking genomen voor de 
beoordeling van deze voorwaarde.”.

“L’exercice d’une mission met fin au mandat adjoint de 
président de division, de vice-président des juges de paix et 
des juges au tribunal de police,  de  procureur de division, 
d’auditeur de division, de procureur du Roi adjoint de Bruxelles 
ou d’auditeur du travail adjoint de Bruxelles. L’exercice des 
autres mandats adjoints est suspendu pour la durée de la 
mission.

Ils conservent leur place sur la liste de rang et sont censés 
avoir exercé la fonction à laquelle ils étaient nommés et, le cas 
échéant, le mandat adjoint pour lequel ils étaient désignés. 
Ils conservent le traitement ou le cas échéant le supplément 
de traitement afférent au mandat adjoint, ainsi que les aug-
mentations et avantages y afférents pour autant qu’aucun 
traitement ne soit attaché à la mission.  Si la mission est une 
mission à temps partiel à laquelle un traitement est attaché, 
ils conservent au prorata le traitement ou le supplément de 
traitement afférent au mandat adjoint ainsi que les augmen-
tations et les avantages y afférents.  Ils reçoivent d’office la 
mention “bon” pendant la durée de leur mission.”;

3° dans l’alinéa 5, les mots “qui ne sont pas désignés à 
titre définitif” sont abrogés;

4°  dans l’alinéa 6, les mots “§ 4 ou § 5, alinéa 3” sont 
remplacés par les mots “§ 7, alinéa 2”.

Art. 260

L’article 355ter, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi 
du 17 mai 2006, est complété par la phrase suivante:

“Toutes les périodes durant lesquelles la fonction d’asses-
seur au tribunal de l’application des peines a été exercée 
entrent en compte pour le calcul de l’ancienneté requise.”.

Art. 261

L’article 372bis, alinéa 1er, 2°, du même Code , inséré par 
la loi du 10 avril 2014, est complété par la phrase suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évaluation 
qui suit immédiatement l’attribution de la mention “insuffisant” 
n’entre, toutefois, pas en ligne de compte pour l’appréciation 
de cette condition.”.

Art. 262

L’article 372ter, alinéa 1er, 2° du même Code, inséré par 
la loi du 10 avril 2014, est complété par la phrase suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évaluation 
qui suit immédiatement l’attribution de la mention “insuffisant” 
n’entre, toutefois, pas en ligne de compte pour l’appréciation 
de cette condition.”.
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Art. 263

Artikel 372quater, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 april 2014, wordt aangevuld met 
de volgende zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die on-
middellijk volgt op de toekenning van de vermelding “onvol-
doende”, wordt echter niet in aanmerking genomen voor de 
beoordeling van deze voorwaarde.”.

Art. 264

Artikel 375, § 5, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 10 april 2014, wordt vervangen als volgt:

“§ 5. Het personeelslid wordt bevorderd naar de hogere 
weddeschaal of geniet schaalbonificaties in de graad of de 
klasse waarin hij is benoemd alsof hij jaarlijks de vermelding 
“voldoet aan de verwachtingen” heeft behaald, zelfs indien 
hij in het kader van de uitoefening van een hogere functie de 
vermelding “te verbeteren” of “onvoldoende” heeft behaald. 
De vermelding “te verbeteren” of “onvoldoende” stelt echter 
ambtshalve een einde aan de aanwijzing in een hogere 
functie.

In afwijking van het eerste lid behaalt het personeelslid de 
vermelding “uitzonderlijk” voor de functie van de klasse of 
het niveau waarin hij is benoemd, wanneer hij de vermelding 
“uitzonderlijk” behaalt in de functie die verband houdt met de 
uitoefening van de hogere functie.”.

Art. 265

In artikel 398 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 4 maart 1997, 19 juli 2012 en 10 april 2014, wordt het 
eerste lid vervangen als volgt:

“Onverminderd de toepassing van de artikelen 143bis en 
143quater heeft het Hof van Cassatie een recht van toezicht 
op de hoven van beroep en de arbeidshoven, de hoven van 
beroep op de rechtbanken van eerste aanleg, de rechtbanken 
van koophandel, de vredegerechten en de politierechtbanken 
van hun rechtsgebied en de arbeidshoven op de arbeidsrecht-
banken van hun rechtsgebied.”.

Art. 266

In artikel 409, § 1, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 15 juli 2013, worden de woorden “aan 
de griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Namen of te 
Gent” vervangen door de woorden “aan de griffie van de afde-
ling Namen van de rechtbank van eerste aanleg te Namen, 
of van de afdeling Gent van de rechtbank van eerste aanleg 
Oost-Vlaanderen”.

Art. 263

L’article 372quater, alinéa 1er, 2° du même Code, inséré par 
la loi du 10 avril 2014, est complété par la phrase suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évaluation 
qui suit immédiatement l’attribution de la mention “insuffisant” 
n’entre, toutefois, pas en ligne de compte pour l’appréciation 
de cette condition.”.

Art. 264

L’article 375, §  5, du même Code, inséré par la loi du 
10 avril 2014, est remplacé par ce qui suit:

“§ 5. Le membre du personnel est promu à l’échelle de 
traitement supérieure ou bénéficie des bonifications d’échelle 
dans le grade ou la classe où il est nommé comme s’il y avait 
obtenu annuellement la mention  “répond aux attentes”, même 
s’il a obtenu la mention “à améliorer” ou  “insuffisant” dans le 
cadre de l’exercice d’une fonction supérieure. La mention  “à 
améliorer” ou  “insuffisant met, cependant, fin d’office à la 
désignation à une fonction supérieure.

Par dérogation à l ’alinéa 1er, le membre du personnel 
obtient la mention   “exceptionnel” dans la fonction de la 
classe ou du niveau où il est nommé, lorsqu’il obtient la 
mention  “exceptionnel” dans la fonction liée à l’exercice de 
la fonction supérieure.”.

Art. 265

Dans l’article 398 du même Code modifié  par les lois du 
4 mars 1997, 19 juillet 2012 et du 10 avril 2014, l’alinéa 1er est 
remplacé comme suit:

“Sans préjudice de l ’application des articles 143bis et 
143quater, la Cour de cassation a droit de surveillance sur les 
cours d’appel et les cours du travail, les cours d’appel sur les 
tribunaux de première instance, les tribunaux de commerce, 
les justices de paix et les tribunaux de police de leur ressort, 
les cours du travail sur les tribunaux du travail de leur ressort.”.

Art. 266

Dans l’article 409, § 1er, alinéa 4, du même Code, remplacé 
par la loi du 15 juillet 2013, les mots “au greffe du tribunal de 
première instance de Namur ou de Gand” sont remplacés 
par les mots “au greffe de la division de Namur du tribunal de 
première instance de Namur, ou de la division de Gand  du 
tribunal de première instance de Flandre orientale”.
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Art. 267

In artikel 413, § 6, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 15 juli 2013, worden de woorden “brengt 
de in artikel 412, § 1, bedoelde tuchtrechtbank de overheid 
“vervangen door de woorden “brengt de tuchtrechtbank de 
in artikel 412, § 1, bedoelde overheid”.

Art. 268

In artikel 423 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 15 juli 2013, worden de woorden “overgezonden aan de 
Hoge Raad voor de Justitie, de Kamer van volksvertegen-
woordigers en de Senaat“vervangen door de woorden “voor 
1 april van elk jaar overgezonden aan de Hoge Raad voor 
de Justitie, de Kamer van volksvertegenwoordigers en de 
minister bevoegd voor Justitie”.

Art. 269

In artikel 430. 3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 22 november 2001, worden de woorden 
“en 195” vervangen door de woorden “195 en 210”.

Art. 270

In artikel 711, eerste lid, van hetzelfde Wetboek worden 
de woorden “de griffie van elke gerecht” vervangen door de 
woorden “elke griffie”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 22 maart 1999 betreffende 
de identificatieprocedure via DNA-analyse in 

strafzaken

Art. 271

In artikel 3bis, van de wet van 22 maart 1999 betreffende 
de identificatieprocedure via DNA-analyse in strafzaken, 
ingevoegd bij de wet van 7 november 2011 en gewijzigd bij 
de wet van 21 december 2013, wordt de eerste paragraaf 
vervangen als volgt:

“§ 1. Binnen het federaal parket is een nationale cel in-
gericht die verantwoordelijk is voor het toekennen van de 
DNA-codenummers. De nationale cel staat onder het gezag 
en de leiding van de federale procureur.

De federale procureur wijst onder de leden van het par-
ketsecretariaat bij het federale parket de leden aan die de 
nationale cel bijstaan.”.

Art. 267

Dans le texte néerlandais de l’article 413, § 6, alinéa 2, du 
même Code, remplacé par la loi du 15 juillet 2013, les mots 
“brengt de in artikel 412, § 1er, bedoelde tuchtrechtbank de 
overheid” sont remplacés par les mots “brengt de tuchtrecht-
bank de in artikel 412, § 1er, bedoelde overheid”.

Art. 268

Dans l’article 423 du même Code, remplacé par la loi du 
15 juillet 2013, les mots “au Conseil supérieur de la Justice, à 
la Chambre des représentants et au Sénat”  sont remplacés 
par les mots “avant le 1er avril de chaque année au Conseil 
supérieur de la Justice, à la Chambre des représentants et 
au ministre qui a la Justice dans ses attributions”.

Art. 269

Dans l’article 430. 3, alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par la loi du 22 novembre 2001, les mots “et 195” sont rem-
placés par les mots “195 et 210”.

Art. 270

Dans l’article 711, alinéa 1er, du même Code, les mots “au 
greffe de chaque juridiction” sont remplacés par les mots “au 
sein de chaque greffe”.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 22 mars 1999 relative à la 
procédure d’identification par analyse ADN en matière 

pénale

Art. 271

Dans l’article 3bis de la loi du 22 mars 1999 relative à 
la procédure d’identification par analyse ADN en matière 
pénale, inséré par la loi du 7 novembre 2011 et modifié par 
la loi du 21 décembre 2013, le paragraphe 1er est remplacé 
par ce qui suit:

“§  1er. Il est créé auprès du parquet fédéral une cellule 
nationale qui est responsable de l’attribution des numéros 
de code ADN. La cellule nationale est placée sous l’autorité 
et la direction du procureur fédéral.

Le procureur fédéral désigne les membres qui assistent la 
cellule nationale parmi les membres du secrétariat de parquet 
près le parquet fédéral.”.



3192259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Art. 272

In artikel 7, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen bij de 
wet van 7 november 2011, worden de woorden “de samenstel-
ling en het statuut van het personeel en” opgeheven.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 31 januari 2007 inzake 
de gerechtelijke opleiding en tot oprichting van het 

Instituut voor gerechtelijke opleiding

Art. 273

Artikel 7, tweede lid, van de wet van 31  januari  2007 
inzake de gerechtelijke opleiding en tot oprichting van het 
Instituut voor gerechtelijke opleiding, gewijzigd bij de wet van 
24  juli 2008, wordt aangevuld met de woorden “, alsmede 
de personeelsleden of medewerkers van andere rechter-
lijke instanties of diensten die met de rechterlijke instanties 
samenwerken”.

Art. 274

In artikel 11, § 1, van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 25 april 2014 gewijzigd bij de wet van 4 mei 2016, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1  worden de woorden “het College van 
procureurs-generaal” vervangen door de woorden “het 
College van het openbaar ministerie”;

2° in paragraaf 2, tweede zin worden de woorden “dat wordt 
goedgekeurd bij koninklijk besluit” opgeheven.

Art. 275

In artikel 27, derde lid, 2°, van dezelfde wet, vervangen bij 
de wet van 25 april 2014, worden de woorden “het College 
van procureurs-generaal” vervangen door de woorden “het 
College van het openbaar ministerie”.

Art. 276

In artikel 42 van dezelfde wet, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) in het tweede lid, 1°, worden de woorden “en § 3, tweede 
lid, tweede gedachtestreepje” opgeheven;

b) het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen onder 
7°, 8° en 9°, luidende:

“7° toezien op de inachtneming van de stageverplichtingen 
en op het goede verloop van de stage;

8° de stagemeesters bijstaan met raad;

Art. 272

Dans l’article 7, alinéa 1er, de la même loi, modifié par la 
loi du 7 novembre 2011, les mots “la composition et le statut 
du personnel et” sont abrogés.

CHAPITRE 3

Modifications de la loi du 31 janvier 2007 sur la 
formation judiciaire et portant création de l’Institut de 

formation judiciaire

Art. 273

L’article 7, alinéa 2, de la loi du 31 janvier 2007 sur la for-
mation judiciaire et portant création de l’Institut de formation 
judiciaire, modifié par la loi du 24 juillet 2008, est complété 
par les mots “, ainsi que des membres du personnel ou des 
collaborateurs d’autres juridictions ou services qui collaborent 
avec les juridictions”.

Art. 274

Dans l’article 11, § 1er, de la même loi, remplacé par la 
loi du 25 avril 2014 et modifié par la loi du 4 mai 2016, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “le Collège des procu-
reurs généraux” sont remplacés par les mots “le Collège du 
ministère public”;

2° dans le texte néerlandais  du paragraphe 2, deuxième 
phrase, les mots “dat wordt goedgekeurd bij koninklijk besluit” 
sont abrogés.

Art. 275

Dans l’article 27, alinéa 3, 2°, de la même loi, remplacé 
par la loi du 25 avril 2014, les mots “le Collège des procu-
reurs généraux” sont remplacés par les mots “le Collège du 
ministère public”.

Art. 276

Dans l’article 42 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) dans l’alinéa 2, 1°, les mots “et § 3, alinéa 2, 2ième tiret” 
sont abrogés;

b) l’alinéa 2 est complété par un 7°, un 8° et un 9° rédigés 
comme suit:

“7° de veiller au respect des obligations du stage et au bon 
déroulement de celui-ci;

8° d’assister les maîtres de stage de leurs conseils;
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9° de directie van het Instituut raad geven met betrekking 
tot de organisatie van de opleiding gegeven door voornoemd 
Instituut aan de gerechtelijke stagiairs overeenkomstig artikel 
259octies, § 3, van het Gerechtelijk Wetboek.”.

Art. 277

In artikel 43 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt het derde streepje vervangen 
als volgt:

“- de directeur van het opleidingsinstituut of zijn 
vertegenwoordiger;

2° in het tweede lid worden de woorden ”adjunct-
directeur van het opleidingsinstituut bevoegd voor de afde-
ling magistraten van de rechterlijke orde en gerechtelijke 
stagiairs“vervangen door de woorden “de directeur van het 
opleidingsinstituut”;

3° in het derde en de zesde lid worden de woorden “ad-
junct-directeur van het opleidingsinstituut bevoegd voor de 
afdeling magistraten van de rechterlijke orde en gerechtelijke 
stagiairs” vervangen door de woorden “de directeur van het 
opleidingsinstituut”;

4° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Elke commissie kan een of meer van haar leden opdracht 
geven om onder haar gezag de opdrachten bedoeld in de 
nummers 7° en 8° van het vorige artikel uit te voeren.”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 1 december 2013 tot 
hervorming van de gerechtelijke arrondissementen 

en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek met het 
oog op een grotere mobiliteit van de leden van de 

rechterlijke orde

Art. 278

Artikel 145 van de wet van 1 december 2013 tot hervorming 
van de gerechtelijke arrondissementen en tot wijziging van het 
Gerechtelijk Wetboek met het oog op een grotere mobiliteit 
van de leden van de rechterlijke orde, gewijzigd bij de wet-
ten van 8 mei 2014 en 10 augustus 2015, wordt opgeheven.

Art. 279

Artikel 156, eerste lid, van dezelfde wet wordt aangevuld 
met de volgende zin:

“De op het tijdstip van de inwerkingtreding van deze wet in 
de vredegerechten benoemde personeelsleden van niveau 
A en B worden ambtshalve herbenoemd in het gerechtelijk 

9° de conseiller la direction de l ’Institut relativement à 
l ’organisation de la formation dispensée par celui-ci aux 
stagiaires judiciaires conformément à l’article 259octies, § 3, 
du Code judiciaire.”.

Art. 277

Dans l’article 43 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er,le 3ième tiret est remplacé comme suit:

“- du directeur   de l ’ Institut de formation ou de son 
représentant;”

2° dans l’ alinéa 2, les mots “directeur adjoint de l’Institut de 
formation, compétent pour la division des magistrats de l’ordre 
judiciaire et des stagiaires judiciaires,  ou de son représentant, 
” sont remplacés par les mots “directeur ou son représentant”;

3° dans les alinéas 3 et 6, les mots “directeur adjoint de 
l’Institut de formation, compétent pour la division des magis-
trats de l’ordre judiciaire et les stagiaires judiciaires,” sont 
remplacés par le mot “directeur”;

4° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Chaque commission peut déléguer un ou plusieurs de 
ses membres pour accomplir, sous son autorité, les missions 
visées aux 7° et 8° de l’article précédent.”.

CHAPITRE 4

Modifications de la loi du 1er décembre 2013  
portant réforme des arrondissements judiciaires  

et modifiant le Code judiciaire  
en vue de renforcer la mobilité  

des membres de l’ordre judiciaire

Art. 278

L’article 145 de la loi du 1er décembre 2013 portant réforme 
des arrondissements judiciaires et modifiant le Code judiciaire 
en vue de renforcer la mobilité des membres de l’ordre judi-
ciaire, modifié par les lois du 8 mai 2014 et du 10 août 2015, 
est abrogé.

Art. 279

L’article 156, alinéa 1er, de la même loi est complété par 
la phrase suivante:

“Les membres du personnel de niveau A et B nommés dans 
les justices de paix au moment de l’entrée en vigueur de la 
présente loi sont renommés d’office dans l’arrondissement 
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arrondissement, zonder toepassing van artikel 287sexies van 
het Gerechtelijk Wetboek en zonder nieuwe eedaflegging.”.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen van de wet van 10 april 2014 tot wijziging 
van sommige bepalingen van het Gerechtelijk 

Wetboek met het oog op het invoeren van een nieuwe 
geldelijke loopbaan voor het gerechtspersoneel en 

van en mandatensysteem voor de hoofdgriffiers en de 
hoofdsecretarissen

Art. 280

In artikel 41 van de wet van 10 april 2014 tot wijziging van 
sommige bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek met het 
oog op het invoeren van een nieuwe geldelijke loopbaan voor 
het gerechtspersoneel en van een mandatensysteem voor 
de hoofdgriffiers en de hoofdsecretarissen wordt paragraaf 
1 vervangen als volgt:

“§ 1. De personeelsleden die op het tijdstip van de inwer-
kingtreding van deze wet vast benoemd zijn tot een functie 
van hoofdgriffier die ingedeeld is in de klasse A3 overeen-
komstig artikel 72, worden geacht te beantwoorden aan de 
voorwaarden opgenomen in artikel 262, § 3, eerste lid, 1° en 
2°, en in artikel 265, § 3, eerste lid,1° en 2° van het Gerechtelijk 
Wetboek.

De personeelsleden die op het tijdstip van de inwerking-
treding van deze wet vast benoemd zijn als griffier en be-
schikken over een klassenanciënniteit of graadanciënniteit 
van ten minste 10 jaar, worden geacht te beantwoorden aan 
de voorwaarden opgenomen in artikel 262, § 3, eerste lid, 
1° en 2° van het Gerechtelijk Wetboek, voor zover zij op het 
ogenblik van de inwerkingtreding van deze wet geslaagd zijn 
in een vergelijkende selectie voor bevordering naar de klasse 
A3 bedoeld in artikel 262, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek 
en voor zover de geldigheidsduur hiervan niet is verstreken.

De personeelsleden die op het tijdstip van de inwerking-
treding van deze wet vast benoemd zijn tot een functie van 
hoofdsecretaris die ingedeeld is in de klasse A3 overeen-
komstig artikel 72, worden geacht te beantwoorden aan 
de voorwaarden opgenomen in artikel 262, § 3, eerste lid, 
1° en 2°, en in artikel 265, § 3, eerste lid, 1° en 2° van het 
Gerechtelijk Wetboek.

De personeelsleden die op het tijdstip van de inwerking-
treding van deze wet vast benoemd zijn als secretaris en 
beschikken over een klassenanciënniteit of graadanciënniteit 
van ten minste 10 jaar, worden geacht te beantwoorden aan 
de voorwaarden opgenomen in artikel 262, § 3, eerste lid, 
1° en 2° van het Gerechtelijk Wetboek, voor zover zij op het 
ogenblik van de inwerkingtreding van deze wet geslaagd zijn 
in een vergelijkende selectie voor bevordering naar de klasse 
A3 bedoeld in artikel 262, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek 
en voor zover de geldigheidsduur hiervan niet is verstreken.”.

judiciaire sans qu’il soit fait application de l’article 287sexies 
du Code judiciaire et sans nouvelle prestation de serment.”.

CHAPITRE 5

Modifications de la loi du 10 avril 2014  
modifiant certaines dispositions du Code judiciaire  
en vue d’instaurer une nouvelle carrière pécuniaire 

pour le personnel judiciaire ainsi qu’un système  
de mandats pour les greffiers en chef  

et les secrétaires en chef

Art. 280

Dans l’article 41 de la loi du 10 avril 2014 modifiant cer-
taines dispositions du Code judiciaire en vue d’instaurer une 
nouvelle carrière pécuniaire pour le personnel judiciaire ainsi 
qu’un système de mandats pour les greffiers en chef et les 
secrétaires en chef, le paragraphe 1er est remplacé par ce 
qui suit:

“§  1er. Les membres du personnel qui, au moment de 
l’entrée en vigueur de la présente loi, sont nommés à titre 
définitif dans une fonction de greffier en chef rangée dans la 
classe A3 conformément à l’article 72, sont réputés remplir 
les conditions visées à l’article 262, § 3, alinéa 1er, 1° et 2°, 
et à l’article 265, § 3, alinéa 1er, 1° et 2°, du Code judiciaire.

Les membres du personnel qui, au moment de l’entrée en 
vigueur de la présente loi, sont nommés à titre définitif dans 
une fonction de greffier et comptent une ancienneté de classe 
ou une ancienneté de grade de 10 ans au moins sont réputés 
remplir les conditions visées à l’article 262, § 3, alinéa 1er, 1° et 
2°, du Code judiciaire, pour autant qu’au moment de l’entrée 
en vigueur de la présente loi, ils soient lauréats d’une sélection 
comparative de promotion à la classe A3 visée à l’article 262, 
§ 2, du Code judiciaire et pour autant que la durée de validité 
de ladite sélection n’ait pas expiré.

Les membres du personnel qui, au moment de l’entrée 
en vigueur de la présente loi, sont nommés à titre définitif 
dans une fonction de secrétaire en chef rangée dans la 
classe A3 conformément à l’article 72 sont réputés remplir 
les conditions visées à l’article 262, § 3, alinéa 1er, 1° et 2°, 
et à l’article 265, § 3, alinéa 1er, 1° et 2°, du Code judiciaire.

Les membres du personnel qui, au moment de l’entrée en 
vigueur de la présente loi, sont nommés à titre définitif dans 
une fonction de secrétaire et comptent une ancienneté de 
classe ou une ancienneté de grade de 10 ans au moins sont 
réputés remplir les conditions visées à l’article 262, § 3, alinéa 
1er, 1° et 2°, du Code judiciaire, pour autant qu’au moment de 
l’entrée en vigueur de la présente loi, ils soient lauréats d’une 
sélection comparative de promotion à la classe A3 visée à 
l’article 262, § 2, du Code judiciaire et pour autant que la durée 
de validité de ladite sélection n’ait pas expiré.”.
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Art. 281

In artikel 44, § 3, van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of in artikel 47” 
ingevoegd tussen de woorden “de in §  2” en de woorden 
“bedoelde vooruitgang” en de woorden “de twee volgende 
voorwaarden voldoet” worden vervangen door de woorden 
“de drie volgende voorwaarden voldoet”;

2° het eerste lid, 2°, wordt vervangen als volgt:

“geen bevordering door overgang naar een hoger niveau 
of naar een hogere klasse hebben verkregen:

a) tussen 1 januari 2013 en 9 januari 2013 voor de perso-
neelsleden van niveau A en voor de personeelsleden met de 
graad van griffier en secretaris;

a) tussen 1 januari 2013 en 3 februari 2013 voor de andere 
personeelsleden;”;

3° het eerste lid wordt aangevuld met de bepaling onder 
3°, luidende:

“3° geen verandering van juridische toestand in een hoger 
niveau of in een hogere klasse hebben verkregen:

a) tussen 1 januari 2013 en 9 januari 2013 voor de perso-
neelsleden van niveau A en voor de personeelsleden met de 
graad van griffier en secretaris;

b) tussen 1 januari 2013 en 3 februari 2013 voor de andere 
personeelsleden.”;

4° een lid wordt ingevoegd tussen het eerste en het tweede 
lid, luidende:

“De premie blijft echter behouden tot 31 december 2015 
als artikel 43 wordt toegepast.”.

Art. 282

In artikel 46, § 3, van dezelfde wet, worden de woorden “in 
de § 1 bedoelde” opgeheven.

Art. 283

Artikel 50, tweede lid, van dezelfde wet wordt aangevuld 
met de volgende zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die on-
middellijk volgt op de toekenning van de vermelding “onvol-
doende”, wordt echter niet in aanmerking genomen voor de 
beoordeling van deze voorwaarde.”.

Art. 281

A l’article 44, § 3, de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “ou à l’article 47” sont insérés 
entre les mots “visée au § 2” et les mots “,conserve le béné-
fice” et les mots “deux conditions suivantes” sont remplacés 
par les mots “trois conditions suivantes”;

2° l’alinéa 1er, 2°, est remplacé par ce qui suit:

“ne pas avoir bénéficié d’une promotion par accession au 
niveau supérieur ou à la classe supérieure:

a) entre le 1er  janvier 2013 et le 9  janvier 2013 pour les 
membres du personnel de niveau A et pour les membres du 
personnel revêtus du grade de greffier et de secrétaire;

b) entre le 1er janvier 2013 et le 3 février 2013 pour les autres 
membres du personnel;”;

3° l’alinéa 1er est complété par le 3° rédigé comme suit:

“3° ne pas avoir bénéficié d’un changement de situation 
juridique dans un niveau supérieur ou dans une classe 
supérieure:

a) entre le 1er  janvier 2013 et le 9  janvier 2013 pour les 
membres du personnel de niveau A et pour les membres du 
personnel revêtus du grade de greffier et de secrétaire;

b) entre le 1er janvier 2013 et le 3 février 2013 pour les autres 
membres du personnel.”;

4° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 
1er et 2:

“ La pr ime est  cependant  conser vée jusqu ’au 
31 décembre 2015 s’il est fait application de l’article 43.”.

Art. 282

Dans l’article 46, § 3, de la même loi, les mots “visés au 
§ 1er” sont abrogés.

Art. 283

L’article 50, alinéa 2, de la même loi est complété par la 
phrase suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évaluation 
qui suit immédiatement l’attribution de la mention “insuffisant” 
n’entre, toutefois, pas en ligne de compte pour l’appréciation 
de cette condition.”.
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Art. 284

In artikel 51 van dezelfde wet, worden de woorden “die 
verworven is sinds 1 juli 2014” ingevoegd tussen de woorden 
“geldelijke anciënniteit” en de woorden “indien het”.

Art. 285

In artikel 53 van dezelfde wet, worden de paragrafen 1 en 
2, tweede lid, telkens aangevuld met de volgende zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die on-
middellijk volgt op de toekenning van de vermelding “onvol-
doende”, wordt echter niet in aanmerking genomen.”.

Art. 286

In artikel 63 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
4 mei 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “voorlopig wordt 
benoemd” vervangen door de woorden “tot stagiair wordt 
benoemd”;

2° het vierde lid wordt vervangen als volgt:

“De geldelijke anciënniteit die hij verkregen heeft, hetzij 
tussen 1 juli 2014 en de datum waarop hij de eerste schaal-
bonificatie verkrijgt, hetzij sedert de maand waarin hij zijn 
laatste schaalbonificatie heeft verkregen, wordt gevaloriseerd 
als schaalanciënniteit. De vermeldingen behaald tijdens de 
periode van gevaloriseerde geldelijke anciënniteit worden 
meegenomen.”;

3° het vijfde lid wordt aangevuld met de woorden “alsook 
het personeelslid dat opnieuw toegelaten is tot de stage bin-
nen een termijn van 12 maanden vanaf zijn ontslag.”;

4° het artikel wordt aangevuld met het volgende lid:

“In afwijking van artikelen 372bis en 372ter van het 
Gerechtelijk Wetboek en van artikel 64  van het koninklijk 
besluit van 10  november  2006 betreffende het statuut, de 
loopbaan en de bezoldigingsregeling van het gerechtsperso-
neel, verkrijgt het personeelslid dat bij arbeidsovereenkomst 
in dienst is bij de inwerkingtreding van dit besluit, en dat wordt 
toegelaten tot de stage in dezelfde graad of dezelfde klasse, 
de overgang naar de hogere weddeschaal ten vroegste bij 
het verstrijken van de daadwerkelijke duur van zijn stage.”.

Art. 287

In artikel 69 van dezelfde wet, wordt het eerste lid aange-
vuld als volgt:

“De geldelijke anciënniteit verkregen tussen 1  juli  2014 
en de datum waarop hij de eerste schaalbonificatie verkrijgt, 
of die verkregen sinds de maand dat het personeelslid zijn 
laatste schaalbonificatie heeft genoten, wordt gevaloriseerd 

Art. 284

Dans l’article 51 de la même loi, les mots “acquise depuis 
le 1er  juillet  2014” sont insérés entre les mots “ancienneté 
pécuniaire” et les mots “s’il a obtenu”.

Art. 285

Dans l’article 53 de la même loi, les paragraphes 1er et 2, 
alinéa 2, sont chaque fois complétés par la phrase suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évaluation 
qui suit immédiatement l’attribution de la mention “insuffisant” 
n’entre, toutefois, pas en ligne de compte.”.

Art. 286

Dans l’article 63 de la même loi, modifiée par la loi du 
4 mai 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “nommé ultérieurement à titre 
provisoire” sont remplacés par les mots “nommé ultérieure-
ment stagiaire”;

2° l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit:

“L’ancienneté pécuniaire qu’il a obtenue soit entre le 
1er juillet 2014 et la date à laquelle il obtient la première boni-
fication d’échelle, soit depuis le mois où il a bénéficié de sa 
dernière bonification d’échelle est valorisée comme ancien-
neté d’échelle. Les mentions obtenues durant la période 
d’ancienneté pécuniaire valorisée sont emportées.”;

3° l’alinéa 5 est complété par les mots  “ainsi qu’à l’agent 
qui est de nouveau admis au stage dans un délai de 12 mois 
à dater de sa démission.”;

4° l’article est complété par l’alinéa suivant:

“Par dérogation aux articles 372bis, 372ter du Code judi-
ciaire et à l’article 64 de l’arrêté royal du 10 novembre 2006 
portant statut, carrière et statut pécuniaire du personnel judi-
ciaire, le membre du personnel qui est contractuel à l’entrée 
en vigueur de la présente loi et qui est admis en stage dans le 
même grade ou la même classe obtient le passage à l’échelle 
de traitement supérieure au plus tôt à l’expiration de la durée 
effective de son stage.”.

Art. 287

Dans l’article 69 de la même loi, l ’alinéa 1er est complété 
par ce qui suit:

“L’ancienneté pécuniaire obtenue entre le 1er juillet 2014 et 
la date à laquelle le membre du personnel obtient la première 
bonification d’échelle, ou celle obtenue depuis le mois où il a 
bénéficié de sa dernière bonification d’échelle, est valorisée 
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als schaalanciënniteit. De vermeldingen verkregen tijdens 
de periode van gevaloriseerde geldelijke anciënniteit worden 
meegenomen.”.

Art. 288

Artikel 70 van dezelfde wet wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Voor de toepassing van het eerste lid wordt geen rekening 
gehouden met de vermindering van de eerste schaalbonifi-
catie bedoeld in artikel 52.”.

Art. 289

In artikel 73 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° de woorden “§ 5” worden opgeheven;

2° de woorden “259quater, § 2, lid 3”, worden vervangen 
door de woorden “259quater, § 2, derde lid, d”.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepalingen

Art. 290

De houders van een definitief adjunct-mandaat op het 
ogenblik van de inwerkingtreding van artikel 251 behouden 
dit definitief adjunct-mandaat ten persoonlijke titel voor zover 
de beoordeling “onvoldoende” hen niet wordt toegekend in 
het kader van hun periodieke evaluatie.

Art 291

Op de personen die vóór de inwerkingtreding van deze 
wet de gerechtelijke stage hebben aangevat of doorgemaakt, 
blijven de bepalingen van toepassing die golden vóór de 
inwerkingtreding van deze wet.

Niettemin zal aan de personen die op het tijdstip van de 
inwerkingtreding van deze wet de in het oude artikel 259oc-
ties, § 3, van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde gerechtelijke 
stage doormaken met het oog op de uitoefening van het ambt 
van magistraat van het openbaar ministerie, het in artikel 
259octies, §  3, achtste lid, van het Gerechtelijk Wetboek, 
zoals gewijzigd bij deze wet, bedoelde getuigschrift worden 
uitgereikt op voorwaarde dat de bevoegde evaluatiecom-
missie voor het einde van de 15e maand van de stage een 
omstandig gunstig eindverslag heeft bezorgd aan de directeur 
van het Instituut voor gerechtelijke opleiding.

Aan de personen die op het tijdstip van de inwerking-
treding van deze wet de in het oude artikel 259octies, § 2, 
van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde gerechtelijke stage 
doormaken met het oog op de uitoefening van het ambt van 

comme ancienneté d’échelle. Les mentions obtenues durant 
la période d’ancienneté pécuniaire valorisée sont emportées.”.

Art. 288

L’article 70  de la même loi est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:

“Pour l’application de l’alinéa 1er, il n’est pas tenu compte 
de la diminution de la première bonification d’échelle visée 
à l’article 52.”.

Art. 289

À l’article 73 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° les mots “§ 5” sont abrogés;

2° dans le texte néerlandais les mots “259quater, § 2, lid 
3” sont remplacés par les mots “259quater, § 2, derde lid, d”.

CHAPITRE 6

Dispositions transitoires

Art. 290

Les titulaires de mandat adjoint désignés à titre définitif au 
moment de l’entrée en vigueur de l’article 251 conservent ce 
mandat définitif à titre personnel pour autant que la mention 
“insuffisant” ne leur soit pas attribuée lors de leur évaluation 
périodique.

Art. 291

Les dispositions qui s’appliquaient avant l ’entrée en 
vigueur de la présente loi restent applicables aux personnes 
qui ont entrepris ou accompli leur stage judiciaire avant 
l’entrée en vigueur de la présente loi.

Toutefois, les personnes qui, au moment de l’entrée en 
vigueur de la présente loi, effectuent le stage judiciaire visé 
à l’article 259octies, § 3, ancien du Code judiciaire, en vue 
d’exercer la fonction de magistrat du ministère public, se 
verront délivrer le certificat visé à l’article 259octies, § 3, ali-
néa 8, du Code judiciaire, tel que modifié par la présente loi, 
pour autant que  la commission d’évaluation compétente ait 
fait parvenir, au directeur de l’Institut de formation judiciaire 
un rapport final circonstancié favorable avant la fin du 15e 
mois de stage.

Les personnes qui, au moment de l’entrée en vigueur de 
la présente loi, effectuent le stage judiciaire visé à l’article 
259octies, § 2, ancien du Code judiciaire, en vue d’exercer 
la fonction de magistrat du siège ou du ministère public, se 
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magistraat van de zetel of van het openbaar ministerie, zal 
het in artikel 259octies, § 3, achtste lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek , zoals gewijzigd bij deze wet, bedoelde getuigschrift 
worden uitgereikt voor het einde van de 33e stagemaand op 
voorwaarde dat de bevoegde evaluatiecommissie tezelfder-
tijd een omstandig gunstig eindverslag heeft bezorgd aan de 
directeur van het Instituut voor gerechtelijke opleiding.

Met uitzondering van diegenen die een ongunstige eindver-
melding hebben behaald, worden de gerechtelijke stagiairs die 
op het ogenblik van inwerkingtreding van deze wet de stage 
van drie jaar die toegang geeft tot het ambt van magistraat 
van de zetel of magistraat van het openbaar ministerie hebben 
doorgemaakt, geacht houder te zijn van het getuigschrift be-
doeld in artikel 259octies, § 3, achtste lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek, zoals gewijzigd bij deze wet.

Met uitzondering van diegenen die een ongunstige eindver-
melding hebben behaald, worden de gerechtelijke stagiairs die 
op het ogenblik van inwerkingtreding van deze wet de stage 
van achttien maanden die toegang geeft tot het ambt van 
magistraat van het openbaar ministerie hebben doorgemaakt, 
geacht houder te zijn van het getuigschrift bedoeld in artikel 
259octies, §  3, achtste lid, van het Gerechtelijk Wetboek, 
zoals gewijzigd bij deze wet.

De stagiairs bedoeld in het vierde en het vijfde lid, van wie 
de stage op het ogenblik van de inwerkingtreding van deze wet 
was verlengd ingevolge het gebrek aan een vacante plaats 
waarvoor de stagiair in aanmerking komt voor benoeming, 
blijven onderworpen aan de bepalingen die van toepassing 
waren vóór de inwerkingtreding van deze wet.

De bepalingen van deze wet zijn onmiddellijk van toepas-
sing op de personen die vóór de inwerkingtreding van deze 
wet zijn geslaagd voor het vergelijkende toelatingsexamen 
tot de gerechtelijke stage.

Art. 292

Voor de toepassing van de artikelen 259bis-9, § 1, vierde 
lid, en 259bis-9, § 1/1, vijfde lid, van het Gerechtelijk Wetboek 
zoals ingevoegd bij deze wet, wordt uitsluitend rekening 
gehouden met examens van beroepsbekwaamheid of ver-
gelijkende toelatingsexamens tot de gerechtelijke stage 
georganiseerd na de inwerkingtreding van deze wet.

HOOFDSTUK 7

Inwerkingtreding

Art. 293

De artikelen 261  tot en met 264, 283, 285  tot en met 
288 hebben uitwerking met ingang van 1 juli 2014.

Artikel 260 heeft uitwerking met ingang van 13 mei 2016.

verront délivrer le certificat visé à l’article 259octies, § 3, alinéa 
8, du Code judiciaire, tel que modifié par la présente loi, avant 
la fin du 33e mois de stage pour autant que la commission 
d’évaluation compétente ait fait parvenir, au même moment, 
au directeur de l’Institut de formation judiciaire un rapport 
final circonstancié favorable.

A l’exception de ceux qui ont obtenu une mention finale 
défavorable, les stagiaires judiciaires qui, au moment de 
l’entrée en vigueur de la présente loi, ont accompli le stage de 
trois ans qui donne accès à la fonction magistrat du siège ou 
magistrat du ministère public sont réputés détenir le certificat 
visé à l’article 259octies, § 3, alinéa 8, du Code judiciaire, tel 
que modifié par la présente loi.

A l’exception de ceux qui ont obtenu une mention finale 
défavorable, les stagiaires judiciaires qui, au moment de 
l’entrée en vigueur de la présente loi, ont accompli le stage 
de dix-huit mois qui donne accès à la fonction de magistrat 
du ministère public sont réputés détenir le certificat visé à 
l’article 259octies, § 3, alinéa 8, du Code judiciaire, tel que 
modifié par la présente loi.

Les stagiaires visés aux alinéas 4 et 5 qui, au moment 
de l’entrée en vigueur de la présente loi, ont vu leur stage 
prolongé suite à l’absence de place vacante pour laquelle ils 
entrent en ligne de compte pour une nomination continuent 
d’être soumis aux dispositions applicables avant l’entrée en 
vigueur de la présente loi.

Les dispositions de la présente loi s’appliquent immédiate-
ment aux lauréats du concours d’admission au stage judiciaire 
proclamés avant l’entrée en vigueur de la présente loi, mais 
qui n’ont pas encore entrepris leur stage.

Art. 292

Pour l’application des articles 259bis-9, § 1er, alinéa 4, et 
259bis-9, § 1er/1, alinéa 5, du Code judiciaire tels qu’insérés 
par la présente loi, il n’est tenu compte que des examens 
d’aptitude professionnelle ou des concours d’admission au 
stage judiciaire organisés après l’entrée en vigueur de la 
présente loi.

CHAPITRE 7

Entrée en vigueur

Art. 293

Les articles 261 à 264, 283, 285 à 288 produisent leurs 
effets au 1er juillet 2014.

L’article 260 produit ses effets le 13 mai 2016.
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TITEL 22

Wijzigingen van de wet van 5 mei 2014 betreffende de 
internering

Art. 294

In artikel 3, 9°, laatste zin, van de wet van 5 mei 2014 betref-
fende de internering, gewijzigd door de wet van 4 mei 2016, 
worden de woorden “Titel III” vervangen door de woorden 
“Titel II”.

Art. 295

In artikel 47, § 2, van dezelfde wet, gewijzigd door de wet 
van 4 mei 2016, worden de woorden “1° en” ingevoegd tussen 
de woorden “artikelen 20, § 2,” en het woord “3°”.

Art. 296

In artikel 58, § 4, van dezelfde wet, gewijzigd door de wet 
van 4 mei 2016, worden de woorden “, behalve in het geval 
van artikel 57, § 6” opgeheven.

Art. 297

In artikel 64, § 5, van dezelfde wet, gewijzigd door de wet 
van 4 mei 2016, worden de woorden “zoals bedoeld in artikel 
3, 4°, a) en b), of de verantwoordelijke voor de zorg, indien 
de geïnterneerde persoon geplaatst is in een inrichting zoals 
bedoeld in artikel 3, 4°, c) en d)” ingevoegd tussen de woorden 
“van de inrichting” en de woorden “of van de bevoegde dienst 
van de Gemeenschappen”.

Art. 298

In artikel 75, § 1, van dezelfde wet, wordt het woord “raads-
man” vervangen door het woord “advocaat”.

Art. 299

In artikel 77, van dezelfde wet, gewijzigd door de wet van 
4 mei 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het woord “voorlopige” vervangen 
door het woord “vervroegde”;

2° in de Franse versie van paragraaf 2 worden de woorden 
“du 17 mai 2006 de la loi” vervangen door de woorden “de 
la loi du 17 mai 2006”;

3° in paragraaf 3, eerste lid, wordt het woord “verbeterd” 
vervangen door het woord “gestabiliseerd”.

TITRE 22

Modifications de la loi la loi du 5 mai 2014 relative à 
l’internement

Art. 294

Dans l’article 3, 9°, dernière phrase, de la loi du 5 mai 2014 
relative à l’internement, modifié par la loi du 4 mai 2016, les 
mots “Titre III” sont remplacés par les mots “Titre II”.

Art. 295

Dans l’article 47, § 2, de la même loi, modifié par la loi 
du 4 mai 2016, les mots “1° et” sont insérés entre les mots 
“articles 20, § 2,” et le mot “3°,”.

Art. 296

Dans l’article 58, § 4, de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 2016, les mots “, sauf dans le cas visé à l’article 57, 
§ 6” sont abrogés.

Art. 297

Dans l’article 64, § 5, de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 2016, les mots “visé à l’article 3, 4°, a) et b), ou du res-
ponsable des soins, si la personne internée est placée dans 
un établissement visé à l’article 3, 4°, c) et d),” sont insérés 
entre les mots “de l’établissement” et les mots “ou du service 
compétent des Communautés”.

Art. 298

Dans l’article 75, § 1er, de la même loi, le mot “conseil” est 
remplacé par le mot “avocat”.

Art. 299

À l’article 77 de la même loi, modifié par la loi du 4 mai 2016, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, le mot “provisoire” est remplacé 
par le mot “anticipée”;

2° dans la version française du paragraphe 2, les mots “du 
17 mai 2006 de la loi” sont remplacés par les mots “de la loi 
du 17 mai 2006”;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, le mot “amélioré” est 
remplacé par le mot “stabilisé”.
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Art. 300

In artikel 77/8, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd door de 
wet van 4 mei 2016, wordt het woord “vervroegde” ingevoegd 
tussen de woorden “proef of” en het woord “invrijheidsstelling”.

Art. 301

In artikel 77/9, § 1, eerste lid, en § 10, van dezelfde wet, 
ingevoegd door de wet van 4 mei 2016, wordt het woord “ver-
beterd” telkens vervangen door het woord “gestabiliseerd”.

Art. 302

In artikel 78 van dezelfde wet, gewijzigd door de wet van 
4 mei 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “van de aan genoemde modaliteiten gekop-
pelde bijzondere voorwaarden” worden vervangen door de 
woorden “overeenkomstig artikel 62”.

2° het cijfer “77/5” wordt vervangen door het cijfer “77/7”.

Art. 303

In artikel 79, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd door de wet 
van 4  mei  2016, wordt het woord “van” ingevoegd tussen 
het woord “desgevallend” en de woorden “de veroordeelde”.

Art. 300

Dans l’article 77/8, § 2, de la même loi, inséré par la loi du 
4 mai 2016, le mot “anticipée” est inséré entre les mots “mise 
en liberté” et les mots “en vue de l’éloignement du territoire 
ou de la remise”.

Art. 301

Dans l’article 77/9, § 1er, alinéa 1er, et § 10, de la même loi, 
inséré par la loi du 4 mai 2016, le mot “amélioré” est chaque 
fois remplacé par le mot “stabilisé”.

Art. 302

À l’article 78 de la même loi, modifié par la loi du 4 mai 2016, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “des conditions particulières liées aux modalités 
citées” sont remplacés par les mots “conformément l’article 
62”;

2° le nombre “77/5” est remplacé par le nombre “77/7”.

Art. 303

A l’article 79, § 1er, de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 2016, les mots “le condamné” sont remplacés par les 
mots “du condamné”.
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Geïntegreerde Impactanalyse

Zie handleiding om deze impactanalyse in te vullen 

Indien u vragen heeft, contacteer ria-air@premier.fed.be 

Beschrijvende fiche 

 

A. Auteur  

o Bevoegd regeringslid > Koen Geens, minister van Justitie 

o Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) > Tim Wuyts 

o Overheidsdienst > FOD Justitie 

o Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) > Alain Tacq – alain.tacq@just.fgov.be – 02 
542 67 10 

B. Ontwerp  

o Titel van de regelgeving > Wetsontwerp houdende vereenvoudiging, harmonisering, informatisering en 
modernisering van bepalingen van burgerlijk recht en van burgerlijk procesrecht alsook van het notariaat, 
en houdende diverse bepalingen inzake justitie 

o Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering. 

Het wetsontwerp omvat 22 verschillende onderwerpen: 1. Wijziging van een aantal bepalingen van 
het Burgerlijk Wetboek en van het Gerechtelijk Wetboek, in het bijzonder met het oog op de 
invoering van een voorafgaand geschiktheidsvonnis in de procedure voor binnenlandse adoptie; 2. 
Wijziging van artikel 2277 van het Burgerlijk Wetboek betreffende de verjaring van 
schuldvorderingen wegens levering van goederen en diensten via distributienetten voor water, gas 
of elektriciteit of de levering van elektronische communicatiediensten, omroeptransmissie- en 
omroepdiensten via elektronische communicatienetwerken; 3. Wijziging van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht; 4. Diverse wijzigingen op het gebied van het familierecht en met 
betrekking tot de familierechtbank; 5. Naam- en voornaamsveranderingen; 6. Legaten; 7. Verzoeken 
betreffende de grensoverschrijdende maatregelen inzake  de ouderlijke verantwoordelijkheid en de 
bescherming van kinderen; 8. Wijzigingen met betrekkingen tot de verklaring tot aanvaarding onder 
voorrecht van boedelbeschrijving of verwerping van een nalatenschap en invoering van een centraal 
erfrechtregister; 9. Notariaat ; 10. Diverse procedurele bepalingen; 11. Wijziging van het 
Gerechtelijk Wetboek, van de wet van 25 ventôse jaar XI op het notarisambt en van diverse wetten 
met het oog op de modernisering en de werklastvermindering van justitie; 12. Uitvoering van de 
richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 september 2005 betreffende de 
erkenning van beroepskwalificaties; 13. Tenuitvoerlegging van verordening 1141/2014 van 22 
oktober 2014 houdende het statuut en de financiering van de Europese politieke partijen en de 
Europese politieke stichtingen; 14. Opheffing van de PHENIX-wetten; 15. Wijziging van het Wetboek 
van Strafvordering; 16. Opheffing van artikel 84, tweede lid van het Strafwetboek; 17. Omzetting 
van de richtlijn 2013/40/EU van het Europees Parlement en van de Raad van 12 augustus 2013 over 
aanvallen op informatiesystemen en ter vervanging van Kaderbesluit 2005/222/JBZ van de Raad om 
in Belgisch recht; 18. Wijziging van de uitleveringswet van  15 maart 1874; 19. Wijziging van de wet 
van 9 december 2004 betreffende de internationale politiële verstrekking van gegevens van 
persoonlijke aard en informatie met gerechtelijke finaliteit, de wederzijdse internationale rechtshulp 
in strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter van het Wetboek van strafvordering; 20. Rechterlijke 
organisatie; 21. Wijzigingen van de wet van 5 mei 2014 betreffende de internering.  

o Impactanalyses reeds uitgevoerd >  ☐  Ja  /  x  Nee 
Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie van het document te vermelden > Click here to 
enter text.  

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving 
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o Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: 

-- 

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren 

o Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en contactpersonen: 

3. Praktijk van de centrale autoriteit aangewezen op grond van Verordening (EG) nr 4/2009; 7. 
Praktische ervaring van de Belgische Centrale Autoriteit bij behandeling van dossiers met verzoeken 
betreffende de grensoverschrijdende maatregelen inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid en de 
bescherming van kinderen + Prejudiciële zaak C-498/14 PPU van het Hof van Justitie van de 
Europese Unie. 

E. Datum van beëindiging van de impactanalyse 

o 12/07/2016 
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 
 

Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

• Er wordt een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden gegeven om de inschatting van elk thema te vergemakkelijken 
zonder hiervoor telkens de handleiding te moeten raadplegen.  
Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en vermeld 
welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te compenseren. 

• Voor de thema’s 3, 10, 11 et 21 worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

 

Kansarmoedebestrijding [1] 
 

 Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

 x Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit (gebruik indien nodig trefwoorden) ☐ Geen impact 
 3. verbetering van de betaling van de onderhoudsverplichtingen, en vermindering van het risico op 

precaire situatie van de kinderen (en / of ex-echtgenoot) met betrekking tot niet-betaling van de 
onderhoudsverplichtingen; voor de andere onderwerpen, geen impact. 

 

Gelijke Kansen en sociale cohesie [2] 

 

 Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, 
loonkloof, effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, 
ouderen, personen met een handicap en minderheden). 

 x Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit ☐ Geen impact 
 4. de opheffing van het verschil in behandeling met betrekking tot het recht van naamkeuze (wet van 

8 mei 2014) tussen de gehuwde en de samenwonende adoptanten; voor de andere onderwerpen, 
geen impact. 

 

Gelijkheid van vrouwen en mannen [3] 

 

 Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 
 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht 
uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?   Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit 
waarom. 

 3. Vooral kinderen en gescheiden vrouwen; 12. Beroepsbeoefenaars die een gereglementeerd beroep kunnen 
uitoefenen / mannen en vrouwen; 13. Alle personen die een politieke partij / een Europese politieke stichting 
willen creëren; voor de andere onderwerpen, kan iedereen worden betrokken. 

 →   Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen: 
 

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie 
waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.  

 3. Vrouwen zijn meestal onderhoudsgerechtigde, mannen zijn schuldenaar; voor de andere onderwerpen, 
geen impact. 

 →    Indien er verschillen zijn, beantwoord dan volgende vraag: 
 

3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van 
fundamentele rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

 3. Vrouwen, in de mate dat zij de schuldeisers zijn, hetzij voor zichzelf, hetzij als wettelijke 
vertegenwoordiger van het (de) kind (eren), zijn meer onderhevig aan het risico van onzekerheid 
met betrekking tot niet-betaling van de onderhoudsverplichtingen. 

 
4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en 

mannen, rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 
 3. Deze maatregelen bijdragen tot het herstel van een economisch evenwicht tussen mannen en 



3312259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 Impactanalyse formulier   
 

Formulier: finale versie 4 19/12/2013 

vrouwen door een meer daadwerkelijke betaling van de onderhoudsverplichtingen. 
 →    Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan volgende vraag: 
 

5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te 
compenseren? 

 -- 

Gezondheid [4] 

 

 Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten 
(sociaaleconomisch niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

 x Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit ☐ Geen impact 
 De regelmatige betaling van de onderhoudsverplichtingen zorgt voor een betere kwaliteit van leven, 

waaronder de mogelijkheid om een betere gezondheidszorg voor de begunstigden; voor de andere 
onderwerpen, geen impact. 

 

Werkgelegenheid [5] 

 

 Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

 x Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit ☐ Geen impact 
 12. Verkeer en vestiging van de werknemers in de Europese Unie: de beroepskwalificaties verkregen 

in de ene lidstaat worden erkend in de andere lidstaten; voor de andere onderwerpen, geen impact. 
 

Consumptie- en productiepatronen [6] 

 

 Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties.  

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit x Geen impact 
 Click here to enter text.  

Economische ontwikkeling [7] 

 

 Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als 
minerale en organische hulpbronnen. 

 x Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit ☐ Geen impact 
 12. Verkeer en vestiging van de werknemers in de Europese Unie; voor de andere onderwerpen, geen 

impact. 
 

Investeringen [8] 

 

 Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en 
menselijk kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit x Geen impact 
 Click here to enter text.  

Onderzoek en ontwikkeling [9] 

 

 Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit X Geen impact 
 Click here to enter text.  
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Kmo’s [10] 

 

 Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 
 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? Beschrijf de sector(en), het aantal 
ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-ondernemingen (< 10 werknemers).  Indien 
geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

  De ondernemingen zijn niet rechtstreeks betrokken. 
  →    Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan volgende vraag: 
  

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
[N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden] 

  Click here to enter text. 
  →    Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan volgende vragen: 
  

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > 
Leg uit 

  Click here to enter text. 
  

4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 
  Click here to enter text. 
  

5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  Click here to enter text. 

Administratieve lasten [11] 

 

 Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of 
de instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

 →    Indien ondernemingen en/of burgers betrokken zijn, beantwoord dan volgende vraag: 
 1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de 

regelgeving.   Indien geen enkele onderneming of burger betrokken is, leg uit waarom. 

  1. Wat de binnenlandse adoptie betreft moet 
worden vastgesteld dat de wet van 24 april 2003 
niet dezelfde vormvereisten heeft vastgesteld ten 
aanzien van de kandidaat-adoptanten, in het 
bijzonder wat de voorafgaande evaluatie van hun 
geschiktheid om te adopteren betreft; 5. De 
voorgestelde delegatie van bevoegdheden 
bestemd zijn voor verlichting en versnelling van 
de procedure. 

> 1. Dit ontwerp van wet strekt hoofdzakelijk ertoe de 
procedures voor binnenlandse en interlandelijke 
adoptie te harmoniseren op het vlak van de evaluatie 
van de geschiktheid van de kandidaat-adoptanten; 6. 
De verenigingen zonder winstoogmerk , de 
internationale verenigingen zonder winstoogmerk en 
de stichtingen (waaronder zowel de private als deze 
van openbaar nut) hoeven in de toekomst enkel nog 
maar de machtiging aan te vragen voor de 
beschikkingen onder de levenden ( = de schenkingen) 
boven de 100.000 EUR en dus niet meer voor de 
beschikkingen bij testament ( = de legaten). 
Aangezien de schenkingen slechts 7 % van het totaal 
aantal beschikkingen uitmaakt, betekent dit een 
aanzienlijke vermindering van de administratieve 
belasting.  De seminaries en de liefdadige 
vrouwencongregaties hoeven in de toekomst enkel 
nog maar de machtiging aan te vragen voor de 
schenkingen en dus ook niet meer voor de legaten. 
Hier was en is nooit een minimumbedrag gesteld dus 
het betreft hier alle schenkingen, ongeacht hun 
bedrag. Aangezien de schenkingen slechts 7 % van 
het totaal der beschikkingen betreft, betekent dit een 
aanzienlijke vermindering van de administratieve 
belasting. Er is dus sprake van een positieve impact. 

 →    Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn, beantwoord dan volgende vragen: 
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 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  Huidige regelgeving > Ontwerp van regelgeving 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  Huidige regelgeving > Ontwerp van regelgeving 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  Huidige regelgeving > Ontwerp van regelgeving 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Click here to enter text. 

 * Invullen indien er momenteel formaliteiten/verplichtingen bestaan. 

** Invullen indien het ontwerp van regelgeving formaliteiten/verplichtingen wijzigt of nieuwe toevoegt. 

Energie [12] 

 

 Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit x Geen impact 
 Click here to enter text.  

Mobiliteit [13] 

 

 Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van 
wegen, sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit Geen impact 
 De artikelen 227 en 230 van het voorontwerp, tot wijziging van de artikelen 86bis 

en 113quater van het Gerechtelijk Wetboek, hebben tot doel om toe te laten dat 
de zetel van een afdeling tijdelijk verplaatst wordt naar een andere gemeente  van 
het arrondissement of het rechtsgebied wanneer de behoeften van de dienst of 
gevallen van overmacht het rechtvaardigen. Deze maatregel vereist een in 
Ministerraad overlegd besluit. Dit zou kunnen resulteren in grotere verplaatsingen 
voor de burger die gerechtelijke stappen onderneemt  en  persoonlijk wenst te 
verschijnen. Niettemin, worden deze verplaatsingen gerealiseerd met het oog op 
een beter beheer van het patrimonium, de infrastructuur en de human ressources. 
De bijkomende verplaatsingen  voor de burger worden gecompenseerd door een 
onthaal van deze laatste in betere omstandigheden en door beschikbaarder 
personeel.  
Artikel 228 van het voorontwerp dat artikel 101 van het Gerechtelijk Wetboek 
wijzigt, geeft de Koning de mogelijkheid te bepalen dat een of meer jeugd- of 
familiekamers zitting houden in een plaats in een andere provincie van het 
rechtsgebied van het hof van beroep voor de behandeling van het hoger beroep.  
Aldus wordt vermeden dat burgers, die  in dergelijke procedures betrokken zijn en 
ook aanwezig zijn of persoonlijk dienen te verschijnen,  te grote verplaatsingen 
moeten maken.   

 

Voeding [14] 

 

 Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit x Geen impact 
 Click here to enter text.  
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Klimaatverandering [15] 

 

 Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, 
hernieuwbare energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit x Geen impact 
 Click here to enter text.  

Natuurlijke hulpbronnen [16] 

 

 Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en 
oceanen), bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, 
fragmentatie), ontbossing. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit x Geen impact 
 Click here to enter text.  

Buiten- en binnenlucht [17] 

 

 Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit x Geen impact 
 Click here to enter text.  

Biodiversiteit [18] 

 

 Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van 
de habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit x Geen impact 
 Click here to enter text.  

Hinder [19] 

 

 Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

 ☐ Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit x Geen impact 
 Click here to enter text.  

Overheid [20] 

 

 Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, 
protestbewegingen, wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

 x Positieve impact     ☐ Negatieve impact ↓    Leg uit ☐ Geen impact 
 3. Voorspelbaarheid en rechtszekerheid geboden door deze nieuwe regels zou het aantal onbetaalde 

alimentatie te verminderen en dus het aantal vorderingen van de DAVO verminderen; 4. 
Justitiehuizen zullen meer tijd hebben om de sociale onderzoeken uit te voeren namens de 
familierechtbanken; 5. Delegatie van de ministeriële bevoegdheid met betrekking tot 
naamswijzigingen zal de procedure te vereenvoudigen en de duur te verkorten; 7. Door 
samenvoeging van procedures worden deelnemers niet verplicht twee keer te procederen over 
hetzelfde thema, door betere invulling van het certificaat verminderen de kansen dat de uitvoering 
van de gerechtelijke beslissing in een andere EU-lidstaat wordt geweigerd omwille van niet-vervulde 
formaliteiten; 12. meer samenwerking tussen de autoriteiten daarom een betere dienstverlening aan 
de burger. 

 

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling [21] 

 

 Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 



3352259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Formulaire AIR - v2 – oct. 2014 

 
  1 / 8 

 

Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Koen Geens, Ministre de la Justice 

Contact cellule stratégique (nom, email, tél.) Tim Wuyts 

Administration compétente SPF Justice 

Contact administration (nom, email, tél.)  Alain Tacq – alain.tacq@just.fgov.be – 02 542 67 10 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Projet de loi portant simplification, harmonisation, 
informatisation et modernisation de dispositions de droit civil 
et de procédure civile ainsi que du notariat, et portant diverses 
mesures en matière de justice (PP V) 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Le projet aborde 22 thèmes différents : 1. Modification de certaines dispositions 
du Code civil et du Code judiciaire relatives à l’adoption, notamment en vue 
d’introduire un jugement d’aptitude préalable dans la procédure d’adoption 
interne ; 2. Modification de l’article 2277 du Code Civil concernant la prescription 
des créances pour la fourniture de biens et de services via des réseaux de 
distribution d’eau, de gaz ou d’électricité ou la fourniture de services de 
communications électroniques ou de services de radiotransmission ou de radio- et 
télédiffusion via des réseaux de communications électroniques ; 3. Modification du 
Code de droit international privé ; 4. Modifications diverses en matière de droit de 
la famille et relatives au tribunal de la famille ; 5. Changements de nom et de 
prénom ; 6. Legs ; 7. Demandes concernant les mesures transfrontières relatives à 
la responsabilité parentale et la protection des enfants ; 8. Modifications relatives 
à la déclaration  d’acceptation sous bénéfice d’inventaire ou à la renonciation à 
une succession et à la création d’un registre central successoral ; 9. Notariat ; 10. 
Dispositions procédurales diverses ; 11. Modification du Code judiciaire, de la loi 
du 25 ventôse an XI contenant organisation du notariat et des lois diverses en vue 
de la modernisation et la réduction de la charge de travail de justice ; 12. 
Exécution de la directive 2005/36/CE du Parlement européen et du Conseil du 7 
septembre 2005 relative à la reconnaissance des qualifications professionnelles ; 
13. Exécution du règlement n° 1141/2014 du 22 octobre 2014 relatif au statut et 
au financement des partis politiques européens et des fondations politiques 
européennes ; 14. Abrogation des lois PHENIX ; 15. Modification du Code 
d’instruction criminelle ; 16. Abrogation de l'article 84, alinéa 2, du Code pénal ; 
17. Transposition en droit belge la Directive 2013/40/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 12 août 2013 relative aux attaques contre les systèmes 
d’information et remplaçant la décision-cadre 2005/222/JAI du Conseil ; 18. 
Modification de la loi du 15 mars 1874 sur les extraditions ; 19. Modification de la 
loi du 9 décembre 2004 sur la transmission policière internationale de données à 
caractère personnel et d'informations à finalité judiciaire, l'entraide judiciaire 
internationale en matière pénale et modifiant l'article 90ter du Code d'instruction 
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criminelle ; 20. Organisation judiciaire ; 21. Modification de la loi la loi du 5 mai 
2014 relative à l’internement. 

Analyses d'impact déjà réalisées ☐ Oui 
☒ Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

_ _ 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

3. Pratique de l’autorité centrale désignée dans le cadre du règlement (CE) 
n°4/2009 ; 7. Expérience pratique de l'Autorité centrale belge dans le traitement 
des dossiers de demandes concernant les mesures transfrontières en matière de 
responsabilité parentale et de protection des enfants + affaire préjudicielle C-
498/14 PPU de la Cour de justice de l'Union européenne. 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

12/07/2016_   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

3. amélioration du paiement des pensions alimentaires dues et diminution du risque de précarité de la 
situation des enfants (et/ou ex-conjoint) lié au non-paiement des pensions alimentaires ; pour les autres 
thèmes, pas d’impact. 

 

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

4. suppression de la différence de traitement concernant la faculté du choix de nom offerte par la loi du 8 
mai 2014 entre les adoptants cohabitants et mariés ; pour les autres thèmes, pas d’impact. 

 

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, éducation/savoir/formation, 
mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de ce(s) 
groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 3. Principalement les enfants et les femmes séparées/ divorcées ; 12. Personnes titulaires de qualifications professionnelles 
leur permettant d’exercer une profession réglementée/hommes et femmes ; 13. Toutes les personnes qui veulent créer un 
parti / une fondation politique européenne ; pour les autres thèmes, l’ensemble de la population est susceptible d’être 
concernée. 

 ↓ Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière relative 
au projet de réglementation. 

  3. Les femmes sont majoritairement créancières de pensions alimentaires, les hommes étant débiteurs ;  pour les 
autres thèmes, le projet n’a pas d’influence sur l’égalité homme-femme. 

 ↓ S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  3. Les femmes, dans la mesure où elles sont créancières soit pour elles-mêmes, soit en qualité de représentant 
légal  d’un (des) enfant(s)  sont davantage soumises au risque de précarité.  

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 
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  3. Ces mesures permettent de rétablir un équilibre économique entre hommes et femmes en assurant plus 
efficacement le paiement effectif des obligations alimentaires. 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

3. L’assurance du versement régulier des pensions alimentaires permet une meilleure qualité de vie  en ce 
compris la possibilité de meilleurs soins de santé pour les bénéficiaires ; pour les autres thèmes, pas 
d’impact. 

 

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

12. Circulation et établissement des travailleurs dans l’Union européenne : les qualifications 
professionnelles acquises dans un Etat membre sont reconnues dans les autres Etats membres ; pour les 
autres thèmes, pas d’impact. 

 

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de compétitivité, 
accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières internationales, 
balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, minérales et 
organiques. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

12. Circulation et établissement des travailleurs dans l’Union européenne ; pour les autres thèmes, pas 
d’impact. 

 

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) et 
humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
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pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

  

PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 les entreprises ne sont directement concernées par aucun des thèmes. 

 ↓ Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

        

 ↓ S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

↓ Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. 1. En ce qui concerne l'adoption nationale, force est de 
constater que la loi du 24 avril 2003 n'a pas prévu les 
mêmes exigences formelles concernant les candidats 
adoptants, en en ce qui concerne en particulier 
l'évaluation préalable de leur aptitude à adopter; 5. La 
délégation de compétence envisagée vise à alléger et 
accélérer la procédure. 

b. 1. Ce projet de loi vise principalement à 
harmoniser les procédures d'adoption 
nationale et internationale en termes 
d'évaluation de l'aptitude des futurs parents 
adoptifs; 6. Les associations sans but 
lucratif, les associations internationales sans 
but lucratif et les fondations (qu’elles soient 
privées ou publiques), ne devront demander 
d’autorisation à l’avenir que pour les 
libéralités entre vifs (= les donations) de 
plus de 100.000 EUR et donc plus pour les 
libéralités testamentaires (= les legs). Etant
donné que les donations ne représentent 
que 7 % du nombre total des libéralités, 
cela entraîne une diminution notable de la 
charge administrative.  Les séminaires et les 
congrégations religieuses de femmes  ne 
devront demander d’autorisation à l’avenir 
que pour les donations et donc plus pour les 
legs. Il n’y a jamais eu ici de montant 
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minimum, cela concerne donc toutes les 
donations quel que soit leur montant. Etant 
donné que les donations ne représentent 
que 7 % du nombre total des libéralités, 
cela entraîne une diminution notable de la 
charge administrative. Il s’agit donc ici d’un 
impact positif. 

 ↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  _ _ 

Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, maritime 
et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

☒ Impact positif ☒ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

Les articles 227 et 230 de l’avant-projet, modifiant les articles 86bis et 113quater du Code judiciaire, visent à 
permettre le transfert temporaire du siège d’une division dans une autre commune de l’arrondissement ou 
du ressort lorsque les nécessités du service ou des circonstances de force majeure le justifient. Cette 
mesure nécessite un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres. Cela pourrait avoir comme impact des 
déplacements plus importants pour le citoyen qui a recours à la Justice et qui entend comparaître 
personnellement. Toutefois, de tels transferts étant réalisés en vue d’une meilleure gestion du patrimoine, 
des infrastructures et des ressources humaines, les déplacements supplémentaires du citoyen seront 
compensés par un accueil de ce dernier dans de meilleures conditions et par un personnel plus disponible. 
L’article 228 de l’avant-projet, modifiant l’article 101 du Code judiciaire, donne au Roi la possibilité de 
déterminer qu’une ou plusieurs chambres de la jeunesse ou chambres de la famille siègent en un lieu dans 
une autre province du ressort de la cour d’appel pour traiter des appels. De cette façon, on évite que les 
citoyens concernés par une telle procédure et qui doivent être présents ou comparaître personnellement, 
soient contraints à de trop longs déplacements. 

 

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 
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Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du carbone. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, NOx, 
NH3), particules fines. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, mesures 
d’exécution, investissements publics. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

3. Une meilleure prévisibilité et sécurité juridiques apportées par ces nouvelles règles pourrait diminuer le 
nombre de pensions alimentaires impayées et dès lors réduire le nombre d’avances faites par le SECAL ; 4. 
Les maisons de justice disposeront de plus de temps pour effectuer les enquêtes sociales pour le compte du 
tribunal de la famille ; 5. la délégation de la compétence ministérielle concernant les changements de 
prénom va alléger la procédure et en raccourcir la durée ; 7. En joignant les procédures, les parties ne sont 
pas tenues d’agir deux fois sur le même thème, et une meilleure utilisation du certificat réduira les chances 
que l’exécution de la décision du tribunal soit refusée dans un autre État membre de l'UE en raison des 
formalités non tenues ; 12. augmentation de la collaboration entre autorités donc meilleur service au 
citoyen; pour les autres thèmes, pas d’impact. 

 

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 
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Formulaire AIR - v2 – oct. 2014 

 
  8 / 8 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 ○ sécurité alimentaire 
○ santé et accès aux 

médicaments 
○ travail décent 
○ commerce local et international 

○ revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
○ mobilité des personnes 
○ environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 

propre) 
○ paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 Le projet de loi n’a pas d’impact spécifique par rapport aux pays en voie de développement. 

 ↓ S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 59.944/2-3 VAN 28 SEPTEMBER 2016

Op 26 juli 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Justitie verzocht binnen een termijn van 
dertig dagen en verlengd tot 30 september 2016 (*), een advies 
te verstrekken over een wetsontwerp “houdende vereenvou‑
diging, harmonisering, informatisering en modernisering van 
bepalingen van burgerlijk recht en van burgerlijk procesrecht 
alsook van het notariaat, en houdende diverse bepalingen 
inzake justitie”.

De artikelen 133 tot 154 en 192 tot 213 van het voorontwerp 
zijn door de tweede kamer onderzocht op 21 september 2016; 
de artikelen 1 tot 91 en 99 tot 110 van het voorontwerp zijn 
door de tweede kamer onderzocht op 26 september 2016 en 
de artikelen 111 tot 132 en 155 tot 191 van het voorontwerp 
zijn door de tweede kamer onderzocht op 28 september 2016 . 
De kamer was samengesteld uit Pierre Vandernoot, ka‑
mervoorzitter, Luc  Detroux en Wanda  Vogel, staatsraden, 
Jacques Englebert, assessor, en Bernadette Vigneron, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Xavier Delgrange, eer‑
ste auditeur‑afdelingshoofd, Jean‑Luc Paquet, eerste auditeur 
en Pauline Lagasse, adjunct‑auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Pierre 
Vandernoot en Wanda Vogel.

De artikelen 1, 92 tot 98 en 214 tot 303 van het voorontwerp 
zijn door de derde kamer onderzocht op 20 september 2016. 
De kamer was samengesteld uit Jan Smets, staatsraad, voor‑
zitter, Jeroen Van Nieuwenhove en Koen Muylle, staatsraden, 
Jan Velaers, assessor, en Annemie Goossens, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Frédéric Vanneste, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jan Smets.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
28 september 2016.

(*) 	 Bij e-mail van 28 juli 2016.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 59.944/2-3 DU 28 SEPTEMBRE 2016

Le 26 juillet 2016, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre de la Justice à communiquer 
un avis, dans un délai de trente  jours et prorogé jusqu’au 
30 septembre 2016 (*), sur un avant-projet de loi “portant sim‑
plification, harmonisation, informatisation et modernisation de 
dispositions de droit civil et de procédure civile ainsi que du 
notariat, et portant diverses mesures en matière de justice”.

Les articles 133 à 154 et 192 à 213 de l’avant-projet ont été 
examinés par la deuxième chambre le 21 septembre 2016; 
les articles 1er à 91 et 99 à 110 de l’avant-projet ont été exa‑
minés par la deuxième  chambre le 26  septembre  2016  et 
les articles 111 à 132 et 155 à 191 de l’avant-projet ont été 
examinés par la deuxième chambre le 28 septembre 2016. 
La chambre était composée de Pierre Vandernoot, président 
de chambre, Luc Detroux et Wanda Vogel, conseillers d’État, 
Jacques  Englebert, assesseur, et Bernadette  Vigneron, 
greffier.

Les rapports ont été présentés par Xavier  Delgrange, 
premier auditeur chef de section, Jean-Luc Paquet, premier 
auditeur et Pauline Lagasse, auditeur adjoint.

La concordance entre la version française et la ver‑
sion néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Pierre 
Vandernoot et Wanda Vogel.

Les articles 1er, 92 à 98 et 214 à 303 de l’avant-projet ont 
été examinés par la troisième chambre le 20 septembre 2016. 
La chambre était composée de Jan Smets, conseiller d’État, 
président, Jeroen Van Nieuwenhove et Koen Muylle, conseil‑
lers d’État, Jan Velaers, assesseur, et Annemie Goossens, 
greffier.

Le rapport a été présenté par Frédéric Vanneste, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jan Smets.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 28 septembre 2016.

(*) 	 Par courriel du 28 juillet 2016.
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Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet‑
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond,1 alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

TITEL 1

Algemene bepaling

Deze titel geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

TITEL 2

Wijziging van een aantal bepalingen van het Burgerlijk 
Wetboek en van het gerechtelijk wetboek, in het bijzonder 

met het oog op de invoering van een voorafgaand 
geschiktheidsvonnis in de procedure voor  

binnenlandse adoptie

ALGEMENE OPMERKINGEN

1.1. Uit het ontworpen artikel  346‑1/2  van het Burgerlijk 
Wetboek (artikel 3 van het voorontwerp) en uit het ontworpen 
artikel 1231‑6, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek (arti‑
kel 30 van het voorontwerp) volgt dat, wanneer de procedure 
ter totstandkoming van de adoptie betrekking heeft op een 
kind bedoeld in het ontworpen artikel 346‑1/1, eerste lid, van 
het Burgerlijk Wetboek, het maatschappelijk onderzoek be‑
treffende het belang van dat kind om geadopteerd te worden 
niet vereist is.

Volgens het ontworpen artikel 346‑1/2, tweede lid, van het 
Burgerlijk Wetboek moet een maatschappelijk onderzoek be‑
treffende het belang van het in de procedure om geadopteerd 
te worden bedoelde kind, immers alleen worden gevoerd 
in het geval van een procedure ter totstandkoming van de 
adoptie met betrekking tot een kind bedoeld in het ontworpen 
artikel 346‑1/1, tweede lid, van het Burgerlijk Wetboek.

In  a r t i ke l   4   van  he t  samenwer k ing sak ko o rd 
van 12  december  2005 tussen de Federale Staat, de 
Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de 
Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie “inzake de tenuitvoerlegging van 
de wet van 24  april  2003  tot hervorming van de adoptie”, 
waarin bepaald wordt waaruit het maatschappelijk onderzoek 
bestaat, worden overigens slechts twee gevallen in aanmer‑
king genomen:

1	 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le 
Conseil d’État, la section de législation limite son examen au 
fondement juridique de l’avant-projet1, à la compétence de 
l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités 
préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois coor‑
données précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
suivantes.

TITRE 1ER

Disposition générale

Ce titre n’appelle pas d’observation.

TITRE 2

Modification de certaines dispositions du Code civil  
et du code judiciaire relatives à l’adoption,  
notamment en vue d’introduire un jugement  

d’aptitude préalable dans la procédure  
d’adoption interne

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

1.1. Il résulte de l’article 346‑1/2 en projet du Code civil 
(article 3 de l’avant-projet) et de l’article 1231-6, alinéa 1er, 
en projet du Code judiciaire (article 30 de l’avant-projet) que, 
lorsque la procédure d’établissement de l’adoption concerne 
un enfant visé à l’article 346-1/1, alinéa 1er, en projet du Code 
civil, la réalisation d’une enquête sociale relative à l’intérêt 
de cet enfant à être adopté n’est pas exigée.

L’article 346-1/2, alinéa 2, en projet du Code civil n’impose 
en effet la réalisation d’une enquête sociale sur l ’intérêt 
de l’enfant visé par la procédure à être adopté que dans 
l’hypothèse d’une procédure d’établissement de l’adoption 
concernant un enfant visé à l’article  346-1/1, alinéa 2, en 
projet du Code civil.

Du reste, l ’article 4  de l ’accord de coopération du 
12  décembre  2005  entre l ’État fédéral, la Communauté 
flamande, la Communauté française, la Communauté ger‑
manophone et la Commission communautaire commune 
“relatif à la mise en œuvre de la loi du 24 avril 2003 réformant 
l’adoption”, qui fixe le contenu de l’enquête sociale, n’envi‑
sage que deux hypothèses:

1	 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.
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— het maatschappelijk onderzoek dat wordt gevoerd in het 
kader van de procedure tot vaststelling van de geschiktheid 
om te adopteren: daarbij heeft het maatschappelijk onderzoek 
geen betrekking op het belang van het kind om geadopteerd 
te worden;

— het maatschappelijk onderzoek dat wordt gevoerd in het 
kader van de procedure tot vaststelling van de adopteerbaar‑
heid van een kind: hoewel daarbij het belang van het kind om 
te worden geadopteerd wordt nagegaan, valt op te merken 
dat dit maatschappelijk onderzoek onder hoofdstuk VIIIbis, 
afdeling  3, onderafdeling  2, van het Gerechtelijk Wetboek 
valt en derhalve enkel plaatsvindt in het kader van een inter‑
landelijke adoptie van een kind dat zijn gewone verblijfplaats 
in België heeft.

De steller van het voorontwerp moet een dergelijke verschil‑
lende behandeling kunnen rechtvaardigen.

Zo niet moet het voorontwerp aldus worden herzien dat 
uitdrukkelijk wordt bepaald dat ook in het geval bedoeld in 
het ontworpen artikel 346‑1/1, eerste lid, van het Burgerlijk 
Wetboek, een maatschappelijk onderzoek wordt gevoerd naar 
het belang van het kind om geadopteerd te worden.

1.2. Het ontworpen artikel 361‑2 van het Burgerlijk Wetboek 
(artikel 6 van het voorontwerp) strekt ertoe aan de autoritei‑
ten van de gemeenschappen de taak toe te vertrouwen van 
het opmaken van het verslag waarmee thans het openbaar 
ministerie is belast, krachtens het huidige artikel 1231‑32 van 
het Gerechtelijk Wetboek, welk artikel samen met andere be‑
palingen wordt opgeheven bij artikel 35 van het voorontwerp. 
Bovendien preciseert dat ontworpen artikel de bedoeling van 
dat verslag, alsook de gegevens die het moet bevatten.

Zoals de afdeling Wetgeving reeds herhaaldelijk opge‑
merkt heeft vormt de adoptie een aangelegenheid waarvan 
sommige aspecten behoren tot de federale bevoegdheid en 
andere tot de bevoegdheid van de gemeenschappen.2 Voor 
zover het verslag in kwestie bedoeld is om ervoor te zorgen 
dat de bevoegde autoriteit van de Staat van herkomst van 
de geadopteerde beschikt over “voldoende gegevens (…) 
met betrekking tot hun persoon om haar de mogelijkheid te 
bieden voor ieder kind voor wie een interlandelijke adoptie 
nodig is, de persoon of personen aan te wijzen die het kind 
de meest geschikte omgeving en de beste waarborgen voor 
een goede integratie kunnen bieden”, kan men zich inden‑
ken dat dit verslag niet meer door het openbaar ministerie 
zou worden opgesteld maar wel door een dienst van de ge‑
meenschappen, in het kader van hun bevoegdheden inzake 
bijstand aan personen, meer bepaald inzake gezinsbeleid en 
jeugdbescherming (artikel 5, § 1, II, 1° en 6°, van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 “tot hervorming der instellingen”).

Het staat echter niet aan de wetgever om bij een gewone 
meerderheid te bepalen dat de autoriteiten van de gemeen‑
schappen met het opmaken van dat verslag worden belast. 

2	 Zie inzonderheid advies 49.091/VR van 25 januari 2011 over een 
wetsvoorstel “tot aanvulling van artikel 346‑2 van het Burgerlijk 
Wetboek, inzake de geschiktheid om te adopteren”. Parl.St. 
Senaat 2010‑11, nr. 5‑167/2, 3. Zie ook de vorige adviezen waar‑
naar dat advies verwijst.

— l’enquête sociale réalisée dans la procédure relative à la 
constatation de l’aptitude à adopter: dans ce cadre, l’enquête 
sociale ne porte pas sur l’intérêt de l’enfant à être adopté;

— l’enquête sociale réalisée dans la procédure relative 
au constat de l’adoptabilité d’un enfant: si, dans ce cadre, 
l’intérêt de l’enfant à être adopté est examiné, on observe 
que cette enquête sociale relève du chapitre VIIIbis, section 
3, sous-section 2, du Code judiciaire et intervient, dès lors, 
uniquement dans le cadre de l’adoption internationale d’un 
enfant ayant sa résidence habituelle en Belgique.

L’auteur de l’avant-projet doit être en mesure de justifier 
une telle différence de traitement.

À défaut, l ’avant-projet sera revu afin de prévoir expressé‑
ment la tenue d’une enquête sociale sur l’intérêt de l’enfant à 
être adopté également dans l’hypothèse visée à l’article 346-
1/1, alinéa 1er, en projet du Code civil.

1.2. L’article  361-2  du Code civil en projet (article  6  de 
l’avant-projet) tend à confier aux autorités des communautés 
l’établissement du rapport dont est actuellement chargé le 
ministère public en vertu de l’article 1231‑32 actuel du Code 
judiciaire, que l’article 35 de l’avant-projet tend notamment 
à abroger. Il précise en outre la finalité de ce rapport et les 
éléments qu’il doit contenir.

Certes, comme la section de législation a déjà eu plusieurs 
fois l ’occasion de le rappeler, l ’adoption est une matière 
dont certains aspects relèvent de la compétence fédérale 
et d’autres celles des communautés2. Dans la mesure où 
le rapport en question est destiné à mettre à la disposition 
de l ’autorité compétente de l ’État d ’origine de l ’adopté 
“suffisamment de renseignements sur leur personne pour 
lui permettre de déterminer, pour chaque enfant en besoin 
d’adoption internationale, la ou les personnes qui lui offriront 
l’environnement le plus adéquat et les meilleures chances de 
bonne intégration”, il est concevable que ce rapport ne soit 
plus rédigé par le ministère public mais bien par un service 
des communautés au titre de leurs compétences en matière 
d’aide aux personnes, plus précisément en matière de poli‑
tique familiale et de protection de la jeunesse (article 5, § 1er, 
II, 1° et 6°, de la loi spéciale du 8 août 1980 “de réformes 
institutionnelles”).

Il n’appartient toutefois pas au législateur statuant à la 
majorité ordinaire de prévoir que les autorités communautaires 
seront chargées de rédiger ce rapport. En outre, l’accord de 

2	 Voir, notamment, l ’avis 49.091/VR donné le 25 janvier 2011 sur 
une proposition de loi “complétant l ’article 346-2 du Code civil, 
concernant l’aptitude à l’adoption”. Doc. parl., Sénat, 2010-2011, 
n° 5-167/2, p. 3, ainsi que les avis précédents auxquels cet avis 
renvoie.
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Bovendien steunt het samenwerkingsakkoord dat vandaag de 
dag inzake adoptie geldt, te weten het samenwerkingsakkoord 
van 12 december 2005, krachtens artikel 8 ervan op de regel 
dat het verslag door het openbaar ministerie wordt opgemaakt.

1.3. Uit artikel 9 van het voorontwerp blijkt dat de bevoegde 
centrale autoriteit van de gemeenschap een nieuwe taak 
opgedragen krijgt.

Om de redenen die in de vorige opmerking zijn gegeven, 
staat het niet aan de federale wetgever om dat bij een gewone 
meerderheid te bepalen.

1.4. De wijzigingen waarvan sprake is in de opmerkingen 
1.1, 1.2 en 1.3 impliceren dat het samenwerkingsakkoord van 
12 december 2005 vooraf in die zin aangepast dient te worden.

In verband met opmerking 1.2 is ook een nieuw onderzoek 
nodig van de artikelen 8, 2), 20 en 27 van het voorontwerp 
(ontworpen artikelen 361‑5, 3°, 1231‑1/7 en 1231‑1/13, tweede 
lid, van het Gerechtelijk Wetboek).

2. De bespreking van de artikelen  12  tot 27  stelt het 
volgende:

“Dit ontwerp voorziet (…) in een enkele procedure voor de 
vaststelling van de geschiktheid om te adopteren, ongeacht 
of het gaat om de verwezenlijking van een binnenlandse of 
van een interlandelijke adoptie.

De geschiktheid die de rechter vaststelt zal dus algemeen 
zijn en zal zowel binnenlandse als interlandelijke adoptie 
mogelijk maken.”

In de bepalingen van het Burgerlijk Wetboek zoals ze door 
het ontwerp worden gewijzigd, komt het vereiste van het 
verkrijgen van een vonnis waaruit blijkt dat de personen die 
wensen te adopteren “bekwaam en geschikt” zijn “om een 
adoptie aan te gaan”, evenwel in twee onderscheiden bepa‑
lingen voor: een voor de binnenlandse adoptie en een voor 
de interlandelijke adoptie. Die keuze is weliswaar begrijpelijk, 
gelet op het feit dat voor de (binnenlandse) adoptie en voor de 
interlandelijke adoptie verschillende regels blijven bestaan.

Dat ernaar gestreefd wordt de geschiktheid voor beide 
soorten adoptie te beoordelen, impliceert evenwel dat het 
ontwerp moet worden aangevuld met een bepaling waarbij 
het woord “interlandelijke” achteraan in artikel 361‑1, eerste 
lid, wordt geschrapt.

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Artikel 4

In de inleidende zin moet worden gepreciseerd dat arti‑
kel 346‑2 van het Burgerlijk Wetboek eveneens gewijzigd is 
bij de programmawet van 27 december 2004.

coopération actuellement en vigueur en matière d’adoption, 
à savoir l’accord de coopération du 12 décembre 2005, en 
son article 8, est basé sur la règle selon laquelle ce rapport 
est dressé par le ministère public.

1.3. Il résulte de l’article 9 de l’avant-projet que l’autorité 
centrale communautaire compétente se voit accorder une 
nouvelle mission.

Pour les motifs qui ont été exprimés dans l’observation 
précédente, il n’appartient pas au législateur fédéral statuant 
à la majorité ordinaire de ce faire.

1.4. Les modifications dont il vient d’être question aux ob‑
servations 1.1, 1.2 et 1.3 impliquent une adaptation préalable, 
en ce sens, de l’accord de coopération du 12 décembre 2005.

S’agissant de l’observation 1.2, elle implique également 
un réexamen des articles  8, 2), 20  et 27  de l’avant-projet 
(articles 361-5, 3°, 1231-1/7 et 1231-1/13, alinéa 2, en projet 
du Code judiciaire).

2. Selon le commentaire des articles 12 à 27,

“le présent projet crée […] une procédure unique relative 
à la constatation de l’aptitude à adopter, que ce soit en vue 
de la réalisation d’une adoption interne ou d’une adoption 
internationale.

L’aptitude prononcée par le juge sera dès lors générale et 
permettra de se diriger soit vers l’adoption interne soit vers 
l’adoption internationale”.

Dans les dispositions du Code civil telles qu’elles sont 
modifiées par le projet, la condition de l’obtention d’un juge‑
ment déclarant les personnes désireuses d’adopter “qualifiées 
et aptes à assumer une adoption” fera toutefois l’objet de 
deux dispositions distinctes, l’une pour l’adoption interne et 
l’autre pour l’adoption internationale. Ce choix peut certes se 
comprendre, compte tenu du maintien de règles différentes 
pour l’adoption (interne) et l’adoption internationale.

L’objectif poursuivi d’une appréciation de l’aptitude com‑
mune aux deux  hypothèses d’adoption implique toutefois 
que le projet soit complété par une disposition abrogeant à 
l’article 361-1, alinéa 1er, le mot “internationale” qui figure au 
terme de cette disposition.

CHAPITRE 1

Modifications apportées au Code civil

Article 4

La phrase introductive précisera que l’article  346-2  du 
Code civil a également été modifié par la loi-programme du 
27 décembre 2004.
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Artikel 5

In artikel 346‑2/1, dat bij het voorontwerp wordt ingevoegd 
in hoofdstuk I, afdeling 2, § 1, C, van boek 1, titel VIII, van 
het Burgerlijk Wetboek, wordt gewerkt met de uitdrukkingen 
“federale centrale autoriteit” en “centrale autoriteit van de 
gemeenschap”. Die uitdrukkingen worden gedefinieerd in 
artikel 360‑1, 2° en 3°, van hetzelfde Wetboek. Luidens die be‑
paling gelden de definities die daarin worden gegeven echter 
alleen voor afdeling 2 van hoofdstuk II van dezelfde titel VIII.

Het voorontwerp moet in die zin worden aangevuld.

Artikel 7

Er moet worden gepreciseerd dat artikel 361‑3 is ingevoegd 
bij de wet van 24 april 2003.

Artikel 9

Op basis van de toegevoegde woorden “, en dat contact 
werd toegestaan door de bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap” kan niet met zekerheid worden uitgemaakt of 
die extra voorwaarde al dan niet ook geldt ingeval de adoptie 
plaatsvindt tussen leden van eenzelfde familie.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Artikel 11

De woorden “slechts uitspraak doen nadat de beslissing 
van de federale centrale autoriteit of de beslissing van het 
rechtscollege gevat met het beroep tegen deze beslissing 
definitief is geworden” moeten worden vervangen door de 
woorden “pas uitspraak doen wanneer tegen de beslissing van 
de federale centrale autoriteit geen beroep meer mogelijk is of 
wanneer ingeval tegen die beslissing beroep is ingesteld, de 
beslissing van het rechtscollege waarbij dat beroep ingesteld 
is in kracht van gewijsde is gegaan”.

Artikel 12

Bij artikel 12 wordt in het Gerechtelijk Wetboek een nieuwe 
afdeling 1bis (“Gemeenschappelijke bepalingen inzake de 
geschiktheid om te adopteren”) ingevoegd. Het opschrift ervan 
wekt de indruk dat in die nieuwe afdeling alle vaststellingen 
van de geschiktheid om te adopteren worden geregeld.

In het ontworpen artikel 346‑1/1, derde lid, van het Burgerlijk 
Wetboek wordt, in verband met de kinderen bedoeld in het 
tweede lid van datzelfde artikel, echter bepaald dat “de ge‑
schiktheid van de adoptant door de familierechtbank [wordt] 
beoordeeld tijdens de procedure tot totstandkoming van de 
adoptie”. In dat geval wordt de vaststelling van de geschiktheid 
om te adopteren derhalve niet door de nieuwe afdeling 1bis 
geregeld, maar wel in de procedure ter totstandkoming van de 

Article 5

L’article  346‑2/1, que l’avant-projet tend à insérer dans 
le chapitre 1, section 2, § 1er, C, du livre premier, titre VIII, 
du Code civil, utilise les mots “autorité centrale fédérale” et 
“autorité centrale communautaire”. Ces mots sont définis à 
l’article 360-1, 2° et 3°, du même Code. Toutefois, cette dis‑
position prévoit que le sens des mots qu’il définit ne vaut que 
pour la section 2 du chapitre II, du même titre VIII.

L’avant-projet sera complété à cet effet.

Article 7

L’article 361-3 a plus exactement été inséré par la loi du 
24 avril 2003.

Article 9

L’ajout des mots “et que ce contact a été autorisé par l’auto‑
rité centrale communautaire compétente” ne permet pas de 
déterminer avec certitude si cette condition supplémentaire 
vaut ou non également dans l’hypothèse de l’adoption qui a 
lieu entre les membres d’une même famille.

CHAPITRE 2

Modifications au Code judiciaire

Article 11

Les mots “qu’après que la décision de l’autorité centrale 
fédérale ou que la décision de la juridiction saisie du recours 
contre cette décision soit devenue définitive” doivent être 
remplacés par les mots “qu’après que la décision de l’autorité 
centrale fédérale ne soit plus susceptible de recours ou que, 
en cas de recours contre cette décision, la décision de la juri‑
diction saisie du recours soit coulée en force de chose jugée”.

Article 12

L’article 12 insère une nouvelle section 1rebis (“Dispositions 
communes relatives à l’aptitude à adopter”) au sein du Code 
judiciaire. L’intitulé de cette nouvelle section laisse à pen‑
ser que celle-ci régit l ’ensemble des constats d’aptitude à 
l’adoption.

Or, l’article 346-1/1, alinéa 3, en projet du Code civil pré‑
cise, en ce qui concerne les enfants visés à l’alinéa 2 de ce 
même article, que “l’aptitude de l’adoptant sera appréciée 
par le tribunal de la famille au cours de la procédure d’éta‑
blissement de l’adoption”. Dans cette hypothèse, le constat 
d’aptitude à l’adoption ne sera dès lors pas régi par la nouvelle 
section 1rebis mais sera réglé au sein de la procédure en éta‑
blissement de l’adoption elle-même. C’est ce qui explique, par 
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adoptie zelf. Dat verklaart bijvoorbeeld de wijziging van arti‑
kel 1231‑6 van het Gerechtelijk Wetboek die bij artikel 30 van 
het voorontwerp tot stand wordt gebracht.

Ter wille van de rechtszekerheid en de duidelijkheid zou in 
het Gerechtelijk Wetboek zelf moeten worden gepreciseerd 
dat de ontworpen afdeling  1bis, die bij artikel  12  van het 
voorontwerp wordt ingevoegd, geen betrekking heeft op de 
vaststelling van de geschiktheid van kandidaat-adoptanten 
met betrekking tot de kinderen bedoeld in het ontworpen 
artikel 346‑1/1, tweede lid, van het Burgerlijk Wetboek.

Artikelen 14 tot 18

Het ontworpen nieuw artikel 1231‑1/1 (artikel 14 van het 
voorontwerp) bepaalt dat het verzoek tot vaststelling van de 
geschiktheid om te adopteren bij eenzijdig verzoekschrift moet 
worden ingediend bij de familierechtbank.

De opgezette regeling wijkt af van het gemene recht in‑
zake de procedure op eenzijdig verzoekschrift, waarin, geen 
inleidende zitting wordt gehouden en de verzoekende partij 
evenmin hoeft te verschijnen, behoudens een uitzondering 
die aan de beoordeling van de rechter wordt overgelaten 
(artikel 1028, tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek).

Daarentegen maakt artikel  1231‑1/2, §  4  (artikel  15  van 
het voorontwerp), melding van een “inleidende zitting”, be‑
paalt artikel 1231‑1/4 (artikel 17 van het voorontwerp) zonder 
verdere precisering dat het openbaar ministerie zijn verslag 
over het moraliteitsonderzoek acht dagen “voor de zitting” 
moet indienen en voorziet artikel 1231‑1/5 (artikel 18 van het 
voorontwerp) ten slotte in de oproeping van de verzoekende 
partij “voor de rechtbank”; blijkbaar is dat de enige keer dat 
ze moet verschijnen.3

In de praktijk lijkt de terechtzitting waarop de verzoekende 
partij verschijnt, dus overeen te stemmen met de “inleidende 
zitting” die in artikel 1231‑1/2 wordt vermeld.

Indien zulks inderdaad de bedoeling is van de steller van 
het voorontwerp, zou dat, om alle verwarring te voorkomen, 
uitdrukkelijker moeten worden gesteld.

Artikel 15

Uit het ontworpen artikel 1231‑1/2 blijkt dat de ontvankelijk‑
heid van het verzoekschrift tot vaststelling van de geschiktheid 
om te adopteren, afhangt van de vraag of alle bijlagen die 
worden opgesomd in het ontworpen artikel 1231‑1/1 van het 
Gerechtelijk Wetboek daarbij gevoegd zijn.

Uit artikel 1231‑4, § 1, van het Gerechtelijk Wetboek vloeit 
echter voort dat de ontvankelijkheid van het verzoekschrift 

3	 Dezelfde regels zijn reeds vervat in de artikelen  1231‑27  tot 
1231‑33 van het Gerechtelijk Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
6 december 2005 “tot wijziging van sommige bepalingen betref‑
fende de adoptie”. De Raad van State is evenwel nooit om advies 
verzocht over die wetgevende teksten, die uit een wetsvoorstel 
zijn voortgekomen.

exemple, la modification de l’article 1231-6 du Code judiciaire 
par l’article 30 de l’avant-projet.

Dans un souci de sécurité juridique et de clarté, il est 
recommandé de préciser au sein même du Code judiciaire que 
la section 1rebis en projet, qui est insérée par l’article 12 de 
l ’avant-projet, ne porte pas sur le constat d’aptitude des 
candidats à l ’adoption concernant les enfants visés par 
l’article 346-1/1, alinéa 2, en projet du Code Civil.

Articles 14 à 18

Le nouvel article 1231-1/1 en projet (article 14 de l’avant-
projet) prévoit que la demande en constatation de l’aptitude 
à adopter sera introduite par requête unilatérale auprès du 
tribunal de la famille.

La procédure mise en place déroge au droit commun 
de la procédure sur requête unilatérale, qui ne prévoit pas 
d’audience d’introduction ni de comparution de la partie 
requérante, sauf exception laissée à l’appréciation du juge 
(article 1028, alinéa 2, du Code judiciaire).

Au contraire, l’article 1231-1/2, § 4 (article 15 de l’avant-pro‑
jet), mentionne une “audience d’introduction”, l ’article 1231-
1/4 (article 17 de l’avant-projet) prévoit que le ministère public 
doit déposer son rapport sur l’enquête de moralité huit jours 
“avant l’audience” sans autre précision et enfin l’article 1231-
1/5 (article 18 de l’avant-projet) prévoit notamment la convo‑
cation de la partie requérante “devant le tribunal”; il s’agit 
apparemment de sa seule comparution3.

L’audience à laquelle la partie requérante comparaît 
semble dès lors, en pratique, correspondre à “l ’audience 
d’introduction” visée à l’article 1231-1/2.

Pour éviter toute confusion, si telle est bien l’intention de 
l’auteur de l’avant-projet, il conviendrait d’être plus explicite 
en ce sens.

Article 15

Il résulte de l’article 1231-1/2 en projet que la recevabilité 
de la requête en constatation de l ’aptitude à adopter est 
conditionnée au fait que l’ensemble des annexes énumérées 
à l’article 1231-1/1 en projet du Code judiciaire soient jointes 
à celle-ci.

Cependant, il ressort de l’article 1231-4, § 1er, du Code 
judiciaire que la recevabilité de la requête en établissement 

3	 Les mêmes règles sont déjà énoncées aux articles  1231-
27  à 1231-33  du Code judiciaire, introduits par la loi du 
6 décembre 2005 “modifiant certaines dispositions relatives à 
l’adoption”. S’agissant de textes législatifs trouvant leur origine 
dans une proposition de loi, le Conseil d’État n’avait toutefois 
pas été invité à donner son avis sur ceux‑ci. 
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ter totstandkoming van de adoptie, harerzijds alleen afhangt 
van de mededeling van een deel van de bijlagen opgesomd 
in artikel  1231‑3  van hetzelfde Wetboek, ongeacht of de 
huidige versie van dat artikel in aanmerking wordt genomen 
dan wel de versie die bij artikel 28 van het voorontwerp wordt 
gewijzigd.

De steller van het voorontwerp moet een dergelijke 
verschillende behandeling kunnen rechtvaardigen met 
naleving van het grondwettelijk beginsel van gelijkheid en 
non-discriminatie.

Artikel 26

Wanneer uit het onderzoek naar de geschiktheid om te 
adopteren, dat gevoerd wordt door de centrale autoriteit van 
de gemeenschap, blijkt dat de toestand van de adoptant(en) 
geen wijzigingen ondergaan heeft die van dien aard zijn dat 
ze de geschiktheid, vastgesteld door het oorspronkelijke ge‑
schiktheidsvonnis, wijzigen, wordt de termijn van geschiktheid 
volgens het ontworpen artikel 1231‑1/12, eerste lid, 1°, van het 
Gerechtelijk Wetboek niet van rechtswege verlengd, maar 
moet die verlenging voortvloeien uit een vonnis van de recht‑
bank, uitgesproken “zonder bijeenroeping van de partijen”.

Aangezien de rechtbank zelfs in dat geval over een beoor‑
delingsbevoegdheid lijkt te beschikken, zouden de partijen 
opgeroepen moeten worden.

De bepaling moet in die zin worden gewijzigd.

Artikel 28

In de inleidende zin moet worden vermeld dat arti‑
kel 1231‑3 van het Gerechtelijk Wetboek gewijzigd is bij de 
wetten van 27 december 2004, 30 juli 2013 en 8 mei 2014.

Artikel 30

In de inleidende zin moet worden vermeld dat arti‑
kel 1231‑6 van het Gerechtelijk Wetboek eveneens gewijzigd 
is bij de wet van 27 december 2004.

Artikel 31

Er moet worden vermeld dat artikel 1231‑7, tweede lid, van 
het Gerechtelijk Wetboek eveneens gewijzigd is bij de wet van 
27 december 2004.

Artikel 32

1. Er moet worden vermeld dat artikel  1231‑8  van het 
Gerechtelijk Wetboek eveneens gewijzigd is bij de wet van 
27 december 2004.

2. Op de vraag wat verstaan moet worden onder “het ad‑
vies van het openbaar ministerie” in de zin van het ontworpen 

de l’adoption n’est, quant à elle, liée qu’à la communication 
d’une partie des annexes énumérées à l’article 1231-3 du 
même Code, que l’on tienne compte de la version actuelle 
de cet article ou de sa version modifiée par l’article 28 de 
l’avant-projet.

L’auteur de l’avant-projet doit être en mesure de justifier 
une telle différence de traitement, dans le respect du principe 
constitutionnel d’égalité et de non-discrimination.

Article 26

Selon l’article 1231-1/12, alinéa 1er, 1°, en projet, du Code 
judiciaire, lorsqu’il résulte de l’examen de l’aptitude à adopter 
par l’autorité centrale communautaire que la situation du ou 
des adoptants n’a pas subi de changement susceptible de 
modifier l’aptitude constatée par le jugement d’aptitude initial, 
la prolongation du délai d’aptitude ne se produit pas de plein 
droit mais doit résulter d’un jugement du tribunal, lequel est 
prononcé “sans convocation des parties”.

Dès lors que, même dans cette hypothèse, le tribunal paraît 
disposer d’un pouvoir d’appréciation, les parties devraient 
être convoquées.

La disposition sera modifiée en ce sens.

Article 28

La phrase liminaire précisera que l’article 1231-3 du Code 
judiciaire a été modifié par les lois du 27 décembre 2004, 
30 juillet 2013 et 8 mai 2014.

Article 30

La phrase liminaire précisera que l ’article 1231-6  du 
Code judiciaire a également été modifié par la loi du 
27 décembre 2004.

Article 31

Il sera précisé que l’article 1231-7, alinéa 2, du Code judi‑
ciaire a également été modifié par la loi du 27 décembre 2004.

Article 32

1. Il sera précisé que l’article 1231-8 du Code judiciaire a 
également été modifié par la loi du 27 décembre 2004.

2. Interrogé sur la question de savoir ce qu’il fallait entendre 
par “l’avis du ministère public” au sens de l’article 1231-8 du 
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artikel 1231‑8 van het Gerechtelijk Wetboek, heeft de gemach‑
tigde van de minister het volgende geantwoord:

“L’avis du Ministère public a trait à l’enquête de moralité et 
implique la consultation du casier judiciaire et des éventuels 
fichiers judiciaires relatifs aux candidats-adoptants (voir le 
nouvel article 1231‑1/4 du Code judiciaire) (…)”.

Uit het dispositief blijkt niet duidelijk van welke aard het 
advies zal zijn dat aldus door het openbaar ministerie zal 
worden verleend.

Op te merken valt dat het ontworpen artikel 1231‑1/4 van 
het Gerechtelijk Wetboek enkel betrekking heeft op de proce‑
dure tot vaststelling van de geschiktheid om te adopteren en 
dus niet op de procedure ter totstandkoming van de adoptie, 
waartoe artikel 1231‑8 van het Gerechtelijk Wetboek behoort.

Het ontworpen dispositief moet derhalve aldus worden 
gewijzigd dat vermeld wordt dat het advies van het openbaar 
ministerie aansluit bij een moraliteitsonderzoek dat specifiek 
is voor de procedure ter totstandkoming van de adoptie.

De steller van het voorontwerp wordt erop gewezen dat, 
met uitzondering van de gevallen vermeld in het ontworpen ar‑
tikel 346‑1/1, tweede en derde lid, van het Burgerlijk Wetboek, 
over de kandidaat-adoptanten reeds een moraliteitsonderzoek 
is gevoerd in het kader van de procedure tot vaststelling van 
hun geschiktheid om te adopteren (zie het ontworpen arti‑
kel 1231‑1/4 van het Gerechtelijk Wetboek). De steller van het 
voorontwerp moet dan ook nagaan of het wel zijn bedoeling is 
om in het kader van de procedure tot totstandkoming van de 
adoptie een tweede moraliteitsonderzoek van die personen 
voor te schrijven.

HOOFDSTUK 3

Slotbepalingen

Afdeling 1

Overgangsbepalingen

Artikel 40

1. Het begin van de bepaling moet worden gesteld als volgt:

“De hoofdstukken 1 en 2 zijn van toepassing op eenieder 
(voorts zoals in het voorontwerp)”.

2. Achteraan in de bepaling moeten de woorden “Federatie 
Wallonië-Brussel” worden vervangen door de woorden 
“Franse Gemeenschap”.

Code judiciaire en projet, le délégué du ministre a répondu 
ce qui suit:

“L’avis du Ministère public a trait à l’enquête de moralité et 
implique la consultation du casier judiciaire et des éventuels 
fichiers judiciaires relatifs aux candidats-adoptants (voir le 
nouvel article 1231-1/4 du Code judiciaire) […]”.

La nature de l’avis ainsi rendu par le ministère public ne 
ressort pas clairement du dispositif.

On observe que l’article 1231-1/4 du Code judiciaire en 
projet concerne uniquement la procédure en constatation 
de l’aptitude à adopter et n’est dès lors pas applicable à la 
procédure d’établissement de l’adoption, dont relève l’article 
1231-8 du Code judiciaire.

Par conséquent, le dispositif en projet sera modifié afin 
de préciser que l’avis du ministère public fait suite à la tenue 
d’une enquête de moralité propre à la procédure d’établis‑
sement de l’adoption.

L’attention de l’auteur de l’avant-projet est attirée sur le 
fait qu’à l’exception des hypothèses visées à l’article 346-
1/1, alinéas 2 et 3, en projet du Code civil, les candidats à 
l’adoption auront déjà fait l ’objet d’une enquête de moralité 
dans le cadre de la procédure en constatation de leur aptitude 
à adopter (voir l ’article 1231-1/4 en projet du Code judiciaire). 
L’auteur de l’avant-projet vérifiera dès lors si son intention est 
bien d’exiger une seconde enquête de moralité à l’égard de 
ces personnes dans le cadre de la procédure en établisse‑
ment de l’adoption.

CHAPITRE 3

Dispositions finales

Section 1re

Dispositions transitoires

Article 40

1. Il y a lieu d’écrire le début de la disposition comme suit:

“Les chapitres 1 et 2 s’appliquent à toute personne [la suite 
comme à l’avant-projet]”.

2. À la fin de la disposition, il y a lieu de remplacer les mots 
“Fédération Wallonie-Bruxelles” par les mots “Communauté 
française”.
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Afdeling 2

Inwerkingtreding

Artikel 42

Om ervoor te zorgen dat artikel  108  van de Grondwet 
nageleefd wordt, moet de steller van het voorontwerp een 
uiterste datum van vaststellen waarop titel 2 in werking treedt, 
met uitzondering van de artikelen 9, 11, 29 en 34, waarvan de 
inwerkingtreding bij artikel 42 wordt geregeld.4

TITEL 3

Wijziging van artikel 2277 van het Burgerlijk Wetboek 
betreffende de verjaring van schuldvorderingen 
wegens levering van goederen en diensten via 

distributienetten voor water, gas of elektriciteit of de 
levering van elektronische communicatie-diensten, 

omroeptransmissie- en omroepdiensten via elektronisch 
communicatienetwerken

Deze titel geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

TITEL 4

Wijziging van het Wetboek van internationaal privaatrecht

HOOFDSTUK 1

Naam en voornamen

Artikel 44

1. Volgens de bespreking van dit artikel, wijkt het ontworpen 
artikel 37, § 2, van het Wetboek van internationaal privaatrecht 
af van artikel 3, § 2, van datzelfde Wetboek. Met het oog op 
de rechtszekerheid zou het beter zijn dat te vermelden in het 
dispositief van de ontworpen wet.

2. De vraag rijst of het ontworpen artikel 37, § 2, van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht, ter wille van de vol‑
ledigheid, niet moet worden aangevuld met een lid waarin 
bepaald wordt dat de wettelijke vertegenwoordigers van de 
betrokken minderjarigen akkoord moeten gaan met de keuze 
van de nationaliteit met het oog op het bepalen van de naam 
en de voornamen van die minderjarigen.

Artikel 45

In het ontworpen artikel 39, § 1, derde lid, van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht moet de verwijzing naar “het 
eerste en het tweede lid” vervangen worden door een verwij‑
zing naar “het eerste lid”.

4	 Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor 
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.
raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbevelin‑
gen 154.1 tot 154.1.2 en aangepaste formule F 4‑5‑2‑1.

Section 2

Entrée en vigueur

Article 42

Afin de garantir le respect de l’article 108 de la Constitution, 
l’auteur de l’avant-projet fixera une date ultime d’entrée en 
vigueur du titre 2, à l’exception des articles 9, 11, 29 et 34, 
dont l’entrée en vigueur est fixée par l’article 424.

TITRE 3

Modification de l’article 2277 du Code civil concernant 
la prescription des créances pour la fourniture de biens 

et de services via des réseaux de distribution d’eau, 
de gaz ou d’électricité ou la fourniture de services 

de communications électroniques ou de services de 
radiotransmission ou de radio‑ et télédiffusion via des 

réseaux de communications électroniques

Ce titre n’appelle aucune observation.

TITRE 4

Modification du Code de droit international privé

CHAPITRE 1ER

Nom et prénoms

Article 44

1. Selon le commentaire de l’article, l’article 37, § 2, en 
projet du Code de droit international privé déroge à l’article 3, 
§ 2, du même Code. Par souci de sécurité juridique, mieux 
vaudrait le préciser dans le dispositif de la loi en projet.

2. La question se pose de savoir si, dans un souci de 
complétude, l ’article  37, §  2, en projet du Code de droit 
international privé ne doit pas être complété par un alinéa 
prescrivant la nécessité d’un accord des représentants légaux 
des mineurs concernés quant au choix de la nationalité en vue 
de la détermination du nom et des prénoms de ces mineurs.

Article 45

À l’article 39, § 1er, alinéa 3, en projet du Code de droit 
international privé, le renvoi qui est effectué “aux alinéas 1er 
et 2” sera remplacé par un renvoi “à l’alinéa 1er”.

4	 Principes de technique législative – Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, 
onglet “Technique législative”, recommandations nos  154.1  à 
154.1.2 et formule F 4‑5‑2‑1 adaptée.
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HOOFDSTUK 2

Aanpassing van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht aan verschillende Europese 

verordeningen

Afdeling 1

Verordening (EU) nr. 1259/2010 van de Raad van 
20 december 2010 tot nauwere samenwerking op het 

gebied van het toepasselijke recht inzake echtscheiding en 
scheiding van tafel en bed (Rome III)

Afdeling 2

Verordening (EG) nr. 4/2009 van de Raad van 
18 december 2008 betreffende de bevoegdheid, het 

toepasselijke recht, de erkenning en de tenuitvoerlegging 
van beslissingen, en de samenwerking op het gebied 
van onderhoudsverplichtingen en Haags Protocol van 

23 november 2007 inzake het recht dat van toepassing is 
op onderhoudsverplichtingen

Deze afdelingen hebben geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 3

Verordening (EU) nr. 650/2012 van het Europees 
parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende de 

bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen en de aanvaarding en 
de tenuitvoerlegging van authentieke akten op het gebied 
van erfopvolging, alsmede betreffende de instelling van 

een Europese erfrechtverklaring

Artikel 51

In verband met het ontworpen artikel 78, §  3, van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht blijkt uit de bespre‑
king van titel 4, hoofdstuk 2, afdeling 3, van het voorontwerp 
het volgende:

“Er is gekozen voor een soortgelijke uitbreiding ten aanzien 
van de oplossingen van het Verdrag inzake de wetsconflic‑
ten betreffende de vorm van testamentaire beschikkingen, 
gesloten te ‘s-Gravenhage op 5 oktober 1961. Die uitbreiding 
was reeds opgenomen in artikel 83  van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht (…).

De uitbreiding in hoofde van het nieuwe artikel 78, § 3, heeft 
bijgevolg als enige oogmerk de toepassing van de bepalingen 
van het verdrag van 1961 mogelijk te maken ten aanzien van 
de uiterste wilsbeschikkingen die noch door de verordening, 
noch door het verdrag van 1961zijn beoogd.”

Dat oogmerk blijkt evenwel niet uit het dispositief van het 
ontworpen artikel 78, § 3, van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht, aangezien dat artikel ertoe strekt het Verdrag toe 
te passen op “de testamentaire beschikkingen zoals bedoeld 
door het Verdrag”.

CHAPITRE 2

Adaptation du Code de droit international privé à 
différents règlements européens

Section 1re

Règlement (UE) n° 1259/2010 du Conseil du 
20 décembre 2010 mettant en œuvre une coopération 

renforcée dans le domaine de la loi applicable au divorce 
et à la séparation de corps (Rome III)

Section 2

Règlement (CE) n° 4/2009 du Conseil du 
18 décembre 2008 relatif à la compétence,  

la loi applicable, la reconnaissance et l’exécution des 
décisions et la coopération en matière d’obligations 

alimentaires et Protocole de La Haye  
du 23 novembre 2007 sur la loi applicable  

aux obligations alimentaires

Ces sections n’appellent aucune observation.

Section 3

Règlement (UE) n° 650/2012 du Parlement européen  
et du Conseil du 4 juillet 2012 relatif à la compétence,  

la loi applicable, la reconnaissance et l’exécution  
des décisions et l’acceptation et l’exécution  

des actes authentiques en matière successorale  
et à la création d’un certificat  

successoral européen

Article 51

À propos de l’article 78, § 3, du Code de droit international 
privé en projet, il ressort ce qui suit du commentaire de la 
section 3 du titre 4, chapitre 2, de l’avant-projet:

“Un procédé similaire d’extension est retenu à l’égard des 
solutions de la Convention sur les conflits de lois en matière 
de forme des dispositions testamentaires, conclu à La Haye, 
le 5 octobre 1961. Cette extension figurait déjà à l’article 83 du 
Code de droit international privé […].

L’extension à laquelle procède le nouvel article 78, § 3, a 
dès lors pour seul objectif de permettre l’application des dis‑
positions de la Convention de 1961 à l’égard des dispositions 
à cause de mort qui ne sont visées ni par le règlement ni par 
la Convention de 1961”.

Cet objectif ne ressort cependant pas du dispositif de 
l’article 78, § 3, en projet du Code de droit international privé, 
dès lors que cet article entend appliquer la Convention “aux 
dispositions testamentaires visées par la Convention”.
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Bijgevolg dient de tekst van het ontworpen artikel 78, § 3, 
aldus herzien te worden dat duidelijkheid geschapen wordt 
omtrent het feit dat krachtens die bepaling het voormeld 
Verdrag van 5 oktober 1961 van toepassing is voor de uiterste 
wilsbeschikkingen die noch door de verordening, noch door 
het verdrag van 1961 zijn beoogd.

Artikel 53

Artikel 77 van het Wetboek van internationaal privaatrecht 
is niet alleen opgeheven, het is ook vervangen.

Bijgevolg dienen in het ontworpen nieuw artikel 126, § 1, 
derde lid, van het Wetboek van internationaal privaatrecht 
de woorden “zijn opheffing” vervangen te worden door de 
woorden “zijn vervanging”.

Artikel 54

Artikel 78 van het Wetboek van internationaal privaatrecht 
is niet alleen opgeheven, het is ook vervangen.

Bijgevolg moeten in het ontworpen nieuw artikel 127, § 6/1, 
van het Wetboek van internationaal privaatrecht de woorden 
“De artikelen 78 tot 84, zoals zij luidden voor hun opheffing 
door de wet van ...,” vervangen worden door de woorden 
“Artikel 78, zoals het luidde vóór de vervanging ervan bij de 
wet van …, en de artikelen 79 tot 83, zoals ze luidden voor 
de opheffing ervan,”.

Afdeling 4

Verordening (EG) nr. 593/2008 van het Europees Parlement 
en de Raad van 17 juni 2008 inzake het recht dat van 

toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst (Rome I)

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 3

Inwerkingtreding

Artikel 56

1. Volgens een vaste rechtspraak van het Grondwettelijk 
Hof is de niet-retroactiviteit van wetten een waarborg ter 
voorkoming van rechtsonzekerheid. Die waarborg vereist 
dat de inhoud van het recht voorzienbaar en toegankelijk 
is, zodat de rechtzoekende in redelijke mate de gevolgen 
van een bepaalde handeling kan voorzien op het tijdstip 
dat die handeling wordt verricht. De terugwerkende kracht 
kan enkel worden verantwoord wanneer zij onontbeerlijk is 
voor de verwezenlijking van een doelstelling van algemeen 
belang. Indien bovendien blijkt dat de terugwerkende kracht 
tot gevolg heeft dat de afloop van een of meer gerechtelijke 
procedures in een welbepaalde zin wordt beïnvloed of dat 
rechtscolleges worden verhinderd zich uit te spreken over 
een rechtsvraag, vergt de aard van het in het geding zijnde 

Par conséquent, le texte de l’article 78, § 3, en projet sera 
revu afin de clarifier le fait qu’en vertu de cette disposition, 
la Convention du 5 octobre 1961 précitée est applicable aux 
dispositions à cause de mort qui ne sont visées ni par le 
règlement, ni par la Convention de 1961.

Article 53

L’article 77 du Code de droit international privé n’a pas 
uniquement été abrogé, il a également été remplacé.

Par conséquent, au sein du nouvel article  126, §  1er, 
alinéa 3, en projet du Code de droit international privé, l’on 
remplacera les mots “son abrogation” par les mots “son 
remplacement”.

Article 54

L’article 78 du Code de droit international privé n’a pas 
uniquement été abrogé, il a également été remplacé.

Par conséquent, au sein du nouvel article 127, § 6/1, en 
projet du Code de droit international privé, on remplacera les 
mots “les articles 78 à 84 tels qu’ils étaient rédigés avant leur 
abrogation” par les mots “l’article 78 tel qu’il était rédigé avant 
son remplacement par la loi du… et les articles 79 à 83 tels 
qu’ils étaient rédigés avant leur abrogation”.

Section 4

Règlement (CE) n° 593/2008 du Parlement européen et du 
Conseil du 17 juin 2008 sur la loi applicable aux obligations 

contractuelles (Rome I)

Cette section n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 3

Entrée en vigueur

Article 56

1. Selon une jurisprudence constante de la Cour constitu‑
tionnelle, la non-rétroactivité des lois est une garantie ayant 
pour but de prévenir l’insécurité juridique. Cette garantie exige 
que le contenu du droit soit prévisible et accessible, de sorte 
que le justiciable puisse prévoir, à un degré raisonnable, les 
conséquences d’un acte déterminé au moment où cet acte 
est accompli. La rétroactivité peut uniquement être justifiée 
lorsqu’elle est indispensable à la réalisation d’un objectif 
d’intérêt général. S’il s’avère, en outre, que la rétroactivité a 
pour effet que l’issue de l’une ou l’autre procédure judiciaire 
est influencée dans un sens déterminé ou que les juridictions 
sont empêchées de se prononcer sur une question de droit, 
la nature du principe en cause exige que des circonstances 
exceptionnelles ou des motifs impérieux d’intérêt général 
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beginsel dat uitzonderlijke omstandigheden of dwingende 
motieven van algemeen belang een verantwoording bieden 
voor het optreden van de wetgever, dat ten nadele van een 
categorie van burgers inbreuk maakt op de jurisdictionele 
waarborgen die aan allen worden geboden.5

In casu wordt in artikel 56 van het voorontwerp het vol‑
gende bepaald:

“De artikelen 47  tot 49  [van het voorontwerp] zijn van 
toepassing ingeval procedures zijn ingesteld, gerechtelijke 
schikkingen zijn goedgekeurd of getroffen en authentieke ak‑
ten zijn opgesteld, vanaf 18 juni 2011, daaronder begrepen op 
het geëiste levensonderhoud voor een periode voorafgaand 
aan die datum.”

Die datum van inwerkingtreding doet geen moeilijkhe‑
den rijzen met betrekking tot de ontworpen artikelen 73, 
§ 1, en 74 van het Wetboek van internationaal privaatrecht, 
aangezien verordening (EG) nr. 4/2009  van de Raad van 
18  december  2008  “betreffende de bevoegdheid, het 
toepasselijke recht, de erkenning en de tenuitvoerleg‑
ging van beslissingen, en de samenwerking op het gebied 
van onderhoudsverplichtingen en Haags Protocol van 
23 november 2007 inzake het recht dat van toepassing is op 
onderhoudsverplichtingen”, waarnaar daarin verwezen wordt, 
van toepassing is sedert 18 juni 2011.6

De ontworpen artikelen 73, § 2, en 75 van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht hebben daarentegen betrekking op 
de onderhoudsverplichtingen die niet bedoeld worden door de 
voormelde verordening (EG) nr. 4/2009. De juridische regeling 
die krachtens die bepalingen op die onderhoudsverplichtingen 
van toepassing is, verschilt op verscheidene punten van de 
huidige artikelen 73 tot 75 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht. Door te bepalen dat de ontworpen artikelen 73, 
§ 2, en 75 van toepassing zijn op de procedures die ingesteld 
zijn, op de gerechtelijke schikkingen die goedgekeurd of ge‑
troffen zijn en op de authentieke akten die opgesteld zijn vanaf 
18 juni 2011, wijzigt de wetgever met terugwerkende kracht het 
rechtsstelsel waaronder die onderhoudsverplichtingen vallen.

Een dergelijke wijziging kan rechtstreeks gevolgen heb‑
ben voor hangende gedingen en kan de rechtszekerheid van 
personen inzake onderhoudsverplichtingen ernstig aantasten.

In de bespreking van de artikelen 47 tot 49 en 56 van het 
voorontwerp wordt niet uiteengezet welke doelstelling van 
algemeen belang zou zijn die een dergelijke terugwerking 
zou vereisen.

Het dispositief moet bijgevolg dienovereenkomstig worden 
herzien.

5	 Zie onder andere arresten: GwH 18 februari 2009, nr. 26/2009, B.13; 
17 januari 2013, nr. 3/2013, B.4.

6	 Het Protocol van Den Haag van 23 november 2007 “inzake het 
recht dat van toepassing is op onderhoudsverplichtingen” wordt 
immers sedert 18 juni 2011 voorlopig toegepast overeenkomstig 
het besluit van de Raad van 30 november 2009, PB 16 decem‑
ber 2009, L 331/17.

justifient l’intervention du législateur, laquelle porte atteinte, 
au préjudice d’une catégorie de citoyens, aux garanties juri‑
dictionnelles offertes à tous5.

En l’espèce, il ressort de l’article 56 de l’avant-projet que

“Les articles 47 à 49 [de l’avant-projet] s’appliquent dans 
les cas où des procédures sont engagées, des transactions 
judiciaires sont approuvées ou conclues et des actes authen‑
tiques sont établis à partir du 18  juin 2011, y compris aux 
aliments réclamés pour une période antérieure à cette date”.

Une telle date d’entrée en vigueur ne pose pas de difficul‑
tés concernant les articles 73, § 1er, et 74 du Code de droit 
international privé en projet dès lors que le règlement (CE) 
n° 4/2009 du Conseil du 18 décembre 2008 “relatif à la com‑
pétence, la loi applicable, la reconnaissance et l’exécution des 
décisions et la coopération en matière d’obligations alimen‑
taires et Protocole de La Haye du 23 novembre 2007 sur la loi 
applicable aux obligations alimentaires”, auquel ils renvoient, 
est applicable depuis le 18 juin 20116.

Par contre, les articles 73, § 2, et 75 en projet du Code de 
droit international privé concernent les obligations alimen‑
taires non visées par le règlement (CE) n° 4/2009 précité. Le 
régime juridique applicable à ces obligations alimentaires en 
vertu de ces dispositions se différencie sur plusieurs points 
des actuels articles 73 à 75 du Code de droit international 
privé. En prévoyant que les articles 73, § 2, et 75 en projet 
sont applicables aux procédures engagées, aux transactions 
judiciaires approuvées ou conclues et aux actes authentiques 
établis à partir du 18 juin 2011, le législateur modifie rétroac‑
tivement le régime juridique de ces obligations alimentaires.

Une telle modification est susceptible d’avoir des inci‑
dences directes sur des litiges en cours et de porter gravement 
atteinte à la sécurité juridique des personnes en matière 
d’obligations alimentaires.

Le commentaire des articles 47 à 49 et 56 de l’avant-projet 
n’expose pas l’objectif d’intérêt général qui requerrait une 
telle rétroactivité.

Le dispositif sera dès lors revu en conséquence.

5	 Parmi d’autres arrêts: C.C., 18 février 2009, n° 26/2009, B.13; 
17 janvier 2013, n° 3/2013, B.4.

6	 Le Protocole de La Haye “sur la loi applicable aux obligations 
alimentaires” du 23 novembre 2007 est en effet appliqué à titre 
provisoire depuis le 18 juin 2011 conformément à la décision du 
Conseil du 30 novembre 2009, J.O.U.E., 16 décembre 2009, L 
331/17.
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2.1. De inwerkingtreding van de artikelen 50 en 51 van het 
voorontwerp, zoals ze geregeld is bij artikel 56, vierde lid, van 
het voorontwerp, doet bepaalde moeilijkheden rijzen.

2.2. Artikel 56, vierde lid, eerste zin, van het voorontwerp 
bepaalt dat de wijzigingen die vervat zitten in de artikelen 
50 en 51 van het voorontwerp van toepassing zijn op de na‑
latenschappen die opengevallen zijn vanaf 17 augustus 2015. 
Bijgevolg worden, vanaf die datum en voor die nalatenschap‑
pen, de huidige artikelen 77  en 78  van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht vervangen door de ontworpen 
artikelen 77 en 78 (artikelen 50 en 51 van het voorontwerp).

Dat de ontworpen artikelen 77, § 1, en 78, § 1, in werking 
treden met ingang van 17 augustus 2015, is logisch, gelet op 
de datums waarop verordening nr. 650/2012 in werking treedt 
en uitwerking heeft.

De ontworpen artikelen 77, § 2, en 78, § 2, van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht hebben, hunnerzijds, evenwel 
betrekking op erfrechtelijke aangelegenheden die uitgesloten 
zijn van het toepassingsgebied van verordening nr. 650/2012. 
In artikel 56, vierde lid, tweede zin, van het voorontwerp wordt 
dan ook het volgende bepaald:

“De artikelen 77, §  2, en 78, §  2, van de wet van 
16 juli 2004 houdende het Wetboek van internationaal privaat‑
recht, zoals vervangen door respectievelijk de artikelen 50 en 
51 van deze wet, zijn evenwel van toepassing op de nalaten‑
schappen die openvallen vanaf de tiende dag volgend op 
de bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad.”

Het feit dat de ontworpen artikelen 77, § 2, en 78, § 2, van 
het Wetboek van internationaal privaatrecht pas van toepas‑
sing zullen zijn vanaf de tiende dag volgend op de bekend‑
making van dit voorontwerp in het Belgisch Staatsblad heeft 
evenwel niet tot gevolg dat de huidige artikelen 77 en 78 van 
het Wetboek van internationaal privaatrecht tot die dag in 
stand worden gehouden.

2.3. Om deze moeilijkheden te ondervangen zou artikel 56, 
vierde lid, tweede zin, aldus geredigeerd moeten worden dat 
aangegeven wordt dat de artikelen 50 en 51 van het vooront‑
werp, voor zover zij de artikelen 77 en 78 van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht vervangen door de nieuwe 
artikelen 77, § 2, en 78, § 2, in werking treden de tiende dag 
na de bekendmaking van de ontworpen wet in het Belgisch 
Staatsblad.

De artikelen 53, 54 en 56, vijfde lid, behoren dienovereen‑
komstig te worden herzien.

Artikel 56, zesde lid, geeft aanleiding tot een soortgelijke 
opmerking in verband met het artikel 55 van het voorontwerp, 
voor zover artikel 98, § 1, van het Wetboek daarbij vervangen 
wordt door het ontworpen artikel 98, § 1, tweede lid, van het 
Wetboek.

3. In artikel 56, zesde lid, van het voorontwerp dienen de 
woorden “door artikel 13 van deze wet” vervangen te worden 
door de woorden “door artikel 55 van deze wet”.

2.1. La prise d’effet des articles 50 et 51 de l’avant-projet, 
telle qu’elle est organisée par l’article 56, alinéa 4, de l’avant-
projet, soulève également certaines difficultés.

2.2. L’article 56, alinéa 4, première phrase, de l’avant-projet 
prévoit que les modifications apportées par les articles 50 et 
51 de l’avant-projet sont applicables aux successions ouvertes 
à partir du 17 août 2015. Par conséquent, dès cette date et 
pour ces successions, les actuels articles 77 et 78 du Code de 
droit international privé sont remplacés par les articles 77 et 
78 en projet (articles 50 et 51 de l’avant-projet).

L’entrée en vigueur des articles 77, § 1er, et 78, § 1er, en 
projet à compter du 17 août 2015 est logique, compte tenu 
de l’entrée en vigueur et de la prise d’effet du règlement 
n° 650/2012.

Les articles 77, § 2, et 78, § 2, en projet du Code de droit 
international privé concernent, quant à eux, les matières 
successorales exclues du champ d’application du règlement 
n° 650/2012. L’article 56, alinéa 4, seconde phrase de l’avant-
projet énonce dès lors ce qui suit:

“Toutefois, les articles 77, §  2  et 78, §  2, de la loi du 
16 juillet 2004 portant le Code de droit international privé, tel 
que remplacé[s] respectivement par les articles 50 et 51 de 
la présente loi, sont applicables aux successions ouvertes à 
compter du dixième jour qui suit celui de la publication de la 
présente loi au Moniteur belge”.

Cependant, le fait que les articles 77, § 2 et 78, § 2, du Code 
de droit international privé en projet ne soient applicables 
qu’à partir du dixième jour qui suit celui de la publication de 
l’avant-projet au Moniteur belge n’a pas pour effet de main‑
tenir jusqu’à cette date les actuels articles 77 et 78 du Code 
de droit international privé.

2.3. Afin de rencontrer ces difficultés, il conviendrait de 
rédiger l’article 56, alinéa 4, deuxième phrase, de manière 
à indiquer que les articles 50 et 51 de l’avant-projet, en tant 
qu’ils remplacent les articles 77 et 78 du Code de droit inter‑
national privé par des articles 77, § 2, et 78, § 2, nouveaux, 
entrent en vigueur le dixième jour qui suit celui de la publica‑
tion de la loi en projet au Moniteur belge.

Les articles  53, 54  et 56, alinéa  5, seront revus en 
conséquence.

L’article 56, alinéa 6, appelle une observation analogue à 
l’égard de l’article 55 de l’avant-projet en tant qu’il remplace 
l’article 98, § 1er, par l’article 98, § 1er, alinéa 2, en projet du 
Code.

3. À l’article 56, alinéa 6, de l’avant-projet, les termes “par 
l’article 13 de la présente loi” seront remplacés par les termes 
“par l’article 55 de la présente loi”.
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TITEL 5

Diverse wijzigingen op het gebied van het familierecht en 
met betrekking tot de familierechtbank

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Artikel 61

Ter wille van de duidelijkheid dient er gepreciseerd te wor‑
den dat het eerste lid van het ontworpen artikel 353-4bis even‑
min van toepassing is in het geval bedoeld in artikel 353‑3 van 
het Burgerlijk Wetboek.7

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Afdeling 1

Wijzigingsbepalingen

Artikel 66

1. In de inleidende zin moet worden gepreciseerd dat artikel 
572bis van het Gerechtelijk Wetboek eveneens gewijzigd is 
bij de wet van 8 mei 2014.

2. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 
572bis, 1°, behoort “de erkenning van de status van staat‑
loze” geschreven te worden in plaats van “de toekenning van 
de status van staatloze”. Dezelfde opmerking geldt voor de 
Franse tekst van diezelfde bepaling waarin gesproken wordt 
over “l’octroi du statut d’apatride”, terwijl in de Franse tekst van 
het ontworpen artikel 632bis (artikel 70 van het voorontwerp) 
het begrip “reconnaissance” gebezigd wordt.

De termen moeten op elkaar worden afgestemd.

Artikel 69

1. In het ontworpen artikel 629bis, § 2/1, van het Gerechtelijk 
Wetboek wordt het begrip “gewone verblijfplaats” gebezigd, 
dat niet gedefinieerd wordt in dat Wetboek. In artikel 36 van 
datzelfde Wetboek wordt het begrip “verblijfplaats” daaren‑
tegen wel gedefinieerd.

Aangezien de bepaling, volgens de bespreking van het arti‑
kel, ertoe strekt het begrip “gewone verblijfplaats” te gebruiken 
als bedoeld in artikel 4 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht en dat dat begrip in de laatstgenoemde bepa‑
ling enkel gedefinieerd wordt in het kader van het toepas‑
singsgebied van dat Wetboek, behoort in de ontworpen tekst 

7	 Die bepaling luidt als volgt: “Is de geadopteerde ouder dan 
achttien jaar, dan kunnen de partijen de rechtbank vragen dat 
de naam van de geadopteerde onveranderd blijft”.

TITRE 5

Modifications diverses en matière de droit de la famille et 
relatives au tribunal de la famille

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil

Article 61

Dans un souci de clarté, on précisera que l’alinéa 1er de 
l’article 353-4bis en projet n’est pas non plus applicable à 
l’hypothèse visée par l’article 353-3 du Code civil7.

CHAPITRE 2

Modifications du Code judiciaire

Section 1re

Dispositions modificatives

Article 66

1. La phrase liminaire précisera que l ’article 572bis 
du Code judiciaire a également été modifié par la loi du 
8 mai 2014.

2.  Dans la version française de l’article  572bis, 1°, en 
projet, il y a lieu d’évoquer “la reconnaissance du statut d’apa‑
tride” plutôt que “l’octroi du statut d’apatride”. La même obser‑
vation vaut pour le texte néerlandais de cette même disposi‑
tion qui évoque “de toekenning van de status van staatloze” 
alors que la version néerlandaise de l’article 632bis en projet 
(article 70 de l’avant-projet) utilise la notion d’“erkenning”.

Cette terminologie sera harmonisée.

Article 69

1. L’article 629bis, § 2/1, en projet du Code judiciaire utilise 
la notion de “résidence habituelle”, laquelle n’est pas définie 
dans ce code. L’article 36 du même code définit en revanche 
la notion de “résidence”.

Dès lors que, selon le commentaire de l’article, la disposi‑
tion tend à utiliser la notion de “résidence habituelle” au sens 
de l’article 4 du Code de droit international privé et que dans 
cette dernière disposition, cette notion n’est définie que pour 
le champ d’application de ce dernier code, il y a lieu dans 
le texte en projet de préciser que la notion de “résidence 

7	 Selon cette disposition, “si l ’adopté est âgé de plus de 18 ans, 
les parties peuvent solliciter du tribunal qu’aucune modification 
ne soit apportée au nom de l’adopté”.
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gepreciseerd te worden dat het begrip “gewone verblijfplaats” 
begrepen dient te worden als bedoeld in artikel 4, § 2, van het 
Wetboek van internationaal privaatrecht.

2. De Nederlandse tekst van het in artikel 69, 2°, van het 
voor ontwerp ontworpen artikel 629bis, § 7, tweede lid, stemt 
nog steeds niet overeen met de Franse tekst van dezelfde 
bepaling.

De woorden “op verzoek van een partij of van het openbaar 
ministerie” hebben immers zowel betrekking op het geval 
waarbij een jeugddossier is samengesteld, als op het geval 
waarbij de goede rechtsbedeling vereist dat de zaak wordt 
doorverwezen naar de rechtbank van een ander arrondis‑
sement, terwijl in de Franse tekst de woorden “à la demande 
d’une partie ou du ministère public” enkel betrekking lijken te 
hebben op het tweede geval.

Beide taalversies van de bepaling moeten worden herzien.

Artikel 76

De verwijzing naar artikel 1253ter/6 in het ontworpen artikel 
1294bis is onjuist. Wellicht behoort verwezen te worden naar 
artikel 1256 van het Gerechtelijk Wetboek.

Afdeling 2

Overgangsbepaling

Bij deze afdeling zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Consulair Wetboek

HOOFDSTUK 5

Wijziging van het Wetboek van de Belgische 
nationaliteit

Bij deze hoofdstukken zijn geen opmerkingen te maken.

TITEL 6

Naam- en voornaamsveranderingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 15 mei 1987 betreffende de 
namen en voornamen

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

habituelle” s’entend au sens de l’article 4, § 2, du Code de 
droit international privé.

2. Le texte néerlandais de l’article 629bis, § 7, alinéa 2, 
en projet à l’article 69, 2°, de l’avant-projet ne correspond 
toujours pas à la version française de la même disposition.

En effet, les mots “op verzoek van een partij of van het 
openbaar ministerie” s’y rapportent tant à l ’hypothèse où 
un dossier jeunesse a été constitué qu’à celle où la bonne 
administration de la justice commande un renvoi devant le 
tribunal d’un autre arrondissement, alors que, dans la ver‑
sion française, les mots “à la demande d’une partie ou du 
ministère public” semblent ne se rapporter qu’à la deuxième 
de cette hypothèse.

Les deux versions de la disposition seront revues.

Article 76

Au sein de l ’article  1294bis en projet, la référence à 
l’article 1253ter/6 est erronée. Sans doute, faut-il renvoyer à 
l’article 1256 du Code judiciaire.

Section 2

Disposition transitoire

Cette section n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 3

Modifications du Code de droit international privé

CHAPITRE 4

Modifications du Code consulaire

CHAPITRE 5

Modification du Code de la nationalité belge

Ces chapitres n’appellent aucune observation.

TITRE 6

Changements de nom et de prénom

CHAPITRE 1ER

Modifications de la loi du 15 mai 1987 relative aux 
noms et prénoms

Ce chapitre n’appelle aucune observation.
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HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Wetboek van registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Artikel 92

Artikel 92  van het ontwerp strekt tot wijziging van arti‑
kel 249  van het Wetboek van Registratie-, Hypotheek- en 
Griffierechten, waarin onder meer aan de uitvoerende macht 
de bevoegdheid wordt toegekend om in de erin bepaalde 
gevallen verminderingen te verlenen van de rechten bedoeld 
in het laatstgenoemde artikel. Aangezien het gaat om louter 
formele wijzigingen die het gevolg zijn van de in hoofdstuk 
1 van titel 6 van het ontwerp opgenomen bepalingen, heeft 
de Raad van State geen toetsing verricht van het genoemde 
artikel 249 als zodanig aan het fiscale legaliteitsbeginsel ver‑
vat in artikel 172, tweede lid, van de Grondwet of aan andere 
hogere rechtsnormen.

Artikel 93

In artikel 93 van het ontwerp kan worden gespecificeerd 
dat de erbij beoogde vervanging betrekking heeft op het 
tweede lid van artikel 250 van het Wetboek der Registratie-, 
Hypotheek- en Griffierechten.

TITEL 7

Legaten

ALGEMENE OPMERKING

De steller van het voorontwerp moet het verschil in behan‑
deling kunnen rechtvaardigen dat wordt ingevoerd tussen de 
verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale vereni‑
gingen zonder winstoogmerk, de stichtingen, de liefdadige 
vrouwencongregaties en de seminaries, enerzijds en de 
overige instellingen waarvan sprake is in artikel 910, eerste 
lid, van het Burgerlijk Wetboek, anderzijds.

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Artikel 99

In het ontworpen artikel 910, eerste lid, van het Burgerlijk 
Wetboek dienen de woorden “aan liefdadige vrouwencongre‑
gaties” vervangen te worden door de woorden “aan congre‑
gaties of huizen van ziekenverplegende vrouwen”, gelet op 
de benaming die gebezigd wordt in het keizerlijk decreet van 
18 februari 1809 “betreffende de statuten van de congrega‑
ties of huizen van ziekenverplegende vrouwen”, zoals het is 
bekendgemaakt in het Recueil de législation.

Bovendien moet het opschrift van het keizerlijk decreet 
van 18  februari  1809  waarnaar verwezen wordt, gecorri‑
geerd worden door de woorden “betreffende de liefdadige 

CHAPITRE 2

Modifications du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

Article 92

L’article 92 du projet a pour objet de modifier l’article 249 du 
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, 
qui habilite le pouvoir exécutif, notamment, à accorder des 
réductions des droits visés dans ce dernier article dans les 
cas qui y sont prévus. S’agissant de modifications purement 
formelles qui découlent des dispositions figurant au chapitre 
1er du titre  6  du projet, le Conseil d’État n’a pas examiné 
l’article 249 précité en tant que tel au regard du principe de 
légalité fiscale inscrit à l’article 172, alinéa 2, de la Constitution 
ou au regard d’autres normes supérieures.

Article 93

À l’article 93 du projet, il peut être précisé que le rempla‑
cement qui y est visé concerne l’alinéa 2 de l’article 250 du 
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe.

TITRE 7

Legs

OBSERVATION GÉNÉRALE

L’auteur de l’avant-projet doit être en mesure de justifier la 
différence de traitement qui est instaurée entre les associa‑
tions sans but lucratif, les associations internationales sans 
but lucratif, les fondations, les congrégations des maisons 
hospitalières de femmes et les séminaires, d’une part, et les 
autres établissements visés par l’article 910, alinéa 1er, du 
Code civil, d’autre part.

CHAPITRE 1ER

Modification du Code civil

Article 99

À l ’article 910, alinéa 1er, du Code civil en projet, l ’on 
remplacera les termes “aux maisons de congrégations de 
femmes” par les termes “aux congrégations ou maisons 
hospitalières de femmes”, compte tenu de l’appellation figu‑
rant dans le décret impérial du 18  février 1809  “relatif aux 
congrégations ou aux maisons hospitalières de femmes”, 
tel qu’il résulte de sa publication au Recueil de législation.

Par ailleurs, l’intitulé du décret impérial du 18 février 1809 au‑
quel il est fait référence sera corrigé de telle sorte que les mots 
“aux congrégations des maisons hospitalières de femmes” 
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vrouwencongregaties” te vervangen door de woorden “be‑
treffende (de statuten van) de congregaties of huizen van 
ziekenverplegende vrouwen”.

Dezelfde opmerking geldt voor het opschrift van hoofdstuk 
2 en voor de inleidende zin van artikel 100.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van het keizerlijk decreet van 
18 februari 1809 betreffende de liefdadige 

vrouwencongregaties

HOOFDSTUK 3

Wijziging van het keizerlijk decreet van 
6 november 1813 op de bewaring en beheer der 

goederen welke de geestelijkheid in verschillende 
delen van het keizerrijk bezit

Artikelen 100 en 101

1. Er kan worden aangenomen dat, wanneer voor een 
schenking aan een instelling die thans gelijkstaat met een 
congregatie of een “huis van ziekenverplegende vrouwen” 
in de betekenis die aan die instellingen gegeven is in het de‑
creet van 18 februari 1809 “betreffende (...) de congregaties 
of huizen van ziekenverplegende vrouwen”, een “toelating tot 
aanvaarding” vereist is die moet worden afgegeven door de 
publieke overheid, deze ertoe gehouden is het advies in te 
winnen van de bisschop van de woonplaats van de schenker, 
teneinde ervoor te zorgen dat die overheid door de bisschop 
ingelicht kan worden met inachtneming van de organisatori‑
sche autonomie van de Kerk die voortvloeit uit artikel 21 van 
de Grondwet, en dat de akte van schenking bijgevolg aan 
die bisschop wordt overgelegd, zodat laatstgenoemde deze 
akte samen met zijn advies aan de overheid kan bezorgen.

Die overweging, ontleend aan de verhouding van we‑
derzijdse autonomie tussen de publieke overheid en de 
kerkelijke overheid, geldt niet ten aanzien van de legaten aan 
diezelfde instellingen, daar voor de legaten geen “toelating 
tot aanvaarding” meer vereist is. Het staat aan de Kerk om, 
in voorkomend geval, juist op grond van haar autonomie, de 
dienstige maatregelen te treffen om de ontvangst te regelen 
van legaten aan een religieuze kerkelijke instelling zoals een 
congregatie of een “huis van ziekenverplegende vrouwen”

Het ontworpen ar t ikel  13  van het decreet van 
18 februari 1809 moet dienovereenkomstig worden herzien.

Dezelfde opmerking geldt mutatis mutandis voor artikel 
101.

2. Aan het einde van de ontworpen bepaling in arti‑
kel 100 verdient het aanbeveling om “au ministre ayant les 
cultes dans ses attributions” te schrijven in plaats van “à notre 
ministre des cultes”, welke formulering die indruk wekt dat een 
minister met deze titel deel uitmaakt van de regering, terwijl 
deze aangelegenheid niet ressorteert onder de bevoegdhe‑
den van de wetgevende macht.

seront remplacés par les mots “aux congrégations ou maisons 
hospitalières de femmes”.

La même observation vaut pour l’intitulé du chapitre 2 et 
pour la phrase liminaire de l’article 100.

CHAPITRE 2

Modification du décret impérial du 18 février 1809 relatif 
aux congrégations des maisons hospitalières de 

femmes

CHAPITRE 3

Modification du décret impérial du 6 novembre 1813 sur 
la conservation et administration des biens que 

possède le clergé dans plusieurs parties de l’Empire

Articles 100 et 101

1. Il peut être admis que, lorsqu’une donation faite à une 
institution correspondant aujourd’hui à une congrégation ou 
à une “maison hospitalière de femmes” au sens donné à ces 
organismes par le décret du 18 février 1809 “relatif aux congré‑
gations ou maisons hospitalières de femmes”, est soumise 
à une “autorisation aux fins d’accepter” qui doit être délivrée 
par l’autorité publique, celle-ci soit tenue de recueillir l ’avis 
de l’évêque du lieu du domicile du donateur afin de permettre 
à cette autorité publique d’être éclairée par l’évêque dans 
respect de l’autonomie d’organisation de l’Église qui découle 
de l’article 21 de la Constitution, et qu’en conséquence l’acte 
contenant la donation soit remis à cet évêque, à charge pour 
celui-ci de le transmettre à l’autorité publique avec son avis.

En revanche, ce motif tiré de la relation d’autonomie réci‑
proque entre l’autorité publique et l’autorité ecclésiastique 
n’apparaît pas à l’égard des legs aux mêmes institutions, 
les legs n’étant plus soumis à cette “autorisation aux fins 
d’accepter”. Il appartient à l’Église de prendre, le cas échéant, 
sur la base précisément de son autonomie, les dispositions 
utiles pour organiser en son sein la réception des legs faits à 
une institution religieuse telle qu’une congrégation ou qu’une 
“maison hospitalière de femmes”.

L’article 13 en projet du décret du 18 février 1809 sera revu 
en conséquence.

La même observation vaut, mutatis mutandis, pour 
l’article 101.

2. À la fin de la disposition en projet à l’article 100, il serait 
préférable d’écrire “au ministre ayant les cultes dans ses 
attributions” plutôt qu’“à notre ministre des cultes”, qui laisse 
à penser qu’il devrait y avoir un ministre pourvu de ce titre au 
sein du gouvernement, ce qui ne relève pas des attributions 
du pouvoir législatif.
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De steller van het voorontwerp zou de gelegenheid te baat 
kunnen nemen om tegelijkertijd met de wijziging die hij met 
artikel 101 van het voorontwerp wenst aan te brengen in artikel 
67 van het decreet van 6 november 1813 “op de bewaring en 
beheer der goederen welke de geestelijkheid in verschillende 
delen van het keizerrijk bezit”, dezelfde wijziging ook in deze 
bepaling aan te brengen.

3. Meer ten gronde zou het raadzaam zijn dat de federale 
wetgever beide decreten die gedeeltelijk gewijzigd worden bij 
de artikelen 100 en 101, terugstuurt om deze in overeenstem‑
ming te laten brengen met de huidige werkelijkheid, meer 
bepaald wat de betrokken instellingen, de bevoegde burger‑
lijke overheden en de gebruikelijke terminologie betreft, met 
inachtneming van de verdeling van de bevoegdheden ter zake, 
zoals die inzonderheid blijkt uit artikel 6, § 1, VIII, eerste lid, 6°, 
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 “tot hervorming 
der instellingen” en, in voorkomend geval, uit artikel 5, § 1, II, 
2°, van diezelfde bijzondere wet.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 27 juni 1921 betreffende de 
verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale 
verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepaling

Artikel 105

1. Teneinde te zorgen dat de hoofdstukken doorlopend 
genummerd worden, dient het huidige “hoofdstuk 6” vernum‑
merd te worden tot “hoofdstuk 5”.

2. De verwijzing naar de artikelen 44 tot 49 van het voor‑
ontwerp is onjuist en moet worden gecorrigeerd. Wellicht 
moet verwezen worden naar de artikelen 99 tot 104 van dat 
voorontwerp.

TITEL 8

Verzoeken betreffende de grensoverschrijdende 
maatregelen inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid en 

de bescherming van kinderen

Artikel 109

In de inleidende zin moet worden gepreciseerd dat artikel 
1322sexies van het Gerechtelijk Wetboek gewijzigd is bij de 
wet van 30 juli 2013 en niet bij de wet van 27 november 2013.

L’auteur de l ’avant-projet pourrait saisir l ’occasion de 
la modification qu’il souhaite apporter, par l’article 101 de 
l’avant-projet, à l’article 67 du décret du 6 novembre 1813 “sur 
la conservation et administration des biens que possède le 
clergé dans plusieurs parties de l’Empire” pour apporter la 
même modification au sein de cette disposition.

3. Plus fondamentalement, il serait opportun que le législa‑
teur fédéral revoie les deux décrets partiellement modifiés par 
les articles 100 et 101 pour les faire correspondre, quant aux 
organismes concernés, aux autorités civiles compétentes et 
à la terminologie en usage, aux réalités actuelles, et ce dans 
le respect de la répartition des compétences en la matière, 
telle qu’elle résulte notamment de l’article 6, § 1er, VIII, ali‑
néa 1er, 6°, de la loi spéciale du 8 août 1980 “de réformes 
institutionnelles” et, le cas échéant, de l’article 5, § 1er, II, 2°, 
de la même loi spéciale.

CHAPITRE 4

Modifications de la loi du 27 juin 1921 concernant 
les associations sans but lucratif, les associations 
internationales sans but lucratif et les fondations

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 6

Disposition transitoire

Article 105

1. Afin d’assurer une numérotation suivie des chapitres, 
l’actuel “chapitre 6” sera renuméroté en tant que “chapitre 5”.

2. Le renvoi aux articles 44 à 49 de l’avant-projet est erroné. 
Il sera rectifié par un renvoi qui doit probablement se faire à 
ses articles 99 à 104.

TITRE 8

Demandes concernant les mesures transfrontières  
relatives à la responsabilité parentale  

et la protection des enfants

Article 109

La phrase liminaire précisera que l’article 1322sexies du 
Code judiciaire a été modifié par la loi du 30 juillet 2013 et 
non par la loi du 27 novembre 2013.
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Artikel 110

In de inleidende zin moet worden gepreciseerd dat 
artikel 1322duodecies van het Gerechtelijk Wetboek ge‑
wijzigd is bij de wet van 30 juli 2013 en niet bij de wet van 
27 november 2013.

TITEL 9

Wijzigingen met betrekking(en) tot de verklaring tot 
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving of 
verwerping van een nalatenschap en invoering van een 

centraal erfrechtregister

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek inzake 
de verklaringen van aanvaarding onder voorrecht 

van boedelbeschrijving en verwerping van een 
nalatenschap

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 2

Invoering van een centraal erfrechtregister

Gelet op het verband dat bestaat tussen de artikelen 113 tot 
120 en de bepalingen van het Burgerlijk Wetboek inzake er‑
fenissen, is het raadzaam die bepalingen niet te vermelden 
als op zichzelf staande bepalingen, maar als bepalingen die 
ingevoegd worden in Boek III, titel I (“Erfenissen”), van het 
Burgerlijk Wetboek.

Een soortgelijke opmerking geldt voor artikel 122.

Artikel 113

Aan het slot van het eerste lid van paragraaf 2, behoort 
meer in het bijzonder verwezen te worden naar artikel 72, lid 
2, tweede alinea, van verordening (EU) nr. 650/2012 van het 
Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 “betreffende 
de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen en de aanvaarding en 
de tenuitvoerlegging van authentieke akten op het gebied 
van erfopvolging, alsmede betreffende de instelling van een 
Europese erfrechtverklaring”.

Artikel 118

De machtiging die aan de Koning wordt verleend om “de 
andere akten betreffende het erfrecht die kunnen worden 
opgenomen in het register” te bepalen, is te ruim.

De bepaling moet op dat punt aldus worden herzien dat 
op zijn minst aangegeven wordt voor welke categorieën van 
akten die machtiging geldt.

Article 110

La phrase liminaire précisera que l’article 1322duodecies 
du Code judiciaire a été modifié par la loi du 30 juillet 2013 et 
non par la loi du 27 novembre 2013.

TITRE 9

Modifications relatives à la déclaration d’acceptation 
sous bénéfice d’inventaire ou à la renonciation à 

une succession et à la création d’un registre central 
successoral

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil relatives  
aux déclarations d’acceptation sous bénéfice 

d’inventaire d’une succession et de renonciation  
à une succession

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 2

Introduction d’un registre central successoral

Vu le lien que présentent les articles 113 à 120 avec les 
dispositions du Code civil relatives aux successions, il serait 
préférable, plutôt que d’énoncer ces dispositions de manière 
autonome, de le faire sous la forme de dispositions s’insérant 
au sein du livre III, titre Ier (“Des successions”), du Code civil.

Une  observation analogue vaut pour l’article 122.

Article 113

À la fin de alinéa 1er du paragraphe 2, il y a lieu de men‑
tionner plus précisément l’article 72, paragraphe 2, alinéa 2, 
du règlement  (UE) no 650/2012 du Parlement européen et 
du Conseil du 4  juillet 2012  “relatif à la compétence, la loi 
applicable, la reconnaissance et l’exécution des décisions, et 
l’acceptation et l’exécution des actes authentiques en matière 
de successions et à la création d’un certificat successoral 
européen”.

Article 118

L’habilitation faite au Roi de déterminer “les autres actes 
concernant le droit des successions qui peuvent être enre‑
gistrés dans le registre” est trop large.

La disposition sera revue sur ce point de manière à établir, 
à tout le moins, les catégories d’actes pouvant faire l’objet 
de cette habilitation.
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Bovendien blijkt inzonderheid uit artikel 119 van het voor‑
ontwerp dat, wanneer de Koning door artikel  6  [lees: 118] 
gemachtigd wordt om “de nadere regels inzake de toegang 
tot het register” te bepalen, hij daarbij ook gemachtigd wordt 
te bepalen welke personen deze toegang kunnen krijgen tot 
het register.

In het licht van het wettigheidsbeginsel dat vastgelegd is 
in artikel 22 van de Grondwet dient zulk een aangelegenheid 
geregeld te worden door de wetgever zelf, op zijn minst wat 
de essentiële aspecten ervan betreft.

HOOFDSTUK 3

Opheffing van artikel 1185 van het Gerechtelijk 
Wetboek inzake de verklaringen van verwerping van 

een nalatenschap

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 4

Kosteloze verklaringen van verwerping

Afdeling 1

Kosteloze verklaringen van verwerping

Artikel 122

In de bespreking van de artikelen 122 tot 125 wordt op over‑
tuigende wijze uitgelegd om welke redenen een verwerping 
van een nalatenschap en de registratie daarvan kosteloos 
zou moeten zijn.

Het is immers gerechtvaardigd te stellen dat personen die 
met recht wensen te voorkomen dat ze opgezadeld worden 
met schulden die ze niet zelf hebben aangegaan, niet verplicht 
mogen worden om aanspraak te maken op die kosteloos‑
heid. De voornoemde redenen kunnen eveneens worden 
ingeroepen ingeval de nalatenschap onroerende zakelijke 
rechten bevat.

De uitzonderingsbepaling waarin artikel 122 in dat geval 
voorziet, is niet aanvaardbaar in het licht van de beginselen 
van gelijkheid en van niet-discriminatie.

De enige omstandigheid die in de bespreking van het 
artikel aan bod komt en volgens welke deze verwerpingen 
“in de regel” in verband kunnen worden gebracht met een 
vermogensplanning, is in dat opzicht niet overtuigend.

Artikel 122 moet dienovereenkomstig worden herzien.

Ook de artikelen 123 tot 126 behoren om dezelfde reden 
te worden herzien.

Par ailleurs, il résulte notamment de l’article 119 de l’avant-
projet que, lorsque le Roi est habilité par l’article 6 [lire: 118] 
à déterminer “les modalités d’accès au registre”, cela com‑
prend notamment la détermination des personnes pouvant 
bénéficier de cet accès.

Au regard du principe de légalité inscrit à l’article 22 de la 
Constitution, pareille question doit être réglée par le législa‑
teur lui-même, à tout le moins dans ses éléments essentiels.

CHAPITRE 3

Abrogation de l’article 1185 du Code judiciaire  
relative aux déclarations de renonciation  

à une succession

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 4

Déclarations de renonciation gratuites

Section 1re

Déclarations de renonciation gratuites

Article 122

Le commentaire des articles 122 à 125 expose de manière 
convaincante pour quels motifs une renonciation à une suc‑
cession doit pouvoir s’opérer et être enregistrée de manière 
gratuite.

Il est en effet justifié de ne pas obliger les personnes sou‑
haitant légitimement éviter d’être soumises à d’éventuelles 
dettes qu’elles n’ont pas contractées elles-mêmes, de béné‑
ficier de cette gratuité. Ces motifs peuvent également valoir 
lorsque la succession comprend des droits réels immobiliers.

L’exception prévue par l ’article 122  sur ce point n’est 
pas admissible au regard des principes d ’égalité et de 
non-discrimination.

La seule circonstance, invoquée par le commentaire de 
l’article, selon laquelle, “le plus souvent”, ces renonciations 
peuvent s’inscrire dans le cadre d’une planification patrimo‑
niale, n’est à cet égard pas convaincante.

L’article 122 sera revu en conséquence.

Il y aura lieu de revoir également, pour le même motif, les 
articles 123 à 126.
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Afdeling 2

Wijziging van het Wetboek van registratie-, hypotheek- en 
griffierechten

Artikel 123

1. In de inleidende zin moeten de woorden “met een lid” 
vervangen worden door de woorden “met een onderdeel°18”.

2. In de inleidende zin behoort melding te worden gemaakt 
van de laatste wijziging die aangebracht is in artikel 161 van 
het Wetboek van registratie-, hypotheek- en griffierechten.

Afdeling 3

Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten en taksen

Afdeling 4

Kosteloze bekendmaking in het Belgisch Staatsblad

Bij deze afdelingen zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van de wet van 25 ventôse jaar XI tot regeling 
van het notarisambt

Artikel 126

In de inleidende zin behoort te worden vermeld dat artikel 
117, § 3, van de wet van 25 ventôse jaar XI “tot regeling van het 
notarisambt” daarin ingevoegd is bij de wet van 4 mei 1999.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepaling

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 7

Inwerkingtreding

Artikel 128

Door het aan de Koning over te laten de inwerkingtreding 
vast te stellen van de bepalingen die in dit artikel vermeld 
worden, zonder de uiterste datum van inwerkingtreding te 
bepalen, kan het in artikel 108 van de Grondwet verankerde 
beginsel dat de Koning “de wetten zelf [niet mag] schorsen 
of [geen] vrijstelling van hun uitvoering [mag] verlenen”, ge‑
schonden worden.

Section 2

Modification du Code des Droits d’Enregistrement, 
d’Hypothèque et de Greffe

Article 123

1. Dans la phrase liminaire de la version française, il y a lieu 
de remplacer les mots “par un alinéa” par les mots “par un 18°”.

2. Il convient de mentionner dans la phrase liminaire la 
dernière modification apportée à l’article 161 du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe.

Section 3

Modification du Code des droits et taxes divers

Section 4

Publication gratuite au Moniteur belge

Ces sections n’appellent aucune observation.

CHAPITRE 5

Modification de la loi du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat

Article 126

Il y a lieu de mentionner dans la phrase liminaire que 
l’article 117, § 3, de la loi du 25 ventôse an XI “contenant 
organisation du notariat” y a été inséré par la loi du 4 mai 1999.

CHAPITRE 6

Disposition transitoire

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 7

Entrée en vigueur

Article 128

Abandonner au Roi la faculté de déterminer la date 
d’entrée en vigueur des dispositions visées dans cet article 
sans prévoir de date ultime d’entrée en vigueur, présente le 
risque de méconnaître le principe consacré par l’article 108 de 
la Constitution, suivant lequel le Roi ne peut “ni suspendre les 
lois elles-mêmes, ni dispenser de leur exécution”.
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Het is dan ook wenselijk een uiterste datum te bepalen 
voor de inwerkingtreding van die bepalingen.8

TITEL 10

Notariaat

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

TITEL 11

Diverse procedurele bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan het Gerechtelijk Wetboek

Artikelen 135 tot 138 en 140

1. Zoals uiteengezet wordt in de bespreking van de ar‑
tikelen  135  tot 138  en 140, strekken deze bepalingen tot 
wijziging van de artikelen 745, 746, 747, 748 en 809 van het 
Gerechtelijk wetboek – wat de artikelen 745, 746 en 748 van 
het Gerechtelijk Wetboek betreft, enkel van de Franse tekst 
van die artikelen – met het oog op de “harmonisering van 
de Nederlandse en Franse terminologie voor de twee voor‑
schriften die met betrekking tot de conclusies moeten worden 
vervuld, te weten de toezending aan de tegenpartij (de “me‑
dedeling”) en de neerlegging ter griffie”.

Zoals in de artikelsgewijze bespreking eveneens wordt 
uiteengezet, hebben de voorschriften die met betrekking tot de 
uitwisseling van de conclusies binnen de dwingende termijnen 
moeten worden nageleefd, sinds de inwerkingtreding van de 
wet van 3 augustus 1992 “tot wijziging van het Gerechtelijk 
Wetboek” tot talrijke discussies geleid. Het was inderdaad de 
bedoeling van de wetgever om bij de wet van 26 april 2007 “tot 
wijziging van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op het be‑
strijden van de gerechtelijke achterstand” een einde te maken 
aan die discussies en hij heeft daarbij uitdrukkelijk verwezen 
naar de oplossing die het Hof van Cassatie heeft aangedragen 
in zijn arrest van 9 december 2005.9 In dat arrest had het Hof 
voor recht gezegd dat de conclusies moeten worden “remises 
au greffe” en “envoyées à la partie adverse” binnen de termijn 
die is bepaald in de beschikking van instaatstelling10.

8	   Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor 
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.
raadvst-consetat.be, tabblad “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 
154.1 en aangepaste formule F 4-5-2-1.

9	 Parl.St. Kamer, 2006-07, nr. 51–2811/001, 12.
10	 Cass., plen., 9  december  2005, C.04 0135.F, Pas., 2005, I, 

nr. 654, p. 2444.

Aussi s’indiquerait-il de prévoir une date ultime pour 
l’entrée en vigueur de ces dispositions8.

TITEL 10

Notariat

Ce titre n’appelle aucune observation.

TITRE 11

Dispositions procédurales diverses

CHAPITRE 1ER

Modifications au Code judiciaire

Articles 135 à 138 et 140

1. Ainsi que l’expose le commentaire des articles 135 à 
138 et 140, ces dispositions tendent à modifier les articles 745, 
746, 747, 748 et 809 du Code judiciaire, notamment la ver‑
sion française des articles 745, 746 et 748 du Code, “en vue 
d’harmoniser la terminologie francophone et néerlandophone 
usitée pour désigner les deux formalités à accomplir en ce qui 
concerne les conclusions, à savoir l’envoi à la partie adverse 
et le dépôt au greffe”.

Comme l’expose également le commentaire des articles, 
les formalités à accomplir dans les délais contraignants, en 
ce qui concerne l’échange des conclusions, ont suscité de 
nombreuses controverses à la suite de l’entrée en vigueur de 
la loi du 3 août 1992 “modifiant le Code judiciaire”. Le législa‑
teur a effectivement eu l’intention de régler ces controverses 
lors de l’adoption de la loi du 26 avril 2007 “modifiant le Code 
judiciaire en vue de lutter contre l’arriéré judiciaire” en se 
référant expressément à la solution dégagée par la Cour de 
cassation dans son arrêt du 9 décembre 20059. Dans cet arrêt, 
la Cour avait dit pour droit que les conclusions devaient être 
“remises au greffe” et “envoyées à la partie adverse” dans le 
délai fixé par l’ordonnance de mise en état10.

8	 Principes de technique législative – Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst‑consetat.
be, onglet “Technique législative”, recommandation n° 154.1 et 
formule F 4-5-2-1 adaptée.

9	 Doc. parl., Chambre, 2006-2007, n° 51-2811/001, p. 12.
10	 Cass., plén., 9 décembre 2005, C.04 0135.F, Pas., 2005, I, n° 654, 

p. 2444.
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Sinds die laatste hervorming is men het erover eens dat de 
twee voorschriften die binnen de door de rechter vastgestelde 
termijn moeten worden nageleefd, enerzijds de “toezending” 
(“envoi”) van de conclusies aan de tegenpartij en anderzijds 
de “neerlegging” (“remise/dépôt”)11 van de conclusies ter 
griffie zijn.

Waar met de wet van 26 april 2007 de ambitie werd ge‑
koesterd om een einde te maken aan alle discussies waartoe 
de vorige teksten leidden, is er in de rechtsleer op gewezen 
dat de parlementaire debatten en meer nog de “technische 
correcties” die vóór de stemming in de teksten waren aan‑
gebracht, opnieuw hadden gezorgd voor onduidelijkheden 
en dus voor twijfels die het ontwerp net wilde wegwerken.12

2. Wat het onderling tussen de partijen na te leven voor‑
schrift betreft, moest de toezending (“l’envoi”) de overlegging 
vervangen die in 1992 was ingevoerd in artikel 745 van het 
Gerechtelijk Wetboek. In de artikelen 747, § 2, derde lid, en 
809 werd echter de verwijzing naar de “overlegging” (“com-
munication”) van de conclusies behouden. De ontworpen 
tekst strekt ertoe die eerste fout recht te zetten.

Aangezien het de bedoeling van de steller van het vooront‑
werp is definitief af te stappen van het begrip “de conclusies 
overleggen aan”, zou het vanuit diezelfde bedoeling om een 
eenvormige terminologie te hanteren logisch zijn om ook 
artikel 736, tweede lid, in fine, van het Gerechtelijk Wetboek 
te wijzigen, waarin de woorden “wanneer hij zijn conclusies 
overlegt” zouden worden vervangen door de woorden “wan‑
neer hij zijn conclusies toezendt.”

11	 In de Nederlandse tekst van het Gerechtelijk Wetboek wordt als 
tegenhanger van de Franse term “remettre” de term “neerleggen” 
gebruikt. Die term stemt echter niet overeen met de betekenis 
van “remettre” zoals die verder in dit advies wordt uiteengezet. 
In de uitdrukking “ter griffie neerleggen” heeft “neerleggen” de 
betekenis van “overleggen”, “ter bestemder plaatse inleveren”, en 
is het dus enger dan de Franse term “remettre”, die zowel op het 
neerleggen (dépôt en personne) als op het toezenden (l’envoi) 
slaat. Met de Franse term “remettre” komt in het Nederlands dan 
ook veeleer de term “indienen” overeen, zoals deze overigens 
wordt gehanteerd in bijvoorbeeld de artikelen  642, 1092  en 
1099 van het Gerechtelijk Wetboek. Het is raadzaam die term 
te gebruiken als tegenhanger voor “remettre” in alle betrokken 
artikelen. De term “neerleggen” wordt in het Gerechtelijk Wetboek 
overigens niet alleen gebruikt als tegenhanger van de term “re-
mettre”, maar ook als tegenhanger van de term “déposer”, zoals 
trouwens ook het geval zal zijn in de artikelen 745, 746, 747 en 
748, § 2, zesde lid, van het Gerechtelijk Wetboek zoals ze door 
de artikelen 135 tot 138 van het voorontwerp gewijzigd zouden 
zijn.

12	 J. Englebert, “La mise en état de la cause et l’audience de 
plaidoirie”, in J. Englebert (coord.), Le procès civil accéléré?, 
Brussel, Larcier, 2007, 133 tot 137.

Il est admis depuis cette dernière réforme que les deux 
formalités devant être accomplies dans le délai fixé par le juge 
sont, d’une part, “l’envoi” des conclusions à la partie adverse 
et, d’autre part, leur “remise11/dépôt” au greffe.

Si la loi du 26 avril 2007 avait pour ambition de mettre fin à 
toutes les controverses suscitées par les textes antérieurs, la 
doctrine avait mis en lumière que les débats parlementaires et 
plus encore les “corrections techniques” apportées aux textes 
avant le vote, avaient réintroduit des imprécisions et, partant, 
des doutes que le projet entendait dissiper12.

2. En ce qui concerne la formalité à accomplir entre parties, 
l ’envoi (“toezending”) était censé remplacer la communi‑
cation (“overlegging”), introduite en 1992 à l’article 745 du 
Code judiciaire. Toutefois les articles 747, § 2, alinéa 3, et 
809 maintenaient la référence à la “communication” (“over-
legging”) des conclusions. Le texte en projet tend à corriger 
cette première erreur.

Il serait logique, dans cette même intention d’uniformisa‑
tion, dès lors que l’intention de l’auteur de l’avant-projet est 
de définitivement abandonner la notion de “communication 
des conclusions”, que soit également modifié l’article 736, 
alinéa  2, in  fine, du Code judiciaire, dans lequel les mots 
“avec la communication de ses conclusions” (“wanneer bij 
zijn conclusies overlegt”) seraient remplacés par les mots 
“avec l’envoi de ses conclusions” (“wanneer bij zijn conclu-
sies toezendt”).

11	 En ce qui concerne le pendant de ce terme en néerlandais, voir la 
note de bas de page 11 dans la version néerlandaise du présent 
avis.

12	 J. Englebert, “La mise en état de la cause et l ’audience de 
plaidoirie”, in J. Englebert (coord.), Le procès civil accéléré?, 
Bruxelles, Larcier, 2007, pp. 133 à 137.
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Om elk misverstand te voorkomen, zou het nuttig zijn ook 
artikel 1254, § 5, van het Gerechtelijk Wetboek te wijzigen door 
de woorden “of door conclusies die aan de andere echtge‑
noot worden meegedeeld bij gerechtsdeurwaarders-exploot 
of bij een ter post aangetekende brief met ontvangstbewijs” 
(eigen cursivering) te vervangen door de woorden “of door 
conclusies die aan de andere echtgenoot worden betekend bij 
gerechtsdeurwaardersexploot of toegezonden bij een ter post 
aangetekende brief met ontvangstbewijs” (eigen cursivering).13

3. Voorts heeft de wetgever in 2007  de Franse termen 
“adresser” en “envoyer” door elkaar gebruikt. Hoewel aan die 
twee termen in de rechtsleer noch in de rechtspraak een ver‑
schillende betekenis werd toegekend, wordt in artikel 135 van 
het voorontwerp voorgesteld om ter wille van de samenhang 
de term “adresser” in de Franse tekst van artikel 745 van het 
Gerechtelijk Wetboek te vervangen door de term “envoyer”.

Er zou dan ook moeten worden voorgesteld om “adres-
sées” door “envoyées” te vervangen in de Franse tekst van 
artikel 747, § 2, derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek, waarin 
niet alleen sprake is van de “overlegging” (“la communication”) 
van de conclusies, wat wordt rechtgezet bij artikel 137 van 
het voorontwerp, maar waarin voorts het volgende staat: “le 
juge détermine le nombre de conclusions et la date ultime 
à laquelle les conclusions doivent être déposées au greffe 
et adressées à l’autre partie ainsi que la date et l’heure 
de l’audience de plaidoirie et la durée de celle-ci” (eigen 
cursivering).

4. Met betrekking tot het voorschrift dat ten aanzien van 
de rechtbank moet worden nageleefd, strekt het voorontwerp 
ertoe te zorgen voor een uniform gebruik van het begrip “dé-
pôt” van de conclusies in de Franse tekst.

Er mag evenwel niet uit het oog worden verloren dat de 
wetgever in 2007 aanvankelijk de bedoeling had om de oplos‑
sing toe te passen die werd aangedragen in het voornoemde 
arrest van het Hof van Cassatie van 9 december 2005 en die, 
wat de Franse tekst betreft, de term “remise” voorstelde voor 
het indienen van de conclusies bij de griffie. Het was die term 
waarin aanvankelijk voorzien was in artikel 747, § 2, derde lid, 
van het ontwerp dat geleid heeft tot de voornoemde wet van 
26 april 2007.14 Die term wordt later bij wijze van een gewone 
“technische correctie” vervangen door de term “dépôt” voor 
het indienen van de conclusies.

De tekst van artikel 747, § 2, zesde lid, blijft echter onge‑
wijzigd, hoewel er het volgende in wordt bepaald:

“Sans préjudice de l’application des exceptions prévues 
à l’article 748, § § 1er et 2, les conclusions qui sont remises 
au greffe ou envoyées à la partie adverse après l’expiration 
des délais sont d’office écartées des débats. (…)” (eigen 
cursivering).

Het voorontwerp strekt ertoe die inconsistentie weg te 
werken door het zesde lid te schrappen en de inhoud ervan 

13	 Zie wat dat betreft ook de Franse versie van het advies.
14	 In de Nederlandse tekst werd de term “neerleggen” gebruikt, die 

niet helemaal overeenstemt met de Franse term “remettre” (zie 
voetnoot 11). Deze term bleef behouden.

Pour éviter tout malentendu, il serait utile de modifier égale‑
ment l’article 1254, § 5, du Code judiciaire en remplaçant les 
mots “ou par conclusions communiquées à l’autre conjoint par 
exploit d’huissier ou par lettre recommandée à la poste avec 
accusé de réception” (italiques ajoutés) par les mots “ou par 
conclusions signifiées à l’autre conjoint par exploit d’huissier 
ou envoyées par lettre recommandée à la poste avec accusé 
de réception” (italiques ajoutés)13.

3. Par ailleurs, le législateur en 2007 a eu indifféremment 
recours dans le texte français aux termes “adresser” ou 
“envoyer”. Même si ni la doctrine ni la jurisprudence n’avaient 
dégagé une portée distincte pour ces deux expressions, 
l ’article  135  de l ’avant-projet propose, dans un souci de 
cohérence, de remplacer à l’article 745 du Code judiciaire le 
mot “adresser” par le mot “envoyer”.

La même modification devrait alors être proposée à 
l’article 747, § 2, alinéa 3, du Code judiciaire, qui, outre la 
référence à la “communication” des conclusions, corrigée 
par l’article 137 de l’avant-projet, prévoit encore que “le juge 
détermine le nombre de conclusions et la date ultime à laquelle 
les conclusions doivent être déposées au greffe et adressées 
à l’autre partie ainsi que la date et l’heure de l’audience de 
plaidoirie et la durée de celle-ci” (italiques ajoutés).

4. En ce qui concerne la formalité à accomplir à l’égard du 
tribunal, l ’avant-projet tend à uniformiser la notion de “dépôt” 
des conclusions dans la version française du texte.

Il convient toutefois de garder à l ’esprit que l ’intention 
initiale du législateur de  2007  était d’appliquer la solution 
dégagée de l ’arrêt précité de la Cour de cassation du 
9 décembre 2005, qui prévoyait la “remise” des conclusions 
au greffe. C’est ce terme qui était initialement prévu à l’article 
747, § 2, alinéa 3, dans le projet qui deviendra la loi précitée 
du 26 avril 200714. Il sera remplacé, sous couvert d’une simple 
“correction technique”, par le “dépôt” des conclusions.

Toutefois, le texte de l’article 747, § 2, alinéa 6, restera, lui, 
inchangé, bien qu’énonçant que,

“Sans préjudice de l’application des exceptions prévues 
à l’article 748, § § 1er et 2, les conclusions qui sont remises 
au greffe ou envoyées à la partie adverse après l’expiration 
des délais sont d’office écartées des débats […]” (italiques 
ajoutés).

L’avant-projet tend à corriger cette incohérence en sup‑
primant l’alinéa 6, dont le contenu fait l ’objet d’un nouveau 

13	 Voir aussi sur ce point la version néerlandaise de l’avis.
14	 Dans le texte néerlandais, le terme “neerleggen” a été utilisé, qui 

ne correspond pas tout à fait au terme français “remettre” (voir 
note de bas de page 11). Ce terme a été maintenu.
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op te nemen in een nieuwe paragraaf 4 waarin, in de Franse 
tekst, de woorden “conclusions qui sont remises au greffe” 
worden vervangen door de woorden “conclusions qui sont 
déposées au greffe” (“conclusies die (…) ter griffie worden 
neergelegd”).

Dezelfde vervanging wordt voorgesteld voor de artike‑
len 745 en 746 van het Gerechtelijk Wetboek.

5. De redactie van artikel 735, § 3, tweede lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek, dat niet bij het voorontwerp wordt ge‑
wijzigd, lijkt de indruk te wekken dat die twee voorschriften 
met elkaar overeenstemmen. De Franse tekst van die bepa‑
ling luidt als volgt:

“Si les parties prennent des conclusions, celles-ci doivent 
être remises au juge, qui les vise. Il est fait mention de ce 
dépôt à la feuille d’audience” (eigen cursivering).

Het staat evenwel niet vast dat het om twee dezelfde voor‑
schriften gaat. Van bij de eerste commentaren in de rechts‑
leer bij het voornoemde arrest van het Hof van Cassatie van 
9 december 2005 werd het begrip “remise” verkozen boven 
het begrip “dépôt” omdat het begrip “remise” zowel verwijst 
naar het zelf ter griffie neerleggen van de conclusies als naar 
het per post verzenden van de conclusies, terwijl “le dépôt” in 
dit geval pas plaatsvindt op het ogenblik waarop de conclusies 
ter griffie worden ontvangen.15

Daar artikel 742 van het Gerechtelijk Wetboek, dat in zijn 
oorspronkelijke versie voorzag in de mogelijkheid om de 
conclusies bij de griffie in te dienen door ze te verzenden 
naar de griffie of ze ter griffie neer te leggen (“déposer au 
greffe”), gewijzigd is bij de zogenaamde “Phenix II-wet” van 
10 juli 2006 en thans alleen nog voorziet in “le dépôt” (in zijn 
vorige versie bood dat artikel de mogelijkheid om te kiezen 
door te vermelden dat “les parties adressent ou déposent au 
greffe (…) leurs conclusions”; de schrapping van de keuzemo‑
gelijkheid is louter het gevolg van het feit dat de nieuwe versie 
van artikel 742 is ingevoerd bij de Phenixwet die de elektro‑
nische indiening (“dépôt électronique”) veralgemeende), zou 

15	 Hakim Boularbah legde er in zijn commentaar bij het arrest van 
9 december 2005 de nadruk op dat: “la partie ou son conseil doit 
tout d’abord veiller à “remettre” les conclusions au greffe dans 
le délai fixé par l ’ordonnance ou la convention de mise en état 
entérinée par la juridiction saisie. Il faut souligner que la Cour 
n’exige plus expressément, comme elle l ’avait fait dans les ar‑
rêts des 23 mars 2001 et 22 janvier 2004, le “dépôt” mais bien 
la “remise” des conclusions au greffe. Or, la remise au greffe de 
l’original des conclusions peut, conformément à l ’article 742, 
alinéa 1er, du Code judiciaire, intervenir de deux manières diffé‑
rentes: soit par l’envoi (les parties “adressent” au greffe l’original 
de leurs conclusions), soit par le dépôt (les parties “déposent” 
au greffe l ’original de leurs conclusions)” (H. Bourlarbah, “Vous 
communiquiez? J’en suis fort aise. Eh bien! Déposez et envoyez 
à présent”, noot onder Cass. 9 december 2005, J.L.M.B., 2006, 
7 en volgende). Ook in de memorie van toelichting bij het ontwerp 
dat geleid heeft tot de wet van 26 april 2007 werd zeer uitdruk‑
kelijk het volgende gepreciseerd: “Dans le système projeté: (…) le 
calendrier de mise en état indique la date ultime pour la remise 
au greffe de chaque jeu de conclusions et leur envoi à la partie 
adverse (…). Les termes “remises au greffe” sont génériques 
et concernent tant l ’envoi que le dépôt au greffe” (memorie van 
toelichting, Parl.St. Kamer 2006-07, nr. 51-2811/001, 12).

paragraphe 4, dans lequel la notion de conclusions “remises” 
au greffe est remplacée par celle de “déposées” (en néer‑
landais: “conclusies die […] ter griffie worden neergelegd”).

La même substitution est proposée aux articles 745  et 
746 du Code judiciaire.

5. On pourrait penser, à la lecture de l’article 735, § 3, 
alinéa 2, du Code judiciaire, dont la modification n’est pas 
proposée par l ’avant-projet, que les deux formalités sont 
équivalentes: selon cette disposition,

“Si les parties prennent des conclusions, celles-ci doivent 
être remises au juge, qui les vise. Il est fait mention de ce 
dépôt à la feuille d’audience” (italiques ajoutés).

La similitude entre les deux formalités n’est toutefois pas 
acquise. Dès les premiers commentaires de l’arrêt précité de 
la Cour de cassation du 9 décembre 2005, la doctrine avait 
salué le choix de la notion de “remise” par préférence à celle 
de “dépôt” au motif que la notion de remise vise tant le dépôt 
physique – en personne – des conclusions au greffe que leur 
envoi par courrier, étant entendu que, dans ce cas, le dépôt 
n’intervient qu’au moment de la réception des conclusions 
par le greffe15.

Dès lors que l’article 742 du Code judiciaire, qui prévoyait 
dans sa version originale que la remise des conclusions 
au greffe pouvait se faire soit par l ’envoi de celles-ci au 
greffe, soit par leur dépôt au greffe, a été modifié par la loi 
du 10 juillet 2006, dite “Phenix II”, et ne prévoit actuellement 
plus que le dépôt (dans sa version antérieure, il offrait l’option 
en indiquant que “les parties adressent ou déposent” leurs 
conclusions au greffe; la suppression de l’option ne résulte 
que du fait que la nouvelle version de l ’article  742  a été 
introduite par la loi Phenix qui généralisait le dépôt électro‑
nique), il serait regrettable qu’à l’occasion de l’uniformisation 
actuellement proposée par le texte du projet, il s’en déduise 

15	 Hakim Boularbah soulignait dans son commentaire de l’arrêt 
du 9 décembre 2005: “la partie ou son conseil doit tout d’abord 
veiller à “remettre” les conclusions au greffe dans le délai fixé 
par l ’ordonnance ou la convention de mise en état entérinée 
par la juridiction saisie. Il faut souligner que la Cour n’exige 
plus expressément, comme elle l ’avait fait dans les arrêts des 
23 mars 2001 et 22 janvier 2004, le “dépôt” mais bien la “remise” 
des conclusions au greffe. Or, la remise au greffe de l’original 
des conclusions peut, conformément à l ’article 742, alinéa 1er, 
du Code judiciaire, intervenir de deux manières différentes: soit 
par l ’envoi (les parties “adressent” au greffe l ’original de leurs 
conclusions), soit par le dépôt (les parties “déposent” au greffe 
l ’original de leurs conclusions)” (H.  Bourlarbah, “Vous com‑
muniquiez? J’en suis fort aise. Eh bien! Déposez et envoyez à 
présent”, note sous Cass. 9 décembre 2005, J.L.M.B., 2006, pp. 
7 et s.). De même, l ’exposé des motifs du projet qui deviendra 
la loi du 26  avril  2007  précisait très expressément: “Dans le 
système projeté: […] le calendrier de mise en état indique la date 
ultime pour la remise au greffe de chaque jeu de conclusions 
et leur envoi à la partie adverse […]. Les termes “remises au 
greffe” sont génériques et concernent tant l ’envoi que le dépôt 
au greffe” (exposé des motifs, Doc. parl., Chambre, 2006-2007, 
n° 51-2811/001, p. 12).
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het jammer zijn dat de in de ontworpen tekst voorgestelde 
uniformering zou leiden tot de conclusie dat het per post ver‑
zenden van de conclusies aan de griffie niet langer mogelijk 
is en dat alleen het zelf neerleggen ervan – in afwachting 
van de veralgemening van het eDeposit-systeem – nog zou 
zijn toegestaan.

Dat risico is niet theoretisch, aangezien het Hof van 
Cassatie in vier arresten die het op 15  januari  2016  heeft 
uitgesproken16, heeft beslist dat er geen grond was “d’avoir 
égard au mémoire en réponse, qui n’a pas été déposé au 
greffe de la Cour comme le prescrit l’article 1092 du Code 
judiciaire”, terwijl in het eerste lid van artikel 1092 van het 
Gerechtelijk Wetboek “la remise au greffe” van die memorie 
wordt opgelegd, en in het tweede lid wordt gepreciseerd dat 
die memorie van antwoord “au plus tard le jour de son dépôt 
au greffe” moet worden gezonden aan de advocaat van de 
eiser.

De Nederlandse versie van artikel 735, § 3, tweede lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek, waarin in de eerste zin sprake 
is van “overhandigen” en in de tweede zin van “neerlegging”, 
moet ook worden herzien in het licht van deze opmerkingen, 
waarbij rekening moet worden gehouden met wat uiteengezet 
is in voetnoot 11 van de Nederlandse versie van dit advies.

16	 Cass. 15 januari 2016, inzonderheid AR F.15 0007.F, Belgische 
Staat v. Danielle D.

que l’envoi des conclusions au greffe par courrier postal n’est 
plus possible et que seul le dépôt physique – dans l’attente de 
la généralisation du système informatique e‑Deposit – serait 
encore autorisé.

Ce risque n’est pas théorique dès lors que, par quatre 
arrêts prononcés le 15 janvier 201616, la Cour de cassation a 
décidé qu’il n’y avait “pas lieu d’avoir égard au mémoire en 
réponse, qui n’a pas été déposé au greffe de la Cour comme 
le prescrit l ’article 1092 du Code judiciaire”, alors même que 
l’article 1092 du Code judiciaire impose, en son premier ali‑
néa, la “remise au greffe” de ce mémoire, tout en précisant 
en son deuxième alinéa que ce mémoire en réponse doit être 
envoyé à l’avocat du demandeur “au plus tard le jour de son 
dépôt au greffe”.

La version néerlandaise de l’article 735, § 3, alinéa 2, du 
Code judiciaire, dans laquelle il est question de “overhan-
digen” dans la premier phrase, et de “neerlegging” dans la 
seconde, devrait également être réexaminée à la lumière 
de ces observations, compte tenu notamment de ce qui est 
exposé à la note 11 de la version néerlandaise du présent avis.

16	 Cass., 15  janvier  2016, not. F.15 0007.F, État belge c.  
Danielle D.
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6. De Raad van State acht het beter om in de Franse 
tekst op eenvormige wijze gebruik te maken van het begrip 
“remise” van de conclusies bij de griffie (voor het Nederlands: 
het “indienen” van de conclusies bij de griffie) en daarbij te 
voorzien in een bepaling die, naar het voorbeeld van de vroe‑
gere versie van artikel 742, preciseert dat dit kan gebeuren 
door “le dépôt” van de conclusies ter griffie (conclusies ter 
griffie “neerleggen”) of door “l’envoi” (het “toezenden”) van 
die conclusies per post of via het daartoe ontwikkelde infor‑
maticasysteem. Er zou moeten worden gepreciseerd dat de 
datum van indiening van de akte de datum is waarop ze ter 
griffie wordt ontvangen.17

7. De samenhang die de steller van het voorontwerp na‑
streeft, zou hem er voorts toe moeten aanzetten om verder 
te gaan dan de loutere kwestie van het overzenden van de 
conclusie, aangezien in het Gerechtelijk Wetboek heel wat 
gevallen aan bod komen waarin de partijen of het openbaar 
ministerie een akte moeten bezorgen aan de rechter of de 
griffie van het rechtscollege waarbij een zaak aanhangig is 
en de termen die daarbij worden gebruikt bijzonder onnauw‑
keurig zijn. Er wordt immers nagenoeg zonder onderscheid, 

17	 Dat is overigens wat artikel 1099 van het Gerechtelijk Wetboek 
met betrekking tot de cassatieprocedure bepaalt door te stellen 
dat, in burgerlijke zaken, “[l]e greffier constate la remise des 
requêtes et mémoires au moyen de notes marginales, qu’il signe 
en indiquant la date de réception” (“[d]e griffier de indiening van 
het verzoekschrift en van de memories [vaststelt] door middel 
van kanttekeningen, die hij ondertekent met vermelding van de 
datum van ontvangst”) (eigen cursivering). Hij kan maar vaststel‑
len dat die akten zijn ingediend op het ogenblik waarop hij ze 
daadwerkelijk in ontvangst neemt. Het is wel degelijk de datum 
van ontvangst die telt. Precies hetzelfde geldt in strafzaken: arti‑
kel 429 van het Wetboek van Strafvordering stelt dat de eiser en 
de verweerder hun memories “ter griffie van het Hof van Cassatie 
[doen] toekomen” (“remis”) en dat “[l]e greffier constate la remise 
par les parties de mémoires ou de pièces en indiquant la date 
de réception”) “[de] griffier de ontvangst [vaststelt] van memories 
of stukken met de vermelding van de datum van ontvangst.” Een 
dergelijke vaststelling van de datum van ontvangst houdt echter 
geenszins de verplichting in dat de partijen persoonlijk hun akten 
ter griffie overhandigen. Die ontvangst kan perfect worden vast‑
gesteld wanneer een per post verzonden brief met de akte ter 
griffie wordt ontvangen. Volgens R. Declercq, “Le signataire du 
mémoire n’est pas tenu de se présenter en personne au greffe. 
Le mode de transmission du document est sans importance. 
L’essentiel est que la pièce arrive dans les délais au greffe, où 
l’entrée est constatée par les notes marginales que le greffier 
y apporte et qu’il signe” (R. Declercq, v° “Cassation en matière 
répressive”, R.P.D.B., Brussel, Bruylant, 2004, deel  IX, 258, 
nr. 558). Dezelfde regel is van toepassing voor andere procedu‑
res. Zo stelt Hakim Boularbah met betrekking tot een procedure 
die ingeleid is met een verzoekschrift op tegenspraak, dat luidens 
artikel 1034quinquies van het Gerechtelijk Wetboek bij aange‑
tekende brief kan worden verzonden of ter griffie kan worden 
neergelegd, dat, “pour l’interruption des délais de prescription 
ou de déchéance, seule compte (...) la date du dépôt ou de la 
réception de la requête au greffe et non celle indiquée sur la 
requête par le requérant. La véritable date de l’introduction de la 
procédure est celle de la réception de l’acte au greffe constatée 
par une mention marginale signée par le greffier” (H. Bourlabah, 
“L’introduction de l’instance”, in G. de Leval (dir.), Droit judiciaire 
privé, Deel 2, Manuel de procédure civile, Brussel, Larcier, 2015, 
352).

6. Le Conseil d’État est d’avis qu’il serait préférable, dans 
la version française, d’user de façon uniforme de la notion 
de “remise” des conclusions au greffe (en néerlandais: het 
“indienen” van de conclusies bij de griffie), tout en prévoyant 
une disposition qui, à l’instar de l’ancienne version de l’article 
742, précise que la remise peut se faire soit par le dépôt des 
conclusions au greffe (“neerleggen”), soit par leur envoi (het 
“toezenden”) (conclusies ter griffie) par courrier postal ou par 
le système informatique désigné à cet effet. Il conviendrait 
de préciser que la date de la remise de l’acte est celle de la 
réception de celui-ci par le greffe17.

7. La cohérence recherchée par l’auteur de l’avant-projet 
devrait par ailleurs l ’inciter à dépasser la seule question 
de la transmission des conclusions dès lors que le Code 
judiciaire envisage de nombreuses hypothèses où un acte 
doit être “transmis” par les parties ou par le ministère public 
au juge ou au greffe de la juridiction saisie d’une procédure 
et qu’il fait à cet égard preuve d’une manifeste imprécision 
quant aux termes utilisés. Il est en effet quasi indifféremment 
fait usage, de façon isolée ou conjointe, d’une terminologie 

17	 C’est du reste, en ce qui concerne la procédure en cassation, 
ce que prévoit l ’article 1099 du Code judiciaire, qui énonce, en 
matière civile, que “[l]e greffier constate la remise des requêtes 
et mémoires au moyen de notes marginales, qu’il signe en indi‑
quant la date de réception” (italiques ajoutés). Il ne peut constater 
cette remise qu’au moment où il réceptionne effectivement ces 
actes. C’est bien la date de la réception qui compte. Il en va très 
exactement de même en matière pénale, où l’article 429 du Code 
d’instruction criminelle énonce que les mémoires des deman‑
deurs et défendeurs sont “remis” au greffe de la Cour et que “[l]
e greffier constate la remise par les parties de mémoires ou de 
pièces en indiquant la date de réception”. Or, une telle constata‑
tion de la date de réception n’impose nullement que les parties 
viennent physiquement remettre leurs actes au greffe. Elle peut 
parfaitement se faire lorsque le greffe réceptionne un pli postal 
contenant l ’acte. Selon R. Declercq, “Le signataire du mémoire 
n’est pas tenu de se présenter en personne au greffe. Le mode 
de transmission du document est sans importance. L’essentiel 
est que la pièce arrive dans les délais au greffe, où l’entrée est 
constatée par les notes marginales que le greffier y apporte et 
qu’il signe” (R. Declercq, v° “Cassation en matière répressive”, 
R.P.D.B., Bruxelles, Bruylant, 2004, tome IX, p. 258, n° 558). 
La même règle s’applique dans le cadre d’autres procédures. 
Ainsi, en matière d’introduction d’une procédure par requête 
contradictoire, qui aux termes de l’article 1034quinquies du Code 
judiciaire peut être déposée au greffe ou envoyée par pli recom‑
mandé, Hakim Boularbah enseigne que, “pour l ’interruption des 
délais de prescription ou de déchéance, seule compte [...] la date 
du dépôt ou de la réception de la requête au greffe et non celle 
indiquée sur la requête par le requérant. La véritable date de 
l’introduction de la procédure est celle de la réception de l’acte 
au greffe constatée par une mention marginale signée par le 
greffier” (H. Bourlabah, “L’introduction de l’instance”, in G. de 
Leval (dir.), Droit judiciaire privé, Tome 2, Manuel de procédure 
civile, Bruxelles, Larcier, 2015, p. 352).
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naast elkaar of los van elkaar, gebruikgemaakt van termen die 
afgeleid zijn van de werkwoorden “zenden”18, “richten aan”19, 
“neerleggen”20, “indienen”21.22

In dezelfde lijn moet de steller van het voorontwerp op zijn 
minst het opschrift en verscheidene bepalingen van het eerste 
deel, hoofdstuk VII, van het Gerechtelijk Wetboek herzien, 
waarin telkens wordt verwezen naar het begrip “mededeling” 
(“communication” in het Frans), en erop toezien dat de ver‑
warring niet in stand gehouden wordt in de tekst zelf van het 
voorontwerp waarover dit advies wordt verstrekt. Zo zou het 
bijvoorbeeld beter zijn om, in het licht van deze opmerking, 
in het tweede lid van artikel 16 van het voorontwerp, waarbij 
het nieuwe artikel 1231-1/3 in het Gerechtelijk Wetboek wordt 
ingevoegd, gebruik te maken van de uitdrukking “ingediend 
bij de griffie” in plaats van “ter griffie neergelegd”.

18	 Inzonderheid in artikel 633sexies, dat preciseert dat wordt geve‑
rifieerd welke rechtbank bevoegd is op basis van het tijdstip van 
de “neerlegging” of van de “toezending” van het verzoekschrift, 
in artikel 642 dat stelt dat de partijen hun opmerkingen in de 
vorm van een memorie aan het Hof van Cassatie “zenden”, in ar‑
tikel 747, § 2, zesde lid, dat betrekking heeft op de conclusies die 
ter griffie worden “neergelegd” of aan de tegenpartij “gezonden”, 
in artikel 748, § 1, eerste lid, dat betrekking heeft op de conclusies 
“neergelegd” ter griffie of “gezonden” aan de tegenpartij, en § 2, 
waarin sprake is van de ter griffie “neergelegde” of aan de andere 
partij “gezonden” conclusies.

19	 Inzonderheid in artikel 748, § 2, tweede lid, dat preciseert dat 
het verzoek wordt “gericht” aan de rechter door middel van een 
verzoekschrift dat volgens dezelfde bepaling ter griffie moet 
worden “neergelegd” in zoveel exemplaren als er betrokken 
partijen zijn, in artikel 750, tweede lid, dat stelt dat de rechtsdag 
wordt bepaald op gezamenlijk verzoek dat wordt “gericht” aan 
de voorzitter en ter griffie wordt “neergelegd”. 

20	 Inzonderheid in artikel 631, dat preciseert dat men zich moet ver‑
plaatsen naar de dag van de “neerlegging” van het verzoekschrift 
tot gerechtelijke reorganisatie om na te gaan welke rechtbank 
bevoegd is, in het voornoemde artikel 633sexies, in artikel 745 dat 
het heeft over de “neerlegging” ter griffie van de conclusies, in 
artikel 747, § 2, derde lid, in het voornoemde artikel 750, tweede 
lid, in artikel 755 dat bepaalt dat de nota’s, stukken en conclusies 
ter griffie worden “neergelegd”. 

21	 Inzonderheid in artikel 642, met betrekking tot het beroep tegen 
een beslissing van de arrondissementsrechtbank, in artikel 654, 
met betrekking tot de “indiening” van de vordering tot onttrekking 
van de zaak, in artikel 974, dat betrekking heeft op het “indienen” 
van het eindverslag van de deskundige, terwijl artikel 976 pre‑
ciseert dat de deskundige zijn voorlopig advies aan de rechter 
“stuurt”, in artikel 1056, 2°, dat voorziet in de “indiening” op de 
griffie van het bij verzoekschrift ingestelde hoger beroep, terwijl 3° 
bepaalt dat, wanneer het verzoekschrift bij ter post aangetekende 
brief kan worden ingediend, het aan de griffie wordt “gezonden”, 
in artikel 1099 dat betrekking heeft op de “indiening” van het 
verzoekschrift en van de memories.

22	 Er wordt wat die kwestie betreft ook verwezen naar de Franse 
versie van het advies, en naar voetnoot 11 van die Nederlandse 
versie.

dérivée des verbes “envoyer”18, “adresser”19, “déposer”20 ou 
encore “remettre”21-22.

À tout le moins, dans le même ordre d’idées, il revient 
à l’auteur de l’avant-projet de revoir, d’une part, l ’intitulé et 
plusieurs dispositions de la première partie, chapitre VII, du 
Code judiciaire, qui se réfèrent toujours à la notion de “commu‑
nication” (“mededeling” en néerlandais), et de veiller, d’autre 
part, à ne plus entretenir la confusion dans le texte même 
de l’avant-projet soumis au présent avis: à titre d’exemple, à 
l’article 16 de l’avant-projet, insérant le nouvel article 1231-
1/3 dans le Code judiciaire, il serait préférable, au vu de la 
présente observation, d’utiliser au deuxième alinéa le terme 
“remis” à la place de “déposé”.

18	 Not. aux articles 633sexies, qui précise qu’il faut se placer au 
moment du “dépôt” ou de l’“envoi” de la requête pour vérifier le 
tribunal compétent, 642, qui évoque l’“envoi” par les parties, à la 
Cour de cassation, de leurs observations en forme de mémoire, 
747, § 2, alinéa 6, qui vise les conclusions “remises” au greffe 
ou “envoyées” à la partie adverse, 748, § 1er, alinéa 1er, qui vise 
les conclusions “déposées” au greffe ou “envoyées” à la partie 
adverse alors que le même article vise en son paragraphe 2 les 
conclusions “remises” au greffe ou “envoyées” à l ’autre partie.

19	 Not. aux articles 674bis, §  2, qui énonce que la demande 
d’assistance judiciaire en vue d’obtenir une copie du dossier, en 
matière pénale, est “adressée” au greffe, alors que le paragraphe 
6 de la même disposition précise que la requête est “déposée” 
à l ’audience ou au greffe ou bien “envoyée” au greffe, 747, § 2, 
alinéa 5, qui prévoit que la demande de fixation d’un calendrier 
judiciaire est “déposée” ou “adressée” au greffe, 748, § 2, ali‑
néa 2, qui précise que la demande est “adressée” au juge par 
requête, laquelle doit, aux termes de la même disposition être 
“déposée” au greffe en autant d’exemplaires qu’il y a de parties, 
748, alinéa 3, qui prévoit que les observations sont “adressées” 
au juge, 750, alinéa 2, qui prévoit que la demande de fixation 
conjointe est “adressée” au président et “déposée” au greffe.

20	 Not. aux articles 631, qui précise qu’il faut se placer au moment 
du “dépôt” de la requête en réorganisation judiciaire pour vérifier 
le tribunal compétent, 633sexies précité, 654, à propos du “dépôt” 
de la requête en dessaisissement, 747, § 2, alinéa 3, précité, 750, 
alinéa 2, précité, 755, qui prévoit le “dépôt” au greffe des notes, 
pièces et conclusions pour la procédure écrite, 974, qui vise le 
“dépôt” au greffe du rapport final de l’expert alors que l’article 
976 précise que l’expert “envoie” au juge son avis provisoire, 
1056, 2°, qui prévoit le “dépôt” de la requête d’appel au greffe, 
alors que le 3° prévoit que, lorsqu’il peut être introduit par lettre 
recommandée, celle-ci est “envoyée” au greffe.

21	 Not. aux articles 642, pour le recours contre une décision du 
tribunal d ’arrondissement, 745, qui évoque la “remise” des 
conclusions au greffe, 1099, qui vise la “remise” des requête 
et mémoires, et 1301, qui vise la “remise” des conclusions du 
procureur général.

22	 Il est également renvoyé sur ces questions à la version néerlan‑
daise de l’avis, ainsi qu’à la note 11 de cette version.
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Artikel 137

In het aan de afdeling Wetgeving voorgelegde voorontwerp 
dat ontstaan heeft gegeven aan de wet van 26 april 2007 “tot 
wijziging van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op het 
bestrijden van de gerechtelijke achterstand”, luidde artikel 747, 
§ 2, zesde lid, als volgt:

“Onverminderd de toepassing van de uitzonderingen 
bedoeld in artikel  748, §  §  1  en 2, worden de conclusies 
neergelegd ter griffie en toegezonden aan de tegenpartij na 
het verstrijken van de termijnen ambtshalve uit de debatten 
geweerd. Op de rechtsdag kan de meest gerede partij een 
op tegenspraak gewezen vonnis vorderen.”

Over die bepaling zijn in advies  41.063/2/V van 
22 augustus 2006 geen opmerkingen gemaakt.23

In het voorliggende voorontwerp zijn de woorden “kan de 
meest gerede partij een op tegenspraak gewezen vonnis 
vorderen” vervangen door de woorden “kan de meest gerede 
partij een vonnis vorderen, dat in ieder geval op tegenspraak 
gewezen is”, zonder dat de memorie van toelichting enige 
uitleg over die wijziging bevat.

In artikel 748, § 2, zesde lid, blijft de uitdrukking “kan de 
meest gerede partij een op tegenspraak gewezen vonnis 
vorderen” daarentegen behouden.

Op de vraag of die twee uitdrukkingen een verschillende 
strekking hebben, heeft de gemachtigde van de minister het 
volgende geantwoord:

“Het is ons niet bekend waarom de tekst van het voor‑
ontwerp in het ontwerp dat geleid heeft tot art. 747, § 2, 6de 
lid, Ger. W. aangepast is zoals u (terecht) beschrijft. Dat is 
overigens ook gebeurd in de Nederlandstalige versie, waarin 
de zin “Op de rechtsdag kan de meest gerede partij een op 
tegenspraak gewezen vonnis vorderen” in art. 11  van het 
voorontwerp in art. 12 van het ontwerp werd vervangen door 
“Op de rechtsdag kan de meest gerede partij een vonnis 
vorderen, dat in ieder geval op tegenspraak gewezen is” (Parl.
St., Kamer, 2006-07, nr. 2811/001).

Het komt ons voor dat de tweede versie alleen maar 
verschilt van de eerste doordat zij de mogelijkheid van een 
verstekvonnis nadrukkelijker uitsluit, zonder dat aan die 
verschillende formulering werkelijke rechtsgevolgen verbon‑
den zijn. Aan art. 748 werd in 2007 op dit stuk (§ 2, 6de lid) 
niets veranderd, zodat de auteur van het wetsontwerp allicht 
meende daar diezelfde “terminologische verstrenging” niet 
te kunnen doorvoeren.

Nochtans schrijven De Leval c.s.: “En ajoutant l’expression 
“en tout état de cause” dans le texte de l’article 747, le légis-
lateur a voulu souligner que le jugement serait contradictoire, 
même si la partie qui requiert jugement ne le demande pas ou 
s’y oppose.” (G. De Leval e.a., Droit Judiciaire. 2. Manuel de 
procédure civile, 2015, 398‑399). Het ziet er echter niet naar 
uit dat de zin “kan de meest gerede partij een op tegenspraak 

23	 Parl.St. Kamer 2006‑07, nr. 2811/001.

Article 137

Dans l’avant-projet soumis à la section de législation, qui 
deviendra la loi du 26 avril 2007 “modifiant le Code judiciaire 
en vue de lutter contre l’arriéré judiciaire”, l ’article 747, § 2, 
alinéa 6, était rédigé comme suit:

“Sans préjudice de l’application des exceptions prévues 
à l’article 748 § § ler et 2, les conclusions remises au greffe 
et envoyées à la partie adverse après l’expiration des délais 
sont d’office écartées des débats. Au jour fixé, la partie la plus 
diligente peut requérir un jugement contradictoire”.

Cette disposition n’avait pas suscité d’observation dans 
l’avis 41.063/2/V donné le 22 août 200623.

Dans l’avant-projet à l’examen, les mots “la partie la plus 
diligente peut requérir un jugement contradictoire” ont été 
remplacés par les mots “la partie la plus diligente peut requérir 
un jugement, lequel est, en tout état de cause, contradictoire”, 
sans que l’exposé des motifs n’explique cette modification.

En revanche, l’expression “la partie la plus diligente peut 
requérir un jugement contradictoire” demeure à l’article 748, 
§ 2, alinéa 6.

Invité à préciser si ces deux expressions ont une portée 
différente, le délégué du ministre a répondu:

“Het is ons niet bekend waarom de tekst van het vooron-
twerp in het ontwerp dat geleid heeft tot art. 747, § 2, 6de 
lid, Ger. W. aangepast is zoals u (terecht) beschrijft. Dat is 
overigens ook gebeurd in de Nederlandstalige versie, waarin 
de zin “Op de rechtsdag kan de meest gerede partij een op 
tegenspraak gewezen vonnis vorderen” in art. 11  van het 
voorontwerp in art. 12  van het ontwerp werd vervangen door 
“Op de rechtsdag kan de meest gerede partij een vonnis 
vorderen, dat in ieder geval op tegenspraak gewezen is” 
(Parl. St., Kamer, 2006-07, nr. 2811/001).

Het komt ons voor dat de tweede versie alleen maar 
verschilt van de eerste doordat zij de mogelijkheid van een 
verstekvonnis nadrukkelijker uitsluit, zonder dat aan die 
verschillende formulering werkelijke rechtsgevolgen verbon‑
den zijn. Aan art. 748 werd in 2007 op dit stuk (§ 2, 6de lid) 
niets veranderd, zodat de auteur van het wetsontwerp allicht 
meende daar diezelfde “terminologische verstrenging” niet 
te kunnen doorvoeren.

Nochtans schrijven De Leval c.s.: “En ajoutant l’expression 
“en tout état de cause” dans le texte de l’article 747, le légis‑
lateur a voulu souligner que le jugement serait contradictoire, 
même si la partie qui requiert jugement ne le demande pas ou 
s’y oppose.” (G. De Leval e.a., Droit Judiciaire. 2. Manuel de 
procédure civile, 2015, 398‑399). Het ziet er echter niet naar 
uit dat de zin “kan de meest gerede partij een op tegenspraak 

23	 Doc. parl., Chambre, 2006-2007, n° 2811/001.
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gewezen vonnis vorderen” zou toestaan een ander dan een op 
tegenspraak gewezen vonnis, dus een verstekvonnis te vorde‑
ren, wat dan met de strengere tekst zou worden uitgesloten.

Hoedanook, in het voorliggende ontwerp is het alleen 
maar de bedoeling de sanctie van de ambtshalve wering uit 
de debatten en de mogelijkheid een vonnis op tegenspraak 
te vorderen ongewijzigd te veralgemenen, dus te verruimen 
tot “minnelijke conclusiekalenders”, zodat ze van art.  747, 
§ 2, zesde lid (dat alleen maar op de rechterlijke kalender 
betrekking heeft) overgebracht wordt naar een nieuwe § 4 van 
algemene strekking. En in dat kader wordt er aan de formu‑
lering van de sanctie niets veranderd”.

Aangezien het voorliggende voorontwerp er inzonderheid 
toe strekt terminologische eenvormigheid tot stand te brengen 
in het Gerechtelijk Wetboek om de rechtszekerheid beter 
te waarborgen, zouden de uitdrukkingen in het ontworpen 
artikel 747, § 4, en in artikel 748, § 2, zesde lid, met elkaar in 
overeenstemming moeten worden gebracht.

Artikel 142

Bij het onderzoek van het voorontwerp dat heeft geleid 
tot de wet van 19 oktober 2015 “houdende wijziging van het 
burgerlijk procesrecht en houdende diverse bepalingen inzake 
justitie” (“Potpourri I” genoemd), heeft de afdeling Wetgeving 
de volgende opmerking gemaakt over artikel 49, waarbij in 
het Gerechtelijk Wetboek een artikel 1050 werd ingevoegd:

“Met de wijziging wordt beoogd de regeling inzake het 
“uitgestelde hoger beroep”24, die reeds ingevoerd is bij de 
wet van 3 augustus 1992 voor wat betreft het hoger beroep 
tegen beslissingen inzake bevoegdheid, te verruimen tot alle 
beslissingen die de rechter alvorens recht te doen kan opleg‑
gen met het oog op het onderzoek van de vordering of op een 
voorlopig regeling van de toestand van de partijen, door de 
mogelijkheid te beperken om hoger beroep aan te tekenen 
tegen dergelijke beslissingen door dat beroep verplicht te 
verbinden aan een hoger beroep tegen het “eindvonnis”.

Een “eindvonnis” is niet noodzakelijk een vonnis dat een 
geschil definitief ten gronde beslecht. Het gaat om een beslis‑
sing waarbij de rechter zijn adiëring met betrekking tot een 
geschilpunt afsluit, waarbij het mogelijk is dat dat geschilpunt 
enkel betrekking heeft op de procedure of op de ontvankelijk‑
heid. De steller van het voorontwerp is zich daarvan bewust 
aangezien hij, in de toelichting bij het artikel, de rechtspraak 
van het Hof van Cassatie citeert, die zegt:

“[het] volstaat (…) dat in hetzelfde (tussen)vonnis een ge‑
schilpunt over de ontvankelijkheid of de grond van de zaak 
wordt beslecht, wat een “eindvonnis” uitmaakt, opdat het 
daarbij horende tussenvonnis “alvorens recht te doen” wel 
degelijk appellabel wordt”.

De aandacht van de steller van het voorontwerp wordt 
erop gevestigd dat, gelet op de wijziging die bij het ontwerp 

24	 Voetnoot 110 van het geciteerde advies: M. Dewart, G. de Leval 
en Fr. Georges, “Optimalisation institutionnelle et fonctionnelle 
de l’appel”, Repenser l’appel, Die Keure, 2012, 187 e.v.

gewezen vonnis vorderen” zou toestaan een ander dan een op 
tegenspraak gewezen vonnis, dus een verstekvonnis te vorde‑
ren, wat dan met de strengere tekst zou worden uitgesloten.

Hoedanook, in het voorliggende ontwerp is het alleen 
maar de bedoeling de sanctie van de ambtshalve wering uit 
de debatten en de mogelijkheid een vonnis op tegenspraak 
te vorderen ongewijzigd te veralgemenen, dus te verruimen 
tot “minnelijke conclusiekalenders”, zodat ze van art. 747, 
§ 2, zesde lid (dat alleen maar op de rechterlijke kalender 
betrekking heeft) overgebracht wordt naar een nieuwe § 4 van 
algemene strekking. En in dat kader wordt er aan de formu‑
lering van de sanctie niets veranderd”.

Comme l’avant-projet examiné a notamment pour objet 
d’uniformiser la terminologie au sein du Code judiciaire, en 
vue de mieux assurer la sécurité juridique, il s’indiquerait 
d’uniformiser les expressions figurant aux articles 747, § 4, 
en projet et 748, § 2, alinéa 6.

Article 142

Examinant l ’avant-projet qui allait devenir la loi du 
19  octobre  2015  “modifiant le droit de la procédure civile 
et portant des dispositions diverses en matière de jus‑
tice” (dite  “Pot‑pourri  I”), la section de législation avait fait 
l ’observation suivante, sous l’article  49  qui introduisait un 
article 1050 dans le Code judiciaire:

“L’objet de la modification est d’étendre à l’ensemble des 
décisions avant dire droit que peut ordonner le juge en vue 
d’instruire la demande ou de régler provisoirement la situation 
des parties, le régime de “l’appel postposé”24, déjà introduit 
par la loi du 3 août 1992 pour l’appel des décisions sur la 
compétence, en restreignant la possibilité d’introduire un 
appel contre de telles décisions en le liant obligatoirement 
avec l’appel contre “le jugement définitif”.

Un jugement “définitif” n’est pas nécessairement un juge‑
ment qui règle définitivement le litige quant au fond. Il s’agit 
d’une décision par laquelle le juge vide sa saisine sur une 
question litigieuse, cette question pouvant ne porter que sur la 
procédure ou sur la recevabilité. L’auteur de l’avant-projet en 
est conscient puisqu’il cite, dans le commentaire de l’article, 
la jurisprudence de la Cour de cassation selon laquelle

“il suffit que dans le même jugement (interlocutoire), un 
point de litige sur la recevabilité ou sur le fond de l’affaire 
soit jugé, ce qui constitue un jugement “définitif”, pour que le 
jugement interlocutoire “avant dire droit” y afférent soit bien 
susceptible d’appel”.

L’attention de l’auteur de l’avant-projet est attiré sur le 
fait qu’eu égard à la modification apportée par le projet à 

24	 Note de bas de page 110 de l’avis cité: M. Dewart, G. de Leval 
et Fr. Georges, “Optimalisation institutionnelle et fonctionnelle 
de l’appel”, Repenser l’appel, éd. La Charte, 2012, pp. 187 et s.
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wordt aangebracht in artikel  875bis, eerste lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek (deze wijziging luidt als volgt: “Behalve 
wanneer de maatregel betrekking heeft op het vervuld zijn 
van een ontvankelijkheidsvoorwaarde, kan de rechter een 
onderzoeksmaatregel slechts bevelen nadat de betrokken 
vordering ontvankelijk werd verklaard”), de partijen zich in 
de hierboven door het Hof van Cassatie beschreven toestand 
zullen bevinden telkens wanneer een onderzoeksmaatregel 
zal worden bevolen – welke soort maatregelen een heel 
groot deel uitmaken van de maatregelen “alvorens recht te 
doen” die een rechter kan opleggen – in een vonnis waarbij 
de rechter eveneens uitspraak doet over de ontvankelijkheid 
van de vordering, waarbij deze partijen te maken krijgen 
met een gemengd vonnis (deels definitief, wat de ontvan‑
kelijkheid betreft, en deels “alvorens recht te doen”, wat de 
onderzoeksmaatregel betreft), dat onmiddellijk vatbaar wordt 
voor hoger beroep.

Artikel 49 van het voorontwerp moet worden herzien in het 
licht van deze opmerking.”25

De memorie van toelichting bevatte het volgende antwoord:

“De Raad van State merkt terecht op dat dit laatste, a 
fortiori in combinatie met de aanpassing van artikel 875bis, 
eerste lid, Ger. W., een aanzienlijke beperking van het effect 
van de maatregel tot gevolg heeft. Inderdaad, aangezien de 
rechter om begrijpelijke redenen geen onderzoeksmaatregel 
mag bevelen vooraleer hij de betrokken vordering ontvankelijk 
heeft verklaard, zullen vele “tussenvonnissen” die een onder‑
zoeksmaatregel bevatten – in tegenstelling tot provisionele 
vonnissen – zich ook uitspreken over de ontvankelijkheid 
van de vordering en dus onmiddellijk appellabele, want 
“gemengde” vonnissen zijn. Er kan echter moeilijk aanvaard 
worden dat bijvoorbeeld in een bouwzaak een omslachtig en 
dus zeer tijdrovend en kostelijk deskundigenonderzoek wordt 
uitgevoerd terwijl er (nog) discussie bestaat over de ontvan‑
kelijkheid ratione temporis van de vordering, bijvoorbeeld 
omdat de termijn voor de tienjarige aansprakelijkheid van de 
aannemer of de architect zou zijn verstreken.”26

De wijziging die in artikel 875bis aangebracht wordt, komt 
tegemoet aan de opmerking van de Raad van State.

Artikelen 143 en 144

1. Het voorontwerp strekt tot wijziging van de voorwaarden 
waaronder tegen een bij verstek gewezen vonnis verzet kan 
worden aangetekend, ter beperking van de mogelijkheid om 
dat gewone rechtsmiddel aan te wenden.

Ter rechtvaardiging van die wijziging wordt verwezen 
naar een opmerking uit de rechtsleer27 over de precieze 

25	 Advies  57.529/2/3  van 11  juni  2015, Parl.St. Kamer 2014‑15, 
nr. 54‑1219/001, 171‑172.

26	 Parl.St., op.cit, 24.
27	 G.  de  Leval, J.  Van  Compernolle, F.  Georges, “La loi du 

19 octobre 2015 modifiant le droit de la procédure civile et portant 
des dispositions diverses en matière de justice”, J.T., 2015, 798.

l’article 875bis, alinéa 1er, du Code judiciaire, selon laquelle, 
“sauf lorsque la mesure a trait au respect d’une condition de 
recevabilité, le juge ne peut ordonner une mesure d’instruction 
qu’après que l’action concernée a été déclarée recevable”, 
chaque fois qu’une mesure d’instruction sera ordonnée, ce 
qui constitue une part très significative des mesures “avant 
dire droit” que peut ordonner le juge, dans un jugement par 
lequel le juge tranche également la question de la recevabilité 
de l’action, les parties se retrouveront dans la situation décrite 
ci-dessus par la Cour de cassation, face à un jugement mixte 
(en partie définitif sur la recevabilité et en partie “avant dire 
droit” sur la mesure d’instruction) qui sera immédiatement 
appelable.

L’article 49 de l’avant-projet sera revu à la lumière de cette 
observation”25.

L’exposé des motifs apportait cette réponse:

“Le Conseil d ’État remarque à juste titre que ceci, 
a fortiori en combinaison avec l ’adaptation de l ’article 
875bis, alinéa 1er C. jud., entraîne une réduction subs‑
tantielle de l’effet de la mesure. En effet, comme le juge, 
pour des raisons bien compréhensibles, ne peut ordonner 
aucune mesure d’instruction avant qu’il ait déclaré rece‑
vable la demande en question, beaucoup de “jugements 
interlocutoires” qui contiennent une mesure d ’enquête  
— à la différence des jugements provisionnels – se pronon‑
ceront également sur la recevabilité de la demande et seront 
donc immédiatement susceptibles d’appel car étant des juge‑
ments “hybrides”. Il sera cependant difficile d’accepter que, 
par exemple, dans une affaire de construction d’immeuble, 
une expertise fastidieuse et donc prenant beaucoup de temps 
et très onéreuse, soit effectuée alors que la recevabilité de 
la demande est (encore) en discussion ratione temporis, par 
exemple parce que le délai de la responsabilité décennale de 
l’entrepreneur ou du l’architecte serait dépassé”26.

La modification apportée à l’article 875bis répond à l’obser‑
vation du Conseil d’État.

Articles 143 et 144

1. L’avant-projet tend à modifier les conditions dans les‑
quelles l’opposition à un jugement prononcé par défaut pourra 
être introduite, en vue de restreindre la possibilité d’introduire 
cette voie de recours ordinaire.

Pour justifier cette modification, il est fait référence à une 
observation formulée par la doctrine27 quant à la portée exacte 

25	 Avis 57.529/2/3  donné le 11  juin  2015, Doc. parl., Chambre, 
2014-2015, n° 54-1219/001, pp. 171 et 172.

26	 Doc. parl., op. cit., p. 24.
27	 G. de Leval, J. Van Compernolle, F. Georges, “La loi du 

19 octobre 2015 modifiant le droit de la procédure civile et portant 
des dispositions diverses en matière de justice”, J.T., 2015, p. 
798. 
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draagwijdte van de bevoegdheden van de rechter die bij 
verstek uitspraak doet, in het licht van de nieuwe versie van 
artikel 806 van het Gerechtelijk Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 19 oktober 2015 (“Potpourri I” genoemd).

In de bespreking van de bepaling wordt namelijk gesteld 
dat “[d]e samenvatting van de draagwijdte van het nieuwe arti‑
kel 806 – “onder voorbehoud van de controle, enerzijds van de 
regelmatigheid van zijn saisine, anderzijds van zijn territoriale 
bevoegdheid, is de rechtsmacht van de rechter bij verstek 
dezelfde als op tegenspraak” – kan worden bijgetreden”.

De Raad van State merkt evenwel op dat artikel 806 luidt 
als volgt:

“In het verstekvonnis willigt de rechter de vorderingen of 
verweermiddelen van de verschijnende partij in, behalve in 
zoverre de rechtspleging, die vorderingen of middelen strijdig 
zijn met de openbare orde.”

Over die bepaling zijn in de eerste commentaren over de 
wet van 19 oktober 2015 zeer uiteenlopende opmerkingen 
gemaakt,28 aangezien de letterlijke interpretatie van de 
aangenomen tekst duidelijk in tegenspraak leek te zijn met 
de parlementaire voorbereiding en in het bijzonder met de 
toelichtingen die de minister gegeven heeft tijdens de be‑
sprekingen van het ontwerp in de commissie voor de Justitie 
van de Kamer.29

Gelet op de discussies waartoe de nieuwe redactie van 
artikel 806 geleid heeft en op het feit dat de steller van het 
voorontwerp akkoord gaat met de werkelijke betekenis die 
aan die bepaling moet worden gegeven, zoals dit valt af te 

28	 Zo merkt Jean-François van Drooghenbroeck in dat verband 
het volgende op: “(…) se focalisant sur les explications conces-
sives fournies par le ministre le 10 septembre 2015 lors de la 
première discussion des articles à la Chambre (…), pas moins 
de trois interprétations divergentes du nouvel article  806  du 
Code judiciaire ont vu le jour dès sa promulgation” (J.‑F. 
van Drooghenbroeck, “Réajustement de la protection du jus-
ticiable défaillant”, in J.‑F. van Drooghenbroeck (ed.), Le Code 
judiciaire en pot-pourri, Brussel, Larcier, 2016, 212)

29	 F. Lejeune, “Simplification de la procédure par défaut et méta-
morphose de l’appel, pour quelle efficacité?”, in J. Englebert 
(red.), Le procès civil efficace?, Limal, Anthémis, 2015, 120‑121: 
“Si (…) il ressort clairement du texte définitif du nouvel arti-
cle 806 du Code judiciaire que le juge peut soulever tout moyen, 
de procédure ou de fond, et procéder à toute requalification 
juridique des faits qui lui sont soumis par la partie comparante, 
pour autant qu’il s’en tienne aux règles ressortissant à l’ordre 
public, il semble que l’intention du ministre de la Justice soit, 
en réalité, différente de ce qui est textuellement prévu à l’article 
806 du Code judiciaire. Pour s’en convaincre, il suffit de se re-
porter à la déclaration suivante du ministre de la Justice lors des 
débats parlementaires : “Selon le ministre, le juge peut, lorsqu’il 
se prononce par défaut, invoquer les moyens de procédure sui-
vants: le contrôle de la régularité de la convocation; le contrôle 
de sa juridiction et de sa compétence matérielle et territoriale; le 
contrôle des causes d’irrecevabilité et des exceptions inférées 
du non-respect des règles de l’organisation judiciaire. En ce qui 
concerne le fond, il doit invoquer tout ce qui touche à l’ordre 
public (…).Le ministre fait remarquer qu’il convient d’établir une 
distinction entre la procédure et le droit matériel”, Doc. parl., 
Chambre, 2014-2015, n° 54‑1219/005, pp. 99 et 100”.

des pouvoirs du juge statuant par défaut au regard de la 
nouvelle version de l’article 806 du Code judiciaire, modifié 
par la loi du 19 octobre 2015 (dite “Pot-pourri I”).

Le commentaire de la disposition énonce en effet que “le 
résumé de la portée du nouvel article 806 – “sous la réserve 
du contrôle de la régularité de sa saisine et de sa compé‑
tence territoriale, les pouvoirs du juge statuant par défaut 
sont ceux du juge statuant de manière contradictoire” – peut 
être approuvée”.

Le Conseil d’État relève toutefois que l’article 806 se lit 
comme suit:

“Dans le jugement par défaut, le juge fait droit aux de‑
mandes ou moyens de défense de la partie comparante, sauf 
dans la mesure où la procédure, ces demandes ou moyens 
sont contraires à l’ordre public”,

Cette disposition a fait l ’objet d’observations en sens 
fort divers par les premiers commentateurs de la loi du 
19  octobre  201528, dès lors que l’interprétation littérale du 
texte voté semblait fortement démentie par les travaux pré‑
paratoires et particulièrement par les précisions apportées 
par le ministre lors des discussions du projet en commission 
de la Justice de la Chambre29.

Eu égard aux controverses que suscite la nouvelle rédac‑
tion de l’article 806 et à l’accord de l’auteur de l’avant-projet, 
sur le sens réel qu’il convient d’attribuer à cette disposition, qui 
se déduit du commentaire des articles du présent avant-projet, 

28	 Ainsi, Jean-François van Drooghenbroeck relève que, “[…] se 
focalisant sur les explications concessives fournies par le ministre 
le 10 septembre 2015 lors de la première discussion des articles 
à la Chambre […], pas moins de trois interprétations divergentes 
du nouvel article 806 du Code judiciaire ont vu le jour dès sa 
promulgation” (J.‑Fr. van Drooghenbroeck, “Réajustement de la 
protection du justiciable défaillant”, in J.‑F. van Drooghenbroeck 
(dir.), Le Code judiciaire en pot-pourri, Bruxelles, Larcier, 2016, 
p. 212).

29	 Fr. Lejeune, “Simplification de la procédure par défaut et mé‑
tamorphose de l’appel, pour quelle efficacité?”, in J. Englebert 
(dir.), Le procès civil efficace?, Limal, Anthémis, 2015, pp. 120 et 
121: “Si […] il ressort clairement du texte définitif du nouvel article 
806 du Code judiciaire que le juge peut soulever tout moyen, de 
procédure ou de fond, et procéder à toute requalification juridique 
des faits qui lui sont soumis par la partie comparante, pour autant 
qu’il s’en tienne aux règles ressortissant à l’ordre public, il semble 
que l’intention du ministre de la Justice soit, en réalité, différente 
de ce qui est textuellement prévu à l’article 806 du Code judici‑
aire. Pour s’en convaincre, il suffit de se reporter à la déclaration 
suivante du ministre de la Justice lors des débats parlementaires: 
“Selon le ministre, le juge peut, lorsqu’il se prononce par défaut, 
invoquer les moyens de procédure suivants: le contrôle de la 
régularité de la convocation; le contrôle de sa juridiction et de 
sa compétence matérielle et territoriale; le contrôle des causes 
d’irrecevabilité et des exceptions inférées du non-respect des 
règles de l’organisation judiciaire. En ce qui concerne le fond, il 
doit invoquer tout ce qui touche à l’ordre public […]. Le ministre 
fait remarquer qu’il convient d’établir une distinction entre la 
procédure et le droit matériel”, Doc. parl., Chambre, 2014-2015, 
n° 54-1219/005, pp. 99 et 100”.
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leiden uit de artikelsgewijze bespreking van het voorliggende 
voorontwerp, zou de voornoemde toelichting in de bespreking 
van de bepaling, moeten aangebracht worden in het dispositief 
zelf van artikel 806.

Dat geldt des temeer daar Jean-François van 
Drooghenbroeck in dat verband het volgende heeft gesteld:

“cette lecture est, de toutes, la plus éloignée du texte de 
l’article 806 du Code judiciaire, puisqu’elle invite le juge à 
relever d’office tous les moyens de fond ou de procédure (en 
ce compris les déclinatoires de compétence d’ordre privé), 
même étrangers à l’ordre public, là où le texte énonce expli-
citement le contraire”.30

2. De steller van het voorontwerp bevestigt in een eer‑
ste fase de draagwijdte die het huidige artikel 806 van het 
Gerechtelijk Wetboek volgens Georges de Leval, Jacques 
van Compernolle en Frédéric Georges heeft maar stelt ver‑
volgens voor om slechts “gedeeltelijk” in te gaan op de sug‑
gestie die deze auteurs uit hun interpretatie van het nieuwe 
artikel 806 afleiden:

“En ce cas, il serait concevable, de lege ferenda, de 
limiter l’accès à l’opposition aux défaillants n’ayant pas été 
cités à personne et pour autant que la décision ne soit pas 
susceptible d’appel”.

Volgens de steller van het voorontwerp is dat standpunt 
te streng voor zover het ertoe leidt dat geen verzet meer 
mogelijk is telkens wanneer nog hoger beroep kan worden 
aangetekend, maar bovendien ook wanneer geen hoger 
beroep meer mogelijk is indien blijkt dat de procedure met 
een dagvaarding aan de persoon betekend is aan de partij 
die verstek heeft laten gaan.

In de bespreking van het artikel wordt het volgende gesteld:

“zelfs al is hoger beroep gemakkelijker aan te tekenen dan 
verzet (…), de mogelijke verschoningsgronden maken het niet 
evident het verzet zonder meer af te schaffen, enerzijds tegen 
een verstekvonnis dat appellabel is en alleen maar omdat het 
appellabel is, anderzijds tegen een niet-appellabel verstek‑
vonnis wanneer en alleen maar omdat de gedinginleiding 
aan de persoon is betekend. Er moet met andere woorden 
onderscheid gemaakt worden tussen al dan niet onvrijwillig 
verstek, en het volstaat het verzet alleen maar in geval van 
niet-onvrijwillig verstek uit te sluiten”.

Die bedoeling wordt tot uiting gebracht in de tekst van 
het ontworpen artikel 1047, eerste lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek.

3. In het gewone rechtsmiddel dat het verzet is, wordt aldus 
een aanzienlijke wijziging aangebracht, aangezien tot nog 
toe iedereen het erover eens was dat verstek laten gaan een 
recht was en dat de verplichting tot motivering van het verzet, 

30	 J.‑F. Van Drooghenbroek, op.cit., nr. 215, p. 2013.

la précision précitée du commentaire de la disposition devrait 
être apportée au dispositif même de l’article 806.

Il en va d’autant plus ainsi que, selon Jean-François 
van Drooghenbroeck

“cette lecture est, de toutes, la plus éloignée du texte de 
l’article 806 du Code judiciaire, puisqu’elle invite le juge à 
relever d’office tous les moyens de fond ou de procédure (en 
ce compris les déclinatoires de compétence d’ordre privé), 
même étrangers à l’ordre public, là où le texte énonce expli‑
citement le contraire”30.

2. Après avoir confirmé la portée que donnent Georges 
de Leval, Jacques van Compernolle et Frédéric Georges à 
l’actuel article 806 du Code judiciaire, l’auteur de l’avant-projet 
propose de suivre “partiellement” la suggestion que ces au‑
teurs déduisent de leur interprétation de l’article 806 nouveau:

“En ce cas, il serait concevable, de lege ferenda, de 
limiter l’accès à l’opposition aux défaillants n’ayant pas été 
cités à personne et pour autant que la décision ne soit pas 
susceptible d’appel”.

L’auteur de l’avant-projet estime cette position trop sévère 
en ce qu’elle interdit l ’opposition chaque fois que l’appel est 
encore possible, mais en outre également lorsque l’appel 
n’est pas possible, s’il apparaît que la partie défaillante a été 
informée de la procédure par une citation signifiée à personne.

Le commentaire de l’article précise que,

“même s’il est plus facile d’interjeter appel que de faire 
opposition […], les possibles causes d’excuse ne rendent 
pas évidente la simple suppression de l’opposition, d’une 
part à l’égard d’un jugement par défaut susceptible d’appel 
pour le seul motif qu’il est susceptible d’appel, d’autre part 
à l’égard d’un jugement par défaut non-susceptible d’appel 
quand et uniquement parce que l’acte introductif d’instance 
a été signifié à personne. En d’autres termes, il faut faire une 
distinction selon que le défaut est involontaire ou non et il suffit 
d’exclure l’opposition uniquement dans le cas où le défaut 
n’est pas involontaire”.

C’est cette intention qui est traduite dans le texte en projet 
du nouvel alinéa 1er, de l’article 1047 du Code judiciaire.

3. La modification apportée au recours ordinaire qu’est 
l’opposition est importante dès lors que, jusqu’à présent, il 
était unanimement admis que le défaut était un droit et que 
l’obligation de motiver l ’opposition introduite par la partie 

30	 J.-F. Van Drooghenbroeck, op. cit. n° 215, p. 2013.
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aangetekend door de partij die verstek heeft laten gaan, geen 
betrekking had op de motieven van het verstek maar enkel op 
de bezwaren tegen de bestreden beslissing.

Uit de ontwerptekst valt af te leiden dat verstek laten gaan 
geen recht meer zal zijn en dat de partij die verstek heeft laten 
gaan voortaan zal moeten aantonen dat haar afwezigheid het 
gevolg is van “omstandigheden buiten haar wil” die:

— ofwel “het haar onmogelijk hebben gemaakt te verschij‑
nen” (eigen cursivering) wanneer de dagvaarding haar “aan 
de persoon” is betekend;

— ofwel “haar redelijkerwijze hebben belet” (eigen cursi‑
vering) te verschijnen, wanneer de betekening op een andere 
wijze heeft plaatsgevonden.

Uit het onderscheid dat de steller van het voorontwerp 
maakt, vloeit voort dat minder inschikkelijkheid zou moeten 
worden betoond aan de partij die het exploot tot inleiding 
van het geding persoonlijk heeft ontvangen, omdat men er 
in dat geval zeker kan van zijn dat de verweerder hoe dan 
ook naar behoren in kennis is gesteld van de procedure die 
tegen hem is ingesteld en van de datum van de inleidende 
zitting waarvoor hij is gedagvaard.

Het begrip “onmogelijk te verschijnen” beperkt het recht 
op verzet van de partij die een betekening aan de persoon 
heeft ontvangen, tot louter die – in de praktijk zeer zeldzame 
– gevallen waarin ze een geval van overmacht kan bewijzen, 
wat in de bespreking van het artikel bevestigd wordt.

4. Volgens de steller van het voorontwerp is het door die 
nieuwe regels evenwel nodig te bepalen dat de termijn om 
hoger beroep aan te tekenen, gestuit wordt indien de rechter 
bij wie verzet is aangetekend, dat verzet afwijst omdat hij de 
gegrondheid van de omstandigheden die zijn aangevoerd om 
de afwezigheid te rechtvaardigen niet aanvaardt. In dat geval 
wordt de termijn voor hoger beroep gestuit vanaf de akte van 
verzet. De termijn wordt gestuit totdat het verzet onontvankelijk 
is verklaard wegens het ontbreken van omstandigheden die 
het aanvankelijke niet-verschijnen rechtvaardigen.

Indien degene die verzet heeft gedaan beroep instelt tegen 
die beslissing van niet‑ontvankelijkheid, wordt de termijn om 
beroep in te stellen tegen de eerste beslissing die bij verstek 
is gewezen, gestuit tot aan de uitspraak van de beslissing in 
hoger beroep betreffende de niet-ontvankelijkheid van het 
verzet.

De tekst van het voorontwerp zou duidelijker moeten pre‑
ciseren welke gebeurtenis een einde maakt aan de stuiting 
van de termijn om beroep in te stellen: de uitspraak van de 
beslissing ‑ waarvan de partijen niet noodzakelijkerwijs de 
datum kennen ‑, de kennisgeving die plaatsvindt ter uitvoering 
van artikel 792 van het Gerechtelijk Wetboek of de ontvangst 
ervan door de partij ‑ een kennisgeving die echter niet per 
gerechtsbrief geschiedt ‑, of een kennisgeving per gerechts‑
brief ad hoc, waarin dan uitdrukkelijk moet worden voorzien 
voor alle beslissingen die in dergelijke procedurele situaties 
worden genomen.

défaillante ne portait pas sur les motifs du défaut mais uni‑
quement sur les griefs à l’encontre de la décision attaquée.

Il se déduit du texte en projet que le défaut ne sera plus 
un droit et que la partie défaillante devra à l’avenir justifier 
que son absence est la conséquence de “circonstances 
indépendantes de sa volonté”, qui:

— soit “l ’ont mise dans l’impossibilité de comparaître” 
(italiques ajoutés), lorsque la citation lui a été signifiée “à 
personne”;

— soit “l ’ont raisonnablement empêchée” (italiques 
ajoutés) de comparaître, dans les autres hypothèses de 
signification.

Il se déduit de la distinction opérée par l’auteur de l’avant-
projet qu’une moindre indulgence devrait être accordée à 
la partie qui a réceptionné en personne l’exploit introductif 
d’instance parce que, dans cette hypothèse-là, on peut être 
certain que le défendeur a nécessairement bien été informé 
de la procédure introduite à son encontre et de la date de 
l’audience d’introduction à laquelle il était cité à comparaître.

La notion d’“impossibilité à comparaître” réduit le droit 
d’opposition de la partie touchée par une signification à per‑
sonne aux seules hypothèses – en pratique très rares – où 
elle pourra justifier d’un cas de force majeure, ce que confirme 
le commentaire de l’article.

4. L’auteur de l’avant-projet estime toutefois que ces nou‑
velles règles imposent de prévoir une cause d’interruption du 
délai pour interjeter appel, lorsque le juge saisi de l’opposition 
la rejette au motif qu’il n’admet pas le bien-fondé des circons‑
tances invoquées pour justifier l’absence. Dans ce cas, le 
délai d’appel sera interrompu à dater de l’acte d’opposition. 
L’interruption se poursuivra jusqu’à ce que l’opposition soit 
déclarée irrecevable à défaut de circonstances justifiant la 
défaillance initiale.

Si l’opposant interjette appel de cette décision d’irrecevabi‑
lité, l’interruption du délai d’appel contre la première décision 
prononcée par défaut subsistera jusqu’au prononcé de la 
décision portant en appel sur l’irrecevabilité de l’opposition.

Le texte de l’avant-projet devrait indiquer avec plus de pré‑
cision quel est l’événement qui met fin à l’interruption du délai 
d’appel: le prononcé de la décision – dont la date n’est pas 
nécessairement connue des parties –, la notification faite en 
exécution de l’article 792 du Code judiciaire ou la réception de 
celle-ci par la partie – mais qui n’est pas faite par pli judiciaire 
–, une notification par pli judiciaire ad hoc, qu’il faudrait alors 
expressément prévoir pour toutes les décisions rendues dans 
de telles circonstances procédurales.
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5. In de ontworpen tekst wordt geen rekening gehouden 
met de specifieke kenmerken van de elektronische beteke‑
ning, wat er, bij gebrek aan precisering, toe moet leiden dat 
de regels gelden waarin is voorzien bij ontstentenis van een 
betekening “aan de persoon”.

6. Bovendien zou de steller van het voorontwerp moeten 
preciseren of de nieuwe regels ook gelden wanneer het aan‑
vankelijke geding niet door een dagvaarding is ingeleid, hetzij 
wanneer het wettelijk mogelijk is de procedure te starten door 
middel van een verzoekschrift op tegenspraak, hetzij wanneer 
de verzoeker het geding ten onrechte met een verzoekschrift 
op tegenspraak inleidt.

7. Tevens wordt opgemerkt dat in die regeling geen enkel 
gewoon rechtsmiddel meer beschikbaar zal zijn voor de partij 
die verstek heeft laten gaan maar die de omstandigheden 
vermeld in het nieuwe artikel 1047, eerste lid, niet kan aanto‑
nen, telkens wanneer de rechter bij verstek uitspraak doet in 
eerste en laatste aanleg, wat zeer vaak het geval zal zijn voor 
de partij die verstek heeft laten gaan aan wie de dagvaarding 
aan de persoon is betekend, aangezien dan alleen overmacht 
kan worden aangevoerd. De kans bestaat evenwel dat die 
persoon buiten zijn wil op de terechtzitting afwezig is, zonder 
dat het daarom om een geval van overmacht gaat.

Doordat de steller van het voorontwerp geen duidelijke 
rechtvaardiging geeft van een dergelijke beperking van de 
mogelijkheid om het gewone rechtsmiddel dat het verzet is, 
aan te wenden,31 en gelet op het feit dat de gevallen waarin 
een vonnis bij verstek wordt uitgesproken aanzienlijk beperkt 
worden zowel door de wijziging van artikel 804, tweede lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek, die tot stand gebracht is, door 
de wet van 3 augustus 1992, als door de veralgemening van 
de instaatstelling bij de wet van 26 april 2007, kan men zich 
afvragen of de nieuwe ontworpen regels deugdelijk zijn ten 
aanzien van de beginselen van gelijkheid en van non-discri‑
minatie en van het recht op toegang tot de rechter. Daarbij 
komt nog dat de nieuwe regels helemaal niet systematisch 
leiden tot een grotere proceseconomie, aangezien de kans 
groot is dat ze leiden tot nieuwe betwistingen en een proces 
binnen het proces over de “gegronde redenen” die de partij 
die verstek heeft laten gaan aanvoert om haar afwezigheid 
te rechtvaardigen.32

31	 Zoals de tekst is gesteld, sluit hij aan bij een suggestie van 
Georges de Leval, Jacques van Compernolle en Frédéric 
Georges, die voortvloeit uit hun interpretatie van het nieuwe 
artikel 806 van het Gerechtelijk Wetboek.

32	 Het voorontwerp laat de voorwaarden voor de ontvankelijkheid 
van het hoger beroep, in het bijzonder wat betreft het minimum‑
bedrag van de aanleg, ongewijzigd. Dat houdt bijvoorbeeld in dat 
een verweerder die voor een vrederechter verstek laat gaan voor 
een vordering tot betaling van onbetaalde telefoon- of energiere‑
keningen ten belope van 1 500 euro en die geen redelijk belet‑
sel kan aanvoeren, (i) niet meer in aanmerking komt voor enig 
onderzoek door de vrederechter, zelfs niet van het bestaan van 
de gevorderde facturen (nieuw artikel 806), (ii) geen ontvankelijk 
verzet kan aantekenen (nieuw artikel 1047), (iii) evenmin hoger 
beroep kan instellen (minimumbedrag van de aanleg bepaald 
in artikel 617, eerste lid) en (iv) geen enkele kans maakt een 
feitelijke kwestie, zoals bijvoorbeeld het niet-bestaan van zijn 
schuld, door het Hof van Cassatie te laten herzien.

5. Le texte en projet ne prend pas en compte les particula‑
rités spécifiques à la signification électronique, qui, à défaut 
de précision, doit conduire à l’application des règles prévues 
à défaut de signification “à personne”.

6. Par ailleurs, l’auteur de l’avant-projet devrait préciser si 
les nouvelles règles s’appliquent également lorsque la cause 
initiale n’est pas introduite par une citation, soit que la loi 
autorise le recours à la requête contradictoire pour introduire 
la procédure, soit que le demandeur recourt à tort ce mode 
introductif d’instance.

7. On perçoit également qu’avec ce système aucun recours 
ordinaire ne sera plus ouvert à la partie défaillante qui ne 
peut pas justifier des circonstances énoncées au nouvel 
article  1047, alinéa 1er, chaque fois que le juge statuant 
par défaut le fait en premier et dernier ressort, ce qui sera 
très généralement le cas pour la partie défaillante à qui la 
citation aura été signifiée à personne puisque seule la force 
majeure pourrait être invoquée dans ce cas. Or, son absence 
à l’audience pourrait être involontaire sans qu’elle soit pour 
autant justifiée par un cas de force majeure.

Dès lors que la justification d’une telle restriction au droit 
d’introduire le recours ordinaire de l ’opposition n’est pas 
clairement exprimée par l’auteur de l’avant-projet31 et tenant 
par ailleurs compte du fait que les hypothèses où un jugement 
sera prononcé par défaut ont été sensiblement réduites tant 
par la modification de l’article 804, alinéa 2, du Code judi‑
ciaire, par la loi du 3 août 1992 que par la généralisation de 
la mise en état judiciaire par la loi du 26 avril 2007, on peut 
s’interroger sur la pertinence des nouvelles règles en projet 
au regard des principes d’égalité et de non discrimination et 
du droit d’accès à un juge, outre que les règles nouvelles, loin 
de conduire à une économie systématique des procédures, 
risquent sérieusement de générer de nouvelles contestations 
et un procès dans le procès portant sur les “justes motifs” 
invoqués par la partie défaillante pour justifier son défaut32.

31	 Le texte est présenté comme la suite réservée à une sugges‑
tion formulée par Georges de Leval, Jacques Van Compernolle 
et Frédéric Georges, déduite de leur interprétation du nouvel 
article 806 du Code judiciaire.

32	 L’avant-projet ne modifiant pas les conditions de recevabilité de 
l’appel, notamment quant au taux du ressort, cela signifie par 
exemple qu’un défendeur qui fait défaut devant un juge de paix 
pour une demande de paiement de factures impayées de télé‑
phone ou d’énergie de 1 500 euros et qui ne peut pas faire état 
d’un empêchement raisonnable, (i) ne bénéficiera plus d’aucune 
vérification du juge de paix ne fut-ce que sur l ’existence des fac‑
tures réclamées (nouvel article 806), (ii) sera irrecevable à faire 
opposition (nouvel article 1047), (iii) ne pourra pas non plus faire 
appel (taux du ressort de l’article 617, alinéa 1er) et (iv) n’aura 
aucune chance de faire revoir une question de fait, comme par 
exemple l’inexistence de sa dette, par la Cour de cassation.
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Indien de bedoeling van de steller van het voorontwerp er 
daadwerkelijk in bestaat de mogelijkheden om verzet aan te 
tekenen te beperken, blijkt de suggestie naar luid waarvan 
verstek niet aanvaard wordt wanneer hoger beroep mogelijk 
is,33 daaraan op passende wijze te beantwoorden, zonder dat 
het recht om een gewoon rechtsmiddel aan te wenden al te 
zeer wordt beperkt.

De steller van het voorontwerp zou overigens de laatste 
hand kunnen leggen aan de hervorming die bij de wet van 
3 augustus 1992 begonnen is door in het tweede lid van arti‑
kel 804 van het Gerechtelijk Wetboek het vereiste te schrap‑
pen dat een partij overeenkomstig de artikelen 728 of 729 van 
het Gerechtelijk Wetboek moet verschijnen, en door te stellen 
dat, zodra een partij ter griffie conclusies heeft neergelegd, 
de procedure definitief op tegenspraak verloopt ten aanzien 
van die partij.

Artikel 143

Artikel 1039 bestond oorspronkelijk uit vijf leden. Het derde 
en het vijfde lid zijn geschrapt bij artikel 37 van de wet van 
15 juli 1970 “tot wijziging van de wet van 10 oktober 1967 hou‑
dende het Gerechtelijk Wetboek en van andere wetsbepa‑
lingen”. Het artikel bestaat dus nog uit drie leden en het ziet 
ernaar uit dat het derde lid moet worden opgeheven.

Artikel 146

De opheffing van artikel 1064 van het Gerechtelijk Wetboek 
is gerechtvaardigd om de redenen die in de bespreking van 
het artikel zijn uiteengezet.

Bij de hervorming van het Gerechtelijke Wetboek van 
2007 is de opheffing van dat artikel duidelijk over het hoofd 
gezien, maar het artikel was wel van wezenlijk belang doordat 
het de enige bepaling is die aangeeft in welke volgorde de 
uitwisseling van conclusies in principe moet gebeuren. Voor 
zaken in eerste aanleg is bij de wet van 26 april 2007 arti‑
kel 747 van het Gerechtelijk Wetboek gewijzigd waarin soort‑
gelijke bepalingen waren vervat als die van artikel 1064. Die 
volgorde beantwoordt aan een logica die voortvloeit uit het 
feit dat bij de instaatstelling van de zaken de contradictoire 
procedure in acht moet worden genomen:

— de eerste proceshandeling is de inleidende akte van de 
eiser in eerste aanleg of de akte van hoger beroep van de 
eiser in hoger beroep;

— daarna worden de verweerder of de gedaagde in hoger 
beroep verzocht om als eersten conclusies te nemen;

— vervolgens moeten de eiser of de eiser in hoger beroep 
conclusies nemen “in antwoord” op de conclusies van de 
verweerder of de gedaagde in hoger beroep;

33	 Die suggestie uit de rechtsleer die supra, met name in opmerking 
nr. 1, is vermeld, is gedaan door Georges de Leval, Jacques van 
Compernolle en Frédéric Georges, op.cit.

Si le but de l’auteur de l’avant-projet est effectivement de 
réduire les possibilités de faire opposition, il apparaît que la 
suggestion selon laquelle le défaut ne serait pas admis en cas 
de possibilité d’un appel33 rencontrerait de manière adéquate 
le but poursuivi sans restreindre de façon trop significative le 
droit d’introduire au moins un recours ordinaire.

L’auteur de l’avant-projet pourrait, par ailleurs, parachever 
la réforme initiée par la loi du 3 août 1992 en supprimant de 
l’alinéa 2 de l’article 804 du Code judiciaire l’exigence de 
la comparution conforme aux articles 728 ou 729 du Code 
judiciaire et en énonçant que, dès qu’une partie a remis 
des conclusions au greffe, la procédure sera définitivement 
contradictoire à son égard.

Article 143

À l ’origine, l ’ar t ic le  1039  comptait cinq alinéas. 
L’article  37  de la loi du 15  juillet  1970  “modifiant la loi du 
10  octobre  1967  contenant le Code judiciaire, ainsi que 
d’autres dispositions légales” a supprimé les alinéas 3 et 5. 
Il en reste donc trois et il apparaît que c’est l’alinéa 3 qu’il 
convient d’abroger.

Article 146

La suppression de l’article 1064 du Code judiciaire est jus‑
tifiée pour les motifs exposés dans le commentaire de l’article.

La survivance de cette disposition dans le Code judiciaire, 
fruit d’un oubli manifeste lors de la réforme de 2007, présentait 
toutefois un intérêt réel en ce que c’est la seule disposition 
qui énonce l’ordre dans lequel, en principe, l’échange des 
conclusions doit se faire. En instance, la loi du 26 avril 2007 a 
modifié l’article 747 du Code judiciaire qui contenait des dispo‑
sitions analogues à celles de l’article 1064. Cet ordre répond 
à une logique imposée par le respect du contradictoire dans 
la mise en état des causes:

— le premier acte de procédure est l’acte introductif du 
demandeur en première instance ou l’acte d’appel de l’appe‑
lant en appel;

— le défendeur ou l’intimé sont ensuite invités à conclure 
les premiers;

— ensuite, le demandeur ou l’appelant doivent conclure 
“en réponse” aux conclusions du défendeur ou de l’intimé;

33	 Cette suggestion doctrinale, évoquée plus haut, notamment 
dans l’observation n° 1, a été formulée par Georges de Leval, 
Jacques Van Compernolle et Frédéric Georges, op. cit.
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— ten slotte beschikken de verweerder of de gedaagde in 
hoger beroep over het recht om conclusies “van wederant‑
woord” te nemen.

Teneinde elke tijdrovende discussie te voorkomen over de 
volgorde waarin conclusies worden uitgewisseld, zou het nut‑
tig zijn dat de steller van het voorontwerp niet alleen voorziet 
in de opheffing van artikel 1064 van het Gerechtelijk Wetboek 
maar ook in een algemene bepaling die aansluit bij de “regels 
van het geding” (die krachtens artikel 1042 toepasselijk zal 
zijn op het hoger beroep) en waarin staat dat, behoudens 
bijzondere door de rechter te beoordelen omstandigheden, 
de volgorde waarin conclusies worden uitgewisseld de 
volgende is: conclusies van de verweerder, conclusies van 
antwoord van de eiser en conclusies van wederantwoord van 
de verweerder.

Artikel 147

1. Op het verzoek om duidelijker dan het geval is in de 
bespreking van het artikel aan te geven wat de strekking van 
de wijziging is, heeft de gemachtigde van de minister het 
volgende geantwoord:

“De lege lata geldt de regel van art. 1066, tweede lid (d.i. de 
behandeling van het hoger beroep “zoals in korte debatten”, 
dus op de inleidingszitting, tenzij de partijen akkoord gaan dat 
niet te doen) onder meer “ingeval wordt opgekomen tegen een 
beslissing waarvan de voorlopige tenuitvoerlegging zonder 
borgstelling of kantonnement is toegestaan”. Als gevolg van 
de wijzigingen bij de wet van 19 oktober 2015 op het stuk 
van de uitvoerbaarheid bij voorraad (nieuwe art. 1397, 1398, 
1398/1 en 1401) is het aangewezen de principiële behandeling 
van het hoger beroep op de inleidingszitting van de appel‑
rechter uit te breiden tot alle gevallen waarin de eerste rechter 
afgeweken is van het principe dat zijn vonnis van rechtswege, 
het weze uitvoerbaar, het weze niet-uitvoerbaar is en dus, 
naargelang van het geval, de voorlopige tenuitvoerlegging 
alsnog heeft geweigerd (of “uitgesloten”, zie art.  1401) of 
toegestaan.

Wellicht is de Franse tekst van de memorie van toelichting 
op dit stuk onduidelijk, en zou hij beter luiden als volgt: “Rien 
ne permet de penser que ce ne devrait pas être le cas pour 
le recours contre toute décision éventuelle sur (i.p.v. “ordon-
nant”) l’exécution par provision, soit pour l’interdire (pour les 
jugements contradictoires), soit pour l’autoriser (pour les 
jugements par défaut), de manière à ce que la procédure en 
débats succincts puisse être généralisée à cet effet.””

De bespreking van het artikel moet in die zin worden 
verduidelijkt.

Met dat al dient erop te worden gewezen dat zelfs na aan‑
passing van de formulering van het dispositief van het aldus 
gewijzigde artikel 1066, tweede lid, 6°, de in de bespreking 
van het artikel opgegeven doelstelling niet duidelijk wordt 
weergegeven, aangezien er geen onderscheid wordt gemaakt 
naargelang het om een procedure op tegenspraak dan wel 
om een verstekprocedure gaat.

—  enfin, le défendeur ou l ’intimé dispose du droit de 
conclure “en réplique”.

Afin d’éviter toute discussion peu économe sur l’ordre de 
l’échange de conclusions, il serait utile que, concomitamment 
à l’abrogation de l’article 1064 du Code judiciaire, l’auteur de 
l’avant-projet prévoie une disposition générale, dans le cadre 
des règles de l’instance (qui s’appliquera à l’appel en vertu de 
l’article 1042), énonçant que, sauf circonstance particulière à 
apprécier par le juge, l’ordre de l’échange des conclusions est 
le suivant: conclusions du défendeur, conclusions en réponse 
du demandeur et conclusions en réplique du défendeur.

Article 147

1.  Invité à davantage expliciter la portée de la modifica‑
tion que ne le fait le commentaire de l’article, le délégué du 
ministre a répondu:

“De lege lata geldt de regel van art. 1066, tweede lid (d.i. 
de behandeling van het hoger beroep “zoals in korte debat-
ten”, dus op de inleidingszitting, tenzij de partijen akkoord 
gaan dat niet te doen) onder meer “ingeval wordt opgekomen 
tegen een beslissing waarvan de voorlopige tenuitvoerleg-
ging zonder borgstelling of kantonnement is toegestaan”. Als 
gevolg van de wijzigingen bij de wet van 19 oktober 2015 op 
het stuk van de uitvoerbaarheid bij voorraad (nieuwe art. 
1397, 1398, 1398/1 en 1401) is het aangewezen de principiële 
behandeling van het hoger beroep op de inleidingszitting 
van de appelrechter uit te breiden tot alle gevallen waarin 
de eerste rechter afgeweken is van het principe dat zijn 
vonnis van rechtswege, het weze uitvoerbaar, het weze niet-
uitvoerbaar is en dus, naargelang van het geval, de voorlopige 
tenuitvoerlegging alsnog heeft geweigerd (of “uitgesloten”, 
zie art. 1401) of toegestaan.

Wellicht is de Franse tekst van de memorie van toelichting 
op dit stuk onduidelijk, en zou hij beter luiden als volgt: “Rien 
ne permet de penser que ce ne devrait pas être le cas pour 
le recours contre toute décision éventuelle sur (i.p.v. “ordon-
nant”) l’exécution par provision, soit pour l’interdire (pour 
les jugements contradictoires), soit pour l’autoriser (pour les 
jugements par défaut), de manière à ce que la procédure en 
débats succincts puisse être généralisée à cet effet””.

Le commentaire de l’article sera précisé en ce sens.

Ceci étant, on relèvera que le libellé du dispositif de l’article 
1066, alinéa 2, 6°, tel que modifié, ne traduit pas clairement 
l ’objectif énoncé par le commentaire de l ’article, même 
adapté, puisqu’il ne distingue pas selon que la procédure est 
contradictoire ou par défaut.
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Gelet op de redactie van de tekst rijst overigens de vraag 
of de versnelde procedure in hoger beroep beperkt is tot de 
vraag of de voorlopige tenuitvoerlegging toegestaan dan wel 
verboden is, of dat ze betrekking zal hebben op de zaak in 
haar geheel.

2. Artikel 1066, tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek 
somt de zaken in hoger beroep op die moeten worden bepleit 
op de inleidende zitting of binnen ten hoogste drie maanden 
na die zitting. Uit de wil van de wetgever kan worden opge‑
maakt dat het hij ernaar streeft zaken die objectief gezien 
spoedeisend zijn snel te kunnen afhandelen.

In de opsomming van die gevallen wordt in punt 6° ver‑
wezen naar het hoger beroep dat wordt ingesteld tegen een 
beslissing waarvan de voorlopige tenuitvoerlegging zonder 
borgstelling of kantonnement is toegestaan.

Tot aan de inwerkingtreding van de wet van 19 oktober 2015 
had het hoger beroep in principe schorsende werking wat be‑
treft de tenuitvoerlegging van de beslissing in eerste aanleg, 
tenzij de wet voorzag in een uitzondering of de eerste rechter 
zijn uitspraak bij voorraad uitvoerbaar verklaarde.

De wet van 19 oktober 2015 heeft de wettelijke regeling 
omgekeerd waardoor het hoger beroep thans, behoudens 
uitzondering, geen schorsende werking heeft. Dat heeft tot 
gevolg dat het aantal beslissingen die uitvoerbaar zijn niet‑
tegenstaande hoger beroep aanzienlijk toegenomen is sinds 
de inwerkingtreding van de wet van 19 oktober 2015 zodat het 
in de praktijk voor de hoven van beroep niet meer mogelijk 
is vooral die zaken de rechtsdag voor de pleidooien vast te 
stellen binnen drie maanden na de inleidende zitting.

Doordat de ontworpen tekst wordt aangevuld met de woor‑
den “uitdrukkelijk is toegestaan of geweigerd”, is artikel 1066, 
tweede lid, 6°, niet van toepassing op alle beslissingen 
waartegen hoger beroep is ingesteld, wanneer in de wet niet 
langer wordt bepaald dat het hoger beroep schorsend is, dit 
wil zeggen in de meeste gevallen.

Bijgevolg moeten zaken alleen nog in de twee volgende 
gevallen worden behandeld met toepassing van de ver‑
snelde procedure waarvan sprake is in artikel 1066 van het 
Gerechtelijk Wetboek:

— wanneer de voorlopige tenuitvoerlegging niettegen‑
staande hoger beroep uitdrukkelijk toegestaan is, in afwijking 
van wat in de wet bepaald is, wanneer een dergelijke afwijking 
mogelijk is, wat vooral betrekking lijkt te hebben op bij verstek 
uitgesproken beslissingen;

— wanneer de voorlopige tenuitvoerlegging uitdrukkelijk 
geweigerd is.

Zulks neemt niet weg dat de wetgever terecht geoordeeld 
heeft dat, als het hoger beroep geen schorsende werking had, 
de beroepsprocedure maar een betrekkelijk korte tijd mocht 
duren om te voorkomen dat een tenuitvoerlegging die, in dat 
stadium slechts voorlopig is, te lang blijft duren.

Se pose par ailleurs la question, au vu de la rédaction du 
texte, de savoir si la procédure accélérée en degré d’appel 
sera limitée à la question de l’autorisation ou l’interdiction 
de l’exécution provisoire ou si elle concernera l’intégralité 
de l’affaire.

2. L’article 1066, alinéa 2, du Code judiciaire énumère 
les causes qui en appel doivent être plaidées à l’audience 
d’introduction ou au plus tard dans les trois mois qui suivent 
celle-ci. On décèle dans la volonté du législateur le souci de 
permettre un traitement rapide de cas qui présentent une 
urgence objective.

Parmi ces cas, le 6° vise les appels contre une décision 
exécutoire par provision sans caution ni cantonnement.

Jusqu’à l’entrée en vigueur de la loi du 19 octobre 2015, 
le principe était que l’appel avait un effet suspensif de l’exé‑
cution de la décision d’instance, sauf lorsqu’une exception 
était prévue par la loi ou que le premier juge déclarait son 
jugement exécutoire par provision.

La loi du 19 octobre 2015 a inversé la règle, en sorte qu’à 
présent l’appel n’a pas d’effet suspensif, sauf exception. Ceci 
a pour conséquence que le nombre de décisions exécutoires 
nonobstant l ’appel a très sensiblement augmenté depuis 
l’entrée en vigueur de la loi du 19 octobre 2015, en sorte qu’il 
n’est matériellement plus possible pour les cours d’appel de 
traiter toutes ces causes en les fixant pour plaidoiries au plus 
tard dans les trois mois de l’audience d’introduction.

En ajoutant les mots “expressément autorisée ou refusée”, 
le texte en projet écarte de l’application de l’article 1066, 
alinéa 2, 6°, toutes les décisions frappées d’appel lorsque la 
loi ne prévoit plus que celui-ci est suspensif, c’est-à-dire dans 
la très grande majorité des cas.

Ce n’est en conséquence que dans les deux hypothèses 
suivantes que des causes devront encore être traitées sous 
le bénéfice de la procédure accélérée dont il est question à 
l’article 1066 du Code judiciaire:

—  lorsque l ’exécution provisoire nonobstant appel est 
expressément autorisée, par dérogation à ce que prévoit la 
loi, lorsqu’une telle dérogation est possible, ce qui semble 
concerner principalement l’hypothèse des décisions rendues 
par défaut;

— lorsque l’exécution provisoire est expressément refusée.

Il n’en reste pas moins qu’à juste titre le législateur avait 
estimé que, si l ’appel n’avait pas d’effet suspensif, il s’impo‑
sait que la procédure d’appel ne se prolonge pas au-delà 
d’un délai relativement bref pour éviter qu’une exécution qui 
n’est à ce stade que provisoire ne perdure trop longtemps.
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De voorgestelde wijziging van artikel 1066, tweede lid, 6°, 
van het Gerechtelijk Wetboek komt niet meer tegemoet aan 
die terechte bezorgdheid.

Artikel 153

De vraag rijst of het wel opportuun is artikel 1496 van het 
Gerechtelijk Wetboek zonder meer op te heffen, aangezien bij 
dat artikel de voorlopige tenuitvoerlegging wordt gewaarborgd 
van alle vonnissen waarbij een onderzoeksmaatregel wordt 
voorgeschreven. In tegenstelling tot wat in de bespreking van 
het artikel wordt gesteld,34 blijft artikel 1496 immers nuttig voor 
de vonnissen waarbij bij verstek een onderzoeksmaatregel 
wordt bevolen.

Als artikel  1496  wordt opgeheven, kan verzet de ten‑
uitvoerlegging van de onderzoeksmaatregel schorsen 
overeenkomstig het nieuw artikel  1397, eerste  lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek, welk artikel is ingevoegd bij de wet 
van 19 oktober 2015.

HOOFDSTUK 2

Wijziging aan het Burgerlijk Wetboek

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

34	 Op de vraag om te preciseren in welk opzicht de wijziging die 
artikel 145 van het voorontwerp in artikel 1050 aanbrengt het 
mogelijk maakt de thans in artikel  1496  vervatte regeling op 
te nemen, heeft de gemachtigde van de minister het volgende 
geantwoord:

	 “Hier is inderdaad een onverklaarbare en hoedanook vervelende 
vergissing geslopen in de memorie van toelichting, meer be‑
paald de verwijzing naar art. 1050. Het gaat immers niet om de 
uitbreiding van artikel 1050, maar van artikel 1397 Ger. W. (zie 
art. 150, 1°, van het voorontwerp). Artikel 1050 heeft overigens 
geen betrekking op de schorsende werking van het hoger beroep.

	 Dat is wel het geval voor art. 1397, 2de lid. Als gevolg van de aan‑
passing van die bepaling bij artikel 150, 1°, van het ontwerp, zullen 
voortaan niet alleen eindvonnissen, maar ook (alle) vonnissen 
alvorens recht te doen van rechtswege voorlopig uitvoerbaar zijn. 
De lege lata is dat krachtens art. 1496 alleen maar het geval voor 
onderzoeksmaatregelen, dit is een bijzondere soort vonnissen 
alvorens recht te doen (zie art. 19, derde lid, Ger. W.). Dat heeft 
tot gevolg dat de bijzondere regel van art. 1396 wordt “opgeslorpt” 
door de (nieuwe) algemene regel van art. 1397, tweede lid, en 
dus mag opgeheven worden.”

La modification proposée à l’article 1066, alinéa 2, 6°, du 
Code judiciaire ne rencontre plus cette légitime préoccupation.

Article 153

On peut s’interroger sur l’opportunité d’abroger purement 
et simplement l’article 1496 du Code judiciaire, qui garantit 
l’exécution provisoire pour tous les jugements prescrivant une 
mesure d’instruction. En effet, contrairement à ce que le com‑
mentaire de l’article précise34, l ’article 1496 reste utile pour 
les jugements ordonnant une mesure d’instruction par défaut.

Si l’article 1496 est abrogé, l’opposition pourra suspendre 
l’exécution de la mesure d’instruction conformément au nou‑
vel article 1397, alinéa 1er, du Code judiciaire introduit par la 
loi du 19 octobre 2015.

CHAPITRE 2

Modification au Code civil

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

34	 Invité à préciser en quoi la modification apportée à l ’article 
1050 par l ’article 145 de l’avant-projet permet d’intégrer la règle 
figurant actuellement à l ’article 1496, le délégué du ministre a 
répondu:

	 “Hier is inderdaad een onverklaarbare en hoedanook vervelende 
vergissing geslopen in de memorie van toelichting, meer bepaald 
de verwijzing naar art. 1050. Het gaat immers niet om de uit-
breiding van artikel 1050, maar van artikel 1397 Ger. W. (zie art. 
150, 1°, van het voorontwerp). Artikel 1050 heeft overigens geen 
betrekking op de schorsende werking van het hoger beroep.

	 Dat is wel het geval voor art. 1397, 2de lid. Als gevolg van de 
aanpassing van die bepaling bij artikel 150, 1°, van het ontwerp, 
zullen voortaan niet alleen eindvonnissen, maar ook (alle) vonnis-
sen alvorens recht te doen van rechtswege voorlopig uitvoerbaar 
zijn. De lege lata is dat krachtens art. 1496  alleen maar het 
geval voor onderzoeksmaatregelen, dit is een bijzondere soort 
vonnissen alvorens recht te doen (zie art. 19, derde lid, Ger. W.). 
Dat heeft tot gevolg dat de bijzondere regel van art. 1396 wordt 
“opgeslorpt” door de (nieuwe) algemene regel van art. 1397, 
tweede lid, en dus mag opgeheven worden”.
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TITEL 12

Wijziging van het Gerechtelijk Wetboek, van de wet 
van 25 ventôse jaar XI op het notarisambt en van 

diverse wetten met het oog op de modernisering en de 
werklastvermindering van justitie

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 25 ventôse jaar XI op het 
notarisambt

Artikel 156

In de bespreking van het artikel staat het volgende:

“De wijziging aan artikel 4 van de wet van 16 maart 1803 hou‑
dende organisatie van het notarisambt betreft een technische 
aanpassing teneinde de tekst te verduidelijken. Door de 
bestaande formulering van de tekst kan verwarring ontstaan 
omtrent de draagwijdte en zou men verkeerdelijk de indruk 
kunnen krijgen dat de notaris verplicht zijn privéwoning moet 
houden in de gemeente waar hij zijn standplaats heeft. Wat 
evenwel werd beoogd is dat hij zijn kantoor moet vestigen in 
zijn standplaats, teneinde de proximiteit ten aanzien van de 
burger te verzekeren. De tekst wordt in deze zin verbeterd.”

Door de verbetering van de Nederlandse tekst zal dat doel 
worden bereikt. Die verbetering strekt er immers toe de zin 
“Iedere notaris moet verblijf houden in de standplaats hem 
door de Koning aangewezen” te vervangen door de zin “Iedere 
notaris moet kantoor houden in de standplaats hem door de 
Koning aangewezen”.

De wijziging van de Franse tekst daarentegen maakt de 
verwarring veeleer groter, aangezien de huidige tekst “Chaque 
notaire devra résider dans le lieu qui lui sera fixé par le Roi” 
wordt vervangen door “Chaque notaire devra avoir son étude 
dans la résidence qui lui sera fixée par le Roi”.

Er kan weliswaar begrip worden opgebracht voor het feit dat 
de steller van het voorontwerp het woord “résidence” wil laten 
staan in artikel 4 van het voorontwerp, aangezien dat woord 
verder in de tekst wordt gebruikt om de in artikel 4 bedoelde 
plaats aan te duiden, en de Nederlandse tegenhanger van dat 
woord het woord “standplaats” is. Maar doordat het vooront‑
werp de notaris verplicht “d’avoir son étude dans la résidence” 
vergroot in de Franse tekst het risico op een verkeerde inter‑
pretatie, een risico dat men juist wil beperken, aangezien het 
Franse woord “résidence” in tegenstelling tot het Nederlandse 
woord “standplaats” steevast de plaats aanduidt waar men 
verblijft. De huidige Franse tekst kan weliswaar aldus worden 
geïnterpreteerd dat de notaris kantoor moet houden op de 
plaats die hem door de Koning wordt aangewezen, maar er 
niet moet wonen, doch dat zal niet het geval zijn als in de tekst 
wordt gepreciseerd dat de notaris kantoor moet houden “dans 
la résidence que le Roi lui a fixée”.

In plaats van de in artikel 156 van het voorontwerp beoogde 
wijzigingen door te voeren, zou het beter zijn in beide taalver‑
sies na de huidige eerste zin van artikel 4 een tweede zin in te 

TITRE 12

Modification du code judiciaire, de la loi du 25 ventôse an 
xi contenant organisation du notariat et des lois diverses 

en vue de la modernisation et la réduction de la charge de 
travail de justice

CHAPITRE 1ER

Modifications à la loi du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat

Article 156

Selon le commentaire de l’article,

“La modification de l’article 4 de la loi du 16 mars 1803 conte‑
nant organisation du notariat concerne une adaptation tech‑
nique en vue de clarifier le texte. Le libellé existant du texte 
peut entraîner une confusion quant à la portée et l’on pourrait 
avoir à tort l ’impression que le notaire doit obligatoirement 
garder son habitation privée dans la commune où il a sa rési‑
dence. Ce qui a toutefois été visé, c’est qu’il doit établir son 
étude au lieu de sa résidence afin de garantir la proximité à 
l’égard du citoyen. Le texte est amélioré en ce sens”.

La correction du texte néerlandais permet d’atteindre cet 
objectif. Elle tend en effet à remplacer la phrase “Iedere notaris 
moet verblijf houden in de standplaats hem door de Koning 
aangewezen” par la phrase: “Iedere notaris moet kantoor 
houden in de standplaats hem door de Koning aangewezen”.

En revanche la modification du texte français ajoute plutôt 
à la confusion puisque le texte actuel “Chaque notaire devra 
résider dans le lieu qui lui sera fixé par le Roi” devient “Chaque 
notaire devra avoir son étude dans la résidence qui lui sera 
fixée par le Roi”.

On comprend certes la volonté de l’auteur de l’avant-pro‑
jet de laisser subsister le mot “résidence” dans l’article 4 de 
l’avant-projet puisque tel est le mot qui est utilisé dans la suite 
du texte pour désigner le lieu visé à l’article 4, ce mot ayant 
comme correspondant en néerlandais le mot “standplaats”. 
Mais en imposant au notaire “d’avoir son étude dans la rési‑
dence” l’avant-projet renforce dans le texte français le risque 
de l’interprétation erronée qu’il souhaite précisément atténuer 
puisque, contrairement au mot néerlandais “standplaats”, le 
mot français “résidence” a généralement le sens du lieu dans 
lequel on séjourne. Si le texte français actuel peut s’interpréter 
comme imposant au notaire d’avoir son étude au lieu que le 
Roi lui a fixé, mais non son habitation, il n’en ira pas de même 
si le texte précise que le notaire doit avoir son étude dans la 
résidence que le Roi lui a fixée.

Plutôt que de procéder aux modifications envisagées à 
l’article 156 de l’avant‑projet, mieux vaudrait insérer, dans 
les deux versions linguistiques, après la première  phrase 
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voegen waarin het volgende staat: “Om aan die verplichting 
te voldoen vestigt de notaris daar op zijn minst zijn kantoor”.

Artikel 158

In de inleidende zin dient eveneens te worden vermeld 
dat artikel  8  van de wet van 25  ventôse jaar  XI “op het 
notarisambt” is vervangen bij koninklijk besluit nr. 213 van 
13 december 1935.

Artikel 160

De bepalingen onder 1° en 2° enerzijds en onder 3° ander‑
zijds strekken tot wijziging van respectievelijk het vierde en 
het vijfde lid – in plaats van het derde en het vierde lid − van 
artikel 10 van diezelfde wet van 25 ventôse jaar XI.

Artikel 162

De Franse tekst van artikel 19, tweede lid, van diezelfde 
wet van 25 ventôse jaar XI bevat niet het woord “correction-
nalisant”; sinds de vervanging van dat artikel bij artikel  1, 
§ 1, 7°, van de wet van 9 april 1980 “houdende aanpassing 
van de Franse en vaststelling van de Nederlandse tekst van 
de wet van 25  ventôse jaar  XI, op het notarisambt” bevat 
dat deel van de Franse tekst alleen de woorden “en cas de 
correctionnalisation”.

De bepaling onder 2° moet dienovereenkomstig worden 
herzien.

Artikel 166

In de inleidende zin dient te worden vermeld dat arti‑
kel 47 van de wet van 25 ventôse jaar XI eveneens gewijzigd 
is bij de wet van 16 april 1927.

Artikelen 175 en 176

Er dient te worden vermeld dat de opschriften en het artikel 
die worden gewijzigd, bij de wet van 4 mei 1999 ingevoegd 
zijn in de wet van 25 ventôse jaar XI.

Artikel 179

1. In de inleidende zin dient te worden vermeld dat arti‑
kel 117 van de wet van 25 ventôse jaar XI eveneens gewijzigd 
is bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000, dat is bekrachtigd 
bij de wet van 20 juni 2002.

2. Aangezien het notarieel fonds krachtens artikel 117, § 4, 
tweede lid, van de wet van 25 ventôse jaar XI kan worden 
gestijfd met een deel van de honoraria die door het publiek 
aan de notaris worden betaald, lijkt het niet verantwoord dat 

actuelle de l’article 4, une deuxième phrase indiquant que, 
“pour satisfaire à cette obligation, le notaire y établit au moins 
son étude”.

Article 158

Il y a également lieu de mentionner dans la phrase limi‑
naire que l’article 8 de la loi du 25 ventôse an XI “contenant 
organisation du notariat” a été remplacé par l’arrêté royal 
n° 213 du 13 décembre 1935.

Article 160

Ce sont respectivement les alinéas 4 et 5 – et non 3 et 4 – 
de l’article 10 de cette même loi du 25 ventôse an XI que les 1° 
et 2°, d’une part, et le 3o, d’autre part, tendent à modifier.

Article 162

L’article  19, alinéa  2, de  cette même loi du  25  ven‑
tôse an  XI ne comporte pas le mot “correctionnalisant”; 
depuis son remplacement par l’article 1er, § 1er, 7o, de la loi 
du 9 avril 1980 “adaptant le texte français et établissant le 
texte néerlandais de la loi du 25 ventôse an XI, contenant 
organisation du notariat”, cette partie du texte ne comporte 
que les mots “en cas de correctionnalisation”.

Le 2° sera revu en conséquence.

Article 166

Il y a lieu de mentionner dans la phrase liminaire que 
l’article 47 de la loi du 25  ventôse an XI a été également 
modifié par la loi du 16 avril 1927.

Articles 175 et 176

Il y a lieu de mentionner que les intitulés et l’article modi‑
fiés ont été insérés dans la loi du 25 ventôse an XI par la loi 
du 4 mai 1999.

Article 179

1. Il y a lieu de mentionner dans la phrase liminaire que 
l’article 117 de la loi du 25 ventôse an XI a également été 
modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, confirmé par la 
loi du 20 juin 2002.

2. Dès lors que le fonds notarial peut, en vertu de l’ar‑
ticle 117, § 4, alinéa 2, de la loi du 25 ventôse an XI, être 
alimenté par une partie des honoraires payés au notaire par 
le public, il ne paraît pas justifié de permettre l’affectation, 
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zelfs maar een deel van de middelen waarover dat fonds be‑
schikt, kan worden toegewezen aan “maatschappelijk zinvolle 
doeleinden” of “projecten uit de notariële wereld”.

Artikel  179, 2°, van het voorontwerp moet worden 
weggelaten.

HOOFDSTUK 2

Andere wijzigingen

Artikel 183

1.  In de inleidende zin zou moeten worden vermeld dat 
artikel  20  van de wet van 6  mei  2009  “houdende diverse 
bepalingen” vervangen is bij de wet van 21 december 2013.

2. Zowel in de versie onder 1° als in de versie onder 2° van 
het ontworpen artikel 18 van de wet van 6 mei 2009 “houden‑
de diverse bepalingen” wordt verwezen naar de artikelen 23 en 
458 van het Strafwetboek.

De verwijzing naar artikel 23  is niet meer relevant, aan‑
gezien dat artikel opgeheven is bij artikel  2  van de wet 
van 22  november  2004  “tot afschaffing van de wetttelijke 
onbekwaamheid”.

Het is overigens niet erg geslaagd om incidenteel te be‑
palen dat artikel 458 van het Strafwetboek van toepassing is, 
zoals in de ontworpen tekst gebeurt.

Het zou beter zijn om in een op zichzelf staand deel van 
dat ontworpen artikel 18 te bepalen dat artikel 458 van het 
Strafwetboek van toepassing is, welk artikel de schending 
van het beroepsgeheim strafbaar stelt.

Artikel 185

1. In de inleidende zin zou moeten worden vermeld dat 
artikel  26  van de wet van 6  mei  2009  “houdende diverse 
bepalingen” gewijzigd is bij de wet van 29 december 2010.

2. Het ontworpen artikel 26, eerste  lid, 2°, geeft aanlei‑
ding tot een soortgelijke opmerking als de opmerking die is 
gemaakt in verband met artikel 128.35

Artikel 187

Artikel 180bis van het Wetboek van registratie-, hypotheek- 
en griffierechten is in dat wetboek ingevoegd bij artikel 56 van 
de wet van 21 december 2013 “houdende diverse fiscale en 
financiële bepalingen”. Aangezien dat artikel 56 nog niet van 
kracht is, moet dat artikel − en niet rechtstreeks artikel 180bis 
van het wetboek − worden gewijzigd, op dezelfde wijze als 
bepaald in de artikelen 182 tot 185 van het voorontwerp.

35	 Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor 
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.
raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aangepaste 
formule F 4-5-2-3.

même partielle, des moyens dont dispose ce fonds à des “fins 
sociales utiles” ou à des “projets issus du monde notarial”.

L’article 179, 2°, de l’avant-projet sera omis.

CHAPITRE 3

Autres modifications

Article 183

1. La phrase liminaire devrait mentionner que l’article 20 de 
la loi du 6 mai 2009 “portant des dispositions diverses” a été 
remplacé par la loi du 21 décembre 2013.

2. Tant dans sa version figurant au 1° que dans celle énon‑
cée au 2°, l’article 18 en projet de la loi 6 mai 2009 “portant 
des dispositions diverses” se réfère aux articles 23 et 458 du 
Code pénal.

La référence à l ’article 23  n’est plus pertinente, cette 
disposition ayant été abrogée par l ’article  2  de la loi du 
22 novembre 2004 “supprimant l’interdiction légale”.

Il est par ailleurs peu heureux de prévoir l’application de 
l’article 458 du Code pénal de manière incidente, ainsi que 
le fait le texte en projet.

Il serait préférable de prévoir l ’applicabilité de l ’article 
458 du Code pénal, qui incrimine la violation du secret profes‑
sionnel, dans une partie autonome de cet article 18 en projet.

Article 185

1. La phrase liminaire devrait mentionner que l’article 26 de 
la loi du 6 mai 2009 “portant des dispositions diverses” a été 
modifié par la loi du 29 décembre 2010.

2. L’article 26, alinéa 1er, 2°, en projet appelle une obser‑
vation analogue à celle formulée sur l’article 12835.

Article 187

L’article 180bis du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe y est inséré par l’article 56 de la 
loi du 21 décembre 2013 “portant des dispositions fiscales et 
financières diverses”. Comme cet article 56 n’est pas encore 
en vigueur, c’est lui qu’il convient de modifier – et non direc‑
tement l’article 180bis du Code –, à l’instar du procédé utilisé 
aux articles 182 à 185 de l’avant-projet.

35	 Principes de technique législative – Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst‑consetat.be, 
onglet “Technique législative”, formule F 4-5-2-3 adaptée.
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HOOFDSTUK 3

Opheffingsbepaling

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepalingen

Deze hoofdstukken geven geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 6

Inwerkingtreding

Artikel 191

1. In artikel  191  zou eveneens artikel  174, 7°, moeten 
worden vermeld, aangezien bij die bepaling een verwijzing 
wordt gewijzigd, wat slechts het gevolg is van het feit dat bij 
de bepaling onder 6° van hetzelfde artikel 174  twee  leden 
worden ingevoegd.

2. Het artikel geeft bovendien aanleiding tot dezelfde op‑
merking als die welke gemaakt is bij artikel 128.36

TITEL 13

Uitvoering van de richtlijn 2005/36/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 7 september 2005 betreffende 

de erkenning van beroepskwalificaties

Artikel 192

In het eerste lid schrijve men: “Met het oog op de toepas‑
sing van” in plaats van “Overeenkomstig”.

TITEL 14

Tenuitvoerlegging van verordening [lees: nr.] 1141/2014 van 
22 oktober 2014 houdende [lees: betreffende] het statuut 
en de financiering van […] Europese politieke partijen en 

Europese politieke stichtingen

Artikel 193

De eerste woorden moeten worden vervangen als volgt: 
“Deze titel”.

Artikel 196

In het ontworpen artikel 58/1, eerste lid, schrijve men:

“Elke Europese politieke partij, die haar zetel in België 
heeft, afgekort als EUPP, [voorts zoals in het voorontwerp ...]”.

36	 Ibid.

CHAPITRE 3

Disposition abrogatoire

CHAPITRE 4

Dispositions transitoires

Ces chapitres n’appellent aucune observation.

CHAPITRE 6

Entrée en vigueur

Article 191

1. L’article 191 devrait également mentionner l’article 174, 
7o, puisque cette disposition prévoit une modification de réfé‑
rence qui n’est que la conséquence de l’insertion de deux 
alinéas par le 6o du même article.

2. Il appelle en outre la même observation que l’article 12836.

TITRE 13

Mise en œuvre de la directive 2005/36/ce du parlement 
européen et du conseil du 7 septembre 2005 relative à la 

reconnaissance des qualifications professionnelles

Article 192

À l’alinéa 1er, l ’on écrira: “En vue de l’application…”.

TITRE 14

Mise en œuvre du règlement n° 1141/2014 du 22 octobre 
2014 relatif au statut et au financement des partis 
politiques européens et des fondations politiques 

européennes

Article 193

Les premiers mots doivent être remplacés par ce qui suit: 
“Le présent titre”.

Article 196

À l’article 58/1, alinéa 1er, en projet, il y aurait lieu d’écrire:

“Chaque parti politique européen ayant son siège en 
Belgique, en abrégé “PPEU” [la suite comme à l’avant-projet 
…]”.

36	 Ibid.
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Artikel 200

Het verdient aanbeveling in de ontworpen bepaling te 
preciseren of de zetelverplaatsing waarvan in die bepaling 
sprake is, doelt op elke zetelverplaatsing of uitsluitend op een 
verplaatsing naar het buitenland.

In het eerste geval rijst de vraag of die maatregel wel ver‑
antwoord is, aangezien hij niet van toepassing is op andere 
verenigingen zonder winstoogmerk of andere internationale 
verenigingen zonder winstoogmerk.

Dezelfde opmerking geldt voor artikel 206.

Artikel 202

In de Franse tekst van artikel 58/6 zijn de woorden “relatives 
à l’association sans but lucratif en fonction du statut choisi” 
overbodig en moeten worden weggelaten.37

De formulering van de Nederlandse tekst van hetzelfde 
artikel is zo gebrekkig dat hij moet worden herzien.

TITEL 15

Opheffing van de Phenix-wetten

HOOFDSTUK 1

Opheffingsbepalingen

Artikel 208

Op de vraag welke ingevoegde bepalingen de artike‑
len 4 tot 6 van de wet van 20 oktober 2000 niet toepasselijk 
maken heeft de gemachtigde van de minister het volgende 
geantwoord:

“De opheffingsbepalingen in de artikelen 208 tot 213 van 
het wetsontwerp strekken louter tot bepalingen die afhangen 
van de ingebruikname van het informatiesysteem Phenix. Er 
wordt niet beoogd om reeds in werking getreden bepalingen 
ongedaan te maken.

De uitwerking van de bepalingen in de “Phenix-wetten” 
die sinds 2013 in werking zijn getreden, blijft dus behouden. 
Hieronder bevinden zich wijzigingen aangebracht aan de ar‑
tikelen 32, 52 en 863 van het Gerechtelijk Wetboek. De ratio 
legis voor die wijzigingen blijft gelden voor zover ze niet steunt 
op de ingebruikname van het informatiesysteem Phenix.

Aansluitend op die wijzigingen, werd ook voorzien 
in de opheffing van de artikelen  4  tot 6  van de wet van 
20 oktober 2000; hoewel ze nooit in werking zijn getreden, 
beoogden de artikelen 4 tot 6  immers eveneens de artike‑
len 32, 52 en 863 te wijzigen.

37	 Vergelijk met het ontworpen artikel  58/1  (artikel  196  van het 
voorontwerp).

Article 200

La disposition en projet gagnerait à préciser si le transfert 
de siège dont il est question dans cette disposition vise tout 
transfert de siège ou exclusivement un transfert à l’étranger.

Dans la première hypothèse, la question se pose de savoir 
si cette mesure est bien justifiée dès lors qu’elle n’est pas 
d’application aux autres associations sans but lucratif ou aux 
autres associations internationales sans but lucratif.

La même observation vaut pour l’article 206.

Article 202

Dans la version française de l’article 58/6, les mots “rela‑
tives à l’association sans but lucratif en fonction du statut 
choisi” sont inutiles et doivent être omis37.

La version néerlandaise de la même disposition est défec‑
tueuse et sera revue.

TITRE 15

Abrogation des lois Phenix

CHAPITRE 1ER

Dispositions abrogatoires

Article 208

Invité à indiquer les dispositions introduites qui rendent 
inapplicables les articles 4 à 6 de la loi du 20 octobre 2000, 
le délégué du ministre a répondu:

“De opheffingsbepalingen in de artikelen 208 tot 213 van 
het wetsontwerp strekken louter tot bepalingen die afhangen 
van de ingebruikname van het informatiesysteem Phenix. Er 
wordt niet beoogd om reeds in werking getreden bepalingen 
ongedaan te maken.

De uitwerking van de bepalingen in de “Phenix wetten” 
die sinds 2013 in werking zijn getreden, blijft dus behouden. 
Hieronder bevinden zich wijzigingen aangebracht aan de 
artikelen 32, 52 en 863 van het Gerechtelijk Wetboek. De ratio 
legis voor die wijzigingen blijft gelden voor zover ze niet steunt 
op de ingebruikname van het informatiesysteem Phenix.

Aansluitend op die wijzigingen, werd ook voorzien in de 
opheffing van de artikelen 4 tot 6 van de wet van 20 okto-
ber 2000; hoewel ze nooit in werking zijn getreden, beoogden 
de artikelen 4 tot 6 immers eveneens de artikelen 32, 52 en 
863 te wijzigen.

37	 Comp. avec l’article 58/1 en projet à l’article 196 de l’avant-projet.
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Omdat de wijzigingsbepalingen in de “Phenix-wetten” de 
rechtsregels m.b.t. proceshandelingen per fax, zoals ze waren 
voorzien in de bepalingen uit de wet van 20 oktober 2000, 
bewust niet hebben hernomen, kan worden gesteld dat 
de huidige versies van de artikelen 32, 52 en 863 van het 
Gerechtelijk Wetboek onverenigbaar zijn met de bepalingen 
in de artikelen 4 tot 6 van de wet van 20 oktober 2000.

De ratio legis voor wat betreft het niet-hernemen van 
bepalingen betreffende proceshandelingen per fax, wordt 
besproken in de memorie van toelichting van het wetsontwerp 
betreffende de elektronische procesvoering (K51 1701/001), 
pagina 28:

‘Artikel 32, tweede lid, betreffende de kennisgeving, was 
reeds gewijzigd bij de wet van 20 oktober 2000 tot invoering 
van het gebruik van telecommunicatiemiddelen en van de 
elektronische handtekening in de gerechtelijke en de bui‑
tengerechtelijke procedure. Aan de toezending over de post 
werden de fax en de elektronische post toegevoegd. De fax 
biedt evenwel niet de mogelijkheid een originele handtekening 
te gebruiken en is dus een onvolkomen communicatiemiddel. 
Hij werd, rekening houdend met het belang van het gebruik 
ervan in de strafrechtspleging, evenwel op beperkte wijze 
behouden in deze wet.

Het gebruik van de fax wordt niet meer op algemene 
wijze toegelaten, zoals in de wet van 20 oktober 2000: het 
is nodig dat een bijzondere wet de aanwending ervan regelt. 
Kennisgevingen zijn de enige gevallen waarin de wet het 
gebruik van de fax overweegt. In deze wet [Phenix III, ed.] 
zal de fax dus niet meer worden vermeld in de bepalingen 
betreffende de neerlegging van de akten van rechtspleging 
of van de gewone communicatie’.”

Het verdient aanbeveling deze preciseringen in de bespre‑
king van het artikel op te nemen.

Artikelen 210 en 211

1. Bij artikel  210  van het voorontwerp worden de arti‑
kelen 2 tot 28 van de wet van 10  juli 2006 “betreffende de 
elektronische procesvoering” opgeheven.

De artikelen 1 tot 10 van die wet zijn weliswaar op zichzelf 
staande bepalingen, maar de artikelen 11 tot 28 zijn bepa‑
lingen tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek. Terwijl bij 
artikel 20 van de wet van 19 december 2014 de inwerkingtre‑
ding van de artikelen 12, 13, 15 en 26 tot 28 van de wet van 
10 juli 2006 is uitgesteld tot 1 januari 2017, zijn de artikelen 11, 
14 en 16 tot 25 van dezelfde wet evenwel in werking getreden 
op 1 januari 2013 als gevolg van de wijziging die in artikel 39, 
eerste lid, ervan is aangebracht bij artikel 16 van de wet van 
31 december 2012 “houdende diverse bepalingen, inzonder‑
heid betreffende justitie”, welk artikel krachtens artikel 17 van 
laatstgenoemde wet op 1 januari 2013 in werking is getreden.

Zo ook wordt bij artikel 211 de wet van 5 augustus 2006 “tot 
wijziging van sommige bepalingen van het Gerechtelijk 
Wetboek met het oog op de elektronische procesvoering” op‑
geheven. Artikel 16 van die wet is vervangen bij artikel 35 van 

Omdat de wijzigingsbepalingen in de “Phenix-wetten” 
de rechtsregels m.b.t. proceshandelingen per fax, zoals 
ze waren voorzien in de bepalingen uit de wet van 20 okto-
ber 2000, bewust niet hebben hernomen, kan worden gesteld 
dat de huidige versies van de artikelen 32, 52 en 863 van het 
Gerechtelijk Wetboek onverenigbaar zijn met de bepalingen 
in de artikelen 4 tot 6 van de wet van 20 oktober 2000.

De ratio legis voor wat betreft het niet-hernemen van 
bepalingen betreffende proceshandelingen per fax, wordt 
besproken in de memorie van toelichting van het wetsontwerp 
betreffende de elektronische procesvoering (K51 1701/001), 
pagina 28:

‘L’alinéa 2 de l’article 32, relatif à la notification, avait déjà 
été modifié par la loi du 20 octobre 2000 introduisant l’utili‑
sation de moyens de télécommunication et de la signature 
électronique dans la procédure judiciaire et extrajudiciaire. 
À l’envoi par la poste avaient été ajoutés la télécopie et le 
courrier électronique. Toutefois, la télécopie n’offre pas la 
possibilité d’utiliser une signature en original et constitue 
donc un mode imparfait de communication. Elle a été main‑
tenue dans la présente loi, compte tenu de l’importance de 
son utilisation en procédure pénale, mais de manière limitée.

Le recours à la télécopie n’est plus admis de manière 
générale, comme dans la loi du 20 octobre 2000: il est néces‑
saire qu’une loi spécifique autorise son emploi. Les seules 
hypothèses dans lesquelles la loi envisage le recours à la 
télécopie sont des notifications. Dans la présente loi [Phenix 
III, ed.], la télécopie ne sera donc plus mentionnée dans les 
dispositions relatives au dépôt d’actes de procédure ou de 
communication simple’”.

Ces précisions figureront utilement dans le commentaire 
de l’article.

Articles 210 et 211

1. L’article  210  de l’avant-projet abroge les articles  2  à 
28 de la loi du 10 juillet 2006 “relative à la procédure par voie 
électronique”.

Si les articles 1er à 10 de cette loi sont des dispositions 
autonomes, les articles  11  à  28  sont des dispositions 
modificatives du Code judiciaire. Or, si l ’article  20  de la 
loi du 19 décembre 2014 a reporté l’entrée en vigueur des 
articles 12, 13, 15 et 26 à 28 de la loi du 10 juillet 2006 au 
1er janvier 2017, les articles 11, 14 et 16 à 25 de la même loi 
sont entrés en vigueur le 1er janvier 2013 à la suite de la modi‑
fication apportée à son article 39, alinéa 1er, par l’article 16 de 
la loi du 31 décembre 2012 “portant des dispositions diverses, 
spécialement en matière de justice”, qui, en vertu de son 
article 17, est entré en vigueur le 1er janvier 2013.

De même, l’article 211 abroge la loi du 5 août 2006 “modi‑
fiant certaines dispositions du Code judiciaire en vue de la 
procédure par voie électronique”. L’article 16 de cette loi a 
été remplacé par l’article 35 de la loi du 31 décembre 2012, 



388	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

de wet van 31  december  2012, welk artikel krachtens ar‑
tikel  36  van die laatstgenoemde wet op 1  januari  2013  in 
werking is getreden.

Het eerste lid ervan luidt als volgt: “De artikelen 2 en 3 tre‑
den in werking op 1 januari 2013.” Die artikelen 2 en 3, waarbij 
het opschrift van deel I, hoofdstuk VII en artikel 32 van het 
Gerechtelijk Wetboek worden vervangen, zijn dus in werking 
getreden.

2. De afdeling Wetgeving van de Raad van State heeft in 
haar advies 43.945/4 het volgende opgemerkt:

“3. L’abrogation d’un texte emporte également l’abrogation 
des dispositions ayant apporté des modifications à ce texte, 
qui font corps avec ce dernier.38 Il n’y a donc pas lieu d’abroger 
concomitamment les textes modificatifs eux-mêmes. En ef‑
fet, un texte purement modificatif, n’ayant d’autre objet que 
d’adapter un texte existant, ne subsiste pas comme tel dans 
l’ordre juridique, dès qu’il est entré en vigueur et s’est donc 
incorporé dans le texte original. Ainsi, de même qu’il est 
dépourvu de sens de modifier un texte modificatif, sauf s’il 
s’agit, par exemple, de prévoir une date d’entrée en vigueur 
de ce texte, autre que celle initialement prévue et non encore 
échue, il n’y a pas davantage lieu de l’abroger, sauf avant son 
entrée en vigueur.39”

De gemachtigde van de minister heeft evenwel de volgende 
toelichting verstrekt:

“Dat er in de opsommingen van op te heffen bepalingen 
artikelen vervat zitten die reeds in werking zijn getreden, volgt 
uit de toepassing van punt  135, laatste  paragraaf, van de 
richtlijnen in “beginselen van de wetgevingstechniek”:

“Precies omdat de opheffing van deze bepalingen na hun 
inwerkingtreding juridisch betekenisloos is, is het evenzeer 
verkeerd er van uit te gaan dat deze bepalingen moeten 
worden gehandhaafd. Zonder ze derhalve niet uit van een 
algehele opheffing van de tekst die deze bepalingen bevat.”

Artikel  210  en 211  beogen niet de opheffing van de in 
werking getreden artikelen

Ze beogen evenmin de opheffing van de wijzigingen die 
door de inwerkingtreding werden ingevoerd. Het ontbreken 
van rechtstreekse opheffingen in het Gerechtelijk Wetboek 
waarvan sprake in de opmerkingen, is doelbewust. Zoals 
aangehaald in de memorie van toelichting bij de wet van 

38	 Voetnoot 3 van het geciteerde advies: Jurisprudence constante 
de la section du contentieux administratif (voir, par exemple: C.E., 
Leleux et crts, nos 16 115 à 16 119 du 23 novembre 1973; C.E., 
Timbal, n° 16 195 du 11 janvier 1974; C.E., Dewilde, n° 16 557 du 
9  juillet  1974). Pour que la portée de l’abrogation apparaisse 
clairement, il convient cependant de citer dans la disposition 
abrogatoire toutes les modifications encore en vigueur dont le 
texte abrogé a fait l ’objet (Conseil d’État, Circulaire de légistique 
formelle – recommandations et formules, novembre 2001, p. 45, 
recommandation  8.6.3  et formule  F88, http://www.raadvst-
consetat.be. [Technique législative]).

39	 Voetnoot 4 van het geciteerde advies: Voir en ce sens, Conseil 
d’État, Circulaire de légistique formelle – recommandations et 
formules, op. cit., p. 45, recommandation 8.6.3.

qui, en vertu de l’article 36 de cette même loi, est entré en 
vigueur le 1er janvier 2013.

Son alinéa 1er est rédigé comme suit: “Les articles 2 et 
3  entrent en vigueur le 1er  janvier  2013”. Ces articles 2  et 
3 sont donc entrés en vigueur, qui remplacent l’intitulé de la 
première partie, chapitre VII, et l’article 32 du Code judiciaire.

2. Comme le rappelait la section de législation du Conseil 
d’État dans son avis 43.945/4,

“3. L’abrogation d’un texte emporte également l’abrogation 
des dispositions ayant apporté des modifications à ce texte, 
qui font corps avec ce dernier38. Il n’y a donc pas lieu d’abro‑
ger concomitamment les textes modificatifs eux-mêmes. En 
effet, un texte purement modificatif, n’ayant d’autre objet que 
d’adapter un texte existant, ne subsiste pas comme tel dans 
l’ordre juridique, dès qu’il est entré en vigueur et s’est donc 
incorporé dans le texte original. Ainsi, de même qu’il est 
dépourvu de sens de modifier un texte modificatif, sauf s’il 
s’agit, par exemple, de prévoir une date d’entrée en vigueur 
de ce texte, autre que celle initialement prévue et non encore 
échue, il n’y a pas davantage lieu de l’abroger, sauf avant 
son entrée en vigueur39”.

Cependant, le délégué du ministre a apporté les précisions 
suivantes:

“Dat er in de opsommingen van op te heffen bepalingen 
artikelen vervat zitten die reeds in werking zijn getreden, 
volgt uit de toepassing van punt 135, laatste paragraaf, van 
de richtlijnen in “beginselen van de wetgevingstechniek”:

“Précisément parce que l’abrogation de ces dispositions 
après leur entrée en vigueur est dépourvue de toute significa‑
tion juridique, il est tout aussi faux de considérer que ces dis‑
positions devraient être maintenues. Par conséquent, ne les 
excluez pas de l’abrogation totale de l’acte qui les contient”.

Artikel  210  en 211  beogen niet de opheffing van de in 
werking getreden artikelen.

Ze beogen evenmin de opheffing van de wijzigingen die 
door de inwerkingtreding werden ingevoerd. Het ontbreken 
van rechtstreekse opheffingen in het Gerechtelijk Wetboek 
waarvan sprake in de opmerkingen, is doelbewust. Zoals 
aangehaald in de memorie van toelichting bij de wet van 

38	 Note de bas de page 3 de l’avis cité: Jurisprudence constante 
de la section du contentieux administratif (voir, par exemple: C.E., 
Leleux et crts, nos 16 115 à 16 119 du 23 novembre 1973; C.E., 
Timbal, n° 16 195 du 11 janvier 1974; C.E., Dewilde, n° 16 557 du 
9  juillet  1974). Pour que la portée de l’abrogation apparaisse 
clairement, il convient cependant de citer dans la disposition 
abrogatoire toutes les modifications encore en vigueur dont le 
texte abrogé a fait l ’objet (Conseil d’État, Circulaire de légistique 
formelle – recommandations et formules, novembre  2001, p. 
45, recommandation 8.6.3 et formule F88, http://www.raadvst-
consetat.be. [Technique législative]).

39	 Note de bas de page 4 de l’avis cité: Voir en ce sens, Conseil 
d’État, Circulaire de légistique formelle – recommandations et 
formules, op. cit., p. 45, recommandation 8.6.3.
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31 december 2012, zijn de in werking getreden wijzigingen 
immers verenigbaar met het vigerend recht, en kunnen ze los 
van enig Phenix-specifiek kader blijven bestaan:

“Met het oog op de nakende informatiseringsprojecten 
binnen Justitie worden een aantal bepalingen van bovenver‑
melde wetten in werking gesteld op datum van 1 januari 2013. 
Voor de overige bepalingen werd deze datum niet opportuun 
geacht, onder meer omdat zij refereren naar bepaalde oude 
beheersstructuren die niet langer actueel zijn.””

De bespreking van de artikelen 210 en 211 zou moeten 
worden aangevuld om de bedoeling van de steller van het 
voorontwerp duidelijk weer te geven, namelijk dat de opheffing 
van de nog geldende wijzigingsbepalingen er alleen toe strekt 
de teksten op te schonen, zonder dat de wijzigingen die bij 
die in werking getreden wijzigingsbepalingen zijn aangebracht 
worden opgeheven.

HOOFDSTUK 2

Inwerkingtreding

Dit hoofdstuk geeft zijn geen aanleiding tot opmerkingen.

TITEL 16

Wijziging van het Wetboek van strafvordering

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

TITEL 17

Opheffing van artikel 84, tweede lid van het Strafwetboek

Artikelen 216 en 217

In artikel 217 van het ontwerp dient in de Nederlandse tekst 
het woord “ze” te worden vervangen door de woorden “deze 
wet” en dienen in de Franse tekst de woorden “sa publication” 
te worden vervangen door de woorden “de la publication de 
la présente loi”.

31 december 2012, zijn de in werking getreden wijzigingen 
immers verenigbaar met het vigerend recht, en kunnen ze los 
van enig Phenix-specifiek kader blijven bestaan:

“Vu l’imminence des projets d’informatisation au sein du 
Service Justice, plusieurs dispositions des lois susmention‑
nées entreront en vigueur le 1er janvier 2013. Pour les autres 
dispositions, cette date n’était pas considérée comme oppor‑
tune, notamment car elles font référence à certaines structures 
administratives anciennes qui ne sont plus d’actualité””.

Il conviendrait de compléter le commentaire des ar‑
ticles 210 et 211 afin de faire apparaître clairement la volonté 
de l’auteur de l’avant-projet, notamment, que l’abrogation 
des dispositions modificatives encore en vigueur n’a pas de 
portée autre que le nettoyage des textes, sans abrogation des 
modifications apportées par ces dispositions modificatives 
entrées en vigueur.

CHAPITRE 2

Entrée en vigueur

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

TITRE 16

Modification du Code d’instruction criminelle

Ce titre n’appelle aucune observation.

TITRE 17

Abrogation de l’article 84, alinéa 2, du Code pénal

Articles 216 et 217

Dans le texte français de l’article 217 du projet, il y a lieu 
de remplacer les mots “sa publication” par les mots “de la 
publication de la présente loi” et dans le texte néerlandais, 
le mot “ze” par les mots “deze wet”.
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TITEL 18

Omzetting van de richtlijn 2013/40/eu van het Europees 
Parlement en van de Raad van 12 augustus 2013 over 
aanvallen op informatiesystemen en ter vervanging van 
kaderbesluit 2005/222/jbz van de raad [...] in Belgisch 

recht...] in belgisch recht40

HOOFDSTUK 1

Doel

Artikel 218

In artikel 218 van het ontwerp schrijve men “Deze titel” in 
plaats van “Deze wet”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen in het Strafwetboek

ALGEMENE OPMERKINGEN

1. De gemachtigde bezorgde een concordantietabel waarin 
wordt aangegeven door welke reeds bestaande bepalingen 
of bepalingen van het ontwerp de onderscheiden bepalingen 
van richtlijn 2013/40/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 12 augustus 2013 “over aanvallen op informatie‑
systemen en ter vervanging van Kaderbesluit 2005/222/JBZ 
van de Raad” in het Belgische recht worden omgezet. Het 
verdient aanbeveling deze tabel aan het bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers in te dienen ontwerp toe te voegen.

2. Op grond van het onderzoek dat hij binnen de toege‑
meten tijd heeft kunnen verrichten,41 komt het de Raad van 
State voor dat de bestaande bepalingen uit het Strafwetboek 
inzake informaticacriminaliteit, gelezen in samenhang met de 
eraan bij titel 18 van de aan te nemen wet aan te brengen 
wijzigingen, volstaan om richtlijn 2013/40/EU om te zetten, 
onder dit voorbehoud dat de Raad van State betwijfelt dat 
artikel 9, lid 4, c), van die richtlijn volledig is omgezet. Wat dit 
laatste betreft verklaarde de gemachtigde wat volgt:

“Het vierde lid van artikel 9 van de richtlijn voert een aantal 
verzwarende omstandigheden in. Het bepaalt dat op de in 
de artikelen 4 en 5 bedoelde strafbare feiten een maximale 
gevangenisstraf van ten minste vijf jaar wordt gesteld wan‑
neer het strafbare feit a) is gepleegd in het kader van een 
criminele organisatie, b) ernstige schade teweegbrengt, of 
c) is gepleegd tegen een informatiesysteem van een vitale 
infrastructuur.

De artikelen 4  en 5  van de richtlijn zijn in het Belgisch 
recht voorzien door artikel  550ter van het Strafwetboek. 

40	 In de Nederlandse tekst van dit opschrift dient het woord “om” 
te worden weggelaten en het woord “het” te worden toegevoegd 
vóór de woorden “Belgisch recht”, terwijl in de Franse tekst het 
woord “de” dient te worden toegevoegd tussen de woorden “droit 
belge” en “la [d]irective”.

41	 Waarbinnen nog tal van andere, vaak complexe of omvangrijke 
ontwerpen dienden te worden onderzocht.

TITRE 18

Transposition en droit belge [de] la directive 2013/40/
ue du Parlement européen et du Conseil du 12 août 

2013 relative aux attaques contre les systèmes 
d’information et remplaçant la décision‑cadre 2005/222/jai 

du conseil 05/222/jai du conseil40

CHAPITRE 1ER

Objet

Article 218

À l’article 218 du projet, on écrira “Le présent titre” au lieu 
de “La présente loi”.

CHAPITRE 2

Modifications du Code pénal

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

1. Le délégué a fourni un tableau de concordance indiquant 
quelles dispositions déjà existantes ou quelles dispositions du 
projet transposent en droit belge les différentes dispositions de 
la directive 2013/40/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 12 août 2013 “relative aux attaques contre les systèmes 
d’information et remplaçant la décision-cadre 2005/222/JAI 
du Conseil”. Il est recommandé de joindre ce tableau au projet 
à déposer à la Chambre des représentants.

2. Sur la base de l’examen que le Conseil d’État a pu 
effectuer dans le délai imparti41, il estime que les dispositions 
existantes du Code pénal en matière de cybercriminalité, 
combinées avec les modifications que le titre 18 de la loi dont 
l’adoption est envisagée doit y apporter, suffisent à transposer 
la directive 2013/40/UE, sous cette réserve que le Conseil 
d’État doute que l’article 9, paragraphe 4, c), de cette directive 
ait été entièrement transposé. En ce qui concerne ce dernier 
point, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Het vierde lid van artikel 9 van de richtlijn voert een aantal 
verzwarende omstandigheden in. Het bepaalt dat op de in 
de artikelen 4 en 5 bedoelde strafbare feiten een maximale 
gevangenisstraf van ten minste vijf jaar wordt gesteld wan‑
neer het strafbare feit a) is gepleegd in het kader van een 
criminele organisatie, b) ernstige schade teweegbrengt, of 
c) is gepleegd tegen een informatiesysteem van een vitale 
infrastructuur.

De artikelen 4  en 5  van de richtlijn zijn in het Belgisch 
recht voorzien door artikel  550ter van het Strafwetboek. 

40	 Dans le texte français de cet intitulé, le mot “de” doit être inséré 
entre les mots “droit belge” et “la [d]irective”, tandis que dans le 
texte néerlandais, le mot “om” doit être omis et le mot “het” doit 
être ajouté devant les mots “Belgisch recht”.

41	 Au cours duquel de nombreux autres sujets, souvent complexes 
et vastes, ont encore dû être examinés.



3912259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

De straf bepaald in artikel 550ter van het Strafwetboek kan 
oplopen tot vijf jaar gevangenisstraf indien met bedrieglijk 
opzet of oogmerk om te schaden (§ 1, tweede lid), wanneer 
er schade berokkend wordt aan gegevens in dit of enig ander 
informaticasysteem (§ 2) of wanneer de correcte werking van 
dit of enig ander informaticasysteem geheel of gedeeltelijk 
belemmerd is (§ 3).

De minimale maximumstraf van vijf jaar, beoogd door 
de richtlijn, is dus al voorzien in artikel 550ter. Wanneer het 
misdrijf gepleegd wordt tegen een informatiesysteem van 
een vitale infrastructuur, zal dit altijd beschouwd worden als 
een misdrijf met het oogmerk om te schaden of een misdrijf 
waardoor de correcte werking van het informaticasysteem 
geheel of gedeeltelijk belemmerd wordt, en daarvoor is dus 
een maximumstraf van vijf jaar gevangenisstraf al voorzien.

Vandaar dat het niet nodig is om een expliciete verzwa‑
rende omstandigheid te voorzien voor de situatie bedoeld in 
artikel 9, vierde lid, c).”

Desondanks lijkt met artikel 550ter van het Strafwetboek 
artikel 9, lid 4, c), van richtlijn 2013/40/EU niet volledig te 
worden omgezet. Het is inzonderheid niet duidelijk waarom 
een misdrijf tegen een informaticasysteem van een vitale 
infrastructuur steeds zou gebeuren met het oogmerk om te 
schaden of steeds als een misdrijf moet worden beschouwd 
waardoor de correcte werking van het informaticasysteem 
beperkt wordt. Het ontwerp lijkt gelet hierop te moeten wor‑
den aangevuld.

Artikel 220

In artikel 220, 2°, van het ontwerp kan worden gespecifi‑
ceerd dat die bepaling betrekking heeft op het eerste lid van 
artikel 314bis, § 2, van het Strafwetboek.

TITEL 19

Wijziging van de uitleveringswet van 15 maart 1874

Artikel 222

Luidens het ontworpen artikel 3, laatste lid, van de uitle‑
veringswet van 15 maart 1874 heeft de betekening van het 
ministerieel besluit waarbij de uitlevering wordt toegestaan, 
de “herneming van de uitleveringsdetentie” als gevolg wan‑
neer de opgeëiste persoon niet meer gedetineerd is met het 
oog op zijn uitlevering. In de memorie van toelichting wordt 
dienaangaande verwezen naar een arrest van het Hof van 
Cassatie van 1 april 201542, waarbij werd beslist dat het minis‑
terieel besluit waarbij de uitlevering wordt toegestaan, “a pour 
objet de faire remettre l’étranger à la frontière par les soins 
du ministère public et d’en avertir les autorités étrangères”, 
maar geen nieuwe titel van vrijheidsberoving uitmaakt “la 
personne qui en fait l’objet restant détenue sur la base de 
l’écrou extraditionnel”. Er wordt eveneens op gewezen dat 
de uitleveringsdetentie berust op het in België uitvoerbaar 

42	 Cass. 1 april 2015, P.15 0278.F.

De straf bepaald in artikel 550ter van het Strafwetboek kan 
oplopen tot vijf jaar gevangenisstraf indien met bedrieglijk 
opzet of oogmerk om te schaden (§ 1er, tweede lid), wanneer 
er schade berokkend wordt aan gegevens in dit of enig ander 
informaticasysteem (§ 2) of wanneer de correcte werking van 
dit of enig ander informaticasysteem geheel of gedeeltelijk 
belemmerd is (§ 3).

De minimale maximumstraf van vijf jaar, beoogd door 
de richtlijn, is dus al voorzien in artikel 550ter. Wanneer het 
misdrijf gepleegd wordt tegen een informatiesysteem van 
een vitale infrastructuur, zal dit altijd beschouwd worden als 
een misdrijf met het oogmerk om te schaden of een misdrijf 
waardoor de correcte werking van het informaticasysteem 
geheel of gedeeltelijk belemmerd wordt, en daarvoor is dus 
een maximumstraf van vijf jaar gevangenisstraf al voorzien.

Vandaar dat het niet nodig is om een expliciete verzwa‑
rende omstandigheid te voorzien voor de situatie bedoeld in 
artikel 9, vierde lid, c)”.

Néanmoins, l’article 550ter du Code pénal ne semble pas 
transposer intégralement l’article 9, paragraphe 4, c), de la 
directive 2013/40/UE. On n’aperçoit notamment pas pour‑
quoi une infraction contre un système d’information d’une 
infrastructure critique serait toujours commise dans le but de 
nuire ou doit toujours être considérée comme une infraction 
entravant le fonctionnement correct du système informatique. 
Le projet semble devoir être complété en conséquence.

Article 220

On pourrait préciser à l’article 220, 2°, du projet que cette 
disposition concerne l’alinéa 1er de l’article 314bis, § 2, du 
Code pénal.

TITRE 19

Modification de la loi du 15 mars 1874 sur les extraditions

Article 222

Aux termes de l’article 3, dernier alinéa, en projet, de la 
loi du 15  mars  1874  sur les extraditions, la notification de 
l’arrêté ministériel accordant l’extradition a comme effet que la 
“détention aux fins de l’extradition se reprend” si la personne 
réclamée n’est plus privée de sa liberté aux fins d’extradition. 
L’exposé des motifs fait à cet égard référence à un arrêt de la 
Cour de Cassation du 1er avril 201542 décidant que l’arrêté mi‑
nistériel accordant l’extradition “a pour objet de faire remettre 
l’étranger à la frontière par les soins du ministère public et 
d’en avertir les autorités étrangères”, mais ne constitue pas un 
nouveau titre de privation de liberté, “la personne qui en fait 
l ’objet restant détenue sur la base de l’écrou extraditionnel”. 
Il souligne également que la détention aux fins de l’extradi‑
tion repose sur le mandat d’arrêt étranger rendu exécutoire 
en Belgique ou sur la condamnation étrangère signifiée à 

42	 Cass., 1er avril 2015, P.15 0278.F.
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verklaarde buitenlandse aanhoudingsbevel of de in het bui‑
tenland uitgesproken veroordeling die aan de uit te leveren 
persoon werden betekend. Wanneer een rechterlijke beslis‑
sing die titel evenwel onwerkzaam maakt, bijvoorbeeld (wat 
betreft een detentie ten gevolge van een aanhoudingsbevel) 
door te oordelen dat de redelijke termijn bedoeld in artikel 5, lid 
3, van het Europees Verdrag over de rechten van de mens is 
overschreden, kan op deze rechterlijke beslissing niet worden 
teruggekomen ten gevolge van het ministerieel besluit waarbij 
de uitlevering wordt toegestaan. Het is derhalve niet correct 
te bepalen dat dit ministerieel besluit “de herneming van de 
uitvoeringsdetentie” als gevolg heeft, nu de verdere uitvoering 
van die detentie onwettig werd verklaard bij een rechterlijke 
beslissing, die bij een beslissing van de uitvoerende macht 
niet ongedaan kan worden gemaakt. Wel kan worden aange‑
nomen dat de tenuitvoerlegging van het ministerieel besluit tot 
uitlevering toelaat de uitlevering zelf met dwang uit te voeren, 
en derhalve daartoe een afzonderlijke titel vormt.

Gelet op wat voorafgaat, dient het ontworpen laatste lid 
van artikel 3  van de uitleveringswet van 15  maart  1874  te 
worden herschreven of kan van een toevoeging aan dat artikel 
worden afgezien.

TITEL 20

Wijziging van de wet van 9 december 2004 betreffende 
de internationale politiële verstrekking van gegevens van 
persoonlijke aard en informatie met gerechtelijke finaliteit, 

de wederzijdse internationale rechtshulp in strafzaken 
en tot wijziging van artikel 90ter van het wetboek van 

strafvordering

Artikel 224

Luidens het ontworpen artikel 6, § 5, laatste lid, van de wet 
van 9 december 2004 “betreffende de internationale politiële 
verstrekking van gegevens van persoonlijke aard en informa‑
tie met gerechtelijke finaliteit, de wederzijdse internationale 
rechtshulp in strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter van 
het Wetboek van strafvordering” is het erin bedoelde arrest 
van de kamer van inbeschuldigingstelling niet vatbaar voor 
voorziening in cassatie. De stellers van het ontwerp dienen na 
te gaan of er een, in het licht van het grondwettelijke beginsel 
van gelijkheid en niet-discriminatie en het recht op toegang 
tot de rechter, afdoende verantwoording bestaat om af te 
wijken van de gemeenrechtelijke regeling. Het verdient aan‑
beveling deze verantwoording weer te geven in de memorie 
van toelichting.43

43	 Thans wordt enkel vermeld dat er “uitdrukkelijk voor gekozen 
[wordt] om het arrest van de Kamer van Inbeschuldigingstelling 
niet open te stellen voor een voorziening in cassatie”, wat uiter‑
aard geen verantwoording uitmaakt. 

la personne à extrader. Lorsqu’une décision judiciaire rend 
toutefois ce titre inopérant, par exemple (en ce qui concerne 
une détention à la suite d’un mandat d’arrêt) en jugeant que 
le délai raisonnable visé à l’article  5, paragraphe 3, de la 
Convention européenne des droits de l’homme a été dépassé, 
l’on ne peut revenir sur cette décision judiciaire faisant suite 
à l’arrêté ministériel accordant l’extradition. Il est dès lors 
inexact d’affirmer que cet arrêté ministériel a comme effet 
que “la détention aux fins de l’extradition se reprend” puisque 
la poursuite de l’exécution de cette détention a été déclarée 
illégale par une décision judiciaire qui ne pouvant être neutra‑
lisée par une décision du pouvoir exécutif. Par contre, on peut 
admettre que l’exécution de l’arrêté ministériel d’extradition 
permet d’effectuer l’extradition même par la contrainte et, par 
conséquent, constitue un titre distinct à cet effet.

Compte tenu de ce qui précède, on réécrira l’article 3, 
dernier alinéa, en projet, de la loi du 15 mars 1874 sur les 
extraditions ou l’on renoncera à apporter un ajout à cet article.

TITRE 20

Modification de la loi du 9 décembre 2004  
sur la transmission policière internationale de données  

à caractère personnel et d’informations à finalité judiciaire, 
l’entraide judiciaire internationale  

en matière pénale et modifiant l’article 90ter  
du code d’instruction criminelle

Article 224

Selon l’article 6, § 5, dernière alinéa, en projet, de la loi du 
9 décembre 2004 “sur la transmission policière internationale 
de données à caractère personnel et d’informations à finalité 
judiciaire, l’entraide judiciaire internationale en matière pénale 
et modifiant l’article 90ter du Code d’instruction criminelle”, 
l ’arrêt de la chambre des mises en accusation qui y est visé 
n’est pas susceptible de pourvoi en cassation. Les auteurs 
du projet devront vérifier si, à la lumière du principe constitu‑
tionnel d’égalité et de non-discrimination ainsi que du droit 
d’accès au juge, il existe une justification suffisante pour 
déroger au régime de droit commun. Il est recommandé de 
reproduire cette justification dans l’exposé des motifs43.

43	 Pour l ’heure, il est uniquement mentionné qu’il “est décidé ex‑
pressément de ne pas rendre l’arrêt de la chambre des mises 
en accusation susceptible de pourvoi en cassation”, ce qui ne 
constitue évidemment pas une justification. 
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TITEL 21

Rechterlijke organisatie

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Artikel 227

De Raad van State vraagt zich af waarom over de verplaat‑
sing van de zetel van een afdeling of van de rechtbank zelf44, 
gelet op het praktische en organisatorische impact ervan, 
ook niet het advies van de hoofdgriffier en van de betrokken 
stafhouder(s) van de balie wordt ingewonnen, naar analogie 
van wat in het ontworpen artikel 101, § 1, vierde lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek (artikel 228  van het ontwerp) wordt 
voorgeschreven.45

Een gelijkaardige opmerking geldt ten aanzien van de 
ontworpen artikelen 113quater, 157, eerste lid, tweede zin, en 
186, § 1, negende lid, derde zin, van het Gerechtelijk Wetboek 
(artikelen 230, 23146 en 237 van het ontwerp).

Artikel 228

Overeenkomstig het ontworpen artikel 101, § 1, vierde lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek kan de Koning, na advies van 
de eerste voorzitter, de procureur-generaal, de hoofdgriffier en 
de stafhouder van de balies van het rechtsgebied van het hof 
van beroep, bepalen dat één of meer jeugdkamers of familie‑
kamers zitting houden in een plaats in een andere provincie 
van het rechtsgebied van het hof voor de behandeling van 
de hogere beroepen tegen de vonnissen van de jeugd- en 
familierechtbanken van de betrokken provincie.

De vraag rijst wel of het de bedoeling is dat de Koning 
eender welke plaats kan aanduiden in een andere provincie, 
dan wel of die plaats moet zijn verbonden aan de zetel van 
(een afdeling van) de rechtbank van eerste aanleg. Zo dat 
laatste de bedoeling is, dient de ontworpen bepaling in die 
zin te worden aangevuld.

Artikel 231

Luidens de ontworpen tweede en derde zin van artikel 157, 
eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek kan de Koning, op 
voorstel of na advies van de voorzitter van de vrederechters 
en de rechters in de politierechtbank (of de voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg in het gerechtelijk arrondisse‑
ment Brussel), een enkele griffie aan meerdere vredegerech‑
ten van eenzelfde arrondissement verbinden en bepalen waar 
deze griffie haar zetel heeft. In de memorie van toelichting 
wordt dienaangaande verwezen naar verschillende vredege‑
rechten die elk met hun griffie huizen in eenzelfde gebouw of 

44	 In de rechtbanken die slechts één zetel tellen.
45	 Zie ook de artikelen 88, § 1, eerste lid, 106, eerste lid, en 186, 

§ 1, vierde lid, van het Gerechtelijk Wetboek.
46	 In de inleidende zin van dat artikel vervange men het woord “zin” 

door “zinnen”.

TITRE 21

Organisation judiciaire

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code judiciaire

Article 227

En ce qui concerne le transfert du siège d’une division ou 
du tribunal même44, le Conseil d’État se demande pourquoi, 
vu l’impact pratique et organisationnel de ce transfert, l ’avis 
du greffier en chef et du (des) bâtonnier(s) des barreaux 
concernés n’est pas aussi recueilli, par analogie avec ce que 
prévoit l’article 101, § 1er, alinéa 4, en projet, du Code judiciaire 
(article 228 du projet)45.

Une observation analogue vaut à l ’égard des articles 
113quater, 157, alinéa 1er, deuxième phrase, et 186, § 1er, alinéa 
9, troisième phrase, en projet, du Code judiciaire (articles 230, 
23146 et 237 du projet).

Article 228

Conformément à l’article 101, § 1er, alinéa 4, en projet, du 
Code judiciaire, le Roi peut, après avis du premier président, 
du procureur général, du greffier en chef et du bâtonnier des 
barreaux du ressort de la cour d’appel, déterminer qu’une ou 
plusieurs chambres de la jeunesse ou chambres de la famille 
siègent en un lieu dans une autre province du ressort de la 
cour pour traiter des appels contre les jugements rendus par 
les tribunaux de la jeunesse et de la famille de la province 
en question.

La question se pose toutefois de savoir si l ’intention est 
de permettre au Roi de désigner n’importe quel lieu dans 
une autre province, ou si ce lieu doit être attaché au siège 
(d’une division) du tribunal de première instance. Si c’est cette 
dernière hypothèse qui est envisagée, la disposition en projet 
devra être complétée dans ce sens.

Article 231

Selon les deuxième et troisième phrases de l’article 157, 
alinéa 1er, en projet, du Code judiciaire, le Roi peut, sur 
proposition ou après avis du président des juges de paix et 
des juges au tribunal de police (ou du président du tribunal 
de première instance dans l ’arrondissement judiciaire de 
Bruxelles), attacher un même greffe à plusieurs justices de 
paix au sein d’un même arrondissement et déterminer où ce 
greffe a son siège. À cet égard, l’exposé des motifs fait réfé‑
rence à plusieurs justices de paix qui sont hébergées chacune 
avec leur greffe dans un même bâtiment ou à proximité l’une 

44	 Dans les tribunaux qui ne comportent qu’un siège.
45	 Voir aussi les articles 88, § 1er, alinéa 1er, 106, alinéa 1er, et 186, 

§ 1er, alinéa 4, du Code judiciaire.
46	 Dans la phrase liminaire de cet article, on remplacera les mots 

“la phrase suivante” par les mots “les phrases suivantes”.
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die in de nabijheid van elkaar zijn gevestigd. Indien men de 
samenvoeging van de betrokken griffies tot deze hypothese 
wil beperken, dient de in de genoemde bepaling opgenomen 
delegatie aan de Koning in die zin te worden ingeperkt. Zoals 
ze nu is geformuleerd, is het zelfs mogelijk dat per arrondis‑
sement slechts één griffie wordt behouden.

Artikel 233

Het valt omwille van de rechtsonzekerheid die het kan 
veroorzaken, af te raden om artikelen of onderdelen ervan 
te vernummeren.47 Artikel 233, 2°, van het ontwerp dient 
derhalve te vervallen (ten gevolge waarvan 3° tot 6° van ar‑
tikel 233 van het ontwerp 2° tot 5° worden), en in plaats van 
paragraaf 3 tegelijk te vernummeren en te vervangen, moet 
een paragraaf 3/2 worden ingevoerd, waarin dient te worden 
verwezen naar “§ 3” in plaats van naar “§ 2”.

Artikel 234

In artikel 234 van het ontwerp dient het derde lid van arti‑
kel 161 van het Gerechtelijk Wetboek te worden vervangen in 
plaats van het (onbestaande) vijfde lid van dat laatste artikel. 
In het betrokken lid schrijve men bovendien “minister bevoegd 
voor justitie” in plaats van “minister van Justitie”.

Artikel 238

In artikel 238 van het ontwerp schrijve men “artikel 186ter, 
eerste lid, 2°” in plaats van “artikel 186ter, 2°”.

Artikel 246

1. Luidens het ontworpen artikel 210, tweede lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek (artikel 246, 2°, van het ontwerp) kunnen 
alle werkende raadsheren van het hof van beroep, ongeacht 
hun anciënniteit, na schriftelijk en gemotiveerd advies van de 
procureur generaal en “de stafhouder” (zie hierover opmerking 
2) door de eerste voorzitter van dat hof worden aangewezen 
om alleen zitting te houden wanneer hij “de noodzaak daarvan 
aantoont”.

In dit verband kan worden verwezen naar advies 
57.529/2/348, waarin het volgende werd opgemerkt:

“1. De artikelen 9, 10, 15, 17 en 18 van het voorontwerp 
strekken tot de veralgemening van het systeem van de alleen 
zitting houdende rechter in de rechtbank van eerste aanleg 

47	 Zie Beginselen van de wetgevingstechniek. handleiding voor het 
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van 
state, 2008, aanbeveling 125, te raadplegen op de internetsite 
van de Raad van State (www.raadvst‑consetat.be).

48	 Adv.RvS 57.529/2/3 van 11 juni 2015 over een voorontwerp dat 
geleid heeft tot de wet van 19 oktober 2015 “houdende wijziging 
van het burgerlijk procesrecht en houdende diverse bepalingen 
inzake justitie”, Parl.St. Kamer 2014‑15, nr. 54‑1219/001, 110‑111; 
zie ook J. Boon, “Alleenzetelende rechters: niet zaligmakend voor 
efficiëntere justitie”, Juristenkrant 2015, afl. 308, 10.

de l’autre. Si l’intention est de limiter la fusion des greffes 
concernés à cette hypothèse, la délégation au Roi contenue 
dans la disposition précitée devra être restreinte dans ce sens. 
Telle qu’elle est formulée actuellement, il est même possible 
qu’un seul greffe soit maintenu par arrondissement.

Article 233

Eu égard à l’insécurité juridique qui peut en découler, il 
est déconseillé de renuméroter des articles ou leurs subdi‑
visions47. L’article 233, 2°, du projet (transformant les points 
3° à 6° de l’article 233 en points 2° à 5°) devra dès lors être 
omis et, au lieu de renuméroter et de remplacer simultanément 
le paragraphe 3, il convient d’insérer un paragraphe 3/2, qui 
doit viser le “§ 3” au lieu du “§ 2”.

Article 234

Dans l’article 234  du projet, c’est l ’alinéa 3  de l’article 
161 du Code judiciaire qui doit être remplacé et non l’alinéa 
5 (inexistant) de ce dernier article. En outre, on écrira dans 
l’alinéa concerné “ministre qui a la Justice dans ses attribu‑
tions” et non “ministre de la Justice”.

Article 238

Dans l’article 238 du projet, on écrira “l’article 186ter, alinéa 
1er, 2°” au lieu de “l’article 186ter, 2°”.

Article 246

1.  Selon l’article 210, alinéa 2, en projet, du Code judiciaire 
(article 246, 2°, du projet), tous les conseillers effectifs à la 
cour d’appel peuvent, indépendamment de leur ancienneté, 
après avoir pris l’avis écrit et motivé du procureur général et 
du “bâtonnier” (voir à ce sujet l’observation 2), être désignés 
par le premier président de cette cour pour siéger seul lorsque 
celui-ci “en démontre la nécessité”.

À cet égard, on peut se référer à l’avis 57.529/2/348, qui a 
observé ce qui suit:

“1. Les articles 9, 10, 15, 17 et 18 de l’avant-projet visent à 
généraliser le système du juge siégeant seul au tribunal de 
première instance et du conseiller siégeant seul en matière 

47	 Voir Principes de technique législative – Guide de rédaction 
des textes législatifs et réglementaires, Conseil d’État, 2008, 
recommandation 125, à consulter sur le site Internet du Conseil 
d’État (www.raadvst-consetat.be).

48	 Avis C.E. 57.529/2/3 du 11 juin 2015 sur un avant-projet devenu 
la loi du 19 octobre 2015 “modifiant le droit de la procédure civile 
et portant des dispositions diverses en matière de justice”, Do
c. parl., Chambre, 2014‑2015, n° 54‑1219/001, pp. 110‑111; voir 
également J. Boon, “Alleenzetelende rechters: niet zaligmakend 
voor efficiëntere justitie”, Juristenkrant 2015, cahier 308, p. 10.
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en van de alleen zitting houdende raadsheer in burgerlijke 
zaken in de hoven van beroep. (...) Op het niveau van het hof 
van beroep wordt enkel het hoger beroep tegen beslissingen 
in strafzaken (met inbegrip van zaken betreffende uithanden‑
geving) systematisch aan een kamer samengesteld uit drie 
raadsheren toegewezen, tenzij het beroep uitsluitend op de 
burgerlijke vorderingen betrekking heeft. Andere zaken wor‑
den toegewezen aan kamers samengesteld uit één raadsheer, 
behalve wanneer ze door de eerste voorzitter ambtshalve 
worden toegewezen aan een kamer samengesteld uit drie 
raadsheren.

In zijn advies van 27 mei 2015 heeft de Hoge Raad voor de 
Justitie fundamentele kritiek geuit op het veralgemening van 
het stelsel van de alleen zitting houdende rechter of raadsheer. 
De Hoge Raad voor de Justitie wijst daarbij op de meerwaarde 
die de collegiale beslissing biedt op het vlak van de kwaliteit, 
de objectiviteit en de legitimiteit van de rechterlijke beslissing 
en op het vlak van de eenheid van rechtspraak, alsmede op 
het gevaar dat het hoger beroep wordt gedenatureerd tot het 
louter opnieuw laten beoordelen van de zaak door een nieuwe 
rechter. Ook wijst de Hoge Raad erop dat de veralgemening 
van de alleen zitting houdende rechter op het niveau van de 
rechtbank van eerste aanleg ertoe dreigt te leiden dat pas 
benoemde rechters in burgerlijke zaken geen ervaring meer 
kunnen opbouwen onder begeleiding van ouder benoemde 
collega’s.

In de memorie van toelichting wordt de maatregel in es‑
sentie verantwoord door overwegingen van efficiëntie, het 
terugdringen van de gerechtelijke achterstand en het versnel‑
len van de rechtsgang.

Wanneer de wetgever op grond van doelmatigheidsover‑
wegingen overgaat tot het opgeven van een belangrijke 
waarborg voor de rechtzoekenden, is het in het licht van de 
behoorlijke totstandkoming van de regelgeving vereist dat 
de voorgenomen maatregel het voorwerp uitmaakt van een 
zorgvuldige afweging van de in het geding zijnde beginselen 
en belangen. Het verdient in dit verband ter wille van de trans‑
parantie van de besluitvorming en van de goede voorlichting 
van de Kamer van volksvertegenwoordigers aanbeveling het 
genoemde advies van de Hoge Raad voor de Justitie bij het 
voorontwerp te voegen en in de memorie van toelichting uit 
te leggen waarom de stellers van het voorontwerp menen te 
kunnen voorbijgaan aan zijn bezwaren.

In dit verband rijst meer in het bijzonder de vraag of het 
verantwoord is dat het hoger beroep tegen de vonnissen van 
de vrederechter en het hoger beroep tegen de vonnissen 
van de rechtbank van eerste aanleg in burgerlijke zaken die 
(na beslissing van de voorzitter van de rechtbank van eerste 
aanleg) door een collegiale kamer zijn gewezen, worden 
behandeld door een alleen zitting houdend rechter, respec‑
tievelijk raadsheer, zonder dat zelfs de mogelijkheid bestaat 
de behandeling door een collegiale kamer te vragen.

(...) De Raad van State wijst er voorts op dat het hoger be‑
roep tegen vonnissen van de rechtbanken van eerste aanleg 
gewezen door een kamer samengesteld uit drie rechters, in 
beginsel zal worden beoordeeld door een (eventueel vrij re‑
cent in het hof van beroep benoemde) alleen zitting houdende 

civile dans les cours d’appel. (...) Les autres affaires sont 
attribuées à une chambre composée d’un juge unique, sauf 
lorsque le président du tribunal les attribue d’office à une 
chambre comprenant trois juges. Au niveau de la cour d’appel, 
seul l’appel des décisions en matière pénale (y compris en 
matière de dessaisissement) est attribué systématiquement 
à une chambre composée de trois conseillers, sauf si l ’appel 
porte exclusivement sur des dispositions civiles. Les autres 
affaires sont attribuées à des chambres composées d’un 
seul conseiller, sauf lorsque le premier président les attribue 
d’office à une chambre comprenant trois conseillers.

Dans son avis du 27 mai 2015, le Conseil supérieur de la 
Justice a formulé des critiques fondamentales à l’égard de la 
généralisation du système du juge ou du conseiller siégeant 
seul. À cet égard, le Conseil supérieur de la Justice met en 
exergue la plus-value que représente la décision collégiale 
quant à la qualité, l ’objectivité et la légitimité de la décision 
judiciaire ainsi que l’unité de la jurisprudence, tout en souli‑
gnant le risque de dénaturer l’appel en un simple réexamen 
de l’affaire par un nouveau juge. Le Conseil supérieur sou‑
ligne également que la généralisation du juge siégeant seul 
au tribunal de première instance comporte le risque que les 
juges récemment nommés en matière civile ne puissent plus 
bénéficier de l’encadrement de collègues ayant plus d’ancien‑
neté pour acquérir de l’expérience.

Dans l’exposé des motifs, la mesure est essentiellement 
justifiée par des considérations relatives à l’efficience, à la 
résorption de l’arriéré judiciaire et à l’accélération du cours 
de la justice.

Lorsque le législateur invoque des motifs d’efficacité pour 
renoncer à une garantie importante pour les justiciables, l’éla‑
boration adéquate de la réglementation requiert que la mesure 
envisagée fasse l’objet d’une mise en balance minutieuse des 
principes et intérêts en cause. Il est recommandé à cet égard, 
dans un souci de transparence du processus décisionnel et 
de bonne information de la Chambre des représentants, de 
joindre à l’avant-projet l’avis précité du Conseil supérieur de 
la Justice et de préciser dans l’exposé des motifs pourquoi 
les auteurs de l’avant-projet estiment pouvoir passer outre à 
ces objections.

À ce propos, la question se pose plus particulièrement de 
savoir s’il est justifié que l’appel des jugements du juge de paix 
et celui des jugements du tribunal de première instance en 
matière civile, qui (après décision du président du tribunal de 
première instance) ont été rendus par une chambre collégiale, 
soient traités, respectivement, par un juge ou un conseiller 
siégeant seul, sans même qu’il soit possible de demander 
qu’ils soient examinés par une chambre collégiale.

[...] Le Conseil d’État souligne ensuite que l’appel des 
jugements des tribunaux de première instance rendus par une 
chambre composée de trois juges sera en principe jugé par 
un conseiller siégeant seul (éventuellement tout récemment 
nommé à la cour d’appel). Plus particulièrement dans les cas 
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raadsheer. In het bijzonder in de zo-even geschetste gevallen 
bestaat het gevaar dat het hoger beroep neerkomt of minstens 
bij de rechtszoekende overkomt als een loutere tweede beoor‑
deling door een ander magistraat en dat aldus de legitimiteit 
van de rechterlijke beslissing wordt ondermijnd.”

Die overwegingen klemmen des te meer nu voortaan 
geen enkele voorwaarde van anciënniteit geldt om te kunnen 
worden aangewezen als alleen zitting houdend raadsheer.

2. Onverminderd opmerking 1, dient in het ontworpen ar‑
tikel 210, tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek gewag te 
worden gemaakt van de stafhouders (in het meervoud) van 
de balies van het betrokken rechtsgebied.

Artikel 247

Luidens het ontworpen artikel 259bis‑2, §  4/1, tweede 
lid, van het Gerechtelijk Wetboek dient de kandidaat voor 
een mandaat in de Hoge Raad voor de Justitie die bezwaar 
indient tegen het verkiezingsproces, een belang te hebben 
en over de vereiste hoedanigheid te beschikken. De vereiste 
hoedanigheid vloeit evenwel voort uit het kandidaat zijn zelf, 
zodat het overbodig is van dit vereiste gewag te maken.

Artikel 250

1. Luidens het ontworpen artikel 259quater, § 4, eerste lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek (artikel 250, 2°, van het ontwerp) 
heeft de aanwijzing van een magistraat als korpschef in subsi‑
diaire orde een aanwijzing of een benoeming in een van de in 
die bepaling vermelde adjunct-mandaten of ambten tot gevolg. 
Het betrokken adjunct-mandaat of ambt zal pas worden uitge‑
oefend na afloop van het mandaat van korpschef waartoe de 
betrokkene is aangewezen en voor zover de korpschef een 
positieve evaluatie heeft verkregen. Wat betreft de magistra‑
ten van de zetel, worden de voorzitter van de rechtbank van 
eerste aanleg, van de rechtbank van koophandel en van de 
vrederechters en rechters in de politierechtbank benoemd 
tot raadsheer in het hof van beroep en de voorzitter van de 
arbeidsrechtbank tot raadsheer in het arbeidshof.

Krachtens artikel 151, § 4, tweede lid, van de Grondwet 
geschiedt de benoeming van onder meer de raadsheren in 
de hoven van beroep en de arbeidshoven op gemotiveerde 
voordracht van de bevoegde benoemings- en aanwijzings‑
commissie van de Hoge Raad voor de Justitie bij tweederde 
meerderheid en na afweging van de bekwaamheid en de 
geschiktheid. Luidens artikel 151, §  4, derde lid, van de 
Grondwet gaat aan deze voordracht een gemotiveerd advies 
van de algemene vergadering van de betrokken hoven vooraf. 
Een – behoudens in het geval van een negatieve evaluatie 
als korpsoverste – automatische benoeming die is gekop‑
peld aan de aanwijzing in een mandaat van korpsoverste, 
strijdt bijgevolg met de genoemde grondwetsbepalingen nu 
bij zo een automatische benoeming niet is voldaan aan de 
genoemde vereisten. Hooguit zou kunnen worden voorzien in 
een advies van de algemene vergadering van het betrokken 

précités, le risque existe que l’appel consiste simplement en 
un second jugement prononcé par un autre magistrat, ou du 
moins que le justiciable le perçoive ainsi, compromettant ainsi 
la légitimité de la décision judiciaire”.

Ces considérations sont d’autant plus pertinentes que plus 
aucune condition d’ancienneté ne s’applique désormais pour 
pouvoir être désigné conseiller siégeant seul.

2.  Sans préjudice de l’observation 1, l’article 210, alinéa 2, 
en projet, du Code judiciaire doit faire état des bâtonniers (au 
pluriel) des barreaux du ressort concerné.

Article 247

En vertu de l’article 259bis‑2, § 4/1, alinéa 2, en projet, du 
Code judiciaire, le candidat à un mandat au Conseil supérieur 
de la Justice qui introduit une réclamation contre la procédure 
électorale, doit justifier d’un intérêt et posséder la qualité 
requise. La qualité requise découle cependant du fait même 
d’être candidat, de sorte qu’il est superflu de faire mention 
de cette condition.

Article 250

1.  Selon l’article 259quater, § 4, alinéa 1er, en projet, du 
Code judiciaire (article 250, 2°, du projet), la désignation d’un 
magistrat comme chef de corps emporte à titre subsidiaire 
une désignation ou une nomination dans un des mandats 
adjoints ou fonctions mentionnés dans cette disposition. Le 
mandat adjoint ou la fonction concerné ne sera exercé qu’à 
l’expiration du mandat de chef de corps dans lequel l’intéressé 
a été désigné et pour autant que le chef de corps ait obtenu 
une évaluation positive. En ce qui concerne les magistrats 
du siège, les présidents du tribunal de première instance, 
du tribunal de commerce et des juges de paix et juges du 
tribunal de police sont nommés conseillers à la cour d’appel 
et le président du tribunal du travail est nommé conseiller à 
la cour du travail.

En vertu de l’article 151, § 4, alinéa 2, de la Constitution, 
la nomination notamment des conseillers dans les cours 
d’appel et du travail a lieu sur présentation motivée de la 
commission de nomination et de désignation compétente du 
Conseil supérieur de la Justice à la majorité des deux tiers 
et après évaluation de la compétence et de l’aptitude. Selon 
l’article 151, § 4, alinéa 3, de la Constitution, un avis motivé 
de l’assemblée générale des cours concernées précède cette 
présentation. Par conséquent, une nomination automatique – 
sauf en cas d’évaluation négative comme chef de corps – qui 
est liée à la désignation dans un mandat de chef de corps est 
contraire aux dispositions précitées de la Constitution, dès 
lors que les conditions précitées d’une telle nomination ne 
sont pas remplies. Tout au plus pourrait-on prévoir un avis de 
l’assemblée générale de la cour concernée (éventuellement 
limité à la nomination comme conseiller) et une présentation 
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hof (eventueel beperkt tot de benoeming als raadsheer) en 
in een voordracht door de benoemings- en aanwijzingscom‑
missie van de Hoge Raad voor de Justitie, rekening houdend 
met de uitoefening van de beide functies.

Er dient overigens op te worden gewezen dat de geschikt‑
heidsvereisten voor het uitoefenen van het ambt van korps‑
overste geenszins gelijk lopen met de geschiktheidsvereisten 
voor andere ambten binnen de magistratuur, zodat ook vanuit 
dit opzicht de koppeling van de aanwijzing als korpsoverste 
met een benoeming of aanwijzing in zo een ander ambt voor 
kritiek vatbaar is.

2. Daargelaten dit laatste bezwaar dient, zo men de rege‑
ling voor de korpsoversten van de parketten (ten aanzien 
waarvan geen grondwettigheidsbezwaren bestaan) doorgang 
zou willen laten vinden, de draagwijdte van de subsidiaire 
benoeming te worden verduidelijkt. Zo lijkt de subsidiaire 
benoeming steeds in overtal te moeten plaatsvinden.

Artikel 252

Het is onduidelijk waarnaar met de woorden “één van deze 
mandaten” in het ontworpen artikel 259octies, § 3, derde lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek wordt verwezen. De gemach‑
tigde verschafte de volgende verduidelijking:

“Ces mots se rappor tent aux mandats visés à 
l’article 259sexies, § 3, alinéa 2 du Code judiciaire. Il s’agit 
des mandats de magistrat de liaison en matière de jeunesse, 
de magistrat d’assistance et de magistrat fédéral.”

Men schrijve dan “één van de in het tweede lid bedoelde 
mandaten”.

Artikel 255

1. Luidens het ontworpen artikel 259octies, §  1, vierde 
lid, van het Gerechtelijk Wetboek benoemt de minister 
bevoegd voor justitie de gerechtelijke stagiairs en wijst hij 
op gezamenlijke voordracht van het College van hoven en 
rechtbanken en van het College van het openbaar ministerie 
het rechtsgebied van een hof van beroep aan waar de stage 
wordt doorlopen. De procureur-generaal verleent, binnen dit 
rechtsgebied, dienstaanwijzing aan de gerechtelijke stagiair 
in een parket van de procureur des Konings of een arbeids‑
auditoraat. Luidens het ontworpen artikel 259octies, § 1, vijfde 
lid, van het Gerechtelijk Wetboek wordt bij de benoeming 
en de dienstaanwijzing “rekening gehouden” met de plaats 
van de betrokkene in de rangschikking van het vergelijkend 
toegangsexamen tot de gerechtelijke stage.

Aangezien het gaat om een vergelijkend examen, is de 
minister bij de benoemingen gebonden door de rangschikking 
van het vergelijkend examen, wat het best, om daarover geen 
verwarring te doen ontstaan, uitdrukkelijk wordt bepaald. Zulks 
klemt des te meer nu de procureur‑generaal bij de dienstaan‑
wijzing wel de behoeften van de dienst in aanmerking lijkt te 
kunnen nemen, en in die zin slechts rekening moet houden 
met de voorkeur van de best gerangschikten, zonder erdoor 

par la commission de nomination et de désignation du Conseil 
supérieur de la Justice, en tenant compte de l’exercice des 
deux fonctions.

On soulignera au demeurant que les exigences d’aptitude 
pour exercer la fonction de chef de corps ne sont nullement 
équivalentes à celles requises pour d’autres fonctions dans 
la magistrature, de sorte que de ce point de vue également, 
la liaison de la désignation comme chef de corps à une nomi‑
nation ou à une désignation dans une telle autre fonction est 
critiquable.

2. Abstraction faite de cette dernière objection, si l ’inten‑
tion est de faire aboutir le dispositif concernant les chefs de 
corps des parquets (qui ne soulève pas d’objection constitu‑
tionnelle), il convient de préciser la portée de la nomination 
subsidiaire. Ainsi, la nomination subsidiaire semble devoir 
toujours avoir lieu en surnombre.

Article 252

On n’aperçoit pas clairement ce que visent les mots “un 
de ces mandats” dans l’article 259octies, § 3, alinéa 3, en 
projet, du Code judiciaire. Le délégué a apporté les précisions 
suivantes:

“Ces mots se rapportent aux mandats visés à l ’ar‑
ticle 259sexies, § 3, alinéa 2 du Code judiciaire. Il s’agit des 
mandats de magistrat de liaison en matière de jeunesse, de 
magistrat d’assistance et de magistrat fédéral”.

On écrira dès lors “un des mandats visés à l’alinéa 2”.

Article 255

1.  Selon l ’article 259octies, §  1er, alinéa 4, en projet, 
du Code judiciaire, le ministre qui a la Justice dans ses 
attributions nomme les stagiaires judiciaires et désigne, sur 
proposition commune du Collège des cours et tribunaux et 
du Collège du ministère public, le ressort d’une cour d’appel 
dans lequel le stage est accompli. Au sein de ce ressort, le 
procureur général affecte le stagiaire judiciaire à un parquet 
du procureur du Roi ou un auditorat du travail. Selon l’ar‑
ticle 259octies, § 1er, alinéa 5, en projet, du Code judiciaire, 
il est “tenu compte”, lors de la nomination et de l’affectation, 
de la place de l’intéressé dans le classement du concours 
d’admission au stage judiciaire.

S’agissant d’un concours, le ministre chargé est lié pour les 
nominations par le classement du concours, ce qu’il vaudrait 
mieux prévoir expressément afin d’écarter toute ambigüité à 
cet égard. Cette observation est d’autant plus pertinente que 
pour l’affectation, le procureur général semble effectivement 
pouvoir prendre en considération les besoins du service et 
qu’en ce sens, il doit uniquement tenir compte de la préférence 
des candidats les mieux classés, sans être lié par celle-ci. 
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gebonden te zijn. De term “rekening houden” lijkt derhalve in 
die laatste hypothese een andere betekenis te hebben.

Voorts rijst de vraag waarom, anders dan voor de be‑
noeming en de dienstaanwijzing, voor het bepalen van het 
rechtsgebied waarbinnen de stage zal plaatsvinden, op geen 
enkele manier rekening wordt gehouden met de rangschik‑
king in het vergelijkende examen.49 Zo dat niet de bedoeling 
is, zoals de gemachtigde aangeeft,50 dient het ontworpen 
artikel 259octies, § 1, van het Gerechtelijk Wetboek te worden 
aangepast.51

Tot slot dient te worden bepaald wie de dienstaanwijzing 
voor de stage bij de zetel verleent. Naar deze dienstaanwijzing 
wordt enkel verwezen in het ontworpen artikel 259octies, § 3, 
vijfde lid, van het Gerechtelijk Wetboek, maar er wordt nergens 
bepaald door wie deze dienstaanwijzing gebeurt.

2. In het ontworpen artikel 259octies, § 1, laatste lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek dient, zoals de gemachtigde aangeeft, 
te worden verwezen naar artikel 259bis-9, § 1/1, tweede lid, 
in plaats van naar artikel 259bis-9, § 1, zesde lid.

3. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 259oc-
ties, § 2, eerste lid, tweede streepje (lees: 2°), tweede lid, en 
§ 3, eerste en derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek schrijve 
men telkens “externe stage” in plaats van “externestage”.

4. In de Nederlandse tekst van artikel 259octies, §  2, 
tweede lid, en de Nederlandse tekst van het derde, vierde 
en vijfde lid van het ontworpen artikel 259octies, § 3, van het 
Gerechtelijk Wetboek wordt telkens gewag gemaakt van “de 
bevoegde stagecommissie”, terwijl in het zesde en het ze‑
vende lid van die laatste bepaling en in het ontworpen artikel 
259octies, § 4, eerste en derde lid, van dat wetboek telkens 
gewag wordt gemaakt van “de (bevoegde) evaluatiecommis‑
sie”. Wellicht ligt het, zoals uit de Franse tekst52 blijkt en door 
de gemachtigde wordt bevestigd, in de bedoeling telkens 
te verwijzen naar “de commissie voor de evaluatie van de 

49	 Vgl. met de huidige tekst van artikel 259octies, § 1, tweede lid, van 
het Gerechtelijk Wetboek, waar wordt bepaald dat de aanwijzing 
van het rechtsgebied van het hof van beroep waar de stage wordt 
doorlopen, gebeurt “met voorrang volgens de rangschikking”.

50	 Zij verklaarde wat volgt: “à l’article 259octies, § 1er, alinéa 5, on 
prévoit toujours qu’il est tenu compte de la place du stagiaire 
dans le classement visé à l’article 259bis-9, § 1er, alinéa 6. On 
ne parle plus de “priorité attachée au classement”, mais l’objectif 
est le même. Le stagiaire classé premier aura la priorité sur les au‑
tres quant au ressort de la cour d’appel où il sera affecté compte 
tenu de sa préférence. La nouveauté par rapport au système 
actuel est que le ministre de la Justice devra tenir compte de la 
proposition commune du collège des cours et tribunaux et du 
collège du Ministère public, lesquels indiqueront le/les ressort(s) 
où le besoin de stagiaires judiciaires est le plus grand.” In de 
eerstgenoemde bepaling wordt evenwel geen gewag gemaakt 
van de aanwijzing van het rechtsgebied van een hof van beroep. 

51	 Met betrekking tot dit aspect wordt immers enkel gewag gemaakt 
van een gezamenlijke voordracht van het College van het open‑
baar ministerie en het College van de hoven en rechtbanken.

52	 Waar evenwel in het ontworpen artikel 259octies, § 3, vierde tot 
zevende lid, van het Gerechtelijk wetboek verkeerdelijk gewag 
wordt gemaakt van “la commission d’évaluation (compétente)”, 
en derhalve de woorden “du stage judiciaire” zijn weggevallen. 

Le terme “tenir  compte” semble dès lors revêtir une autre 
signification dans cette dernière hypothèse.

Par ailleurs, la question se pose de savoir pourquoi, à 
l’inverse de la nomination et de l’affectation, le classement 
du concours n’est aucunement pris en considération pour 
déterminer le ressort dans lequel le stage aura lieu49. Si telle 
n’est pas l’intention, ainsi que l’indique le délégué50, l ’article 
259octies, § 1er, en projet, du Code judiciaire doit être adapté51.

Enfin, il convient de prévoir qui accorde l’affectation pour le 
stage au siège. Il est uniquement fait référence à celle-ci dans 
l’article 259octies, § 3, alinéa 5, en projet, du Code judiciaire 
mais il n’est nulle part précisé qui procède à cette affectation.

2. Dans l’article 259octies, § 1er, dernier alinéa, en projet, du 
Code judiciaire, ainsi que l’indique le délégué, il convient de 
viser l’article 259bis-9, § 1er/1, alinéa 2, et non l’article 259bis-
9, § 1er, alinéa 6.

3. Dans le texte néerlandais de l’article 259octies, § 2, 
alinéa 1er, deuxième tiret, (lire: 2°), alinéa 2, et § 3, alinéas 
2 et 3, en projet, du Code judiciaire, on écrira chaque fois 
“externe stage” au lieu de “externestage”.

4. Le texte néerlandais de l’article 259octies, § 2, alinéa 
2, et le texte néerlandais des alinéas 3, 4 et 5 de l’article 
259octies, §  3, en projet, du Code judiciaire mentionnent 
chaque fois “de bevoegde stagecommissie”, alors que les ali‑
néas 6 et 7 de cette dernière disposition et l’article 259octies, 
§ 4, alinéas 1er et 3, en projet, de ce code, font chaque fois 
mention de “de (bevoegde) evaluatiecommissie”. Ainsi qu’il 
ressort du texte français52 et qui est confirmé par le délégué, 
l’intention est sans doute de faire chaque fois référence à la 
“commissie voor de evaluatie van de gerechtelijke stage” 
visée aux articles 42 et 43 de la loi du 31 janvier 2007 “sur la 

49	 Comp. avec le texte actuel de l’article 259octies, § 1er, alinéa 
2, du Code judiciaire, qui prévoit que la désignation du ressort 
de la cour d’appel dans lequel le stage est accompli, s’effectue 
“compte tenu de la priorité attachée au classement”.

50	 Elle a déclaré ce qui suit: “À l’article 259octies, § 1er, alinéa 5, on 
prévoit toujours qu’il est tenu compte de la place du stagiaire dans 
le classement visé à l’article 259bis-9, § 1er, alinéa 6. On ne parle 
plus de “priorité attachée au classement”, mais l ’objectif est le 
même. Le stagiaire classé premier aura la priorité sur les autres 
quant au ressort de la cour d’appel où il sera affecté compte tenu 
de sa préférence. La nouveauté par rapport au système actuel 
est que le ministre de la Justice devra tenir compte de la propo‑
sition commune du collège des cours et tribunaux et du collège 
du Ministère public, lesquels indiqueront le/les ressort(s) où le 
besoin de stagiaires judiciaires est le plus grand”. La première 
disposition citée ne fait cependant pas état de la désignation du 
ressort d’une cour d’appel. 

51	 En effet, en ce qui concerne cet aspect, il est uniquement fait 
mention d’une présentation commune du Collège du ministère 
public et du Collège des cours et tribunaux.

52	 L’article 259octies, § 3, alinéas 4 à 7, en projet du Code judiciaire 
visant cependant à tort “la  commission d’évaluation (compé‑
tente)” en omettant dès lors les mots “du stage judiciaire”.



3992259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

gerechtelijke stage” bedoeld in de artikelen 42 en 43 van de 
wet van 31 januari 2007 “inzake de gerechtelijke opleiding en 
tot oprichting voor het Instituut voor gerechtelijke opleiding”. 
Dat dient dan als zodanig te worden bepaald.

5. In het ontworpen artikel 259octies, § 3, vierde lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek voege men de woorden “van het parket 
of het auditoraat” toe tussen de woorden “de arbeidsauditeur” 
en “waarin de stagiair”.

6. Luidens het ontworpen artikel 259octies, § 4, derde lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek kan de minister bevoegd voor 
justitie of zijn gemachtigde de stage na het inwinnen van het 
erin vermelde advies om “ernstige redenen” zonder opzeg‑
gingstermijn vroegtijdig beëindigen.

Er dient te worden gespecificeerd wat wordt verstaan on‑
der “ernstige redenen”. Indien het zou gaan om redenen die 
vergelijkbaar zijn met de “dringende redenen” in de zin van 
artikel 35 van de wet van 3 juli 1978 “betreffende de arbeids‑
overeenkomsten”, wat door de gemachtigde wordt beaamd, 
rijst de vraag wat ervoor de verantwoording is dat niet wordt 
bepaald dat de beëindiging niet meer kan plaatsvinden wan‑
neer het feit dat tot de beëindiging aanleiding geeft, ten minste 
drie dagen bekend is bij de overheid.53

7. Op de vraag waarom enkel voor het geval dat de ge‑
rechtelijk stagiair wegens professionele ongeschiktheid wordt 
ontslagen, is bepaald dat hij onderworpen is aan de wet van 
20 juli 1991 “houdende sociale en diverse bepalingen” (ont‑
worpen artikel 259octies, § 4, tweede lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek), en niet voor het geval dat de gerechtelijke stagiair 
wordt ontslagen wegens ernstige redenen (ontworpen artikel 
259octies, § 4, derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek), ant‑
woordde de gemachtigde wat volgt:

“La loi du 20 juillet 1991 ne fait, par contre, pas de dis-
tinction entre les personnes dont la relation de travail a pris 
fin pour inaptitude professionnelle – et qui bénéficient donc 
d’un préavis – et celles dont la relation de travail a pris fin 
pour faute grave – et qui ne bénéficient pas d’un préavis. Le 
SPF Sécurité sociale nous confirme que les stagiaires ayant 
commis une faute grave peuvent être soumis à cette loi et 
qu’il appartiendra ensuite au bureau de chômage de décider, 
le cas échéant, de suspendre les droits de l’intéressé. Nous 
ne pouvons anticiper la décision du bureau de chômage. Le 
texte devra donc être adapté.”

8. Luidens het ontworpen artikel 259octies, § 4, laatste 
lid, van het Gerechtelijk Wetboek worden de in artikel 39 van 
de arbeidswet van 16  maart  1971  bedoelde verloven met 
betrekking tot moederschapsbescherming gelijkgesteld met 
stageperiodes; zij geven geen aanleiding tot schorsing van 
de stage. De vraag rijst evenwel hoe ze worden aangerekend 
op de verschillende stageperiodes. Zo rijst bijvoorbeeld de 
vraag of een verlof dat aanvangt net voor de externe stage 
begint, als gevolg heeft dat die stage niet meer dient te worden 

53	 Mocht zulke termijn worden bepaald, rijst wel de vraag of het 
realistisch is om binnen die termijn het gemotiveerde advies van 
de betrokken korpschef en van de bevoegde evaluatiecommissie 
te vereisen, zoals thans wordt bepaald in het ontworpen artikel 
259octies, § 4, derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek.

formation judiciaire et portant création de l’Institut de formation 
judiciaire”. Il y a donc lieu de le prévoir comme tel.

5. Dans l’article 259octies, § 3, alinéa 4, en projet, du Code 
judiciaire, on insérera les mots “du parquet ou de l’auditorat” 
entre les mots “l’auditeur du travail” et “où le stagiaire”.

6. Selon l’article 259octies, §  4, alinéa 3, en projet, du 
Code judiciaire, le ministre qui a la Justice dans ses attribu‑
tions ou son délégué peut, après avoir recueilli l ’avis qui y 
est mentionné, mettre fin prématurément au stage pour “motif 
grave” sans préavis.

Il convient de préciser ce qu’il faut entendre par “motif 
grave”. S’il s’agit de motifs comparables aux “motifs graves” 
au sens de l’article 35 de la loi du 3 juillet 1978 “relative aux 
contrats de travail”, ce que confirme le délégué, la question se 
pose de savoir ce qui justifie de ne pas prévoir qu’il ne peut 
plus être mis fin au stage lorsque le fait qui a mis un terme à 
celui-ci est connu de l’autorité depuis trois jours au moins53.

7. À la question de savoir pourquoi c’est uniquement dans 
l’hypothèse où le stagiaire judiciaire est licencié pour inapti‑
tude professionnelle qu’il est prévu que celui-ci est soumis à 
la loi du 20 juillet 1991 “portant des dispositions sociales et 
diverses” (article 259octies, § 4, alinéa 2, en projet, du Code 
judiciaire) et non lorsque le stagiaire judiciaire est licencié 
pour motif grave (article 259octies, § 4, alinéa 3, en projet, du 
Code judiciaire), le délégué a répondu ce qui suit:

“La loi du 20  juillet 1991 ne fait, par contre, pas de dis‑
tinction entre les personnes dont la relation de travail a pris 
fin pour inaptitude professionnelle – et qui bénéficient donc 
d’un préavis – et celles dont la relation de travail a pris fin 
pour faute grave – et qui ne bénéficient pas d’un préavis. Le 
SPF Sécurité sociale nous confirme que les stagiaires ayant 
commis une faute grave peuvent être soumis à cette loi et 
qu’il appartiendra ensuite au bureau de chômage de décider, 
le cas échéant, de suspendre les droits de l’intéressé. Nous 
ne pouvons anticiper la décision du bureau de chômage. Le 
texte devra donc être adapté”.

8. Conformément à l’article 259octies, § 4, dernier alinéa, 
en projet, du Code judiciaire, les congés liés à la protection de 
la maternité visés à l’article 39 de la loi du 16 mars 1971 sur le 
travail sont assimilés à des périodes de stage; ils ne donnent 
pas lieu à la suspension du stage. La question se pose tou‑
tefois de savoir comment ils sont imputés sur les différentes 
périodes de stage. On se demande par exemple si un congé 
qui commence juste avant le début du stage externe implique 
que ce stage ne doit plus être accompli et si, à son retour, la 

53	 Si un tel délai devait être prévu, la question se poserait toutefois 
de savoir s’il est réaliste de requérir dans ce délai, l ’avis motivé 
du chef de corps concerné et de la commission d’évaluation 
compétente, comme le prévoit actuellement l ’article 259octies, 
§ 4, alinéa 3, en projet, du Code judiciaire. 
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verricht, en de stagiaire bij haar terugkomst onmiddellijk de 
stage bij de zetel aanvangt. Hierover ondervraagd, verklaarde 
de gemachtigde wat volgt:

“Quant à l’impact que le congé maternité a concrètement 
sur le déroulement du stage, nous ignorons si en fonction de 
la période pendant laquelle le congé de maternité a eu lieu il 
est possible dans les faits que des aménagements suffisants 
soient apportés.

Les éventuels aménagements du stage doivent tenir 
compte du fait que le Code judiciaire détermine la période 
au cours de laquelle le ou les rapport(s) de stage doivent 
être transmis.

Dans le cadre de la réforme du stage judiciaire, l’Institut 
de formation judiciaire est plus étroitement associé au suivi 
du stage afin d’assurer une meilleure uniformité dans le dé‑
roulement de chaque stage. Par conséquent, il n’est pas 
exclu qu’à l’avenir, les commissions d’évaluation du stage, 
en concertation avec les maîtres de stage et les chefs de 
corps, veillent à assurer une redistribution des périodes de 
stage en fonction de quand le congé maternité s’est déroulé. 
Cependant, une éventuelle redistribution des périodes de 
stage ne pourrait avoir pour conséquence de modifier la date 
à laquelle les maîtres de stage doivent envoyer leurs rapports 
d’évaluation, en l’espèce, au cours du 12ème mois, du 14ème 
mois et du 20ème mois.

Ces rapports et le rapport final de stage qui doit être rédigé 
avant la fin du 22ième mois de stage font partie du dossier de 
candidature à un poste de magistrat sur base de l’article 259ter 
du Code judiciaire.

Des aménagements pourront aussi s’avérer nécessaires 
dès lors que l’article 259octies, § 2, alinéa 3 du Code judi‑
ciaire en projet prévoit que la participation aux sessions de 
formation organisées par l’Institut de formation judiciaire sera 
obligatoire pour tous les stagiaires judiciaires.”

De stellers van het ontwerp dienen effectief na te gaan of 
de ontworpen regeling geen aanvulling op dit vlak behoeft.

9. In de inleidende zin van het ontworpen artikel 259octies, 
§ 8, van het Gerechtelijk Wetboek schrijve men “onder voor‑
behoud van het volgende” in plaats van “onder voorbehoud 
van de volgende verduidelijkingen” nu het om afwijkingen en 
aanvullingen gaat en niet om loutere verduidelijkingen.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 22 maart 1999 betreffende 
de identificatieprocedure via DNA-analyse  

in strafzaken

Artikel 271

In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 3bis, § 1, 
van de wet van 22 maart 1999 “betreffende de identificatiepro‑
cedure via DNA-analyse in strafzaken” vervange men bij de 
eerste vermelding ervan het woord “is” door het woord “wordt”.

stagiaire entame immédiatement le stage au siège. Interrogée 
à ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Quant à l’impact que le congé maternité a concrètement 
sur le déroulement du stage, nous ignorons si en fonction de 
la période pendant laquelle le congé de maternité a eu lieu il 
est possible dans les faits que des aménagements suffisants 
soient apportés.

Les éventuels aménagements du stage doivent tenir 
compte du fait que le Code judiciaire détermine la période 
au cours de laquelle le ou les rapport(s) de stage doivent 
être transmis.

Dans le cadre de la réforme du stage judiciaire, l’Insti‑
tut de formation judiciaire est plus étroitement associé au 
suivi du stage afin d’assurer une meilleure uniformité dans le 
déroulement de chaque stage. Par conséquent, il n’est pas 
exclu qu’à l’avenir, les commissions d’évaluation du stage, 
en concertation avec les maîtres de stage et les chefs de 
corps, veillent à assurer une redistribution des périodes de 
stage en fonction de quand le congé maternité s’est déroulé. 
Cependant, une éventuelle redistribution des périodes de 
stage ne pourrait avoir pour conséquence de modifier la 
date à laquelle les maîtres de stage doivent envoyer leurs 
rapports d’évaluation, en l’espèce, au cours du 12ème mois, 
du 14ème mois et du 20ème mois.

Ces rapports et le rapport final de stage qui doit être 
rédigé avant la fin du 22ième mois de stage font partie du 
dossier de candidature à un poste de magistrat sur base de 
l’article 259ter du Code judiciaire.

Des aménagements pourront aussi s’avérer nécessaires 
dès lors que l’article 259octies, § 2, alinéa 3 du Code judi‑
ciaire en projet prévoit que la participation aux sessions de 
formation organisées par l’Institut de formation judiciaire sera 
obligatoire pour tous les stagiaires judiciaires”.

Les auteurs du projet vérifieront effectivement s’il ne faut 
pas compléter le régime en projet sur ce point.

9. Dans la phrase introductive de l’article 259octies, § 8, 
en projet, du Code judiciaire, on écrira “sous réserve de ce 
qui suit” au lieu de “sous réserve des précisions suivantes”, 
dès lors qu’il s’agit de dérogations et de compléments et non 
de simples précisions.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 22 mars 1999 relative à la 
procédure d’identification par analyse ADN  

en matière pénale

Article 271

Dans le texte néerlandais de l’article 3bis, § 1er, en projet, 
de la loi du 22 mars 1999 “relative à la procédure d’identifi‑
cation par analyse ADN en matière pénale”, on remplacera la 
première mention du mot “is” par le mot “wordt”.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 31 januari 2007 inzake 
de gerechtelijke opleiding en tot oprichting van het 

Instituut voor gerechtelijke opleiding

Artikel 274

In artikel 274, 1°, van het ontwerp dient te worden gespe‑
cificeerd dat de erbij beoogde wijziging aan te brengen is in 
het derde lid, 1°, van de erin vermelde paragraaf.

Artikel 277

In de Nederlandse tekst van het ontworpen laatste lid 
van artikel 43  van de wet van 31  januari  2007  “inzake de 
gerechtelijke opleiding en tot oprichting van het Instituut 
voor gerechtelijke opleiding” (artikel 277, 4°, van het ontwerp) 
schrappe men de woorden “de nummers”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 1 december 2013 tot 
hervorming van de gerechtelijke arrondissementen 

en tot wijziging van de Gerechtelijk Wetboek met het 
oog op een grotere mobiliteit van de leden van de 

rechterlijke orde

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen van de wet van 10 april 2014 tot wijziging 
van sommige bepalingen van het Gerechtelijk 

Wetboek met het oog op het invoeren van een nieuwe 
geldelijke loopbaan voor het gerechtspersoneel en 

van en mandatensysteem voor de hoofdgriffiers en de 
hoofdsecretarissen

Artikel 286

In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel  63, 
laatste lid, van de wet van 10 april  2014  “tot wijziging van 
sommige bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek met het 
oog op het invoeren van een nieuwe geldelijke loopbaan 
voor het gerechtspersoneel en van en mandatensysteem 
voor de hoofdgriffiers en de hoofdsecretarissen” dient in de 
Nederlandse tekst het woord “besluit” te worden vervangen 
door het woord “wet”.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepalingen

Artikel 291

Luidens artikel 291, eerste lid, van het ontwerp blijven op de 
personen die vóór de inwerkingtreding van de aan te nemen 

CHAPITRE 3

Modifications de la loi du 31 janvier 2007 sur la 
formation judiciaire et portant création de l’Institut de 

formation judiciaire

Article 274

L’article 274, 1°, du projet doit préciser que la modification 
qu’il vise à apporter concerne l’alinéa 3, 1°, du paragraphe 
qui y est mentionné.

Article 277

Dans le texte néerlandais du dernier alinéa, en projet, 
de l’article 43 de la loi du 31 janvier 2007 “sur la formation 
judiciaire et portant création de l’Institut de formation judi‑
ciaire” (article 277, 4°, du projet), on supprimera les mots “de 
nummers”.

CHAPITRE 4

Modifications de la loi du 1er décembre 2013 portant 
réforme des arrondissements judiciaires et modifiant 
le Code judiciaire en vue de renforcer la mobilité des 

membres de l’ordre judiciaire

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 5

Modifications de la loi du 10 avril 2014  
modifiant certaines dispositions du Code judiciaire  
en vue d’instaurer une nouvelle carrière pécuniaire 

pour le personnel judiciaire ainsi qu’un système  
de mandats pour les greffiers en chef  

et les secrétaires en chef

Article 286

Dans le texte néerlandais de l’article 63, dernier alinéa, 
en projet, de la loi du 10 avril 2014 “modifiant certaines dis‑
positions du Code judiciaire en vue d’instaurer une nouvelle 
carrière pécuniaire pour le personnel judiciaire ainsi qu’un 
système de mandats pour les greffiers en chef et les secré‑
taires en chef”, il convient de remplacer les mots “dit besluit” 
par les mots “deze wet”.

CHAPITRE 6

Dispositions transitoires

Article 291

Aux termes de l’article 291, alinéa 1er, du projet, les dispo‑
sitions qui s’appliquaient avant l’entrée en vigueur de la loi à 
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wet de gerechtelijke stage hebben aangevat of doorlopen, 
de bepalingen van toepassing die golden vóór de inwer‑
kingtreding van de aan te nemen wet. Luidens artikel 291, 
zesde lid, van het ontwerp blijven de gerechtelijke stagiairs 
waarvan de stage op het ogenblik van de aan te nemen wet 
was verlengd ingevolge het gebrek aan een benoeming in 
een vacante plaats waarvoor de stagiair in aanmerking komt, 
onderworpen aan de bepalingen die van toepassing waren 
vóór de inwerkingtreding van de aan te nemen wet. Deze 
bepalingen hebben als gevolg dat de gerechtelijke stagiairs 
waarvan de stage is aangevat vóór de inwerkingtreding van 
de aan te nemen wet, niet in aanmerking komen voor de be‑
noeming als gerechtelijk attaché bedoeld in het ontworpen 
artikel 259octies, § 7, van het Gerechtelijk Wetboek (artikel 
255 van het ontwerp). De vraag rijst welke verantwoording 
bestaat voor het uitsluiten van de in dienst zijnde gerechte‑
lijke stagiairs van de benoeming tot gerechtelijke attaché. De 
gemachtigde verklaarde hieromtrent het volgende:

“Het betreft 2 verschillende categorieën die ook op een 
andere manier worden behandeld. Momenteel bestaat er nog 
een onderscheid tussen de korte en de lange stage. De korte 
stage die toegang geeft tot het ambt van de magistraat van het 
openbaar ministerie en de lange stage die toegang geeft tot 
het ambt van magistraat van de zetel. Met het ontwerp wordt 
de gerechtelijke stage grondig hervormd in die zin dat er een 
eenheidsstage wordt georganiseerd die eveneens anders 
wordt ingevuld. Voor de stagiairs die deze “nieuwe” stage met 
goed gevolg hebben doorgemaakt bestaat de mogelijkheid 
niet om verlengd te worden in hun stage maar om benoemd 
te worden als gerechtelijk attaché, volgens hun keuze, bij het 
parket of bij de rechtbank. Het betreft dus 2 verschillende 
categorieën stagiairs die op een verschillende manier worden 
behandeld. Hetgeen geen discriminatie betekent.

Dit verschil is eveneens verantwoord gezien bij de toe‑
passing van de wet van 20  juli 1991 houdende sociale en 
diverse bepalingen op de gerechtelijk stagiairs in toepassing 
van het toekomstige artikel 259octies, § 4, tweede lid, van 
het Gerechtelijk Wetboek deze niet meer beschouwd zullen 
worden als contractuelen maar als statutairen.”

De vraag rijst evenwel of de verschillen tussen de thans 
georganiseerde gerechtelijke stage en de toekomstige ge‑
rechtelijke stage relevant zijn om de thans in dienst zijnde 
gerechtelijke stagiairs het perspectief van een benoeming, 
eventueel na het einde van de verlengde stage, tot gerechtelijk 
attaché te ontzeggen. Volgens de nieuwe bepalingen inzake 
de gerechtelijke stage wordt een permanent vangnet gecre‑
ëerd, terwijl de thans in dienst zijnde gerechtelijke stagiairs 
slechts aanspraak kunnen maken op een verlenging van de 
stage voor drie periodes van zes maanden (artikel 259octies, 
§ 6, laatste lid, van het Gerechtelijk Wetboek).

De stellers van het ontwerp dienen derhalve na te gaan 
of de overgangsbepalingen op dit vlak niet moeten worden 
aangepast.

adopter restent applicables aux personnes qui ont entrepris 
ou accompli leur stage judiciaire avant l’entrée en vigueur de 
cette loi. Conformément à l’article 291, alinéa 6, du projet, les 
stagiaires judiciaires dont le stage, au moment de l’entrée en 
vigueur de la loi à adopter, avait été prolongé suite à l’absence 
de nomination dans une place vacante pour laquelle ils entrent 
en ligne de compte, continuent d’être soumis aux dispositions 
applicables avant l’entrée en vigueur de la loi à adopter. Ces 
dispositions ont pour effet que les stagiaires judiciaires dont 
le stage a débuté avant l’entrée en vigueur de la loi à adopter 
n’entrent pas en ligne de compte pour la nomination en qualité 
d’attaché judiciaire visée à l’article 259octies, § 7, en projet, 
du Code judiciaire (article 255 du projet). La question se pose 
de savoir quels motifs justifient l ’exclusion des stagiaires 
judiciaires en service de la nomination au grade d’attaché 
judiciaire. À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Het betreft 2 verschillende categorieën die ook op een 
andere manier worden behandeld. Momenteel bestaat er nog 
een onderscheid tussen de korte en de lange stage. De korte 
stage die toegang geeft tot het ambt van de magistraat van het 
openbaar ministerie en de lange stage die toegang geeft tot 
het ambt van magistraat van de zetel. Met het ontwerp wordt 
de gerechtelijke stage grondig hervormd in die zin dat er een 
eenheidsstage wordt georganiseerd die eveneens anders 
wordt ingevuld. Voor de stagiairs die deze “nieuwe” stage met 
goed gevolg hebben doorgemaakt bestaat de mogelijkheid 
niet om verlengd te worden in hun stage maar om benoemd 
te worden als gerechtelijk attaché, volgens hun keuze, bij het 
parket of bij de rechtbank. Het betreft dus 2 verschillende 
categorieën stagiairs die op een verschillende manier worden 
behandeld. Hetgeen geen discriminatie betekent.

Dit verschil is eveneens verantwoord gezien bij de toe-
passing van de wet van 20  juli 1991 houdende sociale en 
diverse bepalingen op de gerechtelijk stagiairs in toepassing 
van het toekomstige artikel 259octies, § 4, tweede lid, van 
het Gerechtelijk Wetboek deze niet meer beschouwd zullen 
worden als contractuelen maar als statutairen”.

Reste à savoir si les différences entre le stage judiciaire 
tel qu’il est actuellement organisé et le futur stage judiciaire 
sont pertinentes pour refuser aux stagiaires judiciaires 
actuellement en service la perspective d’une nomination au 
titre d’attaché judiciaire, éventuellement à l’issue du stage 
prolongé. Selon les nouvelles dispositions relatives au stage 
judiciaire, un filet de sécurité permanent est créé, alors que 
les stagiaires judiciaires actuellement en service peuvent 
uniquement prétendre à un prolongement du stage pour trois 
périodes de six mois (article 259octies, § 6, dernier alinéa, 
du Code judicaire).

Les auteurs du projet devront par conséquent vérifier s’il 
ne faut pas adapter les dispositions transitoires sur ce point.
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HOOFDSTUK 7

Inwerkingtreding

Aangezien alle in artikel 293 van het ontwerp vermelde 
artikelen retroactief uitwerking krijgen, schrijve men in het 
opschrift van hoofdstuk 7 van titel 21 van het ontwerp beter 
“Temporele werking” in plaats van “Inwerkingtreding”.

TITEL 22

Wijzigingen van de wet van 5 mei 20014 betreffende de 
internering

Artikelen 295 tot 300 en 303

In de artikelen 295 tot 298, 299, 1°, 300 en 303 van het 
ontwerp dient te worden aangegeven aan welk lid de erin 
beoogde wijzigingen worden aangebracht.

Artikelen 299 en 301

Gevraagd waarom de term “verbeterd” telkens vervangen 
wordt door de term “gestabiliseerd” (artikelen 299, 3°, en 
301 van het ontwerp), antwoordde de gemachtigde:

“De wet van 5 mei 2016 wijzigde het artikel 66 van de wet 
van 4 mei 2014 met betrekking tot de definitieve invrijheidstel‑
ling. Bij de artikelsgewijze toelichting van het wetsontwerp 
houdende internering en diverse bepalingen inzake justitie 
valt hierover het volgende te lezen (DOC 1590/1, pagina 135):

“In artikel 66 worden in de bepaling onder b) twee wijzigin‑
gen aangebracht. Vooreerst wordt bepaald dat de geestes‑
stoornis voldoende gestabiliseerd moet zijn om een definitieve 
invrijheidstelling toe te kennen. Deze term is te verkiezen 
boven de vereiste van verbetering wat te hoog gegrepen is 
voor bepaalde categorieën van geïnterneerden. Vervolgens 
is het belangrijk te preciseren dat de gevaarstoestand niet 
uitsluitend in functie van de geestesstoornis beoordeeld dient 
te worden.”

Deze wijziging werd ingegeven teneinde rekening te kun‑
nen houden met de realiteit van de zeer heterogene groep 
geïnterneerde personen. De term “stabilisering” is meer 
realistisch voor deze doelgroep omdat in deze heterogene 
groep qua pathologie of qua geestestoestand er ook personen 
zijn voor wie “genezing” (lees “verbetering”) niet realistisch 
is. In casu kan bijvoorbeeld worden verwezen naar mensen 
met een mentale beperking. Zij blijven deze beperking heb‑
ben, maar kunnen middels een ortho-agogische benadering 
en geïndividualiseerde voorwaarden en in een aangepaste 
setting wel richting re-integratie gaan. Hetzelfde geldt voor 
mensen met chronische problematieken, zoals chronisch 
schizofrenen, mensen met een persoonlijkheidsstoornis (aan‑
gepaste begeleiding/behandeling, in een aangepaste setting 
en voorwaarden die het recidiverisico inperken).

Het is dus realistischer te streven naar een toestand waarin 
het maatschappelijk aanvaardbaar is iemand te re-integreren, 

CHAPITRE 7

Entrée en vigueur

Dès lors que tous les articles mentionnés à l’article 293 du 
projet sont appelés à rétroagir, mieux vaudrait écrire dans 
l’intitulé du chapitre 7 du titre 21 du projet “Application tem‑
porelle” que “entrée en vigueur”.

TITRE 22

Modifications de la loi du 5 mai 2014 relative à 
l’internement

Articles 295 à 300 et 303

Les articles 295 à 298, 299, 1°, 300 et 303 du projet devront 
préciser l ’alinéa auquel sont apportées les modifications 
qu’ils visent.

Articles 299 et 301

Interrogé sur le point de savoir pourquoi le terme “amélioré” 
est chaque fois remplacé par le mot “stabilisé” (articles 299, 
3°, et 301 du projet), le délégué a répondu ce qui suit:

“De wet van 5 mei 2016 wijzigde het artikel 66 van de wet 
van 4 mei 2014 met betrekking tot de definitieve invrijheidstel-
ling. Bij de artikelsgewijze toelichting van het wetsontwerp 
houdende internering en diverse bepalingen inzake justitie 
valt hierover het volgende te lezen (DOC 1590/1, pagina 135):

“In artikel 66 worden in de bepaling onder b) twee wijzigin-
gen aangebracht. Vooreerst wordt bepaald dat de geestess-
toornis voldoende gestabiliseerd moet zijn om een definitieve 
invrijheidstelling toe te kennen. Deze term is te verkiezen 
boven de vereiste van verbetering wat te hoog gegrepen is 
voor bepaalde categorieën van geïnterneerden. Vervolgens 
is het belangrijk te preciseren dat de gevaarstoestand niet 
uitsluitend in functie van de geestesstoornis beoordeeld 
dient te worden.”

Deze wijziging werd ingegeven teneinde rekening te kun-
nen houden met de realiteit van de zeer heterogene groep 
geïnterneerde personen. De term “stabilisering” is meer rea-
listisch voor deze doelgroep omdat in deze heterogene groep 
qua pathologie of qua geestestoestand er ook personen zijn 
voor wie “genezing” (lees “verbetering”) niet realistisch is. In 
casu kan bijvoorbeeld worden verwezen naar mensen met 
een mentale beperking. Zij blijven deze beperking hebben, 
maar kunnen middels een ortho-agogische benadering en 
geïndividualiseerde voorwaarden en in een aangepaste 
setting wel richting re-integratie gaan. Hetzelfde geldt voor 
mensen met chronische problematieken, zoals chronisch 
schizofrenen, mensen met een persoonlijkheidsstoornis (aan-
gepaste begeleiding/behandeling, in een aangepaste setting 
en voorwaarden die het recidiverisico inperken).

Het is dus realistischer te streven naar een toestand waarin 
het maatschappelijk aanvaardbaar is iemand te re-integreren, 
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i.c. het recidiverisico afdoende in te perken en zorg op maat 
na te streven.

Artikel 77/9 van de wet van 5 mei 2014 betreft het beheer 
van de geïnterneerde veroordeelde (met name de veroor‑
deelde die het voorwerp is van minstens één veroordeling 
wegens een misdaad of wanbedrijf zoals bedoeld in arti‑
kel 9, § 1, 1°, bij wie tijdens de detentie door de psychiater 
van de gevangenis een geestesstoornis met een duurzaam 
karakter wordt vastgesteld die zijn oordeelsvermogen of de 
controle over zijn daden teniet doet of ernstig aantast of en 
ten aanzien van wie het gevaar bestaat dat hij ten gevolge 
van zijn geestesstoornis opnieuw misdrijven zal plegen zoals 
bedoeld in artikel 9, § 1, 1° – zie artikel 77/1) en de opheffing 
van de interneringsmaatregel vooraleer de betrokkene in de 
tijdsvoorwaarden is om een voorwaardelijke invrijheidstelling 
toegekend te krijgen omdat de geestestoestand van de betrok‑
kene “verbeterd” is (lees “gestabiliseerd”) is. Deze bepaling 
moet aldus afgestemd zijn op artikel 66 van de wet inzake de 
definitieve invrijheidsstelling voor een geïnterneerde persoon. 
Eens de internering opgeheven is, is de betrokkene opnieuw 
een louter veroordeelde die zijn straf verder ondergaat in de 
gevangenis.”

Deze verduidelijking kan eventueel ook in de memorie van 
toelichting worden opgenomen.

	 De griffier,	 De voorzitter,

	 Bernadette VIGNERON	 Pierre VANDERNOOT

	 De griffier,	 De voorzitter,

	 Annemie GOOSSENS	 Jan SMETS

i.c. het recidiverisico afdoende in te perken en zorg op maat 
na te streven.

Artikel  77/9  van de wet van 5  mei  2014  betreft het 
beheer van de geïnterneerde veroordeelde (met name de 
veroordeelde die het voorwerp is van minstens één veroor-
deling wegens een misdaad of wanbedrijf zoals bedoeld in 
artikel 9, § 1er, 1°, bij wie tijdens de detentie door de psychiater 
van de gevangenis een geestesstoornis met een duurzaam 
karakter wordt vastgesteld die zijn oordeelsvermogen of de 
controle over zijn daden teniet doet of ernstig aantast of en 
ten aanzien van wie het gevaar bestaat dat hij ten gevolge 
van zijn geestesstoornis opnieuw misdrijven zal plegen zoals 
bedoeld in artikel 9, § 1er, 1° – zie artikel 77/1) en de opheffing 
van de interneringsmaatregel vooraleer de betrokkene in de 
tijdsvoorwaarden is om een voorwaardelijke invrijheidstel-
ling toegekend te krijgen omdat de geestestoestand van de 
betrokkene “verbeterd” is (lees “gestabiliseerd”) is. Deze 
bepaling moet aldus afgestemd zijn op artikel  66  van de 
wet inzake de definitieve invrijheidsstelling voor een geïn-
terneerde persoon. Eens de internering opgeheven is, is de 
betrokkene opnieuw een louter veroordeelde die zijn straf 
verder ondergaat in de gevangenis”.

Cette précision peut éventuellement aussi figurer dans 
l’exposé des motifs.

	 Le greffier,	 Le président,

	 Bernadette VIGNERON	 Pierre VANDERNOOT

	 Le greffier,	 Le président,

	 Annemie GOOSSENS	 Jan SMETS
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WETSONTWERP 

FILIP, 

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet.

Op de voordracht van de minister van Justitie,

hebben Wij besloten en besluiten Wij:

De minister van Justitie is ermee belast het ontwerp 
van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam 
voor te leggen en bij de Kamer van volksvertegenwoor-
digers in te dienen:

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2

Wijziging van een aantal bepalingen van het 
Burgerlijk Wetboek en van het Gerechtelijk Wetboek, 
in het bijzonder met het oog op de invoering van een 
voorafgaand geschiktheidsvonnis in de procedure 

voor binnenlandse adoptie

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Art. 2

In boek I, titel VIII, hoofdstuk I, afdeling 2, paragraaf 
1, C, van het Burgerlijk Wetboek, wordt een artikel 346-
1/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 346-1/1. De persoon of de personen met gewone 
verblijfplaats in België die een kind wensen te adopteren 
dat zijn gewone verblijfplaats ook in België heeft, moeten 
alvorens enige stappen met het oog op een adoptie te 
ondernemen, een vonnis verkrijgen waaruit blijkt dat zij 
bekwaam en geschikt zijn om een adoptie aan te gaan.

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,
Salut. 

Sur la proposition du ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Le ministre de la Justice est chargé de présenter en 
notre nom et de déposer à la Chambre des représen-
tants le projet de loi dont la teneur suit:

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

TITRE 2

Modification de certaines dispositions du Code 
civil et du Code judiciaire relatives à l’adoption, 

notamment en vue d’introduire un jugement 
d’aptitude préalable dans la procédure d’adoption 

interne

CHAPITRE 1ER

Modifications apportées au Code civil

Art. 2

Dans le Livre Premier, Titre VIII, Chapitre Ier, Section 
2, paragraphe 1er, C, du Code civil, il est inséré un article 
346-1/1 rédigé comme suit:

“Art. 346-1/1. La personne ou les personnes résidant 
habituellement en Belgique et désireuses d’adopter 
un enfant dont la résidence habituelle est également 
située en Belgique doivent, avant d’effectuer quelque 
démarche que ce soit en vue d’une adoption, obtenir 
un jugement les déclarant qualifiées et aptes à assumer 
une adoption.
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In afwijking van het eerste lid, moet geen vonnis 
verkrijgen waaruit blijkt dat hij bekwaam en geschikt is 
om te adopteren alvorens hij de procedure tot totstand-
koming van de adoptie opstart, de adoptant die een kind 
wenst te adopteren:

1° dat met hem, met zijn echtgenoot of met de per-
soon met wie hij samenwoont, zelfs overleden, verwant 
is tot in de derde graad; of

2° met wie hij, vóór de voorgenomen adoptie, het 
dagelijkse leven heeft gedeeld; of

3° met wie hij, vóór de voorgenomen adoptie, een 
duurzame sociale en affectieve band tot stand heeft 
gebracht.

In die gevallen wordt de geschiktheid van de adoptant 
door de familierechtbank beoordeeld tijdens de proce-
dure tot totstandkoming van de adoptie.”.

Art. 3

In boek I, titel VIII, hoofdstuk I, afdeling 2, paragraaf 
1, C, van het Burgerlijk Wetboek, wordt een artikel 346-
1/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 346-1/2. De geschiktheid wordt door de familie-
rechtbank beoordeeld op grond van een door haar te 
bevelen maatschappelijk onderzoek.

Wanneer de procedure tot totstandkoming van 
de adoptie betrekking heeft op een kind bedoeld in 
artikel 346-1/1, tweede lid, heeft het maatschappelijk 
onderzoek dat wordt bevolen zowel betrekking op de 
geschiktheid van de kandidaat-adoptant als op het 
belang van het in de procedure bedoelde kind om te 
worden geadopteerd.

Wanneer de adoptant een kind wenst te adopteren 
zoals bedoeld in artikel 346-1/1, tweede lid, 1°, beslist 
de rechter over de opportuniteit om al dan niet dat 
maatschappelijk onderzoek te bevelen.

Om de geschiktheid van de adoptant te beoordelen 
houdt de rechtbank in het bijzonder rekening met de 
persoonlijke, familiale en medische toestand van de 
betrokkene, en met zijn beweegredenen.”.

Art. 4

Artikel 346-2 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wetten van 

Par dérogation à l’alinéa 1er, ne doit pas obtenir un 
jugement le déclarant qualifié et apte à assumer une 
adoption avant d’entamer la procédure d’établissement 
de l’adoption l’adoptant qui désire adopter un enfant:

1° apparenté, jusqu’au troisième degré, à lui-même, 
à son conjoint ou à son cohabitant, même décédé; ou

2° dont il a partagé la vie quotidienne, préalablement 
au projet d’adoption; ou

3° avec lequel il a établi un lien social et affectif 
durable, préalablement au projet d’adoption.

Dans ces cas, l’aptitude de l’adoptant sera appréciée 
par le tribunal de la famille au cours de la procédure 
d’établissement de l’adoption.”.

Art. 3

Dans le Livre Premier, Titre VIII, Chapitre Ier, Section 
2, paragraphe 1er, C, du Code civil, il est inséré un article 
346-1/2 rédigé comme suit:

“Art. 346-1/2. L’aptitude est appréciée par le tribunal 
de la famille sur la base d’une enquête sociale, qu’il 
ordonne.

Lorsque la procédure d’établissement de l’adoption 
concerne un enfant visé à l’article 346-1/1, alinéa 2, 
l’enquête sociale qui est ordonnée porte à la fois sur 
l’aptitude du candidat adoptant et sur l’intérêt de l’enfant 
visé par la procédure à être adopté.

Lorsque l’adoptant désire adopter un enfant visé à 
l’article 346-1/1, alinéa 2, 1°, le juge décide de l’oppor-
tunité d’ordonner ou non cette enquête sociale.

Pour apprécier l’aptitude de l’adoptant, le tribunal 
tient compte, notamment, de la situation personnelle, 
familiale et médicale de l’intéressé, et des motifs qui 
l’animent.”.

Art. 4

L’article 346-2 du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003 et modifié par les lois du 20 juin 2012, du 
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20 juni 2012, 30 juli 2013 en 27 december 2004, wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 346-2. Vooraleer over hun geschiktheid wordt 
geoordeeld, moeten, in alle gevallen, de persoon of 
personen die een kind wensen te adopteren, de voorbe-
reiding hebben gevolgd die door de bevoegde gemeen-
schap wordt verstrekt, en die meer bepaald de informatie 
inhoudt over de stappen in de procedure, de juridische 
en de andere gevolgen van de adoptie, en over de mo-
gelijkheid en het nut van nazorg na de adoptie.

De voorbereiding is niet verplicht voor de adoptant 
of de adoptanten die voornoemde voorbereiding reeds 
gevolgd hebben bij een vorige adoptie en van wie de 
geschiktheid om te adopteren door de familierechtbank 
is erkend. De voorbereiding moet niet worden hernieuwd 
in het kader van de procedure tot verlenging van de 
termijn van geschiktheid om te adopteren.”.

Art. 5

In boek I, titel VIII, hoofdstuk I, afdeling 2, paragraaf 
1, C, van hetzelfde wetboek, wordt een artikel 346-
2/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 346-2/1. “De federale centrale autoriteit zoals 
bedoeld in artikel 360-1, 2° stuurt de bevoegde cen-
trale autoriteit van de gemeenschap zoals bedoeld in 
artikel 360-1, 3° onverwijld de beslissingen die haar in 
afschrift zijn toegezonden door de griffier van de fami-
lierechtbank of van het hof van beroep, met betrekking 
tot de geschiktheid, de ongeschiktheid of de verlenging 
van de termijn van geschiktheid van de adoptant of 
de adoptanten, alsook het in artikel 1231-1/5 van het 
Gerechtelijk Wetboek bedoelde schriftelijk advies van 
het openbaar ministerie.”.

Art. 6

In artikel 361-1, eerste lid, van hetzelfde wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 24 april 2003, wordt het woord 
“interlandelijke” opgeheven.

Art. 7

Artikel 361-2 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wetten van 
30 december 2009 en 30  juli 2013, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 361-2.  “De federale centrale autoriteit stuurt 
de bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap 

30 juillet 2013 et du 27 décembre 2004, est remplacé 
par ce qui suit:

“Art. 346-2. La personne ou les personnes désireuses 
d’adopter un enfant doivent dans tous les cas, préala-
blement à l’appréciation de leur aptitude, avoir suivi la 
préparation organisée par la communauté compétente, 
comprenant notamment une information sur les étapes 
de la procédure, les effets juridiques et les autres 
conséquences de l’adoption ainsi que sur la possibilité 
et l’utilité d’un suivi post-adoptif.

La préparation n’est pas obligatoire pour l’adoptant 
ou les adoptants qui l’ont déjà suivie lors d’une adoption 
antérieure, et dont l’aptitude à adopter a été reconnue 
par le tribunal de la famille. La préparation ne doit pas 
être renouvelée dans le cadre de la procédure en pro-
longation du délai d’aptitude à adopter.”.

Art. 5

Dans le Livre Premier, Titre VIII, Chapitre Ier, Section 
2, paragraphe 1er, C, du même Code, il est inséré un 
article 346-2/1 rédigé comme suit:

“Art. 346-2/1. L’autorité centrale fédérale visée à 
l’article 360-1, 2°, adresse, sans délai, à l’autorité cen-
trale communautaire compétente visée à l’article 360-1, 
3°, les décisions qui lui sont transmises en copie par le 
greffier du tribunal de la famille ou de la cour d’appel, 
relatives à l’aptitude, l’inaptitude ou la prolongation de 
l’aptitude de l’adoptant ou des adoptants, ainsi que 
l’avis écrit du ministère public visé à l’article 1231-1/5 du 
Code judiciaire.”.

Art. 6

Dans l’article 361-1, alinéa 1er du même Code, inséré 
par la loi du 24 avril 2003, le mot “internationale” est 
abrogé.

Art. 7

L’article 361-2 du même Code, inséré par la loi du 
24 avril 2003, et modifié par les lois du 30 décembre 2009 
et du 30 juillet 2013, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 361-2. L’autorité centrale fédérale adresse, sans 
délai, à l’autorité centrale communautaire compétente, 
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onverwijld alle beslissingen die haar overeenkomstig 
de artikelen 1231-1/8, 1231-1/14  en 1231-57  van het 
Gerechtelijk Wetboek zijn toegezonden met betrekking 
tot de geschiktheid, de ongeschiktheid of de verlenging 
van de geschiktheid van de adoptant of de adoptan-
ten, alsook het in artikel 1231-1/5 van het Gerechtelijk 
Wetboek bedoelde schriftelijk advies van het openbaar 
ministerie.”.

Art. 8

In boek I, titel VIII, hoofdstuk II, afdeling 2, paragraaf 
2, C, van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 361-
2/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 361-2/1. Het verslag bedoeld in artikel 15 van het 
Verdrag op grond waarvan aan de bevoegde autoriteit 
van de Staat van herkomst voldoende gegevens ter 
beschikking moeten worden gesteld met betrekking tot 
hun persoon om haar de mogelijkheid te bieden voor 
ieder kind voor wie een adoptie nodig is, de persoon of 
personen aan te wijzen die het kind de meest geschikte 
omgeving en de beste waarborgen voor een goede 
integratie kunnen bieden, bevat gegevens inzake hun 
identiteit, hun wettelijke bekwaamheid, hun persoonlijke, 
familiale en medische toestand, hun sociaal milieu, hun 
beweegredenen en hun geschiktheid om een adoptie 
aan te gaan, alsmede inzake de kinderen voor wie zij 
de zorg op zich zouden kunnen nemen.

Wanneer een beslissing tot verlenging van de termijn 
van geschiktheid van de adoptant of adoptanten de 
geschiktheidsvoorwaarden wijzigt, wordt een tweede 
verslag bijgevoegd dat enkel betrekking heeft op de 
nieuwe voorwaarden van die beslissing.

Ook het schriftelijk advies van het openbaar ministerie 
bedoeld in artikel 1231-1/5 van het Gerechtelijk Wetboek, 
wordt bijgevoegd.”.

Art. 9

In artikel 361-3, 2°, a) van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 24 april 2003, worden de woor-
den “en de levensbeschouwelijke opvattingen ervan” 
opgeheven.

Art. 10

In artikel 361-5, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 6 december 2005, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

toutes les décisions relatives à l’aptitude, l’inaptitude ou 
la prolongation de l’aptitude de l’adoptant ou des adop-
tants qui lui sont transmises en application des articles 
1231-1/8, 1231-1/14 et 1231-57 du Code judiciaire, ainsi 
que l’avis écrit du ministère public visé à l’article 1231-
1/5 du Code judiciaire.”.

Art. 8

Dans le Livre Premier, Titre VIII, Chapitre II, Section 2, 
paragraphe 2, C, du même Code, il est inséré un article 
361-2/1 rédigé comme suit:

“Art. 361-2/1. Le rapport visé à l ’article 15  de la 
Convention destiné à mettre à la disposition de l’auto-
rité compétente de l’État d’origine suffisamment de 
renseignements sur leur personne pour lui permettre de 
déterminer pour chaque enfant en besoin d’adoption, 
la ou les personnes qui lui offriront l’environnement le 
plus adéquat et les meilleures chances de bonne inté-
gration contient des renseignements sur leur identité, 
leur capacité légale, leur situation personnelle, familiale 
et médicale, leur milieu social, les motifs qui les animent 
et leur aptitude à assumer une adoption, ainsi que les 
enfants qu’ils seraient aptes à prendre en charge.

Lorsqu’une décision prolongeant le délai d’aptitude 
de l’adoptant ou des adoptants modifie les conditions 
d’aptitude, un second rapport qui ne porte que sur les 
nouvelles conditions de cette décision lui est annexé.

L’avis écrit du ministère public visé à l’article 1231-
1/5 du Code judiciaire lui est également annexé.”.

Art. 9

Dans l’article 361-3, 2°, a), du même Code, inséré 
par la loi du 24 avril 2003, les mots “et les conceptions 
philosophiques de ce milieu” sont abrogés.

Art. 10

Dans l’article 361-5, du même Code, inséré par la 
loi du 6 décembre 2005,, les modifications suivantes 
sont apportées:
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1) in 1°, worden de woorden “en de levensbeschou-
welijke opvattingen ervan” opgeheven;

2) in 3°, de woorden “van het verslag van het open-
baar ministerie, overeenkomstig artikel 1231-33  van 
het Gerechtelijk Wetboek” vervangen door de woorden 
“van het schriftelijk advies van het openbaar ministerie, 
overeenkomstig artikel 1231-1/8  van het Gerechtelijk 
Wetboek”.

Art. 11

In artikel 363-1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wet van 
6 december 2005, wordt het eerste lid aangevuld als 
volgt:

“, en dat in dat laatste geval contact werd toegestaan 
door de bevoegde autoriteit.”.

Art. 12

In artikel 365-4, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 24 april  2003 en gewijzigd 
bij de wet van 6 december 2005, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de eerste zin, worden de woorden “wordt in 
tweevoud opgesteld en” opgeheven;

2° de bepaling onder 8° wordt opgeheven.”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 13

Artikel 1231-1 van het Gerechtelijk Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 24 april 2003 en opgeheven bij de 
wet van 2 juni 2010, wordt hersteld als volgt:

“Art. 1231-1. Telkens wanneer een verzoek houdende 
de erkenning in België van een vreemde beslissing 
inzake adoptie hangende is bij de federale centrale 
autoriteit of bij het rechtscollege waarbij het beroep 
aanhangig is gemaakt dat is ingesteld tegen de beslis-
sing van de federale centrale autoriteit, kan de familie-
rechtbank waarbij een verzoekschrift tot totstandkoming 
van een adoptie betreffende hetzelfde kind aanhangig 
is gemaakt pas uitspraak doen wanneer tegen de be-
slissing van de federale centrale autoriteit geen beroep 

1) au 1°, les mots “et les conceptions philosophiques 
de ce milieu” sont abrogés;

2) au 3°, les mots “du rapport du ministère public, 
conformément à l’article 1231-33 du Code judiciaire” 
sont remplacés par les mots “de l’avis écrit du minis-
tère public, conformément à l’article 1231-1/8 du Code 
judiciaire”.

Art. 11

Dans l’article 363-1 du même Code, inséré par la loi 
du 24 avril 2003 et modifié par la loi du 6 décembre 2005, 
l’alinéa 1er est complété comme suit:

“et, dans ce dernier cas, que ce contact a été autorisé 
par l’autorité compétente.”.

Art. 12

Dans l ’article 365-4, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 24 avril 2003 et modifié par la loi 
du 6 décembre 2005, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans la première phrase les mots “est établie en 
double exemplaire et” sont abrogés;

2° le 8° est abrogé.”.

CHAPITRE 2

Modifications au Code judiciaire

Art. 13

L’article 1231-1 du Code judiciaire, inséré par la loi 
du 24 avril 2003 et abrogé par la loi du 2 juin 2010, est 
rétabli dans la rédaction suivante:

“Art. 1231-1. Chaque fois qu’une demande portant 
sur la reconnaissance en Belgique d’une décision 
étrangère en matière d’adoption est pendante devant 
l’autorité centrale fédérale, ou devant la juridiction sai-
sie du recours introduit contre la décision de l’autorité 
centrale fédérale, le tribunal de la famille saisi d’une 
requête en établissement d’une adoption concernant le 
même enfant ne peut statuer qu’après que la décision 
de l’autorité centrale fédérale ne soit plus susceptible de 
recours ou que, en cas de recours contre cette décision, 
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meer mogelijk is of wanneer ingeval tegen die beslissing 
beroep is ingesteld, de beslissing van het rechtscollege 
waarbij dat beroep ingesteld is in kracht van gewijsde 
is gegaan.”.

Art. 14

In deel IV, boek IV, hoofdstuk VIIIbis, van hetzelfde 
wetboek, wordt een afdeling 1bis ingevoegd, luidende:

“Afdeling 1bis. –Bepalingen inzake de geschiktheid 
om te adopteren”.

Art. 15

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 14, wordt een 
artikel 1231-1/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/1. Deze afdeling is van toepassing in de 
gevallen bedoeld in artikel 346-1/1, eerste lid, van het 
Burgerlijk Wetboek.”.

Art. 16

In de afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 14, wordt een 
onderafdeling 1 ingevoegd, luidende:

“Onderafdeling 1. Procedure houdende vaststelling 
van de geschiktheid om te adopteren”.

Art. 17

In de onderafdeling 1, ingevoegd bij artikel 16, wordt 
een artikel 1231-1/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/2. Het verzoek wordt bij eenzijdig ver-
zoekschrift ingediend bij de familierechtbank. Het ver-
zoekschrift wordt ter griffie neergelegd en ondertekend 
hetzij door de adoptant of door de adoptanten, hetzij 
door hun advocaat.

Bij het verzoekschrift worden gevoegd:

1° het origineel of een voor eensluidend verklaard 
afschrift van de stukken vereist voor het onderzoek van 
het verzoek;

2° het attest waaruit blijkt dat de door de bevoegde 
gemeenschap georganiseerde voorbereiding werd 
gevolgd.”.

la décision de la juridiction saisie du recours soit coulée 
en force de jugée.”.

Art. 14

Dans la Quatrième partie, Livre IV, Chapitre VIIIbis 
du même Code, il est inséré une Section 1rebis intitulée:

“Section 1rebis. Dispositions relatives à l’aptitude à 
adopter”.

Art. 15

Dans la section 1rebis insérée par l’article 14, il est 
inséré un article 1231-1/1 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/1. La présente section s’applique dans les 
cas visés à l’article 346-1/1, alinéa 1er, du Code civil.”.

Art. 16

Dans la section 1rebis insérée par l’article 14, il est 
inséré une sous-section 1re intitulée:

“Sous-section 1re. De la procédure en constatation 
de l’aptitude à adopter”.

Art. 17

Dans la sous-section 1re insérée par l’article 16, il est 
inséré un article 1231-1/2 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/2. La demande est introduite par voie de 
requête unilatérale devant le tribunal de la famille. La 
requête est déposée au greffe et signée soit par l’adop-
tant ou les adoptants, soit par leur avocat.

Sont annexés à la requête:

1° l ’original ou une copie certifiée conforme des 
documents requis pour l’examen de la demande;

2° le certificat attestant que la préparation organisée 
par la communauté compétente a été suivie.”.
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Art. 18

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-
1/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/3. § 1. Om ontvankelijk te zijn, worden 
bij het verzoekschrift naast het attest voorzien in artikel 
1231-1/2, lid 2, 2°, volgende stukken gevoegd: een voor 
eensluidend verklaard afschrift van de akte van ge-
boorte of een daarmee gelijkgesteld stuk, een bewijs van 
de nationaliteit, een verklaring betreffende de gewone 
verblijfplaats van de adoptant of van de adoptanten en 
een uittreksel van de huwelijksakte of een uittreksel van 
de verklaring van wettelijke samenwoning of nog het 
bewijs van meer dan drie jaar samenwonen.

§ 2. Voor zover de respectieve betrokkenen op de 
datum van het verzoekschrift zijn opgenomen in het 
Rijksregister van de natuurlijke personen, opgericht 
bij wet van 8  augustus  1983 tot regeling van een 
Rijksregister van de natuurlijke personen, worden zij 
vrijgesteld van het overleggen van:

1° een voor eensluidend verklaard afschrift van de 
akte van geboorte of een hiermee gelijkgesteld stuk 
voor zover het gaat om een akte van een persoon die 
in België werd geboren;

2° een bewijs van de nationaliteit;

3° een verklaring betreffende de gewone verblijfplaats 
van de adoptant of van de adoptanten;

4° het uittreksel van de huwelijksakte, indien het 
huwelijk in België plaatsvond.

5° een uittreksel van de verklaring van wettelijke 
samenwoning;

6° het bewijs van meer dan drie jaar samenwonen.

De in het Rijksregister opgenomen gegevens die in 2°, 
3°, 5° en 6° worden bedoeld, gelden tot bewijs van het 
tegendeel. De griffie van de rechtbank controleert in dat 
geval de gegevens aan de hand van het Rijksregister en 
voegt een uittreksel uit het Rijksregister bij het dossier.

De griffie van de rechtbank vraagt zelf een afschrift 
van de in 1° en 4° bedoelde akte op bij de houder van 
het register.

Hetzelfde geldt wanneer de akte in België is overge-
schreven en de griffie de plaats van de overschrijving 
ervan kent.

Art. 18

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/3 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/3. § 1er. Pour que la requête soit rece-
vable, y sont annexés, outre le certificat visé à l’article 
1231-1/2, alinéa 2, 2°, une copie certifiée conforme de 
l’acte de naissance, ou un acte équivalent, une preuve 
de la nationalité, une attestation de résidence habituelle 
de l’adoptant ou des adoptants et un extrait d’acte de 
mariage ou un extrait de déclaration de cohabitation 
légale ou encore la preuve d’une cohabitation de plus 
de trois ans.

§ 2. Pour autant que les intéressés respectifs soient 
inscrits, à la date de la requête, au Registre national 
des personnes physiques, créé par la loi du 8 août 1983 
organisant un registre national des personnes phy-
siques, ils sont dispensés de fournir:

1° une copie certifiée conforme de l’acte de nais-
sance, ou un acte équivalent, pour autant qu’il s’agisse 
d’un acte d’une personne née en Belgique;

2° une preuve de la nationalité;

3° une attestation de résidence habituelle de l’adop-
tant ou des adoptants;

4° un extrait de l’acte de mariage, si le mariage a été 
contracté en Belgique;

5° un extrait de déclaration de cohabitation légale;

6° la preuve d’une cohabitation de plus de trois ans.

Les données figurant dans le Registre national visées 
aux 2°, 3°, 5° et 6° font foi jusqu’à preuve du contraire. 
Le greffe du tribunal contrôle dans ce cas les données 
au moyen du Registre national et verse un extrait de 
celui-ci au dossier.

Le greffe du tribunal demande lui-même une copie 
de l’acte visé aux 1° et 4° au dépositaire du registre.

Il en va de même lorsque l ’acte a été transcrit 
en Belgique et que le greffe connaît le lieu de sa 
transcription.
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§ 3. De bepalingen van § 2 zijn niet van toepassing 
op personen die zijn ingeschreven in het wachtregister.

§ 4. Indien de vermeldingen van het verzoekschrift on-
volledig zijn of indien de griffie bepaalde informatie niet 
tijdig kon verkrijgen, nodigt de rechter de verzoeker of 
verzoekers uit om de nodige inlichtingen te verstrekken 
of om het dossier van de procedure te vervolledigen.”.

Art. 19

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-
1/4 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/4. Binnen 30 dagen na het verzoek be-
doeld in artikel 1231-1/2 beveelt de rechtbank ambts-
halve, zonder bijeenroeping van de partijen, en via 
bevelschrift, een maatschappelijk onderzoek teneinde 
inzicht te krijgen in de geschiktheid tot adopteren van 
de adoptant of de adoptanten. Dat bevel is niet vatbaar 
voor verzet of hoger beroep. Tijdens dit maatschappelijk 
onderzoek worden de diensten die door de bevoegde 
gemeenschappen zijn aangewezen, geraadpleegd.

Het verslag van het maatschappelijk onderzoek wordt 
neergelegd ter griffie binnen vier maanden te rekenen 
van de datum van dat bevel. Het wordt meegedeeld aan 
het openbaar ministerie.”.

Art. 20

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-
1/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/5. Naast de uitvoering van het maat-
schappelijk onderzoek bedoeld in artikel 1231-1/4 gaat 
het openbaar ministerie over tot een moraliteitsonder-
zoek van de adoptant of adoptanten, in het bijzonder 
door de raadpleging van hun strafregister. Het openbaar 
ministerie gaat na of de verzoekers bekwaam zijn om 
te adopteren en stelt een schriftelijk advies op dat acht 
dagen voor de zitting wordt neergelegd in het dossier 
van de procedure.”.

Art. 21

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-
1/6 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/6. Binnen drie dagen na de neerlegging 
ter griffie van het verslag van het maatschappelijk onder-
zoek worden de adoptant of de adoptanten opgeroepen 
bij gerechtsbrief:

§ 3. Les dispositions du § 2 ne s’appliquent pas aux 
personnes qui sont inscrites dans le registre d’attente.

§ 4. Si les mentions de la requête sont incomplètes, 
ou que le greffe n’a pas pu recueillir en temps utile cer-
taines informations, le juge invite le ou les requérants à 
communiquer les informations requises ou à compléter 
le dossier de la procédure.”.

Art. 19

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/4 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/4. Dans les 30 jours de la requête visée 
à l’article 1231-1/2, le tribunal ordonne d’office, sans 
convocation des parties, et par ordonnance, une 
enquête sociale afin de l’éclairer sur l’aptitude à adop-
ter de l’adoptant ou des adoptants. Cette ordonnance 
n’est susceptible ni d’opposition ni d’appel. Au cours 
de cette enquête sociale, les services désignés par les 
communautés compétentes sont consultés.

Le rapport de l’enquête sociale est remis au greffe 
dans les quatre mois du prononcé de cette ordonnance. 
II est communiqué au ministère public.”.

Art. 20

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/5 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/5. Parallèlement à la réalisation de 
l’enquête sociale visée à l’article 1231-1/4, le ministère 
public procède à une enquête de moralité sur la per-
sonne de l’adoptant ou des adoptants, notamment par 
la consultation de leur casier judiciaire. Le ministère 
public vérifie la qualification à adopter des requérants 
et rédige un avis écrit qui est déposé au dossier de la 
procédure huit jours avant l’audience.”.

Art. 21

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/6 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/6. Dans les trois jours du dépôt au greffe 
du rapport de l’enquête sociale, l’adoptant ou les adop-
tants sont convoqués par pli judiciaire:
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1° om kennis te nemen van het verslag; daartoe be-
schikken zij over een termijn van vijftien dagen;

2° om persoonlijk te verschijnen voor de rechtbank 
binnen de maand die volgt op het verstrijken van de in 
1° bedoelde termijn.”.

Art. 22

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-
1/7 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/7. De rechtbank spreekt zich daarna uit 
over de geschiktheid van de adoptant of van de adop-
tanten om tot een adoptie over te gaan.

Het vonnis wordt met redenen omkleed. In geval van 
een positief vonnis wordt daarin opgave gedaan van het 
aantal kinderen dat de adoptant of de adoptanten kun-
nen adopteren, alsook van de eventuele beperkingen 
van hun geschiktheid.

Het vonnis mag slechts in een enkele procedure tot 
adoptie van een of meer kinderen worden aangewend. 
De geldigheid van het vonnis verstrijkt vier jaar na de 
uitspraak.”.

Art. 23

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 1231-
1/8 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/8. Binnen drie dagen na de datum waarop 
het vonnis definitief is geworden bezorgt de griffier een 
afschrift aan de federale centrale autoriteit. Wanneer de 
adoptant of de adoptanten krachtens het vonnis geschikt 
zijn om te adopteren, bezorgt de griffier hem of hen een 
afschrift van het in artikel 1231-1/5 bedoelde schriftelijk 
advies van het openbaar ministerie. De griffier stelt de 
adoptant of de adoptanten daarvan in kennis.

De federale centrale autoriteit past de artikelen 346-
2/1 en 361-2 van het Burgerlijk Wetboek toe.”.

Art. 24

In de afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 14, wordt een 
onderafdeling 2 ingevoegd, luidende:

“Onderafdeling 2. Procedure tot verlenging van de 
termijn van geschiktheid om te adopteren”.

1° pour prendre connaissance du rapport; ils dis-
posent à cette fin d’un délai de quinze jours;

2° à comparaître en personne devant le tribunal dans 
le mois qui suit l’expiration du délai prévu au 1°.”.

Art. 22

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/7 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/7. Le tribunal se prononce ensuite sur 
l’aptitude de l’adoptant ou des adoptants à procéder 
à une adoption.

Le jugement est motivé. S’il est positif, il mentionne 
le nombre d’enfants que l’adoptant ou les adoptants 
seraient aptes à adopter, ainsi que les éventuelles res-
trictions à leur aptitude.

Le jugement ne peut servir que pour une procédure 
en adoption d’un ou de plusieurs enfants. Sa validité 
expire quatre ans après son prononcé.”.

Art. 23

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
1231-1/8 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/8. Dans les trois jours qui suivent la date 
à laquelle le jugement est devenu définitif, le greffier en 
adresse une copie à l’autorité centrale fédérale. Si le 
jugement conclut à l’aptitude du ou des adoptants, le 
greffier lui adresse également une copie de l’avis écrit 
du ministère public visé à l’article 1231-1/5. Le greffier 
en avise l’adoptant ou les adoptants.

L’autorité centrale fédérale fait application des articles 
346-2/1 et 361-2 du Code civil.”.

Art. 24

Dans la section 1rebis insérée par l’article 14, il est 
inséré une sous-section 2 intitulée:

“Sous-section 2. De la procédure en prolongation du 
délai d’aptitude à adopter”.
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Art. 25

In de onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 24, wordt 
een artikel 1231-1/9 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/9. De adoptant of de adoptanten kunnen 
bij eenzijdig verzoekschrift bij de familierechtbank die 
het oorspronkelijke geschiktheidsvonnis heeft uitge-
sproken om verlenging verzoeken van de termijn van 
hun geschiktheid om te adopteren. Het verzoekschrift 
wordt neergelegd ter griffie ten vroegste vijf maanden 
voor het verstrijken van de geldigheidsduur van het 
geschiktheidsvonnis en ten laatste op de laatste dag 
van de geldigheidsduur van het geschiktheidsvonnis. 
Het verzoekschrift wordt ondertekend door de adoptant 
of de adoptanten of door hun advocaat, en het verzoek-
schrift vermeldt dat de adoptant of de adoptanten een 
adoptieprocedure wensen verder te zetten.

De adoptant of de adoptanten bezorgen de be-
voegde centrale autoriteit van de gemeenschap een 
afschrift van het verzoekschrift en een attest van 
gezinssamenstelling.”.

Art. 26

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-
1/10 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/10. Opdat het verzoek ontvankelijk zou 
zijn, worden daarbij de in artikel 1231-1/3  bedoelde 
documenten gevoegd, met uitzondering van het voor 
eensluidend verklaard afschrift van de geboorteakte of 
van het daarmee gelijkgesteld stuk.

Bovendien wordt de tussen de adoptant of de adop-
tanten en een erkende adoptiedienst ondertekende 
overeenkomst of het akkoord van de bevoegde centrale 
autoriteit van de gemeenschap over het adoptieplan als 
bijlage bijgevoegd.”.

Art. 27

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-
1/11 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/11, § 1. Na de ontvangst van het verzoek-
schrift richt de griffie zich onverwijld tot de bevoegde 
centrale autoriteit van de gemeenschap die alle rele-
vante elementen onderzoekt.

§ 2. Indien uit dit onderzoek blijkt dat de toestand 
van de adoptant of de adoptanten geen wijzigingen 
heeft ondergaan die van aard zijn om de geschiktheid, 

Art. 25

Dans la sous-section 2 insérée par l’article 24, il est 
inséré un article 1231-1/9 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/9. L’adoptant ou les adoptants peuvent 
introduire une demande en prolongation du délai de leur 
aptitude à adopter par voie de requête unilatérale devant 
le tribunal de la famille qui a prononcé le jugement d’apti-
tude initial. La requête est déposée au greffe au plus tôt 
cinq mois avant l’expiration de la validité du jugement 
d’aptitude et au plus tard le dernier jour de la validité 
du jugement d’aptitude. La requête est signée soit par 
l’adoptant ou les adoptants, soit par leur avocat et elle 
précise que le ou les adoptants souhaitent poursuivre 
une procédure d’adoption.

L’adoptant ou les adoptants transmettent une copie 
de la requête et une attestation de composition de mé-
nage à l’autorité centrale communautaire compétente.”.

Art. 26

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 
1231-1/10 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/10. Pour que la requête soit recevable, y 
sont annexés les documents prévus à l’article 1231-1/3, 
à l’exception de la copie certifiée conforme de l’acte de 
naissance, ou de l’acte équivalent.

En outre, y est annexée la convention signée entre 
l ’adoptant ou les adoptants et un organisme agréé 
d’adoption ou l’accord de l’autorité centrale commu-
nautaire compétente donné sur le projet d’adoption.”.

Art. 27

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 
1231-1/11 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/11. § 1er. Dès réception de la requête, le 
greffe s’adresse sans délai à l’autorité centrale com-
munautaire compétente qui examine tous les éléments 
relevants.

§ 2. S’il résulte de cet examen que la situation du ou 
des adoptants n’a pas subi de changement suscep-
tible de modifier l’aptitude constatée par le jugement 
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vastgesteld door het oorspronkelijke geschiktheidsvon-
nis, te wijzigen, bezorgt de bevoegde centrale autoriteit 
van de gemeenschap binnen een maand aan de grif-
fie een met redenen omkleed attest om de rechtbank 
hierover te informeren.

§ 3. Indien uit dit onderzoek blijkt dat de toestand 
van de adoptant of de adoptanten wijzigingen heeft 
ondergaan die van aard zijn om de geschiktheid, vast-
gesteld door het oorspronkelijke geschiktheidsvonnis, te 
wijzigen, informeert de bevoegde centrale autoriteit van 
de gemeenschap de griffie hierover binnen een maand 
en gaat zij onverwijld over tot een actualisering van het 
maatschappelijk onderzoek.

De bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap 
bezorgt de griffie een actualisering van het verslag 
van het maatschappelijk onderzoek opgesteld in het 
kader van de procedure houdende vaststelling van de 
geschiktheid om te adopteren binnen een termijn van 
twee maanden te rekenen vanaf de ontvangst van de 
in § 1 bedoelde brief van de griffie.

De actualisering van het verslag van het maatschap-
pelijk onderzoek gebeurt door de diensten die bevoegd 
zijn voor het opstellen van het verslag van het oorspron-
kelijk maatschappelijk onderzoek.

De actualisering bevat een evaluatie van de huidige 
situatie van de adoptant of de adoptanten en beschrijft 
de mogelijke elementen die een impact kunnen hebben 
op de geschiktheid om te adopteren.

§ 4. Indien de bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap de griffie niet binnen de in de §§ 2 en 
3 bedoelde termijn van een maand informeert over de 
toestand van de adoptant of de adoptanten, worden de 
adoptant of de adoptanten geacht zich in een toestand 
te bevinden die overeenstemt met de in het oorspron-
kelijke geschiktheidsvonnis vastgestelde toestand. De 
griffie informeert het openbaar ministerie.

Het openbaar ministerie gaat over tot actualisering 
van het moraliteitsonderzoek uitgevoerd in toepassing 
van artikel 1231-1/5. Hij stelt een schriftelijk advies op 
dat acht dagen voor de zitting wordt neergelegd in het 
dossier van de procedure.”.

Art. 28

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-
1/12 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/12. In de in artikel 1231-1/11, §  3, be-
doelde gevallen, worden de adoptant of de adoptanten 

d’aptitude initial, l ’autorité centrale communautaire 
compétente transmet au greffe, endéans le mois, une 
attestation motivée afin d’en informer le tribunal.

§ 3. S’il résulte de cet examen que la situation du ou 
des adoptants a subi des changements susceptibles de 
modifier l’aptitude constatée par le jugement d’aptitude 
initial, l’autorité centrale communautaire compétente en 
informe le greffe endéans le mois et procède sans délai 
à une actualisation de l’enquête sociale.

L’autorité centrale communautaire compétente 
transmet au greffe une actualisation du rapport de 
l’enquête sociale établi dans le cadre de la procédure 
en constatation de l’aptitude à adopter dans un délai 
de deux mois à compter de la réception du courrier du 
greffe visé au § 1er.

L’actualisation du rapport de l’enquête sociale est 
réalisée par les services compétents pour établir le 
rapport de l’enquête sociale initiale.

L’actualisation comprend une évaluation de la situa-
tion actuelle de l’adoptant ou des adoptants et décrit les 
éventuels éléments susceptibles d’avoir une incidence 
sur l’aptitude à adopter.

§ 4. A défaut pour le greffe d’avoir été informé par 
l ’autorité centrale communautaire compétente de la 
situation du ou des adoptants dans le délai d’un mois 
prévu aux §§ 2 et 3, le ou les adoptants sont présumés 
être dans une situation identique à celle constatée par 
le jugement d’aptitude initial. Le greffe en informe le 
ministère public.

Le ministère public procède à une actualisation de 
l’enquête de moralité réalisée en application de l’article 
1231-1/5. Il rédige un avis écrit qui est déposé au dossier 
de la procédure huit jours avant l’audience.”.

Art. 28

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 
1231-1/12 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/12. Dans les cas visés à l’article 1231-
1/11, § 3, l’adoptant ou les adoptants sont convoqués 
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opgeroepen bij gerechtsbrief binnen drie dagen na 
de neerlegging ter griffie van de actualisering van het 
verslag van het maatschappelijk onderzoek, teneinde:

1° kennis te nemen van het verslag; daartoe beschik-
ken zij over een termijn van vijftien dagen;

2° persoonlijk te verschijnen voor de rechtbank bin-
nen de vijftien dagen die volgen op het verstrijken van 
de termijn bedoeld in 1°.”.

Art. 29

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-
1/13 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/13. De rechtbank doet uitspraak over 
de verlenging van de termijn van geschiktheid van de 
adoptant of van de adoptanten om over te gaan tot een 
adoptie:

1° in de gevallen bedoeld in artikel 1231-1/11, § 2, bin-
nen vijftien dagen na ontvangst van het met redenen 
omklede getuigschrift van de bevoegde centrale auto-
riteit van de gemeenschap, zonder bijeenroeping van 
de partijen, behalve indien de rechter beslist hen op te 
roepen;

2° in de gevallen bedoeld in artikel 1231-1/11, § 3, bin-
nen vijftien dagen na de zitting;

3° in de gevallen bedoeld in artikel 1231-1/11, § 4, bin-
nen vijftien dagen na het verstrijken van de termijn van 
een maand.

Het vonnis vermeldt in voorkomend geval het aantal 
kinderen dat de adoptant of de adoptanten kunnen 
adopteren, alsook van de eventuele beperkingen van 
hun geschiktheid.

Het vonnis tot verlenging van de geschiktheidstermijn 
om te adopteren kan enkel dienen voor één procedure 
tot adoptie van een of meer kinderen.

De geldigheid van het vonnis verstrijkt twee jaar na 
het uitspreken ervan. Wanneer op het tijdstip van de 
indiening van het verzoekschrift echter een kind werd 
voorgesteld en aanvaard, kan de rechtbank bepalen 
dat de geldigheid van het vonnis tot verlenging van de 
geschiktheid wordt behouden tot aan de uitspraak van 
de adoptie.

Het vonnis tot verlenging van de geschiktheidstermijn 
om te adopteren gaat van kracht op de dag dat het 
voorgaande geschiktheidsvonnis verstrijkt.

par pli judiciaire dans les trois jours du dépôt au greffe 
de l’actualisation du rapport de l’enquête sociale:

1° pour prendre connaissance du rapport; ils dis-
posent à cette fin d’un délai de huit jours;

2° à comparaître en personne devant le tribunal dans 
les quinze jours qui suivent l’expiration du délai prévu 
au 1°.”.

Art. 29

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 
1231-1/13 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/13. Le tribunal se prononce sur la pro-
longation du délai d’aptitude de l ’adoptant ou des 
adoptants à procéder à une adoption:

1° dans les cas visés à l’article 1231-1/11, § 2, dans 
les quinze jours de la réception de l’attestation motivée 
de l’autorité centrale communautaire compétente, sans 
convocation des parties, sauf si le juge décide de les 
convoquer;

2° dans les cas visés à l’article 1231-1/11, § 3, dans 
les quinze jours de l’audience;

3° dans les cas visés à l’article 1231-1/11, § 4, dans les 
quinze jours qui suivent l’expiration du délai d’un mois.

Le jugement, s’il échet, mentionne le nombre d’en-
fants que l’adoptant ou les adoptants seraient aptes 
à adopter, ainsi que les éventuelles restrictions à leur 
aptitude.

Le jugement en prolongation du délai d’aptitude 
à adopter ne peut servir que pour une procédure en 
adoption d’un ou de plusieurs enfants.

Sa validité expire deux ans après son prononcé. 
Toutefois, si au moment du dépôt de la requête, un 
enfant a été proposé et accepté, le tribunal peut prévoir 
que la validité du jugement de renouvellement de l’apti-
tude est maintenue jusqu’au prononcé de l’adoption.

Le jugement en prolongation du délai d’aptitude à 
adopter produit ses effets au jour de l’expiration du 
précédent jugement d’aptitude.
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De adoptant of de adoptanten kunnen opeenvolgende 
verzoekschriften tot verlenging van de termijn van hun 
geschiktheid om te adopteren indienen, in het kader van 
dezelfde adoptieprocedure.”.

Art. 30

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 1231-
1/14 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-1/14. Binnen drie dagen na de datum 
waarop het vonnis definitief is geworden, bezorgt de 
griffier een afschrift van het vonnis aan de federale 
centrale autoriteit. Wanneer het vonnis de termijn van 
de geschiktheid om te adopteren verlengt, bezorgt de 
griffier haar ook een kopie van het schriftelijk advies 
van het openbaar ministerie voorzien in artikel 1231-
1/11, § 4. De griffier stelt de adoptant of de adoptanten 
daarvan in kennis.

De federale centrale autoriteit en de centrale auto-
riteit van de gemeenschap maken toepassing van de 
artikelen 346-2/1 en 361-2 van het Burgerlijk wetboek.”.

Art. 31

In artikel 1231-3 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wetten van 
27 december 2004, 30 juli 2013 en 8 mei 2014, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Ingeval de totstandkoming van een vonnis waaruit 
blijkt dat de verzoekers bekwaam en geschikt zijn om 
te adopteren, overeenkomstig artikel 346-1/1, van het 
Burgerlijk Wetboek noodzakelijk is, wordt het verzoek-
schrift ingediend voor het verstrijken van de geldigheids-
duur van dit vonnis.”;

2° het tweede lid wordt aangevuld met een 3°, 
luidende:

“3° ingeval de totstandkoming van een vonnis waaruit 
blijkt dat de verzoekers bekwaam en geschikt zijn om 
te adopteren, overeenkomstig artikel 346-1/1 van het 
Burgerlijk Wetboek noodzakelijk is, een voor eenslui-
dend verklaard afschrift van dit vonnis en de tussen de 
adoptant of de adoptanten en de erkende adoptiedienst 
dat hun het kind heeft toevertrouwd ondertekende 
overeenkomst.”.

L’adoptant ou les adoptants peuvent introduire des 
demandes successives de prolongation du délai de leur 
aptitude à adopter, dans le cadre de la même procédure 
en adoption.”.

Art. 30

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 
1231-1/14 rédigé comme suit:

“Art. 1231-1/14. Dans les trois jours qui suivent la date 
à laquelle le jugement est devenu définitif, le greffier en 
adresse une copie à l’autorité centrale fédérale. Si le 
jugement prolonge le délai d’aptitude à adopter, le gref-
fier lui adresse également une copie de l’avis écrit du 
ministère public visé à l’article 1231-1/11, § 4 Le greffier 
en avise l’adoptant ou les adoptants.

L’autorité centrale fédérale et l’autorité centrale com-
munautaire compétente font application des articles 
346-2/1 et 361-2 du Code civil.”.

Art. 31

Dans l ’article 1231-3  du même Code, inséré 
par la loi du 24  avril  2003 et modifié par les lois du 
27 décembre 2004, 30  juillet 2013 et 8 mai 2014, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante:

“Dans les cas où l’obtention d’un jugement déclarant 
les requérants qualifiés et aptes à assumer une adoption 
est requis en application de l’article 346-1/1 du Code 
civil, la requête est introduite avant l’expiration du délai 
de validité de ce jugement.”.

2° l’alinéa 2 est complété par le 3° rédigé comme suit:

“3° dans les cas où l’obtention d’un jugement décla-
rant les requérants qualifiés et aptes à assumer une 
adoption est requis en application de l’article 346-1/1 du 
Code civil, une copie certifiée conforme de ce jugement 
et de la convention signée entre l’adoptant ou les adop-
tants et l’organisme agréé qui leur a confié l’enfant.”.
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Art. 32

In artikel 1231-4 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wetten 
van 6 december 2005 en 14 januari 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid van de eerste paragraaf wordt aange-
vuld met de volgende woorden: “, alsook een uittreksel 
van de huwelijksakte of een uittreksel van de verklaring 
van wettelijke samenwoning of nog het bewijs van meer 
dan drie jaar samenwonen;

2° het tweede lid van de eerste paragraaf wordt 
aangevuld met de volgende zin: “De griffier bezorgt 
daarenboven een afschrift van het verzoekschrift aan 
de federale centrale autoriteit, die de centrale autori-
teiten van de gemeenschappen daarvan op de hoogte 
brengt.”.

Art. 33

In artikel 1231-5 van hetzelfde wetboek worden de 
woorden “overgaat tot de uitvoering van een moraliteits-
onderzoek van de adoptant of adoptanten, inzonderheid 
door de raadpleging van hun strafregister of in de geval-
len dat een dergelijke onderzoek reeds werd gevoerd 
met toepassing van artikel 1231-1/5, tot de bijwerking 
van dat onderzoek, en” ingevoegd tussen de woorden 
“die” en “onverwijld”.

Art. 34

In artikel 1231-6 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wetten 
van 27 december 2004 en 30 juli 2013, wordt het eerste 
lid vervangen als volgt:

“In de gevallen bedoeld in artikel 346-1/1, tweede lid, 
van het Burgerlijk Wetboek, beveelt de familierechtbank 
een maatschappelijk onderzoek teneinde inlichtingen 
te bekomen over de geschiktheid van de adoptant of 
van de adoptanten om te adopteren en over het belang 
van het in de procedure bedoelde kind om te worden 
geadopteerd. Tijdens dit onderzoek worden de diensten 
die door de bevoegde gemeenschappen zijn aangewe-
zen, geraadpleegd. Wanneer het echter gaat om een 
kind bedoeld in artikel 346-1/1, tweede lid, 1°, van het 
Burgerlijk Wetboek, kan de rechter beslissen om geen 
maatschappelijk onderzoek te bevelen.”.

Art. 32

Dans l ’article 1231-4  du même Code, inséré 
par la loi du 24  avril  2003 et modifié par les lois du 
6 décembre 2005 et du 14 janvier 2013, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er du paragraphe 1er est complété par les 
mots suivants: “, ainsi qu’un extrait d’acte de mariage 
ou un extrait de déclaration de cohabitation légale ou 
encore la preuve d’une cohabitation de plus de trois ans;

2° l’alinéa 2 du paragraphe 1er est complété par la 
phrase suivante: “Le greffier adresse par ailleurs une 
copie de la requête à l’autorité centrale fédérale qui en 
informe les autorités centrales communautaires.”.

Art. 33

Dans l’article 1231-5 du même Code, les mots “pro-
cède à une enquête de moralité sur la personne de 
l’adoptant ou des adotpants, notamment par la consul-
tation de leur casier judiciaire, ou dans les cas où telle 
enquête a déjà été réalisée en application de l’article 
1231-1/5, à l’actualisation de cette enquête, et” sont 
insérés entre les mots “qui” et “recueille”.

Art. 34

Dans l ’article 1231-6  du même Code, inséré 
par la loi du 24  avril  2003 et modifié par les lois du 
27 décembre 2004 et du 30 juillet 2013, l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit:

“Dans les cas visés à l’article 346-1/1, alinéa 2, du 
Code civil, le tribunal de la famille ordonne une enquête 
sociale au cours de laquelle les services désignés par 
les communautés compétentes sont consultés, afin de 
s’éclairer sur l’aptitude à adopter de l’adoptant ou des 
adoptants et sur l’intérêt de l’enfant visé par la procédure 
à être adopté. Toutefois, lorsqu’il s’agit d’un enfant visé 
à l’article 346-1/1, alinéa 2, 1°, du Code civil, le juge peut 
décider de ne pas ordonner cette enquête sociale.”.
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Art. 35

In artikel 1231-7, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij 
de wet van 27 december 2004, wordt het woord “twee” 
vervangen door het woord “vier”.

Art. 36

In artikel 1231-8 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24  april  2003 en gewijzigd bij de wet 
van 27 december 2004, worden de woorden “van de 
verslagen van het openbaar ministerie en van het 
maatschappelijk onderzoek” vervangen door de woor-
den “van het advies van het openbaar ministerie en de 
inlichtingen verzameld krachtens artikel 1231-5, en, in 
voorkomend geval, van het verslag van het maatschap-
pelijk onderzoek”.

Art. 37

In artikel 1231-9 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de wet van 
30 juli 2013, worden de woorden “van beide verslagen” 
vervangen door de woorden “van het advies van het 
openbaar ministerie en, in voorkomend geval, van het 
verslag van het maatschappelijk onderzoek”.

Art. 38

In deel IV, boek IV, hoofdstuk VIIIbis, afdeling 2, on-
derafdeling 1, van hetzelfde wetboek, wordt een artikel 
1231-18/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 1231-18/1. Wanneer het vonnis in kracht van 
gewijsde is gegaan, bezorgt de griffier onverwijld een 
afschrift ervan aan de federale centrale autoriteit.

De federale centrale autoriteit stuurt de bevoegde 
centrale autoriteit van de gemeenschap onverwijld het 
vonnis dat haar in afschrift is toegezonden door de 
griffier.”.

Art. 39

In deel IV, boek IV, hoofdstuk VIIIbis, afdeling 3, van 
hetzelfde Wetboek, worden onderafdeling 1, die de 
artikelen 1231-27 tot 1231-33 omvat, en onderafdeling 
1bis, die de artikelen 1231-33/1  tot 1231-33/7 omvat, 
opgeheven.

Art. 35

Dans l’article 1231-7, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 24 avril 2003 et modifié par la loi-programme 
du 27 décembre 2004, le mot “deux” est remplacé par 
le mot “quatre”.

Art. 36

Dans l’article 1231-8 du même Code, inséré par la 
loi du 24 avril 2003 et modifié par la loi-programme du 
27 décembre 2004, les mots “des rapports du ministère 
public et de l’enquête sociale” sont remplacés par les 
mots “de l’avis du ministère public et des renseigne-
ments recueillis en vertu de l’article 1231-5, et, le cas 
échéant, du rapport de l’enquête sociale”.

Art. 37

Dans l’article 1231-9 du même Code, inséré par la loi 
du 24 avril 2003 et modifié par la loi du 30 juillet 2013, 
les mots “des deux rapports” sont remplacés par les 
mots “de l’avis du ministère public et, le cas échéant, 
du rapport de l’enquête sociale”.

Art. 38

Dans la Quatrième partie, Quatrième livre, Chapitre 
VIIIbis, Section 2, Sous-section première du même 
Code, il est inséré un article 1231-18/1 rédigé comme 
suit:

“Art. 1231-18/1. Lorsque le jugement a acquis force 
de chose jugée, le greffe en adresse, sans délai, une 
copie à l’autorité centrale fédérale.

L’autorité centrale fédérale adresse, sans délai, à 
l’autorité centrale communautaire compétente le juge-
ment qui lui est transmis en copie par le greffier.”.

Art. 39

Dans la Quatrième partie, Quatrième livre, Chapitre 
VIIIbis, Section 3 du même Code, la sous-section pre-
mière comprenant les articles 1231-27 à 1231-33 et la 
sous-section 1rebis comprenant les articles 1231-33/1 à 
1231-33/7 sont abrogées.
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Art. 40

In artikel 1231-41, 1°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij de 
wet van 30 december 2009, worden de woorden “arti-
kelen 1231-31 en 1231-33/5” vervangen door de worden 
“artikelen 1231-1/7 en 1231-1/13”.

Art. 41

In artikel 1231-42, 3°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 24 april 2003, worden de woorden 
“artikelen 1231-32 van dit Wetboek” vervangen door de 
woorden “artikelen 361-2/1”.

Art. 42

In artikel 1231-53 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24 april 2003, worden de woorden “afde-
lingen 2, 3 en 4” vervangen door de woorden “afdelingen 
1bis, 2, 3 en 4”.

Art. 43

In deel IV, boek IV, hoofdstuk VIIIbis, afdeling 5, van 
hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 1231-57  inge-
voegd, luidende:

“Art. 1231-57. De artikelen 1231-1/8, 1231-1/14  en 
1231-18/1 zijn van toepassing op de griffie van het hof 
van beroep.”.

HOOFDSTUK 3

Slotbepalingen

Afdeling 1

Overgangsbepalingen

Art. 44

De hoofdstukken 1  en 2  zijn van toepassing op 
eenieder die een kind wenst te adopteren en geen 
bemiddelingsovereenkomst heeft getekend met de 
erkende binnenlandse adoptiedienst van de Vlaamse 
Gemeenschap, of van wie de kandidatuur niet ontvan-
kelijk is verklaard door een adoptiedienst erkend voor 
de binnenlandse adoptie in de Franse Gemeenschap, 
op de dag van de inwerkingtreding van deze wet.

Art. 40

Dans l’article 1231-41, 1°, du même Code, inséré 
par la loi du 24  avril  2003 et modifié par la loi du 
30 décembre 2009, les mots “aux articles 1231-31 et 
1231-33/5” sont remplacés par les mots “aux articles 
1231-1/7 et 1231-1/13”.

Art. 41

Dans l’article 1231-42, 3°, du même Code, inséré 
par la loi du 24 avril 2003, les mots “articles 1231-32 du 
présent Code” sont remplacés par les mots “articles 
361-2/1”.

Art. 42

Dans l’article 1231-53 du même Code, inséré par la 
loi du 24 avril 2003, les mots “sections 2, 3 et 4” sont 
remplacés par les mots “sections 1bis, 2, 3 et 4”.

Art. 43

Dans la Quatrième partie, Quatrième livre, Chapitre 
VIIIbis, Section 5 du même Code, il est inséré un article 
1231-57 rédigé comme suit:

“Art. 1231-57. Les articles 1231-1/8, 1231-1/14 et 1231-
18/1 sont applicables au greffe de la cour d’appel.”.

CHAPITRE 3

Dispositions finales

Section 1re

Dispositions transitoires

Art. 44

Les chapitres 1 et 2 s’appliquent à toute personne 
désireuse d’adopter un enfant, qui n’a pas signé de 
convention de médiation avec le service agréé pour 
l’adoption nationale de la Communauté flamande, ou 
dont la demande de recevabilité de la candidature n’a 
pas été acceptée par un organisme d’adoption agréé 
pour l’adoption interne en Communauté française, au 
jour de l’entrée en vigueur de la présente loi.
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Art. 45

Wanneer het oorspronkelijke geschiktheidsvonnis 
werd uitgesproken door een jeugdrechtbank, moet het 
verzoek tot verlenging van de termijn van de geschikt-
heid om te adopteren bedoeld in artikel 1231-1/9 van 
het Gerechtelijke Wetboek worden ingediend bij de 
familierechtbank die gelegen is in het rechtsgebied van 
de jeugdrechtbank die dat oorspronkelijke geschikt-
heidsvonnis heeft uitgesproken.

Afdeling 2

Inwerkingtreding

Art. 46

De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
deze titel en uiterlijk op 1 januari 2020, met uitzondering 
van de artikelen 13, 32 en 38, die in werking treden op 
de tiende dag na de bekendmaking van deze wet in het 
Belgisch Staatsblad.

TITEL 3

Wijziging van artikel 2277 van het Burgerlijk Wetboek 
betreffende de verjaring van schuldvorderingen 

wegens levering van goederen en diensten  
via distributienetten voor water, gas of elektriciteit  

of de levering van elektronische 
communicatiediensten, omroeptransmissie- 

en omroepdiensten via elektronische 
communicatienetwerken

Art. 47

Artikel 2277 van het Burgerlijk Wetboek wordt aan-
gevuld met een tweede lid, luidende:

“Schuldvorderingen wegens levering van goederen 
en diensten via distributienetten voor water, gas of 
elektriciteit of de levering van elektronische communi-
catiediensten, omroeptransmissie- en omroepdiensten 
via elektronische communicatienetwerken verjaren na 
verloop van vijf jaren.”.

Art. 45

Lorsque le jugement d’aptitude initial a été prononcé 
par un tribunal de la jeunesse, la demande en prolon-
gation du délai de l’aptitude à adopter visée à l’article 
1231-1/9 du Code judicaire doit être introduite devant le 
tribunal de la famille situé dans le ressort du tribunal de 
la jeunesse qui a prononcé ce jugement d’aptitude initial.

Section 2

Entrée en vigueur

Art. 46

Le Roi fixe la date d’entrée en vigueur du présent 
titre et au plus tard le 1er janvier 2020, à l’exception des 
articles 13, 32 et 38 qui entrent en vigueur le dixième 
jour qui suit la publication de la présente loi au Moniteur 
belge.

TITRE 3

Modification de l’article 2277 du Code Civil 
concernant la prescription des créances pour la 

fourniture de biens et de services via des réseaux 
de distribution d’eau, de gaz ou d’électricité 

ou la fourniture de services de communications 
électroniques ou de services de radiotransmission 

ou de radio- et télédiffusion via des réseaux de 
communications électroniques

Art. 47

L’article 2277 du Code Civil est complété par un alinéa 
2, rédigé comme suit:

“Les créances pour la fourniture de biens et de ser-
vices via des réseaux de distribution d’eau, de gaz ou 
d’électricité ou la fourniture de services de communica-
tions électroniques ou de services de radiotransmission 
ou de radio- et télédiffusion via des réseaux de com-
munications électroniques se prescrivent par cinq ans.”.
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TITEL 4

Wijziging van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht

HOOFDSTUK 1

Naam en voornamen

Art. 48

Artikel 37 van de wet van 16 juli 2004 houdende het 
Wetboek van internationaal privaatrecht, waarvan de 
bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aange-
vuld met een paragraaf 2, luidende:

“§ 2. Bezit de persoon twee of meer nationaliteiten, 
dan wordt rekening gehouden met de nationaliteit die 
de persoon kiest.

De keuze wordt uitdrukkelijk geformuleerd in een 
gedagtekend en ondertekend geschrift op het ogenblik 
dat de vaststelling van de naam of de voornamen van de 
persoon voor de eerste keer aan de Belgische overheid 
wordt voorgelegd.

In geval van onenigheid of bij afwezigheid van keuze, 
is artikel 3 toepasselijk.”.

Art. 49

Artikel 39 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Vaststelling of verandering van naam of voornamen 
in het buitenland

Art. 39. § 1. Een buitenlandse rechterlijke of admi-
nistratieve beslissing of een door een buitenlandse 
overheid opgestelde akte betreffende de vaststelling 
of de verandering van naam of voornamen van een 
persoon wordt erkend, afgezien van de naleving van 
de voorwaarden bedoeld in artikel 25, in het geval van 
een rechterlijke beslissing, en in de artikelen 18 en 21, 
in de andere gevallen, als:

1° de vaststelling of de verandering van naam of 
voornamen overeenstemt met het door de betrokkene 
gekozen recht, van een Staat waarvan hij de nationaliteit 
bezit op het tijdstip van de beslissing of de akte; of

2° ingeval de beslissing is gewezen of de akte is op-
gesteld in de Staat op wiens grondgebied de persoon 
zijn gewone verblijfplaats heeft, de beslissing of de akte 
overeenstemt met het door de betrokkene gekozen 

TITRE 4

Modification du Code de droit international privé

CHAPITRE 1ER

Nom et prénoms

Art. 48

L’article 37 de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code 
de droit international privé, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 
2 rédigé comme suit:

“§ 2. Lorsque la personne possède deux ou plusieurs 
nationalités, il est tenu compte de la nationalité choisie 
par elle parmi celles-ci.

Le choix est formulé de manière expresse, dans un 
écrit daté et signé, au moment où la détermination du 
nom ou des prénoms de la personne est soumise pour 
la première fois à l’autorité belge.

En cas de désaccord ou en cas d’absence de choix, 
l’article 3 est applicable.”.

Art. 49

L’article 39 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

“Détermination ou changement de nom ou de pré-
noms intervenus à l’étranger

Art. 39. § 1er. Une décision judiciaire ou administrative 
étrangère ou un acte dressé par une autorité étrangère, 
concernant la détermination ou le changement de nom 
ou de prénoms d’une personne, est reconnu si, outre le 
respect des conditions prévues à l’article 25 dans le cas 
d’une décision judiciaire et aux articles 18 et 21 dans 
les autres cas:

1° la détermination ou le changement de nom ou 
de prénoms est conforme au droit choisi par cette per-
sonne, d’un État dont elle a la nationalité au moment 
de la décision ou de l’acte; ou

2° dans le cas où la décision a été rendue ou l’acte 
a été dressé dans l’État sur le territoire duquel la per-
sonne a sa résidence habituelle, la décision ou l’acte 
est conforme au droit, choisi par cette personne, d’un 



4232259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

recht, van een Staat waarvan hij de nationaliteit heeft 
of op wiens grondgebied hij zijn gewone verblijfplaats 
heeft op het tijdstip van de beslissing of van de akte.

Indien die persoon evenwel Belg was op het tijdstip 
van de vaststelling of de verandering, wordt de beslis-
sing of de akte niet erkend als de vaststelling of de ver-
andering van de naam of voornamen niet overeenstemt 
met het Belgische recht, tenzij de verkregen naam of 
voornamen overeenstemmen met het door de betrok-
kene gekozen recht van een lidstaat van de Europese 
Unie waarvan de betrokkene eveneens de nationaliteit 
bezit of met het door de betrokkene gekozen recht van 
de lidstaat van de Europese Unie op wiens grondgebied 
hij zijn gewone verblijfplaats heeft op het tijdstip waarop 
de beslissing werd gewezen of de akte werd opgesteld.

De persoon bevestigt zijn keuze van het toepasselijke 
recht overeenkomstig het eerste en het tweede lid, voor 
de Belgische instantie die voor het eerst de vaststel-
ling of de verandering van de naam of voornamen als 
gevolg van de buitenlandse akte of de buitenlandse 
rechterlijke of administratieve beslissing overschrijft in 
een register van de burgerlijke stand of inschrijft in een 
bevolkingsregister, een consulair bevolkingsregister, 
een vreemdelingenregister of een wachtregister.

In de zin van deze paragraaf worden onder het recht 
van een Staat de rechtsregels begrepen met inbegrip 
van de regels van het internationaal privaatrecht.

§ 2. Het in artikel 27, § 1, vierde lid, bedoelde beroep 
is ook toepasselijk wanneer een buitenlandse adminis-
tratieve beslissing niet wordt erkend.”. 

HOOFDSTUK 2

Aanpassing van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht aan verschillende Europese 

verordeningen

Afdeling 1

Verordening (EU) nr. 1259/2010 van de Raad van 
20 december 2010 tot nauwere samenwerking op het 

gebied van het toepasselijke recht inzake echtscheiding en 
scheiding van tafel en bed (Rome III)

Art. 50

In artikel 55, § 2, van dezelfde wet wordt het derde 
lid vervangen als volgt:

État dont elle a la nationalité ou sur le territoire duquel 
elle réside au moment de la décision ou de l’acte.

Toutefois, si cette personne était belge lors de cette 
détermination ou de ce changement, la décision ou 
l’acte n’est pas reconnu si la détermination ou le chan-
gement de nom ou de prénoms n’est pas conforme 
au droit belge, à moins que le nom ou les prénoms 
obtenus soient conformes au droit, choisi par cette 
personne, d’un État membre de l’Union européenne 
dont la personne possède également la nationalité ou 
au droit, choisi par cette personne, de l’État membre de 
l’Union européenne sur le territoire duquel elle réside 
habituellement au moment où la décision a été rendue 
ou l’acte a été dressé.

La personne confirme son choix de loi applicable 
effectué conformément aux alinéas 1er et 2, devant 
l’autorité belge qui pour la première fois, transcrit dans 
un registre de l’état civil, ou inscrit dans un registre 
de la population, un registre consulaire de population, 
un registre des étrangers ou un registre d’attente, la 
détermination ou le changement de nom ou de prénoms 
résultant de l’acte étranger ou de la décision adminis-
trative ou judiciaire étrangère.

Au sens de ce paragraphe, le droit d’un État s’entend 
des règles de droit, y compris les règles de droit inter-
national privé.

§ 2. Le recours prévu à l’article 27, § 1er, alinéa 4, est 
également applicable en cas de refus de reconnais-
sance d’une décision administrative étrangère.”.

CHAPITRE 2

Adaptation du Code de droit international privé à 
différents règlements européens

Section 1re

Règlement (UE) n° 1259/2010 du Conseil du 
20 décembre 2010 mettant en œuvre une coopération 

renforcée dans le domaine de la loi applicable au divorce 
et à la séparation de corps (Rome III)

Art. 50

Dans l’article 55, § 2, de la même loi, l’alinéa 3 est 
remplacé par ce qui suit:
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“De keuze kan worden uitgedrukt ten laatste bij de 
eerste verschijning voor het rechtscollege waarbij de 
vordering tot echtscheiding of scheiding van tafel en 
bed aanhangig is gemaakt.”.

Afdeling 2

Verordening (EG) nr. 4/2009 van de Raad van 
18 december 2008 betreffende de bevoegdheid, het 

toepasselijke recht, de erkenning en de tenuitvoerlegging 
van beslissingen, en de samenwerking op het gebied 
van onderhoudsverplichtingen en Haags Protocol van 

23 november 2007 inzake het recht dat van toepassing is 
op onderhoudsverplichtingen

Art. 51

Artikel 73 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“ I n t e r n a t i o n a l e  b e v o e g d h e i d  i n z a k e 
onderhoudsverplichtingen

Art. 73. § 1. De bevoegdheid van de Belgische rech-
ters om kennis te nemen van de vorderingen betreffende 
een onderhoudsverplichting voortvloeiend uit familie-
betrekkingen, afstamming of verwantschap, daaronder 
begrepen de onderhoudsverplichtingen jegens kinderen 
ongeacht de huwelijkse staat van hun ouders, wordt 
bepaald in de Verordening (EG) nr. 4/2009 van de Raad 
van 18 december 2008 betreffende de bevoegdheid, 
het toepasselijke recht, de erkenning en de tenuitvoer-
legging van beslissingen, en de samenwerking op het 
gebied van onderhoudsverplichtingen.

§ 2. De Belgische rechters zijn bevoegd om kennis 
te nemen van de vorderingen betreffende een onder-
houdsverplichting die niet worden bedoeld in paragraaf 
1, naast de gevallen voorzien in de algemene bepalingen 
van deze wet, indien:

1° de onderhoudsgerechtigde bij de instelling van de 
vordering zijn gewone verblijfplaats in België heeft; of

2° de onderhoudsgerechtigde en de onderhouds-
plichtige bij de instelling van de vordering Belg zijn.”.

Art. 52

Artikel 74 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Recht toepasselijk op de onderhoudsverplichting

Art.  74. Het recht dat toepasselijk is op de onder-
houdsverplichting voortvloeiend uit familiebetrekkingen, 

“Ce choix peut être exprimé au plus tard lors de la 
première comparution devant le tribunal saisi de la 
demande en divorce ou en séparation de corps.”.

Section 2

Règlement (CE) n° 4/2009 du Conseil  
du 18 décembre 2008 relatif à la compétence,  

la loi applicable, la reconnaissance et l’exécution  
des décisions et la coopération en matière d’obligations 

alimentaires et Protocole de La Haye  
du 23 novembre 2007 sur la loi applicable  

aux obligations alimentaires

Art. 51

L’article 73 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

“Compétence internationale en matière d’obligations 
alimentaires

Art. 73. § 1er. La compétence des juridictions belges 
pour connaître de toute demande concernant une obli-
gation alimentaire découlant des relations de famille, 
de filiation ou d’alliance, y compris les obligations 
alimentaires envers les enfants indépendamment de 
la situation matrimoniale de leurs parents, est déter-
minée par le règlement (CE) n°4/2009 du Conseil du 
18 décembre 2008 relatif à la compétence, la loi appli-
cable, la reconnaissance et l’exécution des décisions 
et la coopération en matière d’obligations alimentaires.

§ 2. Les juridictions belges sont compétentes pour 
connaître de toute demande concernant une obligation 
alimentaire non visée sous le paragraphe 1er, outre 
dans les cas prévus aux dispositions générales de la 
présente loi, si:

1° le créancier d’aliments a sa résidence habituelle 
en Belgique lors de l’introduction de la demande; ou

2° le créancier et le débiteur d’aliments sont belges 
lors de l’introduction de la demande.”

Art. 52

L’article 74 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Droit applicable à l’obligation alimentaire

Art. 74. Le droit applicable à l ’obligation alimen-
taire découlant des relations de famille, de filiation 
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afstamming of verwantschap, daaronder begrepen de 
onderhoudsverplichtingen jegens kinderen ongeacht de 
huwelijkse staat van hun ouders, wordt bepaald in artikel 
15 van Verordening (EG) nr. 4/2009 van de Raad van 
18 december 2008 betreffende de bevoegdheid, het toe-
passelijke recht, de erkenning en de tenuitvoerlegging 
van beslissingen, en de samenwerking op het gebied 
van onderhoudsverplichtingen, waarin wordt verwezen 
naar het Haagse Protocol van 23 november 2007 inzake 
het recht dat van toepassing is op onderhoudsverplich-
tingen, waarin ernaar wordt verwezen.”.

Art. 53

Artikel 75 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Recht toepasselijk op de onderhoudsverplichting die 
niet voortvloeit uit familiebetrekkingen

Art. 75. § 1. De onderhoudsverplichting die niet wordt 
bedoeld in artikel 74 wordt beheerst door het recht van 
de Staat op wiens grondgebied de onderhoudsgerech-
tigde zijn gewone verblijfplaats heeft.

In geval van wijziging van de gewone verblijfplaats 
van de onderhoudsgerechtigde is het recht van de Staat 
van de nieuwe gewone verblijfplaats van toepassing 
vanaf het tijdstip van de verandering.

§  2. In afwijking van paragraaf 1  wordt de onder-
houdsverplichting beheerst door het recht van de Staat 
waarvan de onderhoudsgerechtigde en de onderhouds-
plichtige de nationaliteit hebben indien de onderhouds-
plichtige zijn gewone verblijfplaats op het grondgebied 
van die Staat heeft.”.

Afdeling 3

Verordening (EU) nr. 650/2012 van het Europees 
parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende de 

bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erkenning en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen en de aanvaarding en 
de tenuitvoerlegging van authentieke akten op het gebied 
van erfopvolging, alsmede betreffende de instelling van 

een Europese erfrechtverklaring

Art. 54

Artikel 77 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

ou d’alliance, y compris les obligations alimentaires 
envers les enfants indépendamment de la situation 
matrimoniale de leurs parents est déterminé par 
l’article 15 du règlement (CE) n°4/2009 du Conseil du 
18 décembre 2008 relatif à la compétence, la loi appli-
cable, la reconnaissance et l’exécution des décisions et 
la coopération en matière d’obligations alimentaires qui 
renvoie au protocole de La Haye du 23 novembre 2007 
sur la loi applicable aux obligations alimentaires auquel 
il se réfère.”

Art. 53

L’article 75 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

“Droit applicable à l’obligation alimentaire ne décou-
lant pas de relations de famille

Art. 75. § 1er. L’obligation alimentaire non visée sous 
l’article 74 est régie par le droit de l’État sur le territoire 
duquel le créancier a sa résidence habituelle

En cas de changement de la résidence habituelle du 
créancier, la loi de l’État de la nouvelle résidence habi-
tuelle s’applique à partir du moment où le changement 
est survenu.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, l’obligation 
alimentaire est régie par le droit de l’État dont le créan-
cier et le débiteur ont la nationalité si le débiteur a sa 
résidence habituelle sur le territoire de cet État.”.

Section 3

Règlement (UE) n° 650/2012 du Parlement européen  
et du Conseil du 4 juillet 2012 relatif à la compétence,  

la loi applicable, la reconnaissance et l’exécution  
des décisions et l’acceptation et l’exécution  

des actes authentiques en matière successorale  
et à la création d’un certificat  

successoral européen

Art. 54

L’article 77 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:
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“Internationale bevoegdheid inzake erfopvolging

Art. 77. § 1. De bevoegdheid van de Belgische rech-
ters om kennis te nemen van de vorderingen betreffende 
erfopvolging wordt bepaald door de Verordening (EU) 
nr. 650/2012 van het Europees parlement en de Raad 
van 4 juli 2012 betreffende de bevoegdheid, het toepas-
selijke recht, de erkenning en de tenuitvoerlegging van 
beslissingen en de aanvaarding en de tenuitvoerlegging 
van authentieke akten op het gebied van erfopvolging, 
alsmede betreffende de instelling van een Europese 
erfrechtverklaring.

§ 2. In afwijking van de algemene bepalingen van 
deze wet worden de vorderingen betreffende erfopvol-
ging die van het toepassingsgebied van deze verorde-
ning worden uitgesloten, beheerst door de bevoegd-
heidsregels bedoeld in de artikelen 4 tot 19 van de in 
paragraaf 1 bedoelde verordening.”.

Art. 55

Artikel 78 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Recht toepasselijk op de erfopvolging

Art. 78. § 1. Het recht toepasselijk op de erfopvolging 
wordt bepaald door de Verordening (EU) nr. 650/2012 
van het Europees parlement en de Raad van 4 juli 2012 
betreffende de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de 
erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen en 
de aanvaarding en de tenuitvoerlegging van authentieke 
akten op het gebied van erfopvolging, alsmede betref-
fende de instelling van een Europese erfrechtverklaring.

§ 2. Elk onderdeel van de erfopvolging dat van het 
toepassingsgebied van deze verordening wordt uit-
gesloten, wordt beheerst door het toepasselijke recht 
krachtens de artikelen 20 tot 38 ervan.

§ 3. De toepassing van de bepalingen van het Verdrag 
inzake de wetsconflicten betreffende de vorm van tes-
tamentaire beschikkingen, gesloten te ‘s-Gravenhage 
op 5  oktober  1961, wordt uitgebreid naar de uiterste 
wilsbeschikkingen die noch door de verordening, noch 
door het verdrag worden beoogd.”.

Art. 56

De artikelen 79  tot 84  van dezelfde wet worden 
opgeheven.

“Compétence internationale en matière de succession

Art. 77. § 1er. La compétence des juridictions belges 
pour connaître de toute demande en matière successo-
rale est déterminée par le règlement (UE) n° 650/2012 du 
Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relatif 
à la compétence, la loi applicable, la reconnaissance et 
l’exécution des décisions et l’acceptation et l’exécution 
des actes authentiques en matière successorale et à la 
création d’un certificat successoral européen.

§ 2. Par dérogation aux dispositions générales de la 
présente loi, toute demande en matière successorale 
que ce règlement exclut de son domaine d’application 
est régie par les règles de compétence prévues aux 
articles 4 à 19 du règlement visé au paragraphe 1er.”

Art. 55

L’article 78 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

“Droit applicable à la succession

Art. 78. § 1er. Le droit applicable en matière successo-
rale est déterminé par le règlement (UE) n° 650/2012 du 
Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relatif 
à la compétence, la loi applicable, la reconnaissance et 
l’exécution des décisions et l’acceptation et l’exécution 
des actes authentiques en matière successorale et à la 
création d’un certificat successoral européen.

§ 2. Toute matière successorale que ce règlement 
exclut de son domaine d’application est régie par le droit 
applicable en vertu de ses articles 20 à 38.

§ 3. L’application des dispositions de la Convention 
sur les conflits de lois en matière de forme des 
dispositions testamentaires, conclue à La Haye le 
5 octobre 1961, est étendue aux dispositions à cause 
de mort qui ne sont couvertes ni par le règlement ni par 
la Convention.”.

Art. 56

Les articles 79 à 84 de la même loi sont abrogés.
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Afdeling 4

Verordening (EG) nr. 593/2008 van het Europees Parlement 
en de Raad van 17 juni 2008 inzake het recht dat van 

toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst (Rome I)

Art. 57

In artikel 98 van dezelfde wet wordt de eerste para-
graaf vervangen als volgt:

“§ 1. Het recht toepasselijk op de contractuele verbin-
tenissen wordt vastgesteld door de Verordening (EG) 
nr. 593/2008 van het Europees Parlement en de Raad 
van 17 juni 2008 inzake het recht dat van toepassing is 
op verbintenissen uit overeenkomst (“Rome I”).

Behalve in de gevallen waarin de wet anders bepaalt, 
worden contractuele verbintenissen die door de in het 
eerste lid bedoelde verordening van het toepassingsge-
bied ervan worden uitgesloten, beheerst door het recht 
dat krachtens de verordening toepasselijk is.”.

Afdeling 5

Overgangsbepalingen van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht

Art. 58

Artikel 126, § 1, van dezelfde wet, wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“Artikel 77, zoals het luidde voor het werd vervangen 
door de wet van ... blijft toepasselijk op de nalatenschap-
pen die zijn opengevallen vóór 17 augustus 2015 en, 
indien het gaat om de vorderingen betreffende erfopvol-
ging bedoeld in artikel 77, § 2, op de nalatenschappen 
die zijn opengevallen vóór de tiende dag die volgt op 
de bekendmaking van diezelfde wet in het Belgisch 
Staatsblad.”

Art. 59

In artikel 127 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° er wordt een paragraaf 6/1 ingevoegd, luidende:

“§  6/1. “Artikel 78, zoals het luidde voor het werd 
vervangen door de wet van ... en de artikelen 79  tot 
84 zoals ze luidden vóór ze werden opgeheven, blijven 
toepasselijk op de nalatenschappen die zijn openge-
vallen vóór 17 augustus 2015 en, indien het gaat om 
de erfrechtelijke aangelegenheden bedoeld in artikel 

Section 4

Règlement (CE) n° 593/2008 du Parlement européen et du 
Conseil du 17 juin 2008 sur la loi applicable aux obligations 

contractuelles (Rome I)

Art. 57

A l’article 98 de la même loi, le paragraphe 1er est 
remplacé par ce qui suit:

“§  1er. Le droit applicable aux obligations contrac-
tuelles est déterminé par le règlement (CE) n° 593/2008 
du Parlement européen et du Conseil du 17 juin 2008 
sur la loi applicable aux obligations contractuelles 
(“Rome I “).

Hormis les cas où la loi en dispose autrement, les 
obligations contractuelles que le règlement visé à l’ali-
néa 1er exclut de son domaine d’application sont régies 
par le droit applicable en vertu du règlement.”.

Section 5

Dispositions transitoires du Code de droit international 
privé

Art. 58

L’article 126, § 1er, de la même loi est complété par 
un alinéa rédigé comme suit:

“L’article 77 tel qu’il était rédigé avant son remplace-
ment par la loi du … reste applicable aux successions 
ouvertes avant le 17 août 2015 et, lorsqu’il s’agit des 
demandes en matière successorale visées à l’article 
77, §  2, aux successions ouvertes avant le dixième 
jour qui suit celui de la publication de la même loi au 
Moniteur belge.”

Art. 59

A l’article 127  de la même loi sont apportées les 
modifications suivantes:

1° Il est inséré un paragraphe 6/1 rédigé comme suit:

“§  6/1. L’article 78  tel qu’il était rédigé avant son 
remplacement par la loi du … et les articles 79 à 84 tels 
qu’ils étaient rédigés avant leur abrogation restent appli-
cables aux successions ouvertes avant le 17 août 2015 
et lorsqu’il s’agit des matières successorales visées 
à l’article 78,§  2,aux successions ouvertes avant le 
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78, § 2, op de nalatenschappen die zijn opengevallen 
vóór de tiende dag die volgt op de bekendmaking van 
diezelfde wet in het Belgisch Staatsblad.”

2° er wordt een paragraaf 7/1 ingevoegd, luidende:

“§ 7/1. “Artikel 98, § 1, zoals het luidde voor het werd 
vervangen door de wet van... blijft toepasselijk op de 
contractuele verbintenissen bedoeld in artikel 53, § 1, 
tweede lid, die zijn gesloten vóór de tiende dag die volgt 
op de bekendmaking van diezelfde wet in het Belgisch 
Staatsblad.”.

HOOFDSTUK 3

Inwerkingtreding

Art. 60

De artikelen 48 en 49 treden in werking op de door 
de Koning te bepalen datum, en uiterlijk op de eerste 
dag van de zesde maand na die waarin deze wet is 
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 50 heeft uitwerking met ingang van 21 juni 2012.

De artikelen 51  tot 53  zijn van toepassing ingeval 
procedures zijn ingesteld, gerechtelijke schikkingen 
zijn goedgekeurd of getroffen en authentieke akten 
zijn opgesteld, vanaf 18 juni 2011, daaronder begrepen 
op het geëiste levensonderhoud voor een periode 
voorafgaand aan die datum. De artikelen 73, § 2, en 
75, van de wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek 
van internationaal privaatrecht, zoals vervangen door 
respectievelijk de artikelen 51 en 53 van deze wet, zijn 
evenwel van toepassing ingeval de procedures zijn 
ingesteld, gerechtelijke schikkingen zijn goedgekeurd 
of getroffen en authentieke akten zijn opgesteld vanaf 
de tiende dag volgend op de bekendmaking van deze 
wet in het Belgisch Staatsblad.

De artikelen 54  en 55  zijn van toepassing op 
de nalatenschappen die zijn opengevallen vanaf 
17 augustus 2015. De artikelen 77, § 2, en 78, § 2, van 
de wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van in-
ternationaal privaatrecht, zoals vervangen door respec-
tievelijk de artikelen 54 en 55 van deze wet, zijn evenwel 
van toepassing op de nalatenschappen die openvallen 
vanaf de tiende dag volgend op de bekendmaking van 
deze wet in het Belgisch Staatsblad.

De artikelen 56, 58 en 59, 1° hebben uitwerking met 
ingang van 17 augustus 2015.

dixième jour qui suit celui de la publication de la même 
loi au Moniteur belge.”

2° Il est inséré un paragraphe 7/1 rédigé comme suit:

“§ 7/1. L’article 98, § 1er, tel qu’il était rédigé avant 
son remplacement par la loi du ….reste applicable aux 
obligations contractuelles visées à l’article 53, §  1er, 
alinéa 2 , conclues avant le dixième jour qui suit celui 
de la publication de la même loi au Moniteur belge.”.

CHAPITRE 3

Entrée en vigueur

Art. 60

Les articles 48 et 49 entrent en vigueur à la date fixée 
par le Roi, et, au plus tard, le premier jour du sixième 
mois qui suit celui au cours duquel la présente loi aura 
été publiée au Moniteur belge.

L’article 50 produit ses effets le 21 juin 2012.

Les articles 51 à 53 s’appliquent dans le cas où des 
procédures sont engagées, des transactions judiciaires 
sont approuvées ou conclues et des actes authentiques 
sont établis, à partir du 18  juin  2011, y compris aux 
aliments réclamés pour une période antérieure à cette 
date. Toutefois, les articles 73, § 2, et 75 de la loi du 
16 juillet 2004 portant le Code de droit international privé, 
tels que remplacés respectivement par les articles 51 et 
53 de la présente loi, sont applicables aux procédures 
qui sont engagées, aux transactions judiciaires qui sont 
approuvées ou conclues et aux actes authentiques qui 
sont établis à compter du dixième jour qui suit celui de 
la publication de la présente loi au Moniteur belge.

Les articles 54 et 55 sont applicables aux succes-
sions ouvertes à partir du 17 août 2015. Toutefois, les 
articles 77, § 2, et 78, § 2, de la loi du 16 juillet 2004 
portant le Code de droit international privé, tels que 
remplacés respectivement par les articles 54 et 55 de la 
présente loi, sont applicables aux successions ouvertes 
à compter du dixième jour qui suit celui de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.

Les articles 56 , 58 et 59, 1°, produisent leurs effets 
le 17 août 2015.
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Artikel 57 is toepasselijk op de vanaf 17 december 2009 
afgesloten overeenkomstenf. Artikel 98, § 1, tweede lid, 
van de wet van 16  juli  2004 houdende het Wetboek 
van internationaal privaatrecht, zoals vervangen door 
artikel 53 van deze wet, is evenwel toepasselijk op de 
overeenkomsten afgesloten vanaf de tiende dag na de 
dag van de bekendmaking van deze wet in het Belgisch 
Staatsblad.

Artikel 59, 2°, heeft uitwerking met ingang van 
17 december 2009.

TITEL 5

Diverse wijzigingen op het gebied van het 
familierecht en met betrekking tot de familierechtbank

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Art. 61

Artikel 301 van het Burgerlijk Wetboek, vervangen bij 
de wet van 27 april 2007 en laatst gewijzigd bij de wet 
van 30 juli 2013, wordt gewijzigd als volgt:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. De echtgenoten kunnen op elk ogenblik over-
eenkomen omtrent de eventuele uitkering tot levenson-
derhoud, het bedrag ervan en de nadere regels volgens 
welke het overeengekomen bedrag zal kunnen worden 
herzien.”;

2° in paragraaf 9, tweede lid worden de woorden “, met 
inachtneming van de in artikel 1257 van het Gerechtelijk 
Wetboek gestelde voorwaarden” opgeheven.

Art. 62

In artikel 331sexies van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wetten van 1 juli 2006, van 17 maart 2013 en van 
25 april 2014, worden de woorden “door de voorzitter 
van de rechtbank” vervangen door de woorden “naar-
gelang het geval, door de familierechtbank of door de 
vrederechter”.

Art. 63

In Boek I, Titel VIII, Hoofdstuk I, Afdeling 2, § 1, E, 
van hetzelfde Wetboek wordt een artikel 348-5/1 inge-
voegd, luidende:

L’article 57  est applicable aux contrats conclus à 
compter du 17 décembre 2009. Toutefois, l’alinéa 2 de 
l’article 98, § 1er, de la loi du 16 juillet 2004 portant le 
Code de droit international privé, tel que remplacé par 
l’article 53 de la présente loi, est applicable aux contrats 
conclus à compter du dixième jour qui suit celui de la 
publication de la présente loi au Moniteur belge.

L’article 59, 2°, produit ses effets le 17 décembre 2009.

TITRE 5

Modifications diverses en matière de droit de la 
famille et relatives au tribunal de la famille

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil

Art. 61

L’article 301  du Code civil, remplacé par la loi du 
27  avril  2007 et modifié en dernier lieu par la loi du 
30 juillet 2013, est modifié comme suit:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les époux peuvent convenir à tout moment de 
la pension alimentaire éventuelle, du montant de celle-ci 
et des modalités selon lesquelles le montant convenu 
pourrait être revu.”;

2° dans le paragraphe 9, alinéa 2, les mots “, aux 
conditions fixées par l’article 1257 du Code judiciaire” 
sont abrogés.

Art. 62

Dans l ’article 331sexies du même Code, modifié 
par les lois du 1er  juillet 2006, du 17 mars 2013 et du 
25 avril 2014, les mots “par le président du tribunal” sont 
remplacés par les mots “, selon le cas, par le tribunal 
de la famille ou le juge de paix”.

Art. 63

Dans le livre Ier, titre VIII, chapitre Ier, section 2, § 1er, 
E, du même Code, il est inséré un article 348-5/1 rédigé 
comme suit:
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“Art. 348-5/1. In afwijking van de artikelen 348-3 en 
348-5 wordt, in geval van adoptie zoals bedoeld in artikel 
361-5, de toestemming gegeven door een voogd ad hoc 
aangewezen door de rechtbank op verzoek van iedere 
betrokken persoon of van de procureur des Konings.”.

Art. 64

In artikel 353-2, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 8 mei 2014, wordt tussen het eerste 
en het tweede lid een lid ingevoegd, luidende:

“De partijen kunnen evenwel de rechtbank vragen dat 
de geadopteerde één van zijn namen behoudt, voorafge-
gaan of gevolgd door één naam van de adoptant of van 
de echtgenoot of samenwonende. De samenstelling van 
de naam van de geadopteerde is beperkt tot één naam 
voor de geadopteerde en één naam voor de adoptant 
of de echtgenoot of samenwonende.”.

Art. 65

Artikel 353-4bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 18 mei 2006 en gewijzigd bij de wet van 
8 mei 2014, wordt vervangen als volgt;

“Art. 353-4bis. De door de adoptanten gekozen naam 
geldt ook voor de later door hen geadopteerde kinderen.

Het eerste lid is evenwel niet toepasselijk wanneer 
de adoptanten een naam aan een geadopteerd kind 
toekennen overeenkomstig de artikelen 353-1, derde lid, 
353-2, § 1, tweede lid tot vierde lid, en 353-3.”.

Art. 66

In artikel 353-5, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 24 april 2003 en gewijzigd bij 
de wetten van 18 mei 2006 en van 8 mei 2014, worden 
de woorden “353-2, § 1, tweede en derde lid” vervan-
gen door de woorden “353-2, § 1, tweede, derde en 
vierde lid”.

Art. 67

In artikel 410, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 29 april 2001, wordt de bepaling onder 5° 
vervangen als volgt:

“5° een nalatenschap, een algemeen legaat of een 
legaat onder algemene titel te verwerpen of te aanvaar-
den, wat slechts onder voorrecht van boedelbeschrijving 

“Art. 348-5/1. Par dérogation aux articles 348-3 et 
348-5, le consentement est donné, en cas d’adoption 
visée à l’article 361-5, par un tuteur ad hoc désigné par 
le tribunal à la requête de toute personne intéressée ou 
du procureur du Roi.”.

Art. 64

A l’article 353-2, § 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 8 mai 2014, un alinéa rédigé comme suit est 
inséré entre les alinéas 1er et 2:

“Les parties peuvent toutefois solliciter du tribunal 
que l’adopté conserve un de ses noms précédé ou suivi 
d’un nom de l’adoptant ou de l’époux ou du cohabitant. 
La composition du nom de l’adopté est limitée à un 
nom pour l’adopté et à un nom pour l’adoptant ou pour 
l’époux ou le cohabitant.”.

Art. 65

L’article 353-4bis du même Code, inséré par la loi 
du 18 mai 2006 et modifié par la loi du 8 mai 2014, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 353-4bis. Le nom choisi par les adoptants 
s’impose aux enfants adoptés ultérieurement par eux.

L’alinéa 1er n’est toutefois pas applicable lorsque les 
adoptants attribuent un nom à l’enfant adopté confor-
mément aux articles 353-1, alinéa 3, 353-2, § 1er, alinéas 
2 à 4, et 353-3.”.

Art. 66

Dans l ’article 353-5, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 24 avril 2003 et modifié par les lois 
du 18 mai 2006 et du 8 mai 2014, les mots “353-2, § 1er, 
alinéas 2 et 3” sont remplacés par les mots “353-2, § 1er, 
alinéas 2, 3 et 4”.

Art. 67

Dans l’article 410, § 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 29 avril 2001, le 5° est remplacé par ce qui suit:

“5° renoncer à une succession ou à un legs universel 
ou à titre universel ou l’accepter, ce qui ne pourra se 
faire que sous bénéfice d’inventaire. Le juge de paix 
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kan geschieden. De vrederechter kan bij een met re-
denen omklede beschikking machtiging verlenen om 
een nalatenschap, een algemeen legaat of een legaat 
onder algemene titel zuiver te aanvaarden, rekening 
houdende met de aard en de omvang van het geërfde 
vermogen en voor zover de baten kennelijk de lasten 
van het geërfde vermogen overschrijden”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Afdeling 1

Wijzigingsbepalingen

Art. 68

Artikel 569, eerste lid, 22°, en derde lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek, worden opgeheven.

Art. 69

Artikel 570 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 16 juli 2004, wordt vervangen als volgt:

“Art. 570. § 1. De rechtbank van eerste aanleg doet 
uitspraak, ongeacht de waarde van het geschil, over de 
vorderingen bedoeld in de artikelen 23, § 1, eerste lid, 
en 27, § 1, vierde lid, eerste zin, en § 2, eerste zin, van 
het Wetboek van internationaal privaatrecht.

De familierechtbank doet uitspraak over de vorderin-
gen bedoeld in artikel 31, § 1, derde lid, van het Wetboek 
van internationaal privaatrecht. De familierechtbank 
doet eveneens uitspraak over de vorderingen bedoeld 
in de artikelen 23, § 1, tweede lid, en 27, § 1, vierde lid, 
tweede zin, en § 2, tweede zin, van hetzelfde Wetboek.

§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, doet de rechtbank 
van koophandel uitspraak over de vorderingen be-
doeld in artikel 121 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht.”.

Art. 70

In artikel 572bis van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 30  juli 2013 en gewijzigd bij de 
wet van 8 mei 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de bepaling onder 1° wordt vervangen als volgt:

peut, par une ordonnance motivée, octroyer l’autorisa-
tion d’accepter une succession, un legs universel ou 
à titre universel purement et simplement, compte tenu 
de la nature et de la consistance du patrimoine hérité 
et pour autant que les bénéfices soient manifestement 
supérieurs aux charges du patrimoine hérité;”.

CHAPITRE 2

Modifications du Code judiciaire

Section 1re

Dispositions modificatives

Art. 68

L’article 569, alinéa 1er, 22°, et alinéa 3, du Code 
judiciaire, sont abrogés.

Art. 69

L’article 570 du même Code, remplacé par la loi du 
16 juillet 2004, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 570. § 1er. Le tribunal de première instance sta-
tue, quelle que soit la valeur du litige, sur les demandes 
visées aux articles 23, § 1er, alinéa 1er, et 27, § 1er, alinéa 
4, 1re phrase, et § 2, 1re phrase, du Code de droit inter-
national privé.

Le tribunal de la famille statue sur les demandes 
visées à  l’article 31, § 1er, alinéa 3, du Code de droit 
international privé. Le tribunal de la famille statue éga-
lement sur les demandes visées aux articles 23, § 1er, 
alinéa 2, et 27, § 1er, alinéa 4, 2e phrase, et § 2, 2e phrase, 
du même Code.

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, le tribunal de 
commerce statue sur les demandes visées à l’article 
121 du Code de droit international privé.”.

Art. 70

A l’article 572bis du même Code, inséré par la loi du 
30 juillet 2013 et modifié par la loi du 8 mai 2014, les 
modifications suivantes sont apportées:

a) le 1° est remplacé par ce qui suit:



432	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

“1° vorderingen betreffende de staat van personen, 
met inbegrip van vorderingen betreffende de Belgische 
nationaliteit en met betrekking tot de erkenning van de 
status van staatloze;”;

b) in de bepaling onder 7° worden de woorden “, met 
uitzondering van die welke betrekking hebben op het 
leefloon” afgeschaft.

Art. 71

Artikel 591, 14°, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 30 juli 2013, wordt opgeheven.

Art. 72

Artikel 626 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 8 mei 2014, wordt opgeheven.

Art. 73

In artikel 629bis van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 30  juli 2013 en gewijzigd bij de 
wet van 8 mei 2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° een paragraaf 2/1 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 2/1. De vorderingen aangaande de afstamming 
worden voor de familierechtbank van de woonplaats 
of, bij ontstentenis, van de gewone verblijfplaats van 
het kind gebracht.

Indien het kind geen woonplaats of geen gewone 
verblijfplaats heeft, is de familierechtbank van Brussel 
bevoegd om kennis te nemen van de vordering.

Het begrip “gewone verblijfplaats” moet worden op-
gevat in de zin van artikel 4, § 2, van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht.”.

2° paragraaf 7, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“De familierechtbank kan beslissen om de zaak 
te verwijzen naar de familierechtbank van een ander 
arrondissement indien daar een jeugddossier werd 
samengesteld of indien de goede rechtsbedeling een 
dergelijke verwijzing vereist. De verwijzing naar een 
ander arrondissement waar een jeugddossier werd 
samengesteld, gebeurt op verzoek van een partij of van 
het openbaar ministerie.”.

“1° des demandes relatives à l’état des personnes, 
en ce compris des demandes relatives à la nationalité 
belge et à la reconnaissance du statut d’apatride;”;

b) au 7°, les mots “, à l’exception de celles qui sont 
liées au droit au revenu d’intégration sociale” sont 
abrogés.

Art. 71

L’article 591, 14°, du même Code, remplacé par la loi 
du 30 juillet 2013, est abrogé.

Art. 72

L’article 626 du même Code, remplacé par la loi du 
8 mai 2014, est abrogé.

Art. 73

A l’article 629bis du même Code, inséré par la loi du 
30 juillet 2013 et modifié par la loi du 8 mai 2014, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° il est inséré un paragraphe 2/1 rédigé comme suit:

“§ 2/1. Les actions relatives à la filiation sont portées 
devant le tribunal de la famille du domicile ou à défaut, 
de la résidence habituelle de l’enfant.

En l’absence de domicile ou de résidence habituelle 
de l’enfant, le tribunal de la famille de Bruxelles est 
compétent pour connaître de la demande.

La notion de “résidence habituelle” s’entend au sens 
de l’article 4, § 2, du Code de droit international privé.”.

2° le paragraphe 7, alinéa 2, est remplacé par ce 
qui suit:

“Le tribunal de la famille peut décider de renvoyer l’af-
faire au tribunal d’un autre arrondissement si un dossier 
jeunesse y a été constitué ou si la bonne administration 
commande pareil renvoi. Le renvoi vers un autre arron-
dissement où un dossier jeunesse a été constitué se 
fait à la demande d’une partie ou du ministère public.”.
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Art. 74

In het derde deel, titel III, van hetzelfde Wetboek wordt 
een artikel 632bis ingevoegd, luidende:

“Art. 632bis. Procedures tot erkenning van de status 
van staatloze behoren tot de bevoegdheid van de fami-
lierechtbank die zitting houdt ter zetel van het hof van 
beroep in wiens rechtsgebied de verzoeker zijn woon-
plaats of zijn verblijfplaats heeft of, bij gebreke daarvan, 
waar de verzoeker zich bevindt. Wanneer evenwel de 
procedure in het Duits wordt gevoerd, is alleen de fa-
milierechtbank van Eupen bevoegd.”.

Art. 75

In de Nederlandse tekst van artikel 731, tweede 
lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
30 juli 2013, worden de woorden “dan wel aan de fami-
liekamers” vervangen door de woorden “dan wel van 
de familiekamers”.

Art. 76

In artikel 1253ter/3, §  2, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 30 juli 2013 en vervangen bij 
de wet van 8 mei 2014, worden de woorden “termijn 
van drie maanden zoals bepaald” vervangen door de 
woorden “termijn bepaald”.

Art. 77

In artikel 1253ter/4, §  2, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 30 juli 2013 en vervangen bij 
de wet van 8 mei 2014, wordt het tweede lid vervangen 
als volgt:

“De zaken worden ingeleid en behandeld zoals in 
kort geding.”.

Art. 78

In de inleidende zin van artikel 1253ter/5, van het-
zelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 30 juli 2013 en 
gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden 
“artikelen 19, tweede lid” vervangen door de woorden 
“artikelen 19, derde lid” en worden in de Franse tekst 
de woorden “, à titre provisoire, les mesures” vervangen 
door de woorden “les mesures provisoires”.

Art. 74

Dans la troisième partie, titre III, du même Code, il 
est inséré un article 632bis rédigé comme suit:

“Art. 632bis. Les procédures de reconnaissance du 
statut d’apatride sont de la compétence du tribunal 
de la famille qui est établi au siège de la Cour d’appel 
dans le ressort duquel le demandeur a son domicile ou 
sa résidence ou, à défaut, le demandeur est présent. 
Toutefois, lorsque la procédure est en langue allemande, 
le tribunal de la famille d’Eupen est seul compétent.”.

Art. 75

Dans le texte néerlandais de l’article 731, alinéa 2, du 
Code judiciaire, inséré par la loi du 30 juillet 2013, les 
mots “dan wel aan de familiekamers” sont remplacés 
par les mots “dan wel van de familiekamers”.

Art. 76

Dans l’article 1253ter/3, § 2, du même code, inséré 
par la loi du 30  juillet 2013 et remplacé par la loi du 
8 mai 2014, les mots “le délai de trois mois fixé” sont 
remplacés par les mots “le délai fixé”.

Art. 77

Dans l’article 1253ter/4, § 2, du même Code, inséré 
par la loi du 30  juillet 2013 et remplacé par la loi du 
8 mai 2014, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Les causes sont introduites et instruites comme en 
référé.”.

Art. 78

Dans la phrase liminaire de l’article 1253ter/5, du 
même Code, inséré par la loi du 30 juillet 2013 et modifié 
par la loi du 8 mai 2014, les mots “articles 19, alinéa 2” 
sont remplacés par les mots “articles 19, alinéa 3” et, 
dans le texte français, les mots “, à titre provisoire, les 
mesures” sont remplacés par les mots “les mesures 
provisoires”.
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Art. 79

In artikel 1253ter/6, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 30 juli 2013, worden de woor-
den “die niet meer dan vijfenzeventig dagen mag be-
dragen” vervangen door de woorden “die niet meer dan 
drie maanden of, als de termijn geheel of gedeeltelijk 
loopt gedurende de gerechtelijke vakantie, vier maanden 
mag bedragen”.

Art. 80

Artikel 1294bis van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij 
de wet van 8 mei 2014, wordt hersteld als volgt:

“Art. 1294bis. Indien afstand wordt gedaan van de 
procedure, verbinden de in artikel 1288 bepaalde over-
eenkomsten de partijen voorlopig, tot wanneer artikel 
1280 wordt toegepast. Indien de overeenkomsten niet 
de vorm van een uitvoerbare titel hebben, wordt, op 
verzoek van de meest gerede partij, de zaak vastgesteld 
op de eerste nuttige zitting die geacht wordt spoedei-
send te zijn, zoals bedoeld in artikel 1256, derde lid. 
Indien een van de partijen daarom verzoekt, spreekt 
de familierechtbank een voorlopige maatregel uit, in 
overeenstemming met de overeenkomsten.”.

Art. 81

Artikel 1296 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 2 juni 2010, wordt vervangen als volgt:

“Art. 1296. De griffier deelt het proces-verbaal en de 
stukken mee aan de procureur des Konings met het oog 
op diens schriftelijke conclusie.”

Art. 82

In artikel 1390bis van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 29 mei 2000 en gewijzigd bij de wet 
van 14 januari 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “203ter, 220, 
§ 3, 221 en 301bis van het Burgerlijk Wetboek of artikel 
1280, lid 6” vervangen door de woorden “203ter, 220, 
§ 3, 221, 301, § 11, van het Burgerlijk Wetboek of artikel 
1253ter/5, eerste lid, 6°”;

2° in het derde lid worden de woorden “203ter, 220, 
§ 3, 221 en 301bis van het Burgerlijk Wetboek of van 

Art. 79

Dans l’article 1253ter/6, alinéa 4, du même Code, 
inséré par la loi du 30 juillet 2013, les mots “et qui ne 
peut dépasser septante-cinq jours” sont remplacés 
par les mots “et qui ne peut dépasser trois mois ou, si 
le délai court totalement ou partiellement pendant les 
vacances judiciaires, quatre mois”.

Art. 80

L’article 1294bis du même Code, abrogé par la loi du 
8 mai 2014, est rétabli comme suit:

“Art. 1294bis. Si la procédure est abandonnée, les 
conventions prévues à l’article 1288 lient les parties à 
titre provisoire, jusqu’à ce qu’il soit fait application de 
l’article 1280. Si les conventions ne revêtent pas la forme 
d’un titre exécutoire, la cause est, à la demande de la 
partie la plus diligente, fixée à la première audience 
utile réputée urgente visée à l’article 1256, alinéa 3. Si 
l’une des parties en fait la demande, le tribunal de la 
famille prononce une mesure provisoire, conforme aux 
conventions.”.

Art. 81

L’article 1296 du même Code, modifié par la loi du 
2 juin 2010, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 1296. Le greffier communique le procès-verbal et 
les pièces au procureur du Roi afin que celui-ci puisse 
donner ses conclusions par écrit.”

Art. 82

Dans l’article 1390bis du même Code, remplacé par la 
loi du 29 mai 2000 et modifié par la loi du 14 janvier 2013, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “203ter, 220, § 3, 221, 301bis 
du Code civil ou 1280, alinéa 6” sont remplacés par les 
mots “203ter, 220, § 3, 221, 301, § 11, du Code civil ou 
1253ter/5, alinéa 1er, 6°”;

2° à l’alinéa 3, les mots “203ter, 220, § 3, 221, 301bis 
du Code civil ou 1280, alinéa 6” sont remplacés par les 
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artikel 1280, zesde lid” vervangen door de woorden 
“203ter, 220, §  3, 221, 301, §  11, van het Burgerlijk 
Wetboek of van artikel 1253ter/5, eerste lid, 6°”.

Afdeling 2

Overgangsbepaling

Art. 83

Artikel 80 is van toepassing op alle overeenkomsten 
bedoeld in artikel 1288 van het Gerechtelijk Wetboek 
die ondertekend worden na de inwerkingtreding van 
deze wet.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van het Wetboek van  
internationaal privaatrecht

Art. 84

Artikel 23, § 1 van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De familierechtbank is bevoegd om kennis te nemen 
van vorderingen tot erkenning of uitvoerbaarverklaring 
van een buitenlandse rechterlijke beslissing wanneer 
zij een aangelegenheid zoals bedoeld in artikel 572bis 
van het Gerechtelijk Wetboek betreffen.”.

Art. 85

In artikel 68, tweede lid van hetzelfde Wetboek 
worden de woorden “de toestemming van de geadop-
teerde” vervangen door de woorden “de in het eerste 
lid bedoelde toestemming”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Consulair Wetboek

Art. 86

In artikel 15 van het Consulair Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “rechtbank van 
eerste aanleg te Brussel” vervangen door de woorden 
“Nederlandstalige familierechtbank te Brussel of bij de 
Franstalige familierechtbank te Brussel, naargelang 
van het geval,”;

mots “203ter, 220, § 3, 221, 301, § 11, du Code civil ou 
1253ter/5, alinéa 1er, 6°”.

Section 2

Disposition transitoire

Art. 83

L’article 80 s’applique à toutes les conventions visées 
à l’article 1288 du Code judiciaire qui sont signées après 
l’entrée en vigueur de la présente loi.

CHAPITRE 3

Modifications du Code de droit  
international privé

Art. 84

L’article 23, § 1er, du Code de droit international privé 
est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Le tribunal de la famille est compétent pour connaître 
d’une demande concernant la reconnaissance ou la 
déclaration de la force exécutoire d’une décision judi-
ciaire étrangère lorsqu’elle concerne une matière visée 
à l’article 572bis du Code judiciaire.”.

Art. 85

Dans l’article 68, alinéa 2, du même Code, les mots 
“le consentement de l’adopté” sont remplacés par les 
mots “le consentement visé à l’alinéa 1er”.

CHAPITRE 4

Modifications du Code consulaire

Art. 86

A l’article 15 du Code consulaire, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 3, les mots “tribunal de première 
instance de Bruxelles” sont remplacés par les mots 
“tribunal de la famille francophone de Bruxelles ou du 
tribunal de la famille néerlandophone de Bruxelles, 
selon le cas,”;
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2° in het vijfde lid worden de woorden “recht-
bank van eerste aanleg” vervangen door het woord 
“familierechtbank”.

Art. 87

In artikel 16 van hetzelfde Wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “De rechtbank 
van eerste aanleg te Brussel” vervangen door de woor-
den “De Nederlandstalige familierechtbank te Brussel of 
de Franstalige familierechtbank te Brussel, naargelang 
van het geval,”;

2° in het tweede lid worden de woorden “recht-
bank van eerste aanleg” vervangen door het woord 
“familierechtbank”.

Art. 88

In artikel 71, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
worden de woorden “rechtbank van eerste aanleg” 
vervangen door het woord “familierechtbank”.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van het Wetboek van de  
Belgische nationaliteit

Art. 89

In artikel 15 van het Wetboek van de Belgische na-
tionaliteit, vervangen bij de wet van 4 december 2012 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 5, eerste en tweede lid, worden de 
woorden “rechtbank van eerste aanleg” telkens vervan-
gen door het woord “familierechtbank”;

2° in paragraaf 5, derde lid, worden de woorden “de 
familiekamer van” ingevoegd tussen de woorden “de 
beslissing, bij een aan” en de woorden “hof van beroep”;

3° in paragraaf 6, tweede lid, worden de woorden 
“rechtbank van eerste aanleg” vervangen door het 
woord “familierechtbank”;

4° in paragraaf 6, derde lid, worden de woorden 
“de familiekamer van” ingevoegd tussen de woorden 
“verzoekschrift gericht aan” en de woorden “het hof 
van beroep”.

2° dans l’alinéa 5, les mots “première instance” sont 
remplacés par les mots “la famille”.

Art. 87

A l’article 16 du même Code, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Le tribunal de première 
instance à Bruxelles” sont remplacés par les mots “Le 
tribunal de la famille francophone de Bruxelles ou le 
tribunal de la famille néerlandophone de Bruxelles, 
selon le cas,”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “première instance” sont 
remplacés par les mots “la famille”.

Art. 88

Dans l’article 71, alinéa 2, du même Code, les mots 
“première instance” sont remplacés par les mots “la 
famille”.

CHAPITRE 5

Modification du Code de la  
nationalité belge

Art. 89

A l’article 15 du Code de la nationalité belge, rem-
placé par la loi du 4 décembre 2012, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 5, alinéas 1er et 2, les mots 
“première instance” sont chaque fois remplacés par les 
mots “la famille”;

2° dans le paragraphe 5, alinéa 3, les mots “la 
chambre de la famille de” sont insérés entre les mots 
“requête adressée à” et les mots “la cour d’appel”;

3° dans le paragraphe 6, alinéa 2, les mots “première 
instance” sont remplacés par les mots “la famille”;

4° dans le paragraphe 6, alinéa 3, les mots “la 
chambre de la famille de” sont insérés entre les mots 
“requête adressée à” et “la cour d’appel”.
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TITEL 6

Naam- en voornaamsveranderingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 15 mei 1987 
betreffende de namen en voornamen

Art. 90

In artikel 3 van de wet van 15 mei 1987 betreffende de 
namen en voornamen, gewijzigd bij wet van 10 mei 2007, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of zijn ge-
machtigde” ingevoegd tussen de woorden “De minister 
van Justitie” en de woorden “kan de voornaamsveran-
dering toestaan”;

2° in het tweede lid worden de woorden “of zijn ge-
machtigde” ingevoegd tussen de woorden “De minister 
van Justitie” en het woord “staat”.

Art. 91

In artikel 4, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “derde lid “worden vervangen door de 
woorden “eerste lid, tweede opsommingsonderdeel”;

2° de woorden “het ministerieel besluit“worden ver-
vangen door de woorden “de beslissing die ze toestaat”.

Art. 92

In artikel 6, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “derde lid” worden vervangen door de 
woorden “eerste lid, tweede opsommingsonderdeel”;

2° de woorden “het besluit” worden vervangen door 
de woorden “de beslissing”.

Art. 93

In artikel 7 van dezelfde wet wordt het eerste lid ver-
vangen door het volgende lid:

TITRE 6

Changements de nom et de prénom

CHAPITRE 1ER

Modifications de la loi du 15 mai 1987 relative aux 
noms et prénoms

Art. 90

Dans l’article 3 de la loi du 15 mai 1987 relative aux 
noms et prénoms, modifié par la loi du 10 mai 2007, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “ou son délégué” sont insérés 
entre les mots “Le ministre de la Justice” et les mots 
“peut autoriser”;

2° à l’alinéa 2, les mots “ou son délégué” sont insé-
rés entre les mots “Le ministre de la Justice” et le mot 
“autorise”.

Art. 91

Dans l’article 4, alinéa 1er, de la même loi, les modi-
fications suivantes sont apportées:

1° les mots “ troisième alinéa” sont remplacés 
par les mots “premier alinéa, deuxième élément de 
l’énumération”;

2° les mots “de l’arrêté ministériel” sont remplacés 
par les mots “de la décision qui l’accorde”.

Art. 92

Dans l’article 6, alinéa 1er, de la même loi les modi-
fications suivantes sont apportées:

1° les mots “ troisième alinéa” sont remplacés 
par les mots “premier alinéa, deuxième élément de 
l’énumération”;

2° les mots “l’arrêté” sont remplacés par les mots 
“l’autorisation”.

Art. 93

Dans l’article 7 de la même loi, l’alinéa 1er est rem-
placé par l’alinéa suivant:
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“Binnen de zestig dagen na zijn registratie, wordt 
het afschrift of het uittreksel van de beslissing die de 
verandering van naam of voornaam toestaat, door de be-
gunstigden of door één van hen tegen ontvangstbewijs 
aan de ambtenaar van de burgerlijke stand toegezonden 
of hem ter handgesteld.”

Art. 94

In artikel 8 van dezelfde wet wordt het eerste lid ver-
vangen door het volgende lid:

“De ambtenaar van de burgerlijke stand schrijft de 
toelating om van naam of voornaam te veranderen bin-
nen de vijftien dagen na de toezending of de terhand-
stelling ervan in zijn registers over.”

Art. 95

In artikel 10 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt de eerste zin vervangen door 
de volgende zin: “Wanneer de toelating om van naam of 
voornaam te veranderen wordt ingetrokken of vernietigd, 
verzoekt de minister van Justitie of zijn gemachtigde 
de in artikel 8, eerste lid, bedoelde ambtenaar van 
de burgerlijke stand het beschikkend gedeelte van de 
beslissing tot intrekking of het arrest over te schrijven.”

2° het tweede lid wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Wetboek van registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 96

In artikel 249  van het Wetboek van registratie-, 
hypotheek- en griffierechten, vervangen door de 
wet van 15  mei  1987, laatst gewijzigd door de wet 
van 10  mei  2007, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “of 
zijn gemachtigde” ingevoegd tussen de woorden “De 
minister van Justitie” en de woorden “kan dat recht 
verminderen”;

2° in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden 
“het ministerieel besluit” vervangen door de woorden 
“de beslissing die de voornaamsverandering toestaat”;

“Dans les soixante jours de son enregistrement, la 
copie ou l’extrait de l’autorisation de changer de nom 
ou de prénoms est envoyé ou remis à l’officier de l’état 
civil contre accusé de réception par les bénéficiaires 
ou par l’un d’eux.”

Art. 94

Dans l’article 8 de la même loi, l’alinéa 1er est rem-
placé par l’alinéa suivant:

“L’officier de l’état civil transcrit dans ses registres 
l’autorisation de changer de nom ou de prénoms dans 
les quinze jours de l’envoi ou de la remise de celle-ci.”

Art. 95

Dans l’article 10 de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, la première phrase est remplacée 
par la phrase suivante: “Lorsque l’autorisation de chan-
ger de nom ou de prénoms est retirée ou annulée, le 
ministre de la Justice ou son délégué requiert l’officier 
de l’état civil visé à l’article 8, alinéa 1er , de procéder 
à la transcription du dispositif de la décision de retrait 
ou de l’arrêt.”

2° le deuxième alinéa est abrogé.

CHAPITRE 2

Modifications du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 96

Dans l’article 249 du Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe, remplacé par la loi 
du 15 mai 1987, modifié en dernier lieu par la loi du 
10 mai 2007, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, les mots “ou son 
délégué” sont insérés entre les mots “Le ministre de la 
Justice” et les mots “peut réduire”;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 4, les mots “l’arrêté 
ministériel” sont remplacés par les mots “la décision qui 
accorde l’autorisation de changer de prénoms”;
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3° in paragraaf 3, derde lid, worden de woorden “het 
besluit” vervangen door de woorden “de beslissing”;

4° in paragraaf 3, vijfde lid, worden de woorden “het 
koninklijk besluit” vervangen door de woorden “de be-
slissing die de naamsverandering toestaat”.

Art. 97

In artikel 250, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd door de wet van 2 juli 1974 en door de wet 
van 15 mei 1987 worden de woorden “één zelfde besluit” 
vervangen door de woorden “één zelfde beslissing”.

Art. 98

In artikel 251 van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
de wet van 15 mei 1987, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° In het eerste lid, worden de woorden “Wanneer 
een ministerieel besluit houden vergunning tot veran-
dering van voornaam wordt ingetrokken of vernietigd” 
vervangen door de woorden “Wanneer een vergunning 
tot verandering van naam of voornaam wordt ingetrok-
ken of vernietigd”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 99

In artikel 252 van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
de wet van 15 mei 1987, worden de woorden “het besluit 
houdende vergunning” vervangen door de woorden “de 
beslissing houdende vergunning”.

Art. 100

In artikel 253, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd door de wet van 2  juli  1974 en de wet 
van 15  mei  1987 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “koninklijke of ministeriële beslui-
ten” worden telkens vervangen door de woorden “de 
beslissingen”;

2° de woorden “koninklijk of ministerieel besluit defi-
nitief is geworden” worden vervangen door de woorden 
“de toelating om van naam of voornaam te veranderen 
definitief is geworden”.

3° dans le paragraphe 3, alinéa 3, les mots “l’arrêté” 
sont remplacés par les mots “l’autorisation”;

4° dans le paragraphe 3, alinéa 5, les mots “l’arrêté 
royal” sont remplacés par les mots “la décision qui 
accorde l’autorisation de changer de nom”.

Art. 97

Dans l’article 250, alinéa 2, du même Code, modifié 
par la loi du 2 juillet 1974 et par la loi du 15 mai 1987, les 
mots “un même arrêté” sont remplacés par les mots “une 
même décision”.

Art. 98

Dans l’article 251 du même Code, remplacé par la 
loi du 15  mai  1987, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Lorsqu’un arrêté minis-
tériel portant autorisation d’un changement de prénom 
est retiré ou est annulé” sont remplacés par les mots 
“Lorsqu’une autorisation de changer de nom ou de 
prénoms est retirée ou annulée”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 99

Dans l’article 252 du même Code, remplacé par la 
loi du 15 mai 1987, les mots “de l’arrêté autorisant” sont 
remplacés par les mots “de la décision autorisant”.

Art. 100

Dans l’article 253, alinéa 1er, du même Code, modifié 
par la loi du 2 juillet 1974 et par la loi du 15 mai 1987, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “arrêtés royaux ou ministériels” sont 
chaque fois remplacés par le mot “décisions”;

2° les mots “l’arrêté royal ou ministériel est devenu 
définitif” sont remplacés par les mots “l’autorisation de 
changer de nom ou de prénoms est devenue définitive”.
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Art. 101

In artikel 254, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd door de wet van 2  juli 1974 en de wet van 
15 mei 1987 wordt het woord “het besluit” vervangen 
door “de beslissing”.

Art. 102

In Titel I, Hoofdstuk XVIII van hetzelfde wetboek, 
worden de afdeling II, die de artikelen 248 tot 254 zal 
omvatten, en de afdeling III, die het artikel 255 zal om-
vatten, hersteld in de volgende lezing:

“Afdeling II. Open brieven van adeldom en vergun-
ningen tot verandering van naam of van voornamen”;

“Afdeling III. Bepaling gemeen aan beide vooraf-
gaande afdelingen”.

TITEL 7

Legaten

HOOFDSTUK 1

Wijziging van het Burgerlijk Wetboek

Art. 103

Artikel 910, eerste lid, van het Burgerlijk Wetboek, 
gewijzigd bij de wetten van 15  december  1949 en 
5 augustus 1992, wordt aangevuld met de volgende zin:

“De machtiging is evenwel niet vereist voor legaten 
aan verenigingen zonder winstoogmerk, internationale 
verenigingen zonder winstoogmerk, en stichtingen, 
geregeld door de wet van 27 juni 1921 betreffende de 
verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale 
verenigingen en de stichtingen, aan congregaties of 
huizen van ziekenverplegende vrouwen, geregeld door 
het keizerlijk decreet van 18 februari 1809 betreffende de 
congregaties of huizen van ziekenverplegende vrouwen, 
en aan seminaries, geregeld door het keizerlijk decreet 
van 6 november 1813 op de bewaring en het beheer der 
goederen welke de geestelijkheid in verschillende delen 
van het keizerrijk bezit.”.

Art. 101

Dans l’article 254, alinéa 1er, du même Code, modifié 
par la loi du 2 juillet 1974 et la loi du 15 mai 1987, les 
mots “l’arrêté” sont remplacés par les mots “la décision”.

Art. 102

Dans le Titre Ier, Chapitre XVIII du même Code, la 
section II, qui comportera les articles 248 et 254, et la 
section III, qui comportera l’article 255, sont rétablies 
dans la rédaction suivante:

“Section II. Lettres patentes de noblesse et autorisa-
tions de changer de nom ou de prénom”;

“Section III. Dispositions communes aux deux sec-
tions précédentes”.

TITRE 7

Legs

CHAPITRE 1ER

Modification du Code civil

Art. 103

L’article 910, alinéa 1er, du Code civil, modifié par les 
lois des 15 décembre 1949 et 5 août 1992, est complété 
par la phrase suivante:

“L’autorisation n’est néanmoins pas requise pour les 
legs aux associations sans but lucratif, associations 
internationales sans but lucratif et fondations, régies 
par la loi du 27 juin 1921 sur les associations sans but 
lucratif, les associations internationales sans but lucratif 
et les fondations, aux congrégations ou maisons hos-
pitalières de femmes, régies par le décret impérial du 
18  février 1809 relatif aux congrégations ou maisons 
hospitalières de femmes, et aux séminaires, régis par le 
décret impérial du 6 novembre 1813 sur la conservation 
et administration des biens que possède le clergé dans 
plusieurs parties de l’Empire.”.
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HOOFDSTUK 2

Wijziging van het keizerlijk decreet van 
18 februari 1809 betreffende de congregaties of 

huizen van ziekenverplegende vrouwen

Art. 104

Artikel 13 van het keizerlijk decreet van 18 februari 1809 
betreffende de congregaties of huizen van ziekenverple-
gende vrouwen, wordt vervangen als volgt:

“Art. 13. Dans tous les cas, les actes de donations 
doivent être remis à l’Evêque du lieu du domicile du 
donateur. L’Evêque devra transmettre les actes de do-
nation, avec son avis, au ministre ayant les cultes dans 
ses attributions afin que l’autorisation pour l’acceptation 
soit donnée.”.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van het keizerlijk decreet van 
6 november 1813 op de bewaring en beheer der 

goederen welke de geestelijkheid in verschillende 
delen van het keizerrijk bezit

Art. 105

In ar t ikel 67  van het keizerl i jk decreet van 
6 november 1813 op de bewaring en het beheer der 
goederen welke de geestelijkheid in verschillende delen 
van het keizerrijk bezit, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “ou disposi-
tion testamentaire” opgeheven en de woorden “à notre 
ministre des cultes” door de woorden “au ministre ayant 
les cultes dans ses attributions” vervangen;

2° in het tweede lid worden de woorden “et legs” 
opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 27 juni 1921 
betreffende de verenigingen zonder 

winstoogmerk, de internationale verenigingen 
zonder winstoogmerk en de stichtingen

Art. 106

In artikel 16, eerste lid, van de wet van 27 juni 1921, ver-
vangen door de programmawet van 27 december 2004, 
worden de woorden “of bij testament” opgeheven.

CHAPITRE 2

Modification du décret impérial du 18 février 1809 
relatif aux congrégations ou maisons 

hospitalières de femmes

Art. 104

L’article 13 du décret impérial du 18 février 1809 relatif 
aux congrégations ou maisons hospitalières de femmes, 
est remplacé par ce qui suit:

“Art. 13. Dans tous les cas, les actes de donations 
doivent être remis à l’Evêque du lieu du domicile du 
donateur. L’Evêque devra transmettre les actes de dona-
tion, avec son avis, au ministre ayant les cultes dans 
ses attributions afin que l’autorisation pour l’acceptation 
soit donnée.”.

CHAPITRE 3

Modification du décret impérial du 
6 novembre 1813 sur la conservation et 

administration des biens que possède le clergé 
dans plusieurs parties de l’Empire

Art. 105

A l’article 67 du décret impérial du 6 novembre 1813 
sur la conservation et administration des biens que 
possède le clergé dans plusieurs parties de l’Empire, 
les modifications suivantes sont apportées:

 

1° à l’alinéa 1er, les mots “ou disposition testamen-
taire” sont abrogés et les mots “à notre ministre des 
cultes” sont remplacés par les mots “au ministre ayant 
les cultes dans ses attributions”;

2° à l’alinéa 2, les mots “et legs” sont abrogés.

CHAPITRE 4

Modifications de la loi du 27 juin 1921 
concernant les associations sans but lucratif, les 
associations internationales sans but lucratif et 

les fondations

Art. 106

A l’article 16, alinéa 1er, de la loi du 27  juin  1921, 
remplacé par la loi programme du 27 décembre 2004, 
les mots “ou testamentaire” sont abrogés.
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Art. 107

In artikel 33, eerste lid, van de wet van 27 juni 1921, ver-
vangen door de programmawet van 27 december 2004, 
worden de woorden “of bij testament” opgeheven.

Art. 108

In artikel 54, eerste lid, van de wet van 27 juni 1921, ver-
vangen door de programmawet van 27 december 2004, 
worden de woorden “of bij testament” opgeheven.

HOOFDSTUK 5

Overgangsbepaling

Art. 109

De aanvragen tot machtiging, ingediend vóór de in-
werkintreding van deze Titel op basis van de artikelen 
die gewijzigd zijn door de artikelen 103 tot 108 blijven 
onderworpen aan de procedure die van toepassing 
was op het ogenblik van de indiening van de aanvraag.

TITEL 8

Verzoeken betreffende de grensoverschrijdende 
maatregelen inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid 

en de bescherming van kinderen

Art. 110

Artikel 633septies, eerste lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 10  mei  2007 en 
gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, wordt vervangen 
als volgt:

“Onverminderd artikel 1322decies, § 4, tweede lid en 
volgende is enkel de familierechtbank die zitting houdt 
ter zetel van het hof van beroep in wiens rechtsgebied 
het kind voor zijn ongeoorloofde overbrenging of on-
geoorloofde niet-terugkeer zijn gewone verblijfplaats 
had, bevoegd om kennis te nemen van de in artikel 
1322decies bedoelde verzoeken”.

Art. 111

Artikel 1322sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 10 augustus 1998 en gewijzigd bij de wet 
van 10 mei 2007 en bij de wet van 30 juli 2013, wordt 
gewijzigd als volgt:

Art. 107

A l’article 33, alinéa 1er, de la loi du 27  juin  1921, 
remplacé par la loi programme du 27 décembre 2004, 
les mots “ou testamentaire” sont abrogés.

Art. 108

A l’article 54, alinéa 1er, de la loi du 27  juin  1921, 
remplacé par la loi programme du 27 décembre 2004, 
les mots “ou testamentaire” sont abrogés.

CHAPITRE 5

Disposition transitoire

Art. 109

Les demandes d’autorisation introduites avant l’en-
trée en vigueur du présent Titre sur base des articles 
modifiés par les articles 103 à 108 restent soumises à 
la procédure qui était en vigueur au moment de leur 
introduction.

TITRE 8

Demandes concernant les mesures transfrontières 
relatives à la responsabilité parentale et la protection 

des enfants

Art. 110

L’article 633septies, alinéa 1er, du Code judiciaire 
inséré par la loi du 10 mai 2007 et modifié par la loi du 
30 juillet 2013, est remplacé par ce qui suit:

“Sans préjudice de l’article 1322decies, § 4, alinéas 
2 et suivants, le tribunal de la famille qui est établi au 
siège de la cour d’appel dans le ressort de laquelle 
l’enfant avait sa résidence habituelle avant son déplace-
ment ou son non-retour illicite, est seul compétent pour 
connaître des demandes visées à l’article 1322decies”.

Art. 111

L’article 1322sexies du même Code, inséré par la loi 
du 10 août 1998 et modifié par la loi du 10 mai 2007 et 
la loi du 30 juillet 2013, est modifié comme suit:
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1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De zaken bedoeld in artikel 1322bis worden ingeleid 
en behandeld zoals in kort geding.”;

2° het tweede, derde en vierde lid worden opgeheven.

Art. 112

Artikel 1322nonies, § 1, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 10 mei 2007 en gewijzigd bij de 
wet van 27 november 2013, wordt aangevuld met een 
tweede lid, luidend als volgt:

“Geen enkel rechtsmiddel kan worden aangewend 
tegen de beslissing bedoeld in het eerste lid”.

Art. 113

In artikel 1322decies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 mei 2007 en gewijzigd bij de 
wet van 30 juli 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 4  wordt aangevuld met vijf leden, 
luidende:

“In het kader van haar conclusies kan elk van de 
partijen de rechtbank verzoeken om het geschil te ver-
wijzen naar een gerecht waarbij vroeger een geschil 
inzake ouderlijke verantwoordelijkheid of een daarmee 
samenhangend geschil aanhangig is gemaakt, opdat 
beide verzoeken zouden worden samengevoegd we-
gens samenhang.

De familierechtbank waartoe minstens een van de 
partijen zich heeft gewend, kan de verzoeken ambts-
halve samenvoegen.

In elk van de gevallen neemt de rechtbank haar be-
slissing in het belang van het kind.

Geen enkel rechtsmiddel kan worden ingediend tegen 
de beslissing tot verwijzing.

In geval van verwijzing van het geschil zijn de artike-
len 661 en 662 van toepassing.”;

2° paragraaf 5 wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidende:

“Geen enkel rechtsmiddel kan worden ingediend 
tegen die beschikking.”;

1° l’alinéa 1er est remplacé comme suit:

“Les causes visées à l’article 1322bis sont introduites 
et instruites comme en référé.”;

2° les alinéas 2, 3 et 4 sont abrogés.

Art. 112

L’article 1322nonies, §  1er, du même Code inséré 
par la loi du 10  mai  2007 et modifié par la loi du 
27 novembre 2013, est complété par un alinéa 2 rédigé 
comme suit:

“Aucun recours ne peut être exercé à l’encontre de 
la décision visée à l’alinéa 1er”.

Art. 113

A l’article 1322decies du même Code inséré par la 
loi du 10 mai 2007 et modifié par la loi du 30 juillet 2013, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 4  est complété par cinq alinéas 
rédigés comme suit:

“Dans le cadre de ses conclusions, chacune des par-
ties peut demander au tribunal de renvoyer le litige à une 
juridiction précédemment saisie d’un litige en matière 
de responsabilité parentale ou d’un litige connexe afin 
que les deux demandes soient jointes pour cause de 
connexité.

Le tribunal de la famille saisi par au moins l’une des 
parties peut joindre les demandes d’office.

Dans chacun des cas, le tribunal prend sa décision 
dans l’intérêt supérieur de l’enfant.

Aucun recours ne peut être introduit à l’encontre de 
la décision de renvoi.

En cas de renvoi du litige, les articles 661 et 662 sont 
applicables.”;

2° le paragraphe 5 est complété par un alinéa 2 rédigé 
comme suit:

“Aucun recours ne peut être introduit à l’encontre de 
cette ordonnance.”;
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3° paragraaf 6 wordt vervangen als volgt:

“§ 6. Wanneer de zaak bij de rechtbank aanhangig is 
gemaakt overeenkomstig artikel 11, 7, eerste lid, van de 
in § 1 bedoelde Verordening van de Raad, onderzoekt 
zij in haar beslissing de motieven en bewijselementen 
waarop de beslissing die is genomen overeenkomstig 
artikel 13  van het Verdrag van ‘s-Gravenhage van 
25 oktober 1980, is gegrond.

De beslissing gewezen op grond van artikel 11, 7, 
eerste lid, van de in § 1 bedoelde Verordening van de 
Raad, kan op verzoek van een van de partijen tevens 
betrekking hebben op het omgangsrecht.

In voorkomend geval geeft de rechtbank in haar be-
slissing de reden waarom het kind niet werd gehoord.”.

Art. 114

Artikel 1322duodecies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 mei 2007 en gewijzigd bij de 
wet van 30 juli 2013, wordt aangevuld met een paragraaf 
4, luidende:

“§ 4. Geen enkel rechtsmiddel kan worden aange-
wend tegen een beslissing houdende bepaling van 
maatregelen tot bescherming op grond van artikel 11, 
4, van de Verordening van de Raad bedoeld in artikel 
1322bis, 3°.”.

TITEL 9

Wijzigingen met betrekkingen tot de verklaring tot 
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving 
of verwerping van een nalatenschap en invoering van 

een centraal erfrechtregister

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek inzake 
de verklaringen van aanvaarding onder voorrecht 

van boedelbeschrijving en verwerping van een 
nalatenschap

Art. 115

Artikel 784 van het Burgerlijk Wetboek, laatst gewij-
zigd door de wet van 12 mei 2014, wordt gewijzigd als 
volgt:

1° het huidige artikel wordt vervangen als volgt:

3° Le paragraphe 6 est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. Lorsqu’il est saisi en application de l’article 11, 
7 alinéa 1er du Règlement du Conseil visé au § 1er, le 
tribunal examine, dans sa décision, les motifs et élé-
ments de preuve sur lesquels repose la décision prise 
conformément à l’article 13 de la Convention de La Haye 
du 25 octobre 1980.

La décision rendue en application de l’article 11, 7, 
alinéa 1er du Règlement du Conseil visé au § 1er, peut 
également, à la demande de l’une des parties, porter 
sur le droit de visite.

Le cas échéant, le tribunal indique, dans sa décision, 
le motif pour lequel l’enfant n’a pas été entendu.”.

Art. 114

L’article 1322duodecies du même Code, inséré par la 
loi du 10 mai 2007 et modifié par la loi du 30 juillet 2013, 
est complété par un paragraphe 4 rédigé comme suit:

“§ 4. Aucun recours ne peut être exercé à l’encontre 
d’une décision arrêtant des mesures protectionnelles en 
application de l’article 11, 4, du Règlement du Conseil 
visé à l’article 1322bis, 3°.”.

TITRE 9

Modifications relatives à la déclaration d’acceptation 
sous bénéfice d’inventaire ou à la renonciation  

à une succession et à la création  
d’un registre central successoral

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil relatives aux 
déclarations d’acceptation sous bénéfice 

d’inventaire d’une succession et de renonciation 
à une succession

Art. 115

L’article 784 du Code civil, modifié en dernier lieu par 
la loi du 12 mai 2014, est modifié comme suit:

1° le présent article est remplacé par ce qui suit:
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“Art. 784. De verwerping van een nalatenschap wordt 
niet vermoed: zij moet worden gedaan door middel van 
een verklaring afgelegd ten overstaan van een notaris, 
in een authentieke akte.

Binnen vijftien dagen volgend op de authentieke akte, 
wordt de verwerping door toedoen van de notaris en op 
kosten van de verwerpende erfgerechtigde bekendge-
maakt door een mededeling in het Belgisch Staatsblad.

Ingeval de verwerper of verwerpers op de eer ver-
klaren in de akte dat volgens hun kennis het nettoactief 
van de nalatenschap niet meer bedraagt dan 5  000 
euro, wordt de verklaring van verwerping bedoeld in 
het eerste lid, kosteloos verleden en geregistreerd en 
wordt zij vrijgesteld van de betaling van recht op ge-
schriften en bekendmakingskosten. Elke drie jaar, op 
de verjaardag van de inwerkingtreding van deze bepa-
ling, wordt het bedrag van 5 000 euro van rechtswege 
aangepast aan het indexcijfer van de consumptieprijzen 
van de maand die aan de aanpassing voorafgaat. Het 
aanvangsindexcijfer is het indexcijfer van de maand die 
voorafgaat aan de maand tijdens welke deze bepaling 
in werking treedt.”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Binnen vijftien dagen volgend op de authentieke 
akte, wordt de verwerping, door toedoen van de nota-
ris en op kosten van de verwerpende erfgerechtigde, 
geregistreerd in het centraal erfrechtregister.”.

Art. 116

Artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, laatst gewij-
zigd door de wet van 12 mei 2014, wordt gewijzigd als 
volgt:

1° het huidige artikel wordt vervangen als volgt:

“Art. 793. De verklaring waarbij een erfgenaam te 
kennen geeft dat hij deze hoedanigheid slechts onder 
voorrecht van boedelbeschrijving aanneemt, moet 
worden afgelegd ten overstaan van een notaris, in een 
authentieke akte.

Binnen vijftien dagen volgend op de authentieke akte 
wordt de aanvaarding onder voorrecht van boedelbe-
schrijving door toedoen van de notaris en op kosten 
van de onder voorrecht aanvaardende erfgenaam 
bekendgemaakt door een mededeling in het Belgisch 
Staatsblad, met verzoek aan de schuldeisers en de 
legatarissen, bij aangetekend bericht, hun rechten te 
doen kennen binnen drie maanden te rekenen vanaf 
de datum van de bekendmaking.

“Art. 784. La renonciation à une succession ne se 
présume pas: elle doit être faite par déclaration devant 
notaire, dans un acte authentique.

Dans les quinze jours qui suivent l’acte authentique, 
la renonciation est publiée par mention au Moniteur 
belge, par les soins du notaire et aux frais du succes-
sible renonçant.

Lorsque la ou les personnes qui renoncent déclarent 
sur l’honneur dans l’acte qu’à leur connaissance l’actif-
net de la succession ne dépasse pas 5 000 euros, la 
déclaration de renonciation visée à l’alinéa 1er est reçue 
et enregistrée gratuitement et exemptée de paiement de 
droit d’écriture et de frais de publication. Tous les trois 
ans, à la date anniversaire de l’entrée en vigueur de 
la présente disposition, le montant de 5 000 euros est 
adapté de plein droit à l’indice des prix à la consomma-
tion du mois qui précède celui de l’adaptation. L’indice 
de départ est celui du mois qui précède celui au cours 
duquel la présente disposition entre en vigueur.”;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Dans les quinze jours qui suivent l’acte authentique, 
la renonciation est enregistrée, par les soins du notaire 
et aux frais du successible, dans le registre central 
successoral.”.

Art. 116

L’article 793 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 12 mai 2014, est modifié comme suit:

1° l’article actuel est remplacé par ce qui suit:

“Art. 793. La déclaration d’un héritier qu’il entend ne 
prendre cette qualité que sous bénéfice d’inventaire, 
doit être faite devant notaire, dans un acte authentique. 

Dans les quinze jours qui suivent l’acte authentique, 
l’acceptation sous bénéfice d’inventaire est publiée par 
mention au Moniteur belge par les soins du notaire et 
aux frais de l’héritier acceptant sous bénéfice d’inven-
taire, avec invitation aux créanciers et aux légataires 
d’avoir à faire connaître, par avis recommandé, leurs 
droits dans un délai de trois mois à compter de la date 
de publication.
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Bij aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving wegens onbekwaamheid van de erfgenaam, wordt 
de verklaring afgelegd door de vader en de moeder of 
door degene van hen die het ouderlijk gezag uitoefent, 
door de ontvoogde minderjarige of door de voogd. Er 
wordt vervolgens gehandeld overeenkomstig het tweede 
lid. De vrederechter ziet toe op de inachtneming van 
deze vormen. In geval van belangentegenstelling tussen 
de onbekwame en zijn wettelijke vertegenwoordiger, 
wordt door de vrederechter, hetzij op verzoek van iedere 
belanghebbende, hetzij ambtshalve, een voogd ad hoc 
aangewezen.

Behoudens later bewijs van de werkelijkheid van hun 
schuldvorderingen, maken de schuldeisers en legataris-
sen zich bekend bij gewone aangetekende brief, gericht 
aan de woonplaats die de erfgenaam gekozen heeft en 
die in de opgenomen verklaring is vermeld.”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Binnen vijftien dagen volgend op de authentieke 
akte, wordt de aanvaarding onder voorrecht van boe-
delbeschrijving, door toedoen van de notaris en op 
kosten van de onder voorrecht aanvaardende erfge-
naam, geregistreerd in het centraal erfrechtregister, 
met verzoek aan de schuldeisers en legatarissen om, 
bij aangetekend bericht, hun rechten te doen kennen 
binnen drie maanden te rekenen van de datum van 
registratie in het register.”.

HOOFDSTUK 2

Invoering van een centraal erfrechtregister

Art. 117

In boek III, titel I, van het Burgerlijk Wetboek wordt 
een hoofdstuk VII ingevoegd, luidende: “Centraal 
erfrechtregister”.

Art. 118

In het hoofdstuk VII ingevoegd bij artikel 117 wordt 
een artikel 892/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 892/1. § 1. De akten en attesten van erfopvolging 
die door een notaris worden opgemaakt overeenkomstig 
artikel 1240bis worden geregistreerd in het centraal 
erfrechtregister.

§  2. De Europese erfrechtverklaringen, die wor-
den opgemaakt conform artikel 68  van de Europese 
Verordening nr. 650/2012 van 4  juli 2012 betreffende 

En cas d’acceptation sous bénéfice d’inventaire en 
raison de l’incapacité de l’héritier, la déclaration est 
faite par les père et mère ou celui d’entre eux qui exerce 
l’autorité parentale, par le mineur émancipé ou par le 
tuteur. Il est ensuite procédé conformément à l’alinéa 
2. Le juge de paix veille à l’accomplissement de ces 
formalités. En cas d’opposition d’intérêts entre l’inca-
pable et son représentant légal, le juge de paix désigne 
un tuteur ad hoc soit à la requête de toute personne 
intéressée, soit d’office.

Sous réserve de justifications ultérieures de la réalité 
de leurs créances, les créanciers et légataires se font 
connaître par simple lettre recommandée adressée au 
domicile élu par l’héritier et indiqué dans l’insertion.”;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Dans les quinze jours qui suivent l ’acte authen-
tique, l’acceptation sous bénéfice d’inventaire est, par 
les soins du notaire et aux frais de l’héritier acceptant 
sous bénéfice d’inventaire, enregistrée dans le registre 
central successoral, avec invitation aux créanciers 
et aux légataires d’avoir à faire connaître, par avis 
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à 
compter de la date de l’enregistrement dans le registre.”.

CHAPITRE 2

Introduction d’un registre central successoral

Art. 117

Dans le Livre III, Titre Ier, du Code civil, il est inséré 
un Chapitre VII intitulé “Du registre central successoral”.

Art. 118

Dans le Chapitre VII inséré par l’article 117, un article 
892/1 est inséré, rédigé comme suit:

“Art. 892/1. § 1er. Les actes et certificats d’hérédité 
qui sont établis par un notaire conformément à l’article 
1240bis sont enregistrés dans le registre central 
successoral.

§  2. Les certificats successoraux européens, qui 
sont établis conformément à l’article 68 du Règlement 
européen n° 650/2012 du 4  juillet  2012 relatif à la 
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de bevoegdheid, het toepasselijke recht, de erken-
ning en de tenuitvoerlegging van beslissingen en de 
aanvaarding en de tenuitvoerlegging van authentieke 
akten op het gebied van erfopvolging, alsmede betref-
fende de instelling van een Europese erfrechtverklaring, 
alsmede de Europese erfrechtverklaringen die worden 
opgemaakt door de bevoegde gerechtelijke autoriteit 
conform artikel 72, lid 2, tweede alinea, in fine, van de-
zelfde Verordening, worden geregistreerd in het centraal 
erfrechtregister.

De correcties, de wijzigingen en de intrekkingen van 
die Europese erfrechtverklaringen, worden eveneens 
geregistreerd.

§ 3. De akten houdende de verklaring van verwerping, 
die worden opgemaakt conform artikel 784, worden 
opgenomen in het centraal erfrechtregister.

§ 4. De akten houdende de verklaring waarbij een 
erfgenaam te kennen geeft dat hij deze hoedanigheid 
slechts onder voorrecht van boedelbeschrijving aan-
neemt, die worden opgemaakt conform artikel 793, 
worden opgenomen in het centraal erfrechtregister.

§ 5. Het centraal erfrechtregister geldt als authentieke 
bron voor alle gegevens die erin zijn opgenomen.”.

Art. 119

In hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 892/2 inge-
voegd, luidende:

“Art. 892/2. De akten houdende de verklaring waarbij 
een erfgenaam te kennen geeft dat hij deze hoedanig-
heid slechts onder voorrecht van boedelbeschrijving 
aanneemt, die worden opgemaakt conform artikel 793, 
worden bekendgemaakt door een mededeling in het 
Belgisch Staatsblad.”.

Art. 120

In hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 892/3 inge-
voegd, luidende:

“Art. 892/3. Het beheer en de inrichting van het 
centraal erfrechtregister worden toevertrouwd aan de 
Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat.”.

Art. 121

In hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 892/4 inge-
voegd, luidende:

compétence, la loi applicable, la reconnaissance et 
l’exécution des décisions, et l’acceptation et l’exécution 
des actes authentiques en matière de successions et à 
la création d’un certificat successoral européen, ainsi 
que les certificats successoraux européens qui sont éta-
blis par l’autorité judiciaire compétente conformément à 
l’article 72, paragraphe 2, in fine, du même Règlement 
sont enregistrés dans le registre central successoral.

Les rectifications, modifications et retraits desdits 
certificats européens sont également enregistrés.

§ 3. Les actes portant la déclaration de renonciation, 
qui sont établis conformément à l’article 784, sont enre-
gistrés dans le registre central successoral.

§ 4. Les actes portant la déclaration d’un héritier qu’il 
entend ne prendre cette qualité que sous bénéfice d’in-
ventaire, qui sont établis conformément à l’article 793, 
sont enregistrés dans le registre central successoral.

§  5. Le registre central successoral tient lieu de 
source authentique des données y reprises.”.

Art. 119

Dans le même chapitre, un article 892/2 est inséré, 
rédigé comme suit:

“Art. 892/2. Les actes portant la déclaration d’un 
héritier qu’il entend ne prendre cette qualité que sous 
bénéfice d’inventaire, qui sont établis conformément 
à l’article 793, sont publiés par mention au Moniteur 
belge.”.

Art. 120

Dans le même chapitre, un article 892/3 est inséré, 
rédigé comme suit:

“Art. 892/3. La gestion et l’organisation du registre 
central successoral sont confiées à la Fédération Royale 
du Notariat belge.”.

Art. 121

Dans le même chapitre, un article 892/4 est inséré, 
rédigé comme suit:
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“Art. 892/4. De beheerder wordt, met betrekking tot 
het in artikel 892/1 bedoelde register, beschouwd als 
de verantwoordelijke voor de verwerking in de zin van 
artikel 1, § 4, van de wet van 8 december 1992 tot be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte 
van de verwerking van persoonsgegevens.”.

Art. 122

In hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 892/5 inge-
voegd, luidende:

“Art. 892/5. De beheerder stelt een functionaris voor 
de gegevensbescherming aan.

Deze is meer bepaald belast met:

1° het verstrekken van deskundige adviezen inzake 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de 
beveiliging van persoonsgegevens en informatie en 
inzake hun verwerking;

2° het informeren en adviseren van de beheerder die 
de persoonsgegevens behandelen over zijn verplich-
tingen binnen het kader van deze wet en binnen het 
algemeen kader van de bescherming van de gegevens 
en de privacy.

3° het opstellen, het toepassen, het bijwerken en het 
controleren van een beleid inzake de beveiliging en de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

4° het vormen van het contactpunt voor de Commissie 
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

5° de uitvoering van de andere opdrachten inzake 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en 
de beveiliging die door de Koning worden bepaald, na 
advies van de Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer.

Bij het uitoefenen van zijn opdrachten handelt de 
functionaris voor de gegevensbescherming volledig 
onafhankelijk en brengt rechtstreeks verslag uit aan de 
beheerder.

De Koning kan, na advies van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer, de nadere 
regels bepalen volgens dewelke de functionaris voor de 
gegevensbescherming zijn opdrachten uitvoert.”.

“Art. 892/4. En ce qui concerne le registre visé à 
l’article 892/1, le gestionnaire est considéré comme le 
responsable du traitement au sens de l’article 1er, § 4, 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel.”.

Art. 122

Dans le même chapitre, un article 892/5 est inséré, 
rédigé comme suit:

“Art. 892/5. Le gestionnaire désigne un délégué à la 
protection des données.

Celui-ci est plus particulièrement chargé:

1° de la remise d’avis qualifiés en matière de pro-
tection de la vie privée, de la sécurisation des données 
à caractère personnel et des informations et de leur 
traitement;

2° d’informer et conseiller le gestionnaire traitant les 
données à caractère personnel de ses obligations en 
vertu de la présente loi et du cadre général de la pro-
tection des données et de la vie privée;

3° de l’établissement, de la mise en œuvre, de la mise 
à jour et du contrôle d’une politique de sécurisation et 
de protection de la vie privée;

4° d’être le point de contact pour la Commission pour 
la protection de la vie privée;

5° de l’exécution des autres missions relatives à la 
protection de la vie privée et à la sécurisation qui sont 
déterminées par le Roi, après avis de la Commission 
pour la protection de la vie privée.

Dans l’exercice de ses missions, le délégué à la 
protection des données agit en toute indépendance et 
fait directement rapport au gestionnaire.

Le Roi peut, après avis de la Commission pour la 
protection de la vie privée, déterminer les règles sur 
base desquelles le délégué à la protection des données 
effectue ses missions.”.
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Art. 123

In hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 892/6 inge-
voegd, luidende:

“Art. 892/6. De Koning bepaalt, bij een besluit vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad, op advies van de 
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ingericht door de wet van 8 december 1992 
tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens, 
de gegevens van de akten en attesten van erfopvol-
ging opgemaakt door de Belgische notarissen, van de 
Europese erfrechtverklaringen, van de verklaringen van 
verwerping en van de verklaringen van aanvaarding 
onder voorrecht van boedelbeschrijving, die door de 
Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat in het 
centraal erfrechtregister moeten worden opgenomen, 
de vorm en de nadere regels van de registratie, de 
nadere regels inzake de toegang tot het register, de 
andere akten betreffende het erfrecht die kunnen wor-
den opgenomen in het register, de nadere regels van 
de mededeling in het Belgisch Staatsblad en het tarief 
van de kosten.”.

Art. 124

In hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 892/7 inge-
voegd, luidende:

“Art. 892/7. Het is de beheerder verboden om de 
gegevens opgenomen in het centraal erfrechtregister te 
verstrekken aan andere dan de personen die toegang 
hebben tot die gegevens zoals bepaald door de Koning 
ingevolge artikel 892/6.

Hij die in welke hoedanigheid ook deelneemt aan de 
verzameling, de verwerking of de mededeling van de 
in het eerste lid bedoelde gegevens of kennis heeft van 
die gegevens, moet het vertrouwelijk karakter ervan in 
acht nemen.

Ar tikel 458  van het Strafwetboek is op hen 
toepasselijk.”.

Art. 125

In hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 892/8 inge-
voegd, luidende:

“Art. 892/8. De beheerder staat in voor de controle op 
de werking en het gebruik van het register.”.

Art. 123

Dans le même chapitre, un article 892/6 est inséré, 
rédigé comme suit:

“Art. 892/6. Par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, le Roi détermine, après avis de la Commission 
de la protection de la vie privée organisée par la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée 
à l’égard des traitements de données à caractère per-
sonnel, les données des actes et certificats d’hérédité 
établis par les notaires belges, des certificats successo-
raux européens, des déclarations de renonciation et des 
déclarations d’acceptation sous bénéfice d’inventaire, 
qui doivent être reprises par la Fédération Royale du 
Notariat belge dans le registre central successoral, la 
forme et les modalités de l’enregistrement, les modalités 
d’accès au registre, les autres actes concernant le droit 
des successions qui peuvent être enregistrés dans le 
registre, les modalités de la mention au Moniteur belge 
et le tarif des frais.”.

Art. 124

Dans le même chapitre, un article 892/7 est inséré, 
rédigé comme suit:

“Art. 892/7. Le gestionnaire n’est pas autorisé à 
communiquer les données reprises dans le registre 
central successoral à d’autres personnes que celles 
qui y ont accès comme déterminé par le Roi en vertu 
de l’article 892/6.

Quiconque participe, à quelque titre que ce soit, à la 
collecte, au traitement ou à la communication des don-
nées visées à l’alinéa 1er, ou a connaissance de ces don-
nées est tenu d’en respecter le caractère confidentiel.

L’article 458 du Code pénal leur est applicable.”.

Art. 125

Dans le même chapitre, un article 892/8 est inséré, 
rédigé comme suit:

“Art. 892/8. Le gestionnaire assure le contrôle du 
fonctionnement et de l’utilisation du registre.”.
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HOOFDSTUK 3

Opheffing van artikel 1185 van het Gerechtelijk 
Wetboek inzake de verklaringen van verwerping 

van een nalatenschap

Art. 126

Artikel 1185 van het Gerechtelijk Wetboek, laatst ge-
wijzigd door de wet van 25 april 2014, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Kosteloze verklaringen van verwerping

Afdeling 1

Wijziging van het Wetboek der Registratie-, hypotheek- en 
griffierechten

Art. 127

Artikel 161 van het Wetboek der Registratie-, hypo-
theek- en griffierechten wordt aangevuld met de bepa-
ling onder 18°, luidende:

“18° de verklaring van verwerping ten overstaan van 
een notaris bedoeld in artikel 784, eerste lid, van het 
Burgerlijk Wetboek, onder de voorwaarden bedoeld in 
het derde lid van hetzelfde artikel.”.

Afdeling 2

Wijziging van het Wetboek diverse rechten en taksen

Art. 128

Artikel 21 Wetboek diverse rechten en taksen, inge-
voegd bij de wet van 19 december 2006 en gewijzigd 
bij de wet van 19 mei 2010, wordt aangevuld met een 
bepaling onder 13°, luidende:

“13° de verklaring van verwerping ten overstaan van 
een notaris bedoeld in artikel 784, eerste lid, van het 
Burgerlijk Wetboek, onder de voorwaarden bedoeld in 
het derde lid van hetzelfde artikel.”.

CHAPITRE 3

Abrogation de l’article 1185 du Code judiciaire 
relative aux déclarations de renonciation à une 

succession

Art. 126

L’article 1185 du Code judiciaire, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 avril 2014, est abrogé.

CHAPITRE 4

Déclarations de renonciation gratuites

Section 1re

Modification du Code des Droits d’Enregistrement, 
d’Hypothèque et de Greffe

Art. 127

L’article 161 du Code des Droits d’Enregistrement, 
d’Hypothèque et de Greffe est complété par le 18° 
rédigé comme suit:

“18° la déclaration de renonciation devant un notaire 
visée à l’article 784, alinéa 1er, du Code civil, dans les 
conditions visées à l’alinéa 3 du même article.”.

Section 2

Modification du Code des droits et taxes divers

Art. 128

L’article 21 du Code des droits et taxes divers, inséré 
par la loi du 19 décembre 2006 et modifié par la loi du 
19 mai 2010, est complété par un 13° rédigé comme suit:

“13° la déclaration de renonciation devant un notaire 
visée à l’article 784, alinéa 1er, du Code civil, dans les 
conditions visées à l’alinéa 3 du même article.”.
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HOOFDSTUK 5

Wijziging van de wet van 25 ventôse jaar XI tot 
regeling van het notarisambt

Art. 129

Artikel 117, § 3, van de wet van 25 ventôse jaar XI 
tot regeling van het notarisambt, ingevoegd bij de wet 
van 4 mei 1999, wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidende:

“De notaris kan van het Notarieel Fonds een bedrag 
van 100 euro, inclusief btw, terugvorderen voor elke akte 
houdende één of meer verklaringen van verwerping van 
nalatenschap overeenkomstig artikel 784, eerste lid, van 
het Burgerlijk Wetboek die zij kosteloos heeft verleden 
met toepassing van het derde lid van hetzelfde artikel, 
indien de akte geen andere rechtshandelingen, verkla-
ringen of vaststellingen bevat die aanleiding geven tot 
honorarium of salaris.”.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepaling

Art. 130

De artikelen 115, 1°, 116, 1° en 127 tot 129 zijn van 
toepassing op elke in deze bepalingen bedoelde ver-
klaring, afgelegd vanaf de inwerkingtreding van deze 
bepalingen, ongeacht het tijdstip waarop de nalaten-
schap is opengevallen.

De artikelen 115, 2°, 116, 2° en 118 zijn van toepas-
sing op elke in deze bepalingen bedoelde verklaring, 
afgelegd vanaf de inwerkingtreding van deze bepalin-
gen, ongeacht het tijdstip waarop de nalatenschap is 
opengevallen.

HOOFDSTUK 7

Inwerkingtreding

Art. 131

De artikelen 115, 2°, 116, 2°, 117, 118, 119, 120, 121, 
122, 123, 124 en 125 treden in werking op een door de 
Koning te bepalen datum en uiterlijk op 1 januari 2020.

CHAPITRE 5

Modification de la loi du 25 ventôse an XI 
contenant organisation du notariat

Art. 129

L’article 117, §  3, de la loi du 25  ventôse an XI 
contenant organisation du notariat, inséré par la loi du 
4 mai 1999, est complété par un alinéa 2 rédigé comme 
suit:

“Le notaire peut récupérer auprès du Fonds notarial 
un montant de 100 euros, tva incluse, pour tout acte 
contenant une ou plusieurs déclarations de renonciation 
à succession conformément à l’article 784, alinéa 1er, 
du Code civil qu’il a reçu gratuitement en application 
de l’alinéa 3 du même article pour autant que l’acte ne 
contienne pas d’autres actes juridiques, déclarations 
ou constatations donnant lieu à honoraire ou salaire.”.

CHAPITRE 6

Disposition transitoire

Art. 130

Les articles 115, 1°, 116, 1° et 127 à 129 s’appliquent 
à toute déclaration visée par ces dispositions faite à 
partir de l’entrée en vigueur de ces dispositions, quelle 
que soit la date d’ouverture de la succession.

Les articles 115, 2°, 116, 2° et 118 s’appliquent à toute 
déclaration visée par ces dispositions faite à partir de 
l’entrée en vigueur de ces dispositions, quelle que soit 
la date d’ouverture de la succession.

CHAPITRE 7

Entrée en vigueur

Art. 131

Les articles 115, 2°, 116, 2°, 117, 118, 119, 120, 121, 
122, 123, 124 et 125 entrent en vigueur à une date à 
définir par le Roi et au plus tard le 1er janvier 2020.
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TITEL 10

Notariaat

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Art. 132

In artikel 976 van het Burgerlijk Wetboek, vervangen 
bij de wet van 2  februari  1983, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden het vierde tot het 
zesde lid opgeheven;

b) in de bepaling onder 2° worden het derde tot het 
vijfde lid opgeheven.

Art. 133

In artikel 1008 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 2 februari 1983 en gewijzigd bij de wet 
van 30  juli  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “, waarin melding wordt gemaakt 
van de deponering bedoeld in artikel 976” worden 
opgeheven;

2° het enig lid wordt aangevuld met de volgende 
zin: “Als bijlage bij het verzoekschrift wordt een uitgifte 
van het proces-verbaal bedoeld in artikel 976 met een 
gewaarmerkte kopie van het testament neergelegd als-
ook, in geval van een internationaal testament, van de 
verklaring bedoeld in de artikelen 9 en 10 van de Wet 
van 2 februari 1983 tot invoering van een testament in 
de internationale vorm en tot wijziging van een aantal 
bepalingen betreffende het testament.”.

HOOFDSTUK 2

Opheffing van de wet van 16 floréal jaar IV 
(5 mei 1796) en van artikel 16, van Titel III, van de 

decreet van 29 september-6 oktober 1791

Art. 134

De wet van 16 floréal jaar IV (5 mei 1796) ter bepaling 
van de plaats waar elk jaar het dubbel van het reper-
torium van de akten ontvangen door notarissen moet 
worden neergelegd, wordt opgeheven.

TITRE 10

Notariat

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code civil

Art. 132

Dans l’article  976  du Code civil, remplacé par la 
loi du 2 février 1983, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans le 1°, les alinéas 4 à 6 sont abrogés;

b) dans la disposition sous 2°, les alinéas 3 à 5 sont 
abrogés.

Art. 133

Dans l’article 1008 du même Code, remplacé par la loi 
du 2 février 1983 et modifié par la loi du 30 juillet 2013, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “qui fera mention du dépôt prévu à 
l’article 976” sont abrogés;

2° l’alinéa unique est complété par la phrase suivante: 
“Est déposée en annexe à la requête, une expédition 
du procès-verbal visé à l’article 976  avec une copie 
certifiée conforme du testament ainsi que, dans le cas 
d’un testament international, de l’attestation visée aux 
articles 9 et 10 de la loi du 2 février 1983 instituant un 
testament à forme internationale et modifiant diverses 
dispositions relatives au testament.”.

CHAPITRE 2

Abrogation de la loi du 16 floréal an IV 
(5 mai 1796) et de l’article 16 du Titre III du décret 

des 29 septembre – 6 octobre 1791

Art. 134

La loi du 16 floréal an IV (5 mai 1796) qui détermine 
le lieu où doit être déposé, chaque année, le double du 
répertoire des actes reçus par les notaires publics est 
abrogée.
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Art. 135

Artikel 16  van Titel III, van het decreet van 
29 september-6 oktober 1791 betreffende de nieuwe 
organisatie van het notariaat en betreffende de ver-
goeding van de diensten van notaris, wordt opgeheven.

TITEL 11

Diverse procedurele bepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 136

In artikel 19, derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26 april 2007, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “in zoveel exemplaren als er partijen 
in het geding zijn, vermeerderd met één” worden in-
gevoegd tussen de woorden “of toegezonden aan de 
griffie” en de woorden “; de griffier roept de partijen”.

2° het lid wordt aangevuld met een zin, luidende:

“Bij deze oproeping wordt een exemplaar van het 
verzoek gevoegd.”.

Art. 137

In artikel 735, §  2, tweede lid, tweede streepje, 
van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
26 april 2007, worden de woorden “tweede lid” vervan-
gen door de woorden “derde lid”.

Art. 138

In artikel 736, tweede lid, van hetzelfde Wetboek 
wordt het woord “overlegd” vervangen door het woord 
“toezendt”.

Art. 139

Artikel 742 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

Art. 135

L’article 16 du Titre III du décret des 29 septembre – 
6 octobre 1791 sur la nouvelle organisation du notariat 
et sur le remboursement des offices de notaires, est 
abrogé.

TITRE 11

Dispositions procédurales diverses

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code judiciaire

Art. 136

À l’article 19, alinéa 3, du Code judiciaire, inséré par 
la loi du 26 avril 2007, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots “en autant d’exemplaires qu’il y a de par-
ties en cause, plus un” sont insérés entre les mots “ou 
adressée au greffe” et les mots “; le greffier convoque 
les parties”.

2° l’alinéa est complété par la phrase suivante:

“Un exemplaire de la demande est joint à cette 
convocation.”.

Art. 137

Dans l’article 735, § 2, alinéa 2, deuxième tiret, du 
même Code, inséré par la loi du 26 avril 2007, les mots 
“alinéa 2” sont remplacés par les mots “alinéa 3”.

Art. 138

Dans l’article 736, alinéa 2, du même Code, les mots 
“avec la communication de ses conclusions” sont rem-
placés par les mots “avec l’envoi de ses conclusions”.

Art. 139

L’article 742 du même code est remplacé par ce qui 
suit:
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“Art. 742. De partijen leggen hun conclusies neer 
ter griffie samen met een inventaris van de medege-
deelde stukken. Zij ontvangen van deze neerlegging 
een ontvangstbewijs.

De neerlegging gebeurt hezij door afgifte ter griffie of 
ter terechtziting, hetzij door verzending langs de post of 
het hiertoe bestemde informaticasysteem. In geval van 
verzending is de datum van de neerlegging deze van 
de ontvangst door de griffie.”.

Art. 140

In de Franse tekst van artikel 745  van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 26 april 2007, wordt 
het woord “adressées” vervangen door het woord 
“envoyées”.

Art. 141

In artikel 747 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 26 april 2007, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “de 
overlegging” vervangen door de woorden “de toezen-
ding en de neerlegging”;

2° in de Franse tekst van paragraaf 2, derde lid, wordt 
het woord “adressées” vervangen door het woord “en-
voyées” en het woord “déposées” vervangen door het 
woord “remises”.

3° paragraaf 2, zesde lid wordt opgeheven;

4° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende:

“§ 4. Onverminderd de toepassing van de in artikel 
748, §§  1  en 2  bedoelde uitzonderingen, worden de 
conclusies die na het verstrijken van de termijnen ter grif-
fie worden neergelegd of aan de tegenpartij gezonden, 
ambtshalve uit de debatten geweerd. Op de rechtsdag 
kan de meest gerede partij een vonnis vorderen, dat in 
ieder geval op tegenspraak gewezen is.”.

Art. 142

In artikel 748, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 26 april 2007, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

“Art. 742. Les parties remettent au greffe leurs conclu-
sions ainsi qu’un inventaire des pièces communiquées. 
Elles reçoivent un accusé de réception de cette remise.

La remise peut se faire soit par le dépôt au greffe 
ou à l’audience, soit par l’envoi par courrier postal ou 
par le système informatique désigné à cet effet. En cas 
d’envoi, la date de la remise est celle de la réception 
par le greffe.”.

Art. 140

Dans l’article 745 du même Code, inséré par la loi 
du 26 avril 2007, le mot “adressées” est remplacé par 
le mot “envoyées”.

Art. 141

À l ’article 747  du même Code, remplacé par la 
loi du 26 avril  2007, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “de la 
communication” sont remplacés par les mots “de l’envoi 
et de la remise”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 3, le mot “adressées” 
est remplacé par le mot “envoyées” et le mot “déposées” 
est remplacé par le mot “remises”.

3° le paragraphe 2, alinéa 6 est abrogé;

4° l’article est complété par un paragraphe 4, rédigé 
comme suit:

“§ 4. Sans préjudice de l’application des exceptions 
prévues à l’article 748, §§ 1er et 2, les conclusions qui 
sont remises au greffe ou envoyées à la partie adverse 
après l ’expiration des délais sont d’office écartées 
des débats. Au jour fixé, la partie la plus diligente peut 
requérir un jugement, lequel est, en tout état de cause, 
contradictoire.”.

Art. 142

Dans l’article 748  du même Code, modifié par la 
loi du 26 avril  2007, les modifications suivantes sont 
apportées:
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1° in de Franse tekst van paragraaf 1, lid 1, wordt het 
woord “déposées” vervangen door het woord “remises”;

2° in paragraaf 2, zesde lid, wordt de tweede zin 
vervangen door wat volgt:

“Op de rechtsdag kan de meest gerede partij een 
vonnis vorderen, dat in ieder geval op tegenspraak 
gewezen is.”.

Art. 143

In artikel 775, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 26 april 2007, worden de woorden 
“schriftelijke opmerkingen” vervangen door het woord 
“conclusies”.

Art. 144

In artikel 804, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 3 augustus 1992, worden de 
woorden “is verschenen overeenkomstig artikel 728 of 
729 en ter griffie of ter zitting” opgeheven.

Art. 145

Artikel 806  van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 19 oktober 2015, wordt aangevuld met de 
woorden “, met inbegrip van de rechtsregels die de 
rechter krachtens de wet ambtshalve kan toepassen”.

Art. 146

In artikel 809 van hetzelfde Wetboek wordt het woord 
“overgelegd” vervangen door het woord “gezonden”.

Art. 147

In artikel 818  van hetzelfde Wetboek worden de 
woorden “artikel 751 of, in voorkomend geval, die van 
artikel 752” vervangen door de woorden “artikel 747 of, 
in voorkomend geval, die van artikel 748”.

Art. 148

In artikel 875bis van hetzelfde wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 15 mei 2007, en vervangen bij de wet 
van 19 oktober 2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, le mot “déposées” est 
remplacé par le mot “remises”;

2° au paragraphe 2, alinéa 6, la deuxième phrase est 
remplacée par ce qui suit:

“Au jour fixé, la partie la plus diligente peut requé-
rir un jugement, lequel est, en tout état de cause, 
contradictoire.”.

Art. 143

Dans l’article 775, alinéa 1er, du même Code, rem-
placé par la loi du 26 avril 2007, les mots “observations 
écrites” sont remplacés par le mot “conclusions”.

Art. 144

A l’article 804, alinéa 2, du même Code, remplacé 
par la loi du 3 août 1992, les mots “comparu confor-
mément aux articles 728 ou 729 et a déposé au greffe 
ou à l’audience des conclusions” sont remplacés par 
les mots “remis des conclusions”.

Art. 145

A l’article 806 du même Code, remplacé par la loi 
du 19 octobre 2015, sont ajoutés les mots “, y compris 
les règles de droit que le juge peut, en vertu de la loi, 
appliquer d’office”.

Art. 146

Dans l’article 809 du même Code, le mot “communi-
quées” est remplacé par le mot “envoyées”.

Art. 147

Dans l’article 818 du même Code, les mots “à l’article 
751 ou, le cas échéant, à l’article 752” sont remplacés 
par les mots “à l’article 747 ou, le cas échéant, à l’article 
748”.

Art. 148

À l’article 875bis du même Code, inséré par la loi du 
15 mai 2007, et remplacé par la loi du 19 octobre 2015, 
les modifications suivantes sont apportées:
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1° het eerste lid wordt opgeheven;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Wanneer de ontvankelijkheid van de vordering 
wordt betwist, kan de rechter een onderzoeksmaat-
regel slechts bevelen nadat de vordering ontvankelijk 
werd verklaard, behalve wanneer de maatregel betrek-
king heeft op het vervuld zijn van de aangevoerde 
ontvankelijkheidsvoorwaarde.”.

Art. 149

Art. 1039, derde lid, van hetzelfde Wetboek wordt 
opgeheven.

Art. 150

In artikel 1047, eerste lid, van hetzelfde Wetboek 
worden de woorden “ieder verstekvonnis” vervangen 
door de woorden “ieder verstekvonnis dat in laatste 
aanleg is gewezen”.

Art. 151

In artikel 1050, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 19 oktober 2015, worden de 
woorden “ambtshalve of op verzoek van een van de par-
tijen” ingevoegd tussen de woorden “, tenzij de rechter” 
en de woorden “anders bepaalt,”.

Art. 152

Het artikel 1064 van hetzelfde Wetboek wordt 
opgeheven.

Art. 153

In artikel 1066 van hetzelfde Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid, 2°, wordt het woord “uitsluitend” 
ingevoegd tussen de woorden “de bestreden beslissing” 
en “een beslissing alvorens recht te doen”;

2° het tweede lid, 6°, wordt aangevuld met de woor-
den “of waarvan de voorlopige tenuitvoerlegging uitdruk-
kelijk is toegestaan of geweigerd, met dien verstande 
dat de debatten vooralsnog beperkt worden tot die 
bijzondere modaliteiten”.

1° l’alinéa 1er est abrogé;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Lorsque la recevabilité de l’action est contestée, 
le juge ne peut ordonner une mesure d’instruction 
qu’après que l’action concernée a été déclarée rece-
vable, sauf lorsque la mesure a trait au respect de la 
condition de recevabilité invoquée.”.

Art. 149

L’article 1039, alinéa 3, du même Code est abrogé.

Art. 150

A l’article 1047, alinéa 1er, du même Code les mots 
“Tout jugement par défaut” sont remplacés par les mots 
“Tout jugement par défaut rendu en dernier ressort”.

Art. 151

Dans l’article 1050, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par la loi du 19 octobre 2015, les mots “, d’office ou 
à la demande d’une des parties,” sont insérés entre les 
mots “sauf si le juge” et les mots “en décide autrement,”.

Art. 152

L’article 1064 du même Code est abrogé.

Art. 153

Dans l’article 1066 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 2, 2°, est inséré le mot “exclusivement” 
entre les mots “la décision entreprise contient” et les 
mots “un avant dire droit ou une mesure provisoire”.

2° l’alinéa 2, 6°, est complété par les mots “ou dont 
l’exécution par provision est expressément autorisée 
ou refusée, les débats succincts étant limités à ces 
modalités particulières”.
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Art. 154

In artikel 1254, § 5, van hetzelfde Wetboek, worden 
de woorden “meegedeeld bij gerechtsdeurwaarders-
exploot of bij een ter post aangetekende brief met ont-
vangstbewijs” vervangen door de woorden “betekend 
bij gerechtsdeurwaardersexploot of toegezonden bij 
een ter post aangetekende brief met ontvangstbewijs”.

Art. 155

Het artikel 1336 van hetzelfde Wetboek wordt ver-
vangen als volgt:

“Art. 1336. Tegen de beslissing waarbij een aanvraag 
om uitstel van betaling wordt afgewezen, kan de schul-
denaar geen verzet doen; de rechter in hoger beroep 
doet uitspraak binnen twee maanden.”.

Art. 156

In de Franse tekst van artikel 1394/27, § 1, tweede 
lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
19 oktober 2015, wordt het woord “citations” vervangen 
door het woord “significations”.

Art. 157

In artikel 1397 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 19 oktober 2015, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “tenzij de rechter” worden telkens 
vervangen door “tenzij de rechter, ambtshalve of op 
verzoek van een van de partijen,”.

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Vonnissen alvorens recht te doen, waartoe alle 
voorlopige maatregelen behoren, zijn van rechtswege 
uitvoerbaar bij voorraad.”.

Art. 158

In artikel 1398/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 19 oktober 2015, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

Art. 154

Dans l’article 1254, § 5, du même Code, les mots 
“ou par conclusions communiquées à l’autre conjoint 
par exploit d’huissier ou par lettre recommandée à la 
poste avec accusé de réception” sont remplacés par les 
mots “ou par conclusions signifiées à l’autre conjoint par 
exploit d’huissier ou envoyées par lettre recommandée 
à la poste avec accusé de réception”.

Art. 155

L’article 1336 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 1336. La décision rejetant la demande de délais 
n’est pas susceptible d’opposition de la part du débiteur; 
le juge d’appel statue, le cas échéant, au plus tard dans 
les deux mois.”.

Art. 156

Dans l’article 1394/27, § 1er, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 19 octobre 2015, le mot “citations” 
est remplacé par le mot “significations”.

Art. 157

À l’article 1397 du même Code, inséré par la loi 
du 19 octobre 2015, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots “sauf si le juge” sont chaque fois rem-
placés par les mots “sauf si le juge, d’office ou à la 
demande d’une des parties,”.

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“L’exécution par provision est de droit pour les juge-
ments avant dire droit, ce qui englobe tous les types de 
jugements provisionnels.”.

Art. 158

À l’article 1398/1 du même Code, inséré par la loi 
du 19 octobre 2015, les modifications suivantes sont 
apportées:
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1° in het eerste lid worden de woorden “of tenzij 
de rechter, ambtshalve of op verzoek van een van de 
partijen, bij met bijzondere redenen omklede beslis-
sing anders beveelt,” ingevoegd tussen de woorden 
“specifieke bepalingen” en de woorden “schorst verzet”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 159

In artikel 1399 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 19 oktober 2015, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met een bepaling 
onder 3°, luidende:

“3° van de beslissingen in tuchtzaken.”;

2° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“De tenuitvoerlegging van het vonnis wordt eveneens 
geschorst gedurende de termijn waarbinnen verzet of 
hoger beroep kan worden aangetekend.”;

3° in het laatste lid worden de woorden “deze vonnis-
sen” vervangen door de woorden “de vonnissen bedoeld 
in het eerste lid, 1° en 2°,”.

Art. 160

In artikel 1402 van hetzelfde wetboek worden de 
woorden “De rechters in hoger beroep kunnen” ver-
vangen door de woorden “Onverminderd de toepassing 
van artikel 1066, tweede lid, 6°, kunnen de rechters in 
hoger beroep”.

Art. 161

Artikel 1496 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van het Burgerlijk Wetboek

Art. 162

In artikel 2244, §  1, eerste lid, van het Burgerlijk 
Wetboek, gewijzigd bij de wet van 23 mei 2013, worden 
de woorden “, een aanmaning tot betaling als bedoeld in 

1° dans l’alinéa 1er, les mots “ou sauf si le juge, d’office 
ou à la demande d’une des parties, en décide autrement 
moyennant une décision spécialement motivée” sont 
insérés entre les mots “sauf dispositions spéciales” et 
les mots “, l’opposition contre”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 159

À l’article 1399 du même Code, remplacé par la loi 
du 19 octobre 2015, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par un 3° rédigé comme 
suit:

“3° des décisions en matière disciplinaire.”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

“L’exécution du jugement est également suspendue 
pendant le délai dans lequel l’opposition ou l’appel peut 
être formé.”;

3° dans le dernier alinéa, les mots “de ces jugements” 
sont remplacés par les mots “des jugements visés à 
l’alinéa 1er, 1° et 2°,”.

Art. 160

A l’article 1402 du même code, les mots “Les juges 
d’appel ne peuvent” sont remplacés par les mots “Sous 
réserve de l’application de l’article 1066, alinéa 2, 6°, 
les juges d’appel ne peuvent”.

Art. 161

L’article 1496 du même Code est abrogé.

CHAPITRE 2

Modification du Code civil

Art. 162

Dans l’article 2244, § 1er, alinéa 1er, du Code civil, 
modifié par la loi du 23 mai 2013, les mots “, une somma-
tion de payer visée à l’article 1394/21 du Code judiciaire” 
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artikel 1394/21 van het Gerechtelijk Wetboek” ingevoegd 
tussen de woorden “bevel tot betaling” en de woorden 
“of een beslag”.

TITEL 12

Wijziging van de wet van 25 ventôse jaar XI op het 
notarisambt en van diverse wetten met het oog op 
de modernisering en de werklastvermindering van 

justitie

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 25 ventôse jaar XI op 
het notarisambt

Art. 163

In artikel 2, eerste lid, van de wet van 25 ventôse 
jaar XI op het notarisambt, vervangen bij de wet van 
4 mei 1999, wordt het woord “zevenenzestig” vervangen 
door het woord “zeventig”.

Art. 164

In artikel 4  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 9  april  1980, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het woord “verblijf” wordt vervangen door het 
woord “kantoor”;

2° in de Franse versie worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

a) het woord “résider” wordt vervangen door de 
woorden “avoir son étude”;

b) de woorden “le lieu” worden vervangen door de 
woorden “la résidence”

a) het woord “fixé” wordt vervangen door het woord 
“fixée”.

Art. 165

In artikel 6  van dezelfde wet, gewijzigd bij het 
Koninklijk Besluit nr. 213 van 13 december 1935 en bij 
de wet van 4 mei 1999, wordt het eerste lid aangevuld 
met de bepaling onder 11° luidende:

“11° betalingen per cheque uit te voeren of te 
ontvangen.”.

sont insérés entre les mots “un commandement” et les 
mots “ou une saisie”.

TITRE 12

Modification de la loi du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat et des lois diverses en vue 
de la modernisation et la réduction de la charge de 

travail de justice

CHAPITRE 1ER

Modifications à la loi du 25 ventôse an XI 
contenant organisation du notariat

Art. 163

A l’article 2, alinéa 1er, de la loi du 25 ventôse an XI 
contenant organisation du notariat, remplacé par la loi 
du 4 mai 1999, le mot “soixante-sept” est remplacé par 
le mot “septante”.

Art. 164

A l’article 4  de la même loi, modifié par la loi du 
9 avril 1980, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans la version néerlandaise, le mot “verblijf” est 
remplacé par le mot “kantoor”;

2° dans la version française, les modifications sui-
vantes sont apportées:

a) le mot “résider” est remplacé par les mots “avoir 
son étude”;

b) les mots “le lieu” sont remplacés par les mots “la 
résidence”;

c) le mot “fixé” est remplacé par le mot “fixée”.

Art. 165

A l’article 6 de la même loi, modifié par l’Arrêté royal 
n° 213 du 13 décembre 1935 et par la loi du 4 mai 1999, 
l’alinéa 1er est complété par un 11° comme suit:

“11° effectuer ou recevoir des paiements par chèque.”.
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Art. 166

In artikel 8  van dezelfde wet, vervangen bij het 
Koninklijk Besluit nr. 213 van 13 december 1935 en gewij-
zigd bij de wetten van 1 maart 1950 en van 4 mei 1999, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of wettelijk 
samenwonende partner” ingevoegd tussen het woord 
“echtgenoot” en het woord “of”;

2° in het eerste lid wordt het woord “derde” vervangen 
door het woord “tweede”;

3° in het tweede lid worden de woorden “of wettelijk 
samenwonende partner” ingevoegd tussen het woord 
“echtgenoot” en de woorden “, zijn bloedverwant”.

Art. 167

In artikel 9 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 4 mei 1999 en gewijzigd bij de wet van 18 juli 2008, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2  worden de woorden “gehuwd of 
wettelijk samenwonend zijn met elkaar,” ingevoegd tus-
sen de woorden “Twee notarissen die” en de woorden 
“bloed- of aanverwant”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “optreden in 
eenzelfde akte” vervangen door de woorden “eenzelfde 
akte verlijden”;

3° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, 
luidende:

“§ 3. Een akte kan ook op afstand worden verleden 
voor twee of meer notarissen, waarbij de partijen en an-
dere tussenkomende personen verschijnen voor de no-
taris van hun keuze en via videoconferentie het verlijden 
van de akte bijwonen, na akkoord van alle betrokkenen. 
De partijen en tussenkomende personen die niet bij de 
minuuthouder aanwezig zijn, worden vertegenwoordigd 
bij volmacht bij de ondertekening van de akte.”.

Art. 168

In artikel 10  van dezelfde wet, vervangen bij de 
wet van 4 mei 1999, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

Art. 166

A l’article 8 de la même loi, remplacé par l’Arrêté 
royal n° 213 du 13 décembre 1935 et modifié par les 
lois du 1er mars 1950 et du 4 mai 1999, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “ou cohabitant légal” sont 
insérés entre le mot “conjoint” et le mot “ou”;

2° dans l’alinéa 1er, le mot “troisième” est remplacé 
par le mot “deuxième”;

3° dans l’alinéa 2, les mots “ou cohabitant légal” sont 
insérés entre le mot “conjoint” et les mots “, son parent”.

Art. 167

A l’article 9 de la même loi, remplacé par la loi du 
4 mai 1999 et modifié par la loi du 18 juillet 2008, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragrahe 2, les mots “mariés ou cohabi-
tant légalement entre eux,” sont insérés entre les mots 
“Deux notaires,” et les mots “parents ou alliés”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “concourir aux” 
sont remplacés par les mots “recevoir ensemble les”;

3° l’article est complété par un paragraphe 3 rédigé 
comme suit:

“§ 3. Un acte peut également être reçu à distance 
devant deux notaires ou plus, auquel cas les parties et 
autres personnes intervenantes comparaissent devant 
le notaire de leur choix et assistent à la réception de 
l’acte par voie de vidéoconférence, après accord de tous 
les intéressés. Les parties et personnes intervenantes 
qui ne sont pas présentes auprès du détenteur de la 
minute, sont représentées avec une procuration lors de 
la signature de l’acte.”.

Art. 168

A l’article 10 de la même loi, remplacé par la loi du 
4 mai 1999, les modifications suivantes sont apportées:
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1° in het vierde lid, eerste zin, worden de woorden 
“de wettelijk samenwonende partner,“ingevoegd tussen 
de woorden “echtgenoot,” en de woorden “de bloed- of 
aanverwanten”;

2° in het vierde lid, tweede zin, worden de woorden 
“of wettelijk samenwonende partners” ingevoegd tussen 
het woord “Echtgenoten” en het woord “mogen”;

3° in het vijfde lid worden de woorden “of wet-
telijk samenwonende partner” ingevoegd tussen het 
woord “echtgenoot” en de woorden “, hun bloed- of 
aanverwant”.

Art. 169

In artikel 12 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
4 mei 1999, gewijzigd bij de wet van 1 maart 2007, bij de 
wet van 6 mei 2009 en bij de wet van 21 december 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, eerste zin, wordt het woord “op-
maakt” vervangen door het woord “verlijdt”;

2° in het eerste lid, tweede zin, worden de woorden 
“deze hoedanigheid en de zetel van de vennootschap in 
plaats van zijn standplaats” vervangen door de woorden 
“ook de benaming en de zetel van de vennootschap 
waarvan hij deel uitmaakt”;

3° in het vierde lid, tweede zin, wordt het woord “in” 
ingevoegd tussen de woorden “in het eerste lid en” en 
de woorden “het tweede lid”;

4° in het zesde lid wordt het eerste woord “ontvangen” 
vervangen door het woord “meegedeeld”.

Art. 170

In artikel 19 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 9 april 1980 en van 4 mei 1999, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“De uitvoerbare kracht strekt zich uit tot alle verbin-
tenissen die zijn aangegaan in de akte.”;

2° in het derde lid worden de woorden “de bepalingen 
van artikel 12. In de meest recente akte dient bovendien 
de verklaring van de partijen te worden opgenomen 
waarin ze” vervangen door de woorden “artikel 12, en 

1° dans l’alinéa 4, première phrase, les mots “le coha-
bitant légal,” sont insérés entre les mots “le conjoint,” et 
les mots “les parents et alliés”;

2° dans l’alinéa 4 , deuxième phrase, les mots “ou 
les cohabitants légaux” sont insérés entre les mots “Les 
conjoints” et les mots “ne peuvent”;

3° dans l’alinéa 5, les mots “ou cohabitant légal” sont 
insérés entre les mots “conjoint” et les mots “, ni leurs 
parents”.

Art. 169

A l’article 12 de la même loi, remplacé par la loi du 
4 mai 1999, modifié par la loi du 1er mars 2007, par la 
loi du 6 mai 2009 et par la loi du 21 décembre 2013, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans la version néerlandaise de l’alinéa 1er, pre-
mière phrase, le mot “opmaakt” est remplacé par le 
mot “verlijdt”;

2° dans l’alinéa 1er, deuxième phrase, les mots “cette 
qualité et le siège de la société au lieu de sa résidence” 
sont remplacés par les mots “également la dénomination 
et le siège de la société dont il fait partie”;

3° dans la version néerlandaise de l’alinéa 4, deu-
xième phrase, le mot “in” est inséré entre les mots “in 
het eerste lid en” et les mots “het tweede lid”;

4° dans l’alinéa 6, le premier mot “reçu” est remplacé 
par le mot “communiqué”.

Art. 170

A l’article 19 de la même loi, modifié par les lois du 
9 avril 1980 et du 4 mai 1999, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante:

“La force exécutoire s’étend à tous les engagements 
qui sont contractés dans l’acte.”;

2° dans l ’alinéa 3, les mots “aux dispositions de 
l’article 12. L’acte le plus récent doit en outre contenir 
la déclaration des parties” sont remplacés par les mots 
“à l’article 12 et à condition que l’acte le plus récent 
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mits in de meest recente akte bovendien de uitdruk-
kelijke, onvoorwaardelijke en specifieke verklaring van 
partijen wordt opgenomen, waarin zij”;

3° in het derde lid worden de woorden “als authen-
tieke akte te gelden” vervangen door de woorden “uit-
voerbaar te zijn”.

Art. 171

In artikel 33  van dezelfde wet, gewijzigd bij het 
Koninklijk Besluit nr. 213 van 13 december 1935 en bij 
de wet van 4 mei 1999, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° tussen het bestaande tweede en derde lid wordt 
een nieuw lid ingevoegd, als volgt:

“De boeken worden bewaard tot het verstrijken van 
het tiende jaar na de datum van afsluiting.”

2° tussen het bestaande derde en vierde lid worden 
vijf nieuwe leden ingevoegd als volgt:

“Teneinde de toestand van het kantoor te allen tijde 
onmiddellijk te kennen verzamelt de Nationale Kamer 
van notarissen de boekhoudinformatie bedoeld in het 
eerste lid, op een elektronische en permanente wijze en 
niet beperkt in de tijd. Deze gegevens worden bewaard 
tot het verstrijken van het tiende jaar na de datum van 
verzameling.

De aldus verzamelde gegevens worden verwerkt door 
de Nationale Kamer van notarissen die toezicht houdt op 
het naleven van de boekhoudkundige verplichtingen van 
de notaris. In het kader van dit toezicht kan de Nationale 
Kamer van notarissen alle noodzakelijke maatregelen 
nemen met een preventief of dwingend doel, onver-
minderd de bevoegdheid van de kamer van notarissen.

De Nationale Kamer van notarissen kan een recht van 
toegang en verwerking toekennen van noodzakelijke 
gegevens aan de betrokken kamer van notarissen zodat 
deze haar wettelijke opdracht kan uitoefenen.

De Nationale Kamer van notarissen bewaart de in-
formatie met betrekking tot de toegang tot de gegevens 
tien jaar vanaf de toegang.

Alle personen die van voormelde gegevens kennis 
nemen en deze verwerken met toepassing van deze 

contienne en outre la déclaration expresse, incondition-
nelle et spécifique des parties”;

3° dans l’alinéa 3, les mots “avoir ensemble valeur 
d’acte authentique” sont remplacés par les mots “être 
exécutoire ensemble”.

Art. 171

A l’article 33 de la même loi, modifié par l’Arrêté royal 
n° 213 du 13 décembre 1935 et par la loi du 4 mai 1999, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° entre les alinéas 2 et 3 actuels, un nouvel alinéa 
est inséré comme suit:

“Les livres comptables doivent être conservés jusqu’à 
l’expiration de la dixième année suivant la date de leur 
clôture.”

2° entre les alinéas 3 et 4 actuels, 5 nouveaux alinéas 
sont insérés comme suit:

“Afin d’être en mesure de constater à tout moment 
et immédiatement la situation de l’étude, la Chambre 
nationale des notaires récolte les informations comp-
tables visées au premier alinéa, par voie électronique, 
de manière permanente et sans limitation dans le temps. 
Ces données sont conservées jusqu’à l’expiration de la 
dixième année suivant la date à laquelle ces données 
ont été récoltées.

Les données ainsi récoltées sont traitées par la 
Chambre nationale des notaires qui s’assure du respect 
par le notaire de ses obligations comptables. Dans le 
cadre de ce contrôle, la Chambre nationale des notaires 
peut adopter toutes les mesures qui s’imposent à des 
fins préventives ou coercitives, sans préjudice de la 
compétence de la chambre des notaires.

La Chambre nationale des notaires peut accorder à 
la chambre des notaires concernée, un droit d’accès 
aux données nécessaires et un droit de traitement de 
ces données, afin que celle-ci puisse exercer sa mis-
sion légale.

La Chambre nationale des notaires conserve les 
informations relatives à l’accès aux données durant dix 
ans à dater de cet accès.

Toutes les personnes amenées à prendre connais-
sance et à traiter les données susmentionnées, en 
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regelgeving, zijn gehouden tot het beroepsgeheim en 
de discretieplicht.”

3° het bestaande vierde lid wordt geschrapt.

Art. 172

In artikel 34 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 22 november 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 3, eerste lid, eerste zin worden de 
woorden “22  maart  1993 op het statuut van en het 
toezicht op de kredietinstellingen” vervangen door de 
woorden “25 april 2014 op het statuut van en het toezicht 
op kredietinstellingen”.

2° in paragraaf 4, tweede lid, wordt het woord “twee” 
vervangen door het woord “vier”;

3° in paragraaf 4, derde lid, wordt het woord “2 500” 
vervangen door het woord “10 000”;

4° in paragraaf 4, derde lid, worden de twee laatste 
zinnen opgeheven;

5° In paragraaf 5, eerste lid, worden de woorden “na 
de afsluiting van het dossier” vervangen door de woor-
den “vanaf de dag dat geen enkele akte of overeenkomst 
nog moet opgesteld worden in dat dossier”.

Art. 173

In artikel 44, § 3, van dezelfde wet, hersteld bij de wet 
van 4 mei 1999, wordt het tweede lid aangevuld met 
de woorden “onder de door de benoemingscommissie 
gerangschikte kandidaten”.

Art. 174

In artikel 47 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 16 april 1927 en de wet van 9 april 1980 worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt opgeheven;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Hij is gehouden het proces-verbaal van eedafleg-
ging te laten registreren ter griffie van de rechtbank van 
eerste aanleg van zijn standplaats.”.

application de cette réglementation, sont tenues au 
secret professionnel et au devoir de discrétion.”

3° l’alinéa 4 actuel est supprimé.

Art. 172

A l’article 34 de la même loi, modifié par la loi du 
22  novembre  2013, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, première phrase, 
les mots “22 mars 1993 relative au statut et au contrôle 
des établissements de crédit” sont remplacés par les 
mots “25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit”.

2° dans le paragraphe 4, alinéa 2, le mot “deux” est 
remplacé par le mot “quatre”;

3° dans le paragraphe 4, alinéa 3 le mot “2 500” est 
remplacé par le mot “10 000”;

4° dans le paragraphe 4, alinéa 3, les deux dernières 
phrases sont abrogées;

5° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, les mots “suivant 
la clôture du dossier” sont remplacés par les mots “à 
dater du jour où plus aucun acte ou plus aucune conven-
tion ne doivent être rédigés dans le dossier”.

Art. 173

Dans l’article 44, § 3, de la même loi, rétabli par la 
loi du 4 mai 1999, l’alinéa 2 est complété par les mots 
“parmi les candidats classés par la commission de 
nomination”.

Art. 174

Dans l’article 47 de la même loi, modifié par la loi du 
16 avril 1927 et la loi du 9 avril 1980, les modifications 
suivantes sont apportées :

1° l’alinéa 2 est abrogé;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Il sera tenu de faire enregistrer le procès-verbal de 
prestation de serment au greffe du tribunal de première 
instance de sa résidence.”.
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Art. 175

Artikel 49 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
16 april 1927, wordt vervangen als volgt:

“Art. 49. Alvorens zijn ambt te aanvaarden, moet 
de notaris zijn handtekening en paraaf neerleggen 
ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg van zijn 
standplaats.”.

Art. 176

In artikel 51 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 4 mei 1999 en bij de wet van 25 april 2014, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 5 wordt aangevuld met een lid luidende:

“De gerechtelijke opdrachten waarmee een geas-
socieerde notaris wordt belast, kunnen van rechtswege 
en zonder nieuwe aanwijzing, uitgevoerd worden door 
de andere notarissen van de associatie.”

2° in paragraaf 7, eerste lid, worden de woorden “of 
wettelijk samenwonende partner” ingevoegd tussen het 
woord “echtgenoot” en het woord “of”;

3° in hetzelfde lid wordt het woord “derde” vervangen 
door het woord “tweede”.

Art. 177

Artikel 52 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
4 mei 1999, worden de paragrafen 4 en 5 ingevoegd, 
luidende :

“§ 4. De mededeling van de vorming of uitbreiding 
van een associatie tussen notarissen-titularis wordt ge-
zamenlijk door de notarissen tot de minister van Justitie 
gericht, die overgaat tot bekendmaking ervan door een 
bericht in het Belgisch Staatsblad. Hierbij wordt het 
door de kamer van notarissen goedgekeurde contract 
bedoeld in artikel 50, § 5, gevoegd.

Het einde van de aanstelling tot geassocieerde no-
taris in een professionele vennootschap, het uittreden 
van een vennoot of het einde van een associatie wordt 
door een bericht in het Belgisch Staatsblad bekendge-
maakt door de minister van Justitie. Met het oog op deze 
publicatie lichten alle vennoten gezamenlijk de kamer 
van notarissen van de provincie waarin de associatie is 
gevestigd, hiervan in. De kamer van notarissen brengt 
onverwijld de minister van Justitie op de hoogte.

Art. 175

L’article 49 de la même loi, remplacé par la loi du 
16 avril 1927, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 49. Avant d’entrer en fonction, le notaire devra 
déposer au greffe du tribunal de première instance de 
sa résidence, ses signature et paraphe.”.

Art. 176

A l’article 51 de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 1999 et par la loi du 25 avril 2014, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 5 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Les mandats de justice dont un notaire associé 
est investi peuvent être exécutés de plein droit et 
sans désignation nouvelle, par les autres notaires de 
l’association.”

2° dans le paragraphe 7, alinéa 1er, les mots “ou 
cohabitant légal” sont insérés entre le mot “conjoint” 
et le mot “ou”;

3° dans le même alinéa, le mot “troisième” est rem-
placé par le mot “deuxième”.

Art. 177

L’article 52  de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 1999, est complété par les paragraphes 4 et 5 
rédigés comme suit:

“§  4. La communication relative à la création ou 
l’extension d’une association entre notaires titulaires 
est adressée conjointement par les notaires au ministre 
de la Justice, qui procède à la publication de cette 
association par un avis au Moniteur belge. À cette com-
munication est joint le contrat approuvé par la chambre 
des notaires, tel que visé à l’article 50, § 5.

La fin de l’affectation comme notaire associé dans 
une société professionnelle, le retrait d’un associé ou 
la fin d’une association, fait l’objet d’un avis publié au 
Moniteur belge par le ministre de la Justice. En vue de 
cette publication, tous les associés doivent conjointe-
ment en aviser la chambre des notaires de la province 
où l’association a son siège. La chambre des notaires 
en informe sans délai le ministre de la Justice.
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§ 5. De overeenkomstig § 2  tot en met § 4  in het 
Belgisch Staatsblad gepubliceerde berichten vermelden 
de datum vanaf wanneer de vorming of de uitbreiding 
van de associatie, het einde van de aanstelling tot geas-
socieerde notaris, het uittreden van een vennoot of het 
einde van de associatie uitwerking zullen hebben. Bij 
gebrek aan vermelding van een datum van uitwerking, 
zal dit van rechtswege geschieden op de tiende dag na 
de dag van publicatie.

Indien in geval van aanstelling tot geassocieerde 
notaris de kandidaat-notaris krachtens § 2, vierde lid 
van dit artikel nog moet handelen overeenkomstig de 
artikelen 47, 48  en 49, zal de vorming of uitbreiding 
van de associatie slechts uitwerking hebben op de dag 
waarop deze verplichtingen werden vervuld indien deze 
datum later is dan de datum bedoeld in het vorige lid.”.

Art. 178

In artikel 53 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 4  mei  1999, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden 
“190ter en 190quater van de wetten op de handelsven-
nootschappen, gecoördineerd op 30 november 1935” 
vervangen door de woorden “334  tot 341  van het 
Wetboek van vennootschappen”.

2° paragraaf 2  wordt aangevuld met twee leden 
luidende:

“In geval er binnen de twee jaar na de dag waarop 
de plaats vacant wordt geen nieuwe titularis werd be-
noemd en die de eed heeft afgelegd, dan wordt na het 
verstrijken van die termijn van rechtswege een einde 
gemaakt aan de aanstelling van de geassocieerde 
notaris(sen) niet-titularis. Het einde van deze aanstelling 
wordt door een bericht bekendgemaakt in het Belgisch 
Staatsblad. De betaling van de vergoeding die aan 
hem (hen) toekomt ingevolge de bepalingen van het 
vennootschapscontract wordt geschorst tot de eedaf-
legging van de nieuwe notaris-titularis of de afschaffing 
van standplaats.

Behoudens in geval van opheffing van de standplaats, 
zal op verzoek van de bevoegde kamer van notaris-
sen, de aanstelling van een notaris-plaatsvervanger 
gevraagd worden, volgens de procedure bepaald in 
artikel 64.”

3° de vierde paragraaf wordt aangevuld met een lid 
luidende:

§ 5. Les avis publiés au Moniteur belge conformé-
ment aux § 2 à 4 mentionnent la date à compter de 
laquelle la création ou l’extension de l’association, la fin 
de l’affectation comme notaire associé, le retrait d’un 
associé ou la fin de l’association sortira ses effets. A 
défaut de mention d’une date d’effet, cela se fera de 
plein droit au dixième jour après la date de publication.

Lorsque dans le cas d’une affectation comme notaire 
associé, le candidat-notaire doit encore se conformer 
aux dispositions des articles 47, 48 et 49 en vertu du 
§ 2, alinéa 4 du présent article, la création ou l’exten-
sion de l’association ne prendra effet qu’au jour où ces 
obligations ont été remplies si cette date est postérieure 
à la date visé à l’alinéa précédent.”.

Art. 178

A l’article 53 de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 1999, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “190ter 
et 190quater des lois sur les sociétés commerciales, 
coordonnées le 30 novembre 1935” sont remplacés par 
les mots “334 à 341 du Code des sociétés”.

2° le paragraphe 2 est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit:

“Dans le cas où, dans les deux ans suivant le jour où 
la vacance a été déclarée, aucun nouveau titulaire n’a 
été nommé et n’a prêté serment, il est mis fin de plein 
droit à la désignation du ou des notaire(s) associé(s) 
non titulaire(s) après l’expiration de ce délai. La fin de 
cette désignation est publiée par un avis au Moniteur 
belge. Le paiement de l’indemnité qui lui (leur) revient 
conformément aux dispositions du contrat de société est 
suspendu jusqu’à la prestation de serment du nouveau 
notaire titulaire ou la suppression de la résidence.

Sauf en cas de suppression de la résidence, la 
désignation d’un notaire suppléant sera demandée à la 
requête de la chambre des notaires compétente, selon 
la procédure prévue à l’article 64.”

3° le paragraphe 4 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:
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“De overeenkomstig deze paragraaf in het Belgisch 
Staatsblad gepubliceerde uittreksels vermelden de da-
tum vanaf wanneer de gerechtelijke ontbinding van de 
associatie of de uitsluiting uitwerking zullen hebben. Bij 
gebrek aan vermelding van een datum van uitwerking, 
zal dit van rechtswege geschieden op de tiende dag na 
de dag van publicatie.”.

Art. 179

In artikel 64, § 1, van dezelfde wet, vervangen bij de 
wet van 4 mei 1999, worden de woorden “kandidaat-
notarissen en de notarissen” vervangen door de 
woorden “kandidaat-notarissen, de notarissen en de 
erenotarissen”.

Art. 180

Tussen artikel 76 en artikel 77 van dezelfde wet, wordt 
een artikel 76bis ingevoegd, als volgt:

“Art.76bis. § 1. De genootschappen van notarissen 
genieten een wettelijke hypotheek teneinde de terugbe-
taling te waarborgen van alle reeds gestorte of nog te 
storten geldsommen die zouden kunnen verschuldigd 
zijn als gevolg van de financiële toestand van een nota-
riskantoor, wiens mogelijkheid geldsommen, effecten en 
geldswaardige papieren, die toekomen aan de cliënten, 
terug te betalen, ernstig beperkt is.

Deze hypotheek wordt ingeschreven op naam en 
voor rekening van het genootschap van notarissen of 
voor rekening van derden, op alle goederen en rechten 
bedoeld bij artikel 1560 van het Gerechtelijk Wetboek, 
die toebehoren aan de notaris en aan de vennootschap-
pen bedoeld in artikel 50.

§ 2. Het bedrag waarvoor de hypothecaire inschrijving 
wordt genomen wordt op voorhand vastgesteld door de 
kamer van notarissen waarvan de betrokken notaris 
afhangt op basis van een omstandig verslag van de 
commissie van toezicht op de boekhouding bedoeld in 
artikel 9 van het koninklijk besluit van 10 januari 2002 
betreffende het beheer van de door een notaris ontvan-
gen sommen, effecten en geldswaardige papieren aan 
toonder en betreffende het toezicht op de boekhouding 
van de notarissen. In dit verslag wordt het aannemelijk 
bedrag vastgesteld van de sommen die een mogelijke 
financiële tussenkomst ten gunste van de cliënten van 
het kantoor zouden kunnen verantwoorden.

§  3. De wettelijke hypotheek wordt genomen en 
doorgehaald bij beslissing van de kamer van notarissen 
waarvan de betrokken notaris afhangt; ze neemt rang in 

“Les extraits publiés au Moniteur belge conformément 
au présent paragraphe mentionnent la date à compter 
de laquelle la dissolution judiciaire de l’association ou 
l’exclusion sortira ses effets. A défaut de mention d’une 
date d’effet, cela se fera de plein droit au dixième jour 
après la date de publication.”.

Art. 179

A l’article 64, § 1er, de la même loi, remplacé par la 
loi du 4 mai 1999, les mots “candidats-notaires et les 
notaires” sont remplacés par les mots “candidats-no-
taires, les notaires et les notaires honoraires”.

Art. 180

Entre l’article 76 et l’article 77 de la même loi, un 
article 76bis est inséré comme suit:

“Art 76bis. §  1er. Les compagnies des notaires 
jouissent d’une hypothèque légale afin de garantir la 
récupération de toutes sommes déjà versées ou encore 
à verser en raison de la situation financière d’une étude 
notariale dont l ’aptitude à rembourser les sommes 
d’argent, titres et valeurs revenant à des clients est 
gravement compromise.

Cette hypothèque est inscrite, au nom et pour le 
compte de la compagnie des notaires ou pour le compte 
de tiers, sur tous les biens et les droits, visés à l’article 
1560 du Code judiciaire, appartenant au notaire et aux 
sociétés visées à l’article 50.

§ 2. Le montant pour lequel l’inscription hypothécaire 
est prise est préalablement déterminé par la chambre 
des notaires dont dépend le notaire concerné sur base 
d’un rapport circonstancié de la commission de contrôle 
de la comptabilité visée à l’article 9 de l’arrêté royal du 
10 janvier 2002 relatif à la gestion des sommes, titres et 
valeurs au porteur reçus par un notaire et au contrôle de 
la comptabilité des notaires. Ce rapport établit le mon-
tant vraisemblable des sommes qui pourraient justifier 
une intervention financière dans la mesure du possible 
en faveur des clients de l’étude.

§  3. L’hypothèque légale est prise et radiée par 
décision de la chambre des notaires dont dépend le 
notaire concerné; elle prend rang depuis la date de 
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door de dagtekening van haar inschrijving en doet geen 
afbreuk aan de eerdere voorrechten en hypotheken.

§ 4. De wettelijke hypotheek wordt, op verzoek van 
de voormelde kamer van notarissen, vastgesteld in een 
authentieke akte met het oog op de inschrijving over-
eenkomstig de artikelen 82 tot 84 van de Hypotheekwet. 
De kamer van notarissen wordt in deze akte vertegen-
woordigd overeenkomstig artikel 85.

§ 5. De inschrijving van de wettelijke hypotheek wordt 
doorgehaald of verminderd krachtens een authentieke 
akte waarin de instrumenterende notaris eenzijdig be-
vestigt dat de kamer van notarissen die de hypotheek 
heeft genomen haar toestemming heeft verleend met 
deze doorhaling of vermindering; alle inschrijvingen 
die in de voorgelegde akte zijn opgenomen worden 
ambtshalve doorgehaald of verminderd.”.

Art. 181

In artikel 77, tweede lid, eerste zin, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 4 mei 1999, worden de woor-
den “binnen vijftien dagen” vervangen door het woord 
“onmiddellijk”.

Art. 182

In artikel 91  van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 4 mei 1999, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid, 5°, eerste streepje, worden de 
woorden “het doorlopen van” ingevoegd tussen het 
woord “inzake” en de woorden “de stage”;

2° in het tweede streepje van dezelfde bepaling 
worden voor de “;” de woorden “en er toezicht op moet 
worden gehouden” ingevoegd;

3° dezelfde bepaling wordt aangevuld met een derde 
streepje luidende:

“- inzake de schatting van een notariskantoor;”

4° in hetzelfde lid wordt de bepaling onder 11° aan-
gevuld met de woorden “, alsook dat van het Notarieel 
Fonds bedoeld in artikel 117;”;

5° hetzelfde lid wordt aangevuld met de bepaling 
onder 12°, luidende:

“12° een lijst op te stellen van de kandidaat-notaris-
sen, notarissen-titularis, geassocieerde notarissen en 

son inscription et ne préjudicie pas aux privilèges et 
hypothèques antérieurs.

§ 4. Sur requête de la chambre des notaires précitée, 
l’hypothèque légale est fixée dans un acte authentique 
en vue de l’inscription conformément aux articles 82 à 
84 de la Loi hypothécaire. La chambre des notaires est 
représentée dans cet acte conformément à l’article 85.

§ 5. L’inscription de l’hypothèque légale est rayée ou 
réduite en vertu d’un acte authentique dans lequel le 
notaire instrumentant confirme unilatéralement que la 
chambre des notaires qui a pris l’hypothèque a donné 
son accord à cette radiation ou réduction; toutes les 
inscriptions qui figurent dans l’acte soumis sont rayées 
ou diminuées d’office.”.

Art. 181

A l ’article 77, alinéa 2, première phrase, de la 
même loi, inséré par la loi du 4  mai  1999, les mots 
“dans les quinze jours” sont remplacés par le mot 
“immédiatement”.

Art. 182

A l’article 91  de la même loi, inséré par la loi du 
4 mai 1999, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans la version néerlandaise de l’alinéa 1er, 5°, 
premier tiret, les mots “het doorlopen van” sont insérés 
entre le mot “de” et les mots “de stage”;

2° dans le deuxième tiret du même point, les mots 
“et à la tenue” sont remplacés par les mots “, à la tenue 
et au contrôle”;

3° le même point est complété par un tiret rédigé 
comme suit:

“- à l’estimation d’une étude notariale;”;

4° dans le même alinéa, le 11° est complété par les 
mots “ainsi que celui du Fonds notarial visé à l’article 
117;”;

5° le même alinéa est complété par le 12° rédigé 
comme suit:

“12° d’établir une liste électronique des candidats-
notaires, notaires titulaires, associés et suppléants et 
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plaatsvervangers en toe te zien op de voortdurende 
bijwerking ervan. Behoudens tegenbewijs, wordt de 
voorkeur gegeven aan de vermeldingen op die lijst bo-
ven elke andere vermelding. Die lijst is publiek, behalve 
voor wat betreft de kandidaat-notarissen. De gegevens 
van die lijst worden bewaard overeenkomstig de bewaar-
termijn van de authentieke akten bepaald in artikel 62 en 
overeenkomstig de leeftijdsgrens om notaris te worden 
zoals bedoeld in artikel 2. De gegevens die in de lijst 
zijn opgenomen worden bij koninklijk besluit bepaald, 
na advies van de Commissie voor de bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer.”;

6° twee leden worden tussen het eerste en het tweede 
lid ingevoegd, luidende:

“Teneinde voor de toepassing van het eerste lid, 12° 
de kandidaat-notarissen, notarissen-titularis, geassoci-
eerde notarissen en plaatsvervangers te identificeren 
is de Nationale Kamer van notarissen gemachtigd om:

a) gebruik te maken van het rijksregisternummer van 
de kandidaat-notarissen, notarissen-titularis, geassoci-
eerde notarissen en plaatsvervangende notarissen en 
toegang te hebben tot de gegevens bedoeld in artikel 
3, eerste lid, 1°, 2°, 6°, en tweede lid, van de wet van 
8 augustus 1983 tot regeling van een rijksregister van 
de natuurlijke personen;

b) toegang te hebben tot de gegevens naam en voor-
namen, geboorteplaats en -datum en datum van over-
lijden uit de Kruispuntbank van de sociale zekerheid.

Het rijksregisternummer, de geboorteplaats en -da-
tum, de plaats en datum van overlijden van de in het 
vorige lid bedoelde fysieke personen mogen niet worden 
meegedeeld aan het publiek.”;

7° in het vroegere derde lid, dat het vijfde lid wordt, 
wordt het woord “tweede” vervangen door het woord 
“vierde”.

Art. 183

Het opschrift van Titel IV van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 4 mei 1999, wordt vervangen als 
volgt: “Titel IV. Tucht, bewarende en ondersteunende 
maatregelen”

Art. 184

Het opschrift van Afdeling I van Titel IV van de-
zelfde wet, ingevoegd bij de wet van 4 mei 1999, wordt 

de veiller à sa mise à jour permanente. Sauf preuve 
contraire, en cas de discordance, les mentions de cette 
liste l’emportent sur toute autre mention. Cette liste 
est publique, sauf en ce qui concerne les candidats-
notaires. Les données de cette liste sont conservées 
conformément à la durée de conservation des actes 
authentiques prévue par l’article 62 et conformément 
à la limite d’âge pour devenir notaire telle que prévue 
par l’article 2. Les données qui figurent dans cette liste 
sont déterminées par arrêté royal soumis à l’avis de la 
Commission de la protection de la vie privée.”;

6° deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre 
les alinéas 1 et 2:

“Afin d’identifier les candidats-notaires, les notaires 
titulaires, associés et suppléants pour l’application de 
l’alinéa 1er, 12°, la Chambre nationale des notaires est 
autorisée:

a) à utiliser le numéro du Registre national des candi-
dats-notaires, notaires titulaires, associés et suppléants 
et à accéder aux informations visées à l’article 3, ali-
néa 1er, 1°, 2°, 6°, et alinéa 2, de la loi du 8 août 1983 or-
ganisant un registre national des personnes physiques;

b) à accéder aux informations nom et prénoms, lieu 
et date de naissance et date de décès de la Banque-
carrefour de la sécurité sociale.

Le numéro du Registre national, le lieu et la date de 
naissance, le lieu et la date de décès des personnes 
physiques visées à l’alinéa précédent ne peuvent être 
communiqués au public.”;

7° dans l’alinéa 3 ancien, devenant l’alinéa 5, le mot 
“deuxième” est remplacé par le mot “quatrième”.

Art. 183

L’intitulé du Titre IV de la même loi, inséré par la loi 
du 4 mai 1999, est remplacé comme suit: “Titre IV. De 
la discipline, des mesures conservatoires et d’appui”.

Art. 184

L’intitulé de la Section Ière du Titre IV de la même loi, 
inséré par la loi du 4 mai 1999, est remplacé comme suit: 
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vervangen als volgt: “Afdeling I. Tuchtstraffen, bewa-
rende en ondersteunende maatregelen”

Art. 185

Artikel 95  van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 4 mei 1999, wordt aangevuld met een lid luidende:

“Elk lid van een genootschap van notarissen dat 
aan zijn boekhoudkundige plichten verzuimt kan aan 
bewarende en ondersteunende maatregelen worden 
onderworpen.”

Art. 186

Na artikel 97 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 4 mei 1999, wordt een artikel 97bis ingevoegd als 
volgt:

“Art.97bis. Bewarende maatregelen zijn maatregelen 
opgelegd door de kamer van notarissen die tot doel 
hebben, in het kader van de boekhoudkundige plichten 
van de notaris, de geldelijke belangen van de cliënten 
te vrijwaren.

Ondersteunende maatregelen zijn maatregelen 
opgelegd door de kamer van notarissen die tot doel 
hebben de notaris te ondersteunen in het kader van zijn 
boekhoudkundige plichten.”.

Art. 187

In artikel 117 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 4 mei 1999, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 
20 juli 2000 en bevestigd bij de wet van 20 juni 2002, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2 worden de woorden “verkoopakte 
voor een eerste gezinswoning waarop het verminderd 
registratierecht van 6 % van toepassing is” vervangen 
door de woorden “aankoopakte voor een enige gezins-
woning waarvoor een tegemoetkoming inzake registra-
tierechten van toepassing is”, worden de woorden “het 
koninklijk besluit van 16 december 1950 houdende het 
tarief van de honoraria der notarissen” vervangen door 
de woorden “een wettelijke bepaling”, en wordt het woord 
“ereloon” vervangen door het woord “honorarium”.

2° in paragraaf 3 wordt het woord “ereloon” vervangen 
door het woord “honorarium”. Paragraaf 3 wordt aan-
gevuld met de woorden “Het notarieel fonds kan, mits 
goedkeuring door de minister van Justitie, zijn middelen 

“Section Ière. Des peines disciplinaires, des mesures 
conservatoires et d’appui”.

Art. 185

L’article 95  de la même loi, inséré par la loi du 
4 mai 1999, est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Tout membre d’une compagnie des notaires qui 
manque à ses obligations comptables peut faire l’objet 
de mesures conservatoires et d’appui.”

Art. 186

Après l’article 97 de la même loi, inséré par la loi 
du 4 mai 1999, un article 97bis est inséré comme suit:

“Art.97bis. Les mesures conservatoires sont des 
mesures, imposées par la chambre des notaires, qui 
ont pour but, dans le cadre des obligations comptables 
du notaire, de préserver les intérêts financiers de ses 
clients.

Les mesures de soutien sont des mesures, imposées 
par la chambre des notaires, qui ont pour but d’apporter 
un soutien au notaire dans le cadre de ses obligations 
comptables.”.

Art. 187

A l’article 117 de la même loi, inséré par la loi du 
4 mai 1999, modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 
et confirmé par la loi du 20 juin 2002, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, les mots “acte de vente relatif 
à une première habitation familiale bénéficiant d’un droit 
d’enregistrement réduit de 6 %” sont remplacés par les 
mots “acte d’achat relatif à une seule habitation familiale 
pour laquelle une prime en matière de droits d’enre-
gistrement s’applique”, et les mots “de l’arrêté royal du 
16 décembre 1950 portant le tarif des honoraires des 
notaires” sont remplacés par les mots “d’une disposition 
légale” et, dans la version néerlandaise le mot “ereloon” 
est remplacé par le mot “honorarium”.

2° dans le paragraphe 3 de la version néerlandaise, 
le mot “ereloon” est remplacé par le mot “honorarium”. 
Le paragraphe 3 est complété par les mots suivants: “Le 
Fonds notarial peut également, moyennant approbation 
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ook aanwenden voor andere maatschappelijk zinvolle 
doeleinden of projecten uit de notariële wereld.”.

Art. 188

Na artikel 118 van dezelfde wet wordt eennieuw artikel 
ingevoegd als volgt:

“Art. 119. § 1. De beheerder wordt met betrekking 
tot het in de artikelen 18, 91, 12° en 33 bedoelde be-
stand beschouwd als de verantwoordelijke voor de 
verwerking in de zin van artikel 1, § 4, van de wet van 
8  december  1992 tot bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens.

§ 2. De beheerder bedoeld in § 1 stelt een functiona-
risvoor de gegevensbescherming aan.

Deze is meer bepaald belast met:

1° het verstrekken van deskundige adviezen inzake 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de 
beveiliging van persoonsgegevens en informatie en 
inzake hun verwerking;

2° het informeren en adviseren van de beheerder die 
de persoonsgegevens behandelen over zijn wettelijke 
verplichtingen binnen het kader van de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer;

3° het opstellen, het toepassen, het bijwerken en het 
controleren van een beleid inzake de beveiliging en de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

4° het vormen van het contactpunt voor de Commissie 
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

5° de uitvoering van de andere opdrachten inzake 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en 
de beveiliging die door de Koning worden bepaald, na 
advies van de Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer.

Bij het uitoefenen van zijn opdrachten, handelt de 
functionaris voor de gegevensbescherming volledig 
onafhankelijk en brengt rechtstreeks verslag uit aan de 
beheerder.

De Koning kan, na advies van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer, de nadere 
regels bepalen volgens dewelke de functionaris voor de 
gegevensbescherming zijn opdrachten uitvoert.”.

par le ministre de la Justice, consacrer les moyens dont 
il dispose à d’autres fins sociales utiles ou à des projets 
issus du monde notarial.”.

Art. 188

Après l’article 118 de la même loi, un nouveau article 
est inséré comme suit:

“Art. 119. § 1er. Le gestionnaire des fichiers visés aux 
articles 18, 91, 12° et 33 est le responsable du traitement 
au sens de l’article 1er, § 4, de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel.

§ 2. Le gestionnaire visé au § 1er désigne un délégué 
à la protection des données.

Celui-ci est plus particulièrement chargé:

1° de la remise d’avis qualifiés en matière de pro-
tection de la vie privée, de la sécurisation des données 
à caractère personnel et des informations et de leur 
traitement;

2° d’informer et conseiller le gestionnaire traitant les 
données à caractère personnel de ses obligations en 
vertu de la présente loi et du cadre général de la pro-
tection des données et de la vie privée;

3° de l’établissement, de la mise en œuvre, de la mise 
à jour et du contrôle d’une politique de sécurisation et 
de protection de la vie privée;

4° d’être le point de contact pour la Commission pour 
la protection de la vie privée;

5° de l’exécution des autres missions relatives à la 
protection de la vie privée et à la sécurisation qui sont 
déterminées par le Roi, après avis de la Commission 
pour la protection de la vie privée.

Dans l’exercice de ses missions, le délégué à la 
protection des données agit en toute indépendance et 
transmet directement un rapport au gestionnaire.

Le Roi peut, après avis de la Commission pour la 
protection de la vie privée, déterminer les règles sur 
base desquelles le délégué à la protection des données 
effectue ses missions.”.
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Art. 189

Na het nieuwe artikel 119 van dezelfde wet wordt een 
nieuw artikel ingevoegd als volgt:

“Art. 120. § 1. Hij die in welke hoedanigheid ook deel-
neemt aan de verzameling, de verwerking of de mede-
deling van de in artikelen 18, 91, 12° en 33, bedoelde 
gegevens of kennis heeft van die gegevens, moet het 
vertrouwelijk karakter ervan in acht nemen.

§  2. Artikel 458  van het Strafwetboek is op hen 
toepasselijk.”.

HOOFDSTUK 2

Andere wijzigingen

Art. 190

Artikel 19 van de wet van 6 mei 2009 houdende di-
verse bepalingen wordt vervangen als volgt:

“In artikel 13 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 10 juli 1951 en 26 juni 2000, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het huidige eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Art. 13. Notariële akten worden onuitwisbaar, lees-
baar, zonder verkortingen, witte vakken, gapingen of 
tussenruimten opgemaakt, onverminderd het bepaalde 
in de artikelen 971 tot 998 en 1001 van het Burgerlijk 
Wetboek betreffende de testamenten; op ieder enkel of 
dubbel blad van een akte die meer dan één blad beslaat, 
wordt vermeld welk nummer het heeft. Deze vermelding 
wordt geparafeerd of getekend door alle ondertekenaars 
van de akte, tenzij hun paraaf of handtekening reeds op 
het blad voorkomt; een en andere onder verantwoor-
delijkheid van de notaris en op straffe van 2,50 euro 
geldboete te zijnen laste.”;

2° het huidige tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De Koning schrijft, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de nodige maatregelen voor 
om de onveranderlijkheid, de vertrouwelijkheid en de 
bewaring van notariële akten te waarborgen.”;

3° na het eerste lid wordt een nieuw lid ingevoegd 
luidende:

“De notariële akte kan ook in gedematerialiseerde 
vorm worden verleden. De in het eerste lid bedoelde 
voorschriften voor de notariële akten die op papier 

Art. 189

Après le nouveau article 119 de la même loi, un nou-
veau article est inséré comme suit:

“Art. 120. § 1er. Quiconque participe, à quelque titre 
que ce soit, à la collecte, au traitement ou à la commu-
nication des données visées aux articles 18, 91, 12° et 
33 ou a connaissance de telles données est tenu d’en 
respecter le caractère confidentiel.

§ 2. L’article 458 du Code pénal leur est applicable.”.

CHAPITRE 2

Autres modifications

Art. 190

L’article 19 de la loi du 6 mai 2009 portant des dispo-
sitions diverses est remplacé comme suit:

“Dans l’article 13 de la même loi, modifié par les lois 
des 10  juillet  1951 et 26  juin  2000, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er actuel est remplacé comme suit:

“Art. 13. Les actes notariés sont établis d’une ma-
nière indélébile, lisiblement, sans abréviations, blancs, 
lacunes ni intervalles, sans préjudice des prescriptions 
des articles 971 à 998 et 1001 du Code civil relatifs aux 
testaments; chaque feuillet simple ou double d’un acte 
comportant plusieurs feuillets portera la mention de sa 
numérotation. Cette mention sera paraphée ou signée 
par tous les signataires de l’acte, à moins que le feuillet 
ne porte déjà leur paraphe ou signature; le tout, sous la 
responsabilité du notaire, et à peine d’une amende de 
2,50 euros contre lui.”;

2° l’alinéa 2 actuel est remplacé comme suit:

“Le Roi prescrit, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les mesures nécessaires afin de garantir 
l’inaltérabilité, la confidentialité et la conservation des 
actes notariés.”;

3° Après l’alinéa 1er, il est inséré un nouvel alinéa 
rédigé comme suit:

“L’acte notarié peut également être reçu sous forme 
dématérialisée. Les prescriptions visées à l’alinéa 1er 
pour les actes notariés qui sont reçus sur support papier, 
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worden verleden, zijn niet van toepassing op de no-
tariële akten die in gedematerialiseerde vorm worden 
verleden.”.

Art. 191

Artikel 20 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
21 december 2013, wordt vervangen als volgt:

“Art. 20. Artikel 18 van dezelfde wet, opgeheven bij 
de wet van 9 april 1980, wordt hersteld als volgt:

1° artikel 18 wordt hersteld als volgt:

“Art. 18. De Koning bepaalt, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, op advies van de 
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer, ingericht door de wet van 8 december 1992 
tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens, en 
na advies van de Koninklijke Federatie van het Belgisch 
Notariaat, met eerbiediging van artikel 23 en van artikel 
458 van het Strafwetboek, de wijze waarop en de voor-
waarden waaronder de Notariële Aktebank zal worden 
ingericht, beheerd en georganiseerd, de toegang ertoe 
en de modaliteiten van opstelling en bewaring van de 
gedematerialiseerde afschriften van de akten die wor-
den verleden overeenkomstig de bepalingen van artikel 
13, eerste lid.;

2° artikel 18 wordt vervangen als volgt:

“Art. 18. §  1. Een gedematerialiseerd afschrift van 
elke akte die is verleden overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 13, eerste lid, wordt bewaard in een daartoe 
bestemde Notariële Aktebank die wordt beheerd door 
de Koninklijke Federatie van het Belgisch notariaat. 
Het gedematerialiseerd afschrift moet binnen de vijftien 
dagen na het verlijden van de akte worden neergelegd 
en opgenomen in de Notariële Aktebank. Dit afschrift 
heeft dezelfde bewijswaarde als de eerste uitgifte van 
de minuut op papier.

Deze bepaling geldt niet voor testamenten, herroe-
pingen van testament en contractuele erfstellingen bij 
afzonderlijke akte.

Minstens eenmaal per jaar wordt in opdracht van de 
Nationale Kamer van notarissen een audit uitgevoerd 
van de Notariële Aktebank, onder meer met betrekking 
tot de conformiteit met de wettelijke vereisten, de inte-
griteit en de technische aspecten ervan. De Nationale 
Kamer van notarissen brengt verslag uit aan de minister 

ne s’appliquent pas aux actes notariés reçus sous forme 
dématérialisée.”. 

Art. 191

L’article 20 de la même loi, remplacé par la loi du 
21 décembre 2013, est remplacé comme suit:

“Art. 20. L’article 18 de la même loi, abrogé par la loi 
du 9 avril 1980, est rétabli dans la rédaction suivante:

1° l’article 18 est rétabli comme suit:

“Art. 18. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, sur avis de la Commission 
de la protection de la vie privée, créée par la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie pri-
vée à l’égard des traitements de données à caractère 
personnel, et après avis de la Fédération Royale du 
Notariat belge, dans le respect de l’article 23  et de 
l’article 458 du Code pénal, la manière dont et les condi-
tions sous lesquelles la Banque des actes notariés sera 
créée, gérée et organisée, l’accès à celle-ci, ainsi que 
les modalités d’établissement et de conservation des 
copies dématérialisées des actes reçus conformément 
aux dispositions de l’article 13, alinéa 1er. ;

2° l’article 18 est remplacé comme suit:

“Art. 18. § 1er. Une copie dématérialisée de tous les 
actes qui sont reçus conformément aux dispositions de 
l’article 13, alinéa 1er, est conservée dans une Banque 
des actes notariés gérée par la Fédération Royale du 
Notariat belge. La copie dématérialisée doit être dépo-
sée et enregistrée dans la Banque des actes notariés 
dans les quinze jours suivant la réception de l’acte. 
Cette copie a la même valeur probante que la première 
expédition de la minute sur support papier.

Cette disposition ne vaut pas pour les testaments, 
les révocations de testament et les institutions contrac-
tuelles par acte séparé.

Au moins une fois par an, il est procédé, pour le 
compte de la Chambre nationale des notaires, à un 
audit de la Banque des actes notariés, ayant trait, entre 
autres, au respect des exigences légales, à son intégrité 
et à ses aspects techniques. La Chambre nationale des 
notaires fait rapport au ministre de la Justice au sujet 
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van Justitie over de resultaten van de audit en de ge-
volgen die de beheerder van de Notariële Aktebank er 
aan geeft.

§ 2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, op advies van de Commissie 
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, 
ingericht door de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens, en na advies van 
de Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat, met 
eerbiediging van artikel 23 en van artikel 458 van het 
Strafwetboek, de wijze waarop en de voorwaarden waar-
onder de Notariële Aktebank wordt ingericht, beheerd 
en georganiseerd, de toegang ertoe en de modaliteiten 
van opstelling van de gedematerialiseerde afschriften.”;

3° tussen het eerste en het tweede lid van de eerste 
paragraaf van artikel 18, wordt een nieuw lid ingevoegd 
luidende:

“De minuut van de akte die overeenkomstig artikel 
13, tweede lid, is verleden in gedematerialiseerde vorm 
wordt overeenkomstig het vorige lid neergelegd en be-
waard in de Notariële Aktebank. In dit geval moet geen 
gedematerialiseerd afschrift worden neergelegd.”.

Art. 192

Artikel 25 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 25. Artikel 1317 van het Burgerlijk Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 11 maart 2003, wordt gewijzigd 
als volgt:

1° een derde lid wordt ingevoegd, luidende:

“De overeenkomstig de wet van 16  maart  1803 
tot regeling van het notarisambt ingerichte Notariële 
Aktebank geldt als authentieke bron voor de akten die 
erin opgenomen zijn.”;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“De notariële akten die in gedematerialiseerde vorm 
zijn verleden, worden evenwel opgemaakt en bewaard 
overeenkomstig de wet van 16 maart 1803 tot regeling 
van het notarisambt. De overeenkomstig dezelfde wet 
ingerichte Notariële Aktebank geldt als authentieke bron 
voor de akten die erin opgenomen zijn.”.

des résultats de l’audit et les suites que le gestionnaire 
de la Banque des actes notariés y donne.

§ 2. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, sur avis de la Commission de la protection 
de la vie privée, créée par la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel, et après 
avis de la Fédération Royale du Notariat belge, dans le 
respect de l’article 23 et de l’article 458 du Code pénal, 
la manière dont et les conditions sous lesquelles la 
Banque des actes notariés sera créée, gérée et organi-
sée, l’accès à celle-ci, ainsi que les modalités d’établis-
sement et de conservation des copies dématérialisées.”;

3° entre le premier et le deuxième alinéa du para-
graphe 1er de l’article 18, il est inséré un nouvel alinéa 
rédigé comme suit:

“La minute de l’acte qui est reçue sous forme dématé-
rialisée conformément à l’article 13, alinéa 2, est dépo-
sée et conservée dans la Banque des actes notariés 
conformément à l’alinéa précédent. Dans ce cas, il ne 
faut pas déposer de copie dématérialisée.”.

Art. 192

L’article 25 de la même loi est remplacé comme suit:

“Art. 25. L’article 1317 du Code civil, modifié par la loi 
du 11 mars 2003, est modifié comme suit:

1° un alinéa 3 est inséré comme suit:

“La Banque des actes notariés instituée conformé-
ment à la loi du 16 mars 1803 portant organisation du 
notariat a la valeur de source authentique pour les actes 
qui y sont enregistrés.”;

2° l’alinéa 3 est remplacé comme suit:

“Toutefois, les actes notariés qui sont reçus sous 
forme dématérialisée sont établis et conservés confor-
mément à la loi du 16 mars 1803 contenant organisation 
du notariat. La Banque des actes notariés instituée 
conformément à cette même loi a la valeur de source 
authentique pour les actes qui y sont enregistrés.”.
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Art. 193

Artikel 26 van de wet van 6 mei 2009 houdende diverse 
bepalingen, gewijzigd bij de wet van 29 december 2010, 
wordt vervangen als volgt:

“Art. 26. Met uitzondering van artikel 18, treedt dit 
hoofdstuk in werking als volgt:

1° de artikelen 19, 1° en 2°, 20, 1°, en 24 treden in 
werking op 1 januari 2017.

2° de artikelen 19, 3°, 20, 2° en 3°, 21, 22, 23 en 25, 
1° en 2°, treden in werking op een door de Koning te 
bepalen datum en, voor wat betreft de artikelen 20, 2° 
en 25, 1°, uiterlijk op 1 januari 2020.

De toepassing van de bepalingen vervat in artikel 
20 is enkel verplicht voor de akten die zijn verleden vanaf 
de in het vorige lid, 2° bedoelde datum.”.

Art. 194

Artikel 161 van het Wetboek der Registratie-, hypo-
theek- en griffierechten wordt aangevuld met de bepa-
ling onder 19°, luidende:

“19° de authentieke volmacht bedoeld in artikel 9, § 3, 
van de wet van 25 ventôse jaar XI op het notarisambt.”.

Art. 195

In artikel 56 van de wet van 21 december 2013 hou-
dende diverse fiscale en financiële bepalingen, in het ar-
tikel 180bis, derde lid, 1°, van het Wetboek Registratie-, 
hypotheek- en griffierechten dat door deze bepaling zal 
worden ingevoegd, worden de woorden “waarvan de 
gedematerialiseerde minuut of het gedematerialiseerde 
afschrift bewaard wordt” vervangen door de woorden 
“die zijn opgenomen”.

Art. 196

Artikel 21 van het Wetboek diverse rechten en taksen, 
hersteld bij de wet van 19 december 2006 en laatstelijk 
aangevuld bij de wet van 19 mei 2010, wordt aangevuld 
met de bepaling onder 14°, luidende:

“14° de authentieke volmacht bedoeld in artikel 9, § 3, 
van de wet van 25 ventôse jaar XI op het notarisambt.”.

Art. 193

L’article 26 de la loi du 6 mai 2009 portant des dispo-
sitions diverses, modifié par la loi du 29 décembre 2010, 
est remplacé comme suit:

“Art. 26. A l’exception de l’article 18, ce chapitre entre 
en vigueur comme suit:

1° les articles 19, 1° et 2°, 20, 1°, et 24 entrent en 
vigueur le 1er janvier 2017.

2° les articles 19, 3°, 20, 2° et 3°, 21, 22, 23 et 25, 1° 
et 2°, entrent en vigueur à une date à fixer par le Roi et, 
en ce qui concerne les articles 20, 2° et 25, 1°, au plus 
tard le 1er janvier 2020.

  L’application des dispositions reprises à l ’article 
20 n’est obligatoire que pour les actes reçus à partir de 
la date visée au 2° de l’alinéa précédent.”.

Art. 194

L’article 161 du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe est complété par le 19° rédigé 
comme suit:

“19° la procuration authentique visée à l’article 9, § 3, 
de la loi du 25 ventôse an XI contenant organisation du 
notariat.”.

Art. 195

A l’article 56  de la loi du 21  décembre  2013 por-
tant des dispositions fiscales et financières diverses, 
dans l’article 180bis, alinéa 3, 1° du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe que cette 
disposition vise à insérer, les mots “dont la minute déma-
térialisée ou la copie dématérialisée y est conservée” 
sont remplacés par les mots “qui y sont conservés”.

Art. 196

L’article 21 du Code des droits et taxes divers, rétabli 
par la loi du 19 décembre 2006 et complété en dernier 
lieu par la loi du 19 mai 2010, est complété par le 14° 
rédigé comme suit:

“14° la procuration authentique visée à l’article 9, § 3, 
de la loi du 25 ventôse an XI contenant organisation du 
notariat.”.
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HOOFDSTUK 3

Opheffingsbepaling

Art. 197

Artikel 38 van de wet van 10 juli 2006 betreffende de 
elektronische procesvoering, gewijzigd bij de wet van 
12 mei 2014, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepalingen

Art. 198

De nieuwe bepaling van artikel 117 van de wet van 
25 ventôse jaar XI op het notarisambt, zoals gewijzigd 
door artikel 187, 1°, van deze wet, zal van toepassing 
zijn op alle akten verleden na de inwerkingtreding. De 
akten verleden voor de inwerkingtreding worden verder 
afgehandeld overeenkomstig de oude reglementering.

HOOFDSTUK 5

Inwerkingtreding

Art. 199

De artikelen 171, 2°, 182, 5° tot 7°, 188 en 189 treden 
in werking op een door de Koning te bepalen datum en 
uiterlijk op 1 januari 2020.

TITEL 13

Wijziging van het Wetboek van Strafvordering

Art. 200

In artikel 334 van het Wetboek van Strafvordering, 
vervangen bij de wet van 21 december 2009, worden de 
woorden “, het hoofd van de jury” opgeheven”.

Art. 201

Artikel 200  heeft uitwerking met ingang van 
29 februari 2016.

CHAPITRE 3

Disposition abrogatoire

Art. 197

L’article 38 de la loi du 10  juillet 2006 relative à la 
procédure par voie électronique, modifié par la loi du 
12 mai 2014, est abrogé.

CHAPITRE 4

Dispositions transitoires

Art. 198

La nouvelle disposition de l’article 117 de la loi du 
25 ventôse an XI contenant organisation du notariat, 
tel que modifié par l’article 187, 1°, de la présente loi, 
s’appliquera à tous les actes conclus après l’entrée en 
vigueur. Les actes conclus avant l’entrée en vigueur 
restent soumis à l’ancienne réglementation.

CHAPITRE 5

Entrée en vigueur

Art. 199

Les articles 171, 2°, 182, 5° à 7°, 188 et 189 entrent 
en vigueur à une date à déterminer par le Roi et au plus 
tard le 1er janvier 2020.

TITRE 13

Modification du Code d’instruction criminelle

Art. 200

À l’article 334 du Code d’instruction criminelle, rem-
placé par la loi du 21 décembre 2009, les mots “, le ou 
la chef du jury” sont abrogés.

Art. 201

L’article 200 produit ses effets le 29 février 2016.



476	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

TITEL 14

Opheffing van artikel 84, 
tweede lid van het Strafwetboek

Art. 202

Artikel 84, tweede lid, van het Strafwetboek, ver-
vangen door de wet van 21  december  2009, wordt 
opgeheven.

Art. 203

Artikel 202  treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

TITEL 15

Omzetting van de richtlijn 2013/40/EU van 
het Europees Parlement en van de Raad 
van 12 augustus 2013 over aanvallen op 

informatiesystemen en ter vervanging van 
Kaderbesluit 2005/222/JBZ van de Raad om in 

Belgisch recht

HOOFDSTUK 1

Doel

Art. 204

Deze titel zet Richtlijn 2013/40/EU van het Europees 
Parlement en van de Raad van 12 augustus 2013 over 
aanvallen op informatiesystemen en ter vervanging 
van Kaderbesluit 2005/222/JBZ van de Raad om in 
Belgisch recht.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen in het Strafwetboek

Art. 205

In artikel 259bis van het Strafwetboek, ingevoegd 
door de wet van 30 juni 1994 en gewijzigd bij de wetten 
van 3 april 2003 en 15 mei 2006, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 worden de woorden “gevangenisstraf van 
zes maanden tot twee jaar” vervangen door de woorden 
“gevangenisstraf van zes maanden tot drie jaar”;

TITRE 14

Abrogation de l’article 84,  
alinéa 2, du Code pénal

Art. 202

L’article 84, alinéa 2, du Code pénal, remplacé par 
la loi du 21 décembre 2009, est abrogé.

Art. 203

L’article 202 entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.

TITRE 15

Transposition en droit belge la Directive  
2013/40/UE du Parlement européen  

et du Conseil du 12 août 2013 relative  
aux attaques contre les systèmes  

d’information et remplaçant la  
décision-cadre 2005/222/JAI du Conseil

CHAPITRE 1ER

Objet

Art. 204

Le présent titre transpose en droit belge la Directive 
2013/40/UE du Parlement européen et du Conseil du 
12 août 2013 relative aux attaques contre les systèmes 
d’information et remplaçant la décision-cadre 2005/222/
JAI du Conseil.

CHAPITRE 2

Modifications du Code pénal

Art. 205

A l’article 259bis du Code pénal, inséré par la loi du 
30 juin 1994 et modifié par les lois du 3 avril 2003 et 
15 mai 2006, les modifications suivantes sont apportées:

1° au § 1er, les mots “d’un emprisonnement de six 
mois à deux ans” sont remplacés par les mots “d’un 
emprisonnement de six mois à trois ans”;
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2° in § 2 worden de woorden “gevangenisstraf van 
zes maanden tot drie jaar” vervangen door de woorden 
“gevangenisstraf van zes maanden tot vijf jaar”;

3° in § 2bis worden de woorden “gevangenisstraf van 
zes maanden tot twee jaar” vervangen door de woorden 
“gevangenisstraf van zes maanden tot drie jaar”.

Art. 206

In artikel 314bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 30 juni 1994 en gewijzigd bij de wet 
van 15  mei  2006, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in § 1 worden de woorden “gevangenisstraf van 
zes maanden tot één jaar” vervangen door de woorden 
“gevangenisstraf van zes maanden tot twee jaar”;

2° in § 2, eerste lid, worden de woorden “gevange-
nisstraf van zes maanden tot twee jaar” vervangen 
door de woorden “gevangenisstraf van zes maanden 
tot drie jaar”;

3° in § 2bis worden de woorden “gevangenisstraf van 
zes maanden tot één jaar” vervangen door de woorden 
“gevangenisstraf van zes maanden tot twee jaar”.

Art. 207

In artikel 550bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 28 november 2000 en gewijzigd bij de 
wet van 15 mei 2006, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in § 1, eerste lid, worden de woorden “gevangenis-
straf van drie maanden tot een jaar” vervangen door de 
woorden “gevangenisstraf van zes maanden tot twee 
jaar”;

2° In § 1, tweede lid, worden de woorden “bedraagt 
de gevangenisstraf zes maanden tot twee jaar” vervan-
gen door de woorden “bedraagt de gevangenisstraf zes 
maanden tot drie jaar”;

3° in § 2 worden de woorden “gevangenisstraf van 
zes maanden tot twee jaar” vervangen door de woorden 
“gevangenisstraf van zes maanden tot drie jaar”;

4° in § 3 worden de woorden “gevangenisstraf van 
een jaar tot drie jaar” vervangen door de woorden “ge-
vangenisstraf van een jaar tot vijf jaar”.

2° au § 2 les mots “d’un emprisonnement de six mois 
à trois ans” sont remplacés par les mots “d’un empri-
sonnement de six mois à cinq ans”;

3° au § 2bis les mots “d’un emprisonnement de six 
mois à deux ans” sont remplacés par les mots “d’un 
emprisonnement de six mois à trois ans”.

Art. 206

A l’article 314bis du même Code, inséré par la loi du 
30 juin 1994 et modifié par la loi du 15 mai 2006, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° au § 1er les mots “d’un emprisonnement de six mois 
à un an” sont remplacés par les mots “d’un emprison-
nement de six mois à deux ans”;

2° au § 2, alinéa 1er, les mots “d’un emprisonnement 
de six mois à deux ans” sont remplacés par les mots 
“d’un emprisonnement de six mois à trois ans”;

3° au § 2bis les mots “d’un emprisonnement de six 
mois à un an” sont remplacés par les mots “d’un empri-
sonnement de six mois à deux ans”.

Art. 207

A l’article 550bis du même Code, inséré par la loi du 
28 novembre 2000 et modifié par la loi du 15 mai 2006, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° au § 1er, alinéa 1er, les mots “d’un emprisonnement 
de trois mois à un an” sont remplacés par les mots “d’un 
emprisonnement de six mois à deux ans”;

2° au § 1er, alinéa 2, les mots “la peine d’emprison-
nement est de six mois à deux ans” sont remplacés par 
les mots “la peine d’emprisonnement est de six mois 
à trois ans”;

3° au §  2  les mots “d’un emprisonnement de six 
mois à deux ans” sont remplacés par les mots “d’un 
emprisonnement de six mois à trois ans”;

4° au § 3 les mots “d’un emprisonnement de un à trois 
ans” sont remplacés par les mots “d’un emprisonnement 
de un à cinq ans”.
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Art. 208

In artikel 550ter, § 1 van hetzelfde Wetboek wordt een 
derde lid toegevoegd, luidend als volgt:

“Dezelfde straf wordt toegepast wanneer het in het 
eerste lid bedoelde misdrijf gepleegd wordt tegen een 
informatiesysteem van een kritieke infrastructuur, zoals 
bedoeld in de wet van 1 juli 2011 betreffende de beveili-
ging en de bescherming van de kritieke infrastructuren.”.

TITEL 16

Wijziging van de uitleveringswet 
van 15 maart 1874

Art. 209

Artikel 3 van de uitleveringswet van 15 maart 1874 
wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Indien de opgeëiste persoon niet meer gedetineerd 
is met het oog op zijn uitlevering, vaardigt de bevoegde 
procureur des Konings een vattingsbevel uit met het 
oog op de betekening en de tenuitvoerlegging van het 
ministerieel besluit dat de uitlevering toestaat.”.

Art. 210

Artikel 11 van dezelfde wet wordt opgeheven.

TITEL 17

Wijziging van de wet van 9 december 2004 
betreffende de internationale politiële verstrekking 
van gegevens van persoonlijke aard en informatie 

met gerechtelijke finaliteit, de wederzijdse 
internationale rechtshulp in strafzaken en tot wijziging 
van artikel 90ter van het Wetboek van strafvordering

Art. 211

Artikel 6 van de wet van 9 december 2004 betreffende 
de internationale politiële verstrekking van gegevens 
van persoonlijke aard en informatie met gerechtelijke 
finaliteit, de wederzijdse internationale rechtshulp in 
strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter van het 
Wetboek van strafvordering wordt aangevuld met een 
paragraaf 5 die als volgt luidt:

“§ 5. Indien naar aanleiding van de uitvoering van 
een buitenlands rechtshulpverzoek goederen in beslag 
werden genomen die volgens het rechtshulpverzoek 

Art. 208

A l’article 550ter, § 1er du même Code, un troisième 
alinéa est ajouté, rédigé comme suit:

“La même peine sera appliquée lorsque l’infraction 
visée à l ’alinéa 1er est commise contre un système 
informatique d’une infrastructure critique comme visée 
dans la loi du 1er juillet 2011 relative à la sécurité et la 
protection des infrastructures critiques.”.

TITRE 16

Modification de la loi du 15 mars 1874 
sur les extraditions

Art. 209

L’article 3 de la loi du 15 mars 1874 sur les extraditions 
est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Si la personne réclamée n’est plus privée de sa 
liberté aux fins d’extradition, la notification de l’arrêté 
ministériel accordant l’extradition a comme effet que la 
détention aux fins de l’extradition se reprend.”.

Art. 210

L’article 11 de la même loi est abrogé.

TITRE 17

Modification de la loi du 9 décembre 2004 sur la 
transmission policière internationale de données 
à caractère personnel et d’informations à finalité 
judiciaire, l’entraide judiciaire internationale en 

matière pénale et modifiant l’article 90ter du Code 
d’instruction criminelle

Art. 211

L’article 6 de la loi du 9 décembre 2004 sur la trans-
mission policière internationale de données à caractère 
personnel et d’informations à finalité judiciaire, l’entraide 
judiciaire internationale en matière pénale et modifiant 
l’article 90ter du Code d’instruction criminelle, est com-
plétée par un paragraphe 5 rédigé comme suit:

“§ 5. Si dans le cadre de l’exécution d’une demande 
d’entraide judiciaire étrangère des biens ont été saisis 
qui, conformément à la demande d’entraide judiciaire, 
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het voorwerp van het misdrijf zijn, kan een derde be-
langhebbende zich verzetten tegen de overdracht van 
deze in beslaggenomen goederen aan de verzoekende 
overheid.

De procureur des Konings deelt bij aangetekende 
brief, per fax of per e-mail zijn beslissing tot overdracht 
van de in beslag genomen voorwerpen mee aan de per-
soon bij wie de voorwerpen in beslag genomen werden 
alsook aan de derden die zich zouden gemanifesteerd 
hebben en, in voorkomend geval, hun advocaat.

Het verzet tegen de overdracht wordt gedaan door 
middel van een gemotiveerd verzoekschrift waarin de 
derde belanghebbende blijk geeft van een gerecht-
vaardigd belang. Het verzoekschrift dient op straffe 
van verval binnen de 15 dagen na de kennisgeving van 
de beslissing van de procureur des Konings te worden 
ingediend bij de raadkamer van de plaats waar de pro-
cureur des Konings die deze beslissing van overdracht 
heeft genomen, zijn Ambt uitoefent.

Enkel de raadkamer is bevoegd om kennis te nemen 
van het verzet tegen de beslissing tot overdracht, dit met 
uitsluiting van de bevoegdheid van de kortgedingrechter.

Tegen de beschikking van de raadkamer staat hoger 
beroep bij de Kamer van Inbeschuldigingstelling open.

Het arrest van de Kamer van Inbeschuldigingstelling 
is niet vatbaar voor voorziening in cassatie.”.

TITEL 18

Rechterlijke organisatie

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art 212

In artikel 76 van het Gerechtelijk Wetboek, vervangen 
bij de wet van 30 juli 2013, die gewijzigd is bij de wet 
van 8 mei 2014, wordt paragraaf 5 aangevuld met de 
woorden: “, artikel 16 van de wet van 19 december 2003 
betreffende het Europees aanhoudingsbevel en de arti-
kelen 3 en 5 van de uitleveringswet van 15 maart 1874”.

forment l’objet de l’infraction, un tiers intéressé peut 
s’opposer à la transmission à l’autorité requérante de 
ces biens saisis.

Le procureur du Roi communique par lettre recom-
mandée, par fax ou par e-mail sa décision concernant 
la transmission des objets saisis à la personne chez qui 
les objets ont été saisis ainsi qu’aux tiers qui se seraient 
manifestés et, le cas échéant, à leurs avocats.

L’opposition à la transmission est formée au moyen 
d’une requête motivée dans laquelle le tiers intéressé 
manifeste un intérêt légitime. La requête doit, à peine 
de déchéance, être introduite dans les 15 jours de la 
notification de la décision du procureur du Roi auprès 
de la chambre du conseil du lieu où le procureur du 
Roi, qui a pris cette décision de transmission, exerce 
ses fonctions.

Seule la chambre du conseil est compétente pour se 
prononcer sur l’opposition contre la décision de trans-
mission, à l’exclusion la compétence du juge en référés.

L’ordonnance de la chambre du conseil est sus-
ceptible de recours devant la chambre des mises en 
accusation.

L’arrêt de la chambre des mises en accusation n’est 
pas susceptible de pourvoi en cassation.”.

TITRE 18

Organisation judiciaire

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code judiciaire

Art 212

Dans l’article 76 du Code judiciaire, remplacé par la 
loi du 30 juillet 2013 modifiée par la loi du 8 mai 2014, 
le paragraphe  5  est complété par les mots “, de 
l’article 16 de la loi du 19 décembre 2003 relative au 
mandat d’arrêt européen et des articles 3 et 5 de la loi 
du 15 mars 1874 sur les extraditions.”.



480	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Art. 213

In deel II, boek I, titel I, hoofdstuk II, van hetzelfde 
Wetboek, wordt afdeling VIbis opgeheven bij de wet van 
1 december 2013, hersteld als volgt:

“Afdeling VIbis: Tijdelijke verplaatsing van de zetel 
van een rechtbank of een afdeling van een rechtbank ”

Art. 214

In afdeling VIbis, ingevoegd bij artikel 213, wordt een 
artikel 86bis ingevoegd, luidende:

“Art. 86bis. Indien de behoeften van de dienst of 
gevallen van overmacht het rechtvaardigen, kan de 
Koning, op voorstel of na advies van de korpschef en, 
naargelang van het geval, van de procureur des Konings 
of de arbeidsauditeur, alsmede van de hoofdgriffier en 
van de stafhouder(s) van de orde of ordes van advo-
caten, bij een in Ministerraad overlegd besluit, de zetel 
van een afdeling tijdelijk verplaatsen naar een andere 
gemeente van het arrondissement of het rechtsgebied. 
In de rechtbanken die slechts een zetel tellen, kan die 
zetel onder dezelfde voorwaarden worden verplaatst 
naar een andere gemeente van het arrondissement of 
het rechtsgebied.”.

Art. 215

In artikel 101  van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 30 juli 2013, die gewijzigd is bij de wet 
van 8  mei  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De Koning kan, na advies van de eerste voorzitter, 
de procureur-generaal, de hoofdgriffier en de stafhou-
ders van de balies van het rechtsgebied van het hof 
van beroep, bepalen dat een of meer jeugdkamers of 
familiekamers zitting houden ter zetel van de rechtbank 
van eerste aanleg of een afdeling van de rechtbank 
van eerste aanleg in een andere provincie van het 
rechtsgebied van het hof voor de behandeling van de 
hogere beroepen tegen de vonnissen van de familie- en 
jeugdrechtbanken van de betrokken provincie.”;

2° paragraaf 3 wordt aangevuld met de woorden “, 
de artikelen 14 en 17 van de wet van 19 december 2003 
betreffende het Europees aanhoudingsbevel en de arti-
kelen 3 en 5 van de uitleveringswet van 15 maart 1874”.

Art. 213

Dans la deuxième partie, livre Ier, titre Ier, chapitre 
II, du même Code, la section VIbis, abrogée par la loi 
du 1er  décembre 2013, est rétablie dans la rédaction 
suivante:

“Section VIbis: Du déplacement temporaire du siège 
d’un tribunal ou d’une division d’un tribunal”

Art. 214

Dans la section VIbis, insérée par l’article 213, il est 
inséré un article 86bis, rédigé comme suit:

“Art 86bis. Si les nécessités du service ou des cir-
constances de force majeure le justifient, le Roi peut, 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, sur propo-
sition ou après avis du chef de corps et, selon le cas, 
du procureur du Roi ou de l’auditeur du travail ainsi que 
du greffier en chef et du ou des bâtonniers de l’Ordre 
ou des Ordres des avocats, transférer temporairement 
le siège d’une division dans une autre commune de 
l’arrondissement ou du ressort. Dans les tribunaux ne 
comportant qu’un siège, ce siège peut dans les mêmes 
conditions être transféré dans une autre commune de 
l’arrondissement ou du ressort.”.

Art 215

Dans l’article 101 du même Code, remplacé par la 
loi du 30 juillet 2013 modifiée par la loi du 8 mai 2014, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Le Roi peut, après avis du premier président, du 
procureur général, du greffier en chef et des bâtonniers 
des barreaux du ressort de la cour d’appel, détermi-
ner qu’une ou plusieurs chambres de la jeunesse ou 
chambres de la famille siègent au siège du tribunal 
de première instance ou d’une division du tribunal de 
première instance dans une autre province du ressort 
de la cour pour traiter des appels contre les jugements 
rendus par les tribunaux de la famille et de la jeunesse 
de la province en question.”;

2° le paragraphe 3 est complété par les mots “, des 
articles 14 et 17 de la loi du 19 décembre 2003 relative 
au mandat d’arrêt européen et des articles 3 et 5 de la 
loi du 15 mars 1874 sur les extraditions.”.
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Art. 216

In deel II, boek I, titel I, hoofdstuk III, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een afdeling VI ingevoegd, luidende:

“Afdeling VI: Tijdelijke verplaatsing van de zetel van 
een hof of een afdeling van een hof”

Art. 217

In afdeling VI, ingevoegd bij artikel 216, wordt een 
artikel 113quater ingevoegd, luidende:

“Art. 113quater. Indien de behoeften van de dienst 
of gevallen van overmacht het rechtvaardigen, kan de 
Koning, op voorstel of na advies van de eerste voorzit-
ter van het hof van beroep of het arbeidshof en van 
de procureur-generaal bij het hof van beroep en het 
arbeidshof, alsmede van de hoofdgriffier en van de 
stafhouders van de balies van het rechtsgebied van 
het hof, bij een in Ministerraad overlegd besluit, de zetel 
van een afdeling tijdelijk verplaatsen naar een andere 
gemeente van het rechtsgebied. In de hoven die slechts 
één zetel tellen, kan die zetel onder dezelfde voorwaar-
den worden verplaatst naar een andere gemeente van 
het rechtsgebied.”.

Art. 218

Artikel 159, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 1 december 2013, wordt aangevuld 
met de volgende zinnen:

“De hoofdgriffier van de vredegerechten en de po-
litierechtbank van het arrondissement kan een perso-
neelslid van het niveau A of B van de vredegerechten 
van het arrondissement, met zijn instemming, aanwijzen 
in een politierechtbank van het arrondissement, of een 
personeelslid van niveau A of B van de politierechtbank 
aanwijzen in een vredegerecht van het arrondissement. 
Voor de vredegerechten en de politierechtbanken van 
het gerechtelijk arrondissement Brussel komt deze be-
voegdheid toe aan de voorzitter van de rechtbank van 
eerste aanleg. De voorzitter van de bevoegde rechtbank 
van eerste aanleg wordt bepaald overeenkomstig artikel 
186bis, tweede tot zevende lid.”

Art. 219

In artikel 160 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 8 mei 2014 en de wetten van 10 april 2014, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

Art. 216

Dans la deuxième partie, livre Ier, titre Ier, chapitre III, 
du même Code, une section VI est insérée, rédigée 
comme suit:

“Section VI: Du déplacement temporaire du siège 
d’une cour ou d’une division d’une cour”

Art. 217

Dans la section VI, insérée par l’article 216, il est 
inséré un article 113quater rédigé comme suit:

“Art. 113quater. Si les nécessités du service ou des 
circonstances de force majeure le justifient, le Roi peut, 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, sur pro-
position ou après avis du premier président de la cour 
d’appel ou de la cour du travail et du procureur général 
près la cour d’appel et la cour du travail ainsi que du 
greffier en chef et des bâtonniers des barreaux du res-
sort de la cour, transférer temporairement le siège d’une 
division dans une autre commune du ressort. Dans les 
cours ne comportant qu’un siège, ce siège peut dans 
les mêmes conditions être transféré dans une autre 
commune du ressort.”.

Art. 218

L’article 159, alinéa 4, du même Code, inséré par la 
loi du 1er decembre 2013, est complété par les phrases 
suivantes:

“Le greffier en chef des justices de paix et du tribunal 
de police de l’arrondissement peut désigner un membre 
du personnel de niveau A ou B des justices de paix de 
l’arrondissement, qui y consent, dans un tribunal de 
police de l’arrondissement, ou désigner un membre du 
personnel de niveau A ou B du tribunal de police, qui y 
consent, dans une justice de paix de l’arrondissement. 
Pour les justices de paix et les tribunaux de police de 
l’arrondissement judiciaire de Bruxelles, cette compé-
tence appartient au président du tribunal de première 
instance. Le président du tribunal de première instance 
compétent est déterminé conformément à l ’article 
186bis, alinéas 2 à 7.”

Art. 219

Dans l’article 160 du même Code, modifié par la loi du 
8 mai 2014 et les lois du 10 avril 2014, les modifications 
suivantes sont apportées:
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1° in paragraaf 1 wordt het vierde lid opgeheven;

2° er wordt een paragraaf 3/1 ingevoegd, luidende:

“§ 3/1. De Koning classificeert de functies van niveau 
A op basis van hun weging overeenkomstig § 3.

In afwijking van het eerste lid kan de Koning func-
ties classificeren overeenkomstig de classificatie van 
toepassing op het personeel van het niveau A bij de 
Federale Overheidsdiensten.”;

3° in paragraaf 4, eerste lid, wordt het cijfer “1°,” 
opgeheven, worden de woorden “college van procu-
reurs-generaal” vervangen door de woorden “College 
van het openbaar ministerie” en worden de woorden 
“eensluidend voorstel van de eerste voorzitters van de 
hoven van beroep en de arbeidshoven” vervangen door 
de woorden “voorstel van het College van de hoven en 
rechtbanken”;

4° in paragraaf 6, worden de woorden “in de zin van 
artikel 7 van de wet van 19 december 1974 tot regeling 
van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbon-
den van haar personeel,” opgeheven;

5° in paragraaf 7, tweede lid, worden de woorden “de 
type-functies van een vakklasse” vervangen door de 
woorden “de functie van een klasse”.

Art. 220

In artikel 161 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wetten van 17 februari 1997, 22 mei 2006, 25 april 2007 
en 10 april 2014, wordt het derde lid vervangen als volgt:

“Naargelang van het geval, kan de minister bevoegd 
voor Justitie op verzoek van het College van het open-
baar ministerie of van het College van de hoven en 
rechtbanken, aan de wegingscomités bedoeld in artikel 
160, § 2, de opdracht geven een functie van het niveau 
B te wegen.”.

Art. 221

Artikel 182, negende lid, van hetzelfde Wetboek wordt 
vervangen als volgt:

“Voor de leden van het College wordt voor de duur 
van het mandaat een lijst met opvolgers opgesteld, 
die bestaat uit de niet-verkozen korpschefs in volgorde 
van het behaalde aantal stemmen. Bij afwezigheid of 
verhindering, het voortijdig openvallen van een man-
daat in het College of het verlies van hoedanigheid om 

1° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 4 est abrogé;

2° il est inséré un paragraphe 3/1 rédigé comme suit:

“§ 3/1. Le Roi classifie les fonctions de niveau A sur 
la base de leur pondération conformément au § 3.

Par dérogation à l’alinéa 1er le Roi peut classifier des 
fonctions conformément à la classification applicable au 
personnel de niveau A des services publics fédéraux.”;

3° dans le paragraphe 4, alinéa 1er, le chiffre “1°,” est 
abrogé, les mots “collège des procureurs généraux” 
sont remplacés par les mots “Collège du ministère 
public” et les mots “proposition conforme des premiers 
présidents des cours d’appel et des cours du travail” 
sont remplacés par les mots “proposition du collège des 
cours et tribunaux”;

4° dans le paragraphe 6, les mots “au sens de l’article 
7 de la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations 
entre les autorités publiques et les syndicats des agents 
relevant de ces autorités” sont abrogés;

5° dans le paragraphe 7, alinéa 2, les mots “fonctions- 
types d’une classe de métiers” sont remplacés par les 
mots “fonctions d’une classe”.

Art. 220

Dans l’article 161 du même Code, remplacé par les 
lois du 17 février 1997, 22 mai 2006, 25 avril 2007 et 
du 10 avril 2014, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Selon le cas, sur la demande du Collège du ministère 
public ou du Collège des cours et tribunaux , le ministre 
qui a la Justice dans ses attributions peut charger les 
comités de pondération visés à l’article 160, § 2, de 
pondérer une fonction du niveau B.”.

Art. 221

L’article 182, alinéa 9, du même Code est remplacé 
par ce qui suit:

“Pour la durée du mandat des membres du Collège, 
une liste de successeurs est établie, composée des 
chefs de corps non élus dans l’ordre du nombre de 
votes reçus. En cas d’absence ou d’empêchement, 
d’ouverture prématurée du mandat au sein du Collège 
ou de perte de la qualité requise pour siéger au sein 
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te kunnen zetelen in het College, wordt het betrokken 
lid, al naargelang, voor de duur van de afwezigheid of 
verhindering dan wel voor de resterende duur van het 
mandaat vervangen door de eerst nuttig gerangschikte 
opvolger uit hetzelfde type rechtscollege en van dezelf-
de taalrol uit de lijst van opvolgers. Bij gebrek hieraan, 
wordt het lid vervangen door de korpschef van hetzelfde 
type rechtscollege en dezelfde taalrol met het hoogste 
aantal jaren dienstanciënniteit binnen de zetel.”.

Art. 222

Artikel 184, § 2, van hetzelfde Wetboek, hersteld bij 
de wet van 18 februari 2014, wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

“Wanneer een vertegenwoordiger van de Raad van 
procureurs des Konings of van de Raad van arbeids-
auditeurs zijn hoedanigheid van magistraat of van 
korpschef in de loop van zijn mandaat verliest, wordt hij 
vervangen door een opvolger vermeld in een lijst opge-
steld volgens door de Koning bepaalde nadere regels.”.

Art. 223

In artikel 186ter, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 1 december 2013, worden de 
woorden “de bij artikel 259octies voorgeschreven ge-
rechtelijke stage hebben doorgemaakt” vervangen door 
de woorden “houder zijn van het getuigschrift waaruit 
blijkt dat hij de bij artikel 259octies voorgeschreven 
gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid”.

Art. 224

In artikel 187, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wetten van 22 december 1998 en 1 december 2013, 
worden de woorden “de bij artikel 259octies voorge-
schreven gerechtelijke stage doorgemaakt hebben” 
vervangen door de woorden “houder zijn van het ge-
tuigschrift waaruit blijkt dat hij de bij artikel 259octies 
voorgeschreven gerechtelijke stage met vrucht heeft 
voltooid”.

Art. 225

In artikel 189, §  1, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wetten van 22  december  1998 en 
1 december 2013, worden de woorden “de bij artikel 
259octies voorgeschreven gerechtelijke stage hebben 

du Collège, le membre concerné, le cas échéant pour 
la durée de son absence ou de son empêchement ou 
pour la durée restante de son mandat, est remplacé par 
le premier successeur en rang utile issu du même type 
de juridiction et du même rôle linguistique de la liste 
des successeurs. A défaut, le membre est remplacé 
par le chef de corps du même type de juridiction et du 
même rôle linguistique comptant le plus grand nombre 
d’années d’ancienneté au siège.”.

Art. 222

L’article 184, § 2, du même Code, rétabli par la loi 
du 18 février 2014, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Lorsqu’un représentant du Conseil des procureurs 
du Roi ou du Conseil des auditeurs du travail perd sa 
qualité de magistrat ou de chef de corps au cours de 
son mandat, il est remplacé par un successeur issu 
d’une liste établie selon des modalités fixées par le Roi.”.

Art. 223

Dans l’article 186ter, alinéa 1er, 2°, du même Code, 
inséré par la loi du 1er décembre 2013, les mots “avoir 
accompli le stage judiciaire prévu par l’article 259octies” 
sont remplacés par les mots “être détenteur du certificat 
attestant qu’il a achevé avec fruit le stage judiciaire 
prévu par l’article 259octies”.

Art. 224

Dans l’article 187, § 1er, du même Code, modifié par 
les lois du 22 décembre 1998 et du 1er décembre 2013, 
les mots “avoir accompli le stage judiciaire prévu par 
l’article 259octies” sont remplacés par les mots “être 
détenteur du certificat attestant qu’il a achevé avec fruit 
le stage judiciaire prévu par l’article 259octies”.

Art. 225

Dans l’article 189, § 1er, 2°, du même Code, modifié par 
les lois du 22 décembre 1998 et du 1er décembre 2013, 
les mots “avoir accompli le stage judiciaire prévu par 
l’article 259octies” sont remplacés par les mots “être 
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doorgemaakt” vervangen door de woorden “houder zijn 
van het getuigschrift waaruit blijkt dat hij de bij artikel 
259octies voorgeschreven gerechtelijke stage met 
vrucht heeft voltooid”.

Art. 226

In artikel 190, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wetten van 10 februari 1998 en 22 december 1998, 
worden de woorden “de bij artikel 259octies, § 2 voor-
geschreven gerechtelijke stage doorgemaakt hebben” 
vervangen door de woorden “houder zijn van het ge-
tuigschrift waaruit blijkt dat hij de bij artikel 259octies 
voorgeschreven gerechtelijke stage met vrucht heeft 
voltooid”.

Art. 227

Artikel 191 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 1 december 2013, wordt opgeheven.

Art. 228

In artikel 193, § 1, 2°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 december 1998, worden de 
woorden “de bij artikel 259octies voorgeschreven ge-
rechtelijke stage hebben doorgemaakt” vervangen door 
de woorden “houder zijn van het getuigschrift waaruit 
blijkt dat hij de bij artikel 259octies voorgeschreven 
gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid”.

Art. 229

In artikel 194, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 22 december 1998, worden de woorden 
“de bij artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke 
stage hebben doorgemaakt” vervangen door de woor-
den “houder zijn van het getuigschrift waaruit blijkt dat 
hij de bij artikel 259octies voorgeschreven gerechtelijke 
stage met vrucht heeft voltooid”.

Art. 230

In artikel 207, § 3, 3°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 december 1998, worden de 
woorden “de bij artikel 259octies voorgeschreven ge-
rechtelijke stage hebben doorgemaakt” vervangen door 
de woorden “houder zijn van het getuigschrift waaruit 
blijkt dat hij de bij artikel 259octies voorgeschreven 
gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid”.

détenteur du certificat attestant qu’il a achevé avec fruit 
le stage judiciaire prévu par l’article 259octies”.

Art. 226

Dans l’article 190, § 1er, du même Code, inséré par 
les lois du 10  février 1998 et du 22 décembre 1998, 
les mots “avoir accompli le stage judiciaire prévu par 
l’article 259octies, § 2” sont remplacés par les mots “être 
détenteur du certificat attestant qu’il a achevé avec fruit 
le stage judiciaire prévu par l’article 259octies”.

Art. 227

L’article 191 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 1er décembre 2013, est abrogé.

Art. 228

Dans l’article 193, § 1er, 2°, du même Code, inséré par 
la loi du 22 décembre 1998, les mots “avoir accompli le 
stage judiciaire prévu par l’article 259octies” sont rem-
placés par les mots “être détenteur du certificat attestant 
qu’il a achevé avec fruit le stage judiciaire prévu par 
l’article 259octies”.

Art. 229

Dans l’article 194, § 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 22 décembre 1998, les mots “avoir accompli 
le stage judiciaire prévu par l’article 259octies” sont 
remplacés par les mots “être détenteur du certificat 
attestant qu’il a achevé avec fruit le stage judiciaire 
prévu par l’article 259octies”.

Art. 230

Dans l’article 207, § 3, 3°, du même Code, inséré par 
la loi du 22 décembre 1998, les mots “avoir accompli 
le stage judiciaire prévu par l’article 259octies” sont 
remplacés par les mots “être détenteur du certificat 
attestant qu’il a achevé avec fruit le stage judiciaire 
prévu par l’article 259octies”.
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Art. 231

In artikel 210 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 22 december 1998 en gewijzigd bij de wetten 
van 30 juli 2013 en 19 oktober 2015, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de woorden 
“of uit de plaatsvervangende magistraten bedoeld in 
artikel 156bis”;

2° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“Na het schriftelijk en met redenen omklede advies 
van de procureur-generaal en van de stafhouders van 
de Orde van advocaten te hebben gevraagd, kunnen 
evenwel alle werkende raadsheren in het hof van be-
roep, ongeacht hun anciënniteit, als enige raadsheer 
zitting houden, wanneer de eerste voorzitter van het hof 
van beroep de noodzaak daarvan aantoont.”;

3° in het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt 
het woord “vorige” vervangen door het woord “eerste”.

Art. 232

In artikel 259bis-2 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22 december 1998 en gewijzigd bij de 
wet van 23 november 2015, wordt een paragraaf 4/1 in-
gevoegd, luidende:

“§ 4/1. De kandidaten die zijn opgenomen in de de-
finitieve kandidatenlijsten en die niet werden verkozen, 
kunnen binnen een termijn van vijf dagen vanaf de 
verzending van het uittreksel uit het proces-verbaal van 
de verkiezing per elektronische post ter attentie van de 
voorzitter van de Hoge Raad, een bezwaar indienen 
tegen de regelmatigheid van de kiesverrichtingen, de 
stemopneming, de rangschikking van de kandidaten of 
de aanwijzing van de verkozenen.

De kandidaat die het bezwaar indient moet een be-
lang hebben. Het bezwaar dient, op straffe van onont-
vankelijkheid, met reden omkleed te zijn en vergezeld 
te zijn van de stavingsstukken die de kandidaat in zijn 
bezit heeft.

Het Bureau spreekt zich binnen acht dagen na de 
ontvangst van het bezwaar uit over de ontvankelijkheid 
ervan, deelt deze beslissing per elektronische post 
mee aan de indiener en bezorgt per elektronische post 
een kopie van het ontvankelijk verklaarde bezwaar aan 

Art. 231

À l ’article 210  du même Code, remplacé par la 
loi du 22  décembre  1998 et modifié par les lois des 
30  juillet  2013 et 19  octobre  2015, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par les mots “ou parmi les 
magistrats suppléants visés à l’article 156bis”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

“Toutefois, après avoir demandé l’avis écrit motivé 
du procureur général et des bâtonniers de l’Ordre des 
avocats, tous les conseillers effectifs à la cour d’appel 
peuvent, indépendamment de leur ancienneté, siéger en 
qualité de conseiller unique, lorsque le premier président 
de la cour d’appel en démontre la nécessité.”;

3° dans l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, les mots 
“visés à l’alinéa précédent” sont remplacés par les mots 
“visés à l’alinéa 1er”.

Art. 232

Dans l’article 259bis-2 du même Code, inséré par 
la loi du 22  décembre  1998 et modifié par la loi du 
23 novembre 2015, il est inséré un paragraphe 4/1 ré-
digé comme suit:

“§  4/1. Les candidats qui ont été repris dans les 
listes définitives des candidats et qui n’ont pas été élus 
peuvent, dans un délai de cinq jours à compter de l’envoi 
de l’extrait du procès-verbal de l’élection, introduire, par 
courrier électronique adressé au président du Conseil 
supérieur, une réclamation concernant la régularité des 
opérations électorales, le dépouillement, le classement 
des candidats ou la désignation des élus.

Le candidat qui introduit la réclamation doit avoir un 
intérêt. La réclamation doit, sous peine d’irrecevabilité, 
être motivée et être accompagnée des pièces justifica-
tives en sa possession.

Le Bureau se prononce, dans les huit jours de la 
réception de la réclamation, sur sa recevabilité. Il 
communique la décision par courrier électronique au 
demandeur dans les cinq jours et une copie de la récla-
mation déclarée recevable par courrier électronique au 
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de minister bevoegd voor Justitie en aan de andere 
kandidaten.

De andere kandidaten kunnen binnen vijf dagen 
vanaf de verzending van de kopie hun opmerkingen 
per elektronische post overzenden aan de voorzitter 
van de Hoge Raad.

Indien het bezwaar ontvankelijk is verklaard, wijst 
het Bureau één van zijn leden aan of een lid van de 
Hoge Raad die geen kandidaat is om een onderzoek 
in te stellen en verslag uit te brengen aan de algemene 
vergadering. Het aangewezen lid is bevoegd om alle 
nuttige vaststellingen te doen, alle betrokken personen 
te horen en alle relevante documenten op te vragen en 
te onderzoeken. De stembiljetten mogen alleen worden 
onderzocht in het bijzijn van twee getuigen, leden-
magistraten van de Hoge Raad die geen kandidaat zijn. 
De enveloppen die de stembiljetten bevatten, worden na 
het onderzoek in hun bijzijn opnieuw verzegeld.

Binnen veertig dagen na de ontvangst van het be-
zwaar en na de indiener van het bezwaar te hebben 
gehoord, doet de algemene vergadering van de Hoge 
Raad, met uitsluiting van de leden-magistraten die kan-
didaat zijn, uitspraak, deelt zij deze beslissing per elek-
tronische post mee aan de indiener en bezorgt zij per 
elektronische post een kopie aan de minister bevoegd 
voor Justitie en aan de andere kandidaten.

Indien het bezwaar gegrond wordt verklaard en de 
vastgestelde onregelmatigheid een invloed zou kunnen 
hebben gehad op de rangschikking van de kandidaten, 
de aanwijzing van de verkozenen of de opstelling van de 
lijst met opvolgers overeenkomstig § 4, tweede lid, dan 
neemt de algemene vergadering de nodige maatregelen 
om deze onregelmatigheid recht te zetten.”.

Art. 233

In artikel 259bis-9  van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wetten van 7  april  2005, 31  januari  2007 
en 28  april  2009, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden tussen het tweede en het 
derde lid twee leden ingevoegd, luidende:

“De kandidaten die zich voor het examen inzake be-
roepsbekwaamheid inschrijven moeten, op het ogenblik 
van hun inschrijving, licentiaat of master in de rechten 
zijn en tijdens de periode van vijf jaar voorafgaand aan 
de inschrijving gedurende ten minste vier jaar als houder 

ministre qui a la Justice dans ses attributions et aux 
autres candidats.

Les autres candidats peuvent, dans les cinq jours 
à compter de l ’envoi de la copie, transmettre leurs 
observations par courrier électronique au président du 
Conseil supérieur.

Lorsque la réclamation est déclarée recevable, le 
Bureau désigne un de ses membres ou un membre 
du Conseil supérieur qui n’est pas candidat en vue de 
procéder à une enquête et d’en faire rapport à l’assem-
blée générale. Le membre désigné est compétent pour 
faire toutes les constatations utiles, entendre toute per-
sonne concernée, solliciter et examiner tout document 
pertinent. Les bulletins de vote peuvent seulement être 
examinés en présence de deux témoins magistrats, 
membres du Conseil supérieur qui ne sont pas candi-
dats. Les enveloppes qui contiennent les bulletins de 
vote sont à nouveau scellées en leur présence à l’issue 
de cet examen.

Dans les quarante jours de la réception de la récla-
mation et après avoir entendu l’auteur de la réclamation, 
l’assemblée générale du Conseil supérieur, à l’exclusion 
des membres-magistrats qui sont candidats, statue et 
communique cette décision par courrier électronique 
à l’auteur de la réclamation et une copie par courrier 
électronique au ministre qui a la Justice dans ses attri-
butions et aux autres candidats.

Si la réclamation est déclarée fondée et que l’irré-
gularité constatée aurait pu avoir une influence sur le 
classement des candidats, la désignation des élus ou 
l’établissement de la liste des successeurs conformé-
ment au § 4, alinéa 2, l’assemblée générale prend les 
mesures nécessaires pour rectifier cette irrégularité.”.

Art. 233

A l’article 259bis-9 du même Code, modifié par les 
lois des 7 avril 2005, 31 janvier 2007 et 28 avril 2009, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, deux alinéas rédigés 
comme suit sont insérés entre les alinéas 2 et 3:

“Les candidats qui s’inscrivent à l’examen d’aptitude 
professionnelle doivent, au moment de leur inscription, 
être licenciés ou détenteurs d’un master en droit et avoir, 
au cours des cinq années précédant l’inscription et à 
titre d’activité professionnelle principale, exercé des 
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van het diploma van licentiaat of master in de rechten, 
als voornaamste beroepsactiviteit juridische functies 
hebben uitgeoefend.

De kandidaten die vijf keer niet geslaagd zijn voor 
het examen inzake beroepsbekwaamheid worden uit-
gesloten van elke latere deelname aan dat examen. “;

2° er wordt een paragraaf 1/1 ingevoegd, luidende:

“§  1/1. Op verzoek van de minister bevoegd voor 
Justitie of zijn gemachtigde wordt een vergelijkend toe-
latingsexamen tot de gerechtelijke stage georganiseerd. 
Tijdens hetzelfde gerechtelijk jaar wordt op verzoek van 
de minister bevoegd voor Justitie of zijn gemachtigde 
een tweede vergelijkend toelatingsexamen tot de ge-
rechtelijke stage georganiseerd.

De benoemingscommissie zendt het aantal geslaag-
den van het schriftelijke gedeelte van het vergelijkend 
toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage onverwijld 
over aan de minister bevoegd voor Justitie en zendt de 
definitieve rangschikking van de geslaagden van het 
vergelijkend examen onverwijld over aan de minister 
bevoegd voor Justitie.

De geslaagden van het vergelijkend toelatingsexa-
men tot de gerechtelijke stage kunnen uiterlijk vier jaar 
na de afsluiting van de examens benoemd worden tot 
gerechtelijk stagiair. Onder de geslaagden van verschil-
lende vergelijkende toelatingsexamens tot de gerechte-
lijke stage wordt voorrang verleend aan degenen van wie 
de naam voorkomt op de lijst met de recentste datum 
van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

De kandidaten die vijf keer niet geslaagd zijn voor 
het vergelijkend toelatingsexamen tot de gerechtelijke 
stage worden uitgesloten van elke latere deelname aan 
het vergelijkend toelatingsexamen tot de gerechtelijke 
stage.”.

3° in paragraaf 4, worden de woorden “in de loop van 
het jaar dat volgt op hun benoeming” vervangen door 
de woorden “in de loop van de twee jaren die volgen 
op hun benoeming”.

Art. 234

In artikel 259ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22 december 1998 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet 4 mei 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 2, vierde lid, d), worden de woorden “, 
het getuigschrift waaruit blijkt dat de gerechtelijke stage 

fonctions juridiques pendant au moins quatre ans en tant 
que titulaire du diplôme de licencié ou de master en droit.

Les candidats qui ont échoué cinq fois à l’examen 
d’aptitude professionnelle sont exclus de toute partici-
pation ultérieure à cet examen.”;

2° il est inséré un paragraphe 1er/1 rédigé comme suit:

“§ 1er/1. Un concours d’admission au stage judiciaire 
est organisé à la demande du ministre qui a la Justice 
dans ses attributions ou de son délégué. A la demande 
du ministre qui a la Justice dans ses attributions ou de 
son délégué, un second concours d’admission au stage 
judiciaire est organisé au cours de la même année 
judiciaire.

La commission de nomination transmet sans délai au 
ministre qui a la Justice dans ses attributions le nombre 
de lauréats de la partie écrite du concours d’admission 
au stage judiciaire et transmet sans délai au ministre qui 
a la Justice dans ses attributions le classement définitif 
des lauréats du concours.

Les lauréats du concours d’admission au stage judi-
ciaire peuvent, au plus tard quatre ans après la clôture 
du concours, être nommés stagiaire judiciaire. Parmi les 
lauréats de plusieurs concours d’admission au stage 
judiciaire, priorité est donnée à ceux dont le nom figure 
sur la liste qui porte la date de publication au Moniteur 
belge la plus récente.

Les candidats qui ont échoué cinq fois au concours 
d’admission au stage judiciaire sont exclus de toute 
participation ultérieure au concours d’admission au 
stage judiciaire.”;

3° dans le paragraphe 4, les mots “au cours de 
l’année qui suit leur nomination” sont remplacés par 
les mots “au cours des deux années qui suivent leur 
nomination”.

Art. 234

A l’article 259ter du même Code, inséré par la loi du 
22 décembre 1998 et modifié en dernier lieu par la loi du 
4 mai 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 4, d), les mots “, le 
certificat attestant que le stage judiciaire a été achevé 
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met vrucht is voltooid” ingevoegd tussen de woorden 
“bevoegde evaluatiecommissie” en de woorden “en de 
stageverslagen”;

2° in paragraaf 4, derde lid, worden de woorden “zes 
maanden” vervangen door de woorden “vijf maanden”.

Art. 235

In artikel 259quater van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 4 mei 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 2, eerste lid, wordt aangevuld met de 
bepalingen onder 4° tot 6°, luidende:

“4° de eerste voorzitter van het hof en de algemene 
vergadering van het hof wanneer de aanwijzing in het 
mandaat van voorzitter een benoeming tot raadsheer 
binnen een hof van beroep of een arbeidshof tot gevolg 
heeft; in dat geval heeft het advies enkel betrekking op 
de benoeming tot raadsheer;

5° de procureur-generaal bij het hof van beroep 
wanneer de aanwijzing in het mandaat van procureur 
des Konings of arbeidsauditeur een benoeming tot 
substituut-procureur-generaal bij het hof van beroep of 
tot substituut-generaal bij het arbeidshof tot gevolg heeft; 
in dat geval heeft het advies enkel betrekking op de 
benoeming tot substituut-procureur-generaal bij het hof 
van beroep of tot substituut-generaal bij het arbeidshof;

6° de procureur-generaal bij het hof van beroep 
wanneer de aanwijzing in het mandaat van federale 
procureur een benoeming tot substituut-procureur-
generaal bij het hof van beroep en een ambtshalve 
aanwijzing als eerste advocaat-generaal tot gevolg 
heeft; in dat geval heeft het advies enkel betrekking op 
de benoeming tot substituut-procureur-generaal bij het 
hof van beroep en de ambtshalve aanwijzing als eerste 
advocaat-generaal.”;

b) paragraaf 3bis, tweede lid, wordt opgeheven;

c) paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Tenzij hij reeds is aangewezen in dat mandaat 
of is benoemd in dat ambt, heeft de aanwijzing van een 
magistraat als korpschef van een rechtbank, een hof, 
de vrederechters en rechters in de politierechtbank, een 
parket, een arbeidsauditoraat of een parket-generaal 
een aanwijzing in subsidiaire orde tot gevolg, tijdelijk 
in overtal, in het adjunct-mandaat of een benoeming 
in het volgende ambt, dat pas zal worden uitgeoefend 
na afloop van het lopende mandaat en voor zover de 

avec fruit” sont insérés entre les mots “commission 
d’évaluation compétente” et les mots “et les rapports 
de stage”;

2° dans le paragraphe 4, alinéa 3, les mots “six mois” 
sont remplacés par les mots “cinq mois”.

Art. 235

A l’article 259quater du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 4 mai 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) le paragraphe 2, alinéa 1er, est complété par les 4° 
à 6° rédigés comme suit:

“4° du premier président de la cour et de l’assem-
blée générale de la cour lorsque la désignation dans 
le mandat de président emporte une nomination de 
conseiller au sein d’une cour d’appel ou d’une cour du 
travail; l’avis ne porte dans ce cas que sur la nomination 
comme conseiller;

5° du procureur général près la cour d’appel lorsque 
la désignation dans le mandat de procureur du Roi ou 
d’auditeur du travail emporte une nomination de subs-
titut du procureur général près la cour d’appel ou de 
substitut général près la cour du travail; l’avis ne porte 
dans ce cas que sur la nomination comme substitut du 
procureur général près la cour d’appel ou de substitut 
général près la cour du travail;

6° du procureur général près la cour d’appel lorsque 
la désignation dans le mandat de procureur fédéral 
emporte une nomination de substitut du procureur 
général près la cour d’appel et une désignation d’office 
comme 1er avocat général; l’avis ne porte dans ce cas 
que sur la nomination de substitut du procureur général 
près la cour d’appel et la désignation d’office comme 
premier avocat général.”;

b) dans le paragraphe 3bis, l’alinéa 2 est abrogé;

c) le paragraphe 4 est remplacé comme suit :

“§  4. A moins qu’il ne soit déjà désigné dans ce 
mandat ou nommé dans cette fonction, la désignation 
d’un magistrat comme chef de corps d’un tribunal, 
d’une cour, des juges de paix et des juges au tribunal 
de police, d’un parquet, d’un auditorat du travail ou d’un 
parquet général emporte une désignation subsidiaire 
temporairement en surnombre,dans le mandat adjoint 
ou une nomination dans la fonction suivante qui ne 
sera exercé qu’à l’expiration du mandat en cours et 
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uittredende korpschef een positieve evaluatie heeft 
verkregen in de loop van het vijfde jaar van het lopende 
mandaat, tenzij de magistraat de voorkeur eraan geeft 
zijn vroegere benoeming of zijn vroegere adjunct-
mandaat terug op te nemen:

— de eerste voorzitter van het hof van beroep wordt 
benoemd tot kamervoorzitter in het hof van beroep;

— de eerste voorzitter van het arbeidshof wordt be-
noemd tot kamervoorzitter in het arbeidshof;

— de procureur-generaal bij het hof van beroep wordt 
aangewezen tot eerste advocaat-generaal bij het hof 
van beroep;

— de federale procureur wordt benoemd tot sub-
stituut-procureur-generaal en aangewezen tot eerste 
advocaat-generaal in het rechtsgebied van het hof van 
beroep waaruit hij afkomstig is;

— de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg 
wordt benoemd tot raadsheer in het hof van beroep;

— de voorzitter van de rechtbank van koophandel 
wordt benoemd tot raadsheer in het hof van beroep;

— de voorzitter van de arbeidsrechtbank wordt be-
noemd tot raadsheer in het arbeidshof;

— de voorzitter van de vrederechters en rechters in 
de politierechtbank wordt benoemd tot raadsheer in het 
hof van beroep;

— de procureur des Konings wordt aangewezen tot 
substituut-procureur-generaal bij het hof van beroep;

— de arbeidsauditeur wordt aangewezen tot substi-
tuut-generaal bij het arbeidshof.

De uittredende korpschef kan op zijn verzoek door 
de Koning opnieuw worden benoemd, desgevallend 
tijdelijk in overtal, in het ambt waarin hij het laatst was 
benoemd voor zijn aanwijzing tot korpschef. In voor-
komend geval neemt hij tevens het adjunct-mandaat 
waarin hij was aangewezen weer op in de fase waarin hij 
had opgehouden het uit te oefenen, voor zover het niet 
gaat om een mandaat bedoeld in § 5, achtste lid, of het 
bijzonder mandaat waarin hij was aangewezen binnen 
of buiten het rechtscollege of het parket waarin hij is of 
was benoemd in de fase waarin hij had opgehouden 
het uit te oefenen.

Het tweede lid geldt voor de korpschef die de ver-
melding “onvoldoende” heeft gekregen bij zijn evaluatie.

pour autant que le chef de corps sortant ait obtenu une 
évaluation positive au cours de la cinquième année du 
mandat en cours, sauf si celui-ci préfère réintégrer son 
ancienne nomination ou son ancien mandat adjoint:

— le premier président de la cour d’appel est nommé 
président de chambre à la cour d’appel;

— le premier président de la cour du travail est 
nommé président de chambre à la cour du travail;

— le procureur général près la cour d’appel est 
désigné premier avocat général près la cour d’appel;

— le procureur fédéral est nommé substitut du pro-
cureur général et désigné premier avocat général dans 
le ressort de la cour d’appel dont il est issu ;

— le président du tribunal de première instance est 
nommé conseiller à la cour d’appel;

— le président du tribunal de commerce est nommé 
conseiller à la cour d’appel;

— le président du tribunal du travail est nommé 
conseiller à la cour du travail;

— le président des juges de paix et des juges au tri-
bunal de police est nommé conseiller à la cour d’appel;

— le procureur du Roi est désigné substitut du pro-
cureur général près la cour d’appel;

— l’auditeur du travail est désigné substitut général 
près la cour du travail.

Le chef de corps sortant peut à sa demande, être à 
nouveau nommé par le Roi, au besoin temporairement 
en surnombre, à la fonction à laquelle il avait été nommé 
en dernier lieu avant sa désignation à la fonction de 
chef de corps. Le cas échéant, il réintègre également 
le mandat adjoint auquel il avait été désigné au stade 
où il a cessé de l’exercer pour autant qu’il ne s’agisse 
pas d’un mandat visé au § 5, alinéa 8 ou le mandat 
spécifique auquel il avait été désigné dans ou en dehors 
de la juridiction ou du parquet dans lequel il est ou était 
nommé au stade où il a cessé de l’exercer.

L’alinéa 2 s’applique au chef de corps qui a obtenu 
la mention “insuffisant” lors de son évaluation.



490	 2259/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

d) paragraaf 5 wordt vervangen als volgt:

“§ 5. De aanwijzing in de functie van korpschef van 
een kandidaat van buiten het rechtscollege of parket 
geeft aanleiding tot een gelijktijdige benoeming, in 
voorkomend geval tijdelijk in overtal, in dat rechtscollege 
of parket zonder dat artikel 287sexies van toepassing 
is, met uitzondering van de federale procureur die zijn 
benoeming behoudt en de voorzitter van de vrederech-
ters en rechters in de politierechtbank die tegelijkertijd 
benoemd wordt hetzij als vrederechter in een kanton 
van het arrondissement, aangewezen door de Koning, 
hetzij als rechter in de politierechtbank van het arron-
dissement. In voorkomend geval heeft de aanwijzing in 
het mandaat van federale procureur bovendien een ge-
lijktijdige aanwijzing in subsisdiaire orde, in overtal, als 
federale magistraat tot gevolg. Wanneer de als voorzitter 
van de vrederechters en rechters in de politierechtbank 
aangewezen magistraat geen vrederechter of rechter in 
de politierechtbank is, wordt hij respectievelijk aangewe-
zen als vrederechter als de ondervoorzitter rechter in de 
politierechtbank is en als rechter in de politierechtbank 
als de ondervoorzitter vrederechter is.

De aanwijzing in het mandaat van voorzitter van 
de rechtbank van eerste aanleg of van procureur des 
Konings van een kandidaat van buiten het rechtscollege 
of parket geeft ook aanleiding tot een benoeming in sub-
sidiaire orde, in voorkomend geval tijdelijk in overtal, in 
de andere rechtbanken van eerste aanleg of parketten 
van de procureur des Konings van het rechtsgebied 
van het hof van beroep, overeenkomstig artikel 100 en 
met inachtneming van de wet van 15 juni 1935 op het 
gebruik der talen in gerechtszaken.

Het tweede lid is eveneens van toepassing op de 
aanwijzingen in de rechtbanken van koophandel, de 
arbeidsrechtbanken en de arbeidsauditoraten in het 
rechtsgebied van het Hof van beroep te Brussel.

De korpschefs die op grond van het eerste lid zijn 
benoemd tot vrederechter in een kanton, worden in 
subsidiaire orde benoemd in de andere kantons van 
het gerechtelijk arrondissement.

De aanwijzing in het mandaat van voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg te Eupen van een kandi-
daat van buiten het rechtscollege geeft ook aanleiding 
tot een benoeming tot rechter in subsidiaire orde, tij-
delijk in overtal, in de rechtbank van koophandel en in 
de arbeidsrechtbank te Eupen overeenkomstig artikel 
100/1. De aanwijzing in het mandaat van procureur 
des Konings te Eupen, van een kandidaat van buiten 
het parket geeft ook aanleiding tot een benoeming tot 
substituut in subsidiaire orde, tijdelijk in overtal, in het 
arbeidsauditoraat te Eupen overeenkomstig artikel 156.

d) le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit :

“§ 5. La désignation à la fonction de chef de corps 
d’un candidat extérieur à la juridiction ou au parquet 
donne lieu à une nomination simultanée, le cas échéant 
temporairement en surnombre, à cette juridiction ou ce 
parquet sans que l’article 287sexies soit d’application, à 
l’exception du procureur fédéral qui conserve sa nomi-
nation et du président des juges de paix et des juges 
au tribunal de police qui est le cas échéant nommé 
simultanément soit juge de paix dans un canton de 
l’arrondissement désigné par le Roi soit juge au tribu-
nal de police de l’arrondissement. Le cas échéant, la 
désignation au mandat de procureur fédéral donne en 
outre lieu à une désignation subsidiaire simultanée, en 
surnombre, comme magistrat fédéral. Lorsque le magis-
trat désigné président des juges de paix et des juges au 
tribunal de police n’est ni juge de paix ni juge au tribunal 
de police il est respectivement désigné juge de paix si le 
vice- président est juge au tribunal de police et juge au 
tribunal de police si le vice-président est juge de paix. 

La désignation au mandat de président du tribunal 
de première instance ou de procureur du Roi d’un 
candidat extérieur à la juridiction ou au parquet donne 
également lieu à une nomination en ordre subsidiaire, 
le cas échéant temporairement en surnombre, dans 
les autres tribunaux de première instance ou parquets 
du procureur du Roi du ressort de la cour d’appel 
conformément à l’article 100 et dans le respect de la 
loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des langues en 
matière judiciaire.

L’alinéa 2 est également applicable aux désignations 
dans les tribunaux de commerce, dans les tribunaux du 
travail et les auditorats du travail du ressort de la Cour 
d’appel de Bruxelles.

Les chefs de corps nommés juges de paix dans un 
canton sur base de l’alinéa 1er sont nommés à titre 
subsidiaire dans les autres cantons de l’arrondissement 
judiciaire. 

La désignation au mandat de président du tribunal 
de première instance d’Eupen d’un candidat extérieur 
à la juridiction donne également lieu à une nomination 
comme juge en ordre subsidiaire temporairement en 
surnombre, dans le tribunal de commerce et le tribunal 
du travail d’Eupen conformément à l’article 100/1. La 
désignation au mandat de procureur du Roi d’Eupen 
d’un candidat extérieur au parquet donne également lieu 
à une nomination comme substitut en ordre subsidiaire 
temporairement en surnombre à l’auditorat du travail 
d’Eupen conformément à l’article 156.
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De basisbenoemingen en de benoemingen in subsi-
diaire orde bedoeld in deze paragraaf nemen een einde 
bij toepassing van paragraaf 4.

De aanwi jz ing a ls  korpschef  schors t  het 
adjunct-mandaat.

De aanwijzing als korpschef maakt evenwel een einde 
aan het mandaat van adjunct-procureur des Konings 
van Brussel, adjunct-arbeidsauditeur van Brussel, af-
delingsvoorzitter, afdelingsprocureur, afdelingsauditeur 
en ondervoorzitter van de vrederechters en rechters in 
de politierechtbank.

De houders van een adjunct-mandaat van wie het 
mandaat geschorst is, kunnen in voorkomend geval 
in overtal worden vervangen tijdens de duur van het 
mandaat van korpschef.

De korpschef kan in voorkomend geval worden ver-
vangen in overtal.

De magistraten die een mandaat van korpschef heb-
ben uitgeoefend, mogen respectievelijk de titel van ere-
eerste-voorzitter, erevoorzitter, ereprocureur-generaal, 
erefederale procureur, ereprocureur des Konings of 
erearbeidsauditeur dragen.”;

e) in paragraaf 7 wordt het tweede lid vervangen als 
volgt:

“De korpschef die het lopende mandaat niet vol-
eindigt, neemt ambtshalve het ambt waarin hij op het 
tijdstip van zijn aanwijzing was benoemd weer op of, in 
voorkomend geval, het adjunct-mandaat waarin hij was 
aangewezen in de fase waarin hij had opgehouden het 
uit te oefenen, voor zover het niet gaat om een man-
daat van adjunct-procureur des Konings van Brussel, 
adjunct-arbeidsauditeur van Brussel, afdelingsvoorzitter, 
afdelingsprocureur, afdelingsauditeur of ondervoorzitter 
van de vrederechters en rechters in de politierechtbank 
of het bijzonder mandaat binnen of buiten het rechtscol-
lege of het parket waarin hij is of was benoemd waarin hij 
was aangewezen in de fase waarin hij had opgehouden 
het uit te oefenen.”.

Art. 236

In artikel 259sexies, § 3, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wetten van 21 juni 2001 en 13 juni 2006, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

Les nominations à la base et les nominations à titre 
subsidiaire visées au présent paragraphe prennent fin 
lors de l’application du paragraphe 4.

La désignation comme chef de corps suspend le 
mandat adjoint.

La désignation comme chef de corps met toutefois 
fin au mandat de procureur du Roi adjoint de Bruxelles, 
d’auditeur du travail adjoint de Bruxelles, de président 
de division, de procureur de division, d’auditeur de divi-
sion, de vice-président des juges de paix et des juges 
au tribunal de police.

Les titulaires de mandat adjoint dont le mandat est 
suspendu peuvent le cas échéant être remplacé en 
surnombre pendant la durée de leur mandat de chef 
de corps.

Le chef de corps peut le cas échéant être remplacé 
en surnombre.

Les magistrats qui ont exercé un mandat de chef de 
corps peuvent respectivement porter le titre de premier 
président honoraire, de président honoraire, de procu-
reur général honoraire, de procureur fédéral honoraire, 
de procureur du Roi honoraire ou d’ auditeur du travail 
honoraire.”;

e) au paragraphe 7, l’alinéa 2 est remplacé par ce 
qui suit:

“Le chef de corps qui n’achève pas le mandat en 
cours réintègre d’office la fonction à laquelle il était nom-
mé au moment de sa désignation ou, le cas échéant, le 
mandat adjoint auquel il avait été désigné au stade où 
il a cessé de l’exercer pour autant qu’il ne s’agisse pas 
d’un mandat de procureur du Roi adjoint de Bruxelles, 
d’auditeur du travail adjoint de Bruxelles, de président 
de division, de procureur de division, d’auditeur de divi-
sion, de vice-président des juges de paix et des juges 
au tribunal de police ou le mandat spécifique dans ou 
en dehors de la juridiction ou du parquet dans lequel il 
est ou était nommé auquel il avait été désigné au stade 
où il a cessé de l’exercer.”.

Art. 236

Dans l’article 259sexies, § 3, du même Code, modi-
fié par les lois du 21 juin 2001 et du 13 juin 2006, les 
modifications suivantes sont apportées:
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1° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende 
zin:

“De aanwijzing in één van de in de eerste zin be-
doelde mandaten maakt een einde aan het mandaat 
van afdelingsprocureur, van afdelingsauditeur, van 
adjunct-procureur des Konings te Brussel en van 
adjunct-arbeidsauditeur te Brussel.”;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Met uitzondering van de adjunct-mandaten be-
doeld in het tweede lid, tweede zin, worden de niet 
vast adjunct-mandaten geschorst voor de duur van de 
mandaten van verbindingsmagistraat in jeugdzaken, 
bijstandsmagistraat en federale magistraat.”.

Art. 237

In artikel 259sexies/1, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 15 juli 2013 worden 
de woorden “aangewezen uit de magistraten van de 
zetel” vervangen door de woorden “aangewezen uit de 
magistraten van de zetel of uit de plaatsvervangende 
magistraten bedoeld in artikel 156bis”.

Art. 238

In artikel 259septies, derde lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 17  juli  2000 en 
gewijzigd bij de wet van 19 december 2014, worden de 
woorden “en van advocaat-generaal bij het hof van be-
roep “ingevoegd tussen de woorden “afdelingsauditeur” 
en “is een aanwijzing”.

Art. 239

Artikel 259octies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 december 1998 en gewijzigd 
bij de wetten van 29  december  2010, 25  april  2014, 
29 februari 2016 en 4 mei 2016, wordt vervangen als 
volgt:

“§ 1. De kandidaten die zich voor het vergelijkend 
toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage inschrijven, 
moeten, op het ogenblik van hun inschrijving, licentiaat 
in de rechten zijn of houder zijn van een masterdiploma 
in de rechten en tijdens de periode van vier jaar vooraf-
gaand aan de inschrijving gedurende ten minste twee 
jaar als houder van het diploma van licentaat of master in 
de rechten als voornaamste beroepsactiviteit hetzij een 
stage bij de balie hebben doorgemaakt, hetzij andere 
juridische functies hebben uitgeoefend.

1° l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante :

“ La désignation dans un des mandats visés à la pre-
mière phrase met fin au mandat de procureur de division, 
d’auditeur de division, de procureur du Roi adjoint de 
Bruxelles et d’auditeur du travail adjoint de Bruxelles.”;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Exceptés les mandats adjoints visés à l’alinéa 2, 
deuxième phrase, les mandats adjoints non définitifs 
sont suspendus pour la durée des mandats de magis-
trat de liaison en matière de jeunesse, de magistrat 
d’assistance et de magistrat fédéral.”.

Art. 237

A l’article 259sexies/1, alinéa 1er
,
 du même Code, 

inséré par la loi du 15 juillet 2013, les mots “les magis-
trats du siège” sont remplacés par les mots “les magis-
trats du siège ou parmi les magistrats suppléants visés 
à l’article 156bis”.

Art. 238

Dans l’article 259septies, alinéa 3, du même Code, 
inséré par la loi du 17 juillet 2000 et modifié par la loi du 
19 décembre 2014, les mots “et d’avocat général près 
la cour d’appel” sont insérés entre les mots “auditeur 
de division” et les mots “la désignation”.

Art. 239

L’article 259octies du même Code, inséré par la 
loi du 22  décembre  1998 et modifié par les lois du 
29 décembre 2010, du 25 avril 2014, du 29 février 2016 
et du 4 mai 2016, est remplacé par ce qui suit:

“§  1er. Les candidats qui s’inscrivent au concours 
d’admission au stage judiciaire doivent, au moment de 
leur inscription, être licenciés ou détenteurs d’un master 
en droit et avoir, au cours des quatre années précédant 
l’inscription et à titre d’activité professionnelle principale, 
soit accompli un stage au barreau, soit exercé d’autres 
fonctions juridiques pendant au moins deux ans en tant 
que titulaire du diplôme de licencié ou de master en droit.
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De kandidaturen voor dit vergelijkend toelatingsexa-
men tot de gerechtelijke stage moeten worden ingediend 
binnen een maand na de bekendmaking van de oproep 
tot kandidaten in het Belgisch Staatsblad.

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd 
besluit en op advies van het College van het open-
baar ministerie en van het College van de hoven en 
rechtbanken voor elk gerechtelijk jaar vóór 30 april het 
aantal vacante plaatsen van gerechtelijk stagiair voor 
de Nederlandse en voor de Franse taalrol. De Koning 
houdt rekening met het aantal gerechtelijke attachés 
bedoeld in § 7.

De minister bevoegd voor Justitie benoemt de gerech-
telijke stagiairs en wijst op gezamenlijk voorstel van het 
College van hoven en rechtbanken en het College van 
het openbaar ministerie het rechtsgebied van het hof 
van beroep aan waar de stage wordt doorgemaakt. De 
procureur-generaal verleent, binnen dit rechtsgebied, 
dienstaanwijzing aan de gerechtelijk stagiair in een 
parket van de procureur des Konings of een arbeidsau-
ditoraat en de eerste voorzitter van het hof van beroep 
verleent dienstaanwijzing aan de gerechtelijk stagiair in 
een rechtbank van eerste aanleg, een rechtbank van 
koophandel of een arbeidsrechtbank.

Bij de benoeming, de aanwijzing in een rechtsgebied 
van een hof van beroep en de dienstaanwijzing van de 
gerechtelijke stagiairs wordt rekening gehouden met de 
voorrang volgens de rangschikking bedoeld in artikel 
259bis-9, § 1/1, tweede lid.

§  2. De stage die toegang geeft tot het ambt van 
magistraat van het openbaar ministerie of van de zetel 
heeft een duur van twee jaar. Zij behelst een opleiding 
bestaande uit een cyclus van cursussen georganiseerd 
door het Instituut voor gerechtelijke opleiding en een 
praktische opleiding die verloopt in verschillende op-
eenvolgende stadia:

— van de 1e tot de 11e maand, stage bij een parket 
van de procureur des Konings en/of van de arbeids-
auditeur; deze periode omvat eveneens een maand in 
een administratieve dienst van een of meer parketten;

— van de 12e tot de 14e maand een externe stage;

— van de 15e tot de 24e maand, stage bij een of meer 
kamers van de rechtbank van eerste aanleg, van de 
arbeidsrechtbank en/of de rechtbank van koophandel; 
deze periode omvat eveneens een maand in een of 
meer griffies.

Les candidatures au concours d’admission au stage 
judiciaire doivent être introduites dans un délai d’un 
mois après la publication de l’appel aux candidats au 
Moniteur belge.

Pour chaque année judiciaire, avant le 30 avril, le Roi 
détermine, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 
et sur avis du Collège du ministère public et du Collège 
des cours et tribunaux, le nombre de places vacantes 
de stagiaires judiciaires dans les rôles linguistiques 
français et néerlandais. Le Roi tient compte du nombre 
d’attachés judiciaires visés au § 7.

Le ministre qui a la Justice dans ses attributions 
nomme les stagiaires judiciaires et désigne, sur propo-
sition commune du Collège des cours et tribunaux et du 
Collège du ministère public, le ressort de la cour d’appel 
dans lequel le stage est accompli. Au sein de ce ressort, 
le procureur général affecte le stagiaire judiciaire à un 
parquet du procureur du Roi ou un auditorat du travail 
et le premier président de la cour d’appel affecte le 
stagiaire judiciaire à un tribunal de première instance, 
un tribunal de commerce ou un tribunal du travail.

Lors de la nomination, de la désignation dans un 
ressort de cour d’appel et de l’affectation des stagiaires 
judiciaires, il est tenu compte de la priorité attachée au 
classement visé à l’article 259bis-9, § 1er/1, alinéa 2.

§ 2. Le stage qui donne accès à la fonction de magis-
trat du ministère public ou du siège a une durée de deux 
ans. Il comprend une formation consistant en un cycle 
de cours organisé par l’Institut de formation judiciaire 
et une formation pratique qui se déroule en plusieurs 
stades successifs:

— du 1er au 11e mois de stage au sein d’un parquet 
du procureur du Roi et/ou de l’auditeur du travail, cette 
période comprenant également un mois au sein d’un 
service administratif d’un ou de plusieurs parquets;

— du 12e au 14e mois, un stage externe;

— du 15e au 24e mois de stage au sein d’une ou de 
plusieurs chambres du tribunal de première instance, 
du tribunal du travail et/ou du tribunal de commerce, 
cette période comprenant également un mois au sein 
d’un ou de plusieurs greffes.
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Het programma van de externe stage wordt goedge-
keurd door de bevoegde commissie voor de evaluatie 
van de gerechtelijke stage.

De deelname aan de opleidingssessies georgani-
seerd door het Instituut voor gerechtelijke opleiding is 
verplicht voor alle gerechtelijke stagiairs.

§ 3. De gerechtelijk stagiair staat tijdens de hele duur 
van zijn stage, ook tijdens de externe stage, onder het 
gezag en toezicht van de korpschef van het parket of 
de zetel waar hij zijn stage doormaakt.

Hij staat eveneens onder leiding van twee stage-
meesters die met zijn opleiding zijn belast en die bij 
de opmaak en de follow-up van het stageprogramma 
worden bijgestaan door het Instituut voor gerechtelijke 
opleiding. De eerste is magistraat in het parket van de 
procureur des Konings of van de arbeidsauditeur. De 
tweede is magistraat van de zetel bij de rechtbank van 
eerste aanleg, de arbeidsrechtbank of de rechtbank van 
koophandel. Zij worden door hun respectievelijke korps-
chefs aangewezen onder de magistraten die de door het 
Instituut voor gerechtelijke opleiding georganiseerde 
gespecialiseerde opleiding hebben gevolgd. Deze 
opleiding wordt minstens tweejaarlijks georganiseerd.

De stagiair moet vóór het einde van de 9e maand 
van de stage een met redenen omkleed voorstel inzake 
de externe stage ter goedkeuring voorleggen aan de 
bevoegde commissie voor de evaluatie van de gerech-
telijke stage.

In de loop van de 12e maand van de stage zendt de 
eerste stagemeester aan de bevoegde commissie voor 
de evaluatie van de gerechtelijke stage een omstandig 
verslag over omtrent het verloop van het eerste deel van 
de stage en in de loop van de 15e maand van de stage 
een omstandig verslag omtrent het verloop van de ex-
terne stage. Hij bezorgt een afschrift van die verslagen 
aan de procureur des Konings en/of de arbeidsaudi-
teur van het parket of het auditoraat waarin de stagiair 
dienstaanwijzing is verleend, evenals aan de betrokken 
procureur-generaal.

In de loop van de 21 maand zendt de tweede stage-
meester aan de bevoegde commissie voor de evaluatie 
van de gerechtelijke stage een omstandig verslag over 
omtrent het verloop van het derde deel van de stage 
en bezorgt een afschrift ervan aan de voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg, van de arbeidsrechtbank 
en/of de rechtbank van koophandel waarin de stagiair 
dienstaanwijzing is verleend, evenals aan de eerste 
voorzitter van het betrokken hof van beroep. Indien nodig 
dient de stagemeester op dezelfde wijze een aanvullend 
verslag in omtrent de laatste drie stagemaanden.

Le programme du stage externe est approuvé par la 
commission d’évaluation du stage judiciaire compétente.

La participation aux sessions de formation organisées 
par l’Institut de formation judiciaire est obligatoire pour 
tous les stagiaires judiciaires.

§ 3. Pendant toute la durée de son stage, y compris 
le stage externe, le stagiaire judiciaire est placé sous 
l’autorité et la surveillance du chef de corps du parquet 
ou du siège où il effectue son stage.

Il est également placé sous la direction de deux 
maîtres de stage chargés de sa formation qui sont 
assistés par l’Institut de formation judiciaire dans l’éla-
boration et le suivi du programme de stage. Le premier 
est magistrat du parquet du procureur du Roi ou de 
l’auditeur du travail. Le second est magistrat du siège 
au tribunal de première instance, tribunal du travail ou 
tribunal de commerce. Ils sont désignés par leur chef 
de corps respectif parmi les magistrats qui ont suivi la 
formation spécialisée organisée par l’Institut de forma-
tion judiciaire. Cette formation est organisée au moins 
tous les deux ans.

Avant la fin du 9e mois du stage, le stagiaire soumet 
une proposition motivée relative au stage externe à 
l’approbation de la commission d’évaluation du stage 
judiciaire compétente.

Le premier maître de stage transmet à la commission 
d’évaluation du stage judiciaire compétente, au cours 
du 12e mois de stage, un rapport circonstancié sur le 
déroulement de la première partie du stage et, au cours 
du 15e mois de stage, un rapport circonstancié sur le 
déroulement du stage externe. Il communique une copie 
de ces rapports au procureur du Roi et/ou à l’auditeur 
du travail du parquet ou de l’auditorat où le stagiaire 
a été affecté, ainsi qu’au procureur général concerné.

Au cours du 21 mois, le second maître de stage trans-
met à la commission d’évaluation du stage judiciaire 
compétente un rapport circonstancié sur le déroulement 
de la troisième partie de celui-ci et en communique une 
copie au président du tribunal de première instance, du 
tribunal du travail et/ou du tribunal de commerce où le 
stagiaire a été affecté, ainsi qu’au premier président 
de la cour d’appel concernée. Si nécessaire, le maître 
de stage fait parvenir, de la même manière, un rapport 
complémentaire relatif aux trois derniers mois de stage.
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Vóór het einde van de 22 stagemaand zendt de 
bevoegde commissie voor de evaluatie van de gerech-
telijke stage het omstandig eindverslag en de door de 
stagemeesters opgestelde verslagen over aan de mi-
nister bevoegd voor Justitie en zendt een afschrift van 
het eindverslag over aan de korpschefs van het parket 
en van het rechtscollege waarin de stagiair dienstaan-
wijzing is verleend, evenals aan de betrokken procureur-
generaal en eerste voorzitter van het hof van beroep.

De gerechtelijk stagiair ontvangt binnen dezelfde 
termijn een afschrift van de stageverslagen. Indien de 
inhoud van een of meer verslagen ongunstig is, brengt 
de bevoegde commissie voor de evaluatie van de ge-
rechtelijke stage advies uit, na de betrokkene te hebben 
gehoord. Van de inachtneming van dit voorschrift wordt 
melding gemaakt in het aan de minister bevoegd voor 
Justitie toegezonden verslag.

Indien het eindverslag gunstig is en de stagiair alle 
stageverplichtingen is nagekomen, reikt de directeur van 
het Instituut voor gerechtelijke opleiding aan de stagiair 
in de loop van de 22e stagemaand een getuigschrift uit 
waaruit blijkt dat hij met vrucht de gerechtelijke stage 
heeft voltooid en zendt hij een afschrift ervan aan de 
minister bevoegd voor Justitie. Het getuigschrift wordt 
echter ingetrokken indien de stagiair een ernstige fout 
maakt gedurende de laatste twee stagemaanden.

§  4. De minister bevoegd voor Justitie of zijn ge-
machtigde kan de stage, op gemotiveerd advies van de 
korpschef van het parket of van het rechtscollege waar 
de stagiair zijn stage doormaakt en van de bevoegde 
commissie voor de evaluatie van de gerechtelijke 
stage, vroegtijdig beëindigen wegens professionele 
ongeschiktheid na de betrokkene te hebben gehoord 
en met inachtneming van een opzegtermijn van drie 
maanden. De opzegtermijn gaat in na het verstrijken 
van de kalendermaand waarin de opzegging ter kennis 
wordt gebracht van de betrokkene.

De minister bevoegd voor Justitie of zijn gemachtigde 
kan de stage, op gemotiveerd advies van de korpschef 
van het parket of van het rechtscollege waar de stagiair 
zijn stage doormaakt en van de bevoegde commis-
sie voor de evaluatie van de gerechtelijke stage, ook 
vroegtijdig beëindigen wegens een ernstige fout na de 
betrokkene te hebben gehoord en zonder opzegtermijn.

In de gevallen bedoeld in het eerste en het tweede 
lid is de betrokkene onderworpen aan de artikelen 7 tot 
13 van de wet van 20  juli 1991 houdende sociale en 
diverse bepalingen.

De minister bevoegd voor Justitie of zijn gemachtigde 
kan de stage om gegronde redenen schorsen, hetzij 

Avant la fin du 22e mois de stage, la commission 
d’évaluation du stage judiciaire compétente fait parvenir 
le rapport final circonstancié et les rapports rédigés par 
les maîtres de stage au ministre qui a la Justice dans 
ses attributions et communique une copie du rapport 
final aux chefs de corps du parquet et de la juridiction où 
le stagiaire a été affecté, ainsi qu’au procureur général 
et au premier président de la cour d’appel concernés.

Le stagiaire judiciaire reçoit une copie des rapports 
de stage dans les mêmes délais. Si les informations 
contenues dans un ou plusieurs rapports sont défavo-
rables, la commission d’évaluation du stage judiciaire 
compétente rend un avis après avoir entendu l’intéressé. 
L’accomplissement de cette formalité est mentionné 
dans le rapport communiqué au ministre qui a la Justice 
dans ses attributions.

Si le rapport final est favorable et si le stagiaire a 
accompli toutes les obligations du stage, le directeur de 
l’Institut de formation judiciaire délivre au stagiaire, au 
cours du 22e mois de stage, un certificat attestant qu’il 
a achevé avec fruit le stage judiciaire et en adresse une 
copie au ministre qui a la Justice dans ses attributions. 
Le certificat est, cependant, retiré si le stagiaire commet 
une faute grave durant les deux derniers mois de stage.

§ 4. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions 
ou son délégué peut, après avoir entendu l’intéressé 
et sur l’avis motivé du chef de corps du parquet ou de 
la juridiction où le stagiaire effectue son stage et de 
la commission d’évaluation du stage judiciaire com-
pétente, mettre fin au stage de manière anticipative 
pour cause d’inaptitude professionnelle moyennant un 
préavis de trois mois. Le délai de préavis prend cours 
à l’expiration du mois civil pendant lequel le préavis est 
notifié à l’intéressé.

Le ministre qui a la Justice dans ses attributions ou 
son délégué peut également mettre fin au stage pour 
faute grave, sans préavis, après avoir entendu l’inté-
ressé et sur l’avis motivé du chef de corps du parquet 
ou de la juridiction où le stagiaire effectue son stage 
et de la commission d’évaluation du stage judiciaire 
compétente.

Dans les cas visés aux alinéas 1er et 2, l’intéressé 
est soumis aux articles 7 à 13 de la loi du 20 juillet 1991 
portant des dispositions sociales et diverses.

Le stage peut être suspendu pour des motifs légitimes 
par le ministre qui a la Justice dans ses attributions ou 
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ambtshalve na advies van de betrokken korpschef, hetzij 
op verzoek van de betrokkene.

In geval van een onafgebroken schorsing of afwe-
zigheid van meer dan een maand wordt de stage van 
rechtswege met eenzelfde termijn verlengd zonder dat 
deze verlenging meer dan acht maanden kan bedragen.

De vierde en de vijfde lid zijn niet van toepassing op 
de in artikel 39 van de arbeidswet van 16 maart 1971 
bedoelde verloven met betrekking tot moederschapsbe-
scherming, die worden gelijkgesteld met stageperiodes.

§ 5. De gerechtelijke stagiairs benoemd overeenkom-
stig § 1 worden in die hoedanigheid in dienst genomen 
nadat zij de eed hebben afgelegd die bepaald is in artikel 
2 van het decreet van 20 juli 1831 betreffende de eed.

De stagiair heeft niet de hoedanigheid van magistraat.

De stagiair heeft, voor de duur van de stage bij het 
parket van de procureur des Konings of voor de duur van 
de stage bij het parket van de arbeidsauditeur, de hoeda-
nigheid van officier van gerechtelijke politie, hulpofficier 
respectievelijk van de procureur des Konings of van de 
arbeidsauditeur, maar mag in die hoedanigheid niet 
optreden dan na aanstelling door de procureur-generaal.

Na zes maanden stage kan hij door de procureur-
generaal worden aangesteld om het ambt van openbaar 
ministerie geheel of ten dele uit te oefenen, enkel voor 
de duur van de stage bij het parket van de procureur 
des Konings en/of van de arbeidsauditeur.

Tijdens de duur van de stage bij de zetel kan de 
stagiair als griffier worden toegevoegd overeenkomstig 
artikel 329. In die periode staat de gerechtelijk stagiair 
de rechter of de rechters bij uit wie de kamer van de 
rechtbank waarvoor hem dienstaanwijzing is verleend, 
is samengesteld. Hij woont de beraadslagingen bij, maar 
kan geen rechter vervangen.

Die dienstaanwijzingen worden ter kennis gebracht 
van de in § 3 bedoelde stagemeesters en van de res-
pectieve korpschefs.

Het ambt van gerechtelijk stagiair is onverenigbaar 
met iedere andere bezoldigde betrekking. De minister 
bevoegd voor Justitie of zijn gemachtigde kan op advies 
van de betrokken stagemeester aan de belanghebbende 
evenwel toestemming verlenen tot de uitoefening van 
de ambten bedoeld in artikel 294, eerste lid.

§ 6. De gerechtelijk stagiair ontvangt:

son délégué, soit d’office après avis du chef de corps 
concerné, soit à la demande de l’intéressé.

En cas de suspension ou d’absence ininterrompue 
pendant plus d’un mois, le stage est prolongé de plein 
droit de la même durée sans que cette prolongation 
puisse dépasser huit mois.

Les alinéas 4 et 5 ne sont pas applicables aux congés 
liés à la protection de la maternité visés à l’article 39 de 
la loi du 16 mars 1971 sur le travail, lesquels sont assi-
milés à des périodes de stage.

§ 5. Les stagiaires judiciaires nommés conformément 
au § 1er sont appelés en service en cette qualité après 
avoir prêté le serment prévu à l’article 2 du décret du 
20 juillet 1831 concernant le serment.

Le stagiaire n’a pas la qualité de magistrat.

Le stagiaire a, pour la durée du stage au parquet du 
procureur du Roi ou pour la durée du stage au parquet 
de l’auditeur du travail, la qualité d’officier de police 
judiciaire, auxiliaire respectivement du procureur du Roi 
ou de l’auditeur du travail, mais il ne peut en exercer les 
fonctions que sur commissionnement par le procureur 
général.

Après 6 mois de stage, il peut être commissionné 
par le procureur général pour exercer en tout ou en 
partie les fonctions du ministère public pour la seule 
durée du stage au parquet du procureur du Roi et/ou 
de l’auditeur du travail.

Pendant la durée du stage au siège, le stagiaire peut 
être assumé en qualité de greffier, conformément à 
l’article 329. Pendant cette même période, le stagiaire 
judiciaire assiste le ou les juges composant la chambre 
du tribunal au sein duquel il est affecté. Il assiste au 
délibéré, mais n’exerce aucune suppléance.

Ces affectations sont portées à la connaissance des 
maîtres de stage visés au § 3, ainsi que des chefs de 
corps respectifs.

Les fonctions de stagiaire judiciaire sont incompa-
tibles avec toute autre fonction rémunérée. Le ministre 
qui a la Justice dans ses attributions ou son délégué 
peut toutefois, sur avis du maître de stage concerné, 
autoriser l’intéressé à exercer les fonctions visées à 
l’article 294, alinéa 1er.

§ 6. Le stagiaire judiciaire perçoit:
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1° een wedde uitbetaald na vervallen termijn, bere-
kend in de weddeschaal NA 11, die aan het personeel 
van de federale overheidsdiensten wordt toegekend;

2° de in deze schaal voorziene tussentijdse 
verhogingen;

3° de bijslagen, vergoedingen en bijkomende bezol-
digingen die aan het personeel van de federale over-
heidsdiensten worden toegekend, in dezelfde mate en 
onder dezelfde voorwaarden als die welke gelden voor 
voornoemd personeel;

4° een forfaitaire premie van 138 euro per daadwer-
kelijk in een parket van de procureur des Konings gele-
verde wachtdienst tijdens de nacht of tijdens de week-
ends of de feestdagen, voor zover hij op de rol van de 
wachtprestaties ingeschreven staat. Onder wachtdienst 
wordt een doorlopende dienst van twaalf uur verstaan 
tijdens dewelke betrokkenen bereikbaar en beschikbaar 
zijn, maar zich ook kunnen verplaatsen om prestaties 
te verrichten op een werkplaats. Het maximumbedrag 
van de premies voor de wettelijke stageperiode in het 
parket mag niet hoger zijn dan 1 242 euro.

Bij de benoeming tot de stage, wordt de wedde 
vastgesteld door enkel een periode van twee jaar in 
aanmerking te nemen die geldt als de ervaring vereist 
overeenkomstig §  1, eerste lid, als voorwaarde voor 
deelname aan het vergelijkend toelatingsexamen tot 
de stage.

De mobiliteitsregeling die geldt voor de wedde van 
het personeel is ook van toepassing op de wedde van 
de stagiair en op de wachtpremie. Zij worden gekoppeld 
aan het spilindexcijfer 138,01.

De volledige wetgeving betreffende de sociale zeker-
heid van de stagiairs van het openbaar ambt is op de 
gerechtelijk stagiair toepasselijk.

De Koning regelt de rechtshulp aan de gerechtelijke 
stagiairs en de schadeloosstelling van de door hen 
opgelopen zaakschade, overeenkomstig de bepalingen 
die op het rijkspersoneel van toepassing zijn.

§ 7. Indien de stage met vrucht is voltooid en de be-
noeming van de stagiair niet kan plaatshebben op het 
einde van de 24e maand, benoemt de Koning de stagi-
air ambtshalve tot gerechtelijk attaché bij de hoven en 
rechtbanken of bij het openbaar ministerie, naargelang 
van het geval.

Daartoe stellen de gerechtelijke stagiairs vóór het 
einde van de 21e maand van hun stage de minister 
bevoegd voor Justitie elektronisch ervan in kennis of zij 

1° une rémunération payée à terme échu, calculée 
dans l’échelle de traitement NA 11 qui est accordée au 
personnel de la fonction publique fédérale;

2° les augmentations intercalaires prévues dans 
ladite échelle;

3° les allocations, indemnités et rétributions complé-
mentaires de traitement attribuées au personnel des 
services publics fédéraux, dans la même mesure et 
aux mêmes conditions que celles imposées à celui-ci;

4° une prime forfaitaire de 138 euros par service de 
garde de nuit, ou pendant les week-ends ou les jours 
fériés, réellement assumé au sein d’un parquet du 
procureur du Roi, pour autant qu’il soit inscrit au rôle 
de garde. Par service de garde, on entend un service 
continu de douze heures pendant lequel les intéressés 
sont joignables et disponibles mais peuvent également 
se déplacer afin d’assurer des prestations sur un lieu 
de travail. Le montant maximum des primes pour la 
période de stage légale au parquet ne peut être supé-
rieur à 1 242 euros.

Lors de la nomination au stage, le traitement est fixé 
en prenant uniquement en considération deux années 
au titre de l’expérience exigée, conformément au § 1er, 
alinéa 1er, comme condition de participation au concours 
d’admission au stage.

Le régime de mobilité applicable aux traitements du 
personnel s’applique également à la rémunération du 
stagiaire ainsi qu’à la prime de garde. Elles sont ratta-
chées à l’indice-pivot 138,01.

Toute la législation concernant la sécurité sociale 
des stagiaires de la fonction publique est applicable au 
stagiaire judiciaire.

Le Roi détermine l’assistance en justice des sta-
giaires judiciaires et l’indemnisation des dommages aux 
biens, encourus par eux, conformément aux dispositions 
en vigueur pour les agents de l’État.

§ 7. Si le stage est achevé avec fruit, lorsque la nomi-
nation du stagiaire ne peut avoir lieu à la fin de 24e mois, 
le Roi nomme d’office le stagiaire en qualité d’attaché 
judiciaire, selon le cas, auprès des cours et tribunaux 
ou auprès du ministère public.

A cette fin, les stagiaires judiciaires font connaître, 
avant la fin du 21e mois de leur stage, par voie électro-
nique au ministre qui a la Justice dans ses attributions, 
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eventueel, na afloop van hun stage, bij voorkeur bij het 
parket dan wel bij de zetel de functie van gerechtelijk 
attaché willen uitoefenen.

De minister bevoegd voor Justitie of zijn gemachtigde 
wijst naargelang van de noodwendigheden van de 
dienst en, indien mogelijk, op grond van de voorkeur 
van de gerechtelijk attaché, de rechtbank of het parket 
aan waarin hij zijn ambt zal uitoefenen. De noodwendig-
heden van de dienst worden opgesteld op advies van 
het College van de hoven en rechtbanken en van het 
College van het openbaar ministerie.

De gerechtelijk attaché heeft bij het parket de hoeda-
nigheid van officier van gerechtelijke politie, hulpofficier 
respectievelijk van de procureur des Konings of van de 
arbeidsauditeur, maar mag in die hoedanigheid niet 
optreden dan na aanstelling door de procureur-generaal. 
Hij kan door de procureur-generaal worden aangesteld 
om het ambt van openbaar ministerie geheel of ten dele 
uit te oefenen onder toezicht van de korpschef van het 
parket waaraan hij verbonden is.

De gerechtelijk attaché bij de hoven en rechtbanken 
staat onder toezicht van de korpschef van het rechts-
college waaraan hij is verbonden. Hij kan als griffier 
worden toegevoegd overeenkomstig artikel 329. Hij staat 
de rechter of de rechters bij uit wie de kamer van de 
rechtbank waarvoor hem dienstaanwijzing is verleend, 
is samengesteld. Hij woont de beraadslagingen bij en 
kan een plaatsvervanging waarnemen.

§ 8. Het statuut van de referendarissen en parketju-
risten is van toepassing op de gerechtelijke attachés 
onder voorbehoud van het volgende:

1° de gerechtelijk attaché ontvangt een wedde uit-
betaald na vervallen termijn, die overeenkomt met een 
ambt in de klasse A1;

2° voor de toepassing van artikel 372bis wordt de 
duur van de gerechtelijke stage als schaalanciënniteit 
gerekend en wordt de gerechtelijk attaché geacht twee 
keer ambtshalve de vermelding “voldoet aan de ver-
wachtingen” te hebben gekregen;

3° de gerechtelijk attaché is vrijgesteld van de stage-
periode die aan de benoeming voorafgaat;

4° de gerechtelijk attaché ontvangt een forfaitaire 
premie van 138 euro per daadwerkelijk in een parket van 
de procureur des Konings geleverde wachtdienst tijdens 
de nacht of tijdens de weekends of de feestdagen, voor 
zover hij op de rol van de wachtprestaties ingeschreven 
staat. Onder wachtdienst wordt een doorlopende dienst 
van twaalf uur verstaan tijdens dewelke betrokkenen 

leur préférence entre le parquet et le siège pour l’exer-
cice éventuel de la fonction d’attaché judiciaire à l’issue 
de leur stage.

Le ministre qui a la Justice dans ses attributions ou 
son délégué désigne en fonction des nécessités du 
service et, si possible,  sur la base de la préférence 
de l’attaché judiciaire, le tribunal ou le parquet dans 
lequel celui-ci exercera ses fonctions. Les nécessités 
du service sont établies sur avis du Collège des cours 
et tribunaux et du Collège du ministère public.

L’attaché judiciaire auprès du parquet a la qualité 
d’officier de police judiciaire, auxiliaire respectivement 
du procureur du Roi ou de l’auditeur du travail, mais il 
ne peut en exercer les fonctions que sur commissionne-
ment par le procureur général. Il peut être commissionné 
par le procureur général pour exercer en tout ou en 
partie les fonctions du ministère public sous la surveil-
lance du chef de corps du parquet auquel il est attaché.

L’attaché judiciaire auprès des cours et tribunaux 
est placé sous la surveillance du chef de corps de la 
juridiction à laquelle il est attaché. Il peut être assumé 
en qualité de greffier, conformément à l’article 329. Il 
assiste le ou les juges composant la chambre du tribunal 
au sein duquel il est affecté. Il assiste au délibéré et peut 
exercer une suppléance.

§ 8. Le statut des référendaires et juristes de parquet 
est applicable aux attachés judiciaires sous réserve de 
ce qui suit:

1° l ’attaché judiciaire perçoit une rémunération 
payée à terme échu qui correspond à une fonction de 
la classe A1;

2° pour l’application de l’article 372bis, la durée du 
stage judiciaire compte comme ancienneté d’échelle et 
l’attaché judiciaire est considéré comme ayant d’office 
reçu à deux reprises la mention “répond aux attentes”;

3° l’attaché judiciaire est dispensé de la période de 
stage précédent la nomination;

4° l’attaché judiciaire perçoit une prime forfaitaire de 
138 € euros par service de garde de nuit, ou pendant 
les week-ends ou les jours fériés, réellement assumé 
au sein d’un parquet du procureur du Roi, pour autant 
qu’il soit inscrit au rôle de garde. Par service de garde, 
on entend un service continu de douze heures pendant 
lequel les intéressés sont joignables et disponibles 
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bereikbaar en beschikbaar zijn, maar zich ook kunnen 
verplaatsen om prestaties te verrichten op een werk-
plaats. Het aantal gepresteerde wachtdiensten per jaar 
mag niet hoger zijn dan 18.

De mobiliteitsregeling die geldt voor de wedden van 
het personeel is ook van toepassing op de wedde van 
de stagiair en op de wachtpremie. Zij worden gekoppeld 
aan het spilindexcijfer 138,01.”.

Art. 240

In artikel 276 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 25 april 2007 en gewijzigd bij de wet van 
10 april 2014, wordt paragraaf 2 hersteld als volgt:

“§  2. Om een bevordering of een bevordering in 
weddenschaal te verkrijgen, moet het personeelslid 
zich in een administratieve stand bevinden waarin 
hij zijn aanspraken op bevordering kan doen gelden. 
Bovendien mag hij geen vermelding “te verbeteren” of 
“onvoldoende” hebben verkregen op het einde van zijn 
evaluatie.”.

Art. 241

In artikel 287quater, § 2, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 4 mei 2016, worden de woorden 
“Het met redenen omkleed advies van de commissie 
bestaat” vervangen door de woorden “Onverminderd 
artikel 287ter, §  4ter, dat toepasselijk is op de stagi-
air, bestaat het met redenen omkleed advies van de 
commissie”.

Art. 242

In artikel 288 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 4 mei 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het vijfde lid worden de woorden “de gerechte-
lijke attachés bij de rechtbanken van eerste aanleg, de 
rechtbanken van koophandel en de parketten van de 
procureurs des Konings,” ingevoegd tussen de woorden 
“hun substituten,” en de woorden “de referendarissen”;

2° in het zesde lid worden de woorden “van de ge-
rechtelijke attachés bij de arbeidsrechtbanken en de 
parketten van de arbeidsauditeurs,” ingevoegd tussen 
de woorden “hun substituten,” en de woorden “van de 
referendarissen”.

mais peuvent également se déplacer afin d’assurer des 
prestations sur un lieu de travail. Le nombre de gardes 
effectuées par an ne peut être supérieur à 18.

Le régime de mobilité applicable aux traitements du 
personnel s’applique également à la rémunération de 
l’attaché judiciaire, ainsi qu’à la prime de garde. Elles 
sont rattachées à l’indice-pivot 138,01.”.

Art. 240

Dans l’article 276 du même Code, remplacé par la 
loi du 25 avril 2007 et modifié par la loi du 10 avril 2014, 
le paragraphe 2 est rétabli comme suit:

“§ 2. Pour obtenir une promotion ou une promotion 
barémique, le membre du personnel doit être dans une 
position administrative où il peut faire valoir ses titres à la 
promotion. En outre, il ne peut avoir obtenu la mention “à 
améliorer” ou “insuffisant” au terme de son évaluation.”.

Art. 241

Dans l’article 287quater, § 2, du même Code, modifié 
par la loi du 4 mai 2016, les mots “L’avis motivé de la 
commission” sont remplacés par les mots “Sans préju-
dice de l’article 287ter, § 4ter, applicable au stagiaire, 
l’avis motivé de la commission”.

Art. 242

A l’article 288 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 4 mai 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 5, les mots “des attachés judiciaires 
près les tribunaux de première instance, les tribunaux 
de commerce et les parquets des procureurs du Roi,” 
sont insérés entre les mots “de leurs substituts,” et les 
mots “des référendaires”;

2° dans l’alinéa 6, les mots “des attachés judiciaires 
près les tribunaux du travail et les parquets des audi-
teurs du travail,” sont insérés entre les mots “de leurs 
substituts,” et les mots “des référendaires”.
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Art. 243

In artikel 291, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 4 mei 2016, worden 
de woorden “van de gerechtelijke attachés bij die recht-
banken en die parketten,” ingevoegd tussen de woorden 
“hun substituten,” en de woorden “van de griffiers bij die 
rechtbanken,”.

Art. 244

In artikel 321, tweede lid, tweede zin, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 9 juli 1997, worden 
de woorden “De plaatsvervangende raadsheer kan” 
vervangen door de woorden “Uitgezonderd de plaats-
vervangende magistraat bedoeld in artikel 156bis kan 
de plaatsvervangende raadsheer”.

Art. 245

In artikel 323bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 18 december 1998 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 29 juni 2016, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° het vierde lid wordt vervangen als volgt:

“De uitoefening van een opdracht maakt een einde 
aan het adjunct-mandaat van afdelingsvoorzitter, on-
dervoorzitter van de vrederechters en rechters in de 
politierechtbank, afdelingsprocureur, afdelingsauditeur, 
adjunct-procureur des Konings te Brussel of adjunct-
arbeidsauditeur te Brussel. De uitoefening van de 
andere adjunct-mandaten waarvan de titularissen niet 
vast zijn aangewezen, wordt geschorst voor de duur van 
de opdracht. Zij behouden hun plaats op de ranglijst en 
worden geacht het ambt waarin zij werden benoemd en 
het adjunct-mandaat waarin zij werden aangewezen, te 
hebben uitgeoefend. Zij behouden de aan het adjunct-
mandaat verbonden wedde of weddebijslag met de 
daaraan verbonden verhogingen en voordelen voor 
zover aan de opdracht geen wedde is verbonden. Indien 
de opdracht een deeltijdse opdracht betreft waaraan 
een wedde is verbonden, behouden zij naar rata de aan 
het adjunct-mandaat verbonden wedde of weddebijslag 
met de daaraan verbonden verhogingen en voordelen. 
Zij krijgen ambtshalve de beoordeling “goed” tijdens de 
duur van hun opdracht.”.

2° in het zesde lid, worden de woorden “§ 4 of § 5, 
derde lid” vervangen door de woorden “§ 7, tweede lid”.

Art. 243

Dans l’article 291, alinéa 1er, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 4 mai 2016, les mots “des 
attachés judiciaires près ces tribunaux et ces parquets,” 
sont insérés entre les mots “de leurs substituts,” et les 
mots “des greffiers près ces tribunaux,”.

Art. 244

Dans l’article 321, alinéa 2, deuxième phrase du 
même Code, inséré par la loi du 9 juillet 1997, les mots 
“Le conseiller suppléant ne peut pas” sont remplacés, 
par les mots “À l’exception du magistrat suppléant visé 
à l’article 156bis, le conseiller suppléant ne peut”.

Art. 245

Dans l’article 323bis, § 1er, du même Code, inséré par 
la loi du 18 décembre 1998 et modifié en dernier lieu par 
la loi du 29 juin 2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit :

“L’exercice d’une mission met fin au mandat adjoint 
de président de division, de vice-président des juges 
de paix et des juges au tribunal de police, de procureur 
de division, d’auditeur de division, de procureur du Roi 
adjoint de Bruxelles ou d’auditeur du travail adjoint de 
Bruxelles. L’exercice des autres mandats adjoints dont 
les titulaires ne sont pas désignés à titre définitif est 
suspendu pour la durée de la mission. Ils conservent 
leur place sur la liste de rang et son censés avoir exercé 
la fonction à laquelle ils étaient nommés et le mandat 
adjoint pour lequel ils étaient désignés. Ils conservent 
le traitement ou le supplément de traitement afférent au 
mandat adjoint, ainsi que les augmentations et avan-
tages y afférents pour autant qu’aucun traitement ne 
soit attaché à la mission. Si la mission est une mission 
à temps partiel à laquelle un traitement est attaché, ils 
conservent au prorata le traitement ou le supplément 
de traitement afférent au mandat adjoint ainsi que les 
augmentations et les avantages y afférents. Ils reçoivent 
d’office la mention “bon” pendant la durée de leur 
mission. “.

2° dans l’alinéa 6, les mots “§ 4 ou § 5, alinéa 3” sont 
remplacés par les mots “§ 7, alinéa 2”.
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Art. 246

Artikel 372bis, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 april 2014, wordt aangevuld 
met de volgende zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die 
onmiddellijk volgt op de toekenning van de vermelding 
“onvoldoende”, wordt echter niet in aanmerking geno-
men voor de beoordeling van deze voorwaarde.”.

Art. 247

Artikel 372ter, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 april 2014, wordt aangevuld 
met de volgende zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die 
onmiddellijk volgt op de toekenning van de vermelding 
“onvoldoende”, wordt echter niet in aanmerking geno-
men voor de beoordeling van deze voorwaarde.”.

Art. 248

Artikel 372quater, eerste lid, 2°, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 10 april 2014, wordt 
aangevuld met de volgende zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die 
onmiddellijk volgt op de toekenning van de vermelding 
“onvoldoende”, wordt echter niet in aanmerking geno-
men voor de beoordeling van deze voorwaarde.”.

Art. 249

Artikel 375, § 5, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 10 april 2014, wordt vervangen als volgt:

“§  5. Het personeelslid wordt bevorderd naar de 
hogere weddeschaal of geniet schaalbonificaties in de 
graad of de klasse waarin hij is benoemd alsof hij jaar-
lijks de vermelding “voldoet aan de verwachtingen” heeft 
behaald, zelfs indien hij in het kader van de uitoefening 
van een hogere functie de vermelding “te verbeteren” 
of “onvoldoende” heeft behaald. De vermelding “te ver-
beteren” of “onvoldoende” stelt echter ambtshalve een 
einde aan de aanwijzing in een hogere functie.

In afwijking van het eerste lid behaalt het personeels-
lid de vermelding “uitzonderlijk” voor de functie van de 
klasse of het niveau waarin hij is benoemd, wanneer 

Art. 246

L’article 372bis, alinéa 1er, 2°, du même Code, inséré 
par la loi du 10 avril 2014, est complété par la phrase 
suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évalua-
tion qui suit immédiatement l’attribution de la mention 
“insuffisant” n’entre, toutefois, pas en ligne de compte 
pour l’appréciation de cette condition.”.

Art. 247

L’article 372ter, alinéa 1er, 2°, du même Code, inséré 
par la loi du 10 avril 2014, est complété par la phrase 
suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évalua-
tion qui suit immédiatement l’attribution de la mention 
“insuffisant” n’entre, toutefois, pas en ligne de compte 
pour l’appréciation de cette condition.”.

Art. 248

L’article 372quater, alinéa 1er, 2°, du même Code, 
inséré par la loi du 10 avril 2014, est complété par la 
phrase suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évalua-
tion qui suit immédiatement l’attribution de la mention 
“insuffisant” n’entre, toutefois, pas en ligne de compte 
pour l’appréciation de cette condition.”.

Art. 249

L’article 375, § 5, du même Code, inséré par la loi du 
10 avril 2014, est remplacé par ce qui suit:

“§ 5. Le membre du personnel est promu à l’échelle 
de traitement supérieure ou bénéficie des bonifications 
d’échelle dans le grade ou la classe où il est nommé 
comme s’il y avait obtenu annuellement la mention 
“répond aux attentes”, même s’il a obtenu la mention “à 
améliorer” ou “insuffisant” dans le cadre de l’exercice 
d’une fonction supérieure. La mention “à améliorer” ou 
“insuffisant” met, cependant, fin d’office à la désignation 
à une fonction supérieure.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le membre du personnel 
obtient la mention “exceptionnel” dans la fonction de la 
classe ou du niveau où il est nommé, lorsqu’il obtient la 
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hij de vermelding “uitzonderlijk” behaalt in de functie 
die verband houdt met de uitoefening van de hogere 
functie.”.

Art. 250

In artikel 398 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 4 maart 1997, 19 juli 2012 en 10 april 2014, 
wordt het eerste lid vervangen als volgt:

“Onverminderd de toepassing van de artikelen 143bis 
en 143quater heeft het Hof van Cassatie een recht van 
toezicht op de hoven van beroep en de arbeidshoven, 
de hoven van beroep op de rechtbanken van eerste 
aanleg, de rechtbanken van koophandel, de vredege-
rechten en de politierechtbanken van hun rechtsgebied 
en de arbeidshoven op de arbeidsrechtbanken van hun 
rechtsgebied.”.

Art. 251

In artikel 409, § 1, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 15 juli 2013, worden de woor-
den “aan de griffie van de rechtbank van eerste aanleg 
te Namen of te Gent” vervangen door de woorden “aan 
de griffie van de afdeling Namen van de rechtbank van 
eerste aanleg te Namen, of van de afdeling Gent van de 
rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen”.

Art. 252

In artikel 413, § 6, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 15 juli 2013, worden de woor-
den “brengt de in artikel 412, § 1, bedoelde tuchtrecht-
bank de overheid “vervangen door de woorden “brengt 
de tuchtrechtbank de in artikel 412, §  1, bedoelde 
overheid”.

Art. 253

In artikel 423 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 15 juli 2013, worden de woorden “overgezon-
den aan de Hoge Raad voor de Justitie, de Kamer van 
volksvertegenwoordigers en de Senaat“vervangen door 
de woorden “voor 1 april van elk jaar overgezonden aan 
de Hoge Raad voor de Justitie, de Kamer van volksver-
tegenwoordigers en de minister bevoegd voor Justitie”.

mention “exceptionnel” dans la fonction liée à l’exercice 
de la fonction supérieure.”.

Art. 250

Dans l’article 398 du même Code, modifié par les 
lois du 4 mars 1997, 19 juillet 2012 et du 10 avril 2014, 
l’alinéa 1er est remplacé comme suit:

“Sans préjudice de l’application des articles 143bis 
et 143quater, la Cour de cassation a droit de surveil-
lance sur les cours d’appel et les cours du travail, les 
cours d’appel sur les tribunaux de première instance, 
les tribunaux de commerce, les justices de paix et les 
tribunaux de police de leur ressort, les cours du travail 
sur les tribunaux du travail de leur ressort.”.

Art. 251

Dans l’article 409, § 1er, alinéa 4, du même Code, 
remplacé par la loi du 15 juillet 2013, les mots “au greffe 
du tribunal de première instance de Namur ou de Gand” 
sont remplacés par les mots “au greffe de la division de 
Namur du tribunal de première instance de Namur, ou 
de la division de Gand du tribunal de première instance 
de Flandre orientale”.

Art. 252

Dans le texte néerlandais de l’article 413, § 6, alinéa 
2, du même Code, remplacé par la loi du 15 juillet 2013, 
les mots “brengt de in artikel 412, §  1er, bedoelde 
tuchtrechtbank de overheid” sont remplacés par les 
mots “brengt de tuchtrechtbank de in artikel 412, § 1er, 
bedoelde overheid”.

Art. 253

Dans l’article 423 du même Code, remplacé par la loi 
du 15 juillet 2013, les mots “au Conseil supérieur de la 
Justice, à la Chambre des représentants et au Sénat” 
sont remplacés par les mots “avant le 1er avril de chaque 
année au Conseil supérieur de la Justice, à la Chambre 
des représentants et au ministre qui a la Justice dans 
ses attributions”.
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Art. 254

In artikel 430.3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 22 november 2001, worden 
de woorden “en 195” vervangen door de woorden 
“195 en 210”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 22 maart 1999 
betreffende de identificatieprocedure via DNA-

analyse in strafzaken

Art. 255

In artikel 3bis, van de wet van 22 maart 1999 betref-
fende de identificatieprocedure via DNA-analyse in 
strafzaken, ingevoegd bij de wet van 7 november 2011 
en gewijzigd bij de wet van 21 december 2013, wordt 
de eerste paragraaf vervangen als volgt:

“§  1. De nationale DNA-cel, die onder meer ver-
antwoordelijk is voor het toekennen van de DNA-
codenummers, wordt geïntegreerd in het federaal parket 
en staat onder het gezag en de leiding van de federale 
procureur.

De federale procureur wijst onder de leden van het 
parketsecretariaat bij het federale parket de leden aan 
die de nationale cel bijstaan.”.

Art. 256

In artikel 7, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 7 november 2011, worden de woorden 
“de samenstelling en het statuut van het personeel en” 
opgeheven.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 31 januari 2007 inzake 
de gerechtelijke opleiding en tot oprichting van 

het Instituut voor gerechtelijke opleiding

Art. 257

Artikel 7, tweede lid, van de wet van 31 januari 2007 
inzake de gerechtelijke opleiding en tot oprichting van 
het Instituut voor gerechtelijke opleiding, gewijzigd bij de 
wet van 24 juli 2008, wordt aangevuld met de woorden 
“, alsmede de personeelsleden of medewerkers van 
andere rechterlijke instanties of diensten die met de 
rechterlijke instanties samenwerken”.

Art. 254

Dans l’article 430.3, alinéa 1er, du même Code, rem-
placé par la loi du 22 novembre 2001, les mots “et 195” 
sont remplacés par les mots “195 et 210”.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 22 mars 1999 relative à 
la procédure d’identification par analyse ADN en 

matière pénale

Art. 255

Dans l’article 3bis de la loi du 22 mars 1999 relative à 
la procédure d’identification par analyse ADN en matière 
pénale, inséré par la loi du 7 novembre 2011 et modifié 
par la loi du 21 décembre 2013, le paragraphe 1er est 
remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. La cellule nationale ADN, responsable notam-
ment de l’attribution des numéros de code ADN, est 
intégrée au parquet fédéral et est placée sous l’autorité 
et la direction du procureur fédéral.

Le procureur fédéral désigne les membres qui 
assistent la cellule nationale parmi les membres du 
secrétariat de parquet près le parquet fédéral.”.

Art. 256

Dans l’article 7, alinéa 1er, de la même loi, modifié par 
la loi du 7 novembre 2011, les mots “la composition et 
le statut du personnel et” sont abrogés.

CHAPITRE 3

Modifications de la loi du 31 janvier 2007 sur 
la formation judiciaire et portant création de 

l’Institut de formation judiciaire

Art. 257

L’article 7, alinéa 2, de la loi du 31 janvier 2007 sur 
la formation judiciaire et portant création de l’Institut de 
formation judiciaire, modifié par la loi du 24 juillet 2008, 
est complété par les mots “, ainsi que des membres du 
personnel ou des collaborateurs d’autres juridictions ou 
services qui collaborent avec les juridictions”.
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Art. 258

In artikel 11, §  1, van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 25  april  2014 en gewijzigd bij de wet 
van 4  mei  2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, derde lid, 1°, worden de woorden 
“het College van procureurs-generaal” vervangen door 
de woorden “het College van het openbaar ministerie”;

2° in paragraaf 2, tweede zin, worden de woorden “dat 
wordt goedgekeurd bij koninklijk besluit” opgeheven.

Art. 259

In artikel 27, derde lid, 2°, van dezelfde wet, vervan-
gen bij de wet van 25 april 2014, worden de woorden 
“het College van procureurs-generaal” vervangen door 
de woorden “het College van het openbaar ministerie”.

Art. 260

In artikel 42 van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in het tweede lid, 1°, worden de woorden “en § 3, 
tweede lid, tweede gedachtestreepje” opgeheven;

b) het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 7°, 8° en 9°, luidende:

“7° toezien op de inachtneming van de stageverplich-
tingen en op het goede verloop van de stage;

8° de stagemeesters bijstaan met raad;

9° de directie van het Instituut raad geven met betrekking 
tot de organisatie van de opleiding gegeven door voor-
noemd Instituut aan de gerechtelijke stagiairs overeenkom-
stig artikel 259octies, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek.”.

Art. 261

In artikel 43 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, wordt het derde streepje vervan-
gen als volgt:

“- de directeur van het opleidingsinstituut of zijn 
vertegenwoordiger;”;

Art. 258

Dans l’article 11, § 1er, de la même loi, remplacé par 
la loi du 25 avril 2014 et modifié par la loi du 4 mai 2016, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, 1°, les mots “le 
Collège des procureurs généraux” sont remplacés par 
les mots “le Collège du ministère public”;

2° dans le texte néerlandais du paragraphe 2, deu-
xième phrase, les mots “dat wordt goedgekeurd bij 
koninklijk besluit” sont abrogés.

Art. 259

Dans l’article 27, alinéa 3, 2°, de la même loi, rem-
placé par la loi du 25 avril 2014, les mots “le Collège 
des procureurs généraux” sont remplacés par les mots 
“le Collège du ministère public”.

Art. 260

Dans l’article 42 de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 2, 1°, les mots “et § 3, alinéa 2, 2ième 
tiret” sont abrogés;

b) l’alinéa 2 est complété par un 7°, un 8° et un 9° 
rédigés comme suit:

“7° de veiller au respect des obligations du stage et 
au bon déroulement de celui-ci;

8° d’assister les maîtres de stage de leurs conseils;

9° de conseiller la direction de l’Institut relativement à 
l’organisation de la formation dispensée par celui-ci aux 
stagiaires judiciaires conformément à l’article 259octies, 
§ 2, du Code judiciaire.”.

Art. 261

Dans l’article 43 de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le 3ième tiret est remplacé comme 
suit:

“- du directeur de l’Institut de formation ou de son 
représentant;”;
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2° in het tweede lid worden de woorden ”adjunct-
directeur van het opleidingsinstituut bevoegd voor de 
afdeling magistraten van de rechterlijke orde en gerech-
telijke stagiairs” vervangen door de woorden “directeur 
van het opleidingsinstituut”;

 

3° in het derde en de zesde lid worden de woorden 
“adjunct-directeur van het opleidingsinstituut bevoegd 
voor de afdeling magistraten van de rechterlijke orde en 
gerechtelijke stagiairs” vervangen door de woorden “de 
directeur van het opleidingsinstituut”;

4° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Elke commissie kan een of meer van haar leden 
opdracht geven om onder haar gezag de opdrachten 
bedoeld in de bepalingen onder 7° en 8° van het vorige 
artikel 42 uit te voeren.”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 10 april 2014 tot 
wijziging van sommige bepalingen van het 

Gerechtelijk Wetboek met het oog op het invoeren 
van een nieuwe geldelijke loopbaan voor het 

gerechtspersoneel en van en mandatensysteem 
voor de hoofdgriffiers en de hoofdsecretarissen

Art. 262

In artikel 41 van de wet van 10 april 2014 tot wijziging 
van sommige bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek 
met het oog op het invoeren van een nieuwe geldelijke 
loopbaan voor het gerechtspersoneel en van een man-
datensysteem voor de hoofdgriffiers en de hoofdsecre-
tarissen wordt paragraaf 1 vervangen als volgt:

“§ 1. De personeelsleden die op het tijdstip van de 
inwerkingtreding van deze wet vast benoemd zijn tot 
een functie van hoofdgriffier die ingedeeld is in de 
klasse A3  overeenkomstig artikel 72, worden geacht 
te beantwoorden aan de voorwaarden opgenomen in 
artikel 262, § 3, eerste lid, 1° en 2°, en in artikel 265, 
§ 3, eerste lid,1° en 2°, van het Gerechtelijk Wetboek.

De personeelsleden die op het tijdstip van de inwer-
kingtreding van deze wet vast benoemd zijn als griffier 
en beschikken over een klassenanciënniteit of graadan-
ciënniteit van ten minste 10 jaar, worden geacht te beant-
woorden aan de voorwaarden opgenomen in artikel 262, 
§ 3, eerste lid, 1° en 2° van het Gerechtelijk Wetboek, 
voor zover zij op het ogenblik van de inwerkingtreding 
van deze wet geslaagd zijn in een vergelijkende selectie 

2° dans l ’alinéa 2, les mots “directeur adjoint de 
l’Institut de formation, compétent pour la division des 
magistrats de l’ordre judiciaire et des stagiaires judi-
ciaires, ou de son représentant, ” sont remplacés par 
les mots “directeur de l’Institution de formation ou son 
représentant”;

3° dans les alinéas 3 et 6, les mots “directeur adjoint 
de l’Institut de formation, compétent pour la division 
des magistrats de l’ordre judiciaire et les stagiaires 
judiciaires,” sont remplacés par le mot “directeur” de 
l’Institut de formation;

4° l’article est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Chaque commission peut déléguer un ou plusieurs 
de ses membres pour accomplir, sous son autorité, les 
missions visées aux 7° et 8° de l’article 42.”.

CHAPITRE 4

Modifications de la loi du 10 avril 2014 modifiant 
certaines dispositions du Code judiciaire en 

vue d’instaurer une nouvelle carrière pécuniaire 
pour le personnel judiciaire ainsi qu’un système 

de mandats pour les greffiers en chef et les 
secrétaires en chef

Art. 262

Dans l’article 41 de la loi du 10 avril 2014 modifiant 
certaines dispositions du Code judiciaire en vue d’ins-
taurer une nouvelle carrière pécuniaire pour le person-
nel judiciaire ainsi qu’un système de mandats pour les 
greffiers en chef et les secrétaires en chef, le paragraphe 
1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les membres du personnel qui, au moment 
de l’entrée en vigueur de la présente loi, sont nommés 
à titre définitif dans une fonction de greffier en chef 
rangée dans la classe A3 conformément à l’article 72, 
sont réputés remplir les conditions visées à l’article 262, 
§ 3, alinéa 1er, 1° et 2°, et à l’article 265, § 3, alinéa 1er, 
1° et 2°, du Code judiciaire.

Les membres du personnel qui, au moment de 
l’entrée en vigueur de la présente loi, sont nommés à 
titre définitif dans une fonction de greffier et comptent 
une ancienneté de classe ou une ancienneté de grade 
de 10 ans au moins sont réputés remplir les conditions 
visées à l’article 262, § 3, alinéa 1er, 1° et 2°, du Code 
judiciaire, pour autant qu’au moment de l’entrée en 
vigueur de la présente loi, ils soient lauréats d’une 
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voor bevordering naar de klasse A3 bedoeld in artikel 
262, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek en voor zover 
de geldigheidsduur hiervan niet is verstreken.

De personeelsleden die op het tijdstip van de in-
werkingtreding van deze wet vast benoemd zijn tot 
een functie van hoofdsecretaris die ingedeeld is in de 
klasse A3  overeenkomstig artikel 72, worden geacht 
te beantwoorden aan de voorwaarden opgenomen in 
artikel 262, § 3, eerste lid, 1° en 2°, en in artikel 265, 
§ 3, eerste lid, 1° en 2°, van het Gerechtelijk Wetboek.

De personeelsleden die op het tijdstip van de in-
werkingtreding van deze wet vast benoemd zijn als 
secretaris en beschikken over een klassenanciënniteit 
of graadanciënniteit van ten minste 10  jaar, worden 
geacht te beantwoorden aan de voorwaarden opge-
nomen in artikel 262, § 3, eerste lid, 1° en 2° van het 
Gerechtelijk Wetboek, voor zover zij op het ogenblik van 
de inwerkingtreding van deze wet geslaagd zijn in een 
vergelijkende selectie voor bevordering naar de klasse 
A3  bedoeld in artikel 262, §  2, van het Gerechtelijk 
Wetboek en voor zover de geldigheidsduur hiervan niet 
is verstreken.”.

Art. 263

Artikel 50, tweede lid, van dezelfde wet wordt aange-
vuld met de volgende zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die 
onmiddellijk volgt op de toekenning van de vermelding 
“onvoldoende”, wordt echter niet in aanmerking geno-
men voor de beoordeling van deze voorwaarde.”.

Art. 264

In artikel 51 van dezelfde wet, worden de woorden 
“die verworven is sinds 1 juli 2014” ingevoegd tussen 
de woorden “geldelijke anciënniteit” en de woorden 
“indien het”.

Art. 265

In artikel 53 van dezelfde wet, worden de paragrafen 
1 en 2, tweede lid, telkens aangevuld met de volgende 
zin:

“De vermelding behaald na de evaluatieperiode die 
onmiddellijk volgt op de toekenning van de vermel-
ding “onvoldoende”, wordt echter niet in aanmerking 
genomen.”.

sélection comparative de promotion à la classe A3 visée 
à l’article 262, § 2, du Code judiciaire et pour autant que 
la durée de validité de ladite sélection n’ait pas expiré.

Les membres du personnel qui, au moment de 
l’entrée en vigueur de la présente loi, sont nommés à 
titre définitif dans une fonction de secrétaire en chef 
rangée dans la classe A3  conformément à l ’article 
72 sont réputés remplir les conditions visées à l’article 
262, § 3, alinéa 1er, 1° et 2°, et à l’article 265, § 3, alinéa 
1er, 1° et 2°, du Code judiciaire.

Les membres du personnel qui, au moment de 
l’entrée en vigueur de la présente loi, sont nommés à 
titre définitif dans une fonction de secrétaire et comptent 
une ancienneté de classe ou une ancienneté de grade 
de 10 ans au moins sont réputés remplir les conditions 
visées à l’article 262, § 3, alinéa 1er, 1° et 2°, du Code 
judiciaire, pour autant qu’au moment de l’entrée en 
vigueur de la présente loi, ils soient lauréats d’une 
sélection comparative de promotion à la classe A3 visée 
à l’article 262, § 2, du Code judiciaire et pour autant que 
la durée de validité de ladite sélection n’ait pas expiré.”.

Art. 263

L’article 50, alinéa 2, de la même loi est complété par 
la phrase suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évalua-
tion qui suit immédiatement l’attribution de la mention 
“insuffisant” n’entre, toutefois, pas en ligne de compte 
pour l’appréciation de cette condition.”.

Art. 264

Dans l’article 51 de la même loi, les mots “acquise 
depuis le 1er  juillet  2014” sont insérés entre les mots 
“ancienneté pécuniaire” et les mots “s’il a obtenu”.

Art. 265

Dans l’article 53 de la même loi, les paragraphes 1er 
et 2, alinéa 2, sont chaque fois complétés par la phrase 
suivante:

“La mention obtenue à l’issue de la période d’évalua-
tion qui suit immédiatement l’attribution de la mention 
“insuffisant” n’entre, toutefois, pas en ligne de compte.”.
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Art. 266

In artikel 63 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 4  mei  2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “voorlopig 
wordt benoemd” vervangen door de woorden “tot sta-
giair wordt benoemd”;

2° het vierde lid wordt vervangen als volgt:

“De geldelijke anciënniteit die hij verkregen heeft, 
hetzij tussen 1 juli 2014 en de datum waarop hij de eer-
ste schaalbonificatie verkrijgt, hetzij sedert de maand 
waarin hij zijn laatste schaalbonificatie heeft verkregen, 
wordt gevaloriseerd als schaalanciënniteit. De vermel-
dingen behaald tijdens de periode van gevaloriseerde 
geldelijke anciënniteit worden behouden.”;

3° het vijfde lid wordt aangevuld met de woorden 
“alsook het personeelslid dat opnieuw toegelaten is tot 
de stage, zonder onderbreking.”;

4° het artikel wordt aangevuld met het volgende lid:

“In afwijking van de artikelen 372bis en 372ter van 
het Gerechtelijk Wetboek en van artikel 64 van het ko-
ninklijk besluit van 10 november 2006 betreffende het 
statuut, de loopbaan en de bezoldigingsregeling van 
het gerechtspersoneel, verkrijgt het personeelslid dat bij 
arbeidsovereenkomst in dienst is bij de inwerkingtreding 
van deze wet, en dat wordt toegelaten tot de stage in 
dezelfde graad of dezelfde klasse, de overgang naar de 
hogere weddeschaal ten vroegste bij het verstrijken van 
de daadwerkelijke duur van zijn stage.”.

Art. 267

In artikel 69  van dezelfde wet wordt het eerste lid 
aangevuld als volgt:

“De geldelijke anciënniteit verkregen tussen 1 juli 2014 
en de datum waarop hij de eerste schaalbonificatie 
verkrijgt, of die verkregen sinds de maand dat het per-
soneelslid zijn laatste schaalbonificatie heeft genoten, 
wordt gevaloriseerd als schaalanciënniteit. De vermel-
dingen verkregen tijdens de periode van gevaloriseerde 
geldelijke anciënniteit worden behouden.”.

Art. 268

Artikel 70 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

Art. 266

Dans l’article 63 de la même loi, modifiée par la loi du 
4 mai 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “nommé ultérieurement 
à titre provisoire” sont remplacés par les mots “nommé 
ultérieurement stagiaire”;

2° l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit:

“L’ancienneté pécuniaire qu’il a obtenue soit entre le 
1er juillet 2014 et la date à laquelle il obtient la première 
bonification d’échelle, soit depuis le mois où il a béné-
ficié de sa dernière bonification d’échelle est valorisée 
comme ancienneté d’échelle. Les mentions obtenues 
durant la période d’ancienneté pécuniaire valorisée 
sont conservées.”;

3° l’alinéa 5 est complété par les mots “ainsi qu’au 
membre du personnel qui est de nouveau admis au 
stage dans un délai de 12 mois sans interruption.”;

4° l’article est complété par l’alinéa suivant:

“Par dérogation aux articles 372bis et 372ter du 
Code judiciaire et à l ’article 64  de l ’arrêté royal du 
10 novembre 2006 portant statut, carrière et statut pécu-
niaire du personnel judiciaire, le membre du personnel 
qui est contractuel à l’entrée en vigueur de la présente 
loi et qui est admis en stage dans le même grade ou la 
même classe obtient le passage à l’échelle de traitement 
supérieure au plus tôt à l’expiration de la durée effective 
de son stage.”.

Art. 267

Dans l’article 69 de la même loi, l’alinéa 1er est com-
plété par ce qui suit:

“L’ancienneté pécuniaire obtenue entre le 1er  juil-
let 2014 et la date à laquelle le membre du personnel 
obtient la première bonification d’échelle, ou celle 
obtenue depuis le mois où il a bénéficié de sa dernière 
bonification d’échelle, est valorisée comme ancienneté 
d’échelle. Les mentions obtenues durant la période 
d’ancienneté pécuniaire valorisée sont conservées.”.

Art. 268

L’article 70 de la même loi est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:
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“Voor de toepassing van het eerste lid wordt geen 
rekening gehouden met de vermindering van de eerste 
schaalbonificatie bedoeld in artikel 52.”.

Art. 269

In artikel 73 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “§ 5” worden opgeheven;

2° de woorden “259quater, § 2, lid 3”, worden ver-
vangen door de woorden “259quater, § 2, derde lid, d”.

HOOFDSTUK 5

Overgangsbepalingen

Art. 270

§ 1. De op het tijdstip van de inwerkingtreding van ar-
tikel 235 van deze wet aangewezen korpschefs kunnen 
aan het einde van hun mandaat de in het nieuwe artikel 
259quater, § 4, van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde 
benoeming krijgen voor zover zij bij de evaluatie de 
vermelding “goed” hebben gekregen en, naargelang 
het geval:

— de Hoge Raad voor de Justitie de voorzitter van 
de rechtbank of de voorzitter van de vrederechters en 
rechters in de politierechtbank aan de Koning voordraagt 
met het oog op zijn benoeming tot raadsheer in het hof 
van beroep of in de arbeidsrechtbank;

— de Hoge Raad voor de Justitie de federale pro-
cureur aan de Koning voordraagt met het oog op zijn 
benoeming tot substituut-procureur-generaal;

— de Hoge Raad voor de Justitie de procureur des 
Konings aan de Koning voordraagt met het oog op zijn 
benoeming tot substituut-procureur-generaal;

— de Hoge Raad voor de Justitie de arbeidsauditeur 
aan de Koning voordraagt met het oog op een benoe-
ming tot substituut-generaal;

Zij richten daartoe een verzoek aan de minister van 
Justitie, zulks ten laatste aan het einde van de 52e 
maand van uitoefening van het mandaat.

§ 2. Wanneer de uittredende korpschef verzoekt om 
te worden benoemd tot raadsheer, substituut-procureur-
generaal of substituut-generaal, verzoekt de minister 

“Pour l’application de l’alinéa 1er, il n’est pas tenu 
compte de la diminution de la première bonification 
d’échelle visée à l’article 52.”.

Art. 269

À l’article 73 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° les mots “§ 5” sont abrogés;

2° dans le texte néerlandais les mots “259quater, 
§ 2, lid 3” sont remplacés par les mots “259quater, § 2, 
derde lid, d”.

CHAPITRE 5

Dispositions transitoires

Art 270

§ 1er. Les chefs de corps désignés au moment de 
l’entrée en vigueur de l’article 235 de la présente loi 
peuvent bénéficier de la nomination visée à l’article 
259quater, § 4, nouveau du Code judiciaire à la fin de 
leur mandat pour autant qu’ils aient obtenu la mention 
“bon” lors de l’évaluation et que selon le cas:

— soit le Conseil supérieur de la Justice présente au 
Roi le président du tribunal ou le président des juges 
de paix et des juges au tribunal de police en vue de sa 
nomination comme conseiller à la cour d’appel ou à la 
cour du travail;

— soit le Conseil supérieur de la Justice présente 
au Roi le procureur fédéral en vue de sa nomination 
comme substitut du procureur général;

— soit le Conseil supérieur de la Justice présente au 
Roi le procureur du Roi en vue de sa nomination comme 
substitut du procureur général;

— soit le Conseil supérieur de la Justice présente au 
Roi l’auditeur du travail en vue d’une nomination comme 
substitut général;

Ils adressent à cette fin une demande au ministre de 
la Justice au plus tard à la fin du 52ième mois d’exercice 
du mandat.

§  2. Lorsque le chef de corps sortant demande à 
être nommé soit conseiller soit substitut du procureur 
général ou substitut général, le ministre de la Justice 
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van Justitie uiterlijk 135 dagen vóór de einddatum van 
het lopende mandaat om het schriftelijk advies, naar-
gelang het geval:

— van de eerste voorzitter van het hof en van de 
algemene vergadering van het hof;

— van de procureur-generaal bij het hof van beroep.

Die adviezen worden binnen 60 dagen volgend op 
het verzoek om advies langs elektronische weg over-
gezonden aan de minister van Justitie.

De korpschef beschikt over 15 dagen om zijn opmer-
kingen langs elektronische weg over te zenden aan de 
minister van Justitie.

Het advies of de adviezen, de eventuele opmerkin-
gen van de korpschef, de stukken waaruit blijkt dat de 
korpschef die adviezen heeft ontvangen en de behaalde 
vermelding in het kader van de evaluaties, worden 
uiterlijk 60 dagen voor de einddatum van het mandaat 
overgezonden aan de Hoge Raad voor de Justitie.

De voordracht door de benoemings- en aanwijzings-
commissie van het Hoge Raad voor de Justitie neemt 
de vorm aan van een beslissing tot aanvaarding of een 
weigering van voordracht. Zij wordt uiterlijk 30 dagen 
voor het verstrijken van het mandaat overgezonden.

De Koning beschikt over een termijn van 30 dagen om 
een beslissing te nemen en die beslissing mee te delen 
aan de betrokken magistraat en aan de korpschef van 
het hof, van het parket-generaal of van het auditoraat-
generaal waarin de benoeming werd verzocht.

§ 3. Met uitzondering van de federale procureur, voor 
wie deze aanwijzing gekoppeld is aan de benoeming tot 
substituut-procureur-generaal door de Koning, gebeurt 
de aanwijzing in een adjunct-mandaat van kamervoorzit-
ter of eerste advocaat-generaal ambtshalve, in afwijking 
van artikel 259quinquies van het Gerechtelijk Wetboek.

Art. 271

De bepalingen met betrekking tot de gerechtelijke 
stage die van toepassing waren voor de inwerkingtre-
ding van deze wet blijven van toepassing op de per-
sonen die de stage aangevat hebben of doorgemaakt 
hebben voor de inwerkingtreding van deze wet. Het 
oude artikel 191 van het Gerechtelijk Wetboek blijft van 
toepassing op de personen die de in het oude artikel 
259octies, § 3, van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde 
stage doormaken of doorgemaakt hebben op het tijdstip 
van de inwerkingtreding van deze wet.

demande au plus tard 135 jours avant la date de fin du 
mandat en cours l’avis écrit selon le cas :

— du premier président de la cour et de l’assemblée 
générale de la cour;

— du procureur général près la cour d’appel.

Ces avis sont transmis dans les 60 jours suivant la 
demande d’avis par envoi électronique au ministre de 
la Justice.

Le chef de corps dispose de 15 jours pour transmettre 
ses observations par envoi électronique au ministre de 
la Justice.

Le ou les avis, les éventuelles observations du chef 
de corps, les pièces prouvant la réception de ces avis 
par le chef de corps et la mention obtenue dans le cadre 
de l’évaluation sont transmis au Conseil supérieur de la 
Justice au plus tard 60 jours avant la date d’échéance 
du mandat.

La présentation par la commission de nomination et 
de désignation du Conseil supérieur de la Justice prend 
la forme d’une décision d’ acceptation ou d’un refus de 
présentation. Elle est transmise au plus tard 30 jours 
avant l’expiration du mandat.

Le Roi dispose d’un délai de 30 jours pour prendre 
une décision et communiquer celle-ci au magistrat 
concerné, au chef de corps de la cour ou du parquet 
général ou de l’auditorat général dans lequel la nomi-
nation a été demandée.

§ 3. Excepté le cas du procureur fédéral pour lequel 
cette désignation est liée à la nomination par le Roi 
comme substitut du procureur général, la désignation 
dans un mandat adjoint de président de chambre ou 
de 1er avocat général a lieu d’office par dérogation à 
l’article 259quinquies du Code judiciaire.

Art. 271

Les dispositions relatives au stage judiciaire qui s’ap-
pliquaient avant l’entrée en vigueur de la présente loi 
restent applicables aux personnes qui ont entrepris ou 
accompli leur stage judiciaire avant l’entrée en vigueur 
de la présente loi. L’ancien article 191 du Code judiciaire 
continue à s’appliquer aux personnes qui effectuent ou 
qui ont accompli le stage visé à l’article 259octies, § 3, 
ancien du Code judiciaire au moment de l’entrée en 
vigueur de la présente loi.
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Niettemin zal aan de personen die op het tijdstip 
van de inwerkingtreding van deze wet de in het oude 
artikel 259octies, §  3, van het Gerechtelijk Wetboek 
bedoelde gerechtelijke stage doormaken met het oog 
op de uitoefening van het ambt van magistraat van het 
openbaar ministerie, een getuigschrift worden uitge-
reikt waarmee zij zullen kunnen solliciteren naar een 
benoeming tot substituut-procureur des Konings of 
substituut-arbeidsauditeur, op voorwaarde dat de be-
voegde evaluatiecommissie voor het einde van de 15e 
maand van de stage een omstandig gunstig eindverslag 
heeft bezorgd aan de directeur van het Instituut voor 
gerechtelijke opleiding.

Aan de personen die op het tijdstip van de inwerking-
treding van deze wet de in het oude artikel 259octies, 
§ 2, van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde gerechte-
lijke stage doormaken met het oog op de uitoefening van 
het ambt van magistraat van de zetel of van het open-
baar ministerie, zal het in artikel 259octies, § 3, achtste 
lid, van het Gerechtelijk Wetboek, zoals gewijzigd bij 
deze wet, bedoelde getuigschrift worden uitgereikt 
voor het einde van de 33e stagemaand op voorwaarde 
dat de bevoegde evaluatiecommissie tezelfdertijd een 
omstandig gunstig eindverslag heeft bezorgd aan de 
directeur van het Instituut voor gerechtelijke opleiding.

Met uitzondering van diegenen die een ongunstige 
eindvermelding hebben behaald, worden de gerechte-
lijke stagiairs die op het ogenblik van inwerkingtreding 
van deze wet de stage van drie jaar die toegang geeft 
tot het ambt van magistraat van de zetel of magistraat 
van het openbaar ministerie hebben doorgemaakt, 
geacht houder te zijn van het getuigschrift bedoeld in 
artikel 259octies, § 3, achtste lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek, zoals gewijzigd bij deze wet.

Met uitzondering van diegenen die een ongunstige 
eindvermelding hebben behaald, worden de gerechte-
lijke stagiairs die op het ogenblik van inwerkingtreding 
van deze wet de stage van achttien maanden die toe-
gang geeft tot het ambt van magistraat van het openbaar 
ministerie hebben doorgemaakt, geacht houder te zijn 
van een getuigschrift waarmee zij zullen kunnen sol-
liciteren naar een benoeming tot substituut-procureur 
des Konings of substituut-arbeidsauditeur.

Onverminderd het eerste lid, zullen de stagiairs die 
op het ogenblik van inwerkingtreding van deze wet hun 
stage hebben aangevat of hun stage hebben doorge-
maakt en van wie de stage is verlengd, tot gerechtelijk 
attaché worden benoemd na de derde verlenging met 
zes maanden ingevolge het gebrek aan een vacante 
plaats waarvoor zij in aanmerking komen. In dat ge-
val wordt, voor de toepassing van artikel 372bis van 
het Gerechtelijk Wetboek, de duur van de stage als 

Toutefois, les personnes qui, au moment de l’entrée 
en vigueur de la présente loi, effectuent le stage judi-
ciaire visé à l’article 259octies, § 3, ancien du Code 
judiciaire, en vue d’exercer la fonction de magistrat du 
ministère public, se verront délivrer un certificat sur base 
duquel ils pourront postuler une nomination comme 
substitut du procureur du Roi ou de l’auditeur du travail 
pour autant que la commission d’évaluation compétente 
ait fait parvenir au directeur de l’Institut de formation 
judiciaire un rapport final circonstancié favorable avant 
la fin du 15e mois de stage.

Les personnes qui, au moment de l’entrée en vigueur 
de la présente loi, effectuent le stage judiciaire visé à 
l’article 259octies, § 2, ancien du Code judiciaire, en 
vue d’exercer la fonction de magistrat du siège ou du 
ministère public, se verront délivrer le certificat visé à 
l’article 259octies, § 3, alinéa 8, du Code judiciaire, tel 
que modifié par la présente loi, avant la fin du 33e mois 
de stage pour autant que la commission d’évaluation 
compétente ait fait parvenir, au même moment, au 
directeur de l’Institut de formation judiciaire un rapport 
final circonstancié favorable.

A l’exception de ceux qui ont obtenu une mention 
finale défavorable, les stagiaires judiciaires qui, au 
moment de l’entrée en vigueur de la présente loi, ont 
accompli le stage de trois ans qui donne accès à la 
fonction de magistrat du siège ou de magistrat du 
ministère public sont réputés détenir le certificat visé à 
l’article 259octies, § 3, alinéa 8, du Code judiciaire, tel 
que modifié par la présente loi.

A l’exception de ceux qui ont obtenu une mention 
finale défavorable, les stagiaires judiciaires qui, au 
moment de l’entrée en vigueur de la présente loi, ont 
accompli le stage de dix-huit mois qui donne accès à la 
fonction de magistrat du ministère public sont réputés 
détenir un certificat sur base duquel ils peuvent postuler 
une nomination comme substitut du procureur du Roi 
ou de l’auditeur du travail.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, les stagiaires qui, au 
moment de l’entrée en vigueur de la présente loi, ont 
entrepris leur stage ou l’ont accompli et ont vu leur 
stage prolongé, seront nommés attachés judiciaires à 
l’issue de la troisième prolongation de six mois faute 
de place vacante pour laquelle ils entrent en ligne de 
compte. En ce cas, pour l’application de l’article 372bis 
du Code judiciaire, la durée du stage compte comme 
ancienneté d’échelle et les intéressés seront considérés 
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schaalanciënniteit gerekend en worden de betrokkenen 
geacht drie of vier keer, naargelang het geval, ambts-
halve de vermelding “voldoet aan de verwachtingen” te 
hebben gekregen.

De bepalingen van deze wet zijn onmiddellijk van 
toepassing op de personen die vóór de inwerkingtre-
ding van deze wet zijn geslaagd voor het vergelijkende 
toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage, maar die 
stage nog niet hebben aangevat.

Art. 272

Voor de toepassing van de artikelen 259bis-9, 
§  1, vierde lid, en 259bis-9, §  1/1, vijfde lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek zoals ingevoegd bij deze wet, 
wordt uitsluitend rekening gehouden met examens van 
beroepsbekwaamheid of vergelijkende toelatingsexa-
mens tot de gerechtelijke stage georganiseerd na de 
inwerkingtreding van deze wet.

HOOFDSTUK 6

Temporele werking

Art. 273

De artikelen 246 tot en met 249, 263, 265 tot en met 
268 hebben uitwerking met ingang van 1 juli 2014.

De artikelen 235  en 270  treden in werking op de 
datum die door de Koning wordt bepaald, en uiterlijk 
op 1 januari 2019.

TITEL 19

Wijzigingen van de wet van 5 mei 2014 betreffende 
de internering

Art. 274

In artikel 3, 9°, laatste zin, van de wet van 5 mei 2014 
betreffende de internering, gewijzigd door de wet van 
4 mei 2016, worden de woorden “Titel III” vervangen 
door de woorden “Titel II”.

Art. 275

In artikel 47, § 2, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
door de wet van 4 mei 2016, worden de woorden “1° 
en” ingevoegd tussen de woorden “artikelen 20, § 2,” 
en het woord “3°”.

comme ayant d’office reçu, selon le cas, à trois ou quatre 
reprises, la mention “répond aux attentes”.

Les dispositions de la présente loi s’appliquent 
immédiatement aux lauréats du concours d’admission 
au stage judiciaire proclamés avant l’entrée en vigueur 
de la présente loi, mais qui n’ont pas encore entrepris 
leur stage.

Art. 272

Pour l’application des articles 259bis-9, § 1er, alinéa 
4, et 259bis-9, § 1er/1, alinéa 5, du Code judiciaire tels 
qu’insérés par la présente loi, il n’est tenu compte 
que des examens d’aptitude professionnelle ou des 
concours d’admission au stage judiciaire organisés 
après l’entrée en vigueur de la présente loi.

CHAPITRE 6

Application temporelle

Art. 273

Les articles 246 à 249, 263, 265 à 268 produisent 
leurs effets au 1er juillet 2014.

Les articles 235 et 270 entrent en vigueur à la date 
fixée par le Roi et au plus tard le 1er janvier 2019.

TITRE 19

Modifications de la loi du 5 mai 2014 relative à 
l’internement

Art. 274

Dans l’article 3, 9°, dernière phrase, de la loi du 
5 mai 2014 relative à l’internement, modifié par la loi 
du 4 mai 2016, les mots “Titre III” sont remplacés par 
les mots “Titre II”.

Art. 275

Dans l’article 47, § 2, alinéa 1er, de la même loi, modi-
fié par la loi du 4 mai 2016, les mots “1° et” sont insérés 
entre les mots “articles 20, § 2,” et le mot “3°,”.
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Art. 276

In artikel 58, § 4, eerste lid, van dezelfde wet, gewij-
zigd door de wet van 4 mei 2016, worden de woorden 
“, behalve in het geval van artikel 57, § 6” opgeheven.

Art. 277

In artikel 64, § 5, eerste lid, van dezelfde wet, gewij-
zigd door de wet van 4 mei 2016, worden de woorden 
“zoals bedoeld in artikel 3, 4°, a) en b), of de verantwoor-
delijke voor de zorg, indien de geïnterneerde persoon 
geplaatst is in een inrichting zoals bedoeld in artikel 
3, 4°, c) en d)” ingevoegd tussen de woorden “van de 
inrichting” en de woorden “of van de bevoegde dienst 
van de Gemeenschappen”.

Art. 278

In artikel 75, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, wordt 
het woord “raadsman” vervangen door het woord 
“advocaat”.

Art. 279

In artikel 77, van dezelfde wet, gewijzigd door de 
wet van 4 mei 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt het woord “voorlo-
pige” vervangen door het woord “vervroegde”;

2° in de Franse versie van paragraaf 2 worden de 
woorden “du 17 mai 2006 de la loi” vervangen door de 
woorden “de la loi du 17 mai 2006”;

3° in paragraaf 3, eerste lid, wordt het woord “verbe-
terd” vervangen door het woord “gestabiliseerd”.

Art. 280

In artikel 77/8, § 2, eerste lid, van dezelfde wet, in-
gevoegd door de wet van 4 mei 2016, wordt het woord 
“vervroegde” ingevoegd tussen de woorden “proef of” 
en het woord “invrijheidsstelling”.

Art. 276

Dans l’article 58, §  4, alinéa 1er, de la même loi, 
modifié par la loi du 4 mai 2016, les mots “, sauf dans 
le cas visé à l’article 57, § 6” sont abrogés.

Art. 277

Dans l’article 64, §  5, alinéa 1er, de la même loi, 
modifié par la loi du 4 mai 2016, les mots “visé à l’article 
3, 4°, a) et b), ou du responsable des soins, si la per-
sonne internée est placée dans un établissement visé 
à l’article 3, 4°, c) et d),” sont insérés entre les mots “de 
l’établissement” et les mots “ou du service compétent 
des Communautés”.

Art. 278

Dans l’article 75, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, le 
mot “conseil” est remplacé par le mot “avocat”.

Art. 279

À l’article 77 de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, le mot “provisoire” 
est remplacé par le mot “anticipée”;

2° dans la version française du paragraphe 2, les 
mots “du 17 mai 2006 de la loi” sont remplacés par les 
mots “de la loi du 17 mai 2006”;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, le mot “amélioré” 
est remplacé par le mot “stabilisé”.

Art. 280

Dans l’article 77/8, § 2, alinéa 1er, de la même loi, 
inséré par la loi du 4 mai 2016, le mot “anticipée” est 
inséré entre les mots “mise en liberté” et les mots “en 
vue de l’éloignement du territoire ou de la remise”.
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Art. 281

In artikel 77/9, § 1, eerste lid, en § 10, van dezelfde 
wet, ingevoegd door de wet van 4 mei 2016, wordt het 
woord “verbeterd” telkens vervangen door het woord 
“gestabiliseerd”.

Art. 282

In artikel 78  van dezelfde wet, gewijzigd door de 
wet van 4 mei 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “van de aan genoemde modaliteiten 
gekoppelde bijzondere voorwaarden” worden vervan-
gen door de woorden “overeenkomstig artikel 62”.

2° het cijfer “77/5” wordt vervangen door het cijfer 
“77/7”.

Art. 283

In artikel 79, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, ge-
wijzigd door de wet van 4 mei 2016, wordt het woord 
“van” ingevoegd tussen het woord “desgevallend” en 
de woorden “de veroordeelde”.

TITEL 20

Wijziging van het Strafwetboek teneinde een gedeeld 
beroepsgeheim in te stellen in het kader van een 

casusoverleg

Art. 284

In artikel 458 van het Strafwetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 30  juni  1996 en 26  juni  2000 worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “het geval dat de wet hen verplicht” 
worden vervangen door de woorden “het geval dat 
de wet, het decreet of de ordonnantie hen verplicht of 
toelaat”;

2° de woorden “van acht dagen tot zes maanden en 
met geldboete van honderd tot vijfhonderd euro” worden 
vervangen door de woorden “van een jaar tot drie jaar 
en een geldboete van honderd euro tot duizend euro of 
met een van die straffen alleen.”

Art. 281

Dans l’article 77/9, § 1er, alinéa 1er, et § 10, de la même 
loi, inséré par la loi du 4 mai 2016, le mot “amélioré” est 
chaque fois remplacé par le mot “stabilisé”.

Art. 282

À l’article 78 de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “des conditions particulières liées aux 
modalités citées” sont remplacés par les mots “confor-
mément l’article 62”;

2° le nombre “77/5” est remplacé par le nombre “77/7”.

Art. 283

A l’article 79, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, modifié 
par la loi du 4 mai 2016, les mots “le condamné” sont 
remplacés par les mots “du condamné”.

TITRE 20

Modification du Code pénal en vue d’instaurer le 
partage du secret professionnel dans le cadre de la 

concertation de cas

Art. 284

Dans l’article 458 du Code pénal, modifié par les lois 
du 30  juin 1996 et du 26  juin 2000, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “celui où la loi les oblige” sont remplacés 
par les mots “celui où la loi, le décret ou l’ordonnance 
les oblige ou les autorise”;

2° les mots “de huit jours à six mois et d’une amende 
de cent euros à cinq cents euros” sont remplacés par 
les mots “d’un an à trois ans et d’une amende de cent 
euros à mille euros ou d’une de ces peines seulement”.”.
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Art. 285

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 458ter inge-
voegd, luidende:

“Art. 458ter. § 1. Er is geen misdrijf wanneer iemand 
die uit hoofde van zijn staat of beroep houder is van 
geheimen, deze meedeelt in het kader van een overleg 
dat wordt georganiseerd, hetzij bij of krachtens een 
wet, decreet of ordonnantie, hetzij bij met een redenen 
omklede toestemming van de procureur des Konings.

Dit overleg kan uitsluitend worden georganiseerd met 
het oog op de bescherming van hetzij de fysieke en psy-
chische integriteit van de persoon of van derden, hetzij 
de openbare veiligheid of de veiligheid van de Staat.

De in het eerste lid bedoelde wet, decreet of ordon-
nantie, of de met redenen omklede toestemming van de 
procureur des Konings bepalen minstens wie aan het 
overleg kan deelnemen, met welke finaliteit en volgens 
welke modaliteiten het overleg zal plaatsvinden.

§ 2. De deelnemers aan dit overleg maken tijdens het 
overleg afspraken over het gevolg dat aan het overleg 
kan wordt verleend.

De deelnemers zijn tot geheimhouding verplicht wat 
betreft de tijdens het overleg meegedeelde informatie. 
Hij die dit geheim schendt, wordt gestraft met de straffen 
bepaald in artikel 458 van het Strafwetboek.

Het overleg staat een strafrechtelijke vervolging niet 
in de weg.”.

Art. 286

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 458quater 
ingevoegd, luidende:

Art. 285

Dans le même Code, il est inséré un article 458ter 
rédigé comme suit:

“Art. 458ter. § 1er. Il n’y a pas d’infraction lorsqu’une 
personne qui, par état ou par profession, est dépositaire 
de secrets, communique ceux-ci dans le cadre d’une 
concertation organisée soit par ou en vertu d’une loi, 
d’un décret ou d’une ordonnance, soit moyennant une 
autorisation motivée du procureur du Roi.

Cette concertation peut uniquement être organisée 
en vue de protéger soit l’intégrité physique ou mentale 
de la personne ou de tiers, soit la sécurité publique ou 
la sécurité de l’État.

La loi, le décret ou l’ordonnance, ou l’autorisation 
motivée du procureur du Roi, visés à l’alinéa premier, 
déterminent au moins qui peut participer à la concer-
tation, avec quelle finalité et selon quelles modalités la 
concertation aura lieu.

§ 2. Les participants à cette concertation conviennent 
au cours de celle-ci de la suite qui peut être réservée 
à la concertation.

Les participants sont tenus au secret à l’égard des 
informations communiquées durant la concertation. 
Toute personne violant ce secret sera punie des peines 
prévues à l’article 458 du Code pénal.

La concertation n’empêche pas les poursuites 
pénales.”.

Art. 286

Dans le même Code, il est inséré un article 458quater 
rédigé comme suit:

WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
Onze Groet

op de voordracht van onze minister van xxxxx,

hebben Wij besloten en besluiten Wij:

Gegeven te Brussel, xxxxxx 20xx 

FILIP

Van Koningswege:

De minister van Financiën,
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“458quater. De artikelen 458bis en 458ter zijn niet 
van toepassing op de advocaat voor wat betreft het 
meedelen van vertrouwelijke informatie van zijn cliënt 
wanneer die informatie mogelijkerwijze incriminerend 
is voor zijn cliënt.”.

Gegeven te Brussel, 25 december 2016

FILIP

Van Koningswege:

De minister van Justitie,

Koen GEENS

“Art. 458quater. Les articles 458bis et 458ter ne sont 
pas applicables à l’avocat en ce qui concerne la com-
munication d’informations confidentielles de son client 
lorsque ces informations sont susceptibles d’incriminer 
ce client.”.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2016

PHILIPPE

Par le Roi:

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale
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